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Klasik Türk edebiyatının didaktik eserlerinden biri olan manzum sözlükler, hacimce 

küçük ama içerik bakımından zengin eserlerdir. Bu eserlerin kaleme alınışının 

temelinde eğitime yeni başlayan çocuklara, kabiliyetlerine göre yabancı bir dildeki 

sözcükleri öğretme amacı vardır. Ayrıca bu tür eserler, nazım yoluyla birtakım 

gramer kuralları, vezin ve aruz bilgileri ihtivâ etmeleri bakımından önem 

taşımaktadır. Bu sözlüklerde sıbyân mekteplerinde okuyan öğrencilerin edebiyat, 

kültür, vezin, kelime ve şiir bilgisinin geliştirilmesi amaçlanmıştır. Manzum 

sözlüklere yazılan şerhler ise birtakım yanlış okumaların, bilgilerin düzeltilmesi 

amacıyla kaleme alınan ayrıntılı eserlerdir. Türk edebiyatında en çok şerh edilen 

manzum sözlük, Şâhidî’nin Tuhfe-i Şâhidî adlı eseridir. Bu esere yazılan manzum 

sözlük şerhlerinden biri de Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin kaleme aldığı Şerh-i 

Tuhfe-i Şâhidî’dir. Tezimizin konusu olan bu çalışma dört ana başlıktan 

oluşmaktadır: Giriş bölümünde, klasik Türk edebiyatında manzum sözlük yazma 

geleneği, klasik şerh, manzum şerh metodu ve manzum sözlüklere yapılan şerhler 

hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Atfî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri 

tanıtılmış, ikinci bölümde eserin adı, yazılış tarihi, yazılış sebebi, şerh metodu ve 

içerik özellikleri incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise nüshaların tanıtımı, tenkitli 

metin oluşturulurken izlenen yol hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca bu bölüm 

transkripsiyonlu metin, sözlük, sonuç ve özel isimler dizininden meydana 

gelmektedir. Eserin tıpkıbasımı da son kısma eklenmiştir. Çalışma neticesinde Tuhfe-

i Şâhidî’ adlı manzum sözlüğün Atfî tarafından nasıl yorumlandığına, bu yüzyılda 
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yaşamış bir şârihin beyitlerdeki kelime ve kavramlara yaklaşım tarzına ve 18. 

yüzyılda hâkim olan sanat, kültür, tarih ve edebiyatla ilgili açıklayıcı bilgilere 

ulaşılacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Şerh-i Tuhfe-i Şâhîdî, Bosnalı 

Atfî Ahmed Efendi.  
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ABSTRACT 

 

BOSNALI ATFÎ AHMED EFENDİ’S WORK NAMED ŞERH-İ TUHFE-İ 

ŞAHİDİ 

(EXAMINATION-CRITICIZED TEXT- DICTIONARY-INDEX) 

 

HASAN EKİCİ 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

March 2017 

Advisor: Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK 

 

Poetic dictionaries one of the didactic works of classical Turkish Literature are small 

in volume but rich in terms of their content. The main aim of these works is to teach 

words in a foreign language to children beginning education according to their 

capabilities. Also, these kinds of works are of importance in terms of including some 

grammar rules through poetry, information about prosody and aruz prosody. By this 

way, it is aimed to improve literature, culture, prosody, and vocabulary and poetry 

knowledge of students in infants' schools. However,annotations for poetic 

dictionaries are detailed works created to correct some misreading and wrong 

information. Şahidi’s work named Tuhfe-i Şahidi is the most annotated poetic 

dictionary in Turkish Literature. One of the annotations for poetic dictionary on it is 

Atfi’s work named Şerh-i Tuhfe-i Şahidi. This study is composed of under four main 

titles. Information about the tradition of writing poetic dictionary in classical Turkish 

Literature, classical annotation, the method of poetic annotation and annotations for 

poetic dictionaries is given in the introduction. The life of Atfi, his literary 

personality and his works have been introduced in the first part. The name of the 

work, the date and the reason it has been written. The method of annotation and the 

content properties have been examined in the second part. The introduction of the 

copy editions and the way through which the critical text was written is given in the 

third part. The way Tuhfe-i Şahidi was commented by Atfi, the approach of a 

commentator living in that century for words and concepts in couplets and 
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explanatory information on the art, culture, history and literature in the 18
th

 century 

will be got at the end of the study.   

 

Key Words: Poetic Dictionary in Persian-Turkish, Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Bosnalı 

Atfi Ahmet Efendi. 
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ÖN SÖZ 

Ana bir şerh yazdum hûb u ra’nâ 

       Olalar müstefîd a’lâ vü ednâ  

Atfî 

Türkçenin tarihî sürecinde farklı dilleri etkilediği ya da bu dillerden etkilendiği 

bilinmektedir. Osmanlı döneminde ilim ve edebiyatta Arapçanın ve Farsçanın etkisi 

bilinen bir gerçektir. Bu dönemde kaleme alınan te’lif ve şerh mahiyetindeki eserler 

Türkçe, Farsça ve Arapçanın ortak bir kültürün ifade vasıtası olduğunu 

göstermektedir. Anadolu ve İran sahaları arasındaki kültürün ilmî ve edebî 

çalışmaları etkilediği görülmektedir. Coğrafyalar ve kültürler arasındaki bu 

etkileşim, farklı dillerin imkanlarından faydalanmayı gerekli kılmıştır. Başta Arapça 

ve Farsça olmak üzere birçok dil ile Türkçe arasında çok sayıda eserler yazılmıştır. 

Bu çok dilli eserlerden biri de dil öğretmek amacıyla yazılan manzum sözlüklerdir.  

Manzum sözlükler “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak 

tanımlanmıştır. İki dille yazılan manzum sözlükler çoğunlukla; Farsça-Türkçe, 

Arapça-Türkçe şeklinde yazılmıştır. Bunun yanında Arapça-Farsça-Türkçe üç dille 

yazılan manzum sözlükler de mevcuttur. Manzum sözlükler; sıbyân mekteblerinde 

eğitime yeni başlayan öğrencilere, Farsça ve Arapça kelimelerin Türkçe karşılıklarını 

ezberletmek, aruz veznini ve taktî’i öğretmek, gramer bilgisi ve edebî sanatları 

kavratmak amacıyla kaleme alınmış eserlerdir. Dil öğretimine yardımcı olmak 

amacıyla medreselerde ders kitabı olarak okutulan manzum sözlüklere zamanla 

müderrisler tarafından manzum sözlük şerhleri yazılmıştır. Manzum sözlük 

şerhlerinin yazılış amacının temelinde kelimelerin etimolojisini, hareke kayıtlarını 

vererek doğru telaffuzunu kavratmak, gramer kuralları, aruz vezinleri ve taktî’i 

konusunda ayrıntılı bilgiler vermek gibi hususlar yer alır.  

Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’si üzerine yapılan bu 

çalışma, eserin yazıldığı döneme ait dil ve edebiyat malzemesini ortaya koymak 

amacıyla seçilmiştir. Klasik Türk edebiyatı sahasında hâlen araştırılmamış ve 

incelenmemiş pek çok manzum sözlük şerhi bulunmaktadır. Bu nedenle manzum 

sözlük şerhleri çalışmalarına bir nebze de olsa katkıda bulunmak gaye edinilmiştir. 

İncelenen bu eser, manzum sözlükler arasında en çok ilgi gören Muğlalı İbrahim 
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Şâhidî Dede’nin (öl. M. 1550) Tuhfe-i Şâhidî adlı eserinin şerhidir. Şerh-i Tuhfe-i 

Şâhidî H. 1123/ M. 1711 yılında tamamlanmıştır.  

Çalışmamız, giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümü; Klasik 

Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği, Klasik Şerh, Manzum Şerh 

Metodu ve Manzum Sözlüklere Yapılan Şerhler başlıklarından oluşmaktadır. Bu 

bölümde Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin Klasik Türk edebiyatı sahasında, manzum sözlük 

şerhleri içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Birinci bölümde Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin müellifi Bosnalı Atfî Ahmed 

Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. Tezkirelerde 

şârihin hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Şârihin hayatı, eserlerinden elde edilen 

bilgilerle ortaya konulmaya çalışılmıştır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserin çalışılması 

sonucunda şârihin kimliği ve edebî kişiliğiyle ilgili sınırlı bilgilere yenileri ilave 

edilmiştir. Bu bölümde ayrıca Atfî’nin eserleri tanıtılarak bu eserlerle ilgili bilgiler 

verilmiştir. 

İkinci bölümde, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eser; şekil, şerh metodu ve içerik 

özellikleri bakımından değerlendirilmiştir. İçerik kısmı; din, cemiyet, tabiat, gramer, 

edebiyat ve belağat bilgileri gibi alt başlıklara göre tasnif edilmiştir. Manzum 

sözlükteki kavramlar, Şerh-i Tuhfe’deki kullanımları noktasında ele alınmıştır. 

Metinde geçen âyet ve hadislerin anlamlarıyla birlikte kaynakları, Arapça ve Farsça 

ibâre ve şiirlerin anlamları dipnotta verilmiş, genel kaynakları kaynakçada 

gösterilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise, nüshaların tanıtımı, tenkitli metnin hazırlanmasında 

izlenen yöntem, imlâ hususiyetleri, çeviri yazı sistemi ve tenkitli metin yer 

almaktadır. Metinde yer alan beyit numaraları sonradan tarafımızdan verilmiştir. 

Tenkitli metnin ardından ise metne sadık kalarak hazırlanan metin sözlüğü 

eklenmiştir. Metin sözlüğü kısmında, eserde geçen bütün kelimelerin metinde geçtiği 

şekliyle anlamlandırılmasına dikkat edilmiştir. Sözlüğe alfabetik sıralamaya göre 

alınan kelimeler koyu karakterlerle belirtilmiştir. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de geçen 

şahıs, eser, yer adları gibi özel isimlerle ilgili dizin oluşturulmuştur. Araştırmacıların 

doğrudan asıl metni kullanabilmesi maksadıyla (E) nüshasının tıpkıbasımı 
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çalışmanın sonuna eklenmiştir. Eserin tenkitli metni hazırlanırken şu ana kadar tespit 

edilen on bir yazma nüsha değerlendirmeye alındı. Adana İl Halk Ktp.   No. 362/5  

ve Adnan Ötüken Ktp.  No. 1714 nüshalarının varak sayıları  eksik oldukları için 

değerlendirme dışı tutuldu. Bu çalışmanın neticesinde oluşan şecereden hareketle 

tenkitli metin üç nüsha üzerine kurulmuştur. Bunlar, E olarak kısaltılan İstanbul 

Millet Ktp. (Ali Emîrî) No. 258  nüshası, Z olarak kısaltılan Kütahya Zeytinoğlu Ktp.  

No. 379/1 nüshası ve H olarak kısaltılan Hâlet Efendi (Süleymaniye Ktp.)  No. 572  

MFA 3210 nüshasıdır. E nüshası istinsah tarihi bakımından en eski oluşu ve diğer 

nüshalarda olmayan derkenarlar nedeniyle tercih edilmiştir. Diğer nüshalar, hareke 

kayıtları, kelime kadrosu, sayfa düzeni ve içerik yönünden incelendi ve benzerlik 

gösteren nüshalar tasnif edilmiştir. Bu tasnifler sonucunda diğer nüshaların E, Z ve H 

kolbaşlarından gelebileceği kanaatine varılmıştır.  

Tenkitli metni oluştururken nüshalar arasındaki farklılıkların çokluğu dikkat 

çekmektedir. Bir sayfadaki nüsha farklılıkları, varyantları oldukça fazladır. Şerh-i 

Tuhfe’nin yazma nüshalarındaki herhangi bir beytin şerh kısmındaki kelime ve 

ibârelerde, aynı kelimelerin yazımında ve hareke kayıtlarında pek çok farklılıklar 

bulunmaktadır. Nüshalardaki aynı beytin şerhinde varyantlar, atlamalar, yanlış 

yazımlar, müstensih hataları gibi problemlerle karşılaşılmaktadır. Bu farklılıkların 

çokluğu, tenkitli metnin dipnotunda rahatlıkla görülecektir. Mümkün olduğu kadar 

bütün farklılıklar dipnotta gösterilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmada, tespit edilen nüshalardan sadece metni kurmada esas alınanların 

tavsifleri verildi, diğer nüshaların ise bulundukları Kütüphane, arşiv numaraları ve 

varak sayıları tablo şeklinde gösterilmiştir. 

Çalışmanın sonunda, tezi hazırlarken istifade edilen çalışmalar ve eserler 

kaynakça bölümünde sunulmuştur. 

Bu tezin oluşum sürecinden bitimine kadar pek çok kişinin yardımını ve 

desteğini gördüm. En başta, yoğun gündemi ve mesâîsi olmasına rağmen hiçbir 

konuda desteğini esirgemeyen, görüş ve önerileriyle eserin olgunlaşmasına katkı 

sağlayan danışman hocam Sayın Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK’a, Farsça beyit ve 

ibârelerin okunması ve anlamlandırılması konusunda hatalarımı düzelten, tez 



x 
 

aşamasında bilgi ve deneyimlerinden istifade ettiğim saygıdeğer hocam Sayın Prof. 
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konusunda desteklerini gördüğüm değerli arkadaşımlarım Mehmet GÜRBÜZ ile 
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Giriş 

 

1. Klasik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği 

 

1.1. İlk Manzum Sözlüklerin Ortaya Çıkışı 

Manzum sözlükler, şiirin vezin ve ritim unsurlarından istifade edilerek yabancı dil 

öğrenmeye başlayan çocuklar için yazılan didaktik eserlerdir. Şiir yoluyla temel 

bilgilerin (aruz, vezin, günlük yaşamla ilgili kavramlar…) öğretilmesini amaçlayan 

manzum sözlüklerin ilk örnekleri, Arap dilciler tarafından kaside tarzında kaleme 

alınmıştır. Yemenli dilci ve şair İsmail b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î (öl. H. 

480/M.1087)’nin Kaydu’l-Evâbid adlı eseri, Halîl b. Ahmed’in “Kitabu’l-‘Ayn” ez-

Zemahşerî’nin H.513-514/M.1119-1120 yılında yazdığı “el-Mufassal’ı”, Cemaluddîn 

Ebî Abdullâh Muhammed b. Malik b. Muhammed et-Tâ’î (öl. H.672/ M. 1274)’nin 

“Teshîlü’l-Fevâid ve Tekmîlü’l-Mekâsıd” ve Edîb Natanazzî (öl. H. 499/ 

M.1106)’nın Düstûru’l-Lüga ve Kitabu’l-Halas adlı eserler iki dille yazılan manzum 

sözlüklerin ilk ve kısmî örnekleri kabul edilir (Öz, 1999:1). 

İki dilli manzum sözlük yazma geleneğinin ilk örneği, 13. yüzyılda 

Bedrüddin Ebû Nasr Mes’ud b. Ebî Bekr el-Ferâhî’nin (öl. H 639-40/ M. 1242-3) 

Nisâbü’s-Sıbyân adlı Arapça-Farsça lügatidir. Bu eser, İran, Anadolu, Türkistan ve 

Hindistan’da oldukça ilgi görmüştür. Bu ilgi, eser hakkında çeşitli şerhler 

yapılmasından anlaşılmaktadır. Bilinen ikinci manzum sözlük ise yine 13. yüzyılda 

Şükrullâh b. Şemsüddîn Ahmed b. Seyfüddîn Zekeriyâ tarafından yazılan Zühretü’l-

Edeb adlı eserdir (Kılıç, 2009:14). Anadolu’daki ilk manzum sözlükler arasında 

başka eserler de bulunmaktadır: Bunlar, 13. yüzyılın ortalarında Hüsâmeddin Hasan 

b. Abdulmü’min el-Hoyî’nin Nasîbu’l-Fityân ve Nesîbü’t-Tibyân’ı, Abdulhamîd el-

Engûrî’nin M.1356’da te’lif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin (öl. 

1413) M.1377’de nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve Germiyanlı şair 

Ahmed Dâ’î’nin (öl. 1421) şehzâde Murad’ın okuması için nazmettiği ‘Ukûdu’l-

Cevâhir adlı eserlerdir. 15. yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında Farsça öğretiminin 

ön plana çıktığı görülmektedir. Bu dönemde Farsça-Türkçe manzum sözlük yazımı 

ağırlık kazanmıştır. Hüsâm b. Hasan el-Konevî (öl. 1399)  tarafından yazılan Tuhfe-i 

Hüsâmî, Farsça-Türkçe manzum lügat geleneğinin ilk örneği kabul edilmektedir. İlk 
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Arapça-Türkçe sözlük ise 13. yüzyılın sonlarında Abdüllatîf İbn Melek tarafından 

kaleme alınan Lügat-ı Ferişteoğlu adlı eserdir (Öz, 1999:3-4). 

İki dille yazılan manzum sözlüklerin dışında Arapça-Farsça-Türkçe yazılan 

üç dilli pek çok sözlük te’lif edilmiştir. Anadolu sahasında ilk Arapça-Farsça-Türkçe 

manzum sözlük Bahâüddîn İbn Abdurrahman-ı Magalkaravî tarafından 1424’te 

yazılan U’cûbetü’l-Garâyib fî-Nazmi’l-Cevâhiri’l-‘Acâyib adlı eserdir. Bu kapsamda 

ele alınan diğer manzum sözlükler şunlardır: Abdülkerîm’in 1594’te nazmettiği 

Lügat-i Abdülkerîm, Hâkî Mustafa Üsküdârî’nin 1632-1633 yıllarında kaleme aldığı 

Menâzimü’l-Cevâhir, Hasan Aynî’nin Nazmü’l-Cevâhir ve Mustafa bin Osman 

Keskin’in yazmış olduğu Manzûme-i Keskin örnek olarak verilebilir.  

Arapça ve Farsça dışında Batıya yönelişin etkisiyle başka dillerde de manzum 

sözlükler yazılmıştır. Bunlar arasında Ahmed Fevzi Kîsedâr-zâde tarafından yazılan 

Türkçe-Rumca Tuhfetü’l-‘Uşşâk, Yusuf Hâlis Efendi tarafından yazılan Türkçe-

Fransızca Miftâh-ı Lisân, Mustafa Sabrî tarafından yazılan Türkçe-Bulgarca Tuhfe-i 

Sabri An Lisân-ı Bulgarî, Refi’-i Kâlâyî’nin Lügat-ı Ermeniyesi, Bosnalı Üsküfî’nin 

Boşnakça-Türkçe Makbûl-i Ârifî adlı eserler sayılabilir (Ölker, 2009:875-876). 

Manzum sözlüklerle ilgili çalışmaların bir kısmı kitap, tez veya makale olarak 

günümüz araştırmacısının istifâdesine sunulmuştur. Söz konusu eserler üzerine 

yapılan incelemeler kaynakça bölümünde yer almaktadır. 

 

1.2. Manzum Sözlüklerin Yazılış Amacı 

Manzum sözlükler, okula yeni başlayan “sıbyân” ve “mübtedî” tabir edilen çocuklara 

dil öğretmek amacıyla yazılan eserlerdir. Medreselerde ders kitabı olarak okutulan bu 

eserler, özellikle önemli miktarda kelime ezberlemeyi esas alırlar. Ayrıca manzum 

sözlüklerle bazı gramer kurallarının öğretilmesi, edebî sanatların kavratılması, aruz 

ve vezin bilgilerinin sunulması hedeflenmiştir. Te’lifi “fenn-i hatîr” olan bu 

sözlükler, “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak nitelenmiştir 

(Öz, 1999:5). Nazım şeklinde dil öğretme, eski müelliflerimizin başvurduğu 

yöntemlerdendir. Müellifi Ahmed er-Rûmî olan Subha-i Sıbyân adlı manzum eserde, 

lügatların nazım yoluyla ezberlenmesinin daha kolay olduğu söylenir: 
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 ‘İlm-i lügat emr-i mühimm olmağın 

 Hıfzını teshîl içün ehl-i yakîn 

 

 Nazmile bir nice lügat yazdılar 

 Silk-i me’ânîde nice dürer dizdiler
1
 (Duru ve Eren, 2014:1-2) 

 

Manzum sözlüklerin te’lif sebebleri arasında ilmin anahtarı olması, ahmak, 

budala insanların zekâ seviyelerini yükseltmesi belirtilir. Mustafa bin Osman Keskin 

tarafından nazmedilen Manzume-i Keskin adlı manzum sözlükte bu husus şöyle 

açıklanmıştır: 

 Lügat oldı çü her ‘ilmin kilîdi 

 Lügat ‘ilmi zekî eyler belîdi (Kılıç, 2009:37) 

 

Farsça-Türkçe manzum sözlük yazma geleneğinin son halkası olan Tuhfe-i 

Remzî müellifi Ahmed Remzî de bu tür sözlüklerin ezberlenmesinin kolay olduğunu 

belirtmiştir: 

 Tıfl-ı nâzım al, oku hıfzı kolay 

 Çalışırsan hele sürmez bir ay 28 (Kartal, 2003:54) 

 

1.3. Manzum Sözlüklerin Tertip Özellikleri 

Tertip özellikleri bakımından Klasik Türk edebiyatında manzum sözlükler, 

gelenekselleşmiş bir anlayışla nazmedilmiştir. Genellikle mesnevî nazım şekliyle 

yazılmış bu tür sözlükler; giriş yani mukaddime, asıl sözlük bölümü ve mesnevî 

nazım şekliyle yazılmış bir hâtimeden oluşur. Sözlüklerin hâtimelerinde genellikle 

ebced hesabına dair bilgiler ve uygulamalar sözkonudur. Klasik eser tertibinde 

yazılan bu eserler besmele, hamdele ve salvele ile başlar. Daha sonra sebeb-i te’lif 

kısmında eserin yazılış nedeni belirtildikten sonra eserin ismi verilir (Gümüş, 

2006:3). Bu eserlerin asıl bölümü sözlük kısmıdır. Sözlükler, kıt’a adı verilen değişik 

sayıdaki manzum parçalardan oluşur. Bu parçalar mesnevî, müstezâd ve terkîb-i 

bend nazım şekilleriyle yazılmıştır. Tuhfe-i Hüsâmî’nin 32 beyitlik 9. kıt’ası, Tuhfe-i 

Şâhidî’nin 131 beyitlik 27. kıt’ası, Tevfiye’nin 27. kıt’adan 46. kıt’aya kadar olan 

bölümleri mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. Bahrü’l-Garâyib’in 7. ve Lügat-ı 

Feyzî’nin 5. kıt’alarında müstezad; Bahrü’l-Garâyib’in 107 beyit ve beş bendden 

                                                           
1 Son mısra vezne uymuyor. Vezin fazla. 
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oluşan 8. kıt’ası terkîb-i bend tarzında nazmedilmiştir (Öz, 1999:10). Manzum 

sözlükler, tertib özellikleri bakımından genel olarak şu özelliklere sahiptir: 

1. Aynı bahir ve vezinde yazılan beyitler kıt’a başlığı altında ele alınmıştır. 

2. Taktî beyitleri yazılmıştır. 

3. Kıt’aların sıralanışında bir tertip söz konusu değildir. 

4. İlk kıt’alarda dinî terimler yer alır. 

5. Manzum sözlüklerde genellikle yabancı sözcükler ile karşılıkları 

numaralandırılmıştır (Öz, 1999:11-12). 

Manzum sözlüklerde isim ve sıfat türü kelimelerle birlikte Farsça fiillerin 

mâzî, muzâri kökleri, çekimleri ve mastar halleri de gösterilmiştir. Bu tür sözlüklerde 

dinî-tasavvufî ıstılâhların yanında edebiyat, gramer, mantık, felsefe, astronomi, 

hendese, hesap, fıkıh, hadîs… ile ilgili terimler sıkça kullanılmıştır. Manzum 

sözlüklerin kelime hazinesi birbirinden farklıdır. Beyit ve kelime sayısı bakımından 

manzum sözlüklerin en hacimlisi Nazmü’l-Cevâhir adlı eserdir. Manzum sözlüklerde 

yabancı dilden nazmedilen kelime sayısı 500 ile 3000 arasında değişmektedir (Öz, 

1999:13).  

Müelliflerin kelime seçiminde farklı uygulamalar dikkat çekmektedir. Bir 

kısmı Kur’ân-ı Kerim’in daha iyi anlaşılması için Kur’ân-ı Kerim’de geçen belli 

kelimeleri seçmiştir. Bir kısmı da İbrahim Şâhidî gibi, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde 

geçen anlaşılması güç ve garip kelimelerden derleme  yaparak sözlüğünü 

nazmetmiştir (Gümüş, 2006:6). 

Manzum sözlüklerde aruz vezni kullanılmıştır. 13 Farsça-Türkçe manzum 

sözlükte aruzun 12 bahri ve 14 Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlükte ise 16 aruz 

bahri kullanılmıştır. Bu aruz bahirleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir (Öz, 1999:14): 
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Tablo 1. 

Manzum Sözlüklerdeki Aruz Bahirleri 

 

Sıra No Bahir 
Kıt’a Sayısı 

(Farsça-Türkçe) 

Kıt’a Sayısı 

(Arapça-Farsça-

Türkçe) 

1 Remel 165 223 

2 Hezec 78 110 

3 Hafif 36 23 

4 Recez 29 76 

5 Mütekârib 20 17 

6 Muzâri 16 15 

7 Münserih 14 21 

8 Müctes 10 20 

9 Müktedab 2 3 

10 Kâmil 1 6 

11 Tavîl 1 2 

12 Vâfir 1 5 

13 Basît --- 2 

14 Medîd --- 2 

15 Serî’ --- 3 

16 Mütedârik --- 2 

 

Manzum sözlüklerde kullanılan vezin, genellikle her kıt’anın sonunda taktî 

beyitleriyle ifade edilmiştir. Menâzimü’l-Cevâhir adlı eserin  1. kıt’anın 12. beytinde  

şöyle gösterilmiştir: 

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 

 Eyle geniz güç itme bunun sonunı Mevlâ 
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1.4. Türk Edebiyatında Tespit Edilebilen Manzum Sözlükler
1
 

Manzum sözlükleri klasik Türk edebiyatı açısından Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça 

ve Türkçe-Arapça-Farsça olmak üzere üç başlık altında değerlendirmek mümkündür 

(Kılıç, 2006:88). Ancak bunların dışında yazılan manzum sözlükler de mevcuttur. 

Bunlar, Türkçe-Fransızca, Türkçe-Rumca, Türkçe-Bulgarca, Türkçe-Ermenice ve 

Türkçe-Boşnakça gibi sözlüklerdir. Bu eserlere çok dilli yazılan manzum sözlükler 

de eklenebilir. Şu ana kadar yapılan araştırmalar ve incelemeler neticesinde tespit 

edilen manzum sözlükler dört başlıkta toplandı. Söz konusu edilen manzum sözlükler 

şunlardır:  

 

1.4.1. Farsça-Türkçe manzum sözlükler 

Klasik Türk edebiyatında şu ana kadar tespit edilen Farsça-Türkçe manzum sözlük 

sayısı yirmi birdir. Tespit edilen manzum sözlükler şunlardır: 

1. Tuhfe-i Hüsâmî Ez-Mültekât-ı Sâmî, Hüsâm b. Hasan el-Konevî, H. 802/ M. 

1399-1400. 

2. Bahrü’l-Garâyib, Lütfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf, H. 850/ M.1446. 

3. Şâdiyye, Mehmed b. Yahyâ-i Konevî,  H. 889/ M. 1484. 

4. Lehçetü’t-Türk, H. 916/ M. 1511. 

5. Tuhfe-i Şâhidî, Şâhidî İbrâhîm Dede, H. 921/ M. 1515. 

6. Lügat-ı Manzûme. Lâmi’î Çelebi, H. 933/ M. 1527’den önce. 

7. ‘İlm-i Lügat, ‘İmâdzâde Velî b. Yûsuf-i ‘İmâdî, H. 968/ M. 1560. 

8. Manzûme, Osman b. Hüseyin-i Bosnavî, H. 991/ M.1583. 

9. Nazmü’l-Esâmî, Ali ?, 16. yüzyılın ikinci yarısı. 

10. Fethü’l-Fettâh, Sun’î-yi Malatyavî, H. 1007/M. 1599. 

11. Kân-ı Me’ânî, Hasan Rızâyî, H. 1082/ M. 1671. 

12. Tuhfe-i Kusûrî, Kusûrî Ömer Efendi, H. 1125/ M. 1714. 

                                                           
1
 Bu bölüm hazırlanırken şu kaynaklardan istifade edilmiştir: Ahmet Hilmi İmamoğlu (1993), Farsça-

Türkçe Manzum Sözlükler ve Şâhidî’nin Sözlüğü (Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi SBE 

(Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum; Yusuf Öz (2010), Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, 

TDK Yayınları, Ankara; Atabey Kılıç (2009),  Manzume-i Keskin, Türkçe-Arapça-Farsça Manzum 

Sözlük, TDK Yayınları, Ankara; Ahmet Kartal (2003), Tuhfe-i Remzî, Akçağ Yayınları, Ankara; 

Perihan Ölker (2015), Manzum Sözlük Geleneği ve Mahmûdiyye (Arapça-Türkçe Manzum Sözlük), 

Palet Yayınları, Konya; Ahmet Tanyıldız (2013), Tuhfe-yi Lutfî (Türkçe-Farsça Manzum Sözlük), 

Akademik Kitaplar, İstanbul, Mehmet Akif Gözitok (2016), Çelebizâde Ali İlmî, Nazm-ı Bedî’ 
(Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), Mim Yayınları., Erzurum. 
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13. Tuhfetü’l-Hâfız, Hâfız ‘Abdullah b. Halil b. ‘Alî, H. 1174/ M. 1761. 

14. Tuhfe-i Vehbî, Sünbülzâde Vehbî, H. 1197/ M. 1782. 

15. Tuhfe-i Şemsî, Şemsî, 18. yüzyılın sonları. 

16. Nazm-ı Bedî’, ‘İlmî Alî Efendi, H. 1224/ M. 1809. 

17. Nazm-ı Dil-ârâ, Bozoklu Osman Şâkir, H. 1231/ M. 1815. 

18. Tuhfe-i Lutfî, Mes’ûd Lutfî Efendi, M. 1832/1833. 

19. Güher-Rîz, Süleymân Dürrî, H. 1263/ M. 1847. 

20. Tuhfetü’l-Ma’nâ, ‘Osmân Şıklovîsî, H. 1268/ M. 1852. 

21. Tuhfe-i Remzî, Ahmed Remzi Akyürek, H. 1343/ M. 1924. 

 

1.4.2. Arapça-Türkçe manzum sözlükler  

Şu ana kadar tespit edilen Arapça-Türkçe manzum sözlükler şunlardır:   

1. Lügat-ı Ferişteoğlu, Abdüllatif İbn Melek, H. 794/M. 1392. 

2. Mahmûdiyye, Yazarı bilinmemektedir. H. 957/M. 1550-51 (Ölker, 2015:14). 

3. Islâh-ı Merkezî, Merkez-zâde Ahmed Efendi, XVI. yüzyıl. 

4. Teşrîh-i Tıbâ’, Budinli Cihâdî, H.999/M. 1591-92  (Doğan, 2016: 16-32). 

5. Sübha-i Sıbyân, Ebu’l-Fazl Muhammed bin Ahmed er-Rûmî, H. 1062/ M.1652. 

6. Cevâhirü’l-Kelîmât, Şemsî, XVII. yüzyıl. 

7. Tuhfe-i Fedâî, Mehmed Fedâî, H. 1043/M. 1634. 

8. Nazmü’l-Le’âl, Şeyh Ahmed, H. 1051/ M. 1641.  

9. Müfîdü’l-müstefîdîn, Yazarı bilinmemektedir. H. 1052/M.1643.  

10. Nazm-ı Ferâ’id, Ayıntâbî Abdülmecîd-zâde Hâfız Efendi, H. 1108/M. 1697 

11. Şehdü Elfâz, Bozoklu Osman Şâkir, H. 1204/M. 1789-90. 

12. Tuhfe-i Âsım, Ayıntâbî Ahmed Âsım, H. 1212/M. 1798. 

13. Nuhbe-i Vehbî, Sünbülzâde Vehbî, H. 1213/ M.1799. 

14. Kitâb-ı Lugat-ı İbn Kalender, İbn Kalender, telif tarihi ? 

15. Tuhfe-i Lebîb, Lebîb bin Mustafa. 18. yüzyıldan sonra. 

16. Tuhfe-i Fevzî, Mehmed Fevzî Efendi, 19. yüzyıl. 

 

 

 

 

 



8 
 

 

1.4.3. Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlükler    

Şu ana kadar tespit edilen Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlükler şunlardır: 

1. U’cûbetü’l-Garâyib Fî-Nazmi’l-Cevâhiri’l-‘Acâyib, Behâ’üddîn İbn 

‘Abdurrahmân-ı Magalkaravî, H. 827/M. 1424. 

2. Lügat-ı ‘Abdülkerîm, ‘Abdülkerîm, H. 1002/M. 1594. 

3. Fethu’l-Fettâh, Sun’î-i Malatyavî, H. 1008/M. 1599. 

4. Genc-i Le’âl, Gencî Pîr Mehmed, H. 1041/M. 1631. 

5. Menâzîmü’l-Cevâhir, Hâkî Mustafâ Üsküdârî, H. 1042/M. 1632-1633. 

6. Tevfiye, ‘Abdurrahmân Zâhidî-i Konevî, H. 1133/M. 1721. 

7. Se-Zebân, Şeyh Ahmed, H. 1135/M. 1723. 

8. Lügat-ı Feyzî, Eşref Feyzî, H. 1148/M. 1736. 

9. Nazm-ı Giridî, Ahmed Resmî b. İbrâhîm-i Giridî, H. 1153/M. 1740. 

10. Manzûme-i Keskin, Keskin b. ‘Osmân, H. 1171/M.1758. 

11. Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân, M. ‘İlmî b. İbrâhîm, H.1186/M. 1772. 

12. Müselles-nâme-i Şâkir, O. Şâkir b. Mustafa Bozokî, H. 1210/ M. 1795-1796. 

13. Dürrü’n-Nizâm, Hasan ‘Aynî, H. 1226/M. 1811. 

14. Tuhfe-i Zîbâ, Hayret Mehmed Efendi, H. 1234/M. 1819. 

15. Nazmü’l-Cevâhir, Hasan ‘Aynî, H.1171/M. 1821. 

16. Tuhfe-i Nushî, Nasûh Efendi, M. 1839-1861 arası. 

17. Hayrü’l-Lügat, Süleymân Hayrî, H. 1307/ M.1891’den önce. 

Genc-i Le’âl, Gencî Pîr Mehmed tarafından H. 1041/ M. 1631 yılında kaleme alınan 

manzum bir sözlüktür. Eser iki bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümü Arapça-

Türkçe, ikinci bölümü Farsça-Türkçe yazılmıştır (Öz, 2010:191). 

 

1.4.4. Arapça-Farsça dışındaki dillerde yazılan manzum sözlükler 

Manzum sözlükler sadece Arapça-Farsça-Türkçe içerikli olmamış, bir arada yaşama, 

komşuluk ilişkileri veyahut Batılılaşma hareketleri gibi sebeplerle yüzyıllar 

içerisinde farklı bir nitelik sergilemeye başlamıştır (Ölker, 2015:12). Bu gelişmelerin 

etkisiyle Türkçe-Fransızca, Türkçe-Rumca, Türkçe-Bulgarca, Türkçe-Ermenice, 

Türkçe-Boşnakça ve Urduca-Farsça-Arapça-Türkçe manzum sözlükler kaleme 

alınmıştır. Arapça, Farsça dışında farklı dillerde yazılan manzum sözlükler şunlardır: 
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1. Miftâh-ı Lisân, Yûsuf Hâlis Efendi, H. 1266/ M. 1849, (Türkçe-Fransızca) 

2. Tuhfetü’l-‘Uşşâk, Ahmed Feyzî Kîsedâr-zâde H. 1231/M.1815 (Türkçe-Rumca) 

3. Tuhfe-i Rûmî, Yusufyan Han, H. 1197/M. 1783, (Türkçe-Rumca) 

4. Lugat-ı Manzûme-i Nûriye, Hanyalı Nûrî, H. 1211/M. 1797, (Türkçe-Rumca) 

5. Zeyl-i Lugat-ı Manzûme-i Nûriye, H. 1223/M. 1809, (Türkçe-Rumca) 

6. Tuhfe-i Sabrî An Lisân-ı Bulgarî, Mustafa Sabrî, H. 1294/M.1878, (Türkçe- 

Bulgarca) 

7. Manzum Lugat-ı Ermeniyye, Ref’î Kâlâyî, 19. yüzyıl, (Türkçe-Ermenice) 

8. Makbûl-ı Ârif, Bosnalı Üsküfî, H. 1039/M. 1630, (Türkçe-Boşnakça) 

9. Nisâb-ı Türkî, Yazarı bilinmiyor. XVI. yüzyıl sonu veya XVII. yüzyıl başı. 

(Çağatayca-Farsça) 

10. Almanca Tuhfe, Şerefeddîn Paşa, H. 1334/M. 1916 

11. Garâ’ibü’l-Lugât, (Urduca-Farsça-Arapça-Türkçe) Sirâcuddîn Alî Hân-ı 

Ekberânî. 

12. Nisâb-ı Şeş Zebân, Yusuf, 1833’den önce.
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Klasik Türk edebiyatında tespit edilen manzum sözlükler üzerine yapılan incelemeler için bk. Ahmet 

Tanyıldız, Mes’ûd Lutfî Efendi Tuhfe-yi Lutfî (Türkçe-Farsça Manzum Sözlük), Akademik Kitaplar, 

İstanbul 2013. 
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2. Klasik Türk Edebiyatında Manzum Şerh Metodu  

Şerh, lügatlerde (Ahterî, 1310:434; Devellioğlu, 1997:991; Sami, 1989:773; Nâcî, 

2009:636)  açma, yarma, açıklama, genişletme, izah etme, anlaşılır hâle getirme 

olarak tanımlanır. Terim olarak, bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifade 

ve nüktelerini açıklama ve yorumlama, anlaşılması zor bir metni izah etme 

anlamlarına gelir (Ceylan, 2007a:1). Tunca Kontantamer, şerhi “bir metin daha iyi 

anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler 

tarafından açıklanması” şeklinde tanımlamıştır (Kortantamer, 1994: 1-10). 

Muhammed Nur Doğan ise şerh kavramını, “Bir edebî eseri, bir risâleyi veya bir 

kitabı kelime kelime açıp izah ederek, içinde bulundurduğu bütün dil, anlam, sanat 

ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamayı anlatır.” şeklinde tanımlar 

(Doğan, 2002:11).  

Şerh metodu ile ilgili çalışmalar söz konusudur. Bunlardan ilki Ali Nihat 

Tarlan’ın “Metinler Şerhine Dair” çalışması şerhe bilimsel manada bir yaklaşım 

gösterdi. Bu bilimsel yaklaşımlar şöyle sıralanabilir: 

1. Metnin kendisini incelemek gerekir. 

2. Şairin bilinçaltında olan ve farkında olmadan yazdıklarını anlamak  

3. Şairin zihin ve his dünyasının işleyişini kavramak  

4. Farklı şekillerde metinleri inceleyerek ortak ve farklı özelliklerini tespit etmek 

(Güleç, 2010:87). 

Tunca Kortantamer’in “ Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi” adlı makalesi 

şerhle ilgili diğer bir çalışmadır. Bu çalışmada şerhlerin tamamen objektif, tenkidin 

de tamamen subjektif olamayacağı iddia edilmektedir. Söz konusu şerhle ilgili 

üçüncü çalışma Mine Mengi’nin “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine” başlıklı 

yazısıdır. Bu üç çalışma dışında şerhe teorik olarak yaklaşan çalışmalar 

gerçekleşmedi (Kılıç, 2009: 327). Şerhlerin ortaya çıkışında Kur’ân-ı Kerim’i daha 

iyi anlama gayretleri önemli bir yer tutmaktadır. Bu gayretler, tefsir ilminin ortaya 

çıkmasına zemin hazırlamıştır. Klasik Türk edebiyatı sahasındaki şerhlerle tefsir 

arasındaki benzerlikler olduğu görülmektedir. Tefsirlerde çoğunlukla sûreler ve 

âyetlerde geçen mühim noktalar izah edilmeye çalışılır. Böylelikle zahirî mananın 
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altındaki batınî mana ve asıl maksat ortaya çıkarılmaya çalışılır. Bu yapılırken sûre 

ve âyetlerde geçen telmîhler, atıflar, ikinci, üçüncü manalar, kaynak metinle 

bağlantılı olarak ele alınır. Klasik şerh anlayışında da tefsirlerde izlenen yolun devam 

ettirildiği söylenebilir. Şârih, kaynak metinde geçen kelime ya da kelime grupları, 

cümle, atıf, telmih ve hadiseleri ele alır, kendi bilgi ve anlayışına göre izah eder 

(Kılıç, 2007:1). Edebiyatımızda şerh geleneğine bakıldığında ilk şerhlerin daha çok 

hadîs-i şerîflere, Sa’dî (öl M 1269)’nin Bostân, Gülistân ve  Şeyh Mahmûd Şebüsterî 

(öl. M 1340?)’nin Gülşen-i Râz adlı eserlere yazıldığı görülmektedir. Mahmut b. 

Ali’nin Nehcü’l-Ferâdîs adlı eseri bir kırk hadîs şerhidir. İbn-i Arabşâh’ın varlığını 

haber verdiği Ahmedî’nin Kasîde-i Sarsarî Şerhi edebiyatımızın ilk şerh 

örneklerinden sayılabilir (Erdoğan, 1997:4). Şerh edebiyatı, muhtevâları itibarıyla 

genel olarak tasavvufî ve klasik olmak üzere iki başlık altında tasnif edilmiştir: 

Tasavvufî şerhlerde daha çok dinî-tasavvufî karakterdeki eserler ele alınır. Yunus 

Emre, Niyazî-i Mısrî, Ümmî Sinan gibi şahsiyetlerin şiirleri tasavvufî öğreti 

bakımından şerh edilmiştir. Fusûsu’l-Hikem, Muhammediye, Esmâ-i Hüsnâ 

manzumeleri, Gülşen-i Râz gibi eserler bu bağlamda ele alınmıştır. Tasavvuf 

felsefesini sistemleştirip İslam düşünce ve edebiyatına canlılık kazandıran 

Muhyiddîn Arabî’nin eserleri tasavvufî eserler arasında önemli bir yer tutmaktadır. 

Mevlânâ’nın Farsça yazdığı Mesnevî adlı eseri yüzyıllarca şairlere ilham kaynağı 

olmuştur. Türk edebiyatında en çok rağbet gören Mesnevî şerhleri şunlardır: Ankaralı 

İsmail Rüsûhî Dede (öl. 1631)’nin Fâtihü’l-Ebyât, Sarı Abdullah (öl. 1661)’ın 

Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî ve Bursalı İsmail Hakkı (öl. 1724)’nın Rûhu’l-Mesnevî 

adlı şerhleridir (Çaldak, 2006:78). Klasik şerhlerde genellikle Arap ve Fars 

edebiyatının klasik eserleri şerh edilir. Bu eserlere klasik denilmesinin sebebi, kendi 

türleri içinde şâheser niteliği taşımalarıdır (Yılmaz, 2007:271).  

Klasik Türk edebiyatında özellikle manzum metin şerhleri beyit merkezlidir. 

Beyitlerdeki kelime, ibâre ve terkiplerin açıklanması esas alınır. Şerhlerde 

kelimelerin dilbilgisi bakımından yapı özellikleri, hareke kayıtları, kelimelerin anlam 

özellikleri üzerinde durulur. Bazı şerhlerde “mahsûl-i beyt” başlığı altında genel bir 

değerlendirme yapılır. Bazı kavramlarla ilgili ek bilgiler verilerek şerhin kapsamı 

genişletilir. Bu tür şerhlerde Kur’ân, tefsir, hadîs, fıkıh, tasavvuf, peygamber 

kıssaları, mitoloji, astronomi, din büyükleri, çağın gelenek, görenek ve inançlarıyla 
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ilgili anlayışlar göz önünde tutulmuş ve yorumlar bu minvalde yapılmıştır. Ayrıca 

manzum metin şerhlerinde aruz vezinleri, bahirleri, taktî’leri ve nazım biçimi ve 

edebî sanatlar hakkında bilgiler verilir (Mengi, 2010:198-199). Klasik şerhlerde 

şârih, sebeb-i telîf kısmında şerh etme sebebleri hakkında bilgi verir. Manzum lügat 

şerhlerinde, öncelikle yabancı dil öğretimine ait fonetik bilgiler verilir. Kelimelerin 

hareke kayıtları verildikten sonra kelime ya da kelime gruplarının anlamı üzerinde 

durulur. Bu arada edebiyat öğretimi de ihmal edilmez, metinde geçen edebî sanatlara 

kısaca değinilir. Beyitlerde geçen ilginç kelimelerle ilgili hikâye, anekdot, gelenek ve 

göreneklere ait inanışlar şerh metnine dahil edilir. Bunun yanında haftanın günleri, 

aylar bir bütün olarak şerhlerde yer alır (Taşcı, 2014:84-87). Sözlükler dışında 

gramer, kelam, fıkıh, tecvîd, kıraat vb. konulardaki manzumelerin de Türkçe şerhlere 

kaynaklık ettiği görülmektedir. Şerh edilen Türkçe metinlerin ise neredeyse tamamı 

manzumdur (Yazar, 2011:67). Pedagojik özelliklerin ağırlıklı olduğu bu klasik şerh 

metodunda sanat ikinci plândadır. İzlenen bu yöntemlerle şerh edilen metinlerin 

doğru anlaşılması hedeflenir. 

Klasik manzum şerh metodundaki bu genel yaklaşımları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1. Klasik Türk edebiyatı manzum şerh geleneğinde şerh edilen metinlerin dili 

genellikle Arapça veya Farsçadır. Öncelikle kelimelerin Türkçe karşılğı verilir. 

2. Kelimelerin hareke kayıtları verilir. 

3. Manzum sözlük şerhlerinde beyit merkezli açıklamalar söz konusudur. Türkçe 

manzȗmelere yapılan şerhlerde beyit yerine manzȗmenin bütünlüğü esas alınır 

(Ceylan, 2007a: 60). 

4. Şerh edilecek ibâreler, imlâ ve gramer özellikleri bakımından ele alınır. 

Açıklama yönü ağır basan şerhlerde sarf ve nahiv gibi temel Arapça gramer 

özellikleri verilir. Şerh edilen metinler Arapça veya Farsça yazıldığı için, şârihler 

bu metindeki sözcüklerin okunuşlarını açıklamaya özen gösterir. (Yazar, 2011:72-

73). 

5. Bazı kelimelerin kökeni hakkında bilgi verilir, kelime ile ilgili edebî sanatlar 

gösterilir. Arapça ve Farsçadan dilimize geçen kelimeler ve bunların söylenişi 
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belirtilir. Kelimelerin sözlük anlamı yanında, unutulmaya yüz tutmuş ilk anlamları 

verilir (Yeniterzi, 1992: 67). 

6. Şârih, bazı beyitleri anlam özellikleri yönüyle ayrıntılı açıklar. Bazen de 

anlamca birbiriyle ilişkili olan beyitleri bir arada şerh eder. Mesnevî şerhlerinde 

bu metodun sıklıkla kullanıldığı görülmektedir (Yalap, 2014:79-86). 

7. Şerhlerde verilen bilgilerle ilgili örneklere yer verilir. Bu örnekler genel olarak 

Kur’ân âyetleri, hadîs metinleri, kelâm-ı kibâr ve Arapça, Farsça manzum 

parçalardan oluşur. 

8. Şârih, bazı konularla ilgili açıklamalarda bulunurken şerhin uzayacağını 

düşünüyorsa detaylı bilgiler için o konuyla ilgili kaynak eserlere işaret eder. Şârih 

bu eserlerin okuyanlarca bilindiğini düşünerek kaynak ismi zikreder (Ayçiçeği, 

2014: 36). 

9. Manzum sözlük şerhlerinde aruz ıstılâhları, kıt’aların bahir ve vezinleri ile ilgili 

bilgiler verilir, vezinlerin taktî’i yapılır. 

10. Şerhlerde istişhâd (delillendirme, kanıtlama) metodundan istifade edilir. 

11. Şârih bazı kelimelerle ilgili açıklamalarda bulunurken kendi görüş ve 

düşüncelerine yer verir, yaşadağı dönemin kültürel özelliklerini yansıtır. 

12. Şârih bazı kavramlarla ilgili bilgiler verirken daha önceki değerlendirmelere 

eleştiriler (reddiyeler) getirir. Özellikle Mesnevî, Gülistân ve manzum sözlük 

şerhlerinde bu metodun sıklıkla kullanıldığı görülür. 

13. Hacimli eserlerde rastlanan metin içi göndermeler ve bazı şerhlerde görülen 

nüsha-rivayet tenkitleri de geleneksel şerh metodunun önemli unsurlarıdır 

(Ceylan, 2010: 566). 

14. Klasik Türk edebiyatı şerh geleneğinde, genel olarak şerh edilen edebi 

metinlerin edebî yönünü ortaya çıkaracak izahların yapılmadığı görülmektedir. 

15. Şerh sırasında tereddüte düşülen kısımlarda, çeşitli sebeplerle konu hakkında 

yorum yapan diğer şârihlerin görüşüne yer verilir. Şârih, bazen ele aldığı ibârenin 

olabilecek birden fazla anlamını şerhe dahil ederek yorumu okuyucuya bırakır 

(Yılmaz, 2012: 267-268). 

16. Muammâ şerhlerinde de diğer şerhlerde olduğu gibi şerh edilen metnin anlamı 

Türkçeye aktarılır. Diğer şerhlerden farklı olarak kaynak metinde saklanan isim, 
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muammâ çözme teknikleri kullanılarak ortaya çıkarılmaya çalışılır. Bu teknikler 

“kâ’ide veya kavâ’id” başlığı altında açıklanır. 

17. Klasik Türk edebiyatında manzum Esmâü’l-hüsnâ şerhleri de söz konudur. Bu 

tür eserlerde şerh edilen isimlerin havâssı (hangi zamanda okunduklarında hangi 

maddî ve manevî faydaya sebebiyet verecekleri) hakkında bilgi verilmeye 

çalışılır.
1
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

1. Klasik Türk edebiyatında “ Şerh Metodu” hakkında daha ayrıntılı değerlendirmeler ve örneklemeler 

için bk. Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği. 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi),  İstanbul Üniversitesi SBE.  s. 69-90,  İstanbul 2011. 
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3. Manzum Sözlük Şerhleri 

Klasik Türk edebiyatında manzum sözlüklerin daha iyi anlaşılmasını sağlamak 

amacıyla şerh metinleri yazılmıştır. Bu şerh metinleri, hem kültürümüz hem de 

edebiyatımız açısından büyük önem taşımaktadır. Manzum sözlük müelliflerinin 

beyitlerle birlikte verdiği bilgiler, bu sözlüklere yapılan şerhlerde ayrıntılı bir şekilde 

açıklanmış, kelimelerin ilk anlamıyla beraber diğer anlamları da ele alınmıştır 

(Tanyıldız, 2013: 17).  

Klasik Türk edebiyatında en çok şerh edilen sözlüklerin başında Şâhidî 

İbrahim Dede’nin Tuhfe-i Şâhidî adlı eseri gelmektedir. Lügat-ı Ferişteoğlu, Tuhfe-i 

Vehbî, Nazmü’l-Le’âlî, Sübha-i Sıbyân gibi eserler de çok sayıda şerhi yapılan 

manzum sözlüklerden biridir (Kaya, 2016:12). Kütüphane kataloglarından ve 

kaynaklardan yapılan araştırmalar neticesinde şu ana kadar tespit edilen manzum 

sözlük şerhleri şu şekilde sıralanabilir: 

 

3.1. Tuhfe-i  Şâhidî  Şerhleri 

Tuhfe-i Şâhidî, Mevlevî şeyhlerinden Şâhidî mahlasıyla bilinen İbrâhîm Dede’nin 

Farsça-Türkçe manzum sözlüğüdür. Kronolojik sıraya göre türünün dördüncü örneği 

olan Tuhfe, H. 921/ M. 1515 yılında nazmedilmiştir (Öz, 1993:23). Eser, Mesnevî-i 

Ma’nevî’yi okuyanlara yardımcı olmak maksadıyla, Mesnevî’de geçen bazı Farsça 

kelimeler derlenerek Mesnevî’deki anlamlarına göre nazmedilmiştir. Hüsâm b. 

Hüseyin el-Konevî tarafından nazmedilen Tuhfe-i Hüsâm adlı sözlüğe nazire olarak 

yazılmıştır. Tuhfe-i Şâhidî; mukaddime, 27 kıt’a ve bir hâtimeden oluşmaktadır. 

Tuhfe-i Şâhidî, 455 beyitten oluşmaktadır (Kartal, 2003:27). Manzum sözlük şerhleri 

arasında en çok rağbet edilen manzum sözlük, Tuhfe-i Şâhidî’dir. Yusuf Öz’ün 

Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri adlı çalışmasında adı geçen eserler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 
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Tablo 2.  

Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

 

Sıra 

No 
Eserin Adı Müellifi Te’lif Tarihi ( H. / M.) 

1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Sûdî-i Bosnavî 
H. 1006/ M. 1598’den 

önce 

2. Ta’rîbu Tuhfeti’ş- Şāhidî 
Abdulkadir b. Ömer b. Bâyezîd 

el-Bağdâdî 
1050-78/1640-67 

3. Er-Risâle ‘ale’ş- Şâhidî Kara İbrahim Efendi 1071/1661’den sonra 

4. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 
Abdulkadir b. Ömer b. Bâyezîd 

el-Bağdâdî 
1078/1667 

5. Tuhfetü’l- Mülûk 
Abdurrahman b. Abdullah-i 

Kuddusî 
1093/1682 

6. 
Tezkiretü’l-Müntehî ve 

İfâdetü’l-Mübtedî 

Ahmed b. Mehmed Selamî İbn 

Ağrıboz 
1105/1695 

7. 
Dâ’iretü’l-İhtisâr ve’t-Ta’lîl 

‘ale’l-İksâr ve’t-Tatvîl 

İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-

Ensarî 
1114/1703 

8. Şerh-i Tuhfe Atfî Ahmed-i Bosnavî 1123/1711 

9. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî İbrahim Vahdî Efendi 1123/1711 

10. Şerhu Tuhfe-i Şâhidî 
İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-

Ensarî 
1130/1717 

11. Tuhfe-i Mîr 
Pîrî Paşazâde Cemâlî Mehmed b. 

Abdulbâkî 
1131/1719 

12. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 
Hüseyin (Nurî) el-Keşfî el-

Karahisarî eş-Şarkî 
1134/1722’den önce 

13. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Akovalızâde Hatem Ahmed 1143/1730-1 

14. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Ali Gürcî Bektaşî 
1143-1153/1731-1740 

arası 

15. 
Feyzü’l-Hâdî fî Hallî 

Müşkikati Şâhidî 
Mehmed İsmet b. İbrahim 1153/1740 

16. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Mustafa İbn Mirza 1153/1740 

17. Şerhu Tuhfeti’ş- Şâhidî 
İbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-

Ensarî 
1159/1746 

18. Gülşen-i Şâhidî Mustafa İsâmuddîn b. Abdullah 1163/1750 

19. Tuhfetü’l-Vüzerâ Şahinzâde Ali Dilkesîr el-Mar’aşî 1173/1759 

20. Tuhfe-i Taksîrî Ali Ruhavî 1174/1761 

21. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Nâdîde Ahmed Hafız 1176/1763 

22. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Muhammed  Necib 1195/1781 

23. 
Et-Tuhfetü’l-Hicâbiye 

‘ale’t-Tuhfeti’ş-Şâhidiye 
Yorgancızâde Ali Hicâbî 1225/1810 

24. Müzîlü’l-Hafâ Mehmed Murad en-Nakşibendî 1255/1839 

Müellifi Bilinmeyen Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

25. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  1121/1709 

26. Celâl-i Tuhfe-i Şâhidî  1122/1710 ya da önce 
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27. Sürûr ‘ale’ş- Şâhidî  1157/1744 ya da önce 

28. Şerh-i Şâhidî  1200/1786 

29. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  XIX. yüzyılın ikinci yarısı 

30. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî  1269/1853 

Nüshası Görülmeyen Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

31. Hulle-i Manzȗme 
Mustafa b. Yusuf b. Murad el-

Mostarî el-Bosnavî 
1110/1698-99 

32. 
Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî ve 

Tercüman-i Luğat-ı Şâhidî 
Karadenizli Ahmed Efendi 1111/1700 

33. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Zeki Ali Efendi 1123/1711’den önce 

34. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Fa’iz Efendi 1123/1711’den önce 

35.  Ebî İshak İbrahim b. Abdullah  

36.  Hayatî Ahmed-i Elbistanî  

37.  Penbezâde Erzen er-Rûmî  

38.  
Ahmed b. Şa’ban en-Neccâr el-

‘utâbî 
 

39. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Mehmed Muslu  

Alfabetik Tertipleri Yönünden Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

40. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî Şeyh Ahmed el-Mevlevî 1617-1663 arası 

41. 

Tuhfe-i İzzetî Berâ-yi 

Tefrîk-i Lügat-ı Şâhidî ve 

Ta’rîb-i Şâhidî 

İzzet-i Tokadî 1206/1792 

42. Kâşifü’l-Ezkiyâ Mehmed Sa’id İbn Yusuf Efendi  

43. Muhavvel Hac Torun Salih Efendi 1247/1832 

Bahir ve Vezinlerin İzahı İçin Yazılan Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri 

44. Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe Atfî Ahmed-i Bosnavî 1123/1710 ya da sonrası 

45. 

Risâle fî Beyâni Vechi 

Tesmiyeti Buhûr-i 

Tuhfetü’ş- Şâhidî 

Ali Ferdî b. Mustafa el-Kayserî 
XII./XVIII. yüzyıl 

 

46. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 
Abdurrahman b. Ali el-Kozanî el-

Hakî el- Aynî 

XII./XVIII. yüzyıl ortaları 

 

47. Feyzî-i Üsküdarî  18. yüzyıl  

48. 
Buhûr ve Evzân-ı Tuhfe-i 

Şâhidî 
  XII. Yüzyıl 

49. Taktî’-i Tuhfe-i Şâhidî Derviş Fedâî XII./XVIII. yüzyıl sonları 
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Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri ile ilgili yapılan çalışmalar şunlardır: 

1. Zehra Gümüş,  (2006). Pîrî Pâşâ-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî, Tuhfe-i 

Mîr (Tuhfe-i Şerh-i Şâhidî). (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

 

2. Serap Yavaş (2013). Nâdîde Ahmed Efendi, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (İnceleme-

Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Kayseri: 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

3. Şeyma Nur Zararsız (2015). Tuhfetü'l-Mülȗk (Tuhfe-i Şâhidî Şerhi, (İnceleme -

Tenkitli-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Kayseri: Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

4. İlham Köse (2017). Bosnalı Sûdî’nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi, (İnceleme-

Çeviriyazılı Metin). (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. 

 

5. Muhammet Kaya (2016), Akovalı-zâde Hâtem Ahmed b. Osmân, Şerh-i Tuhfe-i 

Şâhidî (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Kayseri: Gece Kitaplığı Yayınları. 

 

3.1.1. Tercümeleri 

Tuhfe-i Şâhidî adlı eserin şu ana kadar tespit edilen tercümeleri şunlardır: 

1. Brian Braxton, British Museum, Harl. 5494. 

2. El-Hâc Mȗsâ eş-Şerefî b. el-Hâc Hasan el-Abbâsî, British Museum, Sloane 

3583. 

3. Solomon Negri, British Museum, Sloane 4084. 

4. Ta’ribu’ş-Şâhidî, Safiyullâh Mȗsâ el-Mevlevî et-Tırablȗsî, Süleymaniye Ktp., 

Nâfiz Paşa, 1453. 

5. Şerh-i Ta’ribu’ş-Şâhidî, Abdulbâkî Nâsır Dede, Süleymaniye Ktp., Nâfiz Paşa, 

1483. 

6. Yanyalı Mehmed Es’ad b. Alî’nin Tuhfe’yi Rumca’ya tercüme ettiği eseridir 

(Öz, 1999:89-95). 

 



19 
 

 

3.1.2. Nazîre ve tazmînleri 

Tuhfe-i Şâhidî adlı esere yazılan nazîre ve tazmînler şunlardır: 

1. Tazmîn-i Tuhfe-i Şâhidî, Ömer Kusûrî (H. 1126/ M. 1714) 

2. Nazîre-i Tuhfe-i Şâhidî, Abdurrahman el-Halvetî (H. 1182/ M. 1768) 

3. Manzume-i Keskin, Mustafa Keskin b. Osman (H. 1171/ M. 1758) 

4. Tuhfe-i Fedâî, Fedâî, Mehmed-i Ayntâbî (H. 1044/ M. 1634) 

5. Müfîdü’l-Müstefidîn ……………………… (H.1053/ M. 1643) 

6. Nazm-ı Ferâ’id, Hafız Mecîdzâde-i Ayntâbî (H. 1109/ M. 1697-8) 

Tuhfe-i Şâhidî ile ilgili olarak yukarıda adları verilen eserlerden hareketle şu 

bilgilere ulaşılabilir: Bunlardan 39’u şerh, 6’sı tercüme, 6’sı nazîre ve tazmîn, 4’ü 

alfabetik tertip ve 6’sı bahir ve vezinler hakkında yazılmıştır.
1
 

 

3.2. Tuhfe-i Vehbî  Şerhleri 

Tuhfe-i Vehbî, Farsça-Türkçe sözlükler arasında Tuhfe-i Şâhidî’den sonra en çok 

rağbet gören ve okunan manzum sözlüklerden biridir. Sünbül-zâde Vehbî tarafından 

yazılan eser, 93 beyitlik bir mukaddime, 57 kıt’a “Istılâhât-ı Acem” başlıklı 201 

beyitlik sözlük kısmı ve sonunda 5 beyitlik bir tarih kıt’asından oluşur. Bazı 

kaynaklarda Tuhfe-i Şâhidî örnek alınarak ve taklit edilerek yazıldığı belirtilse de 

Ahmed Remzî Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire olarak yazdığını ifade eder (Kartal, 2003:36-

37). Bu esere aşağıdaki tabloda görüleceği üzere, şerh, tazmîn, alfabetik tertip, nazîre 

türünde eser ve risâleler yazılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
Klasik Türk edebiyatında yazılmış Tuhfe-i Şâhidî şerhleri, tercüme, nazîre ve tazminleri  hakkında 

daha ayrıntılı bilgiler  için bk. Yusuf  Öz, “Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri” Selçuk Üniversitesi Yayınları.  

Konya, 1999. 
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Tablo 3. 

Tuhfe-i Vehbî Şerhleri 

Sıra 

No. 
Eserin Adı Müellifi Te’lif Tarihi (h. / M) 

1. Şerh-i Tuhfe-i Vehbî 
Akovalı-zâde 

Hatem Ahmed b. Osman 
---- 

 Tuhfe Şerhi Ahmed Hayâtî-i Elbistânî 1206/1792 

2. 
Tuhfe Şerhi (Müntehab-ı 

Lebîb) 
Mehmed Lebîb 1250/1834 

3. Tuhfe-i Vehbî Hâşiyesi Ali Mahvî 1275/1859 

4. Tuhfe-i Vehbî Şerhi Yesârî-zâde Mustafa İzzet ----- 

5. Baba Dağlı Şerhi ------ ----- 

 Nazîre ve Tazmînleri 

6. 
Tazmînât-ı Tuhfe ve 

Nuhbe 
Mehmed Lebîb 1263/1847 

7. Mu’âraza Mâşî-zâde Dervîş Fikrî ---- 

8. Nazîre-i Tuhfe-i Vehbî Mehmed Emin Sabrî ---- 

9. Nazîre-i Tuhfe-i Vehbî Ziyâ Paşa ---- 

10. Tuhfe-i  Âsım Mütercim Ahmed Âsım Efendi 1213/1798 

 Alfabetik Tertipleri 

11. Miftâhü’l-Fürs Mehmed Nehîcüddîn İbn Aşîr Efendi 1276/1859 

 

 

Tuhfe-i Vehbî için haşiye ve fihrist türünde yapılmış bazı çalışmalar da mevcuttur. 

Birer lügat risâlesi mahiyetinde olan bu tür çalışmaların tesbit edilebilen bazı 

nüshaları şunlardır: 

1. Ankara Millî Ktp., Yz. A. 4134 

2. Isparta il Halk Ktp., 91/3 

3. Uppsala Unıversıtatbıblıothek 547 (Öz, 1997: 219-232). 

 

3.3. Şerh-i Lügat-ı Bahrü’l-Garâ’ib 

Bahrü’l-Garâ’ib bugünkü bilgilere göre Anadolu’da yazılmış manzum Farsça-

Türkçe sözlüklerin ikincisidir. Eserin sözlük kısmı 756 beyit olup 19 kıt’aya taksîm 

edilmiştir (Kartal, 2003:26). Lügat-ı Halîmî olarak bilinen bu manzum sözlük, 

Lütfullâh b. Yusuf b. Abdülhalim el-Amasî Halîmî tarafından şerh edilmiştir. Başlıca 

nüshaları şunlardır: Lütfullah b. Yusuf b. Abdülhalim el-Amasî Halîmî (öl.1481) SK. 

Ayasofya  4744, Ayasofya K. 4739, Ayasofya K. 4740, Ayasofya 4760, Kadızâde 
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Mehmed 534, Damad İbrahim Paşa 1138, Süleymaniye 1012, Şehid Ali Paşa 2634/1, 

2635, Yazma Bağışlar 3308, Fatih 5236, 5237, 5238, Lâleli 3602, 3603, 3604; İÜ 

Nadir Eserler: TÜR 623, 1309, 1382, 1404, 3638, 3644; Topkapı Sarayı Ktp.: III. 

Ahmed 2763, 2769, Bağdat Köşkü 381, 382, Emanet Hazinesi 2023, Revan Köşkü 

1876, 1898 (Yılmaz, 2007: 288). 

 

3.4. Şerh-i Lügat-ı Ferişteoğlu 

Abdullatif İbn Melek tarafından M. 1392 yazılan Arapça-Türkçe manzum bir 

lügattır. Bu eser Yahyâ bin Nâsuh el-Tosyevî (öl. M. 1565) tarafından Şerh-i Lügat-ı 

Ferişteoğlu ve Şerh-i Lügat-i Kânûn-ı İlâhî adlarıyla şerh edilmiştir. Hacı SelimAğa 

Ktp. Hacı Selim Ağa 1238 ve 1257 numaralarda da şârihi belli olmayan bir Lügat-ı 

Ferişteoğlu Şerhi mevcuttur (Yılmaz, 2007:289). Ayrıca, Kara Yahyâ b. İsrâil’in 

Şerh-i Lügatı Ferişteoğlu isimli eseri bulunmaktadır (Kaya, 2016: 13). 

 

3.5. Şerh-i Sübha-i Sıbyân 

Sübha-i Sıbyân, sözlüğü manzum olarak yazılan ilk Arapça-Türkçe sözlüklerdendir. 

Eser kelime anlamı olarak “çocukların tesbihi” anlamına gelmektedir. Bu eser 

mekteplerde ders kitabı olarak okutulmuştur. Öğrencilere Arapça kelimelerin Türkçe 

karşılıklarını kolay ve zevkli bir şekilde öğretmeyi esas almıştır. Eserin te’lif tarihi ve  

müellifin kimliğine dair bilgi bulumamaktadır. Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi’ndeki Sübha-i Sıbyân nüshalarına bakıldığında müellifin ismi  Osman 

b. İbrahim el-Bosnevî (öl.M.1752) şeklinde kayıtlıdır (İriç, 2015:13-14). Bu eser, 

çeşitli adlarla şerh edilmiştir. Bu şerhler şunlardır: 

1. Ukdetü’l-Mercân fî Şerhi Sübha-i Sıbyân, Mustafa b. İbrahim el-Kütahî. 

2. Hediyyetü’l-İhvân fî Şerhi Sübha-i Sıbyân, Mehmed Necîb.
1
 

3. Şerh-i Sübha-i Sıbyân, Fodulacı-zâde Rasim Efendi tarafından şerh edilmiştir 

(Yılmaz, 2007:289). 

4. Şerh-i Sübha-i Sıbyân, Hâcî İsmâîl Zuhdî b. Ömer 

5. Şerhü Sübhati’s-Sıbyân, Seyyidî Efendi 

6. Şerh-i Hediyyetü’s-Sıbyân, Ahmed Nâtıkî 

7. Sübha-i Sıbyân, Ebu’l-Fazl Muhammed bin Ahmed er-Rûmî (Kaya, 2016: 13). 

                                                           
1. Atabey Kılıç “Bosnavî Mehmed Necîb, Sübha-i Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l-İhvân (İnceleme-Metin)”, 

Laçin Yayınları. Kayseri, 2007. 
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3.6. Şerh-i Nazmü’l-Cevher el-Müsemmâ be-İzz-i Zafer 

Bu eser, Ayıntabî Hüseyin Aynî tarafından nazmedilen Nazmü’l-Cevher adlı Arapça, 

Farsça-Türkçe lügatın şerhidir. Müellifi Mevlevî şeyhlerinden Tokatlı Ahmed Sâfî 

(öl. M. 1873-74)’dir (Yılmaz, 2007:289). 

 

3.7. Şerh-i Nazmü'l-Le’âl 

Şeyh Ahmed Şihâbî’nin Nazmü’l-Leâl adlı eseri Türkçe-Arapça manzum bir 

sözlüktür. 1641 yılında hazırlanan bu eser, 57 farklı bölüm ve 106 beyitlik 

mukaddime bölümünden oluşmaktadır. 664 beyitten oluşan eserde 3000’den fazla 

Arapça kelimeye Türkçe karşılıklar verilmektedir. Şeyh Ahmed ve Nazmü’l-Le’âl 

üzerinde ayrıntılı bir inceleme ve değerlendirme Ömer Asım Aksoy tarafından 

yapılmıştır (Aksoy, 1988: 205-248).  Nazmü’l-Le’âl adlı manzum sözlükle ilgili 

yapılan şerhler şunlardır: 

1. Şerh-i Nazmü'l-Le’âlî, Ahmed b. Ahmed Behisnî 

2. Şerhu Nazmü'l-Le’âlî, Ali Efendi-zâde Hâkî Abdurrahmân Efendi 

3. Şerhu Nazmü'l-Le’âlî, Muhammed Arif b. Raif yer almaktadır (Gümüş, 

2007:428). 

 

3.8. Şerh-i Nisâbü’s-Sıbyân 

Ebû Nasr Mes'ûd b. Ebû Bekr el-Ferâhî (öl. H. 640/M. 1249) tarafından yazılan 

Arapça-Farsça bir sözlüktür. Bu esere yapılan şerhler şunlardır: 

 

1. Şerh-i Nisâbü's-Sıbyân, Muhammed b.Fasîh b.Muhammed Kerîm Deştibeyazî 

2. Şerhu Nisabi's-Sıbyân,Nizameddin b. Kemal b. Cemal el-Herevî 

3. Şerhu Nisabi's-Sıbyân, Es-Seyyid Şerif-Ali b. Muhammed el-Cürcanî 

4. Şerh-i Nisabü’s-Sıbyan, Murad b. Yasin (Gümüş, 2007:428). 

 

3.9. Şerh-i Se-Zebân 

Se-Zebân, Ahmed-i Antakî tarafından yazılan Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir 

sözlüktür. 64 beyitlik manzum bir giriş, 748 beyitlik sözlük kısmı ve 6 beyitlik hâtime 

bölümü ile eser toplam 818 beyitten oluşmaktadır (Ölker ve Duyar, 2013:19). Şu ana 

kadar tespit edilen şerh eserleri şunlardır: 
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1. Şurûhu'l-Kâfiye Se Zebân,Cemalüddin Osman b. Ömer ed-Dimaşkî en-Nahvî 

İbnü'l-Hâcib 

2. Şerhu’l-Kafiye Se Zebân, Es-Seyyid eş-Şerif Ali b. Muhammed el-Hüseynî el-

Cürcanî 

3. Şurûhu'l-Kafiye Se Zebân, Sûdi el-Bosnevî (Gümüş, 2007:429). 

 

3.10. Şerh-i Nuhbe-i Vehbî 

Nuhbe-i Vehbî, Sünbülzâde Vehbî tarafından yazılan Arapça-Türkçe manzum bir 

sözlüktür. Sünbül-zâde Vehbî, eserini H.1214/M.1799 yılında tamamlayıp devrin 

padişahı III. Selim’e ithaf etmiştir (Yurtseven, 2003:25). Bu esere yazılan şerhler şu 

şekilde sıralanabilir: 

1. Şerh-i Nuhbe-i Vehbî, Ali Rıza b. Mehmed Rüşdi Yalvacî 

2. Şerh-i Nuhbe-i Vehbî,Yayaköylü Ahmed Reşid el-İzmirî 

3. Nuhbe-i Vehbî Şerhi (matbu), Raşid Efendi (Gümüş, 2007:429). 

 

3.11. Şerh-i Manzûmetü'l-Lüga 

Kaynaklarda Manzȗmetü’l-Lüga adlı manzum sözlükle ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanılmamıştır. Eserle ilgili şu ana kadar tespit edilen bir çalışma mevcuttur: 

Manzûmetü'l-Lüga Şerhi, Derviş Ömer el-Belgradî (Gümüş, 2007:429).



 

 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

 

1.1. Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Atfî Ahmed Efendi, Bosnalı olup 18. yüzyıl şairlerindendir. Tezkirelerde şârihin 

hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Kaynaklarda ve şaire ait eserlerde doğum yeri, 

doğum tarihi, ailesi ve eğitimi ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. Ancak 

Şerh-i Tuhfe’nin te’lif tarihi olan 1710’dan hareketle, Atfî’nin 17. yüzyılın ikinci 

yarısı ile 18. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı söylenebilir. Konya İl Halk 

Kütüphanesindeki nüshanın der-kenârında “Şerh târîhi H. 1123 ya’nî Üçünci Sultân 

Ahmed zamanıdur.” (yk. U. 131) bilgisi yer almaktadır. Şerh-i Tuhfe’nin hâtime 

bölümünde yer alan aşağıdaki beyitte  şârihin sıbyan mekteplerinde ders okuttuğu 

anlaşılmaktadır: 

 Pes andan sonra iy pâkîze-gevher 

 Okudurum luğat etfâle ez-ber ( E. 264b, B.9) 

Müellifin Farsçaya ve Arapçaya hâkim olduğu ve iyi bir eğitim almış olduğu 

hâtime bölümünde bulunan aşağıdaki beyitlerden anlaşılmaktadır: 

Lugât-ı Fârsî’i çok tetebbu’ 

 İdüp kıldum nice dürlü temettu’  (E. 264b, B.10) 

Mürâdif eyledüm Tâzî luġatlar 

Ki olmaya ma’ânîde galatlar   (E. 265a, B.23)  

Atfî’nin kaleme aldığı eserlerinden hareketle astronomi ve uzay bilimleri 

alanında iyi bir eğitim aldığı söylenebilir. Tespit edilen eserlerinde astronomi 

âletlerinin tanıtımı ve bazı hesaplamalarla ilgili bilgilerin yer aldığı görülmektedir. 

Şerh-i Tuhfe’de kozmik âlemle ilgili kavramların ayrıntılı açıklanması, şârihin bu 

alanda oldukça bilgili olduğunu göstermektedir.
1
  

İsmail Belîğ, Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyl-i Zübdeti’l-Eş’âr adlı eserinde, 

şiirlerinde “Atfî” mahlasını kullanan müellifin üç beyitlik bir gazeline yer vermiştir: 

                                                           
1
 Kozmik âlemle ilgili açıklamalar için bk. (K.1, B.6),  (K..4, B. 2-3), (K..13, B. 1-2). 
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 Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilȗn 

 Sanmanuz meygedede sâġar-ı sahbâ çekerüz 

 Def’ine renc-i ġamun şîşe-i mînâ çekerüz 

 Bî-sebeb sanma bizüm âh-ı şerer-rîzümizi 

 Düşmenün kasdına şemşîr-i mücellâ çekerüz 

 ‘Atfiyâ kilk-i güher-pâşumuz aldukça ele 

 Rişte-i nazmumuza lü’lü’’i lâlâ çekerüz   (Belîğ, 63a) 

 

Atfî’ye ait Millet Kütüphanesi AEME 663 numaralı mecmuada birçok gazel 

ile Dimetoka’da Hâşimî İsmâil Ağa’ya yazıp gönderdiği bir mektubunun sûreti 

bulunmaktadır. 

Sadettin Nüzhet, Türk Şairleri adlı eserinde Atfî’nin bir gazeline yer 

vermiştir: 

Mef'ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 

İy dâg-ı aşkı sîneye pinhân koyup giden 

Kânûn-ı dilde âteş-i hırmân koyup giden 

 İy girye-senc-i nâle-i fürkat iden beni 

İy hem-nişîn-i külbe-i ahzân koyup giden 

 Ölsem de derd-i hecr ile olmaz devâ-resim 

Bu tengnâ-yı mihnete şâyân koyup giden 

 

 Bir reh-neverd-i cevr ü cefâ-pîşedür beni 

Sahrâ-yı gamda hem-dem-i hicrân koyup giden 

 

 Kılmaz mı dest-i lutf ile ma’mûr aceb yine 

Bu hâne-i derûnumı vîrân koyup giden 

 

 Hayfâ ki la’l-i nâbını bir kerre sunmadı 

Ser-şâr-ı câm-ı aşk ile hayrân koyup giden 

 Bir nev-hırâm-ı arsa-i nahvet-perestdir 

Atfî-i zârı bî-ser ü sâmân koyup giden  (Ergun, 1936: 561). 
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Bu gazellere ve Millet Kütüphanesi 663 numaralı mecmuada Atfî’ye ait diğer 

şiirlere bakıldığında beyitlerinde aşkın terennümü ve sevgilinin tasviri konusunda 

sanat ve estetiğin ön planda olduğu görülmektedir. 

 

1.2. Eserleri 

 

1.2.1. Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe 

Atfî Ahmed Efendi’nin aruz ilmine dair yazdığı bir eserdir. Te’lif tarihi H 1123/ M 

1710’dur. Eser bir mukaddime, iki fasıl, bir hâtime ve yedi kaideden oluşmaktadır. 

Bu eserin mukaddime kısmında, klasik geleneğe uygun olarak  hamdele ve 

salveleden sonra te’lif sebebinin anlatıldığı  kısa bir bölüm vardır. Müellif, aruz 

ilmini bilmenin önemini belirttikten sonra eserini “Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe” adıyla 

dostlarına hediye ettiğini ifade etmiştir. Eserde  Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserde 

geçen aruz bahirleri ve vezinlerinin izahı  hakkında ayrıntılı bilgiler verilmektedir. 

Tezimizin içeriğiyle ilgili olması nedeniyle bu eserin transkripsiyonlu metni eserin 

sonunda verildi. Eserin nüshaları İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi 

258/2, Ankara Millî Kütüphane 469/2, Kütahya Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi 

379/2, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 572/2, İstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi Bağdatlı Vehbî 1736/2, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi 

410’da bulunmaktadır. 

 

1.2.2. Hulâsa-i İ’mâli’l-Mu’addil 

Atfî Ahmed Efendi’nin astronomi ile ilgili yazdığı bir eserdir. Eserde mu’addil adlı 

astronomi âletinin özellikleri, kullanımı hakkında bilgiler verilmiştir. Kıble tayini 

başta olmak üzere astronomi ile ilgili hesaplamaların nasıl yapılacağı hakkında 

bilgiler yer almaktadır. Te’lif tarihi H.1133/ M.1720 Şeyh ‘İzze’d-dîn ‘Abdu’l-

‘Azîzi’l-Vefâyî’nin Arapça eserinin Türkçeye tercümesidir. On üç varaktan oluşan 

eser; mukaddime, yirmi beş bâb ve bir hâtimeden oluşmaktadır.  

Müellif, bu eserin oluşum safhasında Şeyh ‘İzze’d-dîn ‘Abdu’l-‘azîzi’l-

Vefâyî, Şeyh Şemse’d-dîn Ebû’l-Fethi’s-Sûfî ve büyük âlimlerin çeşitli eserlerinden 

faydalandığını belirtmiştir. Atfî, bu eserin daha iyi anlaşılması için Türkçeye tercüme 

ettiğini ifâde etmektedir.  
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Müellif, hata ve kusurlarının ehl-i maârif tarafından düzeltilmesini istirham 

ettikten sonra eserini Hulâsa-i İ’mâli’l-Mu’addil olarak isimlendirdiğini belirtmiştir. 

Eserin bilinen nüshaları, Nuruosmaniye  Yazma Eser Kütüphanesi 4987/1 ve            

İstanbul Millet Kütüphanesi 204, 205/1’de bulunmaktadır.  

 

1.2.3. Mukantarât Risâlesi 

Mukantarât, kemer şeklinde olan şeyler anlamına gelir (Devellioğlu, 1997: 678). 

Istılâhî olarak levhaların alâka yanına, meridyen (hatt-ı vasatu’s-semâ’) üzerine 

çizilmiş bir daire demektir ( Tağman, 2007: 61). On dokuz varaktan oluşan bu eser, 

bir mukaddime ve yirmi bir bâbdan oluşmaktadır. İstinsah tarihi H.1205/ 

M.1790’dur. Eserde “mukantarât” adlı astronomi âletinin kullanımı ve özellikleri 

hakkında bilgiler bulunmaktadır. Bu özellikleriyle eser, astronomi bilimi açısından 

önem taşımaktadır. 

Eserin bilinen tek nüshası, İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu 205/2’de bulunmaktadır. 

 

1.2.4. Ceyb-i Âfâk Risâlesi  

Bu eserde ceyb-i âfâkî adlı astronomi âletinin kullanımı ve özellikleriyle hakkında 

açıklamalar bulunmaktadır. Eserde aylar, mevsimler ve burçlarla ilgili matematiksel 

işlemler cetvellerle gösterilmiştir. Eser sekiz varaktır. İstinsah tarihi H.1205/ M. 

1790’dur. 

Eserin bilinen tek nüshası, İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Koleksiyonu  205/3’te bulunmaktadır. 

 

1.2.5. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 

Şerh-i Tuhfe, Şâhidî İbrâhim Dede’ye ait Farsça-Türkçe manzum sözlük olan 

“Tuhfe-i Şâhidî” adlı eserin Bosnalı Atfî Ahmed Efendi tarafından yazılan şerhidir. 

Çalışma konumuz olan eserle ilgili bilgiler, ikinci bölümde ayrıntılı verilecektir.



 

 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 

 

2.1. Adı ve Yazılış Tarihi 

Atfî Ahmed Efendi, mukaddime bölümünde eserinin adının Şerh-i Tuhfe olduğunu şu 

şekilde belirtmiştir: 

“… hezār iǾtiźārdan śoñra śad hezār ibrām u iķdāmı ile Ǿalā ķadri’l-imkān taśĥįĥ-i luġāt u tebyįn-i 

meǾānį vü keŝįrü’l-berekātını vāżıĥ ŧarįķ üzere ki mübtedįlere fehmi āsān ola biżāǾa-i ķalįl ile birķaç 
varaķ tesvįdine şürūǾ olınup Şerĥ-i Tuĥfe ismiyle mevsūm ķılındı” (E. 3a). 

  Ayrıca hâtime bölümünde geçen şu beyitten eserin adının Şerh-i Tuhfe olduğu 

anlaşılmaktadır:  

 Çü buldı ħayr ile bu nüsħa itmām  
Didüm ben Şerĥ-i Tuĥfe’dür buña nām (E. 265a, B. 25) 

Şerh-i Tuhfe, H.1123/ M.1710 tarihinde te’lif edilmiştir. Müellif, eserin 

sonuna “ĶıŧǾa-ı berā-yı şerh-şoden-i Tuĥfe-i Şāhidį” başlıklı kıt’ayla tarih 

düşürmüştür: 

Nesįc-i tāze-kālā Şerĥ-i Tuĥfe 
Be-yümn-i feyz-i vehhābu’l-Ǿaŧiyye 
İrüp pāyāna luŧf-ı ĥaķla tārįħ 
Didüm bir şerĥ-i zįbā Şāhidįye  (E. 264b) 

Son mısradaki kelimelerin ebced hesabına göre toplamı olan hicrî 1123 sayısı 

Şerh-i Tuhfe’nin bitiriliş tarihini vermektedir. 

 

2.2. Yazılış Sebebi 

Ahmed Atfî Efendi, Şerh-i Tuhfe adlı eserin mukaddimesinde zamanla tahrif olan 

Tuhfe metnini tashih etmek, aruz bahirleri ve vezinleri hakkında doğru bilgi vermek, 

Fars dilini yeni öğrenenlere kolaylık sağlamak ve onlara faydalı olmak amacıyla 

yazdığını belirtir. Şârih, Farsça kelimelerin doğru okunmasını göstermek amacıyla 

harf ve hareke kayıtlarını vermiştir. Müellif eserin te’lif hikâyesi ve sebebini 

mukaddimede şu ifadelerle izah etmiştir: 
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Tuĥfe-i Şāhidį ismiyle mevsūm olan luġat-ı pür-berekātdan ĥažž-ı keŝįre nāǿil ve nice 

aĥbāb u ŧālibįn ifādesiyle füyūż-ı nā-mütenāhįye vāśıl u müstefįd olup fe-emmā ber-

muķteżā-yı mürūr-ı eyyām u kurūr-ı aǾvām şiǾri şaǾrden farķ idemeyüp vebāli daħı bāl 

žann eyleyen ķalem-i nüssāħān-ı ġalaŧ-nüvįsān ile ekŝeri taĥrįf olınup baǾżı şübheleri 

izāle idemeyüp gāh bir noķta ķuśūrıyla ġaybı Ǿayb ve gözi kör ve cilāyı ĥilā zamānı 

rummān ve gāh bir ĥarf suķūŧıyla nāśır’ı nār eylemişlerdür. Ve her yazanlar daħı 

birbirinden saķįm yazmaġla ekŝer yerleri taĥrįfāt-ı ceheleden sālim olmamaġla nüsħa 

nüsħaya bedel olup nefǾi ķalįl ve buĥūr u evzānı her biri bir yüzden çep u rāst düşüp 

maǾānį vü luġātınuñ gerek Türkį gerek Fārsį’sinde įżāĥa ķābiliyet ķalmayup keç ü meç 

bir nüsħa-i ġarįbeye dönmişdür. BināenǾaleyh ecille-i aĥbābdan baǾżı eħillā-yı maǾārif-

cūyan iltimasıyla belki hezār iǾtiźārdan śoñra śad hezār ibrām u iķdāmı ile Ǿalā ķadri’l-

imkān taśĥįĥ-i luġāt u tebyįn-i meǾānį vü keŝįrü’l-berekātını vāżıĥ ŧarįķ üzere ki 

mübtedįlere fehmi āsān ola biżāǾa-i ķalįl ile birķaç varaķ tesvįdine şürūǾ olınup Şerĥ-i 
Tuĥfe ismiyle mevsūm ķılındı ( E. 2b). 

Müellif, hâtim bölümünde Tuhfe-i Şâhidî’nin cahil kimseler tarafından tahrif 

edildiğini, Tuhfe’yi okuyan kimselerin istenilen düzeyde eserden faydalanmadığını 

ifade etmiştir. Her kesimden insanın Tuhfe’den istifade edebilmesi için anlaşılması 

garip lafızları düzelttiğini ve metni ayrıntılı şerh ettiğini belirtmiştir: 

  Velį taĥrįf-i nüssāħān elinden  
 Bozulmışdur ki bilmezler dilinden 
 

Pes andan mübtedį kim bilmeye dil 
 Oķıyup eyleyemez nefǾi ĥāśıl 
 
 Diledüm ki anı teşrįĥ ideydüm 
 Ġarįb elfāžını tavżįĥ ideydüm 
 
 Aña bir şerĥ yazdum ħūb u raǾnā 
 Olalar müstefįd aǾlā vü ednā 
 
 Mufaśśal neşr ile itdüm ifāde 
 Ki ideler ħalķ andan istifāde (E. 265a) 
 

 

2.3. Şerh Metodu 

Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserinde, klasik şerh metodu 

bağlamında şu özellikler sıralanabilir: 

1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de şârih bilgi ve becerisine göre kaynak metni ele 

almıştır. Şârih, şerh edeceği metnin tamamını şerh metnine dahil etmiştir.  

2. Mukaddime bölümünde sebeb-i te’lif açıklamıştır. Şârih, zamanla tahrife 

uğrayıp aslından uzaklaşan Tuhfe-i Şâhidî’yi tashih etmek amacıyla yazdığını 

belirtmiştir. 
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3. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî; mukaddime, şerh metni ve hâtimeden oluşmuştur. 

4. Şerh edilecek beyitler orijinal haliyle en başa kaydedilmiş, bundan sonra 

beyitlerin şerhine başlanmıştır. 

5. Aruz vezinleri ve bahirleri hakkında bilgi verilmiştir. 

6. Aruz ıstılâhları tanımlanmıştır.  

7. Ebced hesabı ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. 

Atfî’nin şerh metodundaki ana başlıklar bu şekilde belirlendikten sonra, 

ayrıntı sayılabilecek diğer hususları örneklerle göstermekte fayda vardır: 

8. Kelime şerhi esastır. Önce kelimelerin hareke kayıtları verilmiştir. Kelimelerin 

yazılışı ve söyleyişi ön plandadır. 

Leb, lām-ı meftūĥadan śoñra bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

dudaķ dirler. ǾArabį’de fetĥateyn ile şefe maǾnāsınadur. Ruħ rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ żammesiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla Fārsį’dür  (K.1, B.3). 

9. Kelimelerin ya da kelime gruplarının gramer özellikleri verilmiş, eklerin 

dilbilgisi tahlilleri yapılmıştır. Farsçaya ait gramer kuralları metin içinde yeri 

geldikçe açıklanmıştır. 

Bi-ħır bā-ı faśįĥa ve ħā-ı muǾcemenüñ kesreleriyle ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile Fārsį’dür. 

Bunda daħı ħā-ı muǾcemenüñ fetĥi ve kesri cāǿizdür. Ħirįden’den müştaķ emr-i ĥāżırdur. 

Evvelinde olan bā-ı meksūre teǿkįd içündür. MaǾlūm ola ola ki ĥarf-i bā fiǾl-i 

müstaķbeldür. Ġayrisine ulaşıcaķ teǿkįd içün olur ve eger bā’nuñ mā-baǾdi ĥurūf-ı 

şefeden olursa ol vaķt be-her-ĥal mażmūm olur  (K.3, B.34). 

10. Klasik metin şerhlerinde görülen üç dilin birden kullanılma özelliği, Şerh-i 

Tuhfe-i Şahidi’de de görülmektedir. Kelimelerin Farsça ve Türkçe karşılıkları 

verildikten sonra o kelimenin Arapça karşılığı da verilmiştir. Şârih, kelimelerin 

Farsça ve Arapça okunuşlarını, hareke kayıtlarını beyan etmiştir. 

Çam aġacı Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ ve zā-ı Pārs’uñ iskānlarıyla gįj dirler. ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ ve 

nūn’uñ fetĥalarıyla ve vāv-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla śanevber dirler  (K. 25, B. 1). 

11. Sanattan uzak, açık, anlaşılır bir dil kullanılmıştır. 
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Arı Türkį’dür, ism-i cinsdür. Cümle arılara ıŧlāķ olınur. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ  

fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile ve rā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla zenbūr dirler. ǾArabį’de daħı zenbūr dinür ki aślı ǾArabį’dür. 

Ammā bal arısına ǾArabį’de naĥl dirler  (K. 4, B. 4). 

12. Atfî, şerh sırasında çeşitli münasebetlerle beyitlerde geçen edebî sanatların 

adını zikretmiştir. 

Reste vü ħasr u ħasūyįne nedür         

Er śırası ķaynata ķaynanadur 

Reste rā-ı mühmelenüñ  fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccį olan tā-ı ķaraşet fetĥi ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de er śırası 

dimekdür ki ikinci mıśrāǾuñ evveline ķayd olınmışdur. Bu beyit leff ü neşr-i mürettteb 

ŧarįķi üzere ikinci mıśraǾ evvelki mıśrāǾuñ tefsįridür (K. 27, B. 58). 

13. Şârih, aslında dilde mevcut olan, ancak kullanımda olmayan arkaik kelimelere 

yer vermiştir. 

Sagu sağmak: Ölünün iyiliklerini acıyla sayıp dökmek. 

Aġlamaķ Türkį’dür. YaǾnį aġlayup śaġu śaġmaġa dirler. Zįrā śaġu śaġmayup 

aġlamaġa girye dirler (K. 27, B. 92). 

Yilüp yopurmak: Telaşla koşmak, durmadan seğirtmek. 

Yilici Türkį’dür. YaǾnį yilüp yopurup çoķ gezen ādeme dirler (K. 14, B.4). 

Buru: Ağrı, sancı. 

Ķalbe ķuvvet virür ve göbek burusın izāle ider  (K. 27, B. 69). 

Yaykamak: Yıkamak. 

Eger ķoparup yayķamadan yiseler miǾdenüñ elemine nāfiǾdür  (K. 27, B. 1). 

14. Şârih, önemli ve gerekli gördüğü yerlerde okuyucuya ansiklopedik bilgiler 

vermiştir. Mesela, astronomi ve coğrafya ile ilgili sözcükler ile Farsça ay, mevsim 

adları  ve zamanla ilgili kavramlar şerh edilirken ayrıntılı açıklamalar verilmiştir. 

Ħūr ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve vāv-ı resmį ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de güneş dirler. ǾArabį’de şems maǾnāsınadur. SebǾa-i seyyārenüñ 
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dördüncisidür. Biri felek-i rābiǾdür. SaǾd-ı aśġardur. Cümle kevākibüñ ekberi ve 

aǾžamıdur ki neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür ŧabįǾatı ħār u yābisdür. Iķlįm-i rābiǾ 

buña mensūbdur. Vilāyet-i Rūm ve Įrān ħalķı ve pādişāhlar buña müteǾallıķdur. Cirmi 

yüz altmış altı cirm-i  arż ķadardur. Seyri ġarbdan şarķadur. Ĥareket-i aśliyyesi bir 

senede devresin tamām ider. Her burcda bir ay mekŝ ider. MaǾlūm-ı erbāb-ı ŧabįǾat ve 

mefhūm-ı aśĥāb-ı fıŧnatdur ki bu Ǿālem-i kevn u fesādda sene iǾtibār ve anuñla Ǿamel u 

kār itdükleri iki nevǾdür. Birine sene-i şemsiyye ki sene-i rūmiyye dinür. Üç yüz altmış 

beş gün ve altı sāǾatdur. YaǾnį rubǾ-ı yevmdür ve biri sene-i ķameriyye didükleri üç yüz 

elli dört gün sekiz sāǾat ķırķ dört daķįķadur. Sene-i şemsiyye-i rūmiyyenüñ bir ayı otuz 

ve bir ayı otuz bir gün olup māh-ı şubaŧ yigirmi sekiz gündür ki dört senede bir kebįsā 

olduķda yigirmi ŧoķuz olur ve ol dört senede sāǾat ve deķāyıķ tefāvüti ile üç yüz altmış 

altı gün olur. Ve sene-i ķameriyyenüñ bir ayı yigirmi ŧoķuz ve bir ayı otuz gün olur. 

Ĥikmeti oldur ki her bir ay ki muĥarrem ve śaferdür ilā āħirihi yigirmi ŧoķuz gün on iki 

sāǾat ķırķ dört daķįķa ider. İkinci ay daħı on iki sāǾat ķırķ dört daķiķa ider. Evvelki ayuñ 

on iki sāǾatı  ile ikinci ayuñ on iki sāǾatı yigirmi dört sāǾat olur ki bir gün tamām olur. 

Ve ķırķ dört daķįķa ki bunda vardur. İkinci ayda otuz gün seksan sekiz daķįķa olur. Ol 

eclden bir ay otuz ve bir ay yigirmi ŧoķuz gün olmaķ iķtiżā ider. Ĥāśıl-ı kelām felek 

ķamer devriyle bir ay yigirmi ŧoķuz buçuķ olduġı gün olduġı sebebden her birinüñ naķż 

u cebįrinden bir ay yigirmi ŧoķuz ve bir ay otuz gün olur. Ve’l-Ǿilmü Ǿinde’llāhi’l-

Ǿallām. Ve şemsüñ şarķı daħı ĥamel burcınuñ on ŧoķuzıncı derecesine taĥvįl idecegi 

maĥaldur  (K.1, B.6). 

15. Metin şerh edilirken beyitte geçen hayvan ve bitki isimleriyle ilgili ayrıntılı 

bilgiler verilmiştir. Şârih, yaşadığı dönemle ilgili âdetler, gelenekler, inanışlar ve 

hastalıkların tedavi yöntemleri hakkında bilgiler vermiştir. 

Ħaşħaş Türkį’dür. Bir maǾrūf dānedür ŧabįǾatı üçünci derecede śovuķdur yaşdur. 

Yapraġıyla başlarını ķaynadup gice ile uyķusı gelmiyen ādemüñ başına dökseler 

uyħusını getürüp uyudur ve içerlerse daħı münevvimdür. Eger başlarını śu ile muĥkem 

ķaynadup baǾdehu sürseler bal ile tekrār ķaynatsalar ķoyulınca bu baldan yiseler 

öksürügi ve eski ishāli defǾ ider nāfiǾdür. Eger toħmından on dirhem ķadarı döküp ve 

eleyüp şeker ile yiseler münevvimdür ve öksürügi izāle ider. Eger ķabuġından çıķarup 

sāde ķabuġını döküp śabāĥ ve aħşām nıśf-ı dirhem miķdārını śovuķ śu ile istiǾmāl 

eyleseler ĥarāreti olan ishāli defǾ ider ve yüreginde ķan gidene daħı nāfiǾdür  (K. 27, 

B.93). 

16. Şârih, önceden şerh ettiği kavramlara metin içi gönderme yaparak tekrara 

düşmemeye çalışmıştır.  

Berz toħm maǾnāsınadur ve ger lafžı kāf-ı Pārsį ile edāt-ı nisbetdür. Ne kelimeye lāĥıķ 

olursa ekŝer śanǾat maǾnāsın ifāde ider.  Āhenger ve zerger ve kefşger gibi berzger daħı 

böyledür. Tafśįli ķıŧǾa-i ūlāda “Bay tüvānger” mıśraǾınuñ şerĥinde geçmişdür (K. 3, B. 

5). 

17. Şârih, bazen de sözü fazla uzatmamak amacıyla ayrıntılı bilgi vermeye gerek 

duymamıştır. 
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Bu ıŧnābdan ġaraż ancaķ tįr-māh bunda güz ayına maħśūś olmayup fuśūl-ı 

erbaǾanuñ śayfįsinüñ evvelki ayı olduġı maǾlūm olmaġ’çundur ve illā bu 

muħtaśaruñ bu mertebe ıŧnāba taĥammüli yoķdur  (K. 27, B. 125). 

18. Şârih, şerh edilen beyite uygun âyet iktibası, Arapça ve Farsça iktibasları 

yapmıştır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de Farsça manzum iktibasların çoğunlukta olduğu 

görülmektedir. 

“Ve’l-Ǿilmü Ǿinde’llāhi’l-Ǿallām” 

“İlim Allâh’ın katındadır.”  Ahkaf 46/23,  Mulk 67/26 

Fuśūl-ı Ǿİmādiyye’de mesŧūrdur ki “Lev ķāle Ǿalā vechi’l-müzāĥ men ħūdāyem  yüridü 

bihi fe-ķad kefere.” 

(Bir kişi şaka ile “Ben Hudâyım.” derse ve onunla “Ben kendim olucuyum, geliciyim.” 

manasını kastetse şüphesiz kâfir olur.) 

Çü der-demend be-nāķūr cümle-i ervāh  

Çü ħayl-i naĥl şeved münteşir suy-ı hāmūn [E. 14a] 

(Sûra üfürüldüğünde bütün ruhlar,  arı sürüsünün ovaya dağılması gibi yayılırlar.) 

19. Vezinlerin taktî’i verilmiştir. 

 Düpdüze hem-vāre dihem daħı yeksān 

 Kes bü-bür enbür ķısac u örse di sindān 

düpdüze hem-müfteǾilün vāre di fāǾilāt hem daħı yek müfteǾilün sān fāǾ kes bü-bür en müfteǾilün bür 

ķısac u fāǾilāt örse di sin müfteǾilün dān fāǾ  (K. 19, B. 1). 

20. Şârih, eserinde birçok kaynaktan istifade etmiştir. Eserinde bu kaynakların 

ismini zikretmiştir. 

Ħıdįv daħı Fārsį’dür, ħudāvend maǾnāsınadur. NiǾmetu’llāh ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl 

idüp dimiş ki fį enĥāǿi’l-meftūĥa ħadįv bi-maǾnā efendi ve fį enĥāǿ-i’l-meksūre ħıdįv 

bi-maǾnā ulu pādişāh ve māl śāĥibi ve ev śāĥibi ve ferįd u yegāne maǾnāsına ĥaķįķatda 

Ǿālemüñ śāĥibi ve māliki Ǿālemüñ śāĥibi ve māliki ve ferįd u yegāne Ĥaķķ teǾālā ulu 

olduġından ötüri Ĥaķķ teǾālānuñ ismi olmışdur. Įzed gibi. Ve fį enĥāǿi’l-mażmūme 

ħudįv bi-maǾnā emįr-i büzürk ve śāĥib-i māl ve śāĥib-i ħāne. Hāźā naķlehu (K. 12, B. 

8). 

21. Atfî’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî eserinde dikkat çeken özelliklerden birisi de ana 

metinde ileri sürülen görüşleri, anlamlandırmaları değerlendirerek reddiyelerde/ 

eleştirilerde bulunmasıdır. Bu eleştiriler arasında, gramer,  kelime veya kelime 
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gruplarına verilen yanlış anlamlar, tercüme hatalarından doğan eksik veya kusurlu 

ifadeler sayılabilir. 

Bu sözümi ez-ber it göñlünüñ aç pasını 
Įn süħanem yād kon jeng-i dilet mį-zedāy 

Ez-ber it Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de yād ķün dimişdür. Ammā bu maǾnāya ekŝer giriften 

ve dāşten żamįmesiyle istiǾmāl olınur. Yād giriften ħāŧırda ŧutmak ve ezberlemek 

maǾnāsınadur. Ve yād dāşten ħāŧırda śaķlamaķ ĥıfž eylemek maǾnāsınadur. Yād kon ise 

źikr eyle ve an yaǾnį ħāŧıra getür dimekdür. Pes bundan maǾlūm oldı ki yād kon ezber it 

maǾnāsına degüldür. Gerek idi ki yād kon yirine yād-gįr yāħūd yād-dār söyleye  (K.1, 

B.10). 

22. Atfî, şerh yaparken bir mısranın ya da kelimenin başka şerh metinlerindeki 

kullanımına da dikkat çekmiştir. 

BaǾżı nüsħada mıśraǾ-ı ŝānį “Fesligendür yek bünį dirler hemān” vāķiǾ olmışdur  (K. 27, 

B. 82). 

BaǾżı nüsħada bu mıśraǾ “Bāb-ı ħırmenile süpüründüsi jāj ” vāķiǾ olmışdur  (K. 27, B. 

98). 

Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle ve rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArabį ile çerz dirler. BaǾżı 

nüsħada āħiri zā yirine sįn-i mühmele ile çers vāķiǾ olmışdur  (K. 27, B. 10). 

 

2.4. Muhtevâsı 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eser, üç bölümden oluşmaktadır: Mukaddime, şerh metni 

ve mesnevî tarzında yazılmış 26 beyitlik bir hâtime. Mukaddime bölümünde eserin 

adı zikredilmiş, eserin yazılış amacı verilmiştir. Mukaddime ve dua sözlerinden 

sonra Atfî Ahmed Efendi, şerhine birinci kıt’adan başlamıştır. Şerhte önce kıt’anın 

bahir ve vezni hakkında bilgi verilmiş, kıt’ada geçen aruz ıstılâhlarının tanımı 

yapılmıştır. Daha sonra manzum sözlükteki beyitlerin şerhine geçilmiştir. Bu 

beyitlerde geçen Farsça kelimelerin önce hareke kayıtları verilmiş, harekelerinde 

ihtilafa düşülen kelimelerin farklı okunuşları verilmiştir. Lüzum görülen yerlerde 

şârih, gramer bilgilerine değinmiştir. Manzum beyitlerde geçen Farsça ve Türkçe 

kelimelerin Arapça karşılıkları da şerh metninde verilmiştir. Şârih, kelimelerin 

Arapça karşılıklarını verirken el-Cevheri’nin es-Sıhahu’l-Lüga ve Muslihuddin 

Mustafa b. Şemseddîn el-Karahisarî’nin Ahterî adlı sözlüklerinden faydalandığını 

belirtmiştir. İlk dizesi Farsça, ikinci dizesi Türkçe olan beyitlerden hareketle leff ü 

neşr sanatından örnekler verilmiştir. Her beyit tef’ilelerine göre taktî’ edilmiştir. Atfî 
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Ahmed Efendi, hâtime bölümünde yararlandığı bazı kaynakları şu beyitlerde ifade 

etmiştir: 

 Getürdüm çok cevâhir Cevherî’den 

 Nice dürr-i mülemma’ Ahterî’den 

 

Müterâdif eyledüm Tâzî luġatlar 

 Ki olmaya ma’ânîde ġalatlar  (E. 265a) 

 

Şârih, metni şerh ederken faydalandığı ya da daha önce gördüğü bazı eserlere 

göndermelerde bulunmuştur. Bazı eserlerden de kısmî iktibaslar yaparak şerh 

metnini sağlam temellere oturtmaya çalışmıştır. Yukarıda adı geçen eserler dışında 

şârih şu kaynaklardan yararlanmıştır: 

Bahrü’l- Garâ’ib, Lutfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf, Lügat-ı Ni’metullâh, 

Ni’metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî, Lügat-ı Halîmî, Lutfullâh Halîmî b. Ebî 

Yûsuf, Fusûl-ı İmâdiyye, Abdurrahîm b. Ebî Bekr b. İmâdüddîn b. Ebî Bekr Ali b. 

Abdülcelîl el-Mergınânî el-Fergânî es-Semerkandî, Dekâyıku’l-Hakâyık, Kemâl 

Paşa-zâde Şemsüddîn Ahmed b. Süleymân, Düstûru’l-‘Amel, Riyâzî Mehmed, 

Bahrü’l- Ma’ârif, Sürûrî, Muhtar-ı Sıhâh, Ebû Bekir er-Râzî, Şerh-i Gülistân, Sûdî, 

Vesîletü’l-Makâsıd ilâ-Ahseni’l-Merâsıd, Hatîb Rüstem el-Mevlevî, Nisâb-ı Sıbyân, 

Ebû Nasr Ferâhî, Risâlet (Risâle fî-mane’t-tilmîz), Abdulkadir el-Bağdâdî, Mi’yâr-i 

Cemâlî, Şems-i Fahrî, Sıhâh-ı Fürsî, Muhammed İbn Hinduşâh-ı Nahcivânî, Şeh-

nâme, Firdevsî.  

Şârih, adı geçen bu eserlerden alıntılar yaparak ve örnekler vererek şerh 

metnindeki bilgileri sağlam temellere oturtmaya çalışmıştır. Metinde bu eserlerin 

dışında 16. yüzyıl tezkirecilerinden ve divan şairi Latîfî’den iki beyit, İran edebiyatı 

şairi Senâyî’den bir beyit iktibas edilmiştir. 

E nüshasındaki der-kenârlar kısmında şârihin faydalandığı kaynaklar arasında 

Tuhfetü’l-Mülûk, Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî, Metâlib, İmâm-ı Râzî, el-

Keşşâf, Zemâhşerî, Kâmûsü’l-Muhît ve’l-Kâbûsu’l-Vesît, Fürûzâbâdî, ve Es’ad b. el-

Yanyevî’den kısmî iktibaslar yer almaktadır. 
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Metnin sonunda ise eserin te’lif tarihi ve dua kısmı bulunmaktadır. 

Atfî’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî eserinde çeşitli kitabî bilgiler bulunmaktadır. 

Metinde din, coğrafya, tarih, kültür, edebiyat ve belâgat ile ilgili birtakım bilgilere 

rastlanmaktadır. Şârih, şerh esnasında yeri geldikçe metinde geçen kavramlarla ilgili 

açıklamalarda bulunmuştur. Bu nedenle eserin muhtevâsı din, cemiyet, insan, tabiat 

ana başlıklarına göre incelendikten sonra gramer, edebiyat ve belâgat unsurları 

açısından değerlendirilmiştir. 

 

2.4.1. Din 

Dinî inançlar, insanlık tarihinde ve sosyal yaşamda önemli bir role sahiptir. Klasik 

Türk edebiyatı ürünlerinde dinî kavramlardan sıkça istifade edilmiştir. Bu ürünler 

gözden geçirildiğinde gerek nesir gerekse manzum yapıtlarda çok yüksek seviyede 

dinî malzemenin âyet ve hadîslerin; teolojik birikimin ve sûfîstik rengin varlığı 

dikkat çekecektir (Kara, 2016: 31). Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de de dinî muhtevâ ile ilgili 

kavramlar yer almaktadır. Birinci kıt’anın birinci beyitinde Tanrı mefhumunun 

Farsça ve Arapça karşılıkları verilmiş, Allâh’ın isim, sıfat ve tezâhürleri ile ilgili 

bilgilere değinilmiştir. 

 

2.4.1.1. Allâh 

Şârih, kaynak metinde geçen Tanrı, Îzid, Yezdân ve Hudây kelimelerinin hareke 

kaydını vermiştir. Bu kelimelerin Arapça karşılığı olan Allâh kelimesini şerh 

etmiştir. 

Tañrı TürkįǾibāretdür. Allāhu  teǾālānuñ ism-i şerįfidür. Fārsį’de Įzid dirler hemze-i 

meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ  kesresiyle 

eśaĥĥdur. Fetĥa ile daħı mervįdür ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile Įzed dinür, ism-i źātdur. 

ǾArabį’de Allāh dimek gibi ve daħı āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ fetĥasıyla ve zā-ı 

ǾArabį’nüñ sükūnıyla ve dāl-ımühmele-i meftūĥadan śoñra elif ve nūn-ı sākine ile 

Yezdān daħı Fārsį’dür. Bārį Ǿazze ismühünüñ vaśfıdur, yaradıcı maǾnasına. ǾArabį’de 

Ħālıķ maǾnāsınadur ism-i śıfātdur. Ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla Ħudāy dāħı Fārsį’dür  

(K. 1, B. 1). 

Allâh’ın sübuti sıfatlarından tekvîn (yaratıcı) ve Esmâ-i Hüsnâ’dan Rezzâk 

ismi şerh edilmiştir (K.14, B.2). 

Bunun dışında Allâh’ın isimlerinden Mâlik (mülk issi), [K. 12, B. 8] ve 

besleyici (perverdigâr), [K. 20, B. 10] kavramları şerh metninde yer almaktadır. 
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2.4.1.2. Melek 

Metinde melek, kavram olarak yer almıştır. Bu kavramın Farsça ve Arapça 

karşılıkları verilmiştir: 

Ferişte Türkį’dür. Semāvāt ħalķına dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ ve rā-ı ġayr-

i menķūŧanuñ żammeleriyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla sürūş 

dinür. ǾArabį’de fetĥateyn ile melek dirler  (K. 25, B. 9). 

Metinde sûru üflemekle görevli olan İsrâfil meleğin adı geçmektedir. 

ǾArabį’de nāķūr śūr didükleri nesnedür ki kıyāmetde nefħ olınsa gerekdür. 

Cümle ervāĥ-i Ǿālem içindedür. İsrāfįl nefħ idince cümlesi andan çıķup her 

birisi kendi gövdesine varur (K. 1, B. 9). 

E nüshasındaki der-kenârda ise Cebrâ’il’in peygamberlere vahiy getirmekle 

görevli melek olduğu bilgisi yer almaktadır. 

Enbiyāya peyām-ber didükleri Ĥaķķ TeǾālādan yā bi-ź-źāt yā Cebrāǿil 

vāsıŧasıyla ümmetlerine ħaber iletdükleri iǾtibārıyladur (E. 5a). 

 

2.4.1.3. Peygamberler 

Birinci kıt’anın ikinci beyitinde ise peygamber kelimesinin hareke kaydı verilmiştir. 

Daha sonra peygamber mefhumu ile ilgili anlamsal ve gramatiksel açıklamalar 

verilmiştir. 

Peyġam-ber bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve ġayn-ı muǾceme-i 

meftūĥa ve mįm-i sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla Fārsį’dür. Yā bi’ź-źāt yā vāsıŧa ile ǾArabį’de resūl maǾnāsınadur  (K. 1, B. 1). 

Şerh metninde Hz. Muhammed’in  (s.a.v.)  şeriatından bahsedilmiştir. Hz. 

Muhammed (s.a.v.) ismi yirmi yedinci kıt’ada, sekseninci beytin şerhinde istişhâd 

beyitte yer almıştır. 

Be-hil āyįn berzįn u zerrādüşt    

Be-şerǾ-i Aĥmed-i Muħtār dih püşt 

(Âteşperestin ve Zerdüşt’ün yolunu bırak, seçilmiş Hz. Muhammed’in (s.a.v.)   şeriatına 

dayan.) 

Ayrıca peygamberlerden Hz. İsâ (K. 26, B. 2) ve Hz. Nuh (K. 27, B. 124)  

isimleri ifade edilmiştir. 
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2.4.1.4. Kitaplar 

Şerh metninde Hz. İsâ ve ona indirilen kitap İncil ile ilgili bilgiler verilmiştir. 

İncįl Türkį’dür. Tersālar içinde bir muǾteber kitābuñ adıdur ki Ĥażret-i Ǿİsā Ǿaleyhi’s-

selāma nāzil olmışdur. Fārsį’de elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾAcem’üñ ve 

lām’uñ kesreleriyle ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ żammıyla ve vāv’la nūn’uñ 

sükūnıyla Engiliyūn dirler. ǾArabį’de daħı İncįl  dirler  (K. 26, B. 2). 

 

2.4.1.5. Âhiret ile ilgili mefhumlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserde âhiret ile ilgili olarak uçmak (cennet) ve tamu 

(cehennem) kavramları verilmiştir. 

İkinci uçmaķ lafžı daħıTürkį’dür ki yaǾnį cennet dimekdür āħiretde muǿminlere cāy-ı 

āsāyiş olacaķ yirdür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ ve hā-ı hevvezüñ kesreleriyle ve şįn-i 

muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla bihişt dirler. ǾArabį’de cennet dirler. Dūzaħ 

dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve ħā-ı 

muǾcemenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de ŧamu dirler ki āħirinde müşriklere neǾūźu 

bi’llāh cāy-ı Ǿiķāb olacaķdur. ǾArabį’de cehennem dirler  (K. 26, B. 1). 

 

2.4.1.6. Din ile ilgili mefhumlar 

Şerh-i Tuhfe’de, kaynak metinde geçen din ve dinle ilgili kavramların hareke 

kayıtları verilmiştir. Din, mezhep, zâhid, suç, günah, kâfir, put, kilise gibi kavramlar 

şerh edilmiştir. 

Śuç żamme-i śād-ı mühmele ile Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle günāh 

dirler. ǾArabį’de cįm-i mażmūme ile cünāĥ dinür ve kesre-i ĥā-ı mühmele ile ĥinŝ daħı 

dirler  (K. 8, B. 5). 

Kilise Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArab’uñ żammıyla ve nūn-ı meksūre ve şįn-i 

muǾcemenüñve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla künişt dirler. Kāfirlerüñ putları durduġı 

ħānedür ki anda varup putlarına Ǿibādet iderler. ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ fethasıyla 

deyr dirler  (K. 26, B. 2). 

Bunun dışında kâfir (muğ), [K. 27, B. 104] ve zâhid (pârsâ), mezheb ve din [K. 

22, B. 8]  kavramlarına yer verilmiştir. 

 

2.4.1.7. İbâdet ile ilgili mefhumlar 

Şerh metninde ibâdet ve oruç ile ilgili mefhȗmların hareke kayıtları verilmiştir. 

Ŧapmaķ Türkį’dür ki Ǿibādet maǾnāsınadur. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmele-i meftūĥa ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle ve 

şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla perestiş dirler. Perestįden’den ism-i maśdardur. ǾArabį’de 

Ǿubūdiyyet maǾnāsınadur (K. 22, B. 8). 

Rūze rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ile ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve 

āħirinde hā-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de oruç  dirler. ǾArabį’de śavm maǾnāsına (K. 

25, B. 6). 
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2.4.2. Cemiyet 

 

2.4.2.1. Tarihî ve mitolojik mefhumlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de şârihin tarihi ve mitolojik bilgilerini de yansıtan açıklayıcı 

bilgiler yer almaktadır. Beyit içerisinde peygamberler tarihi, Türk, İran ve Arap 

kültürüne ait malzemeyle ilgili bir kavram varsa bu konulara açıklık getirilmiştir. 

Atfî, kimi konulara ismen değinirken kimi konularda da detay bilgiler vermiştir. 

 

2.4.2.1.1. Türk tarihi 

Şerh metninde Selçuklu Sultanı Melikşâh döneminde uygulamaya konulan Celâlî 

takviminden bahsedilmektedir: 

Biri ıśŧılāĥ-ı Fürs-i İslāmiyedür ki Sulŧān-ı Celālü’d-devle Melikşāh-ı Selçuķį Ǿaśrında 

muķavvimįn bu źikr olınan ayları kebįse iǾtibārıyla Ferverdįn ayınuñ evvelini nev-rūz 

gününden ŧutup dört faśluñ her birisine üçer ay taǾyįn eylediler  (K. 27, B. 125). 

 

2.4.2.1.2. İran kaynaklı mitolojik kişiler 

Atfî’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî eserinde Acem kaynaklı kişilerden Dârâ, İskender-i 

Zülkarneyn, Dârâb Şâh, Mânî, Erdeşir, Zerdüşt ve Cemşîd’den bahsedilmektedir. 

Dārā bir büyük pādişāhuñ ismidür ki İskender-i źü’l-ķarneyn’üñ evvel žuhūrında 

Mıśır’da Pādişāh idi ve memālike ĥükm iderdi. Dārāb Şāh’uñ pederidür (K. 12, B. 9). 

Zerdüşt daħı bu maǾnāya gelür ki Gebr dininde  āteşperestler meźhebinde peyġamberlik 

daǾvāsın idüp Zend-āvestā nām bir kitāb teǿlįf eylemişdür ammā mecūsįdür (K. 27, B. 

80).  

Biri ıśŧılāĥ-ı Fürs-i cāhiliyetdür ki tārįħ-i ķadįmį dimekle meşhūrdur. İbtidāsı Cemşįd-i 

pelįd zamānındadur  (K. 27, B. 125). 

 

 

2.4.2.2. Kavim adları 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de kavim ve kabile adları ele alınmıştır. Metinde kavm u 

kabile adları Türkçe olarak değerlendirilmiştir. Şârih, Kürt ve Türkmen 

kavimlerinden bahsetmiştir. 

Ķavm u ķabįle kelimeleri Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla ve elif ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla tebār dirler. 

ǾArabį’de ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ ve ŧā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla rehŧ dirler ve ķabįle daħı dinür. CemǾi ķabāǿil gelür  (K. 2, B. 5). 

Ķara ev Türkį’dür ki Ekrād ve Türkmen ŧāǿifesi  istiǾmāl iderler  (K. 15, B. 6). 
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2.4.2.3. Ülkeler ve şehirler 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de bazı yer isimleri ve bunlarla ilgili bilgiler vardır. Şârih, bilgi 

ve tecrübelerine dayanarak birçok yararlı bilgi verir. Yer isimleri arasında Mısır, Çin, 

Ferhâr, Şam, Arabistan; Labseki (Çanakkale), Vodina (Yunanistan), Hirî, Râz, 

Mürvez (Horasan), Alem, Tabes, Vahş (Belh), Buhara, Âmûn, Kürdistân ve Katû 

bulunmaktadır.
1
 Bu yer isimleri, metinde çeşitli özellikleriyle yer alır. 

Ferħār Türkistān’da bir şehrüñ adıdur ve hem daħı bir büt-ħānenüñ adıdur. Dirler ki 

anda güzel cāriyeler ŧurup ol bütlere ħidmet iderler, yitmişden eksük olmaz. Her biri 

hüsn ü cemālde bį-nažįrdür. Şöyle ki birisine bir miķdār taġayyur vāķiǾ olsa anı giderüp 

yirine bir aǾlāsın getürürler. Bir kimesne büt-ħāneye gelüp śanemlere secde eylese źikr 

olınan cāriyelerden her ķanġısına iltifāt eylese fi’l-ĥāl ol cāriye anuñ ĥalvetine varup 

murādın ĥāśıl idüp ecr ü ŝevābın zuǾmlarınca ol bütlere įŝār u niŝār iderler  (K. 4, B. 5). 

 

2.4.2.4. İçtimâî hayat 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî içerisinde 17. ve 18. yüzyıllara ait sosyal ve kültürel yaşamla 

ilgili bazı özelliklere rastlanılmaktadır. Bu kültürel özellikler arasında; içtimâî 

tabakalar, insan tipleri, meslekler ve meslek erbabları, âdet ve gelenekler, telakkî ve 

inanışlar, oyunlar, alış-veriş ve ölçü âletleri, tabâbet gibi konular sayılabilir. Metinde 

rastladığımız kültürel unsurlar şu şekilde sıralanabilir: 

 Osmanlı devletinde sultan (pâdişah, ulu han), sosyal hayatın en üst tabakasında 

bulunan kişidir. Sultanın çevresinde kul, karavaş, cariye, esir gibi insan tipleri 

bulunur (Sefecioğlu, 2001:76). 

Ulu ħāna terkįbi Türkį’dür. YaǾnį büyük beg ve pādişāh dimekdür. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla key dirler  (K. 9, B. 2). 

Pādişehler lafžıTürkį’dür. CemǾ-i pādişāhdur. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle ve yā-ı 

ĥuŧŧinüñ sükūnıyla ve hā ve elif ve nūn’la keyhān dinür. ǾArabį’de mülūk dirler  (K. 27, 

B. 117). 

Dārā Fārsį’dür. Türkį’de ulu sulŧāna dirler  (K. 12, B. 9). 

Ķaravaş Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Fārsį’nüñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥi ve elif ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla perestār dirler ki mıśraǾ-ı 

ŝānįye ķayd olınmış yaǾnį ķul ve ķaravaş dimekdür. ǾArabį’de Ǿabįd ve ġulām ve cevārį 

maǾnāsınadur  (K. 2, B. 6). 

Bendegį bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele-i meftūĥa ve 

hā-ı resmį ile ve āħirinde kāf-ı meksūre ile ve yā-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de ķulluķ 

dimekdür  (K. 27, B. 53). 

                                                           
1
Burada yer alan yer isimlerinin sayfa numaraları “Özel İsimler Dizini” kısmında yer aldığından  kıt’a 

ve beyit numaraları verilmedi. 
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Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de yazıcı (kâtip), çeribaşı (sipehdâr, sipehbed) [K.12, B. 

9], leşker başı (ser-asker, bölükbaşı) [K. 27, B. 90] gibi resmî görevler zikredilmiştir. 

Yazıcı Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesresiyle veyā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla debįr dinür. ǾArabį’de 

kātib maǾnāsınadur (K. 27, B. 66). 

Tipler temsil ettikleri sosyal değerler dolayısıyla manalıdır. Onlar muayyen 

bir devirde toplumun inandığı temel kıymetleri temsil ederler (Kaplan, 1996:5). Tip, 

en kısa tanımıyla bir grubun belli başlı karakteristik özelliklerini kendinde toplayan 

parçasıdır. İnsan tipi ise, dış görünüşü, kıyafeti, davranış biçimi, zevkleri, zihniyeti, 

kısacası yaşam biçimi aynı veya yakın olan bir grubu temsil eden kişiliktir (Tunç, 

2015: 25). Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de sosyal yaşamda yer alan değişik tiplere yer 

verilmiştir. Bu tipler, akrabalıkla ilgili tipler ve diğer tipler olarak tasnif edilmiştir. 

Şerh metninde tiplerle ilgili tespit edilen kavramlar şunlardır: 

Tablo 4. 

İnsan Tipleri 

 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

 AKRABALIKLA İLGİLİ TİPLER 

1 Dede niyâ cedd K. 2, B. 6 

2 Kardeş bürâder/ dâder ehh K. 3, B. 1/ K. 12, B. 7 

3 Oğlancık kûdek sabî K. 4, B. 6 

4 Oğul pür / ferzend ibn K. 4, B. 6 / K. 27, B. 3 

5 Avrat zen zevce K. 6, B. 4 

6 Er (koca) şevher / şûy zevc K. 6, B. 4 / K. 27, B. 2 

7 Kız kardeş hâher uht K. 18, B. 2 

8 Anne mâder umm K. 18, B. 2 

9 Ata (baba) peder eb K. 18, B. 2 

10 Kız duhter bint K. 18, B. 14 

11 Kaynana zen-mâder / hasûyîne ummu zevce / sıhret K. 27, B. 2 / K. 27, B. 2 

12 Yinge piyû --- K. 27, B. 2 

13 Kaynata Zen-peder / hasr ebu zevce / sıhr K. 27, B. 2 / K. 27, B. 58 

14 Güyegü dâmâd haten K. 27, B. 3 

15 Torun nebîre hâfid K. 27, B. 4 
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 DİĞER TİPLER 

1 Yoldaş hem-râh refîk K. 3, B. 1 

2 Yiğit (genç) cüvân Fetâ/ şebâb K. 4, B. 6 

3 Yaşlı pîr şeyh K. 4, B. 6 

4 Yaşlı kadın pîre-zen ‘acûze K. 4, B. 7 

5 Konuk alan mîzubân muzîf K. 19, B. 8 

6 Konuk (misafir) mihmân zayf K. 19, B. 8 

 

 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de mamı (ebe), ekinci, demirci, kuyumcu, çerçi, bennâ 

(mimar), çulha (dokumacı, kazzâz), gibi  meslek isimleri zikredilmektedir. Şerh 

metninde bu mesleklerle ilgili öne çıkan özellikler verilmiştir. 

YaǾnį avurda Ǿavrat ki ebe daħı dirler. Oġlan ŧoġurdurur. Fārsį’de zā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥiyle ve mįm-i sākine ile jem dinür. ǾArabį’de ķābile maǾnāsınadur  (K. 27, B. 8). 

Mamı Türkį’dür. Ebe didükleri Ǿavratdur ki oġlan ŧoġurur. Fārsį’de kesre-i bā-ı 

ǾAcemį’le ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla ve āħir-i 

ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı meftūĥadan śoñra elif’le ve rā-ı mühmele ile pįşyār dinür (K. 

27, B. 45). 

Ekinci Türkį’dür. YaǾnį çiftçi dimekdür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve zā-ı 

menķūŧa ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla berzger dirler. Berz toħm maǾnāsınadur ve ger lafžı kāf-ı Pārsį 

ile edāt-ı nisbetdür. Ne kelimeye lāĥıķ olursa ekŝer śanǾat maǾnāsın ifāde ider.  Āhenger 

ve zerger ve kefşger gibi berzger daħı böyledür  (K. 3, B. 5). 

İnce yol Türkį’dür. Meŝelā yaya yolıvesāǿiri şāh-rāhı olmayan ince yollara dinür. Bennā 

ipi daħıTürkį’dür. YaǾnį bennālaruñ ipi ki yapu yapduķlarında gererler bir sicimdür (K. 

27, B. 90). 

Tār tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle Fārsį’dür. Türkį’de arış dirler. Çulĥalaruñ beze doķıduķları 

erişdür yaǾnį iplik (K. 12, B. 4). 

 

2.4.2.5. Savaş 

Şerh metninde savaş ve savaşla ilgili kavramlar, hareke kaydı yönüyle ele alınmıştır.  

Śavaş Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve kāf’uñ 

iskānlarıyla ceng dirler ve bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve 

ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve şįn-i menķūŧanuñ sükūnıyla perħāş 

daħı Fārsį’dür. Cenk maǾnāsına. Cenk Türkį’de daħı müstaǾmeldür ǾArabį’de ĥarb 

maǾnāsına (K. 3, B. 6). 

Bunun dışında savaş (peykâr) [K. 12, B. 6], zafer (pîrûz), intikam almak 

(keyfer) [K. 12, B. 14], uruş (rezm), kavga (halâluş),  [K. 25, B. 8], tüfenk (zebtâne), 

[K. 27, B. 60], neberd (hamle ve cenk etmek) [K. 27, B. 80], hedef (nişâne), [K. 27, 

B. 106] gibi kavramlar şerh metninde ele alınmıştır. 
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Metinde demren (peykân), mızrak (nîze), yay kirişi (zîh), ok (tîr), yay 

(kemân)  [ K. 1, B. 5], Kılıç (şemşîr, tîğ), hançer (deşne), kın (ğılâf),  [K. 5, B. 5], 

kalkan (siper), ok ve yay konacak yer (kîş), ok gezi (süfâr) [K. 16, B. 3],  [K. 21, B. 

7], gürz [K. 27, B. 97], ok (nâvek) [K. 27, B. 111] gibi savaş âletlerinin hareke 

kayıtları  verilmiştir. 

Tįġ daħı tā-ı ķaraşet ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ve ġayn-ı muǾceme ile kesre-i vāĥide 

ile Fārsį’dür. Türkį’de ķılıc dirler, ālāt-ı ĥarbden meşhūr āletdür. ǾArabį’de  fetĥa-i sįn-i 

mühmelenüñ fetĥasıyla seyf maǾnāsınadur. Deşne dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve şįn-i 

muǾcemenüñ sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-ı melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de 

ħancer dinür. Ālāt-ı ĥarbden iki yüzlü bir āletdür  (K. 5, B. 5). 

 

2.4.2.6. Av 

Sosyal hayatın unsurlarından biri olan av, şerh metninde öncelikle kavram olarak ele 

alınmış ve hareke kaydı yapılmıştır (K. 27, B. 23). 

Ayrıca metinde av için eğitilmiş atmaca ve doğanlardan bahsedilmiştir: 

Atmaca Türkį’dür. SibāǾ-ı ŧuyūr envāǾından bir nevǾi ķuşdur. Ķolda gezdirüp taǾlįm ile 

avladurlar  (K. 17, B. 7). 

 

Ŧoġan Türkį’dür. Bu daħı envāǾ-ı sibāǾdandur, ķolda gezdürüp taǾlįm ile av avladurlar 

(K. 17, B. 7). 

Av ile ilgili malzemelerden ağ, balık ağı (şest) [K. 22, B. 6] ve çenber adı 

verilen karda batmayı engelleyen av malzemelerine yer verilmiştir. 

Pāçįle bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve medle ve cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle ve sükūn-ı yā-ı 

ĥuŧŧį ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de ol çenbere dirler ki ayaķ 

altına alup ķara batmaya. YaǾnį ol çenber didügi bir āletdür ki aġacdan düzüp ķara 

batmaya yaǾnį aġaçdan bir çenberdür ki ķarda yürümek içün düzerler ve ayaġa muĥkem 

baġlarlar çoķ ķar yaġduġı vaķitlerde anuñla yüriyüp batmazlar ve av avlarlar (K. 27, B. 

133). 

 

2.4.2.7. Mûsikî 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de muhtelif mûsikî âleti geçmektedir. Eğlence hayatının önemli 

bir unsuru olan mûsikî âletleri olarak çeng (kanun), tanbur, kemançe, kopuz (ud), 

dumrı (deff), düdük (ney) gibi kelimeler söz konusu edilmektedir (K.1, B. 9).  

Nāķır lafžını nāžım Türkį tefsįr idüp çeng āletine mürādifitmişdür. Çeng cįm-i 

ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’si ālāt-ı sāzdan ķanun didükleri āletdür. 

Nāķır ǾArabį’dür. Ammā bu maǾnāya olduġı bulınmamışdur ancaķ ǾArabį’de nāķūr śūr 
didükleri nesnedür ki kıyāmetde nefħ olınsa gerekdür. Cümle ervāĥ-i Ǿālem içindedür. 

İsrāfįl nefħ idince cümlesi andan çıķup her birisi kendi gövdesine varur. 

Mûsikî makamlarından nevâ ile ilgili bilgi verilmiştir. 
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Nevā nūn-ı mażmūme ve meftūĥa ile cāǿizdür ve vāv-ı meftūĥa ve medd-i elif 

ile Fārsį’dür. Türkį’de naġmedirler. ǾArabį’de daħı naġme dinür. Cümle 

lisānda meşhūrdur Ǿilm-i mūsiķįden bir maķāmuñ adıdur  (K. 27, B. 76). 

 

2.4.2.8. Süslenme 

Metinde süs, ziynet anlamında bezek kelimesi açıklanmıştır. 

Bezek Türkį’de Ǿavratlar bezendügi cevāhir ve sāǿir zįnet içün ve altun gümüş 

gibi nesneye dirler ki bir şeyǿi naķş idüp bezedükleri şeyǿdür, śanǾatuñ ismidür 

(K. 12, B. 2). 

Metinde süslenme ile ilgili olarak bezenilmiş (ârâste) [K. 8, B. 1], bezek 

(firih) [K. 27, B. 122] kelimeleri de zikredilmiştir. 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de altın (zer), gümüş (sîm) gibi kıymetli madenler yer 

almaktadır. 

Gümüş Türkį’dür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle sįm dirler. ǾArabį’de fā’nuñ 

kesresiyle ve müşedded đād-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla fiđđa dinür. Altun Türkį’dür. 

Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla zer dirler. 

ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla źeheb dirler (K. 6, B. 2). 

Metin içerisinde süs unsurları olarak yüzük (hâtem), yüzük kaşı (nigîn) [K. 

27, B. 25],  bilezik (dest-i ebrencen), halhal, küpe (gûşvâr) [K. 27, B. 27], kalabak 

(gerzen) [K. 15, B. 6], tâc (efser) [K. 23, B. 5], tarak (şâne) kavramları 

zikredilmektedir. Şârih, kelimelerin hareke kayıtlarını verdikten sonra süs eşyaları ile 

ilgili bilgiler vermiştir. 

Dest-i ebrencen dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ 

iskānlarıyla ve elif-i meftūĥa ve bā-ı muvaĥĥade sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve fetĥa-i cįm-i ǾArabį ve āħirinde nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. 
Türkį’de iki kelimeden mürekkebdür. Biri dest el maǾnāsına ve biri ebrencen bilezik 

maǾnāsınadur ĥažf-ı elif ile berencen de dirler. ǾUmūm üzeredür, el ve ayaķ bilezigine 

dirler. Taħśįś murād olınsa dest ve pā ile terkįb olınur. Bunda dest ile olduġı gibi. YaǾnį 

dest-i ebrecen ele ŧaķduķları bilezige dirler ki nisā ŧāǿifesine maħśūśdur. Gümüşden 

veyā altundan ħalķadur ki ķollarına ŧaķarlar. ǾArabį’de taħśįś ile olınca kesre ile sivār 

dirler. Ammā Ǿumūm üzere ħalħāl dirler. Fārsį’de ve Türkį’de daħı bu lügat 

müstaǾmeldür. Gūşvār kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve şįn-i 

muǾcemeden śoñra ikinci vāv-ı meftūĥa ve elif ve sākine-i rā-ı mühmele ve āħirinde hā-

ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de küpe dirler ki ķulaġa aśarlar. Ħaśāyiś-i nisevātdandur. 

ǾArabį’de ķāf-ı mażmūme ile ķurŧa dirler ve ĥādūr daħı dinür  (K. 27, B. 27). 

 

 

 

 



45 
 

 

2.4.2.9. Giyim ve kuşam 

Metin içerisinde sosyal hayatın unsurlarından biri olan kumaş ve çeşitleri ile ilgili 

kavramlar zikredilmiştir. Metinde genel anlamıyla kumaş, nakışlı (perneyân), atlas 

(dibâc) aba (şâl) gibi kumaşlar çeşitli vesilelerle söz konusu edilmiştir.  

Kālā kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve lām-ı memdūde ve medd-i elif’le 

Fārsį’dür. Türkį’de ķumaş dinür (K. 3, B. 4). 

 

Aba Türkį’dür, Ǿabā didükleri metāǾdur ki yüñden ŧoķıyup yaġmurluķ ve kepenek 

yaparlar. Fārsį’de şāl dirler (K. 4, B. 3). 

 

Perneyān bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle verā-ı mühmelenüñsükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve yā-ı 

ĥuŧŧį ve elif ve nūn iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de naħışlu dinür ve münaķķaş ķumaşa 

daħı dirler, gerekse bile ŧoķınmış olsun gerek el ile işlenmiş olsun (K. 27, B. 63). 

 

Perend bā-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve nūn’uñ ve dāl-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ibrişim dinür ki anuñla çuķa ve ķumaş 

dikerler. ǾArabį’de ķāf’uñ fetĥası ve kesresiyle ve teşdįdi ile ķazz/ ķızz dirler. 

Bundandur ki ibrişim büküci ve işleyiciye ķazzāz dirler. Dibāc daħı ibrişim maǾnāsına 

gelür muǾarrebdür. ǾArabį’de ķumāşa ve aŧlasa ve miŝillüya dįbāc ve yā’suz dibāc daħı 

dirler. İpek Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcemį ile ve zā-ı Pārsį ile gej dinür. Bu daħı 

ibrişim maǾnāsınadur ki ķazz lafžından taǾcįm olmışdur veyāħūd ķazz lafžı andan taǾrįb 

olınmış  (K. 20 B. 6). 

 

Metin içerisinde giymek fiili (bi-pûş), yaka (girîbân), cep, iç don yakası 

(nefye), kaftan, gömlek gibi kavramlar söz konusu edilmiştir.  

Gey kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle emrdür giyinmege Türkį’dür. Meŝelā ķaftan ve sāǿir eŝvāb 

giymege emr eylemekdür. Fārsį’de bā-ı teǿķįdden śoñra bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve 

vāv-ı sākine ile bi-pūş dirler. Pūşįden’den emrdür. ǾArabį’de ilbis maǾnāsına. Geydür 

Türkį’dür. Bu daħı śıġa-i emrdür. Fārsį’de bā-ı müfrede-i meksūreden śoñra bā-ı 

Pārsį’nüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve şįn-i menķūŧa ile ve elif ve nūn Ǿalāmet-i 

taǾdiyedür. Bi-puşān dinür. Neyfe nūn-ı meftūĥadan śoñra āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan 

yāǿnuñ sükūnıyla ve fā-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de iç ŧon yaķası 

dinür. Meŝelā ŧumanuñ uçķurluġuna dirler. ǾArabį’de nįfaķ dinür  muǾarrebdür. Yaķa 

Türkį’dür. Ķaftan ve sāǿir giyecek eŝvābuñ yaķasına dirler. Fārsį’de kāf-ı Pārs’uñ ve rā-

ı mühmelenüñ kesreleriyle girįbān dinür. ǾArabį’de fetĥ-i cįm’le ceyb dinür. Bu luġat 

Fārsį’de daħı müstaǾmeldür  (K. 12, B. 18). 

Dāmen dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla medd-i elif ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı nūn’la 

Fārsį’dür. Türkį’de etek maǾnāsınadur ki gerek ķaftan ve gerek göñlek  olsun kenārına 

etek dirler (K. 5, B. 7). 

 Bunun dışında metinde; eşem (bir tür şalvar) [K. 15, B. 6],  hırka (bezden 

mâmul elbise) [K. 19, B. 12],  kuşak (kemer) [K. 6, B. 1],  ayakkabı (kefş) [K. 22, B. 

5], yiv (deriz) [K. 9, B. 6], tekele (bağaltak) [K. 27, B. 108] gibi giyimle ilgili 

unsurlara yer verilmiştir. 
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2.4.2.10. Sofra ve yiyecekler 

 

Atfî, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de kaynak metinde geçen sofra, yiyecek ve içecekle ilgili 

kavramlar verilmiştir. Şârih, öncelikle sofra kavramını şerh etmiştir. 

Simāŧ Türkį’dür śofra dimekdür ki üzerinde ŧaǾam yinür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla ve vāv-ı resmį ile ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine ile ħˇān 

dirler. Ān ve cān ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Vāv telaffuž olınmaz. Ve yinecek ŧaǾāma 

daħı ħˇān dirler. Bu maǾnāya olınca ǾArabį’de  ŧaǾām dirler  (K. 8, B. 1). 

Yiyeceklerden ekmek (etmek), tuz, et, yoğurt, bozca aşı (yoğurtlu çorba), 

bulgur çorbası vb. zikredilmiştir.  

Tuz Türkį’dürki aşa ve etmege ķoyup tuzlarlar. Fārsį’de nūn ve mįm’üñ fetĥalarıyla ve 

kāf-ı sākine ile nemek dirler. ǾArabį’de mįm-i meksūre ile ve lām ve ĥā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla milĥ dinür. Etmek Türkį’dür. Fārsį’de nūn-ı evvelüñ fetĥasıyla ve elif ile ve 

nūn-ı ŝānįnüñ iskānlarıyla nān dirler. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve bā-ı 

ǾArabį’nüñ ve zā-ı menķūŧanuñ iskānlarıyla ħubz dinür. Et Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı 

ǾAcem’üñ  żammıyla ve vāv-ı aślį ile ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla 

gūşt dirler. ǾArabį’de lām-ı meftūĥa ile laĥm maǾnāsınadur. Māst mįm-i meftūĥa ve 

elif-i memdūde ve sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ iskānları ile Fārsį’dür. Türkį’de 

yoġurd dirler ki südden ĥāśıl olur. ǾArabį’de leben-i ĥāmıż maǾnāsınadur. Bozça aşı 

Türkį’dür. Yoġurdluca çorbaya dirler ve tutmac aşına dirler. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve 

elif-i memdūde ve sįn-i mühmele ve tā-ı fevķiyye ve bā-ı muvaĥĥade ve elif-i memdūde 

ile māstabā dinür. Bā’dan bedel vāv ile māstavā daħı dirler  (K. 2, B. 8). 

Bulgur çorbası (hamze) [K. 12, B. 130], süt (şîr), kaymak (tû) [K. 10, B. 1], 

tereyağı (meske) [K. 10, B. 3],   tatmak (çeşîden), yemek (ta’âm) [K. 24, B. 5], aşûre 

(hef-dâne), yağ (rûgan), pilav, biryân, pirinç [K. 17, B. 4], beksümet (kâk) [K. 23, B. 

2], hoşaf (hoşab) [K. 17, B. 5], hazmı kolay, tatlı su (âb-ı hoş-güvâr) [K. 21, B. 10], 

şarab (sigi/ mey) [K. 27, B. 14] gibi yiyecek ve içecek unsurları da zikredilmiştir. 

 

2.4.2.11. Mimarî /inşâî unsurlar 

Metinde yapı unsurları olarak değirmen (âsiyâb), gömelte adı verilen yaz evi (kâje), 

ev (hâne), direk (sütûn), eşik (âsitân) [K. 10, B. 5], derim denilen kıldan yapılan 

çadır (hârgâh) [K. 15, B. 6], kış evi (kâşâne), köşk (kâh), çartak (vervâre), eyvân [K. 

19, B. 10] kavramları zikredilmektedir. Şârih, kavramların hareke kaydını verdikten 

sonra yapı unsurları ile ilgili açıklamalarda bulunmuştur. 

Degirmen Türkį’dir. Üç nevǾdür. Biri śu degirmenidür śuyuñ ceryanıyla döner. Fārsį’de 

elif-i memdūde ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medd-i 

elif’le āħirinde bā-ı ǾArabį ile āsiyāb dirler. ǾArabį’de ŧaĥūn maǾnāsınadur ve bir nevǾi 

daħı at degirmenidür ki at ve eşek ķoşup dönderürler. Fārsį’de buña ħā-ı muǾceme ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ħarās dirler. Ve bir nevǾi yil degirmenidür ki rūzgāruñ 

esmesiyle döner. Fārsį’de cümlesine taǾmįm üzere āsiyā dirler. Bā’suz ammā āħirinde 

bā-ı müfrede olıcaķ  śu degirmenidür ki ǾArabį’de  daħı ŧāĥūn dirler  (K. 2, B. 10). 
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Ķış evi TürkįǾibāretdür. Meŝelā ķış günlerinde oturmaķ içün maħśūś yapduķları ısıcaķ 

eve dirler. Fārsį’de kāf-ı ǾArab’uñ fetĥasıyla kāşāne dirler. ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ile 

meştā dirler. Kāħ fetĥa-i vāĥide ile Fārsį’dür. Türkį’de köşk dirler. ǾArabį’de ķaśr 

maǾnāsınadur. Çarŧaķ Türkį’dür. Meŝelā direk üstinde yāħūd ev üstinde binā olınan 

fevķānį eve dirler. Fārsį’de iki vāv’uñ fetĥalarıyla ve rāeyn-i mühmeleteynüñ evvelkisi 

sākin ve ikincinüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile vervāre dinür. Eyvān daħı Fārsį’dür. 

Vervāre gibi çardaķ maǾnāsınadur. Eyvān aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de daħı şāyiǾ ve 

müstaǾmeldür  (K. 19, B. 10). 

 

2.4.2.12. Tabâbet 

Şerh-i Tuhfe’de  hastalıkla ilgili bazı  kavramlara yer verilmiştir. Şârih, kaynak 

metinde geçen tabâbet ile ilgili kavramların hareke kayıtlarını verdikten sonra bu 

kavramlarla ilgili açıklamalarda bulunmuştur. 

Ħastegį ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle  ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı müŝennāt-ı 

fevķāniyyenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtaniyyenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de śayrulıķ dirler. YaǾnį ħasta olan ādeme 

dirler. Bu luġat Türkį’de ve Fārsį’de meşhūr ve müstaǾmeldür. Aślında Fārsį’dür. 

ǾArabį’de marįż maǾnāsınadur (K. 27, B. 34). 

Derd dāl-ı mühmele-i ulā fetĥiyle ve rā-ı mühmele sükūnı ve dāl-ı ŝānį-i ġayr-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de aġrı dirler. ǾArabį’de vecaǾ gibi  (K. 27, B. 

34). 

Bunun dışında metinde söz konusu edilen hastalıklar şunlardır:  

Tablo 5.  

Tabâbet 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Bert baş rîş sa’fe K. 21, B. 1 

2 Bez (şiş) düjîne ğudde K. 12, B. 13 

3 Çıban dünbel dümmel K. 12, B. 13 

4 Gicik (kaşıntı) hâriş hikke K. 27,  B. 66 

5 Kızamık sürhîje hasbe K. 12, B. 13 

6 Ögi (aklı) gitmiş bî-hûş muğmen K. 25, B. 7 

7 Öksürük surfa su’âl K. 27, B. 19 

8 Sarılık zerîr yerekân K. 27,  B. 66 

9 Sıtma teb hummâ K. 27,  B. 65 

10 Sigil âjeh sülül K. 12, B. 13 

11 Şiş âmâs verem K. 27, B. 47 

12 Ten kabarcığı âbile cüderî K. 27, B. 47 

13 Uçuk dîv-fersây masrû’ K. 25, B. 7 

14 Uyuz ger cereb K. 12, B. 13 
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Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de bazı bitki ve hayvanların insan sağlığına faydalarına 

değinilmiştir. Burada geleneksel tıp anlayışını yansıtan tedavi yöntemlerine birer 

örnek verilmiştir: 

Türkį’de mersin dirler bir aġaçdur yimişi olur. Yimişi ķan getürene iyüdür ve meŝānede 

iĥtirāķı olana iyüdür. MiǾdeye ķuvvet virür ve bevli idrār eyler ve Ǿaķreb śoķana 

nāfiǾdür ve öksürügi giderür ve ķuśmaġı menǾ eyler ve śusuzlıġı keser. Ve yimişini 

ķaynadup śaça yaķu eyleseler śaçı ķarardur. Arpa unıyla göz aġrısına yaķu eyleseler 

nāfiǾdür. Yapraġınuñ Ǿuśāresini śaça sürseler ķarardur ve içseler eski  ishāli keser. 

Ķoltuķ ķoħusunı giderür. Ķalbe ķuvvet virür. Ħafaķāna iyüdür defǾ ider. Yapraġınuñ 

śıķındusından beş dirhem içseler derlemegi defǾ eyler. Yapraġınuñ śuyını göbek altına 

śürseler śafrādan olan ishāli keser dimişler  (K. 20, B. 3). 

Türkį’de çil dirler bir ķuşdur ki erbāb ŧoġan ve şahin ile  ŧutarlar. ǾArabį’de āħirinde bir 

cįm ziyāde idüp tayhūc dirler. ŦabįǾatı ĥār ve raŧbdur. CimāǾa ķuvvet virür. Ādemi 

semirdür miǾdesi żaǾįf olanlara  ħastalıkdan ķalķanlara münāsibdür lākin emrāż-ı 

ĥāreden ķalķanlara münāsib degüldür. Piliç bundan yegdür  (K. 27, B. 27). 

 

 

2.4.2.13. Alış veriş 

Alış verişin mekânı pazar (bâzâr / çâr-sû)’dır. Metinde pazar (reste) ve dükkân 

(kârgâh) kelimeleri ile ilgili tanımlara yer verilmiştir. 

Reste er śırası dimek yaǾnį śıra śıra olan nesneye dirler. Meŝelā birbiri yanında durmaķ 

bundandur ki bāzār dükkānlarına reste dirler. Belki bāzār maǾnāsına istiǾmāl olınur  (K. 

27, B. 58). 

Kārgāh Fārsį’dür. Kār ile gāhdan teǿlįf olınmışdur. Kār kāf-ı ǾArabį ile iş maǾnāsınadur. 

Gāh kāf-ı ǾAcemį ile mekān maǾnāsınadur. Türkį’de iş yiri dimekdür. Dükkān 

andanǾibāretdür  (K. 22, B. 4). 

Alış verişle ilgili olan, satın almak (hırîden), satmak (fürûhten), satın al (bi-

hır), assı, kazanç (sûd) kavramları şerh metninde verilmiştir (K. 3, B. 4). Alış verişin 

önemli unsurlarından biri olan para, pul (peşîz) kavramının hareke kayıtları 

verilmiştir. 

Pul Türkį’dür. Gerek manķırpulı olsun gerek balıķ pulı olsun Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ kesriyle ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā ile ve zā-ı 

ǾArabiyye ile peşįz dinür. Pā’nuñ żammesiyle daħı NiǾmetu’llāh dimişdür. ǾArabį’de 

żamme ile füls ve ĥarşef daħı dirler  (K. 22, B. 1). 

 

2.4.2.14. Ölçü birimleri 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de batman (men), ratl, kile (sâ’), dirhem, ölçek gibi ağırlık 

ölçüleri zikredilmektedir. Şârih, bu kavramların hareke kayıtlarını verdikten sonra bu 

kavramların özelliklerini vermiştir. 
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Baŧman Türkį’dür. Fārsį’de fetĥle men dirler ǾArabį’de de menn dirler. Luġat-ı 
müştereke ķabįlindendür ki iki raŧl miķdārıdur. Meŝelā iki yüz altmış dirheme dirler. 

Kile Türkį’dür. Tereke ölçdükleri žarfa dirler. Fārsį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve 

elif ve Ǿayn-ı mühmelenüñ sükūnıyla śāǾ dinür. ǾArabį’de ķāf-ı meftūĥa ve fā-ı meksūre 

ve yā-ı taĥtiyye-i müŝennāt ile ve zā-ı ǾArabį’nüñ  iskānlarıyla ķafįz dirler. Ammā śāǾ 

daħı aślında ǾArabį’dür. Bir nevǾ-i kįledür ki miķdārda dört müd gelür. Dirhem ĥesābı 

ile śāǾ-ı ǾIrāķį biñ ķırķ dirhemdür. Ve śāǾ-ı Ĥicāzį altı yüz seksen beş dirhemdür. Ölçek 

Türkį’dür. Fārsį’de peymāne dirler ekŝer şerbet ve şarāb ölçdükleri ķaba dirler (K. 19, 

B. 13). 

Bunun dışında alan ölçülerinden dönüm (gerî), bir karış (yek vîje) [K. 21, B. 

6], kulaç (bâz) [K. 16, B. 2], arşın (gez) [K. 16, B. 3]  kavramları açıklanmıştır. 

 

2.4.2.15. Yazı ile ilgili hususlar 

Yazı ile ilgili olarak kalem, kağıt, yazı, biti (nâme, mektup), kitap, yazıcı (debîr) gibi 

kavramların hareke kayıtları verildikten sonra Farsça ve Arapça karşılıkları 

verilmiştir. Metinde Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler Türkçe sayılmıştır. Bu 

kelimeler, Türkçenin söz varlığı olarak değerlendirilmiştir. 

Ħāme ħā-ı muǾceme ile Fārsį’dür. Türkį’de ķalem dinür. ǾArabį’de daħı ķalem dirler. 

Luġat-ı müşterekedür aślı ǾArabį’dür. Nāme nūn ile Fārsį’dür. Türkį’de kesre-i bā-ı 

muvaĥĥade ile biti dirler. Meŝelā bir yirden bir yire yazup gönderdükleri kāġıda dirler. 

ǾArabį’de mektūb maǾnāsına ve mürāsele daħı dirler  (K. 8, B. 4). 

Yazıcı Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesresiyle veyā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla debįr dinür. ǾArabį’de kātib 

maǾnāsınadur  (K. 27, B. 66). 

Bunun dışında kalem (kilk) [K. 20, B. 3], kalemdân (kalem kutusu) [K. 3, B. 

10], değişik kıt’alarda nüsha, mürekkep (K. 23, B. 5), yazdı (nübişt) [K. 26, B.4] gibi 

yazı unsurları verilmiştir.  

 

2.4.2.16. Oyunlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de oyun kavramı genel anlamda ele alınmıştır. 

Bāzį bā-ı muvaĥĥade ile Fārsį’dür. Türkį’de oyun dirler. Meŝelā oyun 

oyanaduķları oyunuñ ismidür. ǾArabį’de żamme-i lām’la luǾb maǾnāsınadur 

(K.16, B. 7). 

Metinde, tarihi çok eskilere dayanan at üstünde ucu eğri bir sopa ve top ile 

oynanan “gûy u çevgân” oyunundan bahsedilmektedir. 

YaǾnį Fārsį’de śavlecān ve Türkį’de çevgān dirler. ǾArabį’de daħı śavlecān dirler. 

Çevgān daħı Fārsį’dür. Luġat-ı müşterekedendür. Türkį’de bundan ġalaŧ çevgan dirler. 

Ucı egri bir aġaçdur. Anuñla ŧop çalarlar ve ŧop ķaparlar. Pādişāhlar anuñ ile oynamaġa 
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muǾtādlardur. Ve Cündįler daħı istiǾmāl itdükleri ucı egri aġaçdan āletdür  (K. 19, B. 

15). 

 

2.4.2.17. Telakkî ve inanışlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de bazı telakkî ve inanışlara yer verilmiştir. Bunlar arasında 

bayram (çeşn, îd), pişi (yağda kızartılmış çörek) adı verilen ve bayram geceleri 

dağıtılan yiyecek, muharrem ayının onuncu günü pişirilen ve yedi türlü taneden 

oluşan aşureden bahsedilmiştir. 

Çeşn cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle ve şįn-i muǾceme ve nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de bayram dinür. ǾArabį’de Ǿįd maǾnāsınadur. Pişi bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle ve şįn-

i muǾcemenüñ ve bā’nuñ iskānlarıyla Türkį’dür. Fārsį’de lālenk dirler. Etrāk mā-

beyninde bir meşhūr şeyǿdür ŧavada yaġ içinde pişirüp bayram giceleri ve namāz 

giceleri ölüler cānı içün üleşdürürler  (K. 27, B. 14). 

Hef-dāne Fārsį’dür. Allāhu aǾlam heft ile dāneden terkįb olınur taĥfįfen tā’sı ĥaźf 

olınmışdur Ǿāşūre günündeki māh-ı muĥarremü’l-ĥarāmuñ onuncı günidür. Pişürdükleri 

ŧaǾāma dinür. Yidi dürlü dāneden pişdügi içün hef-dāne dirler  (K. 17, B. 4). 

İkinci ve dokuzuncu kıt’alarda ise sevgilinin dünyada sonsuz ömürlü (ömr-i 

bekâ) sahibi olduğundan bahsedilmektedir (K. 2, 9). 

 

2.4.2.18. Âdet ve gelenekler 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de sosyal yaşamın önemli unsurlarından olan bayram, sünnet, 

evlilik, düğün, davet ve çeşitleri gibi âdet ve geleneklerden bahsedilmiştir. Özellikle 

davet ve ziyâfet kavramıyla ilgili bilgiler Osmanlı coğrafyasının 17. yüzyıla ait âdet 

ve gelenekleri açısından önem arz etmektedir. 

Meŝelā tezvįc ve sünnet vaķtinde eyledükleri şenlige Türkį’de dügün dirler. Fārsį’de 

sįn-i mühmelenüñ żammıyla ve vāv’uñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla sūr dirler. 

ǾArabį’de velįme maǾnāsına ki sürūr u şaźlıķ vaķtinde itdükleri ŧaǾāmdur gerek tezvįc 

dügününde olsun ve gerek sünnet dügününde olsun ve ġayr-i şenlikde olsun lākin 

istiǾmāli tezvįc  ŧaǾāmında ežherdür. Zįrā beyne’l-ǾArab ŧaǾām-ı Ǿarūse  velįme dirler. 

Ve sünnet ŧaǾāmına iǾźār ve vilādet  daǾvetine Ǿaķįķa dirler ve ķudūm-ı misāfir içün 

itdükleri daǾvete naķįǾa dirler. Ve iĥdāŝ-ı binā içün olan daǾvete  vekįre dirler. Ve 

muśįbet vaķtinde olan daǾvete veżįme  dirler. Ve şol ŧaǾāma ki bi-ġayr-i sebeb ola 

meǿādibe dirler  (K. 17, B. 9). 

Bunun dışında sünnet kavramının Farsça ve Arapça karşılığı hareke 

kayıtlarıyla verilmiştir (K. 17, B. 3). 

 

2.4.2.19. Taşıma araçları 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de taşıma aracı olarak  gemi (keştî, sefîne, zevrak), suda binilen 

tulukğa (jâle) [K. 19, B. 16],  tekne (zenber) [K. 27, B. 64] ve bu taşıtlarla ilgili 
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olarak yelken (bâd-bân) [K. 27, B. 5] yer almıştır. Bu kavramların hareke kayıtları ile 

Farsça ve Arapça karşılıkları verilmiştir.   

Keştį kāf-ıǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla eśaĥdur dinilmişdür ve şįn-i muǾcemenüñ 

sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle Fārsį’dür. Türkį’de gemi dirler ki śu üzerinde 

yürür. ǾArabca zevraķ dinür. Zevraķ lafžı luġat-ı müşterekedendür. ǾArabį’de ve 

Fārsį’de müstaǾmeldür. Velākin iki bile luġatda zevraķ küçük ķayıġa ıŧlāķ olınur. Yoħsa 

žamme-i fā ile fülk ve ve fetĥa-i sįn-i mühmele ile sefįne dinür  (K. 7, B. 7). 

 

2.4.3. İnsan 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de insan bedeniyle alâkalı unsurlar ele alınmıştır. Kaynak 

metinde geçen kelimeler, şerh kısmında hareke kayıtları verilerek değerlendirilmiştir. 

Ayrıca insan bedenine ait kelimeler Arapça karşılıklarıyla şerh metninde 

zikredilmiştir. Bu kelimelerin bir kısmı vücudun fizyolojisiyle ilgilidir, bir kısmı da 

vücut ve bölümleriyle ilgili kavramlardır. Bu nedenle eserde yer alan bedenle ilgili 

kelimeler iki başlık altında sınıflandırılmıştır: 

 

2.4.3.1. Bedenin genel özellikleriyle ilgili olan kelimeler 

Tuhfe-i Şâhidî’de bedenin dış görünüşü (fizyolojik) ile ilgili unsurlar kullanılmıştır. 

Aşağıdaki tabloda, vücudun genel özellikleriyle ilgili kelimeler alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de tespit edilen kavramlar şunlardır: 

Tablo 6. 

Bedenin Genel Özellikleriyle İlgili Olan Kelimeler 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Aksak leng a’rec K. 12, B. 12 

2 Arkası eğri kej-püşt ahdeb K. 21, B. 5 

3 Bıyık bürüt şārib / seblet  K. 21, B. 1 

4 Bölük saç gîsû züvâbe K. 4, B. 5 

5 Çığıt (çil) tâş kelef K. 27, B. 13 

6 Deli şeyde hayrân K. 11, B. 3 

7 Dilsiz lâl ebkem K. 12, B. 12 

8 Ebleh (bön) gevl / gîc gâfil / kâhil K. 11, B. 3 

9 Eli ve ayağı eğri çeng-lük --- K. 27, B. 109 

10 Elsiz lük / bî-dest maktû’u’l-yed K. 12, B. 12 

11 Göz yaşı eşk dem’ K. 3, B. 3 

12 Kaşda ve alında çîn âjeng ğuzen / ğuzn K. 27, B. 107 
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13 Kırgıl du-mûy eşmat K. 4, B. 7 

14 Kısır siterven ‘akîm K. 15, B.1  

15 Köse kevsec esatt K. 21, B. 5 

16 Örülü saç merğûl akîsa / zafîre K. 4, B. 5 

17 Sağır ker asamm K. 12, B. 12 

18 Sakal rîş lihye K. 21, B. 1 

19 Sakalı kaba belmerîş kes K. 21, B. 53 

20 Sarkık saç ferhâl sebe / sebi K. 4, B. 5 

21 Seme (aklı eksik) filîve nâkısu’l-‘akl K. 11, B. 3 

22 Sümük hılm muhât K. 25, B. 4 

23 Şaşı Lüce / kâj ahvel K. 12, B. 12/ K.  21, B. 98 

24 Taşağı dabbe bâd-kend --- K. 21, B. 5 

25 Tükürük hayû büzâk K. 27, B. 135 

26 Yalın ayak pâ-bürehne hafâ K. 21, B. 54 

27 Yumruk muşt muşt K. 7, B. 7 

 

 

2.4.3.2. Doğrudan organlarla ilgili olan kelimeler 

Kaynak metinde, vücudun iç ve dış organlarla ilgili çok sayıda kelime 

bulunmaktadır. Aşağıdaki tabloda yer alan kelimeler, alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Tablo 7.  

Doğrudan Organlarla iİgili Olan Kelimeler 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Ağız dehân fem K. 10, B. 1 

2 Ağız köşesi lünc --- K. 15, B. 4 

3 Akciğer / öyken şüş riyye K. 8, B. 3 

4 Alın pîşânî cebhe K. 3, B. 1 

5 Am / ferc kös / şülle ferc K. 5, B. 6/ K. 27, B. 129 

6 Aya kef râhe K. 7, B. 6 

7 Ayak pây / pey ricl K.1, B. 3 

8 Bağırsak rûde mi’â K. 8, B. 3 

9 Baş ser re’s K.21, B. 3 

10 Bel miyân vasat K.6, B. 1 
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11 Ben hâl şame K. 4, B. 5 

12 Bilek ârîş zirâ’ K. 12, B. 4 

13 Boğaz gelû / gulû halkûm K. 27, B. 52 

14 Boyun yâl ‘unuk K. 27, B. 68 

15 Bögrek / böbrek gürde külye K. 8, B. 3 

16 Burun bînî enf K. 25, B. 4 

17 Çene / enek zenehdân zekan K. 6, B. 1 

18 Damar reg ‘ırk K. 8, B. 1 

19 Dil zebân lisân K. 10, B. 1 

20 Dirsek vârin mirfak K. 16, B. 2 

21 Diş dendân sinn K. 12, B. 4 

22 Diz zânû rukbe K. 27, B. 13 

23 Dudak leb şefe K. 1, B. 3 

24 El dest yed K.1, B. 3 

25 Göbek nâfe sürre K. 6, B. 1 

26 Göğüs sîne sadr K. 6, B. 1 

27 Gövde ten cism K. 8, B. 3 

28 Göz çeşm / dîde ‘ayn K. 1, B. 3 / K. 16, B. 5 

29 Göz bebeği merdüm-i çeşm insânu’l-ayn K. 18, B. 2 

30 Göz kapağı pîle cefn K. 21, B. 3 

31 İlik muh muhh K. 10, B. 2 

32 Kafa (ense) hîre kafâ K. 25, B. 4 

33 Karın şikem batn K. 6, B. 1 

34 Kaş ebrû hâcib K. 3, B. 1 

35 Kemik / sünük üstühân ‘azm K. 10, B. 2 

36 Kıl mûy şe’r K. 8, B. 4 

37 Kirpik müjgân / müje hudb K..1, B. 3 

38 Kol bâzû ‘azd K. 16, B. 2 

39 Koltuk altı bağal / keş tahte’l-ıbıt K. 15, B. 4/ K. 11, B. 3 

40 Kulak gûş üzn K. 1, B. 4 

41 Kulak dibi binâ-gûş şahmetü’l-üzn K. 25, B. 4 

42 Omuz dûş menkib K. 1, B. 4 
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43 Öd zehre merâre K. 10, B. 3 

44 Parmak engüşt isba’ K. 7, B. 6 

45 Sinir pey ‘asab K. 10, B. 2 

46 Tırnak nâhun zufr K. 7, B. 6 

47 Topuk pejûl ba’b K. 27, B. 13 

48 Yanak ruh hadd K.1, B. 3 

49 Yüz rûy vech K. 1, B. 3 

 

2.4.3.3. Maddî ve manevî hâllerle ilgili unsurlar 

Şerh-i Tuhfe’de maddî ve manevî hâllerle ilgili gam, tasa, eziyet (cevr), dert, hüzün, 

mûnis, şikâyet gibi kavramlar hareke kayıtları yönüyle ele alınmış, Farsça ve Arapça 

karşılıkları verilmiştir. 

Endüh hemze-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve hā-ı 

aśliyye-i hevveziyye ile Fārsį’dür. Endūh lafžından muħaffefdür. Türkį’de ġuśśa 

dinür.ǾArabį’de ġam ve hemm ve ĥüzn gibi  (K. 17, B. 9). 

Mūnis Türkį’dür. Fārsį’de ġam-güsār dinür. ǾArabį’de daħı mūnis  dinür ve śāĥib daħı 

dinür  (K. 19, B. 11). 

 

 

2.4.4. Tabiat 

Manzum sözlüklerin muhtevâsında gök unsurları, zaman ifadeleri ve dört unsurla 

ilgili kavramlara vurgu yapılmıştır. Şerh metninde bu kavramlarla ilgili bilgiler 

verilmiştir. Şerh-i Tuhfe’de tabiatla ilgili kavramlar şu şekilde sıralanabilir: 

 

2.4.4.1. Kozmik âlem 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de kozmik âlem unsurlardan gökyüzü, yıldızlar, zaman ve 

zamanla ilgili mefhumlar hakkında bilgiler bulunmaktadır. Astronomi ile ilgili 

eserleri de bulunan şârihin bu alandaki bilgilerini şerhte ayrıntılı açıkladığı 

görülmektedir. Özellikle burçlar, mevsimler, yıldız ve gezegenlerle ilgili kısa bilgiler 

verilmiştir. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de kozmik âlem unsurları şunlardır:  

Eskiden yıldızların dünyaya ve dünyadakiler üzerine tesir ettiğine inanılırdı. 

Âlemin merkezi kabul edilen dünyanın etrafında sırasıyla Kamer, Utarid, Merih, 

Şems, Zühre, Müşteri ve Zühal vardır (Pala, 1989:427). Şerh metninde geçen bazı 

yıldızlar ve bunların özellikleri şöyle sıralanabilir: 
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Pervîn (Ülker yıldızı, Süreyyâ): Aslında Sevr veya Hamel burcunda kümelenen bir 

takım yıldızdır (Pala, 1989:403). Gökyüzünde birbirine yakın yedi yıldızdan oluşur. 

Türkį’de Ülker dirler. Gökyüzünde birbirine ķarįb ve müctemiǾ yedi yıldızdur. Ŝevr 

burcı ile ŧulūǾ eylerler. ǾArabį’de żamme-i ŝā-ı müŝelleŝe ile ve rā-ı mühmele ve 

müşedded yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥalarıyla ve elif ile ŝüreyyā dirler ki menāzil-i ķamerden 

üçünci menzildedür  (K. 4, B. 2). 

 

Keh-keşân (Saman Uğrusu, Samanyolu): Hacılar yolu da denilen koyu yıldız 

kümesi. Gök cisimleri arasında anılır. “Keh-keşân” kelime olarak “saman götürenler” 

demektir (Pala, 1989:288). 

Śamān uġrısı terkįbi Türkį’dür. Gökyüzünde ĥācılar yolı didükleri Ǿalāmetdür ki aķ 

bulut pāresi gibi görinür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  ve hā-ı hevvezüñ 

sükūnıyla Keh-keşān dirler keh ile keşān’dan mürekkebdür keh kāh’dan muħaffef 

śaman maǾnāsına keşān keşįden’den ism-i fāǾildür çekici maǾnāsına. Bi-ĥasebi’t-terkįb 

maǾnāsı śaman çekici dimekdür ki andan śaman uġrısı taǾbįr olınur (K. 4, B. 3). 

 

Şerh metninde bazı gezegen isimleri ile ilgili açıklamalar verilmiştir. Gezegen 

isimlerinin hareke kayıtları verildikten sonra bazı özellikleri verilmiştir. Aşağıdaki 

paragrafta Kamer (Ay)’e uzaklık derecesine göre dördüncü sırada olan Şems 

(Güneş)’ten bahsedilmektedir: 

SebǾa-i seyyārenüñ dördüncisidür. Biri felek-i rābiǾdür. SaǾd-ı aśġardur. Cümle 

kevākibüñ ekberi ve aǾžamıdur ki neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür ŧabįǾatı ħār u 

yābisdür. Iķlįm-i rābiǾ buña mensūbdur. Vilāyet-i Rūm ve Įrān ħalķı ve pādişāhlar buña 

müteǾallıķdur. Cirmi yüz altmış altı cirm-i  arż ķadardur. Seyri ġarbdan şarķadur. 

Ĥareket-i aśliyyesi bir senede devresin tamām ider. Her burcda bir ay mekŝ ider  (K. 1, 

B. 6). 

Şerh metninde Zühal (Keyvân, Satürn), Merih (Mirrîh) [K. 12, B. 10], Kamer 

(Ay) [K.1, B.6] gibi gezegen isimleri de verilmiştir. Ayrıca yeni ay (mâh-ı nev, 

hilâl), yıldız (sitâre, ahter) [K. 4, B. 2] kavramlarının hareke kayıtları verilmiştir. 

Güneşin dünya çeversinde döndüğüne inanan eski astronomi âlimleri, güneşin 

bu seyri esnasında on iki eşit dilimden geçtiğine inanmışlar ve her dilime bir ad 

vermişlerdir. Bu adlar o dilim içindeki takım yıldızlara istinaden konulmuştur (Pala, 

1989:90). Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de on üçüncü kıt’anın birinci ve ikinci beyitlerin 

şerhinde burçlarla ilgili bilgiler bulunmaktadır. Şerh metninde  Delv (Kova) burcu 

dışında diğer burçlar hakkında kısa bilgiler verilmiştir.   

On birinci güni güneş Ĥamel burcına varur. Leyl ü nehār berāber olup faśl-ı bahāra 

dāħil olur. Ol güne nev-rūz dirler. Eşcār ve eŝmār nümüvv bulup bedende balġam 

münkesir olup ķan müstevlį olur. Dördinde berd-i Ǿacūz tamām olur  (K. 13, B. 2). 
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2.4.4.1.1. Zaman ve zamanla ilgili kavramlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de yıl, mevsimler, aylar ve günlerle ilgili kelimeler verilmiştir.  

MaǾlūm ola ki bir seneǿi dört baħşa taķsįm idüp her baħşına bir faśl dimişlerdür. Meŝelā 

üç ay evvel bahār faślı ve üç ay yaz faślıdur ve üç ay güz faślı ve üç ay ķış faślıdur  (K. 

13, B. 1). 

Yaz Türkį’dür. Meŝelā ilk yaz didükleri faśldur. Evvel-i bahār daħı dirler. Bu daħı fuśūl-

ı erbaǾanuñ birisidür ki güz faślınuñ ħilāfıdur. Fārsį’de fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ve hā-ı 

hevvez ile bahār dirler. ǾArabį’de rebįǾ maǾnāsınadur  (K. 13, B. 2). 

Şerh metninde ay isimleri ve bu isimlerin diğer dillerdeki karşılığı verilmiştir. 

 
Tablo 8.  

Aylar 

No. Türkçe Farsça Rûmî Kıbtî Kıt’a ve Beyit No. 

1 Haziran âbân yunios bune K. 13, B. 1 

2 Temmuz âzer-mâh ülyüs ibîb K. 13, B. 1 

3 Âb (ağustos) dey- mâh ağustos meserrâ K. 13, B. 1 

4 Kânûn-ı evvel ürdibihişt zikevris kihk K. 13, B. 1 

5 Kânûn-ı sânî hurdâd-mâh neyâres tûbe K. 13, B. 1 

6 Şubat tîr-mâh felvâris imşîr K. 13, B. 1 

7 Âzer (mart) murdâd- mâh martis / mart bermehât K. 13, B. 2 

8 Nisan şehrîver abrîlis / april bermûde K. 13, B. 2 

9 Eyar (Mayıs) mihr- mâh mayıs beşneş K. 13, B. 2 

10 Eylül behmen- mâh sitevris tevt K. 13, B. 2 

11 Teşrîn-i evvel isfendârmaz ohtoris bâbe K. 13, B. 2 

12 Teşrîn-i sânî ferverdîn nüvevris hâtûr K. 13, B. 2 

 

Şerh metninde zamanla ilgili diğer unsurlara da yer verilmiştir. Metinde nev-

rȗz (K. 13, B. 2), şeb-i yeldâ (K. 13, B. 1), tan vakti (K. 2, B. 7), yevm-i kebîsâ gibi 

kavramlar hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 

Sene-i şemsiyye-i rūmiyyenüñ bir ayı otuz ve bir ayı otuz bir gün olup māh-ı şubaŧ  

yigirmi sekiz gündür ki dört senede bir kebįsā olduķda yigirmi ŧoķuz olur ve ol dört 

senede sāǾat ve deķāyıķ tefāvüti ile üç yüz altmış altı gün olur  (K. 1, B. 6). 

 

2.4.4.1.2. Dört unsur 

Dört unsur; çâr unsur, ânâsır-ı erba’a adlarıyla da bilinir. Bu dört unsurun öğeleri su, 

toprak, ateş ve havadır. Varlık alemi bu dört öğeden ibârettir (Pala, 1989:35). Dört 

unsurun tabiatları ve vasıfları ayrıdır. Su; rutubetli, soğuk (râtib ve bârid), toprak; 
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soğuk, kuru (bârid ve yâbis), ateş; kuru, sıcak (yâbis ve har), hava; sıcak, rutubetli 

(har ve râtib) olur (Kurnaz; 1996: 494). 

Metinde dört unsurdan biri olan su ve suyla ilgili unsurlara yer verilmiştir. 

Şârih, bu kavramların hareke kayıtlarını verdikten sonra kısa açıklamalarda 

bulunmuştur. 

Śu Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ve sükūn-ı bā-ı ǾArabiyye ile āb dirler. ǾArabį’de 

māǿ dinür (K. 3, B. 3). 

Rūd rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de çay dirler ki ırmaķ maǾnāsınadur. Irmağa cūy daħı dirler. 

Beynehümāda farķ oldur ki cūy ırmaġuñ yirine dirler rūd aķan śuya dirler. MaǾlūm ola 

ki çay daħı rūd gibi Fārsį’dür. Anuñ’çün Ĥalįmį luġatında çay lafžını ırmaķ  maǾnāsına 

almışdur  (K. 1, B. 4). 

Bunun dışında yağmur (bârân), çiğ (jâle)  [K. 1, B. 6], yağmurdan ıslanmak 

(şoden ter zi-bârân) [K. 24, B. 7], damla (çekre) [K. 27, B. 7], suda yüzmek 

(şinâvîden) [K. 27, B. 28], göl (âb-gîr) deniz (deryâ) [K. 27, B. 43], su sızmak 

(zehîden) [K. 27, B. 126] gibi kavramlar zikredilmiştir. 

Metinde toprak, toz ve ova (deşt) [K. 17, B. 5] kavramlarının hareke kayıtları 

ile Farsça ve Arapça karşılığı verilmiştir. 

Ħāk ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve kāf-ı ǾArabį’nüñ süķūnlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧopraķ dirler. ǾArabį’de żamme-i tā-ı ķaraşet ile turāb maǾnāsınadur  (K. 3, B. 

3). 

Toz Türkį’dür. Yaz günlerinde ķurı ŧopraķdan ĥāśıl olup havāya ķalķan toz dimek olur. 

Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

iskānlarıyla gerd dinür. ǾArabį’de ġubār maǾnāsınadur (K. 27, B. 73). 

 

Metinde ateş ve ateşle ilgili bazı kavramların hareke kayıtları ile bu 

kavramların Arapça ve Farsça karşılığı verilmiştir. 

Āteş elif-i memdūde ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile 

Fārsį’dür. Türkį’de elif’üñ żammesiyle ve vāv-ı resmį ile ve sükūn-ı dāl-ı 

mühmele ile od dirler. ǾArabį’de nār maǾnāsınadur  (K. 3, B. 3). 

Bunun dışında ateşle ilgili olarak yalın (tef), yanmak (sȗhten) [K. 9, B. 6], 

yak (bi-sûz) fiili [K. 16, B. 5], kül (hâkîster), od (âzer), kömür (engişt), köz (ahker, 

zelek) [K. 18, B. 3], çakmak (âteş-zene), kav (suhte) [K. 27, B. 21] kavramları 

zikredilmiştir. 

Metinde hava unsuru ile ilgili yel ve kasırga kavramlarına yer verilmiştir. 
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Yil Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla bād dirler. ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ  ve ĥā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla rįĥ maǾnāsınadur  (K. 3, B. 3). 

Dūle dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve işbāǾ-ı vāv ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i 

melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de ķaśırġa dirler. Şol rüzgārdır ki çevrile çevrile gökyüzine 

ķalķar gider. ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile aǾśār dinür  (K. 27, B. 5). 

 

2.4.4.2. Hayvanlar 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de çok sayıda hayvan isimleri yer almaktadır. Kuş isimleri, 

çeşitleri, dört ayaklı hayvanlar, sürüngenler, balık ve böcekler tespit edilen hayvan 

çeşitleridir. Metinde hayvan isimleriyle ilgili hareke kayıtları verildikten sonra 

Farsça ve Arapça karşılıkları verilmiştir. Şârih, bazı hayvanların özellikleriyle ilgili 

kısa bilgiler vermiştir. Aşağıdaki tabloda tespit edilen hayvan isimleri alfabetik 

olarak yer almaktadır: 

Tablo 9. 

Hayvanlar 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Agit surh-âb nuhâm K. 27, B. 10 

2 Ağaç delegen hûl dıraht-sonb K. 25, B. 1 

3 Akreb kejdüm akreb K. 13, B. 5 

4 Arı zenbûr nahl K. 4, B. 4 

5 Arslan  şîr --- K. 20, B. 4 

6 At esb feres K. 1, B. 7 

7 Atmaca bâşe bâşak K. 17, B. 7 

8 Ayı hırs dübb K. 16, B. 1 

9 Balık mâhî semek K. 13, B. 5 

10 Baykuş bûm bûm K. 25, B. 1 

11 Bit  süpüş kumle K. 27, B. 6 

12 Boz at hınk eğes / eşheb K. 18, B. 5 

13 Çakal şuğal ibn  âvâ K. 27, B. 44 

14 Çakır çerağ sakr K. 6, B. 2 

15 Çaylak zeğan/ mûş-hâr hidâ’e K. 4, B. 1/ K. 27, B. 91 

16 Çekirge melah cerâd K. 27, B. 64 

17 Çemş/  yavuz at ser-keş cümû’ K. 18, B. 5 

18 Çeygik kuşu çerz melîh K. 27, B. 10 
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19 Çıyan sad-pâye şebes K. 13, B. 5 

20 Çil tîhû tîhûc K. 27, B. 27 

21 Dağ keçisi reng İmâ K. 17, B. 3 

22 Delice doğan yûhe yü’yü’ K. 17, B. 7 

23 Deve üştür Cemel / ba’îr K. 1, B. 7 

24 Dilkü / tilki rûbeh sa’leb K. 20, B. 4 

25 Doğan bâz bâz K. 17, B. 7 

26 Eşek har hımâr K. 1, B. 7 

27 Gergedan erc harbuş K. 27, B. 67 

28 Geyik âhû zaby / ġazâl  K. 25, B. 5 

29 Güve piyû ‘üsse K. 27, B. 93 

30 Güvercin kebûter hamâme K. 4, B. 1 

31 Kaplan peleng nemir K. 17, B. 2 

32 Karğa zâğ ğurâb K. 22, B. 6 

33 Karınca mûr neml K. 13, B. 5 

34 Kartal dâl rahme K. 4, B. 1 

35 Katır ester bağl K. 1, B. 7 

36 Kaz bat batt K. 10, B. 4 

37 Kedi gürbe hirre K. 2, B. 6 

38 Keklik kepk hacel K. 27, B. 6 

39 Keler sûsmâr zebb K. 27, B. 93 

40 Kırlangıç perestû hattâf K. 27, B. 10 

41 Kısrak mâdiyân hicr K. 1, B. 7 

42 Kirpi çîzû kunfuz K. 25, B. 5 

43 Koç kebş kebş K. 6, B. 3 

44 Koyun mîş ganem K. 11, B. 1 

45 Köpek seg kelb K. 9, B. 5/ K. 16, B. 1 

46 Kula at semend --- K. 18, B. 5 

47 Kurbağa ğûk difde’ K. 2, B. 3 

48 Kuş mürğ tayr K. 10, B. 4 

49 Kuzu bere hamel K. 11, B. 1 

50 Maymun Kebbî / pûzîne kırd K. 25, B. 5/ K. 27, B. 26 
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51 Öküz gâv bakara K. 1, B. 7/ K. 3, B. 7 

52 Ördek mürğ-âb ivezz K. 6, B. 2 

53 Örümcek ğunde ‘ankebût K. 22, B. 3 

54 Pars yûz --- K. 20, B. 4 

55 Pire keyk bürğûs K. 27, B. 6 

56 Saksağan kelâje ‘ak’ak K. 10, B. 4 

57 Sansar dele delk K. 10, B. 1 

58 Sarı arı (bal arısı) munch u sütûh zenbûr K. 22, B. 3 

59 Serçe güncüşk ‘usfûr K. 5, B. 2 

60 Sıçan mûş fâre K. 1, B. 4 

61 Sığın gevezn eyyil K. 27, B. 16 

62 Sığırcık kuşu sâr zürzür K. 27, B. 27 

63 Sırtlan keftâr dab’ K. 20, B. 4 

64 Sinek meges zübâb K. 16, B. 1 

65 Sülük zelû ‘alak K. 27, B. 52 

66 Tağ eşeği gûr yahmûr K. 20, B. 5 

67 Tavşan hargûş erneb K. 25, B. 5 

68 Tavşancıl âleh ‘ukâb K. 17, B. 7 

69 Tavuk mâkiyân decâce K. 10, B. 3 

70 Tay kürre Mühr / mühre K. 1, B. 7 

71 Tonuz/ domuz hûk hınzîr K. 9, B. 1/ K. 16, B. 1 

72 Turna küleng kürkî K. 17, B. 3 

73 Ügeyik fâhte fâhte / yemâme K. 10, B. 4 

74 Ügi küf hâme K. 10, B. 4 

75 Üyez hargez circîs K. 16, B. 1 

76 Yarasa şeb-pere huffâş K. 17, B. 7 

77 Yavru beçe --- K. 10, B. 4 

78 Yılan mâr hayyeh K. 13, B. 5 

 

2.4.4.3. Bitkiler 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserde; ağaç, dal, kök, fidan, kavramları, ağaç çeşitleri, 

çiçek ve çeşitleri, meyve ve çeşitleri, hububat, bağ, çemen, gül bahçesi, ot ve çeşitleri 

ile kavramlar sıkça geçmektedir. Kaynak metinde geçen Türkçe ve Farsça bitki 



61 
 

 

isimleri şerh kısımlarında açıklanmıştır. Farsça kelimelerin hareke kayıtları 

değerlendirildikten sonra Arapça karşılıkları verilmiştir. Metin, bitki isimleri 

yönünden zenginlik arz etmektedir. Bitki ve çeşitleri aşağıdaki tablolarda görüleceği 

üzere üç başlıkta tasnif edilmiştir: 

 

Tablo 10.  

Umumî Olarak Ağaç, Çiçek Çeşitleri ve Otlar 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Ağaç dıraht şecer K. 27, B. 50 

2 Budak şâh / nihâl ğusn K. 27, B. 50 / K. 27, B. 68 

3 Çam gîj sanevber K. 25, B. 1 

4 Çiçek şükûfe zehre K. 4, B. 4 

5 Fesligen ispirğam zaymurân K. 27, B. 82 

6 Güneyik kâsnî hindibâ K. 27, B. 22 

7 Ilgın gej tarfâ K. 27, B. 68 

8 Kayın ğûş --- K. 25, B. 1 

9 Kendir kenev kınnab K. 27, B. 51 

10 Kıçı (Ot türü) serm --- K. 16, B. 8 

11 Kök bîh şecene K. 23, B. 2 

12 Nesrin nesterîn --- K. 27, B. 125 

13 Ot giyâh kelâ’ K. 15, B. 5 

14 Butrak (ot) dûje hurşûn K. 22, B. 1 

15 Kimnune (ot) zîre kemmûn K. 21, B. 2 

16 Maslık otu beng benc K. 27, B. 14 

17 Müşk otu nâk misk-i mağşûş K. 27, B. 111 

18 Pamuk penbe kutn K. 27, B. 26 

19 Pirebolı taber-hûn --- K. 27, B. 56 

20 Serv kenefş serv K. 27, B. 50 

21 Söğüt bîd hılâf K. 27, B. 68 

22 Sünbüle / başak hûşe sünbüle K. 27, B. 38 

23 Şam ağacı merh --- K. 27, B. 85 

24 Yaprak berg varak K. 23, B. 2 

25 Yarpuz pûzîne fûtunc K. 27, B. 26 
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Tablo 11.  

Meyve/Sebze ve Çeşitleri 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Alıç ejdif zu’rûr K. 27, B 67 

2 Amrud / armut murûd kümserâ K. 17, B. 6 

3 Elma  sîb tüffâh K. 17, B. 6 

4 Erik âlû iccâs K. 17, B. 6 

5 Fıstık piste habbu  sanevber K. 27, B. 69 

6 İğde sincid ğubeyrâ K. 27, B. 69 

7 Kabak kedû kar’ K. 21, B. 3 

8 Karpuz hinduvâne bıttîh K. 27, B. 26 

9 Kavun harbûze bıttîh K. 19, B. 9 

10 Kiras gülnâr karâsiyâ K. 17, B. 6 

11 Koruk ğûre hısrem K. 27, B. 31 

12 Koz (ceviz) gevz cevz K. 20, B. 3 

13 Kuru üzüm mevîz zebîb K. 20, B. 3 

14 Marul kâhû hass K. 27, B. 1 

15 Mersin mûred --- K. 20, B. 3 

16 Nar enâr rümmân K. 17, B. 6 

17 Soğan  piyâz basal K. 16, B. 8 

18 Tağ eriği nilk nilk K. 20, B. 3 

19 Üzüm enkür/ engür ‘ineb K. 17, B. 6 

20 Yemiş (meyve) mîve / bâr fâkihe / semer K. 19, B. 9/  K. 23, B. 2 

21 Yıylağıç destenbû şemâme K. 27, B. 136 
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Tablo 12.  

Diğer Nebatlar 

No. Türkçe Farsça Arapça Kıt’a ve Beyit No. 

1 Arpa cev şa’îr K. 2, B. 9 

2 Bağ ve bostan pâlîz fâlîz K. 21, B. 3 

3 Bögrülce lûbiyâ lûbiyâ K. 2, B. 9 

4 Buğday gendüm hınta / bürr K. 2, B. 9 

5 Haşhaş kûknâr hâşhâş K. 27, B. 93 

6 Mercimek mencû ‘ades K. 16, B. 8 

7 Mürdümek mâş mec K. 16, B. 8 

8 Susam Güncid simsim K. 27, B. 69 

9 Tahıl ğalle rey’ K. 11, B. 2 

10 Taru / darı erzen /gâvers kamh / câvers K. 2, B. 9 / K. 27, B. 55 

11 Tütün dûd duhân K. 1, B. 4 

 

Bunun dışında Bâğ ve bostan (pâlîz) [K. 22, B. 6], Nesrîn gülü (nesterîn) [K. 

27, B. 125], tarla [ K. 21, B. 6] kavramları ele alınmıştır. 

 

2.4.5. Gramer, edebiyat ve belâgat bilgileri 

 

2.4.5.1. Gramer terimleri
*
 

Klasik şerhlerde görülen metodlardan biri de metindeki terimlerin gramer yönünden 

değerlendirilmesidir. Atfî, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserinde kelimelerin hareke 

kayıtlarını verdikten sonra bazı kelime ve cümlelerin gramer özelliklerine 

değinmiştir. Bu bölümde şerh metninde geçen gramer terimleri alfabetik olarak 

verilmiştir: 

‘Aded: Sayı, sayılan şeylerin niceliğini ve sırasını bildiren isim. 

                                                           
*
 Bu bölümde ele alınan gramer terimleri anlamlandırılırken şu kaynaklardan yararlanılmıştır: TDV 

İslam Ansiklopedisi, Ozan Yılmaz (2012), Gülistân Şerhi (Sûdî-i Bosnevî), İstanbul, Çamlıca Basım 

Yayın; Tacettin Uzun (2012), Arapça Sarf-Nahiv Terimleri Sözlüğü, Konya, Kitap Dünyası Yayınları; 

M. Nazif Şahinoğlu (1997), Farsça Grameri, Sarf ve Nahiv, Kitabevi Yayınları; H. İbrahim Okutan 

(2013), Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Geçen Edebî Sanatlar, Gramer Terimleri ve Temel Kavramlar; 

EKEV Akademi Dergisi, s. 217-274; Ferit Devellioğlu (1197), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lûgat; Ankara, Aydın Kitabevi;  R. Selçuk Uysal 2010), Belâgat ve Edebî Sanatlar Lügatı, İstanbul, 

Doğu Kitabevi; Muhsin Demirci (2011),  Tefsir Terimleri Sözlüğü, İstanbul, MÜ İlahiyat Fakültesi 

Vakfı Yayınları. 
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Śad śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de yüz dirler. YaǾnį yüz Ǿadede dinür  (K. 8, B. 8). 

‘Atf: Bağlaç, atıf harflerinden birisi vasıtasıyla kelime ve cümleleri birbirine 

bağlama. 

Lūk daħı żamme-i lām’la mıśraǾda lūce lafžına Ǿaŧf ile bu maǾnāya delālet ider 

(K.12, B.12). 

‘Atf-ı tefsîr: Bir önceki kelimenin müterâdifi veya eşdeğeri olan kelimenin 

getirilmesi. 

Bį-dest kelimesi lūk kelimesine Ǿaŧf idüp lūk lafžınuñ Ǿaŧf-ı tefsįri olup lūk ve bį-

dest luġatları ikisi de elsüz maǾnāsına olup cümle luġatlara muŧābıķ olurdı (K.12, 

B.12). 

‘Ayn-ı mühmele: Mühmel, Arapçada harfin noktasız halini ifade eden bir terim. 

Noktasız “ayn” harfi. 

ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele ve śād-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla Ǿaśab dinür  (K.10, 

B. 2). 

Bâ-ı  ‘Acem : Farsçada “p” harfi. 

Peyġam-ber bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve ġayn-ı 

muǾceme-i meftūĥa ve mįm-i sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür  (K.1, B. 2). 

Bâ-ı ‘Arab: Arapçada “b” harfi 

Gūrbe kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı 

ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile Fārsį’dür  (K.2, B.6). 

Bâ-ı muvahhade: Arap harflerinden ikincisi olan “b” harfi. Tek noktalı b harfi. 

Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade fetĥasıyla ve medle ve rā-ı mühmele-i meftūĥa ve elif ve 

nūn’uñ iskānlarıyla bārān dinür  (K.1, B. 6). 

Bâ-ı te’kîd: Pekiştirme ve kuvvetlendirme edatlarındandır. Klasik Farsçada daha çok 

mazi gövdesinin başında görülmekle birlikte bazen emir ve istek kiplerinde 

kullanıldığı da olur. 
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Git lafžı Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve 

sükūn-ı vāv’la bi-rev dirler  (K.2, B.1). 

Bâb: Konu ve fasıl anlamındadır. 

Şol żābıŧa-i icmālidür ki kitābuñ evvelinde yazarlar. Tā kim bāblardan aramaķ 

āsān ola (K. 27, B. 80). 

Bedel/ibdâl: Değiştirme, bir harfin yerine başka bir harf getirmeye denir. 

Sipįd lafžı bā’dan bedel fā’ ile sifįd oķımaķ cāǿizdür  (K. 7, B. 3). 

Cârre: Arap gramerinde kelimelerin önüne gelen ve kelimeleri kesreli okutan ön ek. 

MaǾlūm ola ki “ez” hemze-i meftūĥa ile ĥarfdür. ǾArabį’de ĥarf-i cārreden ibtidā-ı 

ġāyet içün olan “min” ve “Ǿan” maǾnāsınadur. Türkį’de “den” ile taǾbįr olınur 

(K.2, B. 2). 

Cem’: Çoğul isim. Sonuna ilavede bulunmak veya yapısında bir değişiklik yapmak 

suretiyle üç veya daha fazlasının yerine geçen isim. 

ǾArabį’de ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ ve ŧā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla rehŧ dirler ve ķabįle  daħı dinür. CemǾi ķabāǿil gelür  (K.2, B. 5). 

Cîm-i ‘Acem: Farsçada “ç” harfi. 

Çeşm cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla şįn-i menķūŧanuñ ve mįm’üñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür  (K.1, B.3). 

Cîm-i ‘Arab: Arapçada “c” harfi. 

Fārsį’de elif-i meftūĥa ve rā-ı mühmele ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskānları ile erc dirler 

imiş  (K. 27, B. 67). 

Dâd-ı menkȗta / dâd-ı mu’ceme: Menkûta ve mu’cem kelimeleri nokta koyma 

anlamına gelir. Arap alfabesindeki şekil bakımından benzer harfleri birbirinden ayırt 

etmek üzere nokta konulur. Noktalı “dâd” harfi. 

ǾArabį’de đād-ı menķūŧanuñ kesresiyle ve sükūn-ı fā ve dāl-ı mühmelenüñ 

fethāsıyla ve kesresiyle daħı cāǿizdür. ĐifdeǾ/ đifdiǾ dinür  (K. 2/ B. 3). 

ǾArabį’de đād-ı muǾcemenüñ  fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥade ve Ǿayn-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla đabǾ dinür  (K. 20, B.4). 
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Dâl-ı mühmele / dâl-ı gayr-i menkȗtâ: “İhmal edilmiş, boşlanmış, başı boş 

bırakılmış” anlamındaki mühmel, alfabedeki noktasız harfleri ifade etmek için 

kullanılır. 

Fetĥa ile daħı mervįdür ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile Įzed dinür ism-i źātdur  (K.1, 

B.1). 

Merdüm mįm-i meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnı ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

żammesiyle Fārsį’dür  (K. 9, B. 9). 

Du’â: Emir kipinin olumlu ve olumsuz kullanımı. 

Emr-i ġāǿibden duǾā murād ola, ĥāl böyledür ve dārād ve buvād gibi  (K.1, B.4). 

Edât: Sözü birleştirmek için kullanılan veya nahivle ilgili belirli bir görevi yerine 

getiren lâfızdır. Her harf edattır ancak her edat harf değildir. 

MaǾlūm ola ki mį mįm-i meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ile efǾāl-ı ŝelāŝeye maħśūś bir 

edātdur  (K.1, b. 10). 

Edât-ı cem’: Çokluk eki, çokluk edatı. 

Nā-dān bilmeze dirler cāhil maǾnāsına. Āħirinde olan elif ile nūn edāt-ı cemǾdür 

ki ķāǾide-i Fürs üzere źevi’l-Ǿuķūlda elif ve nūn’la cemǾ iderler. Bilmezler 

dimekdür (K.6, B.7). 

Edât-ı fâ’il: Etken sıfat-fiil eki. Sonuna geldiği kelimeyi işi yapan hükmüne getirir, 

bu kelimeye özne görevi yükler. 

İsteyüci Türkį’dür. YaǾnį bir nesne isteyüp ŧaleb idene dirler. Fārsį’de żamm-ı ħā-ı 

muǾceme ile ve vāv-ı sākine-i aśliyye ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle 

ħūzeger dirler. Āħirinde ger kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

edāt-ı fāǾildür. ǾArabį’de sāǿil ve ŧālib dirler (K. 27, B. 94). 

Edât-ı haber: Ek fiil, bildirme eki. Farsçada bildirme eki “est” yapısıyla meydana 

gelir. 

MaǾlūm ola ki lafž-ı “est” edāt-ı ħaberdür. Eger muttaśıl olduġı kelimenüñ  āħiri 

müteĥarrik olursa elif ŝābit olur. Ħatda ve telaffužda lāzım degül ve eger sākine olursa 

elif’üñ ĥaźfı vācib olur. Hem ħatda hem telaffužda bunda böyle olduġı gibi (K. 27, B. 

24). 

Edât-ı icâb: Olumlama edatı.  
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Ārį elif-i memdūde ve rā-ı mühmelenüñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye 

sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de evet ve belį dinür. Edāt-ı icābdur. ǾArabį’de neǾam 

gibi  (K. 27, B. 24). 

Edât-ı istifhâm: Soru sormaya yarayan isim ve harfler. 

BaǾżı edāt-ı istifhām ile daħı faśl olmışdur. Mį-çi-gūyį gibi ve mefǾūl ile daħı faśl 

olmışdur  (K.1, B.10). 

Çi cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle ve hā-ı Ǿalāmetledür. Telaffuž olınmaz edāt-ı istifhāmdur. 

Ġayr-i źevį’l- Ǿuķūlda müstaǾmeldür. Türkį’de ne dimekdür. ǾArabį’de mā dinür  (K.2, 

B.1). 

Edât-ı mevsȗl: Bağlama edatı. 

Ān-kes Fārsį’dür. Türkį’de ol kimse dimekdür. ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ile men 

maǾnāsınadur ki edāt-ı mevśūldendür (K.7, B.9). 

Edât-ı mukârenet: Birliktelik ifade eden ek, önek. 

Hem fetĥa ile zebān-ı Fārsį’de iki maǾnāya müstaǾmeldür. Evvelā edāt-ı 

muķārenetdür. İki nesnenüñ biri biriyle muķāreneti ve mürāfaķati maĥallinde įrād 

olınur. Meŝelā hem-ħāne ve hem-ser ve hem-rāh dirler  (K. 3, B. 1). 

Edât-ı nehy: Olumsuz emir eki. 

ǾArabį’de nūn-ı müǿekked gibi  mį-zen ve mį-bi-zen ve mį-bi-zened ve mį-ne-zened 

gibi bā-ı faśįĥa ile edāt-ı nehy mį üzerine müteķaddem olmaz. Türkį’de muķābili gıl 

kelimesidür. Ve baǾżı kelimeler ile kāf’ı ġayna tebdįl idüp “ġıl” dinür. İtgil ve itmegil  

ve urġıl ve urmaġıl gibi (K.1, B. 10). 

 

Edât-ı nisbet: “-lı, -li, -lu, -lü” gibi sahiplik edatı. 

Berz toħm maǾnāsınadur ve ger lafžı kāf-ı Pārsį ile edāt-ı nisbetdür. Ne kelimeye 

lāĥıķ olursa ekŝer śanǾat maǾnāsın ifāde ider.  Āhenger ve zerger ve kefşger gibi 

berzger daħı böyledür  (K. 3, B. 5). 

Edât-ı selb /edât-ı nefy: Olumsuzluk eki. 

Nā-dān bunda Türkį maķāmında taǾbįr olınmış ammā aślı Fārsį’dür. Nā-dān nā ile  

dān’dan mürekkebdür. Nā edāt-ı selbdür  (K.27, B. 86). 

Lāf urup söz çeyneme Ǿibāreti Türkį’dür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve lām żammıyla ve 

nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla me-lünd dirler. Evvelinde olan mįm-i meftūĥa 

edāt-ı nefydür  (K.27, B. 87). 

Edât-ı tafdîl: Üstünlük, yüceltme bildiren edat.  

Serdter kelimesinüñ āħirinde olan ter lafžı tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla Fārsį’de edāt-ı tafđįldür. Türkį’de “raķ” dimekle taǾbįr  olınur. ǾArabį’de 
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kelime evvelinde elif-i meftūĥa bundan Ǿalāmetdür. Meŝelā Fārsį’de serdter dirler. 

Türkį’de śovuġraķ maǾnāsınadur. ǾArabį’de ebred dinür (K.9, B. 9). 

Edât-ı tahsîs: İsmin belirtme hâli eki. Farsçada “râ” edatı bu görevdedir. 

Fārsį’de ħod-rā dirler. Ħod ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve vāv-ı resmiyle ve 

dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla kendü dimekdür. Rā kelimesi edāt-ı taħśįśdür. 

Kendüñi dimek olur  (K.6, B. 7). 

Edât-ı ta’lîl: Sebebiyet, şart bildiren edat. 

Eger elif ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de daħı eger dinür. Edāt-ı taǾlįldür. ǾArabį’de lām-ı meftūĥa ve vāv-ı sākine 

ile lev maǾnāsınadur  (K. 24, B. 8). 

Edât-ı temennî: İstek ve dilek bildiren edat. Herhangi bir dileği, ekseriya dua 

makamında, temenni etmeyi bildiren edattır. 

Keşke iki bile kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥalarıyla Türkį’dür. Edāt-ı temennįdür. YaǾnį 

n’olaydı didükleri edādur.  Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla medd-i elif ve 

şįn-i muǾceme-i sākine ile kāş dirler. ǾArabį’de leyte maǾnāsınadur  (K.3, B. 8). 

Edât-ı teşbîh: Benzetme edatı. Türkçedeki benzetme edatları “gibi, işte, sanki” iken 

Arapçadaki benzetme edatı kelime başına gelen kâf (ke) harfidir. Bu edatın metin 

içerisinde rastlanan Farsça örnekleri çü, çün, çünân, hem-çü gibi kelimelerdir. 

Çü lafžı çün lafžından muħaffefdür. Edāt-ı teşbįhdür. Türkį’de gibi dinür. Ve “cileyin” 

cįm-i meksūre ile ve lām-ı meftūĥa ile daħı dinür. Meŝelā baǾż elfāžla terkįb olınup 

“leyin” daħı dirler. Cįmsüz yaǾnį sencileyin ve senleyin sen gibi diyecek yirde ve 

buncılayın ve bunuñ gibi diyecek yirde ve ancılayın ve anuñ gibi diyecek yirde Türkį’de 

bu edālar keŝįrü’l-vuķūǾdur. Meŝelā bir nesneǿi bir nesneye beñzediyecek Fārsį’de hem-

çün dirler ve ĥaźf-ı nūn’la hem-çü daħı dinür. MıśrāǾda böyle vāķiǾ olduġı gibi yaǾnį 

Türkį’de güneşe beñzer diyecek yirde güneş gibi dirler. Fārsį’de hem-çü āfitāb dirler. 

ǾArabį’de ke’ş-şems dirler miŝlü’ş-şems daħı dinür  (K. 2, B. 11). 

Edât-ı zarf: İsmin bulunma hâli. 

Der-tu Fārsį’dür. Der dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

sükūnıyla edāt-ı žarfdur  (K.14, B.7). 

Ef’âl: Fiiller, işler, oluşlar. 

Bį esmāya maħśūśdur, efǾāla dāħil olmaz. Nitekim muķābili olan bā ki ǾArabį’de 

maǾa maǾnāsınadur böyledür (K. 1, B. 8). 

Elif-i memdȗde: Uzatılmış elif. 
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Māst mįm-i meftūĥa ve elif-i memdūde ve sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ 

iskānları ile Fārsį’dür. Türkį’de yoġurd dirler ki südden ĥāśıl olur  (K.2, B. 8). 

Emir: Kendisiyle muhatabdan, gelecekteki bir hal veya işin yapılması istenen sığa. 

Ħab epsem maǾnāsınadur. Kon kerden’den emirdür ol dimekdür. Bi-ĥasebi’t-

terkįb maǾnāsı epsem ol dimekdür. ǾArabį’de üsküt gibi (K. 27, B. 77). 

Emr-i gâ’ib: III.tekil şahıs emir. 

Büved mużāriǾ ile emr-i ġāǿib beyninde müşterekdendür. Niteki cemįǾ śıġa-i 

mużāriǾ-i ġāǿib böyledür. Emr-i ġāǿibden duǾā murād ola ĥāl böyledür ve dārād ve 

buvād gibi  (K. 1, B. 4). 

Emr-i hâzır: II.tekil şahıs emir. Muhatap fiilin emir yapılması.  

Sitān sįn-i mühmelenüñ kesresiyle sitānden’den müştaķdur. Emr-i ĥāżırdur. Türkį’de 

elif-i memdūde ile al dimekdür. Bir nesneǿi almaġa emr itmekdür. ǾArabį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ żammesiyle ve źāl-ı sākine ile ħüź dirler  (K. 4, B. 8). 

Fi’l-i emr: Emir fiili. 

Zedāy zedūden’den fiǾl-i emrdür zāǿil eyle dimekdür  (K. 1, B. 10). 

Fi’l-i emr-i müfred-i muhâtab: II. Teklik şahıs emir eki almış fiil. 

Der-yāb Fārsį’dür fiǾl-i emr-i müfred-i muħāŧabdur  (K. 19, B. 6). 

Fi’l-i mâżî: Geçmiş zaman fiili. 

Geşt kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Geştenden fiǾl-i māżįdür śayrūret içündür. Türkį’de oldı dimekdür  (K. 

26, B. 1). 

Fi’l-i mâzî-i nâkıs: Yardımcı fiil. Her kipte çekimlenmeyen mazi fiil. Cevher fiili,    

-imek fiili. 

Būden’den śįġa-i māżį-i müfreddür. Keynūnet maǾnāsını ifāde ider. Türkį’de “idi” 

dimekdür ki muķābili yoķdur ancaķ māżįsi ne idi ile taǾbįr olınur. ve bāķĮ müşteķātına 

olmaķ maddesinden taǾbįr olınur. Vāv’ı ĥaźf olınup buden daħı dinür ve ǾArabį’de kāne 

gibi. FiǾl-i māżį-i nāķıśdur  (K. 1, B. 4). 

Fi’l-i muzâri’: Arapçada şimdiki zaman, geniş zaman ve yakın gelecek zamanı ifade 

den fiil. 
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Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra lām’uñ fetĥasıyla ve ġayn-ı muǾcemenüñ sükūnıyla 

ve zā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmele-i sākine ile bi-laġzed dirler. 

Laġzįden’den müştaķ fiǾl-i mużāriǾdür  (K.5, B. 2). 

Fi’l-i muzâri’-i gâ’ib: Muzâri fiil çekiminde üçüncü şahıs. 

Büved mużāriǾ ile emr-i ġāǿib beyninde müşterekdendür. Niteki cemįǾ śıġa-i 

mużāriǾ-i ġāǿib böyledür  (K. 1, B. 4). 

Fi’l-i muzâri’ nefs-i mütekellim-i vahde: I. teklik şahıs geniş zaman fiili. 

Bi-gūyem fiǾl-i mużāriǾden nefs-i mütekellim-i vaĥdedür  (K. 25, B. 11). 

Fi’l-i muzâri’-i nefs-i mütekellim-i ma’a’l-gayr: I.çokluk şahıs geniş zaman fiili. 

Tūzįm tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle ve 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Tūzįden’den fiǾl-i mużāriǾ-i nefs-i 

mütekellim-i maǾa’l-ġayr śįġasıdur. Aślında irdürelim ve cemǾ idelim dimekdür  ammā 

bunda döşeyelüm dimişdür  (K. 27, B. 113). 

Fi’l-i müstakbel: Gelecek zaman fiili. 

Āyed elif-i memdūde ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥi ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

āyįden’den fiǾl-i müstaķbeldür  (K. 13, B. 6). 

Gayn-ı menkȗta /gayn-ı mu’ceme: Noktalı “gayn” harfine verilen ad. 

Zeġan zā-ı ǾArabiyye’nüñ ve ġayn-ı menķūŧanuñ fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile 

Fārsį’dür  (K. 4, B. 1). 

Tįġ daħı tā-ı ķaraşet ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ve ġayn-ı muǾceme ile kesre-i vāĥide 

ile Fārsį’dür (K. 5, B. 5). 

Hâ-ı asliyye: Yazılan he. 

Bih bā-ı ǾArabiye’nüñ kesresiyle ve hā-ı aśliyye ile Fārsį’dür  (K.4, B.8). 

Hā-ı gayr-i melfȗz: Telaffuz olunmayan, bir kelimenin içinde bulunup da 

okunmayan “hâ” harfi. 

Nāfe nūn-ı meftūĥa ve elif-i memdūde ve fā’nuñ fetĥiyle ve hā-ı ġayr-i melfūža ile 

Fārsį’dür (K. 6, B. 1). 

Hâ-ı hevvez: Ebced kelimelerinden biri olan “hevvez”in hâ’sı. 

Fārsį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ 

kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį ile hestį dirler  (K.27, B.59). 
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Hā-ı huttî: Ebced kelimelerinden biri olan “huttî”nin ilk harfini oluşturan noktasız 

“ha” harfi. 

ǾArabį’de ĥā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı mühmele ile ĥaŧab dirler  (K.18, B.3). 

Hâ-ı mühmele: Noktasız “ĥā” harfi. 

ǾArabį’de żamm-ı śād-ı mühmele ile ve sükūn-ı bā-ı ǾArabį ile ve ĥā-ı mühmele 

ile śubĥ dirler  (K. 2, B. 7). 

Hâ-ı melfȗz: Telaffuz olunmuş, okunmuş, söylenmiş, söylenilen “hâ” harfi. 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle ve vāv’uñ 

sükūnıyla ve hā-ı melfūža ile kūteh dirler  (K. 16, B. 4). 

Hâ-ı mu’ceme: Noktalı “ha” harfi. 

ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmelenüñ teşdįdiyle ħadd 

maǾnāsınadur  (K.1, B.3). 

Hâ-ı resmî: Farsçada sonu “he” harfiyle isimlere “elif, nûn, ye” harfleri dahil 

olduğunda bu harf kâf-ı Acemî’ye dönüşür. 

Gūşe kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve sükūn-ı vāv ile ve şįn-i muǾcemenüñ 

fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile Fārsį’dür  (K.2, B. 4). 

Hâ-ı te’nîs: Müenneslik alameti ilâve edilerek, müzekkerin müennese çevrilmesi. 

Meŝelā atuñ ve eşegüñ ve sāǿir merkūb olan ĥayvān yavrusı erkegine ve dişisine ıŧlāķ 

olınur. Ammā ǾArabį’de farķ olınur erkegine mįm-i mażmūme ve hā-ı hevvez ve rā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla mühr dirler ve dişisine āħirinde hā-ı teǿnįŝ ile mühre dirler  

(K. 1, B. 7). 

Haber: İsim cümlelerinde mübteda (özne) ile birlikte cümlenin çatısını oluşturan ana 

öğe, yüklem. 

Sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşet ħaber  içün olan “est” lafžından muħaffefdür  (K. 

27, B. 24). 

Harf-i nidâ: Seslenme edatı. 

İy lafžı ki śadr-ı mıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ olmışdur. Hemze-i meksūre ile Fārsį’de 

ĥarf-i nidā içündür. Türkį’de daħı iy dirler ki mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ ibtidāsında vāķiǾ 

olmışdur. ǾArabį’de medle yā dirler ki iy lafžınuñ maķlūbıdur  (K. 5, B. 7). 
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Harf-ı nisbet: Eklendiği kelimeye mensûbiyet manası katan nispet eki. 

Dįdebān dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ süķunıyla ve 

ikinci dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Göz maǾnāsınadur. 

Āħirinde bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle  ve medle ve nūn-ı sākine ile bān lafžı ĥarf-i 

nisbetdür. Türkį’de gözci maǾnāsınadur  (K. 27, B. 11). 

Harf-i râbıt: İki öğeyi birbirine bağlamada kullanılan “ki” edatı. 

Ki kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle ve hā-ı Ǿalāmetle ĥarf-i rābıŧdur. Türkį’de ve 

Fārsį’de böyledür  (K. 10, B. 6). 

Harf-i selb /harf-i nefy: Önüne geldiği kelimeye olumsuzluk anlamı katan ön ek.  

Meze ŧaŧlı maǾnāsınadur, terkįb ile bir isim olmışdur. Bį-meze daħı bį ile mezeden 

terkįb olınmışdur. Bį ĥarf-i selbdür  (K.27, B. 37). 

Mį-be-tābed ve mį-be-bāyed gibi ve mużāriǾ menfį olırsa ekŝer ĥarf-i nefyi taķaddüm 

ider ve teǿħiri daħı cāǿizdür  (K. 1, B. 10). 

Harf-i şart: Şart bildiren harf. 

Fārsį’de ger şināsį dirler. Ger lafžı egerden muħaffef ĥarf-i şarŧdur  (K.8, B. 9). 

ǾArabį’de fetĥa-i lām ile lev maǾnāsınadur ve kesre ile in daħı bu maǾnāyadur. 

YaǾnį ǾArabį’de ĥarf-i şarŧdur  (K.8, B. 9). 

Harf-i te’kîd: Kuvvetlendirme, pekiştirme harfi. 

Fārsį’de bi-şumār dirler. Şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle şumārįden’den emr-i 

ĥāżırdur. Bā ĥarf-i teǿkįd (K.8, B. 8). 

Hazf: İfadede ek, kelime, kelime grubu veya cümle çıkarma. 

Māh lafžınuñ taħfįfen elifi ĥaźfolınup meh daħı dirler  (K.1, B.6). 

Hemze: Yarı vokal. Elif’in harekeli şekline hemze denir. 

Fārsį’de hemze-i meftūĥadan śoñra rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve nūn’uñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla Erjeng dirler  (K. 17, B. 2). 

Hikâyet-i hâl-i mâzî: Şimdiki ve geniş zamanın hikâyesi. 

Mį-çi-gūyį gibi ve mefǾūl ile daħı faśl olmışdur ki mį-ħār pūşed be-cā-yı ĥarįr ve 

māżį üzerine daħı dāħil olırsa ĥikāyet-i ĥāl-i māżį içün olur ve bā-ı faśįĥadan 

tecerrüdi vācibdür  (K. 1, B. 10). 

Hurȗf-ı cârre / harf-i cârre: Arapçada ön ek olan cer harfleri. 
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ǾArabį’de ĥurūf-ı cārreden olan mįm-i meksūre ile ibtidāǿ-ı ġāyet içün gelür. Min 

maǾnāsınadur  (K.4, B.8). 

Hurȗf-ı şefe: Dudak harfleri. 

MaǾlūm ola ola ki ĥarf-i bā fiǾl-i müstaķbeldür. Ġayrisine ulaşıcaķ teǿkįd içün 

olur ve eger bā’nuñ mā-baǾdi ĥurūf-ı şefeden olursa ol vaķt be-her-ĥal mażmūm 

olur  (K.3, B.4). 

Hurȗf-ı teheccî / harf-i teheccî: Alfabe harfleri. 

Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve nūn-ı 

mażmūme ve mįm-i meftūĥadan śoñra elif āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ 

iskānlarıyla reh-nümāy dinür  (K.1, B. 1). 

İ’câm: Yazıyı, harfleri noktalama ve yazıya nokta koyma. 

Tāb iǾcām ve ĥarekāt-ı sābıķ ile Fārsį’dür (K. 27, B. 78). 

İntihâ-yı gâyet: Eklendiği kelimeye “…e kadar, …e dek, değin” anlamı katan ön ek. 

MaǾlūm ola ki tā-be-kücā lafžınuñ evvelinde olan tā kelimesi intihā-yı ġāyet 

içündür. ǾArabį’de ilā maǾnāsınadur. Türkį’de dek ile taǾbįr olınur bir edātdur  (K. 

18, B. 6). 

İsm-i cins/ism-i ‘âm: Cins isim. 

Ķuş lafžı Türkį’dür, ism-i cinsdür. Cümle ķuşlara ıŧlāķ olınur. Fārsį’de żamme-i 

mįm’le ve rā-ı mühmelenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla mürġ dinür (K. 

10, B. 4). 

Erik Türkį’dür. Bu daħı bir mįvedür ki envāǾına şāmil ism-i Ǿāmdur  (K. 17, B. 6). 

İsm-i fâ’il: Fiili (işi) yapanı gösteren isim (sıfat)’dir. 

Gįr kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle giriftenden müştaķ ism-i fāǾildür (K. 5, B. 7). 

İsm-i işâret: İşaret zamiri. 

Įn elif-i meksūre ile Fārsį’de ķarįbe mevżūǾ ism-i işāretdür. ǾArabį’de hāźā 

maǾnasınadur (K. 1, B. 10). 

Esmâ-ı işâret ise işaret isimleri anlamına gelir. 
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Ol kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ile ān dinür. ǾArabį’de huve 

maǾnāsınadur. Esmā-ı işāretdür baǾįde (K.10, B. 6). 

İsm-i masdar: Masdar ismi. Fiilin zaman ve şahıs belirtmeden oluş ve kılış anlatan 

isim şekli. 

Būs bā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle Fārsį’dür. Būsįden’den ism-i maśdardur. 

Türkį’de öpüş dirler yaǾnį öpmek dirler (K. 6, B. 4). 

İsm-i mef’ȗl: Geçmiş zaman edilgen sıfat-fiili.  

Egilüp ŧolaşmış olsa Ǿibāreti Türkį’dür. Fārsį’de fetĥ-i cįm-i ǾArabį’le ve fā-ı 

sākine ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle cefte dirler. Ceften’den ism-i 

mefǾūldür  (K. 27, B. 81). 

İsm-i mekân/ism-i mevzi’: Yer adı yapan son ek. 

MaǾlūm ola ki sitān edāt-ı ism-i mekāndur. İsmüñ āħirine lāĥıķ olur  (K. 27, B. 

63). 

Nāve her nesnenüñ içi oyulmış ola. İsm-i Ǿāmdur, dān edat-ı ism-i mevżiǾdür. 

İsmüñ āħirine lāĥıķ olup ol ismüñ maĥalline delālet ider. Ķalemdān ve  cāmdān ve 

şemǾdān gibi  (K. 2, B. 10). 

İsm-i vâhid: İki kelimeden oluşan tek isim.  

Bād-zen bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ iskānı ve zā-ı 

ǾArab’uñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Bu daħı iki kelimeden mürekkeb 

ism-i vāĥiddür  (K. 27, B. 37). 

İstidrâk: Önceden söylenilen sözden doğan zan ve şüpheyi gidermek. 

Velį lafžı istidrāk içündür. Velākin  lafžından taħfįf olınmışdur (K. 17, B. 3). 

İstifhâm-ı ezmine: Zamanla ilgili bir şeyin sorulmasıdır. 

 Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde olan niçe lafžıdur. İstifhām-ı ezmine içün 

vażǾ olınan edātdur (K. 18, B. 6). 

İstifhâm-ı inkârî: Vaki olmayan ve olması mümkün olmayan bir şeyin sorulmasıdır 

ki, bu tür soru olumsuzluk ihtivâ eder. Çünkü bundaki soru edatı, mana yönünden 

olumsuzluk edatı gibidir. 
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Fārsį’de elif-i mażmūme ile u-rā çi dinür. Bunda daħı çi lafžı istifhām-ı inkārį 

vāķiǾ olmışdur nisbet gibi (K. 23, B. 6). 

İstimrâr: Süreklilik 

Tetimme maǾlūm ola ki mį üzerine hā-ı ittiśāliyye mezįd olınursa fiǾlüñ 

ĥudūŝında ittiśāl ve istimrār ifāde ider (K. 1, B. 10). 

İşbâ’: Vezin ve kafiye zaruretinden dolayı kelimeye bir harf ziyade etmeye denir. 

Çūn cįm-i ǾAcem’üñ żammıyla ve işbāǾ-ı vāv ve imāle ile Fārsį’dür (K. 2, B. 1). 

İzâfet: İki ismin birbirine nisbet edilmesi (isim tamlaması).  

Zįrā ber-baŧ “ber” ile “baŧ”dan mürekkebdür. Ber, gögüs maǾnāsına ve baŧ ķaz ķuşına 

dirler. Bi-ĥasebi’t-terkįb ķaz gögsi dimekdür. Aña müşābih olmaġla tesmįye olındı. Aślı 

kesr-i rā-ı mühmele ile yaǾnį iżāfet ile taħfįf ķaśd itmekle teskįn-i rā olındı (K. 1, B. 9). 

Kâf-ı ‘Acem /kâf-ı Pârs:  “g” sesi veren Acem “kef”i. 

Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ve nūn ile 

girān dinür (K. 19, B. 14). 

Fārsį’de kāf-ı Pārs’uñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle girįbān dinür (K. 19, B. 

18). 

Kâf-ı ‘Arab: Arapçada “kâf” harfi. 

Keftār kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle ve fā-ı sākine ve ĥurūf-ı teheccįnüñ üçünci ĥarfi 

olan tā’nuñ fetĥasıyla Fārsį’dür  (K. 20, B.4). 

Kâf-ı tasgîr: Farsçada kullanılan küçültme eki. 

Kenįzek kelimesinüñ āħirinde olan kāf-ı taśġįrdür  (K. 5, B. 1). 

Kalb: Gramerde, bir kelimedeki bazı harflerin yer değiştirmesi hadisesi. 

ǾArabį’de vāĥid dinür. CemǾi āĥād gelür, aślı vāĥid idi. Vāv’ı hemzeye ķalb idüp 

aĥad daħı dirler  (K. 8, B. 6). 

Karîne: Maksadı gösteren belirti, bağlam, ipucu. 

Ĥaķįķati bu kim ĥarūn lafžı yavuz ata śıfat olur ammā bu ķarįne ile tünd ve yavuz 

kelimeleri daħı yavuz at irādesiyle įrād olınduġı pūşįde degüldür. Velākin tünd ile 

yavuz kelimelerinde bu delālet yoķdur  (K. 27, B. 87). 
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Kayd: İki gramer unsurunu birbirine bağlama. Cümle içerisinde herhangi bir 

kelimenin cümledeki başka bir öğeye bağlı olması durumu. 

Meŝelā sen lafžı Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı ġayr-i 

melfūža ile tu dirler ki śadr-ı mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ evveline ķayd olınmışdur. 

ǾArabį’de ente maǾnāsınadur  (K. 11, B. 4). 

Lâzım: Geçişsiz fiil demektir. Nesne alan fiillere de müteaddî (geçişli fiil) denir. 

Meŝelā āteş yanmasına dirler. Lāzım ve müteǾaddį daħı istiǾmāl olınur. Meŝelā 

göyünmek ve göyündürmek  (K. 9, B. 6). 

Lafz: Kelime, söz. 

Ammā Türkį’de çekiç lafžı Ǿumūm üzeredür. Büyügüne ve küçügüne ıŧlāķ olınur 

(K. 19, B. 2). 

Lugat-ı müştereke: Bir kelimenin farklı dil ya da dillerde aynı anlamda 

kullanılması. 

Rebāb rā-ı mühmelenüñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. Rebābuñ 

aślı ǾArabį’dür luġat-ı müşterekedür  (K. 1, B. 9). 

Mâ-ba’d: Bir kelimenin sonrasındaki kelime ya da kelime grubu. 

Bā-ı muvaĥĥade maśādır-ı evveline dāħil olırsa mā-baǾdinüñ ĥareketine tābiǾ olur  

(K. 24, B. 2). 

Ma’nâ-yı lâzıme: Gerekli, gerektiren mana. 

Tįzį konedüñ maǾnā-yı luġavįsi tįzlik ider dimekdür. Ammā bunda ķaķımanuñ 

maǾnā-yı lāzımesi olan ķaķımaķ ile tefsįr olınmışdur (K. 6, B. 2). 

Masâdır: Masdarın çoğulu. 

Bā-ı muvaĥĥade maśādır-ı evveline dāħil olırsa mā-baǾdinüñ ĥareketine tābiǾ olur 

(K. 24, B. 2). 

Masdar: Şahıs, zaman ve kip söz konusu olmaksızın oluşu, kılışı, durumu ve işi 

yapmayı adlandırmak için kullanılan kelimelerdir. 
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Nihāden nūn-ı meksūre ve hā-ı hevvezün fetĥasıyla ve elif ileve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de ķomaķ maǾnāsına 

maśdardur  (K. 27, B. 50). 

Med: Elif şeklindeki hemzeden sonra elifin hat olarak hazfedilmesi, uzatılması. 

Kürek Türkį’dür ki anuñla od ķarışdırurlar bir āletdür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve medle elif’den śoñra rā-ı mühmelenüñ żammıyla ve vāv-ı sākine ile 

pārū dirler  (K. 17, B. 1). 

Mensȗb: Ait olma durumu. 

Cümle kevākibüñ ekberi ve aǾžamıdur ki neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür 

ŧabįǾatı ħār u yābisdür. Iķlįm-i rābiǾ buña mensūbdur  (K. 1, B. 6). 

Mevsȗf: Na’t (sıfat)’la nitelenen isim. 

Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve fā’nuñ sükūnıyla züft dirler. ǾArabį’de 

daħı bu luġat bu śıfatla mevśūf olana baħįl dirler ve śıfatına baħl dirler  (K. 20, B. 

2). 

Muzâf: İsim tamlamalarında “tamlananın” adı. 

Fārsį’de zen-peder dirler. Bu daħı aślında peder-i zen’dür. Zen-pedere mużāfdur  

(K. 27, B. 2). 

Muzâfun ileyh: İsim tamlamalarında “tamlayanın” adı. 

Ķaynana Türkį’dür. MaǾnā-yı terkįbi kişinüñ Ǿavratınuñ anası dimekdür. Fārsį’de 

zen-māderi dinür. Aślında māder-i zen’den mużāfun ileyhi mużāf üzerine taķdįm 

olınduġı vezn içündür  (K. 27, B. 2). 

Mü’ennes: Dişiye delâlet eder. Müzekkerin zıddı, dişil. 

Biri felek-i rābiǾdür. SaǾd-ı aśġardur. Cümle kevākibüñ ekberi ve aǾžamıdur ki 

neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür ŧabįǾatı ħār u yābisdür  (K. 1, B. 6). 

Mübâlaġa: Abartma sigası.  

Ġalŧān ġalŧįden’den mübālaġa ile ism-i fāǾildür. Ziyāde yuvalanıcı dimek olur 

(K.19, B. 15). 

Mürekkeb: Birleşik kelime. 
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Pā-bürehne pā ile bürehne’den mürekkebdür  (K. 27, B. 53). 

Müşedded: Şeddelenmiş harf, ikiz ünsüz. 

ǾArabį’de ŧā-ı ĥuŧŧį ile fetĥasıyla ve yā-ı müşeddede ile ŧayy maǾnāsınadur  (K. 9, 

B. 1). 

Müzekker: Eril, kelimeyi gösteren isim, zamir, sıfat, fiil. 

Türkį’de kimse dimekdür. ǾArabį’de Ǿamm içün vażǾ olınan aĥad maǾnāsınadur ki 

bunuñ müźekkeri ve müǿenneŝi berāberdür  (K. 2, B. 11). 

Na’t/sıfat: Sıfatlar, vasıflar. Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu nitelik, ona âit olan 

özellik. 

Her birinüñ ismidür. Dāduñ naǾtı dādār gibi gelür ki Türkį’de Ǿādil dinür. Aślında 

ǾādilǾArabį’dür  ki Ǿadl kelimesinüñ naǾtıdur (K. 12, B. 7). 

ǾArabį’de daħı ĥırś dinür. Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterek luġatdur. İnsāna 

śıfat olur  (K. 16. B. 10). 

Nefs-i kelime: Kelimenin kök seslerinden her biri. 

(Bü-ber) Bunda olduġı gibi ve bā-ı ŝānį ki nefs-i kelimedendür meftūĥadur ve rā-ı 

mühmele-i sākinedür. Türkį’de ilet dimekdür. Burden’den emirdür (K. 6, B. 6). 

Nefy-i muayyen: Belli, açık olan olumsuzluk. 

Bį bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle nefy-i muǾayyene delālet ider bir kelimedür ki 

Türkį’de “süz”  ve ǾArabį’de baǾž  mevādda ve andan “bi-dūn” ile ve baǾž  

āħerinde “bilā” ile taǾbįr  olup ve gāh ikisi de mümkündür (K. 1, B. 8). 

Nehy-i hâzır: II. şahıs olumsuz emir. 

Olma Türkį’dür. Fārsį’de nehye delālet mįm-i meftūĥadan śoñra bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla ve elif ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla me-bāş dirler. ǾArabį’de lā-tekün 

maǾnāsınadur. Olma Türkį’de nehy-i ĥāżırdur ve Fārsį’de mįm-i meftūĥa emr-i ĥāżıra 

dāħil olsa nehy-i ĥāżır olur. ǾArabį’de lā gibi  (K. 3, B.7). 

Nȗn-ı masdariyye: Farsça masdarlardaki “nun” harfi. 

Fārsį’de sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ żammeleriyle ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı maśdariyye ile sütürden dirler 

(K. 15, B. 1). 

Râ-ı mühmele/râ-ı gayr-i menkȗta: Noktasız “ra” harfi. “Za” harfinden ayırmak 

için bu terimle karşılanmıştır. 
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Fārsį’de fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ 

fetĥiyle ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla feryād-res dinür  (K.27, B.54). 

Fārsį’de dāl-ı mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥalarıyla medle derā dinür (K.2, 

B.7). 

Sâ-ı müsellese: Üç noktalı  peltek “se” harfi. 

ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla ŝevb dirler  (K. 8, B. 4). 

Sâd-ı mühmele / sâd-ı gayr-i menkȗta: Noktasız “sâd” harfi 

ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle śabį dirler (K. 4, 

B. 6). 

ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ ve śād-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥalarıyla raśāś dirler (K. 6, B. 

3). 

Saġır kâf: Kâf-ı nûnî de denilen nazal ne. Mahreci burun içindedir. 

Ve biri daħı śaġır kāf’dur beñ lafžında olan kāf gibi ki mürādifi ħāldür. Bunuñ 

maħreci burun içindedür ve bunuñ istiǾmāli ancak Türkį lisāndadur  (K. 4, B. 5). 

Sâkıt: Hece düşmesi. 

Meŝelā fāǾilātün’den ve mefāǾįlün’den nūn sāķıŧ olup tā’nuñ ve lām’uñ 

żammeleriyle fāǾilātü ve mefāǾįlü ķalur  (K. 5). 

Sâkin: Sükûn veya cezimli harf. 

Fārsį’de fetĥ-i cįm-i ǾArabį’le ve fā-ı sākine ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve hā-ı 

Ǿalāmetle cefte dirler (K. 27, B. 81). 

Sîga: Kip, fiilin çekiminden meydana gelen türlü şekillerden her biri. 

Pes imdi āmeden lafžından ki śįġa-i emr gelür. Gāh olur ki āħirine bir yā ziyāde 

iderler. Āy olur (K. 2, B. 1). 

Sîga-i Fâ’il: Eylemi gerçekleştiren, özne. 

Dehende dāl-ı mühmelenüñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı 

mühmele-i ŝāniyeniñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle śįġa-i fāǾildür dāden’den müştaķdur 

virici dimekdür. Terkįb olınıcaķ rızķ virici dimek olur. ǾArabį’de rezzāķ maǾnāsınadur  

(K. 14, B. 3). 

Sîga-i muzâri’: bk. fi’l-i muzâri’. 

Mį-çeked Fārsį’dür ve çekįden’den śįġa-i mużāriǾdür. Türkį’de ŧamar dirler (K. 8, 

B. 1). 

Sîn-i mühmele / sîn-i gayr-i menkȗta: Noktasız “sin” harfi. 



80 
 

 

Sifāl sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve fā-ı meftūĥa ve elif ile lām’uñ iskānları ile 

Fārsį’dür (K.3, B. 2). 

Dest dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve sįn-i ġayr-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla 

el maǾnāsınadur ki mıśrāǾ-ı ŝānįye muķayyeddür  (K.5, B. 7). 

Şîn-i mu’ceme / şîn-i menkȗta: Noktalı olan “şin” harfi. 

Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile 

şikem dirler (K. 6, B. 1). 

Engüşt elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle ve şįn-i menķūŧa 

ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür  (K. 7, B. 6). 

Tâ-ı fevkânî: Arap alfabesindeki noktalı harflerde yer alan noktaların, söz konusu 

harflerin üst kısımlarında bulunduğunu ifade etmek için kullanılan terime fevkâniyye 

denir. Üst kısımda noktası olan “te” harfi. 

Telle tā-ı fevķānį ile ve lām-ı müşeddedenüñ fetĥalarıyla ve hā-ı ġayr-i melfūža ile 

Fārsį’dür  (K.2, B. 7). 

Tâ-ı hitâb: Farsçada kelimenin sonuna eklenen II. tekil iyelik. 

Revişet rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla 

ve tā-ı ķaraşet ile Fārsį’dür. Āħirinde tā-ı ħiŧāb ile aślı revįden’den müştaķ ism-i 

maśdardur. Şįn’üñ sükūnıyla revįş gidiş maǾnāsınadur. Tā ile terkįb olınup gidişüñ 

dimek olur  (K. 18, B. 6). 

Tâ-ı karaşet: Ebced harfleriyle oluşmuş yedi kelimeden “karaşet”in son harfini 

oluşturan “tâ” harfi. 

Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve fā’nuñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla reft 

dirler  (K. 16, B. 12). 

Tâ-ı mühmele / tâ-ı gayr-i menkȗta: Noktasız “tâ” harfi. 

ǾArabį’de ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle ŧįn dinür  (K.17, B. 1). 

ǾArabį’de fetĥ-i ŧā-ı ġayr-i menķūŧa ile ŧabħ maǾnasınadur  (K. 5, B. 4). 

Tâ-ı huttî: Ebced harfleriyle oluşmuş yedi kelimeden “huttî”nin ikinci harfini 

oluşturan “tâ” harfi. 

ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı ĥuŧŧį  ve bā-ı ǾArab’uñ sükūnıyla 

raŧb dinür (K. 3, B.3). 

Tâ-ı tavîl: Uzun “tâ” harfi. 

Püşt bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla 

arķa maǾnāsınadur  (K. 6, B. 6). 
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Tahsîn-i lafz: Sözü güzelleştirme. 

MaǾlūm ola ki der şev fetĥ-i dāl-ı mühmele ile žarfdur İçerü gir maǾnāsınadur. İsme 

dāħil olınca ammā gāhį fiǾle de dāħil olur. Taĥsįn-i lafž ve tekmįl-i vezn içün bunda 

fiǾlde dāħil olmışdur ki şev’dür  (K. 12, B. 15). 

Zihį zihį kelimeleri maķām-ı taĥsįnde įrād olınur. Gerek Türkį’de ve gerek Fārsį’de ne 

ħoş yaǾnį ne gökçek ne gökçek ve ne güzel ne güzel dirler. ǾArabį’de nūn-ı meksūre ile 

ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve mįm-i meftūha ile niǾme ve ĥabbeźā ve merĥabā gibi  (K. 

27, B. 134). 

Tahsîs: Bir şeyi birine veya bir yere mahsus kılma, belirtme, vurgulama. 

Biri dest el maǾnāsına ve biri ebrencen bilezik maǾnāsınadur ĥažf-ı elif ile 

berencen de dirler. ǾUmūm üzeredür, el ve ayaķ bilezigine dirler. Taħśįś murād 

olınsa dest ve pā ile terkįb olınur. Bunda dest ile olduġı gibi (K. 27, B. 27). 

Takdîm-Te’hîr: Cümlenin parçalarından birinde, sonradan ortaya çıkan değişiklik 

hâlidir. Bu durum, onun aslında kendisine ait olmayan bir yere konulmasını 

gerektirir. Takdîm önceleme, öne alma; te’hir ise sona bırakma anlamındadır. 

Mį-be-tābed ve mį-be-bāyed gibi ve mużāriǾ menfį olırsa ekŝer ĥarf-i nefyi 

taķaddüm ider ve teǿħiri daħı cāǿizdür  (K. 1, B. 10). 

Taksîm: Tasnif etme, sınıflandırma, bölme. 

Meŝelā rütbede ulu ve celįl ve Ǿažįm maǾnāsınadur ve cüŝŝede büyük ve kebįr 

maǾnāsına da gelür. Ķamūs śāĥibi daħı taķsįm idüp dimişdür  (K. 1, B. 1). 

Temyîz: Kendisinden önce gelen ve anlam bakımından müphem olan kelime yahut 

cümleden ne kastedildiğini açıklayan câmid (cansız), nekre (belirsiz) ve mansûb 

(nasb olunmuş, sonu fetha kılınmış) kelimedir. Temyizin açıkladığı anlamca kapalı 

kelime  mümeyyez (seçilmiş, temyîz edilmiş) olarak adlandırılır. 

Süri Türkį’dür. Ķoyun ve deve sürisi ve emŝāli gibi. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla 

ve lām-ı meftūĥanuñ  taħfįfi ve teşdįdiyle gele dirler. ǾArabį’de ķatįǾ maǾnāsınadur. 

ǾUmūm üzeredür, temyįz murād olınsa Fārsį’de gele-i güsfend dinür. Türkį’de ķoyun 

sürisi dirler  (K. 10, B. 1). 

Terkîb: Birden fazla kelimenin bir şey ifade etmek üzere yan yana gelmesiyle terkîb 

meydana gelir. Ağız bucağı kelime grubu izâfet terkîbi (isim tamlaması)’dir. 

Aġız bucaġına terkįbi Türkį’dür. YaǾnį aġız köşesi ve avurduñ ŧaşra yanına 

Fārsį’de lām-ı mażmūme ve nūn’la cįm’üñ iskānlarıyla lünc dirler (K. 15, B. 4). 

Teşkîk: Şüpheye düşürme, şüphelenmesini sağlama.  
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Büzürk kelimetün AǾcemiyyetün maǾnāhā el-kebįrü evi’l-Ǿažįmü luķķibe bihā 

el-vezįrü Nižāmü’l-mülk intehā.** Vāv taķsįm içündür teşkįk içün degildür  (K. 

1, B. 1). 

Vasf-ı terkîb: Sıfat tamlamasına verilen ad. Sıfat tamlaması sıfat ve mevsȗftan 

oluşur. 

Pes imdi tekrār idüp dir ki hilāle yaǾnį yeñi aya Pārsį’de meh-i nev dinür vaśf-ı 

terkįbidendür. Nitekim Türkį’de yeñi ay dimek bu ķabįldendür  (K. 4, B. 3). 

Vâv-ı aslî: Okunan “vâv” harfi demektir. 

Ebrū elif-i meftūĥa ve bā-ı ǾArabį’nüñ  sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile  Fārsį’dür  (K.3, B.1). 

Vâv-ı resmî/ġayr-i melfûz: Yazılışta gösterilen, ancak okunuşta bir hükmü 

olmayan, okunmayan “vâv” harfi. Vâv-ı meçhul de denir. Farsçada kısa u/ü seslerini 

karşılayan vâv harfi. 

Tu tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle vāv-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de sen dimekdür  (K. 2, B. 

11). 

Fārsį’de bā-ı teǿkįd ile ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile bi-

ħˇān dirler  (K. 3, B. 7). 

Yâ-ı hitâb: Farsçada  II. teklik fiil çekiminde fiilin sonuna eklenen “yâ” harfi.  

Olasın kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı meksūre 

ve yā-ı ħiŧāb ile şevį  dirler (K. 10, B. 6). 

Yâ-ı huttî: Ebced harfleriyle oluşmuş yedi kelimeden “huttî”nin son harfini 

oluşturan “yâ” harfi. 

Fārsį’de mįm-i meksūre ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve nūn-ı 

sākine ile miyān dirler (K.2, B.4). 

Yâ-ı müsennât-ı tahtâniyye: Arap alfabesindeki noktalı harflerde yer alan 

noktaların, söz konusu harflerin alt kısımlarında bulunduğunu ifade etmek için 

kullanılan terime tahtâniyye denir. Harfin alt kısmında yazılan iki noktalı “yâ” harfi. 

Dumrı dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı mįm ile ve rā-ı muhmele-i 

meksūre ile ve sükūn-ı yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye ile Türkį’dür  (K.1, B.9). 

                                                           
**

 Acemlerde onun manası büyük ya da daha yücedir. O vezir Nizamü’l-Mülk olarak adlandırıldı. 



83 
 

 

Zâ-ı ‘Acem/zâ-ı Pârsî: Farsçadaki  “je” harfi. 

Ġıjįden ġayn-ı menķūŧa ve zā-ı ǾAcem’üñ kesriyle Fārsį’dür  (K. 9, B.5). 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥiyle ve zā-ı Pārsį ile kej dirler  (K. 8, B. 7). 

Zâ-ı ‘Arab: Arapça “zâ” ħarfi. 

Zerd zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür (K. 7, B. 3). 

Zâ-ı hevvez: Ebced harfleriyle oluşmuş yedi kelimeden “hevvez”in son harfini 

oluşturan “zâ” harfi. 

ǾArabį’de zā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ve lām’uñ iskānlarıyla zeyl dinür 

(K. 5, B. 7). 

Zâ-ı mu’ceme /zâ-ı menkȗta: Noktalı “ze” harfi. 

Fārsį’de zā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve cįm-i ǾArabį’nüñ sükūnıyla zāc dirler 
(K.27, B.45). 

Zāden zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla ve elif ile ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı 
sākine ile Fārsį’dür  (K.27, B. 49). 

Zâl-ı mu’ceme: Arapçada peltek okunan źāl harfi. 

ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ ve ķāf’uñ fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile źeķan dinür 

(K. 6, B. 1). 

Zâ-ı müfred: Farsça “ez” edatının vezin icabı “zi” şekline getirilerek hafifletilmiş 

hâli. 

Zi-merdüm lafžında zi-merdüm Fārsį’dür. Evvelinde olan zā-ı müfrede ez’den 

taħfįf olınmışdur ez maǾnāsınadur (K. 9, B. 9). 

Zamîr-i hitâb/zamîr-i muhâtab : II. Teklik şahıs zamiri. 

Tu tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle vāv-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de sen dimekdür. 

Żamįr-i ħiŧābdur  (K. 2, B. 11). 

Fārsį’de  bā-tu ǾArabį’de maǾake dinür. Żamįr-i muħāŧab ile (K. 3, B. 8). 

Zamîr-i muttasıl: Bitişik zamir. 

Ve nāžımuñ įn süħanem didügi süħan mįm’e mużāfdur Mįm mütekellim-i 

vaĥdenüñ żamįr-i muttaśılıdur  (K.1, B. 10). 
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Zamîr-i mütekellim-i vahde: I. Teklik şahıs zamiri 

Me-rā’da mįm żamįr-i mütekellim-i vaĥdedur (K. 2, B. 11). 

Zamme-i sarîha:  

Rūy żamme-i śarįĥa ile rā-ı ġayr-ı menķūŧa ile Fārsį’dür (K. 1, B. 3). 

Zarf: Fiilin işlendiği zaman ve mekânı (yeri) bildiren mansûb (nasb olunmuş, sonu 

fetha kılınmış) isim. 

Der  żarfiyyet içindür. Nitekim Türkį’de daħı ŧaşrada kelimesinüñ āħirinde olan 

“da” lafžı bu maǾnāya delālet ider. Meŝelā žarfiyyet maǾnāsın işǾār ider bir 

edātdur. ǾArabį’de fį gibi  (K. 8, B. 9). 

 

2.4.5.2. Edebiyat bilgileri ve belâgat 

Atfî’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî eserinde belâgata dair birtakım bilgiler bulunmaktadır. 

Şârih, şerh esnasında edebî sanatlar, aruz bahirleri, vezinler, ebced ve tarih düşürme  

hakkında yer yer bilgiler vermiştir. 

Belâgatın bir şubesi olan bedîînin önemli kısımlarından biri de edebî 

sanatlardır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de şârih, bir beyitte edebî sanatlar geçerse adını 

zikretmekle yetinmiştir. Ancak birkaç örnekte (leff ü neşr, mecâz-ı mürsel, teşbih) 

şârih edebî sanatlarla ilgili açıklamalara yer vermiştir. Şerhte değinilen edebî 

sanatları şu başlıklar altında toplamak mümkündür: 

İstifhâm-ı inkârî: Cevap bekleme amacı gütmeden duyguyu ve anlamı 

kuvvetlendirmek için sözü soru biçiminde yöneltmeye denir (Okutan, 2013:227). 

Ne lafžı Türkį’de istifhām içündür. Bunda inkārı mutażammındur. YaǾnį yoķdur 

dimekdür. Fārsį’de elif-i mażmūme ile u-rā çi dinür. Bunda daħı çi lafžı istifhām-ı inkārį 

vāķiǾ olmışdur nisbet gibi. ǾArabį’de e lehu gibi ki evvelinde olan elif-i meftūĥa 

istifhāmı mutażammındur. İnkār ŧarįķi üzere leyse maǾnāsınadur  (K. 23, B. 6). 

Kinâye: Beyân ilminde bir ıstılâh olan kinâye, aslî manayı kastetme imkanının 

bulunmasıyla beraber, manasının lazımı kastedilen lafızdır. Bir başka ifadeyle gerçek 

anlamı düşünmeye engel olacak bir karine bulunmamak şartıyla bir sözü gerçek 

anlamına da gelebilmek üzere, onun dışındaki bir anlam için kullanmaktır (Akdemir, 

1999:216). 
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Pes tüvānger güci yiter dimekdür. Māldār ve ġanįye tüvānger dinildügi bi-ŧarįķi’l-

kināyedür  (K. 1, B. 2). 

Dürlü dürlü Türkį’dür. Fārsį’de gūne gūne dirler. YaǾnį birķaç dürlü elvāndan ve 

envāǾdan kināyedür  (K. 8, B. 2). 

Leff ü Neşr: Sözlük anlamı dürüp toplama ve yayma olan leff ü neşr, iki veya daha 

fazla kelime ve hükmün zikredilmesinden sonra bunlarla aralarında ilişki olan kelime 

veya hükümlerin sıralanmasıdır (Saraç, 2007: 179). 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de ilk dizesi Farsça, ikinci dizesi Türkçe olan beyitlerden 

hareketle leff ü neşr sanatından örnekler verilmiştir. Leff ü neşr sanatı müretteb 

(düzenli, sıralı) ve gayr-i müretteb (düzensiz, sıralı olmayan) olmak üzere ikiye 

ayrılır. Şerh metninde müretteb leff ü neşr sanatıyla ilgili örneklemelere sıklıkla 

başvurulmuştur. 

Bu sözümi ez-ber it göñlünüñ aç pasını 

  Įn süħanem yād kon jeng-i dilet mį-zedāy 

Beyt-i mezbūruñ mıśrāǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįsinüñ tercemesidür. Leff ü neşr-i müretteb 

ŧarįķi üzre yaǾnį mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı sāninüñ her bir kelimesi 

muķābelesinde tefsįri vāķiǾ olmışdur  (K. 1, B. 10). 

Mecâz: Bir kelimenin kendi gerçek (temel) anlamı dışında, başka bir anlam için 

kullanılmasıdır. Mecâzda kelime ile o kelimenin gösterdiği anlam arasındaki ilişki 

hakikatin dışındadır (Saraç, 2007: 109). 

MaǾlūm ola ki gedāy kelimesi yā’nuñ ĥaźfı ve iŝbātıyla dilenci maǾnāsınadur ki ķapu 

ķapu gezüp dilenür ve nāžım gedāy yoħsul maǾnāsına didügi cemįǾ-i erbāb-ı luġata 

muħālifdür. Yoħsul maǾnāsına didügi vażǾ  olınan dervįşdür ki ǾArabį’de faķįr ve 

miskįn dinür. Tüvānger ki ġanį maǾnāsınadur. Muķābil olan budur. Lākin dervįşe de 

gedāy mecāz ŧarįķiyle biri birinüñ yerine istiǾmāl itmek cāǿizdür  (K. 1, B. 2). 

Mecâz-ı mürsel: Bu edebî sanat üç yolla gerçekleşir:  

a) Kelimenin gerçek anlamı dışındaki bir anlam kastedilmeli,  

b) Gerçek anlamla, mecâzî anlam arasında –benzerlik dışında bir ilgi bulunmalı, 

c) Gerçek anlamın anlaşılmasına bir engel (karîne-i mânia) bulunmalıdır (Saraç, 

2007: 110). 
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Şerh metninde gerçek anlamdan mecazî anlama geçişi sağlayan alâka bütün-parça 

ilişkisine dayanmaktadır. 

Türkį’de  yañaķ dirler ki insānuñ  çehresinüñ bir ŧarafıdur. Gözden zenaħdana varınca ki 
her yüzde iki yañaķ olur. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmelenüñ 
teşdįdiyle ħadd maǾnāsınadur. Bir vāv ziyāde idüp mecāz-ı mürsel ŧarįķiyle yüze de rūħ 
dinür ( K. 1, B. 3). 

Nidâ: Sözü söyleyen kişinin, muhatabından kendine yönelmesini istemesidir 

(Akdemir, 1999:216). 

İy oġul Türkį’dür. İy ĥarf-i nidādür oġul veled maǾnāsınadur. Fārsį’de iy püser dirler. 

Bunda daħı iy sābıķ gibi ĥarf-i nidādür. Püser bā-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle ve sįn-i 

mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla oġul maǾnāsınadur. ǾArabį’de yā veled 

dirler. Türkį’de ve Fārsį’de lafž-ı müşterekdür  (K. 6, B. 7). 

Teşbîh: Aralarında bir veya birden fazla nitelikte benzerlik bulunan iki şeyin birini 

diğerine benzetmektir. Teşbihin tarafları olarak adlandırılan bu iki unsurdan biri 

müşebbeh (benzeyen), diğeri müşebbehün bih (kendisine benzetilen)’dir (Saraç, 

2007: 129). 

Aślı “ās” ile “māndan” mürekkebdür. Ās degirmen maǾnāsınadur. Ve mān mānisten 

lafžından meǿħūź mānend maǾnāsına mānisten beñzemek maǾnāsınadur. MaǾnā-yı 

terkįbi degirmene beñzeyici dimekdür. Degirmene müşābih olmaġın āsumān dinildi. 

Nitekim ǾArabį’de semāya çarħ dinilmişdür. Çarħ aśılda çıķrıķdur ki çulha ve ġayrįsı 

istiǾmāl ider. Teşbįhen felege ıŧlāķ olınmışdur. Gerdūn daħı böyledür ki aślda ķaňlı ve 

Ǿaraba maǾnāsınadur. Teşbįhen felege ıŧlāķ olınmışdur  (K. 1, B. 6). 

Tezâd: Anlam bakımından aralarında zıtlık/karşıtlık bulunan kelimeleri bir ibârede 

toplamaktır. Bu kelimeler aynı cinsten, yani her ikisi de isim veya fiil olabileceği gibi 

farklı cinslerden de olabilir (Saraç, 2007: 163).  

Emām gibi ard Türkį’dür ki öñ lafžınuñ ħilāfıdur. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve 

sükūn-ı sįn-i mühmele ile pes dirler. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve lām ile 

fā’nuñ  iskānlarıyla ħalf dinür. Bu daħı cihāt-ı sitte eħavātındandur. Ķuddāmuñ 

żıddıdur. Ard dimek olur. Aşaġa Türkį’dür ki yuķarunuñ ħilāfıdur (K. 6, B. 5). 

 

2.4.5.3. Kıt’alara göre aruz bahirleri ve vezinler 

Aşağıdaki tabloda Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserde geçen aruz bahirleri ve 

vezinlerinin tasnifi yapılmıştır. Beyit sayıları tespit edilirken metinde şerh edilen 

beyitler esas alınmıştır. Aruz bahirleri ve vezinlerinin tablosu şu şekildedir: 
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Tablo 13.  

Aruz Bahirleri ve Vezinler 

 

Kıt’a 

No 
Bahrin Adı Vezni 

Beyit 

Sayısı 

1. Bahr-i münserihi’l- mekşȗf Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 10 

2. Bahr-i serî’-i matvî vü mekşȗf Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 11 

3. Bahr-i müctess-i mahbȗn Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilât 8 

4. Bahr-i mütekârib-i maksȗr Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 8 

5. 
Der-bahr-i müzâri’-i ahreb-i 

mekfȗf-ı maksȗr 
Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilât 7 

6. Bahr-i recezi’s-sâlimi’l-eczâ 
Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Müstef’ilün 
7 

7. 
Der- bahr-i hezec-i ahreb-i 

makbȗz u mahzȗf 
Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 9 

8. 
Der-bahr-i remel-i müsemmen-i 

maksȗr 
Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilât 9 

9. 
Der-bahr-i hezeci’l-

müsemmeni’s-sâlim 
Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün Mefâ’ilün 9 

10. Der-bahr-i kâmil-i müzâl 
Mütefâ’ilün Mütefâ’ilün Mütefâ’ilün 

Mütefâ’ilün 
6 

11. 
Der-bahr-i vâfir ü müsemmen-i 

sâlim 

Müfâ’aletün Müfâ’aletün Müfâ’aletün 

Müfâ’aletün 
4 

12. 
Der-bahr-i hezec-i ahreb-i 

mekfȗf-i mahzȗf 
Mef’ûlü Mefâ’îlü  Mefâ’îlü  Fe’ûlün 15 

13. 
Der-bahr-i hezec-i müsemmen ü 

ahreb 
Mef’ûlü Mefâ’îlün Mef’ûlü Mefâ’îlün 6 

14. Der-bahr-i recez-i müreffel Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 7 

15. 
Bahri’l-Kâmili’l-Muzmer-i 

Mahbȗn-i -Maktȗ’ 
Mütefâ’ilün Fe’ûlün Mütefâ’ilün Fe’ûlün 7 

16. 
Bahri’l-hafîf-i meczȗ mahbȗni’l- 

maksȗr 
Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fâ’ilât 13 

17. Bahri’l-muzâri’i’l-ahreb Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 9 

18. Bahr-i recez-i matvî Müfte’ilün Müfte’ilün Müfte’ilün Müfte’ilün 6 

19. 
Bahr-i münserih-i matvî-yi 

mecdȗ’ 
Müfte’ilün Fâ’ilâtü  Müfte’ilün  Fâ’ 19 

20. Bahr-i mekfȗf-ı mahzȗf Mefâ’îlü Fe’ûlün Mefâ’îlü Fe’ûlün 9 

21. Bahr-i recez-i matvî-yi  mahbȗn Müfte’ilün Mefâ’ilün  Müfte’ilün  Mefâ’ilün 10 

22. Bahr-i remel-i mahbȗn-ı maksȗr Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 7 

23. Bahr-i hezec-i ahreb-i makbȗż Mef’ûlü Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fâ’ 6 

24. 
Bahr-i tavîl-i- müsemmeni’s-

sâlim 
Fe’ûlün Mefâ’îlün Fe’ûlün Mefâ’îlün 8 

25. 
Der-bahr-i mütekârib-i 

müsemmen ü sâlim 
Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün 11 

26. 
Bahr-i muktedab-ı  matvî-yi 

müsemmen 
Fâ’ilâtü Müfte’ilün Fâ’ilâtü  Müfte’ilün 4 

27. Bahr-i remel-i meczȗ mahzȗf Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilât 140 
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Tabloda da görüleceği üzere sözlük kısmı 27 kıt’a ve 365 beyitten meydana 

gelmiştir. Tuhfe-i Şâhidî’de 14 aruz bahiri kullanılmıştır. Hezec, 5 kıt’a, remel 3 

kıt’a, muzâri 2 kıt’a, mütekârib 2 kıt’a, hafîf, kâmil, müktezab, müctes, münserih, 

tavîl ve vâfir bahirlerinde ise 1’er kıt’a yer almaktadır. Buna göre hezec bahri en çok 

kullanılan bahirdir. 140 beyitlik 27. kıt’ada “Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilât” en çok 

kullanılan vezindir. 

 

2.4.5.4. Aruz ıstılâhları 

Aruz ilmini bilmek için bahirler ve vezinler dışında bu ilimle bağlantılı ıstılâhları 

bilmekte fayda vardır. Bu nedenle Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de geçen aruzla ilgili 

ıstılâhların alfabetik sıraya göre burada tekrar verilmesi uygun görülmüştür. Aruz 

ıstılâhlarının kıt’a/varak numarası gösterilmiş, bu ıstılâhlarda geçen bazı kelimelerin 

tanımları da verilmiştir.  

Ced’ [K. 19]: Lügatta burun kesmeye derler. Istılâhta mef’ûlât 

cüzünden iki sebeb-i hafîfini düşürüp kalan “lât” hecesi 

yerine fâ’ lafzını getirmedir. Bu şekilde oluşan cüzlere 

mecdû’ denir. 

Fâsıla [E. 266a]: Dört veya daha fazla harften oluşur. İkiye ayrılır: Fâsıla-

ı Suğrâ (Küçük), üç harekeli harften sonra sâkin bir harf 

gelmesidir. Fâsıla Kübrâ (Büyük), dört harekeli harften 

sonra bir sâkin harfin gelmesidir. 

Habn [K. 3]: Lügatta eteği kaldırmaya denir. Istılâhta ikinci sâkin 

harfi hazfetmeye denir. 

Harb[K. 5]: Lügatta vira etmeye denir. Istılâhta mefâ’îlün cüzünün 

evvelinden mîm ve âhirinden nûn düşürülerek fâ’îlü 

kaldıktan sonra yerine zamme-i lâm’la mef’ûlü 

getirmektir. Buna ahreb dinür. 
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Harm: Lügatta eksik manasına gelir. Istılâhta “mefâ’îlün 

cüzünün elif’i hazf ve fe’si sâkin kılındığında kalan 

(mef’îlün), yahut mim’i hazfedildiğinde kalan “fâ’îlün” 

cüzünün yerine getirilen “mef’ûlün” cüzüne denir 

(Uysal, 2010:29). Beytin başında veya ikinci şartın 

başında bulunan vetid mecmû’un ilk harekeli harfin 

hazfedilmesidir (Tural, 2011:33). Bu şekilde oluşturulan 

cüzlere ahrem denir. 

Hazf [K. 7]: Lügatta atmak anlamına gelir. Aruz ıstılâhında 

“fâ’ilâtün” cüzünün sebeb-i hafîfi “tün”ü kaldırdıktan 

sonra kalan “fâ’ilâ” yerine “fâ’lün” cüzünün 

getirilmesidir (Uysal, 2010:85). Aynı şekilde mefâ’îlün 

cüzünün sebeb-i hafîfi olan “lün”ü kaldırdıktan sonra 

kalan  “mefā’î” yerine fe’ûlün getirilir. Buna hazf denir. 

Bu şekilde oluşan cüzlerin her birine mahzûf adı verilir. 

Hetm [K. 23]: 

 

Lügatta ön dişi sımaġa (kırmaya) derler. Istılâhta 

mefâ’îlün cüzünden sebeb-i âhir düştükten sonra bir 

sebebin daha son sâkin harfi düşer. Geriye  kalan mefâ’ 

cüzüne hetm denir. 

Hezec [K. 7]: Aruzun üçüncü dairesinde yer alan bir bahirdir. 

Arapçada “güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme” 

demektir. Araplar bununla terennüm ettikleri için bu adı 

vermişlerdir. Hezec bahri, Türk şairlerince sevilen bir 

bahirdir. Müsemmen (sekizli), müseddes (altılı) ve çok 

az rastlanan murabbâ kalıpları vardır (İpekten, 1999: 

165). 

İlel [K. 1]: İlletin çoğuludur. Lügatta sahibini amelinden meşgul 

eden maraz ve hiddet anlamına gelir. Fasıl ve vetedlere 

dahil olup birtakım değişiklikler meydana getirir. 
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İzâlet/Müzâl [K. 10]: Lügatta atını salıvermeye derler. Istılâhta sonu veted-i  

mecmû’ olan cüzün üzerine bir sâkin harf eklemeye 

denir. Meselâ mütefâ’ilün cüzüne bir elif harfi ekleyip 

mütefâ’ilân şekline dönüştürmek. Bu şekilde oluşan 

cüzlere müzâl adı verilir. 

İzmâr[K. 15]: Lügatta gizlemek manasına gelir. Müfred zihaflardan 

olan izmâr ıstılâhta; mütefâ’ilün cüzündeki tā’yı sākin 

edip mütefâ’ilün haline getirdikten sonra müstef’ilün 

şekline dönüştürmedir. Bu şekilde oluşan tef’ilelere 

muzmer dinür. 

Kabz [K. 7]: Lügatta tutmak anlamına gelir. Istılâhta tef’ilenin  

beşinci harfini hazfetmeye denir.. Meselâ mefâ’îlün 

cüzünden beşinci sâkin harfi hazfedip  mefâ’ilün şekline 

dönüştürmeye denir. Bu şekilde oluşan cüzlere de 

makbûz denilir. Bu zihaf, tavîl, hezec, mutekârib ve 

mutedârek bahirlerinde meydana gelmektedir (Tural, 

2011: 33). 

Kâmil [K. 10]: Sözlük anlamıyla “tam, bütün” demektir. Asıl şekli 

mısrada “Mütefâ’ilün mütefâ’lün mütefâ’ilün” yani 

müseddes bir kalıptır (İpekten, 1999:272). Darb 

cihetinden veya hareket cihetinden kâmil olduğu için bu 

şekilde adlandırılmıştır. Aruzun ikinci dairesinde yer 

alan bir bahirdir. 

Kasr [K. 3]: Lügatta kısa etmeye derler. Sebeb-i hafif olan cüzün son 

harfinin hazfedilmesi ve önceki harekeli harfin de sükun 

edilmesidir. Mesela, mefâ’ilün cüzünden nûn 

hazfolunup ma-kabli olan lâm-ı müteharrik iskân ķılınup 

mefa’îl kalır. Aynı şekilde Fâ’ilâtün cüzünün fâ’ilât 

şekline girmiş haline de kasr denir. Bu şekilde oluşan 

cüzlere maksûr adı verilir (Uysal, 2010:136). 
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Kat’ [K. 15]: 

Lügatta kesmek anlamına gelir. Istılâhta sonu veted-i 

mecmû’ olan cüzün sâkin harfinin hazfedilmesi ve kalan 

kısmın son harekesinin teskin edilmesidir (Tural, 

2011:39). Müstef’ilün cüzünden nûn hazfolunup ve 

sondaki lâm harfi sâkin kılındıktan sonra müstef’il kalır. 

Bu cüz de mef’ûlün şekline dönüşür. Aynı şekilde 

mütefâ’ilün cüzü de fe’ilâtün şekline girer. Cüzlerin 

dönüştüğü bu son şekle maktû’ dinür. 

Keff [K. 5]: Lügatta geri tutmaya derler. Istılâhta tef’ilenin sâkin 

olan yedinci harfini hazfetmeye denir. Meselâ fā’ilâtün 

ve mefâ’îlün cüzlerinin fā’ilâtü ve mefâ’îlü şekline 

dönüştürmeye denir. Bu şekildeki cüzlere mekfûf dinür. 

Kesf/keşf [K. 1]: Lügatta kat’ etmeye denir. Tef’iledeki müteharrik 

yedinci harfin hazfedilmesidir. Kesf/keşf terimi, 

“illetler” başlığı altında aruz kusurlarından olup tef’ile 

sonlarındaki mefruk (ayrı), veted (üç harften oluşan 

heceler)’in son harfini düşürmek anlamındadır (İriç, 

2015: 31). 

Mahbun [K. 3]: Müstef’ilün cüzünden sin’i düşürüp mütef’ilün şekline 

ve bunu da mefâ’ilün’e dönüştürmeye denir. 

 

Matvî [K. 1]: 

Tef’ilenin dördüncü harfinin hazf edilmesidir. Meselâ, 

müstef’ilün’dan “fâ” hecesini düşürüp müste’ilün haline 

getirdikten sonra  müfte’ilün şekline dönüştürmeye 

matvî denir. 

Meczû’ [K. 7]: İki tef’ilesi, yani üçte biri hazfedilen beyitlere meczû’ 

beyit denir.  Beyitten aruz ve darbın iskat edilmesidir. 

Yani her bir mısranın son hecesinin hazfedilmesidir. 

Meczû’ beyitler şu bahirlerde bulunur: Kâmil, vâfir, 

recez, mutekârib, mutedârek, basît ve hafîf (Tural, 

2011:30). 

Meksûf/mekşûf [K. 1]: Mef’ulâtü tef’ilesinde “tü”hecesinin düşürülüp  mef’ulâ 
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haline getirilmesi ve bunun da mef’ūlün şekline 

dönüşmesidir.  

Muktedab[K. 26]: Muktedab ism-i mef’ûldür. Kesilmiş manasına gelir. 

Aruzun dördüncü dairesinde bulunan bir bahirdir. Bu 

bahirde her şatr’da üçer adet olmak üzere altı tef’ile 

vardır. Tef’ilelerini “münserih” bahrinden aldığı için bu 

şekilde adlandırılmıştır. Aslî tef’ileleri şunlardır: 

“Mef’ûlâtü müstef’ilün müstef’ilün” Pratikte ise 

“Mef’ûlâtü müstef’ilün” tef’ileleri kullanılır (Tural, 

2011:183). 

Muzâri’ [K. 5]: Müşâbih manasınadır. Remel ve hezec bahirlerine 

benzediğinden bu şekilde adlandırılmıştır. Esas şekil 

müseddes, yani bir mısra’da “Mefâ’îlün fâ’ilâtün 

mefâ’îlün” olduğu halde kalıpları murabbâ’ olan 

“Mefâ’îlün, fâ’ilâtün” şeklinden türetilmiştir. Türk 

şiirinde en çok kullanılan kalıbı “Mef’ûlü fâ’ilâtü 

mefâ’ilü fâ’ilün” kalıbıdır (İpekten, 1999: 240-241). 

Aruzun dördüncü dairesinde yer alan bir bahirdir. 

Müctess [K. 3]: Lügatta kesilmiş manasına gelir. Asıl kalıbı müseddes 

“Müstef’ilün fâ’ilatün fâ’ilatün” ise de uygulamada 

“Müstef’ilün fâ’ilatün” olarak murabba’ şeklinden 

kalıplar türetilmiştir. Türk şiirinde bu bahrin “Mefâ’lün 

fe’ilâtün mefâ’lün fe’ilün” kalıbı kullanılmıştır (İpekten, 

1999:251). Aruzun dördüncü dairesinde yer alan bir 

bahirdir. 

Münserih[K. 1]: Lügatta akıcı manasına gelir. Bu bahre münserih 

denmesinin sebebi, tef’ilelerindeki sür’atli değişikliktir 

(Tural, 2011:159). Aruzun dördüncü dairesinde yer alan 

bir bahirdir 

Mütekarib [K. 4]: Yaklaşan manasınadır. Esasen bir mısra’ı dört 

“Fe’ûlün”den oluşan bir aruz bahridir (Uysal, 
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2010:160). Aruzun beşinci dairesinde yer alan bir 

bahirdir 

Recez [K. 6]: Arapçada “titreme ve acı çekme anlamındadır. İçinde 

çok illet bulunduğu için bu şekil adlandırılmıştır. Bu 

bahrin asıl şekli murabbâ’ yani beyitte “4 

müstef’ilün”dür. Recez bahri Türk şiirinde fazla 

kullanılmamış ve daha çok kasîde ve gazellerde 

görülmüştür (İpekten, 1999:201). Aruzun üçüncü 

dairesinde yer alan bir bahirdir. 

Remel [K. 8]: Arapçada “koşma, hızlı yürüme” demektir. Esas kalıbı 

müseddes yani mısrada 3, beyitte 6 “Fâ’ilâtün”dür. Türk 

şiirinde ilk yüzyıllardan başlayarak bütün nazım 

şekillerinde en çok kullanılan bu bahrin kalıpları 

olmuştur (İpekten, 1999:212). Aruzun üçüncü dairesinde 

yer alan bir bahirdir. 

Sebeb[E. 266a]: İki harften oluşan cüzdür. İkiye ayrılır : Hafif Sebeb, iki 

harften birincisi harekeli, ikincisi sakindir. Sakîl Sebeb, 

iki harfin harekeli olmasıdır. 

Serî’ [K. 2]: Lügatta hızlı, ivici manalarına gelir. Asıl şekli müseddes 

“Müstef’ilün müstef’ilün mef’ûlatü” olan bir aruz 

bahridir. İran ve Türk şiirlerinde bahrin en çok görülen 

kalıbı “Müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün” kalıbıdır (İpekten, 

1999:258). 

Taktî’: 

 

Asıl anlamı “kesmek, parçalamak, parçalara bölmek” 

olan taktî’ vezinli bir mısrâyı vezin kalıplarının cüzlerine 

göre ayırmaya denir (Kesik ve Şenödeyici, 2015:25). 

Tavîl [K. 24]: Bir aruz bahridir. Aruzun birinci dairesinde yer alan 

bahirdir. Bu bahrin dördü birinci, dördü de ikinci şatr’da 

olmak üzere sekiz tef’ilesi vardır. Bu bahre tavîl 

denmesinin iki sebebi var: Birincisi bu bahirde söylenen 
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şiirlerin diğer bahirdekilere göre daha uzun olmasıdır. 

İkinci sebeb ise bu bahirde söylenen şiirlerdeki 

tef’ilelerin veted cüzüyle başlıyor olmasıdır (Tural, 

2011:59). 

Tayy [K. 1]: Lügatta dürmeye denir. Tef’iledeki sâkin dördüncü 

harfin hazfedilmesidir.  

 

Tef’ile (Cüz’) 

Aruz veznini meydana getiren parçalara tef’ile denir. 

Aruz vezinlerini oluşturan sekiz ana kelime vardır: 

fâ’ilün, fe’ûlün, mef’ûlatü, fâ’ilâtün, mefâ’îlün, 

müstef’ilün, mütefâ’lün ve müfâ’aletün’dür (Kesik ve 

Şenödeyici, 2015:25). 

Terfîl [K. 14]: Lügatta, eteğini uzatmaya derler. Istılâhta sonu veted-i 

mecmû’ olan cüze bir sebeb-i hafîf eklenmesine verilen 

addır. Mütefâ’ilün cüzünün sonuna “tün”  sebeb-i hafîf 

eklemek suretiyle yapılır. Cüz mütefâ’ilâtün şekline 

dönüşür. Aynı şekilde müstef’ilün cüzü de müstef’ilâtün 

olur. Bu şekilde yapılan cüzlere müreffel denir. 

Vâfir[K. 11]: Kelimelerdeki harflerin harekeli olmasına vâfir denir. 

Aruzda “Müfâ’aletün müfâ’aletün” veznine verilen ad 

(Develioğlu, 1997: 1132). Vâfir, dördüncü dairede 

bulunan bir bahirdir. 

Veted [E. 266a]: Üç harften oluşan tef’iledir. İkiye ayrılır: Mecmû’ 

(birleşmiş) Veted, iki harfi harekeli, üçüncü harfi sâkin 

olan veteddir.  Mefrûk (Ayrılmış) Veted, üç harften orta 

harfi sâkin olan veteddir. 

Zahf [K. 1]: Lügatta, sürtünmeye ve uzak düşmeye derler. Zihaf, 

“asıldan uzaklaştırma, zorla ve sürünerek yürüme” 

anlamlarına gelir (İpekten, 1999:153). 

Zelel [K. 23]: Lügatta tabrınmak manasına ve eni olmayan avrata 
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derler. Istılâhta mefâ’îlün cüzüne hetm illeti dahil olup 

muzâri’ olduktan sonra zelel illetiyle mefâ’ cüzünden 

mim düşürülür. Geriye kalan  fâ’ cüzüne zelel, bu şekil 

oluşturulan zelellere de  ezel dinür. 

Zihâf [K. 1]: Beytin sebeb cüzlerinde olan değişikliğe denir. Meselâ 

müstef’ilün cüzünde olan “tef”  sebeb-i hafiftir. “Fâ” 

hazf olunup  müfte’ilün şekline dönüşmesidir. İkiye 

ayrılır: Müfred Zihâf: Tef’ilelerde sadece bir sebebde 

meydana gelen değişikliğe denir. Mürekkeb Zihâf: 

Tef’ilelerde iki sebebde meydana gelen değişikliğe denir 

(Tural, 2011:30). 

 

2.4.5.5. Ebced hesabı ve manzum tarih 

Ebced kelimesi, Arap alfabesindeki harflerin kolaylıkla ezberlenmesi için, harflerin 

birleştirilmesiyle meydana getirilmiş sekiz manasız kelimenin ilkidir (Yakıt, 2010: 

25). Diğer sözcükler ise : “hevvez, huttî, kelemen, sa’fes, karaşet, sehaz, dazığı” 

şeklinde sıralanır (Pala, 1989: 143). Bu kelimelerin ilk üçü birler, daha sonra gelen 

ikisi onlar, son üç kelime de yüzler olarak sıralanır. Ebced kelimelerindeki harflerin 

sayı değerleri aşağıdaki tabloda görüleceği üzere şu şekildedir: 

 
Tablo 14.  

Ebced Kelimelerindeki Harflerin Sayı Değerleri 

  a 1 ا
 ح

ĥ 8  س s 60 
 t 400 ت 

پ  ب  b, p 2  
 ط

ţ 9  ع Ǿ 70 
 ŝ 500 ث 

چ ج  c, ç 3  
 ى

y 10  ف f 80 
 ħ 600 خ 

  d 4 د
گ ك  

k, g 20  ص ś 90 
 ź 700 ذ 

  h 5 ه
 ل

l 30  ق ķ 100 
 đ, ż 800 ض 

  v 6 و
 م

m 40  ر r 200 
 ž 900 ظ 

  z, j 7 زژ
 ن

n 50  ش ş 300 
 ġ 1000 غ 
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Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de ebced hesabı ile ilgili beyitler şu şekilde verilmiştir: 

 
Diñlegil ebced ĥisābın iy püser 

 Kim elif’den yā’ya dek bir bir śayar  [E. 262b] 

 

Bu beyitte birden ona kadar olan harflerin sayı karşılığı verilmektedir. Ebced, 

hevvez ve huttî kelimelerindeki harflerin sırasıyla aldığı sayı değeri ifade 

edilmektedir. 

 Śay yā’dan ķāf’a dek on añla pek 

 Ķāf’dan yüz yüz śayılur ġayna dek  [E. 263a] 

 

Bu beyitte kelemen ve sa’fes kelimlerindeki harflerin onar onar arttırılması 

gerektiği ifade ediliyor. Karaşet, sehaz ve dazığlen kelimelerindeki harflerin de tertip 

üzere yüz yüz arttırıldığı gösterilmektedir. 

Çün ĥisābı ebcedi bildüñ tamām 

 Tuĥfemüñ tārįħini bil iy hümām [E. 263b] 

 

Bu beyitte de ebced hesabındaki kelimelerin sayı değerleninin öğrenildiği 

ifade edilmektedir. Bu bilgilerden sonra Tuhfe’nin yazılış tarihini bilme aşaması 

gelmektedir. 

Ebced alfabesindeki her harfin bir sayıya karşılık olması özelliğinden istifade 

edilerek herhangi bir hadiseye, hesaplandığında o hadisenin meydana geldiği yılı 

verecek şekilde bir kelime, bir cümle, bir mısra veya bir beyit söylemeye “tarih 

düşürme” denir (Yakıt, 2010: 66). Türk edebiyatında ebced hesabına göre tarih 

düşürme ilk ortaya çıktığı dönemlerde sözcük ya da sözcük grupları şeklinde 

kullanılmıştır. Sonraki süreçlerde mısra, beyit, kıt’a ve gazel halinde örnekler 

verilmiştir. Sosyal hayatın her alanında görülen tarih düşürme geleneği; doğum, 

ölüm, padişahın tahta çıkışı, sünnet, düğün, savaş, barış… gibi alanlarda dikkat 

çekmektedir. Kitap yazımıyla ilgili ebced hesabına göre düşürülmüş tarihler, 

eserlerin yazılış tarihi ve dönemi hakkında aydınlatıcı bir rol oynamıştır. Türkçe 

tarihler yanında Arapça ve Farsça tarihler de görülmektedir  (Oğraş, 2007: 647-669). 
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Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’de yer alan aşağıdaki beytin ikinci mısrasındaki 

harflerin ebced hesabına göre toplamı, Tuhfe-i Şâhidî’nin H. 921/ M. 1525 yılında 

te’lif olduğunu göstermektedir: 

Bu ĥisāba ķıl bu mıśrāǾdan şümār 
 Ķaldı senden Şāhidį nev-yādgār  [E. 263b] 

 

Bu beytin şerhinde geçen ebced hesabını tabloda şu şekilde gösterebiliriz:  

Tablo 15.  

Tuhfe-i Şâhidî’nin Te’lif Tarihi 

 y 10 ى  n 50 ن  ķ 100 ق

 a 1 ا  ş 300 ش  a 1 ا

 d 4 د  a 1 ا  l 30 ل

گ ك  h 5 ه  d 4 د  k, g 20 

 a 1 ا  d 4 د  y 10 ى

 r 200 ر  y 10 ى  s 60 س

    n 50 ن  n 50 ن

 v 6  TOPLAM و  d 4 د
921 

 

 
Hicrî 1123 yılında tamamlanan bu şerhin te’lif tarihi, eserin sonunda yer alan 

“ĶıtǾa-i Berā-yı Şerĥ Şoden-i Tuĥfe-i Şāhidį” başlıklı tarih kıt’asında belirtilmiştir.  

 

Nesįc-i tāze-kālā Şerĥ-i Tuĥfe 

Be-yümn-i feyz-i vehhābu’l-Ǿaŧiyye 

İrüp pāyāna luŧf-ı ĥaķla tārįħ 

Didüm bir şerĥ-i zįbā Şāhidįye [E. 264b] 

 

Tablo 16. 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin Te’lif Tarihi 

 a 1 ا  r 200 ر  d 4 د

 h 5 ه  ĥ 8 ح  y 10 ى

 d 4 د  z, j 7 زژ  d 4 د

 y 10 ى  y 10 ى  m 40 م

ب ب  b, p 2  ب ب  b, p 2  ى y 10 

 h 5 ه  a 1 ا  r 200 ر

 ş 300  TOPLAM 1123 ش  ş 300 ش
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Son mısradaki harflerin ebced hesabına göre toplamı hicrî 1123 sayısına 

karşılık gelmektedir. İsmail Yakıt’ın eserinde belirttiği hicrî tarihi, milâdî tarihe 

çevirme formülüne göre (Yakıt, 2010 :16): 

       

  
 +632 = 1710 tarihini buluruz. 



 

 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (Tenkitli Metin) 

 

3.1. Nüshaların Tanıtımı 

Yazma eser kütüphanelerinde ve kataloglarda yapılan taramalar sonucunda Şerh-i 

Tuhfe-i Şâhidî’ye ait 11 nüsha tespit edilmiştir. Bu nüshalara ait bilgiler aşağıdaki 

tabloda verilmiştir. Çeviriyazıda kullanılan nüshalar ise ayrıntılı künyeleri ile 

tanıtılmıştır.  

Tablo 17. 

Yazma Nüshaların Bulunduğu Kütüphaneler 

BOSNALI ATFÎ AHMED EFENDİ’NİN  ŞERH-İ TUHFE-İ ŞÂHİDÎ ADLI ESERİNİN 

TESPİT EDİLEN YAZMA NÜSHALARININ BULUNDUĞU KÜTÜPHANELER 

Sıra 

No. 

      

Şehir Kütüphane Bölümü 
Kayıt 

Numarası 

Varak 

Sayısı 

Kısaltma 

Kodu 

1 Adana  
İl Halk 

Kütüphanesi 
Yazmalar 362/5 6 A 

2 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 469 234 M1 

3 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 3147 155 M2 

4 Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 5448 178 M3 

5 Ankara Millî Kütüphane Adnan Ötüken 1714 40 Ö 

6 İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 258 282 E 

7 İstanbul 
Süleymaniye 

Kütüphanesi 
Hâlet Efendi 572 231 H 

8 İstanbul 
Süleymaniye 

Kütüphanesi 
Bağdatlı Vehbî 1736 193 B 

9 İzmir Millî Kütüphane Yazmalar 105 191 İ 

10 Konya  
İl Halk 

Kütüphanesi 

Feridun  Nâfiz 

Uzluk 
6886 133 U 

11 Kütahya 
Zeytinoğlu İlçe 

Halk Kütüphanesi 
Yazmalar 379/1 148 Z 

 

3.1.1. İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 258   [E] 

Sırtı meşin, kağıt kaplı, şîrâzeli, mıklepli bir eserdir. Varak kenarlarında bazı 

kelimelerle ilgili açıklayıcı bilgiler vardır. 

Müstensih  : Hüseyin b. Ali 

İstinsah Tarihi : H. 1157  
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Bulunduğu Yer : İstanbul Millet Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Ali Emîrî 

Boyut (Dış-İç) : 205x135,160x80 mm. 

Yaprak Sayısı : 276 

Satır   : 16 

Yazı Türü  : Ta’lik 

Baş :Fātiĥa-rā perçem-i Ǿanber-şemįm ĥamd-i nā-maĥdūd u sipās-ı    

nā-maǾdūd ĥażret-i Ǿalįm-i maǾbūda ve kerįm-i vācibu’l-

vücūda olsun ki… 

Son :İn tecid Ǿayben bihā kün sātiren. İnne ħayre’n-nās men  

sedde’l-ħalele. Allāhümme ĥarrim laĥme kātibihi Ǿale’n-nār. 

Bi-ĥürmeti’l-aħyār ve’l-ebrār. Āmįn  

 

3.1.2. Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi  379/1  [Z] 

Müstensih  : Hasan Kâmilüddîn Nakşibendî b. Şeyh Mahmȗd 

İstinsah Tarihi : H. 1160 

Bulunduğu Yer : Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Zeytinoğlu 

Boyut (Dış-İç) : 289x198 mm 

Yaprak Sayısı : 139 

Satır   : 21 

Yazı Türü  : Ta’lik 

Baş :Fātiĥa-rā perçem-i Ǿanber-şemįm ĥamd-i nā-maĥdūd u sipās-ı      

nā-maǾdūd ĥażret-i Ǿalįm-i maǾbūda ve kerįm-i vācibu’l-

vücūda olsun ki… 
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Son   : Āźer ü nįsān eyārest u ĥazįrān u temmūz 
    Āb u eylül ü dü teşrįn dü kānūn u şubaŧ 
 
Bu beyitten sonra Farsça sayılar bulunmaktadır.  

 

3.1.3. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi  572  [H] 

Mikrofilm Arşivi No.  A- 3210. Bu mikrofilm Ankara’da Millî Kütüphane Mikrofilm 

servisinde Ağustos 1962 tarihinde hazırlanmıştır. 

Müstensih  : Es-Seyyid Muhammed Hasîb (Dîvân-ı Hümâyün Kâtibi) 

İstinsah Tarihi : H. 1198 

Bulunduğu Yer : İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Hâlet Efendi 

Boyut (Dış-İç) : 162x107 mm 

Yaprak Sayısı : 233 

Satır   : 17 

Yazı Türü  : Ta’lik 

Baş :Fātiĥa-rā perçem-i Ǿanber-şemįm ĥamd-i nā-maĥdūd u sipās-ı    

nā-maǾdūd ĥażret-i Ǿalįm-i maǾbūda ve kerįm-i vācibu’l-

vücūda olsun ki… 

Son :Ķad vaķaǾa’l-ferāġu Ǿan taĥrįri hāźihi’n-nusħati fį vaķti’đ-

đuĥā  el-yevme’l-eĥadi eŝ-sāmini min şehri rebįǾi’l-āħiri sene 

ŝemāne ve tisǾįne ve miǿeti ve elfin Ǿan yedi’ż-żaǾįfi’l-naĥįfi’l-

muǾterifi bi’t-taķśįri es-seyyįd Muĥammed Ĥasįb. Kātib-i 

Dįvān-ı Hümāyun. 
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3.2. İmlâ Husȗsiyetleri 

1. Eserdeki yazı ve şiirlerin takibinde kolaylık sağlamak amacıyla metindeki sayfa 

numaraları [ ] içinde gösterilmiştir: [E. 2a]. 

2. Kıt’alara numara verilmiş, kıt’alardaki beyit numaraları ise 1,2,3… şeklinde 

gösterilmiştir. 

3. E ve Z nüshalarında olmayan cümleler çeviriyazıya aktarılırken italik yazılmıştır. 

H nüshasındaki bu cümleler [ ] içinde gösterilmiştir.  

[Nümāyed nümūden’den meǿħūźdur. Evvelki nūn nefy içündür ve mį ĥāliyet 

maǾnāsın ifāde ider. ķıŧǾā-i ūlāda mį-zedāy kelimesinüñ āħirinde geçmişdür.] (K. 

2, B.11). 

4. Metindeki dipnotlar her sayfada yeniden başlatılmıştır. 

5. Eser, klasik şiirimizin nazım şekilleri ve aruz vezniyle yazılan bir şerh metnidir. 

Bu nedenle metin oluşturulurken bugüne kadar genel olarak kullanılan transkripsiyon 

işaretleri kullanılmıştır. Bu işaretler “çeviri yazı sistemi (transkripsiyon alfabesi)” 

bölümünde gösterilmiştir. 

6. Eserdeki yazımlar göz önüne alındığında 17. yüzyılda başlayan geçiş dönemi 

özelliğinin henüz tam oturmadığı görülmektedir. Bundan dolayı metnin okunmasında 

Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özellikleri esas alınmıştır. 

7.  Oluşturulan metinde genel olarak İsmail Ünver’in
1
 teklifleri dikkate alınmıştır. Bu 

tekliflere göre şu şekilde bir usûl takip edilmiştir: 

 Farsça ve Arapça ön eklerin tamamı kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır:  nā-maĥdūd, 

lā-taĥzen. 

 Farsça kelimelerde sona gelen yapım ekleri kelimeye bitişik yazılmıştır: 

zerger. 

 Son edatlardan “râ” kısa çizgiyle ayrı ve uzun yazılmıştır: Fātiĥa-rā. 

 Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrılmıştır: ħūb-rū. 

                                                           
1 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, Cilt 2, Sayı 1, 

1993, s. 51-89. 
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 Farsça ve Arapça uzun ünlüler üzerine (-) işareti konularak gösterilmiştir:  

menķūŧa. 

 Farsça kelimelerdeki “ vâv-ı ma’dûle”,  “ ˇ “ biçiminde gösterilmiştir: ħˇān. 

 Türkçe kelimelerin sonundaki ‘b’ harfleri ‘p’ olarak yazılmıştır (up, üp 

gerindium ekleri): yaķup. 

 Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izleyip vezin gereği 

seslilerden biri düşürüldüğünde, iki kelime bitişik yazılmış ve araya kesme 

işareti konulmuştur: k’ola. 

 Vāv-ı atıf iki kelime arasında bağımsız bir kelime gibi ayrı yazılmıştır: 

Ķayyum u Yezdān. 

 Farsça tekrar eden kelimeler arasına giren ekler her iki kelimeye kısa çizgi (-) 

ile birleştirilmiştir: dem-ā-dem. 

 Metin içerisinde geçen özel isimlere gelen çekim ekleri kesme işaretiyle 

ayrılmıştır: Fārsį’de, Arabį’de. 

 İsim tamlamalarında tamlananın son harfi ünlü olduğu durumlarda “-i, -ı” 

yazım şekli tercih edilmiştir: Tuhfe-i Şâhidî. 

 Aynı söz tekrarları ayrı yazılmıştır:  zār zār, ķatre ķatre. 

8.  Çalışmada geçen âyet, hadis ve alıntı beyitlerin çeviri yazıları verilip koyu renk 

ve italik harflerle gösterilmiş, bu ibârelerin anlamları ve kaynakları dipnotta 

verilmiştir: 

“Ve mā -yenŧiķu Ǿani’l-hevā in hüve illā vaĥyun yūĥā”   [E. 1b] 

(“O, kendi istek ve arzularına göre konuşmaz. O (Kur’an) vahyedilenden başkası 

değildir.” Kur’an, Necm 53/3-4). 

 

9.  Şerh metninde Türkçe ve Farsça kelimelerin Arapça karşılığı verilmiştir. Bu 

Arapça kelimeler koyu renkle yazılmıştır: 

Zerd zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de śaru dinür elvāndandur. ǾArabį’de  aśfer maǾnāsınadur. (K. 7, 

B. 3).  

 

10. Aynı kelimenin iki şekilde okunuşu verildiğinde araya eğik çizgi konulmuştur:  

     ĐifdeǾ/ đifdiǾ gibi. 
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11. Beyitlerin başına denk gelen varak numaraları 

 Bil Âferînende yaradıcı [H. 91a] 

 Rızk viricidür rūzî-dehende 

örneğinde olduğu gibi mısranın sonuna konulmuştur. 

12. İnceleme kısmında metinden verilen örneklerde kıt’a ve beyit numaraları 

kısaltılarak verilmiştir: (K. 1, B. 1). 

13. Özel adların yazımında Türk Dil Kurumu’nun İmlâ Kılavuzu’na uyulmuştur. 

14. Dizinde yer alan özel isimler, alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 
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3.3. Nüshaların Tavsîfi ve Şeceresi 

Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eseri, çalışma konusu olarak 

belirlendikten sonra metnin el yazması kütüphanelerde kayıtlı nüshaları tespit 

edilmeye başlandı.  

Eserin yurt içi kütüphanelerinde bulunan 11 yazma nüshası elde edilmiştir. 

Elde edilen nüshalar arasında müellif hattıyla yazılmış bir nüsha olmadığından nüsha 

karşılaştırmaları yapılırken en eski tarihli ve tam olan Ali Emîrî nüshası tenkitli 

metin kuruluşunda esas alınmıştır. Adnan Ötüken ve Adana İl Halk 

Kütüphanelerindeki nüshaların varak sayılarının oldukça eksik olduğu görülmüştür. 

Dolayısıyla sözü edilen nüshalar karşılaştırmada değerlendirmeye alınmamıştır. 

Karşılaştırılan nüshalar arasındaki farkları ve takip edilen yolu şöyle 

özetlemek mümkündür: 

1. Tenkitli metni oluştururken nüshalar arasındaki farklılıkların çokluğu dikkat 

çekmektedir. Bir sayfadaki nüsha farklılıkları, varyantları, farklı okuma 

yöntemleri oldukça fazladır.  

2. Karşılaştırmaya esas alınan E (Ali Emîrî)  ve Z (Kütahya Zeytinoğlu 

Kütüphanesi) nüshaları manzum sözlük şerhinde yer alan aruz bahirleriyle 

başlamıştır. Diğer nüshalar doğrudan mukaddime bölümüyle başlamıştır. 

Eserin varak sayısının nüshalara göre değişiklik göstermesi ise nüshaların 

satır sayısındaki farklılıktan kaynaklanmaktadır. 

3. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi adlı eserin sonunda bahir ve vezinlerin izahı için yazılan 

“Miftâh-ı Kavâ’id-i Tuhfe” adlı eser U (Konya Uzluk İl Halk Kütüphanesi),  İ 

(İzmir Millî Kütüphane), M2 (Millî Kütüphane), M3 (Millî Kütüphane) 

nüshalarında bulunmamaktadır. 

4. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin nüshaları kronolojik olarak şu şekilde 

sıralanmaktadır: 

E  nüshası H.1157, Z nüshası H. 1160, M1 nüshası H.1167/ M. 1754, U 

nüshası H. 1169 / M.1756, İ nüshası H.1177, H nüshası H. 1198, M2 nüshası 

H. 1215, M3 nüshası H.1219, B nüshası H. 1270. Bu durumda E nüshası, - 

sondaki istinsah kaydı baz alınırsa- eserin te’lif edildiği tarihte kopyalanırken 

B nüshası  te’liften yaklaşık 110 yıl sonra istinsah edilmiştir. 



106 
 

 

Bugün müellif hattı elimizde mevcut değildir. Nüshalar arasındaki müşterek 

farklar, eksiklikler ve ortak hatalar tespit edildikten sonra nüsha farklılıkları 

değerlendirilmiştir. Müstensihlerden kaynaklanan imlâ ve okuma hataları incelenerek 

bir şecere oluşturulmaya çalışılmıştır. Tahminimize göre bütün nüshalar, üç 

kolbaşına bağlı olarak şekillenmiştir. Birinci kolbaşı İstanbul Millet Kütüphanesi Ali 

Emîrî (E) 258’de kayıtlı nüshadır. E nüshasında diğer nüshalarda bulunmayan der-

kenârlar mevcuttur. E nüshası metin içerisindeki kelime farklılıkları ve çekim 

eklerinin kullanımı yönüyle diğer nüshalardan farklılık arz etmektedir. E nüshasında 

bazı bahirlerin sonunda diğer nüshalarda bulunmayan Arapça ibâreler bulunmaktadır. 

Ayrıca E nüshasında şârihin sonlara doğru bazı kelime ve cümleleri kısaltarak 

yazdığı dikkat çekmektedir. E nüshasının bu özellikleriyle diğer nüshalardan 

kolaylıkla ayrılabileceğini anlamak mümkündür.  

Nüsha farklılıklarına bakıldığında E nüshasına sık sık Z nüshasının iştirak 

ettiği görülmektedir. Bu nedenle ikinci kolbaşının Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi 

379/1’de  kayıtlı olan (Z) nüshası olduğu düşünülmektedir. Diğer nüshalar Tuhfe-i 

Şâhidî adlı eserin asıl sözlük bölümündeki beyitlerin şerhiyle başlamıştır. Z 

nüshasında ise Tuhfe-i Şâhidî’nin giriş bölümündeki 61 beyit ve iki kıt’a yer 

almaktadır. Ancak bu beyitlerin şerhi verilmemiştir. Z nüshası diğer nüshalarda 

olduğu gibi sözlük kısmındaki beyitlerin şerhiyle başlamıştır. Z nüshasının son 

sayfasında Tuhfe-i Şâhidî’nin müellifi olan İbrahim Şâhidî’nin hayatı hakkında kısa 

bir bilgi verilmiştir. Ayrıca İbrahim Şâhidî’nin birkaç beytine yer verilmiştir. Bu 

nüsha M1, U, İ, M2 nüshalarıyla kelime kullanımı ve ekler açısından paralellik arz 

etmektedir. Bu grupta yer alan İ nüshasında ise bazı bölümlerde kelime ve ek 

eksikliği dikkat çekmektedir. M1, U, İ, M2 nüshaları Z nüshasından müşterek ve 

münferit hata ve eksikliklerle ayrıldıkları için bu nüshadan gelmiş olabileceği 

ihtimalini güçlendirmektedir.  

Üçüncü kolbaşı ise İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 572’de 

kayıtlı olan (H) nüshasıdır. H, M3, B nüshalarında mukaddimme kısmından sonra 26 

beyitlik hâtime kısmı yer almaktadır. Bu üç nüshanın kelime, ek kullanımı ve şekil 

yönüyle diğer kolbaşılardan farklı olduğu anlaşılmaktadır. Yukarıda sıralanan 

ortaklıklar ve aparatlar göz önüne alındığında ve bu üç kolbaşı grubu 
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birleştirildiğinde Bosnalı Atfî Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserinin 

nüsha şeceresi aşağıdaki şemayı ortaya çıkarmıştır: 

       Müellif  Hattı 

 

? 

 

  

       E      Z     H 

  

 

                                              M1    U       M2       İ         M3       B 
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3.4. Çeviri Yazı Sistemi (Transkripsiyon Alfabesi) 

 

Tablo 18.  

Çeviri Yazı  Alfabesi 

 ś ص a, ā (آ) ا

ا   đ ,ż ض a, e, ı, i (أ)

 ŧ ط b, p ب

 ż ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c, ç ج

 ķ ق ç چ

 k,g, ñ ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 o,ö,u,ū,ü,v و r ر

 ,h,a,e ه z ز

 la, lā لا j ژ

 ı,i,į, y ى s س

 ǿ ء ş ش
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3.5. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin Tenkitli Metni



110 
 

 

[E. 1b] Rabbi sehhil ve yessir ve lā-tuǾassir Ǿaleynā yā Rabbi külle Ǿasįr
1
 

Dįbāce-i Şerĥ-i Tuĥfe-i Şāhidį
2
 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Fātiĥa-rā perçem-i Ǿanber-şemįm ĥamd-i nā-maĥdūd
3
 u sipās-ı nā-maǾdūd ĥażret-i 

Ǿalįm-i maǾbūda vu kerįm-i vācibu’l-vücūda olsun ki eśnāf-ı mevcudāta envāǾ-ı 

zebān ile įfā-yı
4
 ŝenā-yı bį-pāyānı içün ķudret u ķuvvet virüp manŧıķ-ı feśāĥatde 

Ǿandelįb-i gülşen-i cān ve her birini lüġāt-ı mütenevviǾa ile edā-yı şükr ü sipāslarında 

ŧūŧį-i şekker-ħāy-ı beyān eyledi ve dürūd-ı lā-yuĥśā sulŧān-ı serįr-i lį-maǾallāh*
 ħˇāce-

i her du serā Ǿaleyhi mine’ś-śalāti
5
 eźkāhā ĥażretlerinüñ niŝār-ı merķad-i aķdesleri 

olsun ki śāĥib-i livā-yı Ene efśeĥu’l-ǾArabi ve’l-ǾAcemi**
 ve mažhar-ı maśdūķa-i Ve 

mā-yenŧiķu Ǿani’l-hevā in hüve6 illā vaĥyun yūĥā***
dur. Śallā’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

Ǿalā ālihi ve eśhābihi [E. 2a] ve etbāǾihi ve’t-tābiǾįne lehüm ilā yevmi’l- maǾlūm ve 

sellim teslįmen.
7
 Pes

8
 maǾlūm ola ki fenn-i Fürs bir fenn-i dil-keş ve zebān-ı ħoşdur 

ki el-Fārsiyyetü tilvü’l-ǾArabiyyeti fį’l-feśāĥati**** mıśdāķı üzere baǾde’l- ǾArabiyye 

bu zebān-ı şįrįn-nümāda olan nikāt-ı ġarįbe ve nezāket-i Ǿacįbe lisān-ı [H. 2a] āħerde 

yoķdur. ǾAle’l-ħuśūś ki
9
 lisān-ı ehl-i cennet olması daħı ĥadįŝ-i şerįf ile müŝbet bir 

zebān-ı pür-belāġatdur. Ol eclden lisān-ı ǾArabį’den śoñra lisān-ı Pārsį bilmek umūr-

ı mühimme mertebesine bāliġ olup bā-vücūd ki Devlet-i ǾAliyye-i ǾOŝmāniyye’nüñ 

ebbeda’llāhu teǾālā ķalįl u keŝįr retķ u fetķ-ı umūr ve kitābet-i aĥkām ve sāǿir 

mevādd ekŝeriyyā bu lisānı dāǿir olmaġın her-kes bu Ǿilmüñ maǾrifetine ŧālib u rāġıb 

                                                           
1 Rabbi sehhil ve yessir ve lā-tuǾassir Ǿaleynā yā Rabbi külle Ǿasįr : -Z, -H; Bu cümlenin anlamı: Ey 

Rabbim her türlü zorluğu üzerimize kolaylaştır ve zorlaştırma. 

2 Dįbāce-i Şerĥ-i Tuĥfe-i Şāhidį: Dįbāce-i Şerĥ-i Tuĥfe H,  Bu başlık : -E  

3 ĥamd-i nā-maĥdūd: ĥamd u nā-maĥdūd E 

4 įfā : ilķāǿ  E 
*
lį- maǾallāh “Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı 

elde edememiştir.” hadisinden bir parçadır. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ 2/173-174 

5 ŝalāti : śalavāti  Z 
**

Ben Arap’ın ve Acem’in en  fasih (sözü kusursuz, açık olan) konuşanıyım.” Süâlât Ecâbe ‘anhâ 

Ebu’l-Cennâb Necmüddîn el-Hîvakî el-Kübrâ, vr. 426a. 

6 hüve: hiye Z 
***

O, kendi istek ve arzularına göre konuşmaz. O (Kur’an) vahyedilenden başkası değildir.” Kur’an, 

Necm 53/3-4 

7 ve sellim teslįmen : -H 

8 pes : ve baǾd E 
****

Fesahatte Farsça, Arapçadan sonra gelen dildir. 
9 ki :-E 
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olup birer nüsħaya muħtāc olmışlardur.
1
 Cümleden

2
 merĥūm Şāhidį nevvera’llāhu 

teǾālā
3
 merķadehu ve raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi Ǿilm-i Fürs’e

4
 dāǿir ve evzān u buĥūrı 

ĥāǿir
5
 pesendįde-i rūzgār ve

6
 maķbūl-ı ekābir u eśāġir ü muǾtemed u muǾteber-i 

ħavāśś
7
 u Ǿavām iki yüzden fāǿidesi Ǿāmm

8
 ve

9
 hem maǾrifet-i buĥūr u nažma delįl 

hem semt-i maǾrifete
10

 mübtedįlere vāżıĥ sebįl olan [E. 2b] manžūme-i keŝirü’n-

nefǾleri ki bu ana [Z. 2a] gelince nažįri sebķat itmiş degüldür. Tuĥfe-i Şāhidį ismiyle 

mevsūm olan luġat-ı pür-berekātdan ĥažž-ı keŝįre nāǿil ve nice aĥbāb u ŧālibįn 

ifādesiyle füyūż-ı nā-mütenāhįye vāśıl u müstefįd olup fe-emmā ber-muķteżā-yı 

mürūr-ı eyyām u kurūr-ı aǾvām
11

 şiǾri şaǾrden
12

 farķ idemeyüp vebāli daħı bāl žann 

eyleyen ķalem-i nüssāħān-ı ġalaŧ-nüvįsān
13

 ile ekŝeri taĥrįf olınup baǾżı şübheleri
14

 

izāle idemeyüp gāh bir noķta ķuśūrıyla ġaybı Ǿayb ve gözi kör [H. 2b] ve cilāyı ĥilā 

zamānı rummān
15

 ve gāh bir ĥarf suķūŧıyla nāśır’ı nār
16

 eylemişlerdür. Ve her 

yazanlar daħı birbirinden saķįm yazmaġla ekŝer yerleri taĥrįfāt-ı ceheleden sālim 

olmamaġla nüsħa nüsħaya
17

 bedel olup nefǾi ķalįl ve buĥūr u evzānı her biri bir 

yüzden çep u rāst düşüp maǾānį vü luġātınuñ gerek Türkį gerek Fārsį’sinde įżāĥa 

ķābiliyet ķalmayup keç ü meç bir nüsħa-i ġarįbeye dönmişdür. BināenǾaleyh
18

 ecille-

i aĥbābdan baǾżı eħillā-yı maǾārif-cūyan iltimāsıyla [E. 3a] belki
19

 hezār iǾtiźārdan 

śoñra śad hezār ibrām u iķdāmı ile
20

 Ǿalā ķadri’l-imkān taśĥįĥ-i luġāt u tebyįn-i 

meǾānį vü keŝįrü’l
21

-berekātını vāżıĥ ŧarįķ üzere ki mübtedįlere fehmi āsān ola 

                                                           
1 olmışlardur: -E 

2 cümleden : ez-cümle H 

3 teǾālā : -E, -Z 

4 Fürs’e : Fürs’i E, Z 

5 ĥāǿir : ĥāyir  H 

6 ve : -E, Z 

7 ve  muǾtemed ve muǾteber-i ħavāśś : muǾtemed-i ħavāśś E, Z 

8 Ǿāmm : -H 

9 ve : -E, Z 

10 maǾrifete: -E 

11 ve kurūr-ı aǾvām : -H 

12 şaǾrden : saǾrden H 

13 nüvįsān: beyān  E 

14 şübheleri : şübhelerin  Z 

15 ķuśūrıyla ġaybı Ǿayb ve gözi kör cilāyı ĥilā zamānı rummān : ziyāde  ile Ǿaybı ġayb ve köri göz  ve 

ĥilāyı cilā rummānı zaman E  ; ġaybı Ǿayb ve gözi kör cilāyı ĥilā zamānı rummān H 

16 gāh bir ĥarf suķūŧıyla nāśırı nār : -H 

17 nüsħa nüsħaya : nüsħa nüsħa H 

18 bināenǾaleyh : li-hāźā H 

19 belki : ve H 

20 ibrām u iķdāmı ile : iķdām u ibramı ile Z, H 

21 keŝirü’l : ŝemeretu’l E 
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biżāǾa-i ķalįl ile birķaç varaķ tesvįdine şürūǾ olınup Şerĥ-i Tuĥfe ismiyle mevsūm 

ķılındı. El-Ǿöźrü Ǿinde kirāmi’n-nās maķbūl*
 manŧūķası üzere

1
 ehl olan erbāb-ı 

kemālden mütevaķķıǾdur ki vāķiǾ olan sehv u zellemüzi
2
 dāmen-i Ǿafv ile setr ve 

Ǿaybumuzı reşĥa-i ķalem-i kerem ile ġayb idüp duǾā-i ħayrla muśannifini ve şāriĥini 

yād eyleyeler. Va’llāhu’l-hādį ilā sevāǿi’ŧ-ŧarįķ ve Ǿaleyhi’t-tüklān ve bi’llāhi’t-

tevfįķ.** 

1 

El-ķıŧǾatü’l-ūlā der-baĥr-i münseriħü’l-meksūfi’l-maŧviyyi 

LüǾlü-i terdür dişüñ lāle-i ħamrā yüzüñ 

ǾAnber-i sārā saçuñ nergis-i şehlā gözüñ 

MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

Münseriĥe keşf ü ŧayy żamm ola budur sözüñ 

Bu rübāǾį baĥr-i münseriĥden bir rübāǾįdür ki aślı her mıśrāǾda iki kerre müstefǾilün 

mefǾūlātü’dür. Tā’nuñ żammesiyle
3
 

[Z. 2b] TaǾrįf 

Münseriĥ [E. 3b] luġatda aķıcı maǾnāsınadur. Bu baĥre münseriĥ dinildügi lisānda 

cārį olduġı içündür. 

TaǾrįf 

Kesf luġatda ķaŧǾ itmege dirler. Ammā
4
 ıśŧılāĥda oldur ki sābiǾ-i müteĥarriki

5
 

meŝelā
6
 mefǾūlātü’dan “tā” düşüp mefǾūlā ķalup anuñ

7
 yirine mefǾūlün ķoyınca

8
 aña 

meksūf
1
 dirler. 

                                                           
*
 Özür, değerli insanların yanında makbûldur, geçerlidir. 

1 manŧūķası üzere : manŧūķasınca Z, H 

2 zellemüzi : zelli H 
**

 Allâh doğru yola erdirendir, ona tevekkül edilir ve başarı (yardım) ondandır. 

3 tā’nuñ żammesiyle : - E, -Z 

4 ammā : ve Z 

5 sābiǾ-i müteĥarriki : sābiǾi müteĥarrik H 

6 meŝelā : -H 

7 anuñ : -E, -Z 

8 ķoyınca : ķonur Z, H 
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TaǾrįf 

Ŧayy luġatda dürmege dirler. Iśŧılāĥda oldur ki ĥarf-i rābiǾ-i sākin [H. 4a]
2
 ĥaźf 

olmaķdur. Meŝelā müstefǾilündan “fā” düşüp müsteǾilün ķalup yirine müfteǾilün 

ķonur
3
 ve buña maŧvį dinür. Pes imdi maǾlūm ola ki bu baĥruñ eczāsınuñ cüzǿ-i 

evveline ve cüzǿ-i ŝāliŝine ki müstefǾilündür. Ŧayy Ǿilleti
4
 dāħil olup müfteǾilün 

olmışdur ve cüzǿ-i ŝānį vü
5
 rābiǾine ki mefǾūlātü’dür żamm-ı “tā” ile

6
 kesf Ǿilleti ile 

ŧayy Ǿilleti
7
 dāħil olup “tā” ile “vāv” düşüp mefǾūlā ķalup yirine fāǾilün gelmişdür.

8
 

Bu rübāǾinüñ luŧfı budur kim
9
 ķıŧǾa-i atiyyenüñ ne baĥrda vu ne veznde olduġını 

sālim veyā ġayr-i sālim midür ve Ǿilel u ezāĥįfden ķanġısı dāħil olup eczā-ı sālimeyi 

bir ĥālden [E.4a] bir ĥāle döndürüp ve ne vechle taġyįr u  tefrįǾ
10

 ider  anı bildürür. 

TaǾrįf 

Ziĥāf ezāĥif zeĥfdendür.
11

 Zeĥf luġatda sürtünmege dirler ve uzaķ
12

 düşmege dirler. 

Iśŧılāĥda oldur ki esbābda vāķiǾ olup taġyįr itmege derler. Meŝelā müstefǾilün 

cüzǿinde
13

 olan “tef” gibi ki sebeb-i ħafįfdür. “Fā” ĥaźf olınup müstefǾilün ķalup 

müfteǾilün dinilmişdür. 

TaǾrįf 

Ǿİlel Ǿilletüñ  cemǾidür. Luġatda kesr ile Ǿillet maraż u ĥiddetdür ki śāĥibini 

Ǿamelinden
14

 meşġūl ider. Iśŧılāĥda oldur ki evtād ile fevāśılda vāķiǾ olup meŝelā 

ezāĥif esbāba maħśūś olduġı gibi Ǿilel daħı [H. 4b] evtād ile fevāśıla maħśūśdur. 

YaǾnį fevāśıl ile evtāda duħūl idüp bir ĥālden bir ĥāle döndürür. MüfāǾaletün 

cüzǿinden olan “Ǿaletün” gibi ki fāśıla-i suġrādur nūn-ı sākine düşüp “tā”nuñ 

                                                                                                                                                                     
1 meksūf : mekfūf H 

2 H nüshasında 3a ve 3b’de yer alan  “Tetimme-i Şerĥ-i Tuĥfe-i Şāhidį” şerhin sonuna eklenmiştir. 

3 ķonur : ķalur H 

4 Ǿilleti : -E, -Z 

5 vü : ile H 

6 żamm-ı “tā” ile : -H 

7 ŧayy Ǿileti:- E 

8 yirine fāǾilün gelmişdür :  fāǾilün anuñ yirine gelmişdür H 

9 kim : ki H 

10 ve  tefrįǾ : -H 

11 ezāĥif zeĥfdendür : -E, -Z 

12 uzaķ: ıraķ  Z 

13 cüzǿinde : cüzǿinden H 

14 Ǿamelinden: -Z , -H 
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żammıyla müfāǾeletü ķalmışdur. Ve mefǾūlātu’da olan “lātu” gibi ki veted-i 

mefrūķdur. “Tā” düşüp mefǾūlā ķalup yirine mefǾūlün ķonmışdur.
1
 [Z. 3a] Pes her 

ķıŧǾanuñ fātiĥasında
2
 ol ķıŧǾa ne baĥrda vü ne veznde olduġını müşǾir birer rübāǾį 

tażmįn u taĥrįr eylemişlerdür ki [E.4b] mübtedįlere bį-taǾb
3
 ķāǾide-i Ǿarūżįyān üzere 

ķıŧǾa-i ātiyyenüñ
4
 baĥr u veznini tefkįk ve

5
 taķŧįǾātını vü Ǿilel ü ezāĥifden

6
 ķanķısı 

duħūl idüp baĥrde vāķiǾ olan eczā sālim veyā ġayr-i sālim midür
7
 fehm eylemek āsān 

ola. BaǾdehu şerĥ-i luġata şürūǾ idelüm. Bi-feyżihi ve tevfiķihi teǾālā ve bi-fażlihi ve 

mennihi ve keremihi8 Allāhu veliyu’t-tevfįķ ve huve bi’l-medĥ-i elyaķ ve hüve’l- 

muǾįn.9 

1 Tañrınuñ adı durur Įzid ü Yezdān Ħudāy 

 Daħı büzürk ulu yol gösterici reh-nümāy 

Tañrı Türkį Ǿibāretdür.
10

 Allāhu teǾālānuñ ism-i şerįfidür.
11

 Fārsį’de Įzid dirler
12

 

hemze-i meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ  

kesresiyle eśaĥĥdur.
13

 Fetĥa ile daħı mervįdür ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile Įzed 

dinür ism-i źātdur.
14

 ǾArabį’de Allāh dimek gibi
15

 ve daħı āħir-i
16

 ĥurūf-ı teheccį 

olan yā’nuñ fetĥasıyla ve zā-ı ǾArabį’nüñ sükūnıyla
17

 ve dāl-ı [H. 5a] mühmele-i 

meftūĥadan śoñra elif ve nūn-ı sākine ile Yezdān daħı Fārsį’dür.
18

 Bārį Ǿazze 

ismühünüñ vaśfıdur yaradıcı maǾnasına.
19

 ǾArabį’de Ħālıķ maǾnāsınadur
1
 ism-i 

                                                           
1 ķonmışdur : gelmişdür H 

2 fātiĥasında: ħātimesinde E 

3 mübtedįlere bį-taǾb : mübtedįler zaĥmet çekmeyüp H 

4 ķıŧǾa-i ātiyenüñ : ol ķıŧǾanuñ H 

5 tefkįk ve : -H 

6 ezāĥifden : ezāĥifi H 

7 ķanķısı dūħūl idüp baĥrde vāķiǾ olan eczā sālim  veyā ġayr-i sālim midür : -H 

8 bi-feyżihi ve tevfįkihi teǾālā ve bi-fażlihi ve mennihi ve keremihi:-E 

9 Allāhu veliyu’t-tevfįķ ve huve bi’l-medĥ-i elyaķ ve huve’l muǾįn -Z, -H  İtalik yazılan kısmın 

anlamı şöyledir: Yüce Allâh bereketi, cömertliği, bağışlaması ile başarıyı nasip eden övgüye en layık 

olan ve yardım edendir. 

10 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

11 Allāhu teǾālānuñ ism-i şerįfidür : -H 

12 Įzed dirler : -E, Z 

13 hemze-i meksūre …eśaĥĥdur : kesr-i hemze ve zā-ı muǾceme ile esaĥĥdur H 

14 fetĥa ile …. ism-i źātdur : fetĥiyle daħı cāǿizdür, ism-i źātdur, vācibu’l- vücūd ve Ǿibādete 

müsteĥaķ olan Ǿalemdür H 

15 dimek gibi: dimekdür Z, H 

16 āħir-i: -E 

17 zā-ı ǾArabį’nüñ sükūnıyla : zā-ı Arabį’nüñ kesresiyle E 

18 ve daħı āħir … ile Yezdān daħı Fārsį’dür : Yezdān yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

sükūnıyla ve dāl-ı mühmeleden śonra elif ve nūn’la Fārsį’dür H 

19 Bārį Ǿazze ismühünüñ vaśfıdur yaradıcı maǾnasına : -E, -Z 
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śıfātdur.
2
 Ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla

3
 Ħudāy dāħı Fārsį’dür. Bu daħı ism-i śıfātdur. 

Vācibü’l-vücūd maǾnāsına
4
 ĥaźf-ı [E. 5a] yā ile Ħudā dimek daħı cāǿizdür. Yā’nuñ 

ĥaźfı ve iŝbātıyla iki ķısmdur: [Bir ķısmı mürekkebdür ve bir ķısmı basįŧdür. Ķısm-ı 

evvel ħud ile “āy”dan mürekkebdür ki vāv-ı resmį ile “ħud” źāt ve nefsį 

maǾnāsınadır. Türkį’de kendi lafžından Ǿibāretdür. Bunda olan ħud bu maǾnāyadur. 

Cüžǿ-i āħįri ki “āy”dür gelmek “meçi” maǾnāsına āyįden’den yā āmeden’den 

meǿħūźdur. Mecį’den murād kevn u vücūddur ħud ile mürekkeb olıcaķ vāv-ı resmiye 

ħaŧŧdan ĥaźf olındı ve bu nevǾ-i terkįbe vaśf-ı terkįbi dirler. Pes “ħud-āy” maǾnāsı 

kendi gelici ve kendi olıcı yaǾnį bi-nefsihi lā-bi-ġayrihi vücūda gelici ve bi-źātihi 

ħāricde mevcūd olıcı dimekdür. ǾArabį’de vacibü’l-vücūd maǾnāsınadur ki ġalebe-i 

istiǾmāl ile źāt-ı Bārįye Ǿalem olmışdur. Andan ġayriye ıŧlāķı mümteniǾdür. Fuśūl-ı 

Ǿİmādiyye’de  mesŧūrdur ki “Lev ķāle Ǿalā vechi’l-müzāĥ  men ħūdāyem  yüridü bihi 

fe-ķad kefere”* Ķısm-ı ŝānį ki basįŧdür mālik ve mutaśarrıf maǾnāsınadur. Ħudāvend 

gibi. İnşā’llāhu teǾālā on ikinci ķıŧǾada “mülk issi ħudāvend” mıśrāǾında tafśįl 

olınur.]5 Pes imdi bu üç luġat Allāhu teǾālānuñ adlarıdur. Birbirinden farķları yoķdur. 

Türkį’de Tañrı dimekdür.
6
 [H. 5b] Büzürk bā-ı muvaĥĥadenüñ

7
 ve zā-ı menķūŧanuñ

8
 

żammeleriyle ve rā-ı mühmelenüñ
9
 va kāf-ı ǾArabį’nüñ

10
 iskānlarıyla külünk 

vezninde Fārsį’dür. Türkį’de ulu dimekdür. [Meŝelā rütbede ulu ve celįl ve Ǿažįm 

maǾnāsınadur ve cüŝŝede büyük ve kebįr maǾnāsına da gelür. Ķamūs śāĥibi daħı 

taķsįm idüp dimişdür ki büzürk kelimetün AǾcemiyyetün maǾnāhā el-kebįrü evi’l-

Ǿažįmü luķķibe bihā el-vezįrü Nižāmü’l-mülk intehā.** Vāv taķsįm içündür teşkįk 

içün degüldür.]11 ǾArabį’de
12

 ǾAžįm maǾnāsınadur.
13

 Yol gösterici Ǿibāreti Türkį’dür. 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : gibi H 

2 ism-i śıfātdur : -H 

3 ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla : -H 

4 bu daħı ism-i śıfātdur. Vācibü’l-vücūd maǾnāsına : -H 

* Bir kişi şaka ile “Ben Hudâyım.” derse ve onunla “Ben kendim olucuyum, geliciyim.” manasını 

kastetse şüphesiz kâfir olur.” 

5 italik yazılan kısım: -E, - Z 

6 Pes imdi bu üç luġat Allāhu teǾālānuñ adlarıdur…. yoķdur. Türkįde Tañrı dimekdür : -H 

7 muvaĥĥadenüñ: muvaĥĥade Z 

8 menķūŧanuñ : ǾArabiyye’nüñ H 

9 mühmelenüñ : mühmele Z, H 

10 ǾArabį’nüñ : ǾArabiyye’nüñ H 
**

 Büzürk Acemce bir kelimedür. Onun manası büyük ya da daha yücedir. O vezir Nizamü’l-Mülk 

olarak adlandırıldı. 

11 italik yazılan kısım: -E, -Z 

12 ǾArabį’de: -E 

13ǾArabį’deǾažįm maǾnāsınadur : -H 
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Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve nūn-ı mażmūme 

ve mįm-i meftūĥadan śoñra elif
2
 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ iskānlarıyla reh-

nümāy dinür.
3
 Reh ile nümāydan mürekkebdür.

4
 Reh rāh’dan muħaffefdür.

5
 Reh

6
 yol 

maǾnāsınadur. Nümāy nümūden’den muştaķ ism-i fāǾildür. Aślı nümāyendedür. 

Gösterici dimekdür. [Z. 3b] Rā’dan śoñra elif ile rāh-nümāy daħı dirler.
7
 Āħirinden 

yā’yı ĥaźf idüp reh-nümā ve rāh-nümā daħı dirler. ǾArabį’de Hādį maǾnāsınadur 

yaǾnį ķılaġuz dimekdür.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

Tañrınuñ  ā müfteǾilün dı durur fāǾilün [H. 6a] Įzid u yez müfteǾilün dān ħudāy 

fāǾilün daħı büzür müfteǾilün k ulu yol fāǾilün gösterici müfteǾilün reh-nümāy fāǾilün 

2 Hem daħı peyġam-ber ol kim vire Ĥaķķ’dan ħaber 

 Bay tüvānger  durur yoħsula dirler gedāy [E. 5b]  

Peyġam-ber bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve ġayn-ı muǾceme-

i meftūĥa
9
 ve mįm-i sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla

10
 ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla Fārsį’dür. [Aślı peyġām-berdür iki kelimeden mürekkebdür. Biri peyġām 

ve biri ber kelimesidür. Borden’den meǿħūzdur. Eylemek maǾnāsına. Egerçi żamm-ı 

bā iledür. Lākin ism-i fāǾil ve emrine teşbįh u mültebis olmamaġ’çündür. Li-hāźā 

ism-i fāǾil aśl üzerine geldi ve peyġām vāsıţa ile olan ħaberdür. Ġaynı ĥaźf idüp 

peyām daħı dirler. Peyġam-berüñ maǾnāsı]11 Türkį’de Ĥaķķ’dan ħaber virici 

dimekdür.
12

 Peyġam-berüñ aślı peyġām-berdür. Keŝret-i istiǾmālle elifi ĥaźf olınup 

                                                           
1 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

2 elif : hemze ve H 

3 dinür : dirler H 

4 mürekkebdür : terkįbdür H 

5 reh rāh’dan muħaffefdür : -H 

6 reh : -E, Z 

7 Nümāy nümūdenden …. dirler : Aślı nümāyende-i rāh’dur. Pes ism-i fāǾildür ki nūn ve dāl ve hā-ı 

resmįdür. Ĥaźf olınup Ǿām-ı terkįbden maǾnā-yı ħaś Ǿilmiyyeye naķl içün mużāfun ileyhe taķdįm idüp 

reh-nümāy didiler  H 

8 Āħirinden yā’ı ĥaźf idüp reh-nümā ve rāh-nümā daħı dirler.ǾArabį’de Hādį maǾnāsınadur, ….. 

dimekdür : ǾArabį’de Hādį gibi. Türkį’de ķılaġuz daħı dirler. Gāh āħirinden yā’ı ĥaźf idüp reh-nümā 

ve rāh-nümā daħı dirler H 

9 ǾAcem’üñ… meftūĥa : ǾAcemiyye’nüň  fetĥiyle ve sükūn-ı  yā-ı ĥuŧŧį ve ġayn-ı meftūĥa fetĥiyle H 

10 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

11 italik yazılan kısım : -E, -Z 

12 Türkį’de  Ĥaķ’dan ħaber virici dimekdür : Türkį’si ħaber iledici dimekdür H 
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ber lafžı muttaśıl yazılmışdur. Peyġām ħaber maǾnāsınadur. Ber iledici 

maǾnāsınadur. Bi-ĥasebi’t-terkįb maǾnāsı ħaber iledici dimekdür.
1
 Enbiyā 

Ǿaleyhimu’s-selām peyġam-ber dinildügi
2
 ümmetlerine Allāhu teǾālā

3
 cānibinden

4
 

ħaber iletdükleri iǾtibārıyla peyġam-ber dirler.
5
 Elif’le peyġām-ber ve peyām-ber ve 

elifsüz peyġam-ber ve peyam-ber cümlesi bir maǾnāyadur.
6
 Yā bi’ź-źāt yā vāsıŧa ile

7
 

ǾArabį’de resūl maǾnāsınadur. Bay
8
 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ile yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ iskānlarıyla Türkį’dür.
9
 Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle

10
 [H. 6b] ve vāv-

ı meftūĥadan śoñra elif-i memdūde
11

 ve nūn’uñ iskānlarıyla
12

 ve kāf-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla
13

 ve rā-ı mühmele-i sākine ile tüvānger dinür.
14

 [Tüvānger iki kelimeden 

mürekkebdür. Biri tüvāndur tüvānįden’den fiǾl-i emr ve ism-i maśdardur. Tüvānį’den 

ķudret maǾnāsınadur. Türkį’de güç yitmek ile taǾbįr olınur. Pes tüvānger güci yiter 

dimekdür. Māldār ve ġanįye tüvānger dinildügi bi-ŧarįķi’l-kināyedür. Zįrā ķudret 

ġınānuñ lüzūmundandur. Pes bunda bāy ile tercüme olınduġı bu ŧarįķ iledür. Bay 

luġat-ı Türkį’de ġanį ve māldār maǾnāsınadur ve bir cüzǿi daħı “ger”dür. Kāf-ı 

ǾAcemį ile edāt-ı nisbetdür. Ne kelimeye lāĥıķ olırsa eger śanǾat maǾnāsını ifāde 

ider. Āhenger ve zerger ve kefşger ve kemānger ve sitemger gibi. ǾArabį’de fāǾil ve 

faǾǾāl śıġaları gibi. ŚāniǾ ve ĥaddād gibi. Ve nįst ġayr-i śāniǾ içün gelmesi ķalįldür. 

ǾArabį’de “źü” maǾnāsın ifāde ider. Tüvānger gibi ki śāĥib-i tüvān dimekdür. 

ǾArabį’si müŝrį’dür ki źü-ŝerve maǾnāsınadur veyā diger gibi muǾayyen maǾnāsına 

ki ǾArabį’de źü-iǾānemaǾnāsınadur. Ve kārger gibi ki müǿeŝŝir dimekdür. ǾArabį’de 

źü-eŝermaǾnāsınadur. Kār daħı edāt-ı nisbetdür. Źü maǾnāsına [H.7a] in-şāǿallāhu 

teǾālā maĥallinde beyān olınur.]15 Māldāra ve ekābire dinür.
16

 YaǾnį mālı çoķ olan 

                                                           
1 Peyġam-berüñ aślı peyġām-berdür. Keŝret-i istiǾmāl…. dimekdür : -H 

2 peyġam-ber dinildügi : -H 

3 teǾālā: -Z ; teǾālādan  H 

4 cānibinden : -H 

5 iǾtibārıyla peyġam-ber dirler : iǾtibārıyladur H 

6 elif’le peyġām-ber ve peyām-ber ve elifsüz peyġam-ber ve peyam-ber cümlesi bir maǾnāyadur : -H 

7 yā bi-źźāt yā vāsıŧa ile : -E, -Z 

8 bay : bay da H 

9 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ... ĥuŧŧįnüñ iskānlarıyla Türkį’dür : bā-ı muvaĥĥade ile Türkį’dür H 

10 żammesiyle : żammıyla H 

11 elif-i memdūde : elif E, Z 

12 nūn’uñ iskānlarıyla : nūn-ı sākineteyn H 

13 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : kāf-ı ǾAcemiyye’nüñ fetĥiyle H 

14 dinür : dirler H 

15 italik yazılan kısım : -E, -Z 

16 māldāra ve ekābire dinür: māldār ve ekābir dimekdür. Z 
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kişiye ıŧlāķ olınur. ǾArabį’de ġanį maǾnāsınadur.
1
 Yoħsul Türkį’dür. Bay’uñ 

żıddıdur.
2
 [E. 6a] Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ

3
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve elif-i 

memdūde
4
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ iskānlarıyla gedāy dirler.

5
 [MaǾlūm ola ki gedāy kelimesi 

yā’nuñ ĥaźfı ve iŝbātıyla dilenci maǾnāsınadur ki ķapu ķapu gezüp dilenür ve nāžım 

gedāy yoħsul maǾnāsına didügi cemįǾ-i erbāb-ı luġata muħālifdür. Yoħsul maǾnāsına 

didügi vażǾ olınan dervįşdür ki ǾArabį’de faķįr ve miskįn dinür. Tüvānger ki ġanį 

maǾnāsınadur. Muķābil olan budur. Lākin dervįşe de gedāy mecāz ŧarįķiyle biri 

birinüñ yerine istiǾmāl itmek cāǿizdür.]6 Yā’sını ĥaźf idüp  gedā daħı dirler. Faķir 

olup bir şeyǿe mālik olmayana dirler. ǾArabį’de Ǿāǿil  u miskįn  u  faķįr  dinür.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem daħı pey müfteǾilün ġamber ol fāǾilün kim vire Ĥaķķ [Z. 4a]  müfteǾilün dan 

ħaber fāǾilün bay tüvān müfteǾilün ger durur fāǾilün yoħsula dir müfteǾilün ler gedāy 

fāǾilün 

3 Leb dudaķ u ruħ yañaķ çeşm göz ü rūy yüz 

 Kirpüge müjgān müje dest el ayaķ oldı pāy 

Leb lām-ı meftūĥadan śoñra
8
 bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

dudaķ dirler. ǾArabį’de fetĥateyn ile
9
 şefe maǾnāsınadur. Ruħ rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

żammesiyle
10

 ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de [H. 7b] yañaķ dirler 

ki insānuñ çehresinüñ bir ŧarafıdur.
11

 Gözden zenaħdana varınca ki her yüzde iki 

yañaķ olur.
12

ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmelenüñ teşdįdiyle 

ħadd maǾnāsınadur.
13

 Bir vāv ziyāde idüp mecāz-ı mürsel ŧarįķiyle yüze de rūħ 

dinür.
14

 Çeşm cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla şįn-i menķūŧanuñ
15

 ve mįm’üñ iskānlarıyla 

                                                           
1 māldāra ve ekābire dinür YaǾnį mālı çoķ olan kişiye ıŧlāķ olınur. ǾArabį’de ġanį maǾnāsınadur -H 

2 bay’uñ żıddıdur : -H 

3 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ H 

4 elif-i memdūde : elif E, Z 

5 dirler : dinür H 

6 italik yazılan kısım : -E, -Z 

7 yā’sını ĥaźf idüp  gedā daħı dirler…. ǾArabį’de Ǿāǿil u miskįn u faķįr dinür : -H 

8 śoñra : -H 

9 fetĥateyn ile : -H 

10 żammesiyle : żammıyla H 

11 ki insānuñ  çehresinüñ bir ŧarafıdur : yüzüñ nıśfıdur H 

12 gözden zenaħdana varınca ki her yüzde iki yañaķ olur : -E, -Z 

13 ǾArabį’de ħā-ı … ħadd maǾnāsınadur :  ǾArabį’de ħadd maǾnāsınadur  H 

14 bir vāv ziyāde idüp mecāz-ı mürsel ŧarįķiyle yüze de rūħ dinür : -E, -Z 

15 cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla şįn-i menķūŧanuñ : cįm-i ǾAcemiyye’nüñ fetĥiyle ve şįn-i menķūŧa H 
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Fārsį’dür. Türkį’de göz [E. 6b] dirler ki ĥadeķa ve ķapaġ ve kirpükden Ǿibāretdür.
1
 

ǾArabį’de  Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
2
 Ǿayn dirler.

3
 Rūy żamme-i śarįĥa ile rā-ı 

ġayr-ı menķūŧa ile
4
 Fārsį’dür. Yā’nuñ ĥaźf ve iŝbātıyla

5
 yüze dirler ki insānuñ 

çehresinüñ öñidür.
6
ǾArabį’de fetĥa-i muvaĥĥade 

7
 ile vech maǾnāsınadur.

8
 Kirpük 

Türkį’dür
9
 göz ķapaķlarında biten ķıllardur.

10
 Fārsį’de mįm-i mażmūmeden śoñra zā-

ı ǾAcem’üñ
11

 sükūnıyla ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ
12

 fethasıyla ve elif ile nūn’uñ 

iskānlarıyla
13

 müjgān dirler.
14

 Ve kesre-i mįm’le ve fetĥa-i zā-ı ǾAcemiyye ile ve hā-ı 

resmį ile mije daħı dinür. Baĥrü’l-Ġarāyib śāĥibi müjgān
15

 śįġa-i cemǾdür. Gāh olur 

ki vaĥdet maǾnāsında
16

 istiǾmāl olınur dimişdür.
17

 Mije’nüñ ise aślı mįje’dür yā ile 

Şeh-nāme'de aślı üzerine çoķ gelmişdür.
18

ǾArabį’de hā-ı hevvezüñ żammesiyle
19

 ve  

dāl-ı mühmelenüñ
20

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla hudb maǾnāsınadur. Mįm’üñ 

żammesiyle ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve hā-ı resmiye
21

 ile müje daħı Fārsį’dür. 

Kirpük maǾnāsınadur.
22

 Dest dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla sįn-i mühmelenüñ
23

 

sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de el dirler ki Ǿużv-ı 

maǾrūfdur. Ĥaķįķatı omuzdan [H. 8a] parmaķlar ucına dekdür.
24

 ǾArabį’de yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
25

 ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla
26

 yed maǾnāsınadur.
27

 Ayaķ 

                                                           
1 ki ĥadeķa ve ķapaġ ve kirpükden Ǿibāretdür : -E, -Z 

2 Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla: -H 

3 dirler : maǾnāsınadur H 

4 ile rā-ı ġayr-ı menķūŧa ile : -H 

5 yā’nuñ ĥaźf ve iŝbātıyla : -E, -Z 

6 yüze dirler ki insānuñ çehresinüñ öñidür : yüzdür ki muķābili püştdür H 

7 fetĥa-imuvaĥĥade: fetĥa-i vāĥide Z ; fetĥa-i muvaĥĥade/ vāĥide : -H 

8 maǾnāsınadur : dinür H 

9 Türkį’dür:-E 

10 biten ķıllardur : biten ķıllara dirler H 

11 mażmūmeden śoñra zā-ı ǾAcem’üñ : mażmūme ve zā-ı ǾAcemiyye’nüñ H 

12 ǾAcemį’nüñ : ǾAcem’üñ H 

13 nūn’uñ iskānlarıyla : nūn’la cemǾ idüp Ǿalā ħilāfi’l-ķıyās H 

14 dirler : dinülmüşdür H 

15 ve kesre-i mįm’le ve fetĥa-i zā-ı ǾAcemiyye …  śāĥibi müjgān : -E, -Z 

16 maǾnāsında : maķāmında  

17 dimişdür : -E, Z 

18 mije’nüñ ise aślı mįje’dür, yā ile Şehnāme'de aślı üzerine çoķ gelmişdür : -E, -Z 

19 żammesiyle: żammıyla E, Z 

20 mühmelenüñ: mühmele E, Z 

21 resmiye: resmį Z 

22 ǾArabį’de hā-ı hevvezüñ żammesiyle… kirpük maǾnāsınadur : -H 

23 sįn-i mühmelenüñ : şįn-i ġayr-ı menķūŧanuñ E, Z 

24 ki Ǿużv-ı maǾrūfdur. Ĥaķįķatı omuzdan parmaķlar ucına dekdür : -E, -Z 

25 fetĥasıyla :fetĥį Z ; fetĥiyle H 

26 ve dāl-ı mühmelenüñ  sükūnıyla :-H 

27 maǾnāsınadur : dirler H 
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Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’ün fetĥasıyla
1
 ve elif’den śoñra

2
 yā-ı ĥuŧŧį ile pāy 

dirler. Bā’nuñ ĥaźf ve iŝbātı cāǿizdür ki
3
 elifi ĥaźf idüp [E.7a] pey daħı dirler

4
 ve 

yā’suz pā daħı dirler.
5
 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ kesriyle

6
 ve cįm-i ǾArabį

7
 ile 

lām’uñ iskānlarıyla ricl dirler.
8
 Ĥaķįķatı uyluķ dibinden ķademe dekdür. Mecāzen 

ķademe daħı ıŧlāķ olınur.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

leb dudaķ u müfteǾilün ruħ yañaķ fāǾilün çeşm göz ü [Z. 4b] müfteǾilün rūy yüz 

fāǾilün kirpige müj müfteǾilün gān müje fāǾilün dest el ayaķ müfteǾilün oldı pāy 

fāǾilün
10

 

4 Gūş ķulaķ  dūş omuz mūş śıçan hūş uś 

 Dūd tütün
11

 būd idi zūd tiz ü rūd çay 

Gūş kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv’uñ
12

 ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ķulaķ dirler. ǾArabį’de żamm
13

 ile üźn maǾnāsınadur. Gūş lafžını 

kāf-ı ǾArabį’de dimiş vardur.
14

 Dūş dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle
15

 ve vāv’la şįn-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla
16

 vezn-i sābıķ üzere Fārsį’dür. Türkį’de omuz dirler. 

ǾArabį’de mįm ile kāf’uñ fetĥalarıyla ve nūn ile bā’nuñ iskānlarıyla menkeb
17

 [H. 8b]  

dinür ki
18

 mecmaǾu  Ǿažmi’l-Ǿażudi ve’l-ketfi maǾnāsınadur.
19

 YaǾnį arķa kemügiyle 

                                                           
1 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

2 śoñrā : ve H 

3 bā’nuñ ĥaźf ve iŝbātı cāǿizdür ki : -E,- Z 

4 dirler: dinür Z 

5 ve yā’suz pā daħı dirler : -H 

6 kesriyle: kesresiyle Z, H 

7 cįm-i ǾArabį : cįm E, Z 

8 dirler : maǾnāsınadur H 

9 ĥaķįķatı uyluķ dibinden ķademe dekdür. Mecāzen ķademe daħı ıŧlāķ olınur :- E, -Z 

10 fāǾilün : -E 

11 tütün: dütün Z 

12 kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv’uñ : żamme-i kāf-ı Fārsį ve vāv ile H 

13 żamm : żamme H 

14 Gūş lafžını kāf-ı ǾArabį’de dimiş vardur : -E, -Z 

15 żammesiyle: żammıyla Z, H 

16 ve vāv’la şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla : -E, -Z 

17Şârih menkeb diye hareke kaydını vermiş. Ama sözlüklerde omuz anlamında menkib geçmektedir. 

18 mįm ile kāf’uñ fetĥalarıyla ve nūn ile bā’nuñ iskānlarıyla menkeb dinür ki : ǾArabį’de menkeb 

dirler ve kāf’uñ fetĥalarıyla ve nūn’la bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla ki H 

19 maǾnāsınadur : dir E, Z 
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ķol kemügi cemǾ olduġı yirdür.
1
 Mūş żamme-i mįm’le Fārsį’dür. Türkį’de śıçan 

didükleri
2
 mużırr cān-verdür.

3
 ǾArabį’de fā-ı meftūĥa ile ve elif’den śoñra ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı ġayr-ı [E.7b] melfūža ile
4
 fāre dirler. Hūş hā-ı 

hevvezüñ żammesiyle Fārsį’dür. Türkį’de uś dirler. ǾArabį’de Ǿaķl maǾnāsınadur.
5
 

[MaǾlūm ola ki hūş lafžı ögdür ki Ǿaķıl ħalķįdür. ǾArabį’de andan temyįz ile taǾbįr 

olınur. ǾAķl śaĥįĥüñ eŝeridür. Anuñla ħayr ve şerden ve nefǾ żarardan farķ olınur. 

Muķābili bį-hūşdur ki ög gitmek maǾnāsınadur. ǾArabį’de iġmā dinür. Bunda hūş 

uśla taǾbįr olınduġu bi-ŧarįķi’l-mecāzdur. Nitekim Şems-i Faħrį ve CāmiǾ śāĥibi ve 

Sürūrį ve NiǾmetu’llāh uśla taǾbįr itmişlerdür. ǾAķluñ ismi Fārsį’de ħıreddür. 

Türkį’de ismi uśdur ve hūş ög ve bi-hūş maǾnāsına olduġı nāžım bir ķıŧǾada terceme 

itmişdür. Nitekim dimişdür: 

Ħıred Ǿaķla di ögi gitmişe bį-hūş  

Vāv’ı ĥaźf idüp huş daħı dinür.]6 MaǾlūm ola ki hūş lafžı üç maǾnāya gelür. Evvelā 

Ǿaķl sāniyen cān ŝāliŝen helāk maǾnāsınadur.
7
 MıśraǾ-ı [H. 9a] evvelde vāķiǾ

8
 olan 

gūş u dūş u mūş ve hūş lafıžları dördi bile bir veznde żamme-i vāhįde ile ve vāv-ı 

aśliyye ve āħirlerinde şįn-i muǾceme iledür.  Üç evvelkilerinüñ
9
 vāv’ları iŝbāt olınup 

imāle olınur. Ammā hūş lafžınuñ gāh olur ki vāv’ı ĥaźf idüp
10

 huş daħı dirler. Dūd 

evvelki dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’uñ ve ikinci dāl-ı mühmelenüñ
11

 

iskānlarıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de tütün
13

 dirler. ǾArabį’de żamme ile duħān dirler.
14

 

Būd bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve vāv’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla 

vezn-i sābıķ üzere
15

 Fārsį’dür. Būden’den śįġa-i māżį-i müfreddür. Keynūnet 

maǾnāsını ifāde ider. Türkį’de “idi” dimekdür [ki muķābili yoķdur ancaķ māżįsi ne 

                                                           
1 YaǾnį arķa kemügiyle …  cemǾ olduġı yerdür : yaǾnį ketf ile ķol ķol kemügi cemǾ olduġı yirdür H 

2 didükleri : dirler bir E, Z 

3 cān-verdür: cān-vercüķdür Z, H 

4  ile  hā-ı … elfūža ile :  ve elif-i memdūdeden śoñra rā-ı mühmele fetĥiyle ve hā-ı Ǿalāmetle H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

6 italik yazılan kısım : -E, -Z 

7 maǾlūm ola ki hūş lafžı üç maǾnāya gelür…. Ǿaķl, sāniyen cān, ŝāliŝen helāk maǾnāsınadur -H 

8 vāķiǾ: -E;  maǾlum ola ki mıśraǾ-ı evvelde vāķiǾ olan : H 

9 evvelkilerinüñ : evvelkilerüñ E, Z 

10 idüp: olınup Z 

11 dāl-ı mühmelenüñ : dāluñ E 

12 evvelki..iskānlarıyla : dāleyn-i mühmeleteynüñ evvelkisi vāv-ı mażmūme ile ikisi sākin oķınur H 

13 tütün : dütün H 

14 dirler : maǾnāsınadur  Z, H 

15 vezn-i sābıķ üzere : -E, -Z 
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idi ile taǾbįr olınur ve bāķĮ müşteķātına olmaķ maddesinden taǾbįr olınur. Vāv’ı ĥaźf 

olınup buden daħı dinür ve ǾArabį’de kāne gibi. FiǾl-i māżį-i nāķıśdur. Türkį’de idi 

maǾnāsınadur. Būd sāǿir efǾāl-ı māżiyye gibi ism-i maśdarda gelür ve vücūd 

maǾnāsına būd u nā-būd didükleri ki vücūd ve Ǿadem maǾnāsınadur. NiǾmetu’llāh 

būd ķarārgāh maǾnāsına da gelür dimişdür. Büved fetĥ-i [H. 9b] vāv’la mużāriǾ-i 

ġāǿibdür. Yekün maǾnāsına ki Türkį’de olur ile taǾbįr olınur. Maķām-ı temennā ve 

recāda ola ki maǾnāsına da müstaǾmeldür. Bu maǾnāya olınca ekŝer dāl’ı ĥaźf ve 

vāv’ı teskįn idüp eyle istiǾmāl iderler. Keŝret-i istiǾmāl ile kāf’ı teskįn idüp kelime-i 

vāĥid ĥükmünde idüp buk leǾalle maǾnāsına oldı. Büved mużāriǾ ile emr-i ġāǿib 

beyninde müşterekdendür. Niteki cemįǾ śıġa-i mużāriǾ-i ġāǿib böyledür. Emr-i 

ġāǿibden duǾā murād ola ĥāl böyledür ve dārād ve buvād gibi. Lākin buvād 

kelimesinde keŝret-i istiǾmāl ile vāv ĥaźf olınup bād dinür ve bu ĥaźf mültezimdür. 

Bu ĥāl ile ġayr-i duǾāda olmaķ ķalįldür.]1 ǾArabį’de rābıŧa maǾnāsın ifāde ider. Bir 

edātdur vāv’suz bud daħı cāǿizdür.
2
 Zūd zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle

3
 vāv’uñ ve 

dāl-ı [E.8a] mühmelenüñ iskānlarıyla
4
 [Z. 5a] Fārsį’dür. Türkį’de tiz dimekdür. 

ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
5
 serįǾ maǾnāsınadur. Taĥrįk ile Ǿaceleye daħı 

dinür ki ivmek maǾnāsınadur. Betįǿinüñ żıddıdur.
6
 Rūd rā-ı mühmelenüñ

7
 

żammesiyle
8
 ve vāv’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de çay 

dirler ki ırmaķ maǾnāsınadur.
9
 [Irmağa cūy daħı dirler. Beynehümāda farķ oldur ki 

cūy ırmaġuñ yirine dirler rūd aķan śuya dirler. MaǾlūm ola ki çay daħı rūd gibi 

Fārsį’dür. Anuñ’çün Ĥalįmį luġatında çay lafžını ırmaķ [H. 10a] maǾnāsına almışdur. 

Lākin Türkį’de şüyūǾı olmaġla nāzım-ı merĥūm Türkį maķāmında įrād eyledi.]10
 

ǾArabį’de vādį ve nehir daħı dirler.
11

 MıśraǾ-ı ŝānįde olan dört luġat bir vezndedür. 

Meŝelā dūd būd zūd rūd żamme-i vaĥide ile ve vāv-ı aśliyye ile ve dāl-ı mühmelenüñ 

                                                           
1 itallik yazılan kısım : -E, -Z 

2 ǾArabį’de rābıŧa maǾnāsın ifāde ider. Bir edātdur vāv’suz bud daħı cāǿizdür : -H 

3 żammesiyle : żammıyla H 

4 iskānlarıyla : teskįnleriyle H 

5 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

6 taĥrįk ile Ǿaceleye daħı dinür ki ivmek maǾnāsınadur. Betįǿinüñ żıddıdur: -H 

7 mühmelenüñ : mühmele Z 

8 żammesiyle : żammıyla H 

9 ırmaķ maǾnāsınadur : dere maǾnāsına E, Z 

10 italik yazılan kısım : -E, -Z 

11 ǾArabį’de vādį ve nehir  daħı dirler : ǾArabį’de nehr-i cārį maǾnāsınadur H 
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iskānlarıyladur.
1
 Ammā gāh olur ki būd ve zūd lafıžlarınuñ vāv’ları

2
 ĥaźf olınup 

vāv’suz
3
 bud ve zud oķınur.  

TaķŧįǾ-i Beyt 

gūş ķulaķ müfteǾilün dūş omuz fāǾilün mūş śıçan müfteǾilün ĥūş uś fāǾilün dūd tütün 

müfteǾilün būd idi fāǾilün zūd tiz ü müfteǾilün rūd çay faǾilün 

5 Kārd bıçaķ ārd un demrene peykān dimiş 

 Nįze süñü zih kiriş tįr ü kemān oķ  yay 

Kārd kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla elif-i memdūdeden śoñra
4
 ve rā ve dāl-ı 

mühmelenüñ
5
 iskānlarıyla Fārsį’dür. [E. 8b] Sūdį merĥūm

6
 kāf-ı ǾAcem’üñ

7
 

fetĥasıyla taśĥįĥ itmişdür.
8
 Türkį’de bıçaķ dirler. ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ ve 

kāf-ı müşeddedenüñ kesriyle
9
 sikkįn dirler.

10
 Ārd elif-i memdūde ve dāl-

ımühmeleteynüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de un dirler ki andan etmek yaparlar. 

ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve evvelki ķāf’uñ kesresiyle daķįķ 

maǾnāsınadur.
11

 [H. 10b] Demren Türkį’dür.
12

 Oķ ve mızraķ yalmanına dirler. 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ
13

 fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
14

 sükūnı ile ve kāf-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
15

 ve elif’den śoñra nūn-ı sākine ile peykān dirler. Ĥaźf-ı elif ile
16

 peyken 

daħı dirler.
17

 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile naśl dirler.
18

 Nįze nūn’uñ kesresiyle
19

 ve 

yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ  sükūnıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve hā-ı 

                                                           
1 mühmelenüñ iskānlarıyladur : mühmelelerüñ teskįnleriyledür H 

2 lafıžlarınuñ vāv’ları : lafıžlarından vāv H 

3 vāv’suz : -H 

4 elif-i memdūdeden śoñra : -H 

5 mühmelenüñ : mühmeleteynüñ Z 

6 merĥūm : -H 

7 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

8 itmişdür : itmiş H 

9 sįn-i mühmelenüñ …kesriyle : sįn-i mühmele mühmele ve müşeddede kāf’uñ kesreleriyle H 

10 dirler :-E 

11 maǾnāsınadur : dirler H 

12 Türkį’dür: -E 

13 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ Z ; muǾcemenüñ H 

14 ĥuŧŧįnüñ: ĥuŧŧį Z ; yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

15 kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : fetĥa-i kāf-ı ǾArabį’le H 

16 ĥaźf-ı elif ile : elifsüz E, Z 

17 dirler: dinür Z 

18 dirler : maǾnāsınadur H 

19 nūn’uñ kesresiyle : nūn-ı meksūre H 
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resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de süñü dirler. YaǾnį mızraķ didükleri ālāt-ı ĥarbdendür.
1
 

ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ żammesiyle rumĥ dinür.
2
 Zih zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle 

ve sükūn-ı
3
 hā-ı aśliyye ile Fārsį’dür. Türkį’de kiriş dirler. Yay kirişi gibi [Z. 5b] ve 

sāǿir kirişe daħı
4
 ıŧlāķ olınur. Vāv’uñ ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥalarıyla [E.9a] ve rā-ı 

ġayr-i menķūŧa ile veter dinür.
5
 Tįr tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve rā-ı 

mühmelenüñ  iskānlarıyla
6
 Fārsį’dür. Türkį’de oķ dirler ki ālāt-ı ĥarbden bir āletdür.

7
 

ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla sehm maǾnāsınadur. Kemān kāf-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de yay dirler ki andan oķ atarlar. ǾArabį’de fetĥa-i ķāf ile 

ve sükūn-ı vāv ve sįn-i mühmele
8
 ile ķavs dirler.

9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kārd bıçaķ müfteǾilün ārd un fāǾilün demrene  pey müfteǾilün kān dimiş fāǾilün nįze 

süñü [H. 11a] müfteǾilün zih kiriş faǾilün tįr ü kemā müfteǾilün n oķ yay faǾilün 

6 Ħūr güneş ü yir zemįn jāle çi gök āsumān 

 Yaġmura bārān digil ebr bulut māh ay 

Ħūr ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
10

 ve vāv-ı resmį ve rā-ı mühmelenüñ
11

 

sükūnıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de güneş dirler. ǾArabį’de şems maǾnāsınadur. SebǾa-i 

seyyārenüñ dördüncisidür. Biri felek-i rābiǾdür. SaǾd-ı aśġardur. Cümle kevākibüñ 

ekberi ve aǾžamıdur ki neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür
13

 [E. 9b] ŧabįǾatı ħār u 

yābisdür. Iķlįm-i rābiǾ buña mensūbdur. Vilāyet-i Rūm ve Įrān ħalķı ve pādişāhlar 

buña müteǾallıķdur. Cirmi yüz altmış altı
14

 cirm-i  arż ķadardur. Seyri ġarbdan 

şarķadur. Ĥareket-i aśliyyesi
15

 bir senede devresin tamām ider. Her burcda bir ay 

mekŝ ider. MaǾlūm-ı erbāb-ı ŧabįǾat ve mefhūm-ı aśĥāb-ı fıŧnatdur ki bu Ǿālem-i kevn 

                                                           
1 ālāt-ı ĥarbdendür  : ālāt-ı ĥarbedür E ; āletdür  H 

2 żammesiyle rümĥ dinür : żammıyla rümĥ maǾnāsınadur  H 

3 sükūn-ı : -H 

4 daħı: -Z, -H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : teskįn-i yā-ı ĥuŧŧi ve rā-ı mühmele ile H 

7 ki ālāt-ı ĥarbden bir āletdür : -H 

8 mühmele: -E 

9 fetĥa-i ķāf ile ve …  ile ķavs dirler : ķāf-ı meftūĥa ve vāv’uñ ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla H 

10 żammesiyle : żammıyla H 

11 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla: sükūn-ı ġayr-i menķūŧa ile Z 

12 sükūnıyla : teskįni ile H 

13 ki neyyir-i aǾžam dirler. Müǿenneŝdür: -E 

14 altı : yidi H 

15 seyri ġarbdan şarķadur. Ĥareket-i aśliyyesi : -H 
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u fesādda sene iǾtibār ve anuñla Ǿamel u kār itdükleri iki nevǾdür. Birine
1
 sene-i 

şemsiyye
2
 ki sene-i Rūmiyye dinür.

3
 Üç yüz altmış beş gün

4
 ve altı sāǾatdur. YaǾnį 

rubǾ yevmdür
5
 ve biri

6
 sene-i ķameriyye didükleri

7
 üç yüz elli dört gün sekiz sāǾat 

ķırķ dört daķįķadur. Sene-i şemsiyye-i rūmiyyenüñ bir ayı otuz ve bir ayı
8
 otuz bir

9
 

gün olup māh-ı şubaŧ yigirmi sekiz gündür ki dört senede bir kebįsā olduķda yigirmi 

ŧoķuz olur [Z. 6a; H. 11b] ve ol dört senede sāǾat ve deķāyıķ tefāvüti ile üç yüz altmış 

altı
10

 gün olur. Ve sene-i ķameriyyenüñ bir ayı yigirmi ŧoķuz ve bir ayı otuz gün olur. 

Ĥikmeti
11

 oldur ki her bir ay ki muĥarrem ve śaferdür
12

 ilā āħirihi yigirmi ŧoķuz gün 

on iki sāǾat ķırķ dört daķįķa ider.
13

 İkinci ay daħı on iki sāǾat ķırķ dört daķiķa ider.
14

 

[E. 10a] Evvelki ayuñ on iki sāǾatı
15

 ile ikinci ayuñ on iki sāǾatı yigirmi dört sāǾat 

olur ki bir gün tamām
16

 olur. Ve ķırķ dört daķįķa ki
17

 bunda vardur. İkinci ayda otuz 

gün seksen sekiz daķįķa olur. Ol eclden bir ay otuz ve bir ay yigirmi ŧoķuz gün 

olmaķ iķtiżā ider. Ĥāśıl-ı kelām felek ķamer devriyle bir
18

 ay yigirmi ŧoķuz buçuķ 

olduġı gün olduġı sebebden her birinüñ naķż u cebįrinden bir ay yigirmi ŧoķuz ve bir 

ay otuz gün olur. Ve’l-Ǿilmü Ǿinde’llāhi’l-Ǿallām.* 
Ve şemsüñ şarķı daħı

19
 Ĥamel 

burcınuñ on ŧoķuzıncı derecesine taĥvįl idecegi maĥaldur. Keźā fį-şerĥi’z-zāyirce
20

 

yir Türkį’dür ki muķābili gökdür.
21

 Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ
22

 fetĥasıyla ve mįm-i 

                                                           
1 birine : biri H 

2 sene-i şemsiye : sene-i şemsiyyedür H 

3 dinür: dinülür Z, H 

4 beş gün :  -E 

5 yaǾnį rubǾ yevmdür : -E, -Z 

6 biri : -E, -Z 

7 ķameriyye didükleri : ķameriyyedür ki H 

8 bir ayı:-E 

9 otuz bir : bir H 

10  altı : beş E, Z 

11  ĥikmeti : ĥükmi Z 

12 muĥarrem ve śaferdür : śafer ve muĥarremdür E 

13 daķįķa ider : daķįķadür H 

14 İkinci ay daħı on iki sāǾat ķırķ dört daķiķa ider : -E, -Z 

15 sāǾatı : sāǾat E, H 

16 tamām: -Z, -H 

17 ķırķ dört daķįķa ki : ķırķ dört daķįķa –E ; ķırķ daķįķa ki H 

18 bir : her Z, H 
*
 İlim Allâh’ın katındadır.”  Ahkaf 46/23,  Mulk 67/26,  ve’l-Ǿilmü Ǿinde’llāhi’l-Ǿallām : el-Ǿilmü 

Ǿinde’llāhi’l-melikü’lǾallām H 
19 şarķı daħı : daħı şarķı H 

20 Fį-şerĥi’z-zāyirce : fį-zāyirce H 

21 ki muķābili gökdür : -E, -Z 

22 ǾArabį’nüñ  : ǾArabiyye’nüñ Z, H 
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meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla
1
 zemįn dinür ki āsumān 

muķābilidür.
2
 Zem ile yā

3
 ve nūn’dan mürekkebdür. Zem fetĥa-i

4
 zā-ı ǾArabį

5
 ile 

bürūdet ve śovuķluķ maǾnāsınadur. Ve yā-ı ħafįfe [H. 12a] ĥarf-ı nisbetdür. Egerçi 

ǾArabį’de daħı yā nisbet içündür ammā müşeddeddür.
6
 Ve nūn  teǿkįd-i nisbet 

içündür. İlĥāķı ve ĥaźfı cāǿizdür.
7
 Arża ŧabǾı bārid

8
 olduġından ötüri nisbet idüp 

zemįn [E. 10b] dinilmişdür. Zemį nūnsuz daħı mesmūǾdur. Keźā fį’d-daķāyıķ-ı 

ǾArabį arż dinür.
9
 Jāle zā-ı ǾAcemiyye ile

10
 medle ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i 

melfūža
11

 ile Fārsį’dür. Türkį’de cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle
12

 ve hā-ı resmį ile çi 

dirler. Şol rüŧūbetdür ki gökden yaġar ve yaġduġı vāķit görünmez ammā aġaç ve 

nebātāt
13

 yapraķları üzerinde žāhirdür.
14

 ǾArabį’de fetĥ-i nūn ve dāl-ı mühmele ile 

med ile nedā dinür.
15

 Gök Türkį’dür ki yirüñ
16

 muķabilidür. Fārsį’de elif-i memdūde 

ile
17

 ve sįn-i mühmelenüñ żammesiyle
18

 ve mįm-i meftūĥadan śoñra elif ve nūn’la
19

 

āsumān dinür. Aślı
20

 “ās” ile “māndan” mürekkebdür. Ās degirmen maǾnāsınadur. 

Ve mān mānisten lafžından meǿħūź
21

 mānend maǾnāsına mānisten beñzemek 

maǾnāsınadur.
22

 [Z. 6b] MaǾnā-yı terkįbi degirmene beñzeyici dimekdür. Degirmene 

müşābih olmaġın āsumān dinildi. Nitekim ǾArabį’de semāya çarħ dinilmişdür.
23

 

Çarħ aśılda çıķrıķdur ki çulha ve ġayrįsı istiǾmāl ider.
24

 Teşbįhen felege ıŧlāķ 

olınmışdur. Gerdūn daħı böyledür ki aślda ķaňlı ve Ǿaraba maǾnāsınadur. Teşbįhen 

                                                           
1 ve mįm-i meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla : -H 

2 ki āsumān muķābilidür : -H 

3 yā: -Z 

4 fetĥa-i : fetĥ-i Z, H 

5 ǾArabį : -H 

6 Egerçi ǾArabį’de daħı yā nisbet içündür; ammā müşeddedür : -E,- Z 

7 cāǿizdür : semāǾa mevķūfdur H 

8 ŧabǾı bārid : ŧabįǾatı bāride H 

9 dinür : maǾnāsınadur H 

10 ǾAcemiyye ile : ǾAcemiyle H 

11 hā-ı ġayr-i melfūža : hā-ı resmiyle H 

12 kesresiyle: kesriyle Z, H 

13 ve nebātāt : -H 

14 žāhirdür : žāhir olur H 

15 fetĥ-i nūn ve dāl-ı mühmele ile med ile nedā dinür : fetĥ ve medle nedā dinür  H 

16 yirüñ: yir Z 

17 ile : -E, -Z 

18 żammesiyle : żammıyla H 

19 ve mįm-i meftūĥadan śoñra elif ve nūn’la : -E, -Z 

20 aślı : -H 

21 mānisten lafžından meǿħūź : mānisten’den meǿħūźdur E, Z 

22 mānend maǾnāsına mānisten beñzemek maǾnāsınadur : mānend maǾnāsınadur H 

23 dinilmişdür : -H 

24 ider : idirler Z 
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felege ıŧlāķ olınmışdur.
1
 ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla

2
 semā dinür.

3
 Ve 

fā’nuñ ve lām’uñ [H. 12b] fetĥalarıyla felek daħı dirler. Yaġmur Türkį’dür gökden 

yaġan ķaŧarāta dirler. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade
4
 [E. 11a] fetĥasıyla ve medle

5
 ve rā-ı 

mühmele-i meftūĥa ve elif ve nūn’uñ iskānlarıyla
6
 bārān dinür. ǾArabį’de mįm ile tā-

ı mühmelenüñ fetĥalarıyla maŧar maǾnāsınadur. MaǾlum ola ki bārān bārįden’den 

meǿħūź ism-i cinsdür. CemįǾ-i āsmāndan yaġana şāmildür. Ebr elif-i meftūĥa ve bā-ı 

muvaĥĥade ve rā-ı mühmelenüñ
7
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de bulut dirler.

8
 

ǾArabį’de sįn ve ĥā-ı mühmeleteynüñ fetĥalarıyla seĥāb maǾnāsınadur. Ve ġayn-ı 

menķūŧanuñ fetĥasıyla
9
 ġaym daħı dirler. Māh Fārsį’dür. Türkį’de ay dinür.

10
 

ǾArabį’de ķāf’uñ ile mįm’üñ fetĥalarıyla ve sükūn-ı ġayr-i menķūŧa ile
11

 ķamer 

maǾnāsınadur ki kevākib-i
12

 sebǾa-i seyyāreden felek-i evvel ki dünyā gögidür. 

MaǾrūf olan yıldızuñ adıdur. MaǾlūm ola ki māh lafžı Fārsį’de ve ay lafžı Türkį’de 

birķaç maǾnāya müteĥammildür. Biri budur ki Fārsį’de māh źikr olınsa muŧlaķ ay 

murād olınur ki semāǿ ve dünyānuñ
13

 kevkeb-i meşhūrıdur. Bu maǾnāya olınca 

ǾArabį’de ķamer dirler.
14

 İkinci maǾnāsı
15

 budur ki Fārsį’de māh źikr olınsa meźkūr 

yıldız murād olınmayup belki seyr ile on iki burcı tamām eyledügi eyyāmı murād 

olınur ki 
16

 Meŝelā bir yıluñ
17

 [E. 11b] on iki ĥiśśesinden [H. 13a] bir ĥiśśedür her 

birisi otuzar gündür.
18

 Zįrā on iki burcuñ her birinde iki gün ŝülüŝān-yevm eglenür. 

Pes on iki burcı otuz günde seyr ider. Bu miķdār güne daħı Fārsį’de māh ve Türkį’de 

ay dirler. Bu maǾnāya olınca ǾArabį’de ķamer dimezler şehr dirler. Māh lafžınuñ 

taħfįfen elifi ĥaźf olınup meh daħı dirler. 

                                                           
1 Gerdūn daħı böyledür ki  …. ve Ǿaraba maǾnāsınadur. Teşbįhen felege ıŧlāķ olınmışdur -E, -Z 

2 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla: fetĥ-i sįn-i mühmele ile Z, H 

3 dinür : dirler H 

4 muvaĥĥade: muvaĥĥadenüñ Z 

5 fetĥasıyla ve medle : -H 

6 rā-ı mühmele-i meftūĥa ve elif ve nūn’uñ iskānlarıyla : ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥalarıyla H 

7 elif-i…  mühmelenüñ : elif-i meftūĥadan śoñra bā-ı muvaĥĥadenüñ ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ H 

8 dirler : dinür H 

9 ġayn-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla : ġayn-ı menķūŧa ile H 

10 dinür : dirler H 

11 ķāf’uñ ile mįm’üñ fetĥalarıyla ve sükūn-ı ġayr-i menķūŧa ile : ķāf ile mįm’üñ fetĥalarıyla E, Z 

12 kevākib-i : -E, -Z 

13 semāǿ ve dünyānuñ : semāǿ-ı dünyānuñ H 

14 dirler : dinür H 

15 maǾnāsı : maǾnā H 

16 ki :-Z 

17 meŝelā bir yıluñ : bir senenüñ H 

18 bir ĥiśśedür her birisi otuzar gündür : bir ĥiśśesi otuz gündür H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

ħur güneş ü müfteǾilün yir zemįn fāǾilün jāle çi gök müfteǾilün āsumān faǾilün 

yaġmura bā müfteǾlün [Z. 7a]  rān  digil fāǾlün ebr bulut müfteǾilün māh ay fāǾilün 

7 Gāv öküz ester ķatır ħar eşek üştür deve 

 Esb at u mādiyān ķıśraġ u hem kürre ŧay 

Gāv kāf-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla medle ve sükūn-ı vāv
1
 ile Fārsį’dür. Türkį’de öküz 

dinür.
2
 ǾArabį’de baķara maǾnāsınadur. Ama gāv ism-i cinsdür. Erkegine ve dişisine 

ve ehlisine ve vaĥşįsine
3
 ve cāmūsa ıŧlāķ olınur. Türkį’de śıġır bu maǾnāyadur. 

Temyįz ķaśd olınsa
4
 [E. 12a]  gāv-ı ner  gāv-ı māde ve gāv-ı deştį gāv-mįş dinür. 

ǾArabį’de daħı baķara böyledür. Nāžım-ı merĥūm
5
 bu maĥalde öküz ile tefsįr 

eyledigi mā vużiǾa lehusına [H. 13b] muŧābıķ vāķiǾ olmamışdur. Ester elif-i meftūĥa 

ve sįn-i mühmele-i sākin
6
 ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ķatır dirler ki
7
 anası ķıśraķdur. Eşege çeküp andan ĥāśıl olur. 

ǾArabį’de fetĥ-i
8
 bā-ı muvaĥĥade ile ve ġayn-ı menķūŧa ile ve lām’uñ iskānlarıyla

9
 

baġl dirler.
10

 Ħar ħā-ı muǾcemenüñ fetĥi ile
11

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür.
12

 Türkį’de eşek dirler.
13

 ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesriyle ĥımār 

dinür.
14

 Üştür elif’üñ żammesiyle
15

 ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla
16

 ve tā-ı 

müŝennāt-ı fevķaniyenüñ
17

 żammesiyle
18

 ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile Fārsį’dür. 

Türkį’de deve dinür. ǾArabį’de eşher fetĥateyn-i cįm-i ǾArabį ve mįm ile cemel 

dirler.
19

 İsm-i cinsdür ve fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ile
1
 ve kesr-i

2
 Ǿayn-ı mühmele

3
 ve 

                                                           
1 fetĥasıyla medle ve sükūn-ı vāv : fetĥasından śonra ve elif-i memdūde  ve fā-ı sākineteyn H  

2 dinür : dirler H 

3 dişisine ve ehlisine ve vaĥşįsine : dişiye ve ehli ve vaĥşįye H 

4 olınsa : olınduķda H 

5 merĥūm: -E, H 

6 sįn-i mühmele-i sākin: sįn-i mühmele-i sākine Z ; sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla H 

7 ki:-E 

8 fetĥ-i : fetĥa-i H 

9 ve ġayn-ı menķūŧa ile ve lām’uñ iskānlarıyla : -H 

10 dirler : maǾnāsınadur H 

11 ile : -H 

12 Fārsį’dür: -E 

13 dirler : dinür H 

14 ĥā-ı mühmelenüñ kesriyle ĥımār dinür : ĥā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle ĥimār maǾnāsınadur H 

15 elif’üñ żammesiyle:elif’üñ żammıyla Z ; elif-i mažmūme H 

16 sükūnıyla : teskįni ile H 

17 tā-ı müŝennāt-ı fevķaniyenüñ: tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ Z ; tā-ı fevķiyye-i müŝennatuñ H 

18 żammesiyle: żammıyla Z, H 

19 fetĥateyn-i cįm-i ǾArabį ve mįm ile cemel maǾnāsınadur : fetĥateyn ile cemel  dirler  E, Z 
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sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmele ile baǾįr daħı dinür.
4
 Esb fetĥ-i elif ve sįn-i 

mühmele
5
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de at maǾnāsınadur.

6
 

İsm-i cinsdür. ǾArabį’de fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla [E. 12b] ve sükūn-ı 

sįn-i ġayr-i menķūŧa ile feres dirler.
7
 Mādiyān mįm’üñ ve dāl-ı mühmelenüñ ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
8
 Fārsį’dür. Türkį’de ķıśraķ dirler. ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ 

kesriyle ve cįm’üñ sükūnıyla ĥicr  maǾnāsına.
9
 Bu ĥicr luġatı

10
 birķaç [Z. 7b] vech 

üzre żabŧ olınmışdur: Evvelā ĥā-ı [H. 14a] mühmelenüñ kesriyle ve sükūn-ı cįm’le 

ĥicr maǾnāsınadur. Ŝāniyen fetĥ ve żammıyla ĥecur’dur. Ŝāliŝen fetĥ ve kesriyle 

ĥecir’dür.
11

 Kürre kāf-ı ǾArabį’nüñ żammıyla ve müşedded rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
12

 ve hā-ı resmį ile aślį rā’nuñ taħfįfi iledür.
13

 Fārsį Ǿibāretdür.
14

 Türkį’de ŧay 

dirler. Meŝelā atuñ ve eşegüñ ve sāǿir merkūb olan ĥayvān yavrusı
15

 erkegine ve 

dişisine ıŧlāķ olınur. Ammā ǾArabį’de farķ olınur erkegine mįm-i mażmūme ve hā-ı 

hevvez ve rā-ı mühmelenüñ
16

 iskānlarıyla mühr dirler
17

 ve dişisine āħirinde hā-ı 

teǿnįŝ ile mühre dirler.
18

 Veledu’l-feres maǾnāsınadur.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gāv öküz es müfteǾilün ter ķatır fāǾilün ħar eşek üş müfteǾilün tür deve fāǾilün esb at 

u müfteǾilün mādiyān fāǾilün ķıśraġ u hem müfteǾilün kürre ŧay fāǾilün 

8 Fāǿidesüz bir Ǿabeŝ nesneye bį-hūde di 

 Hem daħı bį-hūde söz söyleyici jaj-ħāy 
                                                                                                                                                                     
1 ve fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ile : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥası H 

2 kesr : kesre Z 

3 Ǿayn ile: Ǿayn-ı mühmele ile Z ; Ǿayn-ı ġayr-i muǾcemenüñ kesresiyle H 

4 ve sükūn… dinür : yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla baǾįr maǾnāsınadur H 

5 fetĥ-i elif ve sįn-i mühmele : elif-i meftūĥa ve sįn-i ġayr-i muǾcememe H 

6 maǾnāsınadur : dinür H 

7 fā’nuñ  ve … sükūn-ı sįn-i ġayr-i menķūŧa ile feres dirler : fetĥateyn ile feres maǾnāsınadur H 

8 mįm’üñ ve dāl-ı mühmelenüñ ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : mįm’üñ fetĥiyle ve medle E, Z 

9 Türkį’de ķıśraķ dirler. ǾArabį’de ĥā-ı… sükūnıyla ĥicr maǾnāsına : ǾArabį’de kesr-i ĥā-ı mühmele 

ve sükūn-ı cįm ve rā-ı muǾceme ile ĥicr maǾnāsınadur. Türkį’de ķıśraķ dinür  H 

10 bu ĥicr luġatı : bu luġat E, Z 

11 evvelā … ĥecir’dür : fetĥ ve żammeyle daħı fetĥ u kesrle daħı menķūldur. Ammā eśaĥĥ olan 

evvelkidür   E, Z 

12 kāf-ı ǾArabį’nüñ … fetĥiyle : żamm-ı kāf-ı ǾArabį ve teşdįd-i rā-ı mühmele ile H 

13 hā-ı resmį ile aślį rā’nuñ taħfįfi iledür : taħfįfi aśldur H 

14 Fārsį Ǿibāretdür : -H 

15 ĥayvān yavrusı : ĥayvānuñ yavrusınuñ H 

16 mįm-i mażmūme ve hā-ı hevvez …. mühmelenüñ : żamm-ı mįm’le ve hā ve rā-ı mühmelenüñ H 

17 dirler : -E, -Z 

18 dirler: -E 

19 veledu’l-feres maǾnāsınadur : - H 
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[E. 13a] Fāǿidesüz bir Ǿabeŝ nesne Türkį Ǿibāretdür.
1
 YaǾnį fāǿidesüz ve bāŧıl olan 

nesneye Fārsį’de bį-hūde dinür.
2
 Bį ile hūde’den mürekkebdür. Bį bā-ı 

muvaĥĥadenüñ kesriyle nefy-i muǾayyene delālet ider bir kelimedür ki
3
 Türkį’de 

“süz”  ve ǾArabį’de baǾž  mevādda ve andan “bi-dūn” ile ve baǾž  āħerinde
4
 “bilā” ile 

taǾbįr  olup
5
 ve gāh ikisi de mümkündür. Nitekim Fārsį’de “Bį-tūşe reftem.” Türkį’de 

“Azıķsuz gitdüm.” ǾArabį’de “Sāfertü bi-dūn zādin ev bilā-zādin.”dur. Tercemesi
6
 [H. 

14b] cāǿizdür. Bį esmāya maħśūśdur efǾāla dāħil olmaz. Nitekim muķābili olan bā ki 

ǾArabį’de meǾa maǾnāsınadur böyledür. Ve hūde hā-ı hevvezüñ żammesiyle ve vāv-ı 

sākine ve fetĥa-ı dāl-ı mühmele ve hā-ı Ǿalāmetle
7
 ĥaķ maǾnāsınadur ki muķābili 

laġv u bāŧıldur. Terkįb olıcaķ ĥaķsız ve ĥaķ olmayan nesne dimekdür.
8
 ǾArabį’de 

laġv u bāŧıl u Ǿabeŝ maǾnāsınadur.
9
 Bį-fāǿide olan şeyǿi bāŧıl ĥükmünde olmaġın bį-

ĥūde dirler.
10

 Jāj-ħāy Fārsį’dür. Jāj ile ħāydan mürekkebdür. Jāj
11

 iki bile zā-ı Fārsį 

ile evvelkisi meftūĥ ikincisi sākindür
12

 [Z. 8a] herze ve mühmelāt maǾnāsınadur. Ħāy 

fetĥa-ı
13

 ħā-ı muǾceme ile ħāyįden’den müştaķdur
14

 ħāyįden’den çiynemek 

maǾnāsınadur. [E. 13b] ǾArabį’de mażġ gibi terkįb olınacaķ
15

 bāŧıl u hezeyān ve 

herze ve
16

 fāǾidesüz bį-hūde ve bį-maǾnā söz söyleyene jāj-ħāy
17

 dirler. Ĥaźf-ı vāv’la 

daħı cāǿizdür.
18

 Terşįĥ maǾnāsına olur.
19

 

 

 

 

                                                           
1 Türkį Ǿibāretdür : Ǿibāreti Türkį’dür H 

2 dinür : dirler H 

3 ki : -Z 

4 āħerinde : āħerde andan H 

5 olup: idirler Z ; olınur  H 

6 tercemesi : cümlesi E  

7 hā-ı hevvezüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve fetĥa-ı dāl-ı mühmele ve hā-ı Ǿalāmetle -H 

8 Terkįb olıcaķ ĥaķsız ve ĥaķ olmayan nesne dimekdür :- H 

9 ǾArabį’de laġv u bāŧıl u Ǿabeŝ  maǾnāsınadur : Ǿabeŝ maǾnāsınadur H 

10 bį-fāǿide olan şeyǿi bāŧıl ĥükmünde olmaġın bį-ĥūde dirler : -H 

11 jāj : -E, -Z 

12 evvelkisi meftūĥ ikincisi sākindür : -H 

13 fetĥa-ı : -E, -H 

14 ħāyįden’den müştaķdur:-E 

15 mażġ gibi terkįb olınacaķ : mażġ’dur  terkįb olıcaķ  H 
16 ve : -E, -Z 

17 jāj-ħāy : -E, -Z 

18 ĥaźf-ı vāv’la daħı cāǿizdür : -E, -Z 

19 terşįĥ maǾnāsına olur : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

fāǿidesüz müfteǾilün bir  Ǿabeŝ fāǾilün nesneye bį- müfteǾilün hūde di fāǾilün hem 

daħı bį- müfteǾilün hūde söz fāǾilün söyleyici müfteǾilün jāj-ħāy fāǾilün 

9 Nāķır u ŧanbur durur
1
 çeng ile şeştā rebāb 

 Iķlıġ  ber-baŧ ķopuz dumrı düdük deff  nāy 

Nāķır lafžını nāžım Türkį tefsįr idüp çeng āletine mürādif itmişdür. Çeng cįm-i 

ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’si ālāt-ı sāzdan ķanun didükleri āletdür. 

Nāķır ǾArabį’dür. Ammā bu maǾnāya olduġı bulınmamışdur ancaķ  ǾArabį’de nāķūr 

śūr didükleri nesnedür ki kıyāmetde nefħ olınsa gerekdür.
*
 Cümle ervāĥ-i Ǿālem 

içindedür. İsrāfįl nefħ idince cümlesi andan çıķup her birisi kendi gövdesine varur. 

Nitekim ǾAbdu’r-rezzāķ bu maǾnāyı bu beyitde buyurur: 

Beyt 

 Çü der-demend be-nāķūr cümle-i ervāh [E. 14a] 

 Çü ħayl-i naĥl şeved münteşir suy-ı hāmūn**
 

Żarūret-i vezn içün ĥaźf-ı vāv ile oķınur. Ŧanbur Türkį’dür. Bu daħı
2
 ālāt-ı sāzdan bir 

sāzdur.
3
 [H. 15a] Fārsį’de evvelki şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ikincisinüñ sükūnıyla 

ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ
4
 fetĥasıyla medle

5
 şeştā dinür. Altı telli dimekdür. 

ǾArabį’de ŧā-ı mühmelenüñ żammesiyle ŧunbūr dirler. Rebāb rā-ı mühmelenüñ ve bā-

ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. Rebābuñ aślı ǾArabį’dür luġat-ı 

müşterekedür. Fārsį’si kemānçe
6
 bir nevǾ-i sāzdur. Türkį’de ıķlıġ dirler.

7
 Ber-baŧ  

                                                           
1 ŧanbur durur : ŧanburdur H 
*
 “Artık Nâkûr’a (Sur Borusu’na) üflendiği zaman.” Muddessir 74/8 

**
 Sûra üfürüldüğünde bütün ruhlar,  arı sürüsünün  ovaya dağılması gibi yayılırlar. 

2 bu daħı: -Z 

3 sāzdan bir sāzdur: sāzdandur Z 

4 fevķāniyyenüñ : fevķiyyenüñ Z 

5 medle:-E 

6 kemānçe: kemānçedür Z 

7 Bu kısım H nüshasında farklı yazıldığı için buraya alınmıştır: Nāķır, Türkį’dür, ǾArabį’de 

müşterekdür, ālāt-ı sāzdan ķānūn didükleri sāzdur. Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve nūn ve kāf-ı 

Fārsį’nüñ iskānlarıyla çeng dinür. ǾArabį’de nāķır maǾnāsınadur. Ŧanbur Türkį’dir, bu daħı luġat-ı 

müşterekedendür. Fārsį’de ve ǾArabį’de ve Türkį’de müstaǾmeldür. Ammā ǾArabį’de ŧā-ı 

mühmelenüñ żammesiyle ŧunbūr dirler. Fārsį’de evvelki şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ve ikinci şįn-i 

menķūŧanuñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla şeştā dirler. YaǾnį altı telli dimekdür. Rebāb, rā-ı 

mühmele ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. Kemānçe daħı dirler. Edevāt-ı lehvden bir 
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Fārsį’dür. İki bile bā-ı muvaĥĥadelerüñ
1
 fetĥlarıyla caǾfer  vezninde żamm-ı bā-ı 

ŝāniye ile ġalaŧdur.  Zįrā ber-baŧ
2
 “ber” ile “baŧ”dan mürekkebdür. Ber gögüs 

maǾnāsına
3
 ve baŧ ķaz ķuşına dirler. Bi-ĥasebi’t-terkįb

4
 ķaz gögsi dimekdür. Aña 

müşābih [Z. 8b] olmaġla tesmįye olındı. Aślı kesr-i rā-ı mühmele ile
5
 yaǾnį iżāfet ile 

taħfįf ķaśd itmekle
6
 teskįn-i rā olındı. Türkį’de ķopuz dirler. Ālāt-ı ŧarabdan meşhūr 

sāzdur.
7
 ǾArabį’de żamm-ı Ǿayn-ı [E. 14b] mühmele ile Ǿūd dirler.

8
 Dumrı dāl-ı 

mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı mįm ile ve rā-ı muhmele-i meksūre ile ve 

sükūn-ı yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye ile Türkį’dür.
9
 Ālāt-ı lehvdendür.

10
 Fārsį’de dāl-ı 

mühmelenüñ  fetĥasıyla
11

 ve taħfįf-i fā-ı sākine ile
12

 def dirler. ǾArabį’de daħı
13

 fā-ı 

müşeddede
14

 ile deff maǾnāsınadur. Bu luġat ǾArabį’de  ve Fārsį’de müşterekdür.
15

 

Düdük Türkį’dür. Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ile
16

 nāy dirler. Elifsüz ney daħı dirler.
17

 

ǾArabį’de mįm-i meksūre ile mizmār dinür.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

nāķır u ŧan müfteǾilün bur  durur fāǾilün çeng ile şeş müfteǾilün tā rebāb fāǾilün ıķlıġ 

u ber- [H. 15b]  müfteǾilün baŧ ķopuz fāǾilün dumrı düdük müfteǾilün deff nāy fāǾilün 

10 Bu sözümi ez-ber it göñlünüñ aç pasını 

 Įn süħanem yād kon jeng-i dilet mį-zedāy 

                                                                                                                                                                     
sāzdur. Türkį’de hemze-i meksūre ile ıķlıġ dinür. ǾArabį’de rebāb maǾnāsınadur. Bunuñ aślı 

ǾArabį’dür. Fārsį’de kemānçe ve kemāna dinür.  

1 muvaĥĥadelerüñ : muvaĥĥadenüñ H 

2 zįrā : -E, -Z; ber-baŧ: -Z, -H  

3 maǾnāsına: maǾnāsınadur  Z 

4 ber, gögüs maǾnāsına ve baŧ ķaz ķuşuna dirler. Bi-ĥasebi’t-terkįb : -H 

5 ile : iledür  H 

6 itmekle:olınmaġla Z, H 

7sāzdur : sāzuñ ismidür H 

8 żamm-ı Ǿayn-ı mühmele ile Ǿūd dirler : żamme ile Ǿūd maǾnāsınadur H 

9 sükūn-ı… Türkį’dür : ve mįm’den śoñra rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle Türkį’de H 

10 ālāt-ı lehvdendür : ālāt-ı lehvden bir āletün ismidür H 

11 fetĥasıyla : kesresiyle H 

12 taħfįf-i fā-ı sākine ile : ve fā’nuñ taħfifiyle H 

13 daħı:-E, -H 

14 fā-ı müşeddede : fā’nuñ teşdįdiyle H 

15 bu luġat ǾArabį’de ve Fārsį’de müşterekdür : -E, -Z 

16 nūn-ı meftūĥa ile : -E, -Z 

17 elifsüz ney daħı dirler : ĥaźf-ı elif’le daħı cāǿizdür H 

18 dinür : dirler H 
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Beyt-i mezbūruñ mıśrāǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįsinüñ
1
 tercemesidür. Leff ü neşr-i 

müretteb ŧarįķi üzre yaǾnį mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı sāninüñ her bir 

kelimesi muķābelesinde tefsįri
2
 vāķiǾ olmışdur. Meŝelā mıśraǾ-ı evvelüñ ibtidāsında 

vāķiǾ olan
3
 bu lafžı mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde olan įn lafžınuñ [E. 15a] Türkį’sidür. 

Įn elif-i
4
 meksūre ile Fārsį’de

5
 ķarįbe mevżūǾ ism-i işāretdür. ǾArabį’de hāźā 

maǾnasınadur. Söz lafžı daħı keźālik süħen lafžınuñ Türkį’sidür.
6
 ǾArabį’de kelām 

dirler.
7
 Süħan sįn-i mühmelenüñ żammesiyle

8
 ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve 

sükūn-ı nūn’la Fārsį’dür meşhūrdur.
9
 Ber-Ǿaks daħı müstaǾmeldür. Ve nāžımuñ įn 

süħanem didügi süħan mįm’e mużāfdur. Mįm mütekellim-i
10

 vaĥdenüñ żamįr-i 

muttaśılıdur. Aślı “em”dür bir
11

 kelimenüñ ki āħirinde hā-ı resmį ile
12

 anda ŝābit 

olur. Telaffužuna
13

 bende  em ve gofte  em gibi ve hā-ı resmį olmaz ise ol elif sāķıŧ 

olur. Çākerem ve kerdem
14

 ve süħanem gibi bunda böyledür. Türkį’de “mį” lafžı 

andan Ǿibāretdür. Meŝelā Fārsį’de [Z. 9a] įn süħanem ve įn pendem  Türkį’de bu 

sözümi ve bu naśįĥatumı bunda [H. 16a] olan mį lafžı daħı böyledür.
15

 Ez-ber it 

Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de yād ķon dimişdür. Ammā bu maǾnāya ekŝer giriften ve 

dāşten żamįmesiyle istiǾmāl olınur. Yād giriften ħāŧırda ŧutmak ve ezberlemek 

maǾnāsınadur. Ve yād dāşten ħāŧırda śaķlamaķ ĥıfž eylemek maǾnāsınadur. Yād kon 

ise źikr eyle ve an [E. 15b] yaǾnį
16

 ħāŧıra getür dimekdür. Pes bundan
17

 maǾlūm oldı 

ki yād kon ezber it maǾnāsına degüldür. Gerek idi ki yād kon yirine yād-gįr yāħūd 

yād-dār söyleye
18

 fe-teǿemmel
19

 göñlinüñ aç pasını Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de jeng-i 

                                                           
1 mıśrā-ı ŝānįsinüñ : ŝānįnüñ H 

2 tefsįri : maǾnāsı H 

3 vāķiǾ olan : -H 

4 elif-i : hemze-i H 

5 Fārsį’de : -H 

6 süħen lafžınuñ Türkį’sidür : Türkį’dür H 

7 ǾArabį’de kelām dirler : -H 

8 żammesiyle: żammıyla Z 

9 Süħan sįn-i mühmelenüñ żammesiyle … meşhūrdur : Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ żammıyla ve ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile suħan meşhūrdur H 

10 mütekellim : mütekellimdür E 

11 bir : -E 

12 āħirinde hā-ı resmį ile : āħirinde hā-ı resmį ola Z ; āħiri āħirinde hā-ı resmį H 

13 telaffužına: telaffužda Z, H 

14 kerdem : -E, -Z 

15 Fārsį’de… daħı böyledür : įn suħanem bu sözümi ve įn pendem bu naśįĥatımı da  olan mį gibi H 

16 ve an: -E ; yāǾnį : -H 

17 bundan : -H 

18 yād-dār söyleye: yād-dār söyleyeler Z ; dār diye idi H 

19 fe-teǿemmel: -Z, -H 
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dilet mį-zedāy dirler. Zeng zā-ı ǾArab’uñ
1
 fetĥiyle ve nūn-ı sākine ve kāf-ı 

ǾAcemį’yle Fārsį’dür.
2
 Türkį’de pas maǾnāsınadur ki

3
 āyine ve timür üzerine ķonur.

4
 

ǾArabį’de śadāǿ dinür.
5
 Bu maǾnāda baǾżılar zā-ı Fārsį ile telaffuž iderler.

6
 Dil 

Fārsį’dür. Kesr-i dāl-ı mühmele ile ve sükūn-ı lām ile.
7
 Türkį’de göñül dirler. 

ǾArabį’de ķalb maǾnāsınadur. Dil lafžına muttaśıl olan “tā” lafžı
8
 żamįr-i muħāŧab-ı 

müfreddür. Aślı “et”dür fetĥiyle.
9
 Āħiri  hā-ı resmį olan kelimelere lāĥıķ olursa elif 

telaffuž olınur.
10

 Bende’et veznde “et” gibi hā-ı resmį olmayıcaķ elif sāķıt olur. 

Çākeret ve zedet gibi ve keźālik elif ve nūn cemǾi lāĥıķ olıcaķ elif sāķıt olur. [H. 

16b] Bendetān ve ħˇācetān gibi.  Meŝelā Fārsį’de zeng-i dilet
11

 Türkį’de göñlünüñ 

aç
12

 pāsını dimekdür. Mį-zedāy Fārsį’dür. Mį ile zedāįden’den mürekkebdür.
13

 

Zedāy zedūden’den fiǾl-i emrdür zāǿil eyle dimekdür.
14

 MaǾlūm ola ki mį mįm-i 

meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ile [E. 16a] efǾāl-ı ŝelāŝeye maħśūś bir edātdur. Maśdara ve 

cevāmide dāħil olmaz. Emr ve nehye dāħil olırsa teǿkįd ifāde ider. ǾArabį’de nūn-ı 

müǿekked gibi  mį-zen ve mį-bi-zen ve mį-bi-zened ve mį-ne-zened gibi bā-ı faśįĥa 

ile edāt-ı nehy mį üzerine müteķaddem olmaz. Türkį’de muķābili gıl kelimesidür. Ve 

baǾżı kelimeler ile kāf’ı ġayna tebdįl idüp “ġıl” dinür. İtgil ve itmegil  ve urġıl ve 

urmaġıl gibi. Ammā emr-i ĥāžır
15

 ve nehye [Z. 9b] maħśūśdur. Emr-i ġāǿibe lāĥıķ 

olmaz. Nāžım mį-zedāy kelimesinde olan mį lafžını Türkį terceme itdügi nāķıś 

tercemedür. Ve mużāriǾa dāħil olırsa ĥāliyyet ifāde ider. MużāriǾ ĥāle ve istiķbāle 

muteĥammil iken anuñ duħūlı ile yā ĥāle maħśūś olur yā ĥāle ķarįb olur. Bunda 

daħı
16

 bā-ı faśįĥa mutaķaddem olmaz. Belki teǿħįri vācibdür. Mį-be-tābed ve mį-be-

bāyed gibi ve mużāriǾ menfį olırsa ekŝer ĥarf-i nefyi taķaddüm ider ve teǿħiri daħı
17

 

                                                           
1 ǾArab’uñ  : ǾArabį’nüñ  Z;  ǾArabiyye’nüñ H 

2 ǾAcemį’yle: ǾAcemiyye iledür Z ; ǾAcemį’yle Fārsį’dür H 

3 pas maǾnāsınadur ki : pas dirler ki H 

4 āyįne ve timür üzerine ķonur : āyįneye ve demürüzerine ķonur Z; āyįne ve timür üzerine ķonar H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 telaffuž iderler : telaffuž eylediler H 

7 dil Fārsį’dür….  lām ile : Dil dāl-ı mühmelenüñ kesriyle ve lām-ı sākine ile Fārsį’dür H 

8 lafžı : -H 

9 fetĥiyle : -E, -Z 

10 olınur: olur E 

11 meŝelā Fārsį’de zeng dilet : -E, -Z 

12 aç:-Z, -H 

13 mį ile zedāyiden mürekkebdür : -H 

14 zāǿil eyle dimekdür : -H 

15 ĥāžır : ĥāžıra H 

16 daħı : -E 

17 daħı : -E, -Z 
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cāǿizdür. Mį-ne-ħˇāhed ve ne-mį-ħˇāhed gibi bā-ı faśįĥa ile daħı [H. 17a] faśl olınur. 

Mį-bi-zened gibi bu ikiden ġayrıyla
1
 faśl cāǿiz degüldür. BaǾżı edāt-ı istifhām ile 

daħı faśl
2
 olmışdur. Mį-çi-gūyį gibi ve mefǾūl ile [E. 16b] daħı faśl olmışdur ki mį-

ħār pūşed be-cā-yı ĥarįr ve māżį üzerine daħı dāħil olırsa ĥikāyet-i ĥāl-i māżį içün 

olur ve bā-ı faśįĥadan tecerrüdi vācibdür. Mį-āmed
3
 ve mį-zed gibi geldi idi ve urdı 

idi dimekdür. Pes nāžım ķıŧǾa-i āŧiyede mį-dād be-men virdi baña Ǿadl durur dād 

didügi sehv ķabilindendür. Bunda daħı ĥarf-i nefyi taķaddümi ekŝeridür. Ve ġayr-ı 

nefyi ile faśl-ı nādirdür.
4
 Mį-śıla yāft ve mį-śıla ne-yāft gibi 

5
 Tetimme maǾlūm ola ki 

mį üzerine hā-ı ittiśāliyye mezįd olınursa fiǾlüñ ĥudūŝında ittiśāl ve istimrār ifāde 

ider. MecmūǾı muttaśıl ve müstemirr maǾnāsına olur ve kelime-i müstaķill 

ĥükmünde olur. Ġayr māżiye dāħil olırsa cāǿizdür ki fiǾle muttaśıl yazıla. Hemį 

bāyed
6
 ve hemį zāyed ve hemį dānend

7
 gibi ve cāǿizdür ki fiǾlden munfaśıl yazıla. 

Hemį hemįn bāyed
8
 gibi. Ve cāǿizdür ki  fiǾlden muǿaħħer ola.

9
 Āyed

10
 hemį gibi 

duǿā kerde em hemį şeb u rūz gibi. Ve māżįye dāħil olırsa yine mį gibi ĥikāyet-i ĥāl-i 

māżįyi
11

 ifāde ider. Ve fiǾle ittiśāli [E. 17a] ekŝerįdür. Hemį-goft ve hemį-reft gibi. 

Ve hemį’den śoñra mį teǿkįd içün źikri cāǿizdür. Hemį [H. 17b] mį-güdāħt gibi ve 

ittiśāli ķalįldür.
12

 Hemį-güzer bā-reved ve hemį çāk çāk āmed gibi ve fiǾlden 

teǿeħħiri mesmūǾ degüldür. Güźāf-ı Risālet-i ǾAbdu’l-ķādir el-Baġdādį. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bu sözümi [Z. 10a] müfteǾilün ez-ber it fāǾilün göñlünüñ aç müfteǾilün pāsını fāǾilün 

įn süħānem müfteǾilün yād kon fāǾilün jeng-i dilet müfteǾilün mį-zedāy fāǾilün 

 

 

                                                           
1 ġayrıyla : ġayrı E, Z 

2 faśl: -E 

3 mį-āmed : mį-āyed H 

4 ve ġayr-ı nefyi ile faśl-ı nādirdür : ve nefyile daħı faśl-ı nādirdür H 

5 gibi:-Z ;  mį śıla yāft ve mį śıla ne-yāft gibi : -H 

6 hemį bāyed : hemį bāred H 

7 hemį dānend : hemį dān H 

8 hemį  bāyed : hemį māned Z ; hemį mānd H 

9 muǿaħħer ola : menfūħall ola idi H 

10 āyed : -H 

11 ĥikāyet-i ĥāl-i māżįyi : ĥikāyet-i māżį H 

12 ve ittiśāli ķalįldür : -H 
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2 

El-ķıŧǾatü’ŝ-ŝāniyetü der- baĥr-i serįǾ-i maŧvį vü meksūf 

 İy śanem-i dil-ber-i ħulķ-ı ĥasen 

 Dünyede
1
 ol Ǿömr-i beķā ile sen 

 MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 Baĥr-i serįǾ maŧvį’i bil cān-ı men 

Bu rübāǾį baĥr-i serįǾdendür ki aślı her mıśraǾda müstefǾilün müstefǾilün 

mefǾūlātu’dur żamm-ı tā ile
2
 serįǾ feǾįl bi-maǾnā fāǾildur. Luġatda ivici 

maǾnāsınadur.
3
 Bu baĥre serįǾ didükleri lafžında sürǾat olduġı içündür ve bunuñ iki 

evvelki cüzǿlerine
4
 ŧayy [E. 17b] Ǿilleti dāħil olup dördünci ĥarf sākinleri ısķāt olınup 

müstefǾilün
5
 ķalduķdan śoñra yirine müfteǾilün getürilmişdür.

6
 Ve

7
 cüzǿ-i ŝāliŝine 

kesf Ǿilleti dāħil olup sābiǾ-i müteĥarrik ki “tā”dur. Isķāŧ olınup mefǾūlā ķalduķdan 

śoñra ŧayy Ǿilleti daħı duħūl idüp dördünci ĥarf-i sākini ĥaźf olup mefǾulā ķalduķdan 

śoñra
8
 yirine fāǾilün ķonmışdur. Pes

9
 iki evvelki cüzǿleri maŧvį ve śoñraki cüzǿleri

10
 

meksūf [H. 18a] ve maŧvį ķalmışdur. MaǾlūm ola ki bu baĥr ħoş-āyende 

olmaduġından sālim istiǾmāl olınmamışdur. Kesf ile ŧayy Ǿilletlerinüñ tafśįli baĥr-i 

münseriħde meksūf ve maŧvįdür
11

 sebķat itmekle tekrār źikr
12

 olınmadı. İĥtirāzen 

mine’l-ıŧnāb.
13

 

1 Git bi-rev söyle bi-gū gel bi-yā 

 Ez-çi neden çūn nite n’içün çi-rā 

                                                           
1 dünyede : dünyāda E, Z 

2 żamm-ı tā ile : -E, -Z 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 bunuñ iki evvelki cüzǿlerine : bu cüzǿeyn-i evveline H 

5 müstefǾilün : müsteǾilün E 
6 getürilmişdür: getürilmiş Z 

7 ve : -E, -H 

8 ŧayy Ǿilleti daħı duħūl idüp dördünci ĥarf-i sākini ĥaźf olup mefǾulā ķalduķdan śoñra:-E, -H 

9 pes: -E 

10 cüzǿleri: cüzǿ  Z, H 

11 meksūf ve maŧvįdür : meksūf ve maŧvį olan  Z; meksūf ve maŧvįdür : -E  

12 źikr : -H 

13 iĥtirāzen mine’l-ıŧnāb : -E, -Z 
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Git lafžı Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve 

sükūn-ı vāv’la bi-rev dirler. Rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle reften’den emrdür.
2
 ǾArabį’de 

żamm-ı rā-ı mühmele  ile ruĥ maǾnāsınadur.
3
 Söyle Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı 

teǿkįdden śoñra kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle bi-gū dinür
4
 goften’den emr-i 

ĥāżırdur.ǾArabį’de żamm-ı ķafla ķul dirler.
5
 Gel Türkį’dür. Fārsį’de bi-yā dinür. 

Āyįden’den emr-i ĥāżırdur.
6
 BaǾżılar āmeden’den [Z. 10b] dimişlerdür. Aślı elif-i 

memdūdedür. [E. 18a] Śoñradan bir yā ziyāde idüp āy olmışdur ve zebān-ı Derį’nüñ 

ķāǾidesidür.  Śįġa-i emrüñ evveline bir yā ziyāde iderler. Bi-bįn ve bi-dān gibi. Pes 

imdi āmeden lafžından ki
7
 śįġa-i emr gelür. Gāh olur ki āħirine bir yā ziyāde iderler. 

Āy olur. Nitekim źįkri sebķat eyledi. Ve evveline ķāǾide mūcibince bā ziyāde idicek 

bi-āy olur. [H. 18b] Bu ħod maǾlūmdur ki dilde kelime-i emr çoķ istiǾmāl olınur. 

Ħuśūśen lafž-ı āy istiǾmāli ŝaķįl olduġı eclden elifi yā ile ķalb-i mekān idüp bi-yā  

dirler. Bu ķāǾide NiǾmetu’llāh’da beyān olınmışdur. ǾArabį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle 

ve lām-ı müşeddedenüñ żammesiyle hellüm dirler ve tā-ı ķaraşet
8
 ve Ǿayn-ı 

mühmelenüñ fetĥalarıyla taǾal daħı dinür.
9
 Ez-çi Fārsį’dür. Türkį’de neden dimekdür. 

MaǾlūm ola ki
10

 “ez” hemze-i meftūĥa ile ĥarfdür. ǾArabį’de ĥarf-i cārreden ibtidā-ı 

ġāyet içün olan “min” ve “Ǿan” maǾnāsınadur. Türkį’de “den” ile taǾbįr olınur. 

Meŝelā
11

 ez-men benden ve ez-tū senden sen ile ben lafıžlarınuñ
12

 āħirlerinde olan 

“den” lafžı “ez” den ĥāśıl olan maǾnādur.
13

 Çi cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle [E. 18b] ve 

hā-ı Ǿalāmetledür. Telaffuž olınmaz edāt-ı istifhāmdur.
14

 Ġayr-i źevį’l-Ǿuķūlda 

müstaǾmeldür.
15

 Türkį’de ne dimekdür. ǾArabį’de mā dinür. Çūn cįm-i ǾAcem’üñ 

żammıyla ve işbāǾ-ı vāv ve imāle ile Fārsį’dür.
16

 Türkį’de nite dimekdür. ǾArabį’de 

                                                           
1 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

2 rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle reften’den emrdür : reften’den emr-i ĥāżırdur E, Z 

3 żamm-ı rā-ı mühmele  ile ruĥ maǾnāsınadur : żamm-ı rā ile ruĥ dinür  Z; żamm-ı rā ile ruħ dinür E 

4 bā-ı teǿkįdden śoñra …  bi-gū dinür  : bi-gū dinür kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla E, Z 

5 dirler : maǾnāsınadur H 

6 emr-i ĥāżırdur : emirdür H 

7 ki : -H 

8 ķaraşet : ķaraşetüñ H 

9 daħı dinür : maǾnāsınadur H 

10 maǾlūm ola ki : -E, -Z 

11 meŝelā : -E 

12 sen ile ben lafıžlarınuñ : men ve ben kelimelerinüñ H 

13 olan maǾnādur : olur H 

14 hā-ı Ǿalāmetledür. Telaffuž olınmaz edāt-ı istifhāmdur : hā-ı Ǿalāmet ile edāt-ı istifhāmdur H 

15 ġayr-i źevį’l- Ǿuķūlda müstaǾmeldür  : -E, -Z 

16 işbāǾ-ı vāv ve imāle ile Fārsį’dür : işbāǾ-ı vāv’la Fārsį’dür H 
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keyfe maǾnāsınadur.
1
 N’içün Türkį’dür. Fārsį’de çi-rā dirler.

2
 Cįm-i ǾAcem’üñ 

kesresiyle efśaĥdur. Fetĥle ǾAcem taśarrufātındandur. Bu
3
 daħı istifhām içündür. 

ǾArabį’de lām-ı meksūr ile ve mįm-i meftūĥa ile lime maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

git bi-rev  müfteǾilün [H. 19a] söyle bi-gū müfteǾilün gel bi-yā fāǾilün. ez-çi neden 

müfteǾilün çūn nite n’i müfteǾilün çün çi-rā fāǾilün 

2 İç ŧona şalvār di yeñ āstįn 

 Göñlege pįrāhen ü ķaftan ķabā 

İç ŧona Türkį’dür. Ŧuman daħı dirler.
4
 Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve lām-ı 

sākine ve vāv-ı meftūĥadan śoñra elif ve rā-ı mühmelenüñ teskįni ile
5
 şalvār dinür. 

ǾArabį’de serāvįl maǾnāsınadur. [Z. 11a] Āstįn elif-i memdūde ile
6
 ve sįn-i mühmele 

ve tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle
7
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla

8
 Fārsį’dür. 

Türkį’de yeñ dirler.
9
 YaǾnį göñlek ve ķaftan yeñlerine dinür.

10
 ǾArabį’de żamme-i 

kāf-ı ǾArabį ile
11

 kumm maǾnāsınadur. Göñlek Türkį’dür. Fārsį’de [E. 19a] bā-ı 

ǾAcemiyye’nüñ
12

 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ
13

 

fetĥasıyla ve medle ve
14

 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
15

 ve sükūn-ı nūn’la
16

 pįrāhen dirler. 

Ĥaźf-ı elif’le pįrehen
17

 daħı cāǿizdür. ǾArabį’de fetĥ-i ķāf ile ķamįś maǾnāsınadur.
18

 

Ķaftan Türkį’dür. Fārsį’de ķāf’uñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla
19

 ve medle 

                                                           
1 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

2 dirler : dinür H 

3 bu : bunlar : E, Z 

4 iç ŧona Türkį’dür. Ŧuman daħı dirler : iç ŧon Türkį’dür. Ŧuman dimekdür H 

5 şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle… mühmelenüñ teskįni ile : fetĥa-i şįn-i muǾceme ile E, Z 

6 elif-i memdūde ile : elif-i memdūde Z ; med ile H 

7 tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle : tā-ı ķaraşetüñ kesreleriyle Z; tā-ı fevķiyye-i müŝennātuñ kesreleriyle H 

8 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla : -H 

9 dirler : dinür H 

10 yaǾnį göñlek ve ķaftan yeñlerine dinür : Meŝelā göñlek ve ķaftan yeñleri gibi H 

11  ǾArabį’de żamme-i kāf-ı ǾArabį ile : ǾArabį’de żamm-ı kāf’la E, Z 

12 ǾAcemiyye’nüñ : ǾAcem’üñ H 

13 mühmelenüñ : ġayr-ı menķūŧanuñ H 

14 medle ve : elif’den śoñra H 

15 fetĥasıyla : fetĥiyle Z, H 

16 sükūn-ı nūn’la : nūn-ı sākine ile H 

17 pįrehen : -H 

18 fetĥ-i ķāf ile ķamįś  maǾnāsınadur : fetĥ-i ķāf ile ķamįś  maǾnāsına Z;  ķamįś  maǾnāsınadur  H 

19 ķāf’uñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥarıyla : fetĥ-i ķāf ile ve bā-ı muvaĥĥade ile E, Z 
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ķabā dinür.
1
 Luġat-ı müşterekedendür. ǾArabį’de daħı ķabā dirler ve yalmaķ daħı 

dinür
2
 ammā ǾAcem’de öñi açıķ olan ķaftana ķabā dirler. Ve öñi ŧutılmış olana [H. 

19b] cāme dirler.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

iç ŧona şal müfteǾilün vār di yeñ müfteǾilün āstįn fāǾilün göñlege  pį müfteǾilün rāhen 

u ķaf müfteǾilün tan ķabā fāǾilün 

3 Naġz digil gökçege beyniye maġz 

 Çaġz u vezaġ ġūk durur ķurbaġa 

Naġz nūn-ı meftūĥa ve ġayn-ı muǾceme
4
 ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ

5
 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de gökçek dimekdür. YaǾnį iyü ve güzel olan nesneye dirler. 

ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ve lām-ı meksūre ile melįh dirler.
6
 Beyni Ǿibāreti

7
 

Türkį’dür. Baş çanaġınuñ
8
 içinde olan [E. 19b] beyindür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve 

ġayn ve zā-ı menķūŧalaruñ
9
 iskānlarıyla maġz dinür. ǾArabį’de dimāġ dinür

10
 ve 

mįm-i mażmūme ve ħā-ı muǾceme-i müşeddedenüñ sükūnıyla
11

 muħħ daħı dirler
12

 

ve kemik içinde olan ilige ve her nesnenüñ ħulāśasına ve śāfįsine
13

 Fārsį’de maġz ve 

ǾArabį’de muħħ dirler.
14

 Ammā  dimāġ ǾArabį’de
15

 muŧlaķ başda olan beyniye 

dinür.
16

 Çaġz cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla
17

 ve ġayn ve zā-ı menķūŧalaruñ
18

 

iskānlarıyladur.
19

 Vezaġ daħı vāv’uñ ve zā-ı menķūŧanuñ
20

 fetĥalarıyla
21

 ve ġayn-ı 

                                                           
1 dinür : dirle H 

2 ve yalmaķ daħı dinür : -E, -Z 

3 dirler : dinür H 

4 ġayn-ı muǾceme : ġayn E, Z 

5 zā-ı ǾArabiyye’nüñ : zā-ı menķūŧalarıñ  E ; zā-ı menķūŧateyniñ Z 

6 ve lām-ı meksūre ile melįh dirler : melįh maǾnāsınadur H 

7 Ǿibāreti : -H 

8 çanaġınuñ : ħabaġınuñ Z, H 

9 zā-ı menķūŧalaruñ:  zā-ı menķūŧateynüñ Z; ġayn-ı muǾceme ve zā-ı ǾArabiyye’nün H 

10 dinür : dirler Z ; maǾnāsınadur H 

11 ħā-ı muǾceme-i müşeddedenüñ sükūnıyla : müşedded ħā-ı muǾceme ile E, Z 

12 dirler : dinür H 

13 śāfįsine : -E, -Z 

14 Fārsį’de maġz ve ǾArabį’de muħħ dirler : Fārsį’de maġz u muħħ dirler : E, Z 

15  ǾArabį’de : -H 

16 dinür : dirler H 

17 fetĥasıyla : fetĥiyle Z, H 

18 menķūŧalaruñ: menķūŧateynüñ Z 

19 ġayn ve zā-ı …  iskānlarıyladur :  ġayn-ı muǾcemenüñ ve rā-ı meftūĥanuñ sükūnlarıyla H 

20 daħı vāv’uñ ve zā-ı menķūŧanuñ : vāv’uñ ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ H 

21 fetĥalarıyla : fetĥiyle E 
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muǾcemenüñ sükūnıyladur.
1
 Ġūk daħı

2
 ġayn-ı [Z. 11b] muǾcemenüñ [H. 20a] 

żammesiyle üçi bile Ǿalā-ĥide Fārsį’de ķurbaġa maǾnāsınadur.
3
 ǾArabį’de đād-ı 

menķūŧanuñ
4
 kesresiyle ve sükūn-ı fā ve dāl-ı mühmelenüñ

5
 fethāsıyla ve kesresiyle 

daħı
6
 cāǿizdür. ĐifdeǾ/ đifdiǾ dinür.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

naġz digil müfteǾilün gökçege bey müfteǾilün niye maġz fāǾilün çaġz u vezaġ 

müfteǾilün ġūk durur müfteǾilün ķurbaġa fāǾilün 

4 Oldı derįçe terece der ķapu 

 Gūşe bucaķ orta miyān ev serā 

Derįçe dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-ı menķūŧanuñ [E. 20a] kesresiyle ve 

sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį ile ve cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla
8
 ve hā-ı Ǿalāmetle

9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de terece dirler.
10

 YaǾnį pencere ve büyük ķapular
11

 içinde oyup itdükleri 

küçük ķapudur. Terece derįçe lafžınuñ muĥarrefidür.
12

 Der
13

 dāl-ı mühmelenüñ fetĥi 

ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
14

 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķapu dinür.
15

 ǾArabį’de 

bāb maǾnāsınadur. Gūşe kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve sükūn-ı vāv ile ve şįn-i 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį
16

 ile Fārsį’dür. Türkį’de bucaķ dirler. ǾArabį’de 

zāviye maǾnāsınadur. Gūşe Türkį’de daħı bu maǾnāsına müstaǾmeldur. Meŝelā evüñ 

gūşesi dirler.
17

 Orta Türkį’dür. Meŝelā her nesnenüñ ortasına dinür.
18

 Fārsį’de mįm-i 

meksūre ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde [H. 20b]  ve nūn-ı sākine 

                                                           
1 sükūnıyladur : teskįni ile H  

2 daħı : -H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z 

4 menķūŧanuñ : muǾcemenüñ H 

5 sükūn-ı fā ve dāl-ı mühmelenüñ : fā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ H 

6 daħı : -H 

7 dinür : maǾnāsınadur H 

8sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį ile ve cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla : cįm-i ǾAcemį ile H; fetĥasıyla E : fetĥiyle Z 

9 Ǿalāmetle: Ǿalāmetle geldi Z ; hā-ı Ǿalāmetle : -H 

10 Türkį’de terece dirler : terece dinür H; terece dirler E 

11 ķapular : ķapu E 

12 lafžınuñ muĥarrefidür : lafžından teǿlįf olınmışdur H 

13 der : -Z 

14 dāl-ı mühmelenüñ…  menķūŧanuñ : dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle ve rā-ı mühmelenüñ H 

15 dinür : dirler H 

16 sükūn-ı …  hā-ı resmį ile : ve vāv-ı sākine ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ve hā-ı Ǿalāmetle H 

17 gūşe Türkį’de daħı bu maǾnāsına müstaǾmeldür . Meŝelā evüñ gūşesi dirler : -E, -Z 

18 meŝelā her nesnenüñ ortasına dinür : -H 
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ile
1
 miyān dirler. ǾArabį’de fetĥateyn ile vasaŧ maǾnāsınadur. Ev Türkį’dür. Fārsį’de 

sįn ve rā-ı mühmeleteynüñ fetĥalarıyla ve medle serā dinür.
2
 Aślı āħirinde yā ile

3
 

serāydur. Ķāfiye ecli’çün āħirinden yā ĥaźf olınup bunda serā dinilmişdür.
4
 

ǾArabį’de fetĥ-i dāl-ı mühmele
5
 ile dār ve bā-ı muvaĥĥade-i meftūĥa

6
 ile beyt daħı 

dirler.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı derį müfteǾilün çe terece müfteǾilün [E. 20b] der ķapu fāǾilün gūşe bucaķ 

müfteǾilün orta miyān müfteǾilün ev serā fāǾilün 

5 Ħˇįş ħısm ķavm ü ķabįle tebār 

 Yada di bįgāne biliş āşinā 

Ħˇįş ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile ve yā-ı ĥuŧŧį ve şįn-i 

menķūŧanuñ teskįnleriyle Fārsį’dür.
8
  Türkį’de ħıśm [Z. 12a] dirler. Meŝelā

9
 aķrabā 

ve taǾliķāt gibi ǾArabį’de ķarįb u ķurb aķreb
10

 maǾnāsınadur ki ķurbįnüñ naǾtıdur. 

Ķurbį yaķınlıķ ve ħıśımlıķ maǾnāsınadur. NaǾtı ķarįb u ķurb aķreb
11

 gelür ve ķurbuñ 

cemǾi aķārib ve aķrabā gelür ve kesr-i hemze ve lām-ı müşeddede ile ill daħı dirler.
12

 

Ķavm u ķabįle kelimeleri Türkį Ǿibāretdür.
13

 Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla ve elif ve rā-ı mühmelenüñ
14

 iskānlarıyla tebār dirler. 

ǾArabį’de ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ ve [H. 21a] ŧā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla
15

 rehŧ dirler
16

 ve ķabįle  daħı dinür.
17

 CemǾi ķabāǿil gelür.
18

 

                                                           
1 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine  ile : -E, -Z 

2 sįn.. serā dinür : sįn-i ġayr-i menķūŧa fetĥiyle ve rā-ı mühmele ve elif-i memdūde ile serā dirler H 

3 āħirinde yā ile : -E, -Z 

4 āħirinden yā ĥaźf olınup bunda serā dinilmişdür : yā ĥazf olınmışdur H 

5 fetĥ-i dāl-ı mühmele ile : dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

6 meftūĥa : -E, -Z 

7 daħı dirler : maǾnālarınadur H 

8 vāv-ı … Fārsį’dür : vāv-ı resmį ile nįş u ķįş ķāfiyelerinde istiǾmāl olınur Fārsį’deE, Z 

9 meŝelā : -E, -Z 

10 ķarįb u ķurb aķreb : ķarįb u  aķreb Z 

11 ķarįb u ķurb aķreb: ķarįb u aķreb Z ; ķarįb : H 

12 ki ķurbįnüñ …. ve kesr-i hemze ve lām-ı müşeddede ile ill daħı dirler : ve ill daħı dirler H 

13 kelimeleri Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

14 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla ve elif ve rā-ı mühmelenüñ : fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥade-i 

meftūĥa ve elif-i memdūde ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ H 

15 ve hā-ı hevvezüñ ve ŧā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

16 dirler : maǾnāsınadur H 

17 ķabįle  daħı dinür : ķabįle  daħı ǾArabį’dür H 

18  cemǾį ķabāǿil gelür : -H 
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Yad
1
 Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ

2
 sükūnıyla 

ve kāf-ı ǾAcemį ile [E. 21a] bįgāne dirler ki
3
 āşinānuñ muķābilidür. Yabancı 

didüklerinden
4
 Ǿibāretdür. ǾArabį’de ecnebį dinür.

5
 Āşinā elif-i memdūde ve şįn-i 

muǾcemenüñ kesresiyle ve nūn-ı meftūĥa ve medle
6
 Fārsį’dür. Türkį’de biliş dirler ki 

bį-gānenüñ muķābilidür.
7
 Yabancı olmayan ādeme dirler.

8
 Āşinā lafžı daħı Türkį’de 

bu maǾnāya müstaǾmeldür.
9
 Luġat-ı müşterekedendür.

10
 ǾArabį’de śād’la śāĥib 

dirler.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħˇįş ħıśm müfteǾilün ķavm u ķabį müfteǾilün le tebār fāǾilün yada di bį müfteǾilün 

gāne biliş müfteǾilün āşinā fāǾilün 

6 Gürbe kedi nāve senit ķaravaş 

 Oldı perestār dededür niyā 

Gūrbe kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı 

ǾArabiyye’nüñ
12

 fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de kedi dirler. Bir cān-

vercüķdür ki śıçanları urup
13

 helāk eyler.
14

 ǾArabį’de hā-ı hevvezenüñ kesresiyle
15

 ve 

rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ
16

 [H. 21b] fetĥasıyla hirre dirler.
17

  Nāve nūn-ı 

meftūĥa ve elif’den śoñra ve vāv’uñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
18

 Fārsį’dür. Türkį’de 

sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn ve tā-ı ŧavįl ile
19

 [E. 21b] senit dirler.
20

 Tekne ve 

                                                           
1 yad : yada E 

2 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

3 ki :-E 

4 didüklerinden : didükleri H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 nūn-ı meftūĥa ve medle : nūn’la E, Z 

7 muķābilidür : żıddıdur ki H 

8 dirler : dinür H 

9 āşinā lafžı daħı Türkį’de bu maǾnāya müstaǾmeldür : Türkį’de daħı āşinā dirler H 

10 luġat-ı müşterekedendür : -E, -Z 

11 śād-ı mühmele fetĥiyle śāĥib maǾnāsınadur : śād’la śāĥib dirler  E ; śāĥib dirler  : Z 

12 ǾArabiyye’nüñ : ǾArabį’nüñ H 

13 urup: öldürüp Z, H 

14 eyler : ider H 

15 hevvezüñ kesresiyle : hevvezüñ kesriyle Z 

16 ve rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ : müşededded rā-ı mühmelenüñ E, H 

17 dirler : maǾnāsınadur H 

18 nūn-ı meftūĥa ve elif’den śoñra ve vāv’uñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle : nūn-ı meftūĥa ile H 

19 ve nūn ve tā-ı ŧavįl ile : -E, -Z 

20 senit dirler : senit dir H 
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yaśśı aġaçdur ki üzerinde ħamįr yoġururlar. ǾArabį’de nūn ve ķaf’la
1
 naķįr dirler. 

Ķaravaş Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Fārsį’nüñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥi
2
 ve elif ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla [Z. 12b] perestār dirler 

ki mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmış yaǾnį ķul ve ķaravaş dimekdür.
3
 ǾArabį’de Ǿabįd ve 

ġulām ve cevārį maǾnāsınadur.
4
 Dede Türkį’dür büyükbabaya dirler.

5
 Babanuñ 

babasıdur ve ananuñ babasına
6
 dirler. Fārsį’de nūn’uñ fetĥiyle

7
 ve kesriyle cāǿizdür. 

Niyā dirler.
8
 ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ve dāl-ı müşeddede-i ġayr-ı menķūŧa ile cedd 

dirler.
9
 Fārsį’de ve

10
 Türkį’de müşterekdür.

11
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gürbe kedi müfteǾilün nāve senit müfteǾilün ķaravaş fāǾilün oldı peres müfteǾilün tār 

dede müfteǾilün dür niyā fāǾilün 

7 Telle faķ u dām ŧuzaķ
12

 nām ad 

 Şāmla bām aħşam u ŧañ çañ derā 

Telle tā-ı fevķānį ile ve lām-ı müşeddedenüñ fetĥlarıyla ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
13

 

Fārsį’dür. Türkį’de fā’nuñ fetĥi ve ķāf’uñ sükūnıyla
14

 faķ dirler [E. 22a] bir āletdür ki 

anuñla serçe ve sāǿir ķuş ŧutarlar
15

 śayyādlara maǾlūmdur. ǾArabį’de [H. 22a] fā’nuñ 

fetĥiyle
16

 ve ħā-ı menķūŧanuñ teşdįdiyle faħħ dinür.
17

 Dām dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle ve elif ve mįm’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür.
18

 Türkį’de
19

 duzaġ
1
 dirler. Bu daħı 

                                                           
1nūn ve  ķaf’la : -H 

2 ķaraşetüñ fetĥi : ķaraşetden śoñra Z 

3 Fārsį’de bā-ı … dimekdür : ķul ve ķaravaş dimektür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla perestār dirler. MıśraǾ-ı ŝānįye muķayyeddür H 

4 ǾArabį’de Ǿabįd ve ġulām ve cevārį maǾnāsınadur : -E, -Z 

5 büyükbabaya dirler : -E, -Z 

6 ananuñ babasına:   ananuñ atasına  E ; babanuñ ve ananuñ babaları dimekdür H 

7 fetĥiyle : fetĥasıyla E 

8 dirler : dinür H 

9 cįm-i meftūĥa ve dāl-ı müşeddede-i ġayr-ı menķūŧa ile cedd dirler : cedd maǾnāsına H 

10 ve : -E 

11 Fārsį’de ve Türkį’de müşterekdür : -H 

12 ŧuzaķ : duzaķ H 

13 tā-ı …  melfūža ile : fevķānį iki noķŧalı tā’nuñ fetĥasıyla ve lām-ı meftūĥa-i müşeddede ile H 

14 fā’nuñ  fetĥi ü ķāf’uñ sükūnıyla : fā’nuñ fetĥasıyla H 

15 ki anuñla serçe ve sāǿir ķuş ŧutarlar : -E, -Z 

16 fetĥiyle : fetĥasıyla H 

17 dinür : maǾnāsınadur H 

18  elif … Fārsį’dür : elif ve mįm’üñ iskānlarıyla E; elif-i memdūde ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür H 

19 Türkį’de : -E 
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śayd āletlerindendür.
2
 Nām nūn-ı meftūĥa ve elįf ve mįm ile

3
 dām vezninde 

Fārsį’dür. Türkį’de ad dirler. ǾArabį’de elif-i meksūre ile ism maǾnāsınadur.
4
 Şām 

şįn-i menķūŧanuñ
5
 fetĥasıyla vezn-i sābıķ üzere

6
 Fārsį’dür. Türkį’de aħşam dimekdür 

ki ġurūb-ı şemsle
7
 şafaķ zāǿil olınca geçen vaķtden Ǿibāretdür. ǾArabį’de mįm’üñ ve 

sįn-i mühmelenüñ fetĥalarıyla ve medle mesā dirler ki
8
 śubĥuñ muķābilidür. Ve

9
 

Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve yā-ı müşeddede ile 

Ǿaşiyy daħı dinür.
10

 Bām bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla nām vezninde
11

 Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧañ dirler ki śabāh vaķtidür.
12

 Meŝelā fecr-i śādıķ ile ŧulūǾ-ı şemsüñ mā-

beyninde mürūr iden
13

 zamāndan Ǿibāretdür. ǾArabį’de  żamm-ı śād-ı mühmele ile ve 

sükūn-ı bā-ı ǾArabį ile ve ĥā-ı mühmele
14

 ile śubĥ dirler ki mesāǿuñ muķābilidür.
15

 

Çañ Türkį’dür. Ol nesnedür ki develerüñ ve ķatırlaruñ boyunlarına
16

 [E. 22b]  aśarlar 

ve çalar sāǾatlerde daħı
17

 olur. Aña ŧas dirler.
18

 Fārsį’de dāl-ı mühmele ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ fetĥalarıyla medle
19

 derā dinür.
20

 Aślında [Z. 13a] āħiri yā ile 

derāydur.
21

  Ķāfiye ecli’çün yā ĥaźf olınmışdur.
22

 ǾArabį’de cįm-i ǾArabį’nüñ
23

 ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ceres dirler.
24

 

 

 

                                                                                                                                                                     
1 duzaġ : tuzaķ H 

2 bu daħı śayd āletlerindendür : śayd edevātından bir āletdür H  

3 nūn-ı meftūĥa ve elįf ve mįm ile : nūn-ı meftūĥa ile H 

4 ǾArabį’de elif-i meksūre ile ism maǾnāsınadur : ǾArabį’de ism maǾnāsına E, Z 

5 menķūŧanuñ : mühmelenüñ  E ; muǾcemenüñ H 

6 vezn-i sābıķ üzere : -H 

7 ġurūb-ı şemsle : şemsüñ ġurūbundan E, Z 

8 ki : -Z 

9 ve : -E 

10 ǾArabį’de mįm’üñ ve sįn-i mühmelenüñ … Ǿaşiyy daħı dinür : ǾArabį’de Ǿişāǿ maǾnāsınadur H 

11 fetĥasıyla nām vezninde : fetĥiyle H 

12 ŧañ dirler ki śabāh vaķtidür  : ŧañ dirler śabāh dimekdür E, Z 

13 mā-beyninde mürūr iden : beyninde geçen H 

14 ve sükūn-ı bā-ı ǾArabį ile ve ĥā-ı mühmele :-E ; ve bā-ı muvaĥĥade ve ĥa-ı ġayr-i menķūŧa  H 

15 śubĥ dirler ki mesāǿuñ muķābilidür : śubĥ maǾnāsınadur  H 

16 boyunlarına : boynuna Z, H 

17 daħı : -H 

18 aña ŧas dirler : -H 

19 dāl-ı… fetĥalarıyla medle : dal ve rā-ı mühmeleynle ve fetĥateynle ve elif-i memdūde ile H 

20 dinür : dirler H 

21 aślında āħiri yā ile derāydur : aślı āħirinde yā-ı ĥuŧŧį iledür H 

22 ķāfiye ecli’çün yā ĥaźf olınmışdur : ķāfiye içün ĥaźf-ı yā ile vāķiǾ olmışdur H 

23 cįm-i ǾArabį’nüñ : cįm E, Z 

24 dirler : maǾnāsınadur H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

telle  faķ u müfteǾilün [H. 22b]  dām ŧuzaķ
1
 müfteǾilün nām ad faǾilün şāmla bā 

müfteǾilün m aħşam u ŧañ müfteǾilün çañ derā faǾilün 

8 Tuz nemek ü etmek ü et nān gūşt 

 Māst yoġurd
2
 bozça aşı māstabā 

Tuz Türkį’dür ki aşa ve etmege ķoyup tuzlarlar.
3
 Fārsį’de nūn ve mįm’üñ fetĥalarıyla 

ve kāf-ı sākine ile nemek dirler. ǾArabį’de mįm-i meksūre ile ve lām ve
4
 ĥā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla milĥ dinür.
5
 Etmek Türkį’dür. Fārsį’de nūn-ı evvelüñ 

fetĥasıyla ve elif ile ve nūn-ı ŝānįnüñ iskānlarıyla
6
 nān dirler. ǾArabį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ żammesiyle ve bā-ı ǾArabį’nüñ ve zā-ı menķūŧanuñ
7
 iskānlarıyla ħubz  

dinür.
8
 Et Türkį’dür.

9
 Fārsį’de [E. 23a] kāf-ı ǾAcem’üñ 

10
 żammıyla ve vāv-ı aślį ile

11
 

ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla
12

 gūşt dirler. ǾArabį’de lām-ı meftūĥa 

ile
13

 laĥm maǾnāsınadur. Māst mįm-i meftūĥa ve elif-i memdūde
14

 ve sįn-i mühmele 

ve tā-ı ķaraşetüñ iskānları ile Fārsį’dür. Türkį’de yoġurd dirler ki
15

 südden ĥāśıl olur. 

ǾArabį’de leben ve ĥāmıż  maǾnāsınadur.
16

 Bozça aşı Türkį’dür. Yoġurdluca çorbaya 

dirler
17

 ve tutmac aşına dirler. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve elif-i memdūde ve sįn-i 

mühmele ve tā-ı fevķiyye ve bā-ı muvaĥĥade ve elif-i memdūde ile [H. 23a] māstabā 

dinür.
18

 Bā’dan bedel vāv ile māstavā daħı dirler.
19

 

 

                                                           
1 ŧuzaķ : tuzaķ H 

2 yoğurd : yoğurt H 

3 aşa ve etmege ķoyup tuzlarlar : aşa ķorlar E, Z 

4 ile ve lām ve : ve lām’la H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 nūn-ı evvelüñ fetĥasıyla ve elif ile ve nūn-ı ŝānįnüñ iskānlarıyla : nūn-ı meftūĥa ile H 

7 żammesiyle ve bā-ı… zā-ı menķūŧanuñ : żammıyla ve bā-ı muvaĥĥade ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ H 

8 dinür : maǾnāsınadur H 

9 et Türkį’dür : Türkį’de et E;  Türkį’dür Z 

10 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ Z 

11 żammıyla ve vāv-ı aślį ile:  żammıyla ve vāv-ı aśliyye ile Z ; żammesiyle ve vāv-ı aśliyye H 

12 tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla : tā-ı ķaraşet ile E, Z 

13 lām-ı meftūĥa ile : -H 

14 elif-i memdūde : elif E, Z 

15 ki:-Z 

16 Leben ve ĥāmıż maǾnāsınadur : leben dirler ĥāmıż maǾnāsınadur H 

17yoġurdluca çorbaya dirler: yoġurdluca çorbaya Z; yoġurdlı çorbaya H 

18 Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve elif-i memdūde ve … māstabā dirler : Fārsį’de māstabā dinür E, Z 

19 dirler : dinür E, Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

tuz nemek ü müfteǾilün etmek ü et müfteǾilün nān gūşt fāǾilün māst yoġurd
1
 

müfteǾilün bozça aşı müfteǾilün māstabā fāǾilün 

9 Buġdaya gendüm di vü erzen ŧaru 

 Arpa vü bögrülce cev ü lūbiyā 

Buġday Türkį’dür envāǾ-ı ĥubūbātdandur.
2
 Fārsį’de

3
 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla

4
 ve 

nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ [Z. 13b] żammıyla ve sükūn-ı mįm
5
 ile gendüm 

dinür.
6
 ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve sükūn-ı nūn’la ve fetĥa-i ŧā-ı 

mühmele ile
7
 [E. 23b] ve hā-ı Ǿalāmetle

8
 ĥınŧa dinür. Bir noķŧalı bā’nuñ żammesiyle 

ve müşedded rā-ı mühmele
9
 ile bürr daħı

10
 dinür. Erzen fetĥa-i elif ile ve sükūn-ı rā-ı  

mühmele ve zā-ı ǾArabiyye-i meftūĥa
11

 ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. EnvāǾ-ı 

ĥubūbātdandur.
12

 Türkį’de ŧaru dirler ki andan boza yaparlar. ǾArabį’de ķāf-ı 

meftūĥa ve sükūn-ı mįm ve ĥā-ı mühmele ile
13

 ķamĥ maǾnāsınadur. Arpa Türkį’dür.  

Fārsį’de cįm-i ǾArabį’nüñ fetĥi ile ve vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla cev dirler. 

ǾArabį’de şaǾįr maǾnāsınadur. Lūbiyā lām-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ve bā-ı 

muvaĥĥade-i meksūre
14

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ [H. 23b] fetĥasıyla ve elif-i memdūde ile
15

 

Fārsį’dür. Türkį’de böġrülce dirler. ǾArabį’de daħı lūbiyā dinür. Lüġāt-ı 

müşterekedendür.
16

 ǾArabį’de ve Fārsį’de müstaǾmeldür.
17

 

 

 

                                                           
1 yoğurd : yoğurt H 

2 envāǾ-ı ĥubūbātdandur : -E, -Z 

3 Fārsį’de: -E 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

5 żammıyla ve sükūn-ı mįm : żammesiyle ve mįm-i sākine H 

6 dinür : dirler H 

7sükūn-ı nūn’la ve fetĥa-i ŧā-ı mühmele ile: nūn-ı sākine ve ŧā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla H ;  ile:-Z 

8 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

9 bir noķŧalı… müşedded rā-ı mühmele : ve bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve rā-ı müşeddede H 

10 daħı : -H 

11 fetĥa-i  … meftūĥa : elif-i meftūĥa ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla H 

12envāǾ-ı ĥubūbātdandur:  envāǾ-ı ĥubūbdandır Z ; envāǾ-ı ĥubūbātdandur : -H 

13 ķāf-ı meftūĥa …  ile : ķāf-ı meftūĥadan śoñra mįm’üñ ve ĥā-ı mühmelenüñ teskįnleriyle H  

14 lām-ı mażmūme ve vāv-ı …  meksūre : lām’uñ fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle H 

15 elif-i memdūde ile : medle E, Z 

16 dinür luġat-ı müşterekedendür: dinür luġat-ı müşterekeden E; maǾnāsına müşterekdür H 

17 ǾArabį’de ve Fārsį’de müstaǾmeldür : -H 



147 
 

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

buġdaya gen müfteǾilün düm di vü er müfteǾilün zen ŧaru fāǾilün arpa vü bög 

müfteǾilün rülce cev ü müfteǾilün lūbiyā fāǾilün  

10 Arġa di kārįz oluķ nāvidān 

 Daħı degirmen ne dürür āsiyā 

Arġ ġayn-ı muǾceme ile ve arķ ķāf’la daħı müstaǾmel olınur.
1
 [E. 24a] Türkį’dür. 

Irmaķdan śu çıķarup ekin ve būstānlar içine aķıtduķları śu yollarına dirler. Fārsį’de 

kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥiyle kārįz dirler.
2
 ǾArabį’de ķāf ve nūn fetĥaları

3
 ile ķanāt 

maǾnāsınadur. Oluķ Türkį’dür. İçi oyulmış aġaca ve ŧaşa
4
 dirler. Fārsį’de

5
 nūn-ı 

meftūĥa ile elif ile ve vāv-ı meksūre ve dāl-ı meftūĥa ve elif ve nūn-ı sākine ile 
6
 

nāvidān dirler. [Nāv ile dān’dan mürekkebdür. Nāve her nesnenüñ içi oyulmış ola. 

İsm-i Ǿāmdur  dān edat-ı ism-i mevżiǾdür. İsmüñ āħirine lāĥıķ [H. 24a] olup ol ismüñ 

maĥalline delālet ider. Ķalemdān ve  cāmdān ve şemǾdān gibi. Keźā fį-miftāhi’l-

luġati Kemāl Pāşā-zāde Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ’dan ŧamladur. Ŧamlanuñ žarfı 

olduġından ötüri oluġa nāvidān dirler. Dān žarf içünde gelür dimişdür.]7 ǾArabį’de 

mįz-āb maǾnāsınadur. Degirmen Türkį’dir. Üç nevǾdür. Biri śu degirmenidür śuyuñ 

ceryanıyla döner. Fārsį’de elif-i memdūde ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medd-i elif’le
8
 āħirinde bā-ı ǾArabį

9
 ile āsiyāb dirler. ǾArabį’de 

ŧaĥūn maǾnāsınadur ve bir nevǾi daħı at degirmenidür ki
10

 at ve eşek ķoşup 

dönderürler. Fārsį’de buña ħā-ı muǾceme ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla
11

 ħarās 

dirler. Ve bir nevǾi yil degirmenidür ki
12

 rūzgāruñ esmesiyle döner. Fārsį’de 

                                                           
1 müstaǾmel olınur : müstaǾmeldür E, Z 

2 Irmaķdan …  dirler : Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nün fetĥiyle ve elif-i memdūde ile ve rā-ı mühmelenüñ 

kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ teskįnleriyle kārįz dirler ki ırmaķlardan śu çıķarup 

ekinler ve būstānlar içine aķıdduķları śu yollarıdur ki H 

3 ķāf ve nūn fetĥaları : ķāf-ı meftūĥa ile E,Z 

4 ve ŧaşa : -E, -Z 

5 Fārsį’de: -E 

6 elif ile … ile:-Z ; ile elif ile ve vāv-ı meksūre ve dāl-ı meftūĥa ve elif ve nūn-ı sākine ile : elif-i 

memdūde ve vāv’un ve dāl ve medd-i elif’le ve āħirinde nūn-ı sākine ile H 

7 italik yazılan kısım : -E, -Z 

8 elif-i memdūde … kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medd-i elif’le : -E, -Z 

9 āħirinde bā-ı ǾArabį : aña bā-ı ǾArabį E ; ve āħirinde bā-ı muvaĥĥade H 

10 bir nevǾi daħı at degirmenidür ki : bir nevǾi at degirmenidür E, Z 

11 ħā-ı muǾceme ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla : -E, -Z 

12 ki : -E, -Z 
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cümlesine taǾmįm
1
 üzere āsiyā dirler. Bā’suz ammā āħirinde bā-ı müfrede

2
 olıcaķ  śu 

degirmenidür ki
3
 ǾArabį’de daħı ŧāĥūn dirler.

4
 Ammā taǾmįm murād olınsa raĥā 

dirler.
5
 Nitekim Türkį’de degirmen lafžı taǾmįm

6
 üzeredür. 

[Z. 14a] TaķŧįǾ-i Beyt 

arġa di kā müfteǾilün rįz oluķ müfteǾilün [E. 24b] nāvidān fāǾilün dāĥı degir 

müfteǾilün men ne dürür müfteǾilün āsiyā fāǾilün 

11 Hem-çü tu kes mį-ne-nümāyed me-rā [H. 24b] 

 Sencileyin kimse görünmez baña 

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı evveline  mıśrāǾ-ı ŝānįsi
7
 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere tefsįr 

vāķiǾ olmışdur. Meŝelā ikinci mıśrāǾuñ her bir kelimesi evvelki mıśrāǾuñ her bir 

kelimesine Ǿale’t-tertįb terceme vākiǾdür yaǾnį
8
 hem-çü tu lafžı Fārsį’dür. Türkį’si 

ikinci mıśrāǾda olan sencileyin kelimesidür.
9
 ǾArabį’de miŝlike maǾnāsınadur.

10
 Çü 

lafžı çün lafžından muħaffefdür. Edāt-ı teşbįhdür. Türkį’de gibi dinür. Ve “cileyin” 

cįm-i meksūre ile ve lām-ı meftūĥa ile
11

 daħı dinür.
12

 Meŝelā baǾż elfāžla terkįb 

olınup “leyin” daħı dirler.
13

 Cįmsüz yaǾnį sencileyin ve senleyin sen gibi diyecek 

yirde
14

 ve buncılayın ve bunuñ gibi diyecek yirde
15

 ve ancılayın ve anuñ gibi diyecek 

yirde Türkį’de bu edālar keŝįrü’l-vuķūǾdur.
16

 Meŝelā bir nesneǿi bir nesneye 

beñzediyecek Fārsį’de hem-çün dirler ve ĥaźf-ı nūn’la
17

 hem-çü daħı dinür.
18

 

                                                           
1 taǾmįm : Ǿumūmen H 

2 bā-ı müfrede : bā ile H 

3 ki : -E, -Z 

4 daħı ŧāĥūn dirler : ŧāĥūna dinür H 

5 ammā taǾmįm murād olınsa raĥā dirler : ve raĥā daħı taǾmįm üzeredür H 

6 degirmen lafžı taǾmįm : degirmen lafžı daħı Ǿumūm H 

7 mıśrāǾ-ı evveline mıśrāǾ-ı ŝānįsi : mıśrāǾ-ı evvele mıśrāǾ-ı ŝānį H 

8 terceme vākiǾdür, yaǾnį : terceme vākiǾdür : E; tercemedür, yaǾnį H 

9 kelimesidür : kelimesi H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

11 cįm-i meksūre ile ve lām-ı meftūĥa ile : -E, -Z 

12 daħı dinür : -H 

13 dirler : dinür E 

14 diyecek yirde: -E 

15 diyecek yirde: -E 

16 meŝelā baǾż elfāžla… keŝįrü’l-vuķūǾdur : ĥaźf-ı cįm’le “leyin” yā-ı ĥuŧŧįnüñ kesresiyle bu 

maǾnāyadur. YaǾnį edāt-ı teşbįhdendür. Sencileyin bencileyin ve ancılayın kelimelerinüñ āħirlerinde 

olan “cılayın” sen gibi ve ben gibi ve anuñ gibi diyecek yirlerde istiǾmāl olınur H 

17 ve ĥaźf-ı nūn’la : nūnsuz E, Z 

18 daħı dinür : dirler E 
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MıśrāǾda böyle vāķiǾ olduġı [E. 25a] gibi yaǾnį
1
 Türkį’de güneşe beñzer diyecek 

yirde güneş gibi dirler. Fārsį’de hem-çü āfitāb dirler.
2
 ǾArabį’de ke’ş-şems dirler 

miŝlü’ş-şems daħı dinür.
3
 Tu tā-ı ķaraşetüñ

4
 żammesiyle vāv-ı resmį ile Fārsį’dür. 

Türkį’de sen dimekdür. [H. 25a] Żamįr-i ħiŧābdur. ǾArabį’de ente maǾnāsına.
5
 Śaĥįĥ 

budur ki vāv ġalaŧ olınmaya.
6
 Gāh olur  żarūret-i şiǾrden ötüri

7
 telaffuž olınur. Kes 

kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle
8
 ve sįn-i mühmelenüñ

9
 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de kimse 

dimekdür. ǾArabį’de Ǿamm içün vażǾ olınan aĥad maǾnāsınadur ki bunuñ müźekkeri 

ve müǿenneŝi berāberdür. Zįrā ǾArabį’de de
10

 lem yeǿti minhüm aĥad. Her ne ise 

erden ve Ǿavratdan birden ve ikiden
11

 aślā bir kimse gelmedi dimek olur.
12

 Ammā 

mıśrāǾda vāķiǾ olan hem-çü tu terkįbine göre miŝlüke aĥad maǾnāsınadur. Mį-ne-

nümāyed terkįbi Fārsį’dür. Türkį’de görünmez dimekdür. ǾArabį’de lā-yurā 

maǾnāsınadur.
13

 [Z. 14b] Ne-nümāyed kelimesinüñ ibtidāsında olan nūn-ı evveli 

nāfiyedür. ǾArabį’de lā gibi. Türkį’de “mez” ile taǾbįr olınur. Gelmez ve gitmez ve 

almaz ve virmez kelimelerinüñ [E. 25b] āħirlerinde olan “mez” lafıžları
14

 nefy 

maǾnāsın ifāde ider. [Nümāyed nümūden’den meǿħūźdur. Evvelki nūn nefy içündür 

ve mį ĥāliyet maǾnāsın ifāde ider. ķıŧǾā-i ūlāda mį-zedāy kelimesinüñ āħirinde 

geçmişdür.]15 Me-rā mįm ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve elif-i memdūde ile
16

 

Fārsį’dür. Türkį’de baña dimekdür. ǾArabį’de ileyye maǾnāsınadur.
17

 Me-rā’da mįm 

żamįr-i mütekellim-i vaĥdedur. Anuñ birķaç [H. 25b] maǾnāsı vardur. Bunda edāt-ı 

taĥśįśdür.
18

 Ĥāśıl-ı maǾnā-yı mıśrāǾ Fārsį’de hem-çü tu kes mį-ne-nümāyed me-rā 

                                                           
1 mıśrāǾda böyle vāķiǾ olduġı gibi yaǾnį : nitekim bu mıśraǾda böyle vāķiǾdür. Meŝelā H 

2 dirler : dinür H 

3 ke’ş-şems dirler miŝlü’ş-şems daħı dinür : miŝlü’ş-şems maǾnāsınadur H 

4 tā-ı ķaraşetüñ : tā-ı fevķiyyenüñ H 

5 maǾnāsına : maǾnāsınadur H 

6 olınmaya : oķınmaya Z 

7 żarūret-i şiǾrden ötüri : ki żarūret içün E, Z 

8 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

9 sįn-i mühmelenüñ : sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ H 

10 ǾArabį’de de : ǾArabį’de Z ; ǾArabį’de de : -H 

11 birden ve ikiden : birden ikiden H 

12 dimek olur : dimekdür Z 

13 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

14 lafıžları : Ǿibāretleri H 

15 italik yazılan kısım : -E, -Z 

16 elif-i memdūde ile : elif’le : E,Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

18 Me-rā’da mįm żamįr-i mütekellim-i vaĥdehudur. Anuñ birķaç maǾnāsı…  edāt-ı taĥśįśdür : -E, -Z 
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Türkį’de sencileyin kimse görünmez baña. ǾArabį’de lā-yurā ileyye aĥadun miŝlüke 

dimek olur. Fe’fhem
1
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem-çü tu kes müfteǾilün mį-ne-nümā müfteǾilün yed me-rā fāǾilün sencileyin 

müfteǾilün kimse görün müfteǾilün mez baña fāǾilün 

3 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāliŝetü der- baĥr-i mücteŝŝ-i maħbūn u  maķśūr 
2
 

 

 Ħayāl-i ħaŧŧ
3
 u ħālüñ ķılalı dilde ķarār 

 Ķara śaçuñ gibi Ǿömrüm günümi ħake ķarār 

 MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilāt 

 Bu baĥr-ı mücteŝŝ-i maħbūnı
4
 bilgil itme firār 

Bu ķıŧǾa
5
 baĥr-i mücteŝŝdendür. Aślı her mıśrāǾda birer kerre müstefǾilün fāǾilāt 

6
 

müstefǾilün fāǾilātdür.
7
 Mücteŝŝ mįm-i mażmūme ile cįm-i sākineden śoñra tā-ı 

ķaraşetüñ
8
 fetĥasıyla ve āħirinde üç noķtalı ŝā-ı müşeddede ile

9
 ism-i mefǾūl śįġası 

[E. 26a] üzere
10

 luġatda kesilmiş maǾnāsınadur. Ve bu baĥre mücteŝŝ didükleri iki 

cüzǿ kesilüp
11

 ġayrı olduġı içündür.
12

 CemįǾ-i eczāsına ħabn
13

 Ǿilleti dāħil olduķdan 

śoñra cüzǿ-i āħirine ķaśr Ǿilleti daħı duħūl idüp maħbūn u maķśūr olmışdur. 

[H. 26a]   TaǾrįf 

Ħabn
14

 luġatda etegin ķaldurmaġa dirler ve ıśŧılāĥda ikinci
1
 ĥarf-i sākini ĥaźf itmege 

dirler. Meŝelā müstefǾilün cüzǿinden sįn-i sākine ısķāŧ olınup mütefǾilün ķalduķdan 

                                                           
1 dimek olur. Fe’fhem : maǾnāsınadur H 

2 El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāliŝetü der…  maķśūr : ķıŧǾa-i ŝāliŝ der-baĥr-i mücteŝŝ-i maħbūn-ı maķśūr E, Z 

3 ħaŧŧ : ħaŧŧuñ Z, H 

4 mücteŝŝ-i maħbūn : mücteŝŝ u maħbūn H 

5 ķıŧǾa : rübāǾį H 

6 fāǾilāt : fāǾilātün Z 

7 fāǾilātdür : fāǾilātündür Z 

8 mįm-i mażmūme…  ķaraşetüñ : żamme-i mįm ve cįm-i sākine ve tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ H 

9 üç noķtalı ŝā-ı müşeddede ile : ŝā-ı müŝelleŝe ile H 

10 ism-i mefǾūl śįġası üzere : ism-i mefǾūldür H 

11 cüzǿ kesilüp:  cüzǿi eksilüp E  

12 olduġı içündür : olduġındandur E 

13 ħabn : ĥabn Z, H 

14 ħabn : -H 
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śoñra yirine mefāǾilün getürilüp maħbūn
2
 dinür ve

3
 fāǾilātün cüzǿinden elif ısķāt 

olınup feǾilātün ķalur ve mefǾūlāt cüzǿinden fā ısķāŧ olınup “meǾūlāt” ķalduķdan 

śoñra yirine “lām”uñ żammesiyle mefāǾįl getürürler ve bunlaruñ cümlesine maħbūn 

dirler.
4
 

TaǾrįf 

Ķaśr luġatda ķıśa itmege dirler. Ammā ıśŧılāĥda āħiri sebeb-i ħafįf olan cüzǿüñ ĥarf-i 

[Z. 15a] āħįri sākinini
5
 ĥaźf idüp mā-ķabli olan ĥarf-i müteĥarrikini

6
 iskān itmege 

dirler. Meŝelā
7
 mefāǾilün cüzǿinden nūn ĥaźf olınup mā-ķabli olan lām-ı müteĥarrik 

iskān ķılınup mefāǾįl ķalur
8
 ve fāǾilātün cüzǿinden daħı

9
 nūn ısķāŧ olınup mā-ķabli 

olan tā-ı mażmūme
10

 iskān ķılınduķdan śoñra
11

 fāǾilāt ķalur
12

 ve feǾūlüñ cüzǿinüñ 

nūn-ı sākinesi
13

 ısķāŧ olınup mā-ķabli [E. 26b] müteĥarriki iskān ķılınduķdan śoñra
14

 

“lām”uñ sükūnıyla feǾūl ķalur ve bunlaruñ cümlesine maķśūr dinülür.
15

 MaǾlūm ola 

ki bu baĥruñ cemįǾ-i eczāsına ħabn
16

 Ǿilleti dāħil olmışdur.  YaǾnį ikinci ĥarf-i 

sākinleri ĥaźf olınup maħbūn
17

 olmışdur. Meŝelā evvelki ve üçünci cüzǿlerinden
18

 ki 

müstefǾilündür. Sįn ĥaźf olınup müfteǾilün ķalup yirine mefāǾilün getürülmişdür.
19

 

Ve ikinci ve dördünci [H. 26b] cüzǿlerinden ki fāǾilātün’dür. Elif ĥaźf olınup 

feǾilātün olmışdur. BaǾdehu cüzǿ-i āħirine ķaśr Ǿilleti daħı düħūl idüp
20

 āħirinden 

                                                                                                                                                                     
1 ikinci : iki E 

2 maħbūn : maĥbūn Z, H 

3 ve  : -E 

4 ve mefǾūlāt cüzǿinden fā ısķāŧ olınup meǾūlāt ķaldı…  dirler : -E ; ve bunlara maħbūn dirler H 

5 sākinini : sākini E, Z 

6 müteĥarrikini : müteĥarriki E 

7 meŝelā : -E 

8 mefāǾilün … nūn ĥaźf olınup mā-ķabli olan lām-ı müteĥarrik iskān ķılınup mefāǾįl ķalur: -E  

9 daħı : -H 

10 tā-ı mażmūme : tā-ı mażmūme  daħı H 

11 iskān ķılınduķdan śoñra : iskān ķılınup H 

12 H’de bu cümleden sonra;” mefāǾilün … müteĥarrik iskān ķılınup mefāǾįl ķalur” gelmiştir. 

13 cüzǿinüñ nūn-ı sākinesi : cüzǿinden daħı nūn ĥaźf  H 

14 ķılınduķdan śoñra : ķılınup H 

15 ve bunlaruñ cümlesine maķśūr dinilür : -H 

16 ħabn : ĥabn Z, H 

17 olınup maħbūn : -H 

18 cüzǿlerinden : cüzǿinden E, Z 

19 ķalup yirine mefāǾilün getürülmişdür : ķalduķdan śoñra mefāǾilün getürmişlerdür H 

20 daħı düħūl idüp : dāħil olup H 
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nūn-ı sākine ısķāŧ olınup ve mā-ķabli olan tā-ı mażmūme iskān ķılınup feǾilāt
1
 

ķalmışdur. Ve buña  maħbūn u maķśūr dinür.
2
 Ve bi’llāhi’t-tevfįķ3

 

1 Açıķ küşāde vü pįşānį alın ebrū ķaş 

 Daħı bürāder ü hem-rāh u ķardaş u yoldaş 

Açıķ lafžı Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammıyla
4
 ve şįn-i muǾcemenüñ  

fetĥasıyla
5
 ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve hā-ı Ǿalāmetle

6
 küşāde dinür. 

Küşāden’den śįġa-i mefǾūldur. ǾArabį’de meftūĥ [E. 27a] maǾnāsınadur.
7
 Pįşānį bā-ı 

ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
8
 ve şįn-i muǾcemenüñ

9
 fetĥasıyla ve 

elif ile ve nūn-ı meksūre
10

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
11

 Fārsį’dür. Türkį’de alın dirler 

ki
12

 aǾżādan ķaşlaruñ
13

 üst yanı olan mevziǾdür.
14

 ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ sükūnıyla cebhe maǾnāsınadur.
15

 Ebrū elif-i meftūĥa ve bā-ı 

ǾArabį’nüñ
16

 sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile  

Fārsį’dür. Türkį’de ķaş dirler ki 
17

 alnuñ alt yanında olan Ǿużūvdur.
18

 ǾArabį’de [Z. 

15b] ĥā-ı ĥuŧŧį ile ĥācib dinür.
19

 Burāder bā-ı ǾArabį’nüñ
20

 żammesiyle ve fetĥ-i rā-ı 

mühmele ile
21

 ve elif-i [H. 27a] memdūde
22

 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

ġayr-ı menķūŧanuñ
23

sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķardaş dirler. ǾArabį’de hemze-i 

meftūĥadan śoñra ħā-ı muǾceme-i müşeddede ile
24

 eħħ maǾnāsınadur. Hem-rāh 

                                                           
1 feǾilāt : feǾilātün H 

2 ve buña  maħbūn u maķśūr dinür : -H 
3 ve bi’llāhi’t-tevfįķ:-Z; Başarı (tevfîk) ancak Allâh’ın yardımıyla gerçekleşir. Kur’an, Hûd 11/88 

4 żammıyla : żammesiyle H 

5 şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla: şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle Z; şįn-i menķūŧa ile H 

6 ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z 

8 yā-ı ĥuŧŧįnüñ  : āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ H 

9 muǾcemenüñ : menķūŧanuñ H 

10 elif ile ve nūn-ı meksūre : elif-i memdūde ve nūn’uñ fetĥasıyla H 

11 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : sükūn-ı yā ile H 

12 ki  : -E, -H 

13 ķaşlaruñ: ķaşuñ Z 

14 üst yanı olan mevziǾdür : üstidür E, Z 

15 cįm-i meftūĥa ve bā-ı…  cebhe maǾnāsınadur : cįm-i meftūĥa  sükūnıyla  ile cebįn  dinür E, Z 

16 elif-i meftūĥa ve bā-ı ǾArabį’nüñ : hemze-i meftūĥa ve bā-ı muvaĥĥadenüñ H 

17 ki: -E, -H 

18 alnuñ alt yanında olan Ǿużūvdur :-H 

19 ǾArabį’de ĥā-ı ĥuŧŧį ile ĥācib dinür : ǾArabį’de ĥācib maǾnāsınadur H 

20 bā-ı ǾArabį’nüñ : bir noķŧalı bā’nuñ H 

21fetĥ-i rā-ı mühmele ile: fetĥ-i rā-ı mühmele E; rā-ı ġayr-i menķūŧa fetĥasıyla H 

22 elif-i memdūde : elif ile E, Z 

23 rā-ı ġayr-ı menķūŧanuñ : rā-ı mühmelenüñ H 

24 hemze-i … müşeddede ile : hemze-i meftūĥa ve müşeddede ĥā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla H 
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Fārsį’dür. Hem ile rāh’dan mürekkebdür. [Rāh rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif-i 

memdūde ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla yol maǾnāsınadur. ǾArabį’de ŧarįķ dirler. Hem 

fetĥa ile zebān-ı Fārsį’de iki maǾnāya müstaǾmeldür. Evvelā edāt-ı muķārenetdür. İki 

nesnenüñ biri biriyle muķāreneti ve mürāfaķati maĥallinde įrād olınur. Meŝelā hem-

ħāne ve hem-ser ve hem-rāh dirler. Gāh olur ki baǾž-ı edevāt evāyilinde teǿkįd içün 

ziyāde iderler. Meŝelā çün ve çünān ve çünįn ki edāt-ı teşbįhdür. Mutażammın 

olduķları maǾnā-yı teşbįhde teǿkįd murād eyleseler hem-çün ve hem-çünān ve hem-

çünįn dirler. Pes hem-rāh maǾnā-yı terkįbi Türkį’de yoldaş dirler.]1 [E. 27b] 

ǾArabį’de refįķ dirler
2
 ķarįn-i ŧarįķ maǾnāsına.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

açıķ küşā mefāǾilün de vü pįşā feǾilātün nį alın eb mefāǾilün rū ķaş feǾilāt daħı bürā 

mefāǾilün der ü hem-rā feǾilātün h u ķardaş ü mefāǾilün yoldaş feǾilāt 

2  Śamanlu balçıġa keh-gil kirec gec ü ķum rįg [H. 27b]  

  Sifāl saķsı durur ħışt u seng kerpic ü ŧaş 

Śamanlu balçıķ terkįbi Türkį’dür. Fārsį’de keh-gil dirler keh ile gil’den 

mürekkebdür.
4
 Keh kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve hā-ı aśliyye ile kāh’dan 

muħaffefdür.
5
 Śaman maǾnāsınadur

6
 ǾArabį’de

7
 tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ

8
 

kesresiyle ve bā-ı ǾArabį’nüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla tibn dinür.
9
 Gil kāf-ı ǾAcem’üñ 

kesresiyle ve lām-ı sākine ile balçıķ maǾnāsınadur.
10

 ǾArabį’de ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ 

kesresiyle
11

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
12

 ve nun’uñ iskānlarıyla
13

 ŧįn maǾnāsınadur. Kirec 

Türkį’dür. Şol nesnedür ki ŧaşdan yaķup anuñ ile yapuları yaparlar ve dįvārları 

                                                           
1 İtalik yazılan kısmın yerine E ve Z’de şöyle yazılmıştır: Hem fetĥa-i vaĥde ile Türkį’de bile 

maǾnāsınadur. YaǾnį şirket ve maǾiyyet maǾnāsını  delālet ider bir edātdur. Rāh rā-ı ġayr-i menķūŧa ile 

yol maǾnāsınadur. Meŝelā yolda bile olan kimseye Fārsį’de hem-rāh Türkį’de yoldaş dirler. 

2 dirler: gibi Z ; dinür H 

3 maǾnāsına: maǾnāsınadur  Z 

4 dirler keh ile gil’den mürekkebdür : ki iki kelimeden mürekkebdür H 

5 muħaffefdür : muħaffef E 

6 maǾnāsınadur: maǾnāsına E 

7 ǾArabį’de: ǾArabiyye E, H 

8tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ : tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ Z ; tā-ı ķaraşetüñ H 

9 dinür : maǾnāsınadur  H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z 

11ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ kesresiyle: ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ E ; ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle H 

12 ĥuŧŧįnüñ: ĥuŧŧį Z 

13 ve nun’uñ  iskānlarıyla : nūn’uñ teskįnleriyle H; iskānlarıyla E 
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śıvarlar. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
1
 ve cįm-i [E. 28a] ǾArab’uñ sükūnıyla

2
 

gec dirler. ǾArabį’de fetĥa-i cįm-i ǾArabiyye ve müşedded śād-ı mühmele ile
3
 caśś 

dirler.
4
 Deryā kenārlarında ve çöllerde ve sāǿir derelerde olur.

5
 Ķum Türkį’dür. 

Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve kāf-ı ǾAcem’le
6
 

rįg dirler. ǾArabį’de fetĥa-i vāĥide ile reml maǾnāsınadur. Sifāl sįn-i mühmelenüñ 

kesresiyle ve fā-ı meftūĥa ve elif ile lām’uñ iskānları
7
 ile Fārsį’dür. Türkį’de śaķsı 

maǾnāsına ki ŧopraķdan yaparlar evānįdür.
8
 ǾArabį’de  daħı sifāl dinür.

9
 [H. 28a] Ħışt 

ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle [Z. 16a] ve şįn-i menķūŧanuñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānları 

ile
10

 Fārsį’dür. Türkį’de kerpiç dirler. Balçıķdan düzüp ķurudup
11

 dįvār yaparlar. 

ǾArabį’de lām-ı meksūre ile libine dirler.
12

 Seng sįn-i mühmelenüñ
13

 fetĥasıyla ve 

nūn’la kāf’uñ iskānları ile
14

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧaş dirler. ǾArabį’de ĥā-ı 

mühmelenüñ ve cįm’üñ fetĥalarıyla
15

 ĥacer maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

śamanlu bal mefāǾilün çıġa keh-gil feǾilātün kirec gec ü mefāǾilün [E. 28b] ķum rįg 

feǾilāt sifāl saķ mefāǾilün sı durur ħış feǾilātün t u seng ker mefāǾilün pic ü ŧaş feǾilāt 

3 Śu āb ü ħāk durur ŧopraķ āteş od u yil bād 

 Hem eşk göz yaşıdur ħuşk u ter ķuru ile yaş 

Śu Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ve sükūn-ı bā-ı ǾArabiyye
16

 ile āb dirler. 

ǾArabį’de māǿ dinür.
17

 Ħāk ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve kāf-ı ǾArabį’nüñ 

süķūnlarıyla
18

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧopraķ dirler. ǾArabį’de żamme-i tā-ı ķaraşet ile 

                                                           
1 fetĥasıyla: fetĥiyle Z 

2 ǾArab’uñ sükūnıyla: ǾArabiyye’nüñ sükūnıyla  Z ; cįm-i sākine ile H 

3 fetĥa-i cįm-i ǾArabiyye ve müşedded śād-ı mühmele ile : śād-ı mühmelenüñ teşdįdiyle H 

4 dirler : maǾnāsınadur H 

5 Deryā kenārlarında ve çöllerde ve sāǿir derelerde olur : -E, -Z 

6 yā-ı ĥuŧŧįnüñ …  kāf-ı ǾAcem’le : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ sükūnıyla H 

7 fā-ı meftūĥa ve elif ile lām’uñ iskānları : fā’nuñ fetĥasıyla ve elif ve lām-ı sākine H 

8 maǾnāsına ki ŧopraķdan yaparlar evānįdür : dirler, meŝelā ŧopraķdan yapduķları evānįdür  H 

9 dinür : dirler H 

10 şįn-i menķūŧanuñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānları ile : şįn-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ sükūnıyla H 

11 ķurudup : andan H 

12 lām-ı meksūre ile libine  dirler : lām’uñ kesresiyle libine  maǾnāsınadur H 

13 sįn-i mühmelenüñ : sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ H 

14 nūn’la kāf’uñ iskānları ile : nūn’uñ ve kāf’uñ süķūnlarıyla H 

15 ĥā-ı mühmelenüñ ve cįm’üñ fetĥalarıyla : ĥā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla H 

16 elif-i memdūde ve sükūn-ı…  ǾArabiyye : hemze-i memdūde ve bā-ı muvaĥĥadenüñ süķunıyla H 

17 dinür : maǾnāsınadur H 

18 kāf-ı ǾArabį’nüñ sükūnlarıyla : kāf’uñ iskānlarıyla E, Z 
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turāb maǾnāsınadur. Āteş elif-i memdūde ve tā-ı ķaraşetüñ
1
 fetĥasıyla ve sükūn-ı şįn-

i muǾceme ile
2
 Fārsį’dür. Türkį’de elif’üñ żammesiyle ve vāv-ı resmį ile ve sükūn-ı 

dāl-ı mühmele ile
3
 od dirler. ǾArabį’de nār maǾnāsınadur. Yil Türkį’dür. Fārsį’de bā-

ı muvaĥĥadenüñ [H. 28b] fetĥasıyla ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla
4
 bād 

dirler.
5
 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 

6
 ve 

ĥā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla rįĥ maǾnāsınadur.
7
 Eşk elif-i meftūĥa ve şįn-i 

muǾcemenüñ ve kāf’uñ iskānları ile
8
 Fārsį’dür. Türkį’de göz yaşı dinür. ǾArabį’de 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla demǾ maǾnāsınadur.
9
 Ħuşk ħā-ı muǾcemenüñ [E. 29a] 

żammesiyle ve şįn-i muǾcemenüñ ve kāf’uñ iskānlarıyla
10

 Fārsį’dür. Türkį’de ķuru 

dirler muķābili yaşdur.
11

ǾArabį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla yābis maǾnāsınadur.
12

 Ter 

iki noķŧalı fevķānį-i tā-ı meftūĥa ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de 

yaş dirler ki ķurınuñ ħilāfıdur.
14

 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı ĥuŧŧį 

ve bā-ı ǾArab’uñ
15

 sükūnıyla raŧb dinür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

śu āb ü ħā mefāǾilün [Z. 16b] k durur ŧop feǾilātün raķ āteş od mefāǾilün yil bād 

feǾilāt hem eşk göz mefāǾilün yaşıdur ħuş feǾilātün k u ter ķuru mefāǾilün ile yaş 

feǾilāt 

4  Ħirįden almaķ u śatmaķ fürūħten bi-ħır al 

 Di sūd aśśıya kālā nedür metāǾ u ķumaş  

                                                           
1 elif-i memdūde ve tā-ı ķaraşetüñ : hemze-i medūde ve tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ H 

2 sükūn-ı şįn-i muǾceme ile : şįn-i muǾcemenüñ suķūnıyla H 

3 elif’üñ żammesiyle ve vāv-ı resmį ile ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile : żamme ile H 

4 ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

5 dirler: dinür Z 

6 yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  Z; yā-ı ĥuŧŧį H 

7 iskānlarıyla rįĥ maǾnāsınadur : iskānlarıyla rįĥ maǾnāsına Z; sükūnıyla rįĥ maǾnāsınadur  H 

8 elif-i meftūĥa ve şįn-i…  iskānları ile : hemze-i meftūĥa ve şįn-i muǾceme ve kāf’uñ sükūnıyla H 

9 maǾnāsınadur : dinür H 

10 şįn-i muǾcemenüñ ve kāf’uñ iskānlarıyla : şįn-i menķūŧa ve kāf’uñ sükūnıyla H 

11 dirler , muķābili yaşdur : maǾnāsına E, Z 

12 ǾArabį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ … sükūnıyla yābis maǾnāsınadur : ǾArabį’de yābis  dinür E, Z 

13 fevķānį-i tā-ı…  rā-ı mühmele ile : tā-ı fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

14  ķurınuñ ħilāfıdur : ħilāfı ķurudur E, Z 

15 ǾArab’uñ  : ǾArabiyye’nüñ  Z 

16 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve …  sükūnıyla raŧb dinür : ǾArabį’de raŧb maǾnāsınadur  H 
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Ħırįden ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve fetĥasıyla daħı Fārsį’dür. Türkį’de almaķ 

dimekdür.
1
 YaǾnį bir nesneǿi śatun almaġa dirler.

2
 ǾArabį’de medle ve ķaśr ile

3
 şirā 

[H. 29a]  maǾnāsınadur ve iştirā daħı dinür.
4
 Śatmaķ Türkį’dür ki ħilāfı śatun

5
 

almaķdur. Fārsį’de fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ żammeleriyle fürūħten dirler.
6
 

ǾArabį’de fetĥa-i bā-ı ǾArabiyye ile
7
 [E. 29b] beyǾ maǾnāsınadur. Bi-ħır bā-ı faśįĥa 

ve ħā-ı muǾcemenüñ kesreleriyle
8
 ve sükūn-ı rā-ı mühmele

9
 ile Fārsį’dür. Bunda daħı 

ħā-ı muǾcemenüñ fetĥi ve kesri cāǿizdür. Ħirįden’den müştaķ emr-i ĥāżırdur. 

[Evvelinde olan bā-ı meksūre teǿkįd içündür. MaǾlūm ola ola ki ĥarf-i bā fiǾl-i 

müstaķbeldür. Ġayrisine ulaşıcaķ teǿkįd içün olur ve eger bā’nuñ mā-baǾdi ĥurūf-ı 

şefeden olursa ol vaķt be-her-ĥal mażmūm olur. Fa’ĥfeżhā.]10 Türkį’de al dimekdür. 

YaǾnį bir nesneǿi śatun almaġa emr
11

 eylemekdür. ǾArabį’de kesreyle işter 

maǾnāsınadur. Sūd Fārsį’dür.
12

 Sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile ve 

dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür.
13

 Türkį’de elif-i
14

 memdūde ve müşedded 

śād-ı mühmelenüñ kesresiyle aśśı dirler yaǾnį
15

 metāǾ śatup reǿs-i māldan ziyāde 

ĥāśıl olan şeyǿe
16

 dirler ki muķābili ziyān ve żarardur.
17

ǾArabį’de kesr-i
18

 rā-ı 

mühmele ile ve bir noķŧalı bā’nuñve ĥā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
19

 ribĥ dirler.
20

 

Fāǿide daħı ǾArabį’dür.
21

 Kālā kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve lām-

ı memdūde ve medd-i elif’le Fārsį’dür.
22

 Türkį’de ķumaş dinür. MetāǾ daħı mįm-i 

meftūĥa ile Fārsį’dür. [H. 29b] Bu luġat
23

 Fārsį’de ve ǾArabį’de ve Türkį’de 

                                                           
1 dimekdür : dirler  H 

2 yaǾnį bir nesneǿi śatun almaġa dirler : meŝelā bir şeyǿi śatun almaġa dinür H 

3 medle ve ķaśr ile : -H 

4 ve iştirā daħı dinür : -H 

5 śatun : -H 

6 żammeleriyle fürūħten dirler : żammesiyle fürūħten dinür H 

7 fetĥa-i bā-ı ǾArabiyye ile : -H 

8 bā-ı faśįĥa ve ħā-ı muǾcemenüñ kesreleriyle : bā-ı mekdūre ve ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle H 

9 sükūn-ı rā-ı mühmele : rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

10 italik yazılan kısım : -E, -Z 

11 emr : murād E 

12 Fārsį’dür: -Z, -H 

13 sįn-i … mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür :-E ;  mühmelenüñ : mühmele H 

14 elif-i : hemze-i H 

15 dirler yaǾnį : dinür ki E, Z 

16 metāǾ śatup reǿs-i māldan ziyāde ĥāśıl olan şeyǿe : reǿs-i māldan ĥāśıl olan ziyādeye E, Z 

17 ki muķābili ziyān ve żarardur : fāǿide maǾnāsına muķābili ziyāndur E, Z 

18 kesr-i : kesre-i H 

19 bir noķŧalı bā’nuñ ve ĥā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : bā-ı muvaĥĥade ve ħā-ı ġayr-i menķūŧa ile H 

20 dirler : maǾnāsınadur H 

21 fāǿide daħı ǾArabį’dür : fāǿide daħı dirler H 

22 kāf-ı ǾArabį’nüñ …  medd-i elif’le Fārsį’dür : kāf-ı meftūĥa ile ve medle Türkį’dür E, Z 

23 Fārsį’dür. Bu luġat : -E, -Z 
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müstaǾmel luġat-ı müşterekedendür.
1
 Ķumāş daħı böyledür.

2
 MenfaǾat 

menfaǾatlanacak nesne ve eŝvāb
3
 gibi ve ev içinde olan ev eŝvābına

4
 metāǾu’l-beyt 

dirler.
5
 MetāǾ aślda ǾArabį’dür ammā

6
 elsine-i müteǾaddide meşhūr ve 

müstaǾmeldür.
7
 Kālā daħı böyledür. Cümleye ıŧlāķ olınur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħırįden al mefāǾilün [E. 30a] maķ u śatmaķ feǾilātün fürūħten mefāǾilün bi-ħır al 

feǾilāt di sūd aś mefāǾilün śıya kālā feǾilātün nedür metāǾ mefāǾilün u ķumaş feǾilāt 

5 Ekinci berzger ü kişt ekin şiyār u naŧas [Z. 17a] 

 Bi-kār ek bi-direv biç bi-kūb dök çeç ü çāş 

Ekinci Türkį’dür. YaǾnį çiftçi dimekdür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve 

zā-ı menķūŧa ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve 

rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla berzger dirler.
8
 Berz toħm maǾnāsınadur

9
 ve ger lafžı 

kāf-ı Pārsį ile
10

 edāt-ı nisbetdür. Ne kelimeye lāĥıķ olursa ekŝer śanǾat maǾnāsın 

ifāde ider.  Āhenger ve zerger ve kefşger gibi berzger daħı böyledür.
11

 Tafśįli ķıŧǾa-i 

ūlāda “Bay tüvānger” mıśraǾınuñ şerĥinde geçmişdür. MaǾnā-yı terkįbi ekinci 

dimekdür.
12

 ǾArabį’de ĥarrāŝ ve ekkār  ve zerrāǾ ve fellāĥ cümlesi bu maǾnāyadur.
13

 

Kişt kāf-ı
14

 ǾArabį’nüñ
15

 kesriyle ve şįn-i muǾceme ile 
16

 ve tā-ı ķaraşetüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ekin maǾnāsınadur.
17

 [H. 30a] ǾArabį’de zeraǾ gibi. 

Tarla maǾnāsına daħı gelür ve arśa gibi.
18

 Şiyār şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve yā-ı 

                                                           
1 müstaǾmel luġat-ı müşterekedendür : müstaǾmeldür H 

2 ķumāş daħı böyledür : -E, -Z 

3 nesneye ve eŝvāb : nesne ve esbāb E, Z 

4 ev eŝvābına : ev esbābı gibi ki E;  evesbābına Z 

5 metāǾu’l-beyt dirler : metāǾu’l-beyt ev metāǾı dimekdür  E, Z 

6 aślda ǾArabį’dür; ammā : aślında ǾArabį’de H 

7 meşhūr ve müstaǾmeldür : meşhūrdur H 

8 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla  berzger dirler : rā-ı ķaraşet ile berzger dinür H 

9 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

10 lafžı kāf-ı Pārsį ile : -H 

11 Ne kelimeye lāĥıķ olursa ekŝer śanǾat maǾnāsın ifāde ider.  Āhen-ger … böyledür : -H 

12 Tafśįli ķıŧǾa-i ūlāda “Bāy tüvānger” mıśraǾınuñ şerĥinde …  ekinci dimekdür : -E, -Z 

13 ĥarrāŝ ve ekkār ve zerrā ve fellāĥ … maǾnāyadur : ĥarrāŝ ve fellāĥ ve ekkār maǾnāsınadur H  

14 kāf-ı: -E 

15 ǾArabį’nüñ  :ǾArab’uñ  E 

16 kesriyle ve şįn-i muǾceme ile : kesresiyle ve şįn-i muǾceme H; kesriyle ve şįn-i muǾceme  -Z 

17 maǾnāsınadur : dirler H 

18 tarla maǾnāsına daħı gelür ve arśa gibi : -E, -Z 
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ĥuŧŧįnüñ
1
 fetĥasıyla ve elif ve rā-ı mühmele ile Fārsį’dür.

2
 Türkį’de naŧas dirler. Şol 

sürülmüş yirdür ki
3
 bir kerre sürülüp [E. 30b] yumuşadup baǾdehu

4
 tekrār bir kerre 

daħı sürerler. Evvelki sürmege naŧas dirler. ǾArabį’de kāf’uñ kesriyle kirāb dinür.
5
 

Bi-kār ba-ı faśįĥanuñ kesresiyle
6
 ve kāf-ı ǾArab’uñ

7
 fetĥasıyla medle ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla kārįden’den emrdür.
8
 Türkį’de ek dimekdür

9
 yaǾnį ekin 

ekmege emr eylemekdür. Kārįden’den
10

 baǾżılar kāştenden emrdür dirler. Bi-direv 

bā-ı teǿkįdüñ kesresiyle
11

 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle
12

 ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
13

 ve vāv-ı melfūžanuñ sükūnıyla
14

 Fārsį’dür. Türkį’de biç dimekdür.
15

 

Meŝelā ekini
16

 biçmege emr eylemekdür. ǾArabį’de iĥśid maǾnāsınadur.
17

 

Derevįden’den müştaķdur
18

 baǾżılar dāl’uñ żammesiyle dürūden’den emrdür dirler.
19

 

Bi-kūb bā-ı teǿkįdden śoñra kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammesiyle kūften’den emrdür. 

Türkį’de dök dimekdür ve ayaķ ile
20

 çiynemege ve ķaķımaġa meŝelā ķapu ķaķımaķ 

ve bunuñ
21

 emŝāli ǾArabį’de daķ maǾnasınadur.
22

 Çeç Türkį’dür iki bile cįmler 

ǾAcemį’dür.
23

 Ħırmen yıġınlarına dirler. Meŝelā ħırmende terekeyi döküp yıġduķları 

yıġınlara dirler.
24

 Fārsį’de cįm-i ǾAcemį’nüñ fetĥiyle
25

 [E. 31a] ve elif ve şįn-i 

muǾcemenüñ iskānlarıyla çāş dinür.
26

 ǾArabį’de [Z.17b; H. 30b] śād-ı mühmelenüñ 

                                                           
1 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

2 Fārsį’dir: -E 

3 yirdür ki : yire ki E, Z 

4 baǾdehu : -H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 ba-ı faśįĥanuñ kesresiyle : bā-ı teǿkįdden śoñra H 

7  Arabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

8 medle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla kārįden’den emrdür : Fārsį’dür H 

9 dimekdür : dimek E, Z 

10 kārįden’den : -E, -Z 

11 teǿkįdüñ kesresiyle: teǿkįd-i meksūre H ; kesresiyle: -E 

12 dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle :dāl-ı mühmelenüñ kesreleriyleE;  dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle Z 

13 ve rā-ı… fetĥiyle: rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla H;  ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle :-Z 

14 vāv-ı melfūžanuñ sükūnıyla : ve vāv-ı sākine ile H 

15 dimekdür : dirlerE 

16 meŝelā ekini : yaǾnį ekin H 

17 maǾnāsınadur : gibi H 

18 müştaķdur : -H 

19 dirler : didiler H 

20 ayaķ ile : ayaġ ile H 

21 ve bunuñ : gibi ve E, Z 

22 maǾnasınadur : maǾnasına E, Z 

23 cįmler ǾAcemį’dür: cįmler ǾAcemį’lerdür Z ; cįmler Türkį’dür H 

24 meŝelā ħırmende … yıġınlara dirler : ki terekeyi döküp yıġın iderler ve ol yıġınlardur H 

25 ǾAcemį’nüñ fetĥiyle : ǾAcem’üñ fetĥasıyla H 

26 elif ve şįn-i…  çāş dinür : elif-i memdūde ve şįn-i menķūŧanuñ  sükūnıyla çāş  dirler H 
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żammıyla
1
 ve bā-ı muvaĥĥade-i sākine ve fetĥa-i rā-ı mühmele ile

2
 śubre 

maǾnāsınadur.  

TaķŧįǾ-i Beyt 

ekinci ber mefāǾilün zger ü kiş feǾilātün t ekin şiyā mefāǾilün r u naŧas feǾilāt bi-kār 

ek mefāǾilün bi-derev biç feǾilātün bi-kūb dök mefāǾilün çeç ü çāş feǾilāt 

6 Barışmaķ āştį āmįħten ķarışmaķdur 

 Yavaş ne rām śavaş cengdür daħı perħāş 

Barışmaķ Türkį’dür yaǾnį
3
 iki ħasım biribiriyle barışmaķ gibi. Fārsį’de elif-i 

memdūde ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ve kesre-i tā-ı ķaraşet 
4
 ve yā-ı sākine ile 

āştį dirler. ǾArabį’de śulĥ maǾnāsınadur. Āmįħten elif-i memdūde ve mįm-i meksūre 

ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine
5
 ile 

Fārsį’dür. Türkį’de ķarışmaķ dinür.
6
 ǾArabį’de iħtilāŧ maǾnāsına.

7
 Yavaş lafžı

8
 

Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ
9
 fetĥasıyla ve elif-i memdūde

10
 ve mįm-i sākine 

ile rām dirler.ǾArabį’de muŧįǾ u münķād maǾnāsınadur.
11

 Śavaş Türkį’dür. Fārsį’de 

cįm-i ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla [E. 31b] ve nūn-ı sākine ve kāf’uñ iskānlarıyla
12

 ceng 

dirler ve bā-ı ǾAcem’üñ
13

 fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve şįn-i menķūŧanuñ [H. 31a] sükūnıyla
14

 

perħāş daħı Fārsį’dür.
15

 Cenk maǾnāsına.
16

 Cenk Türkį’de daħı müstaǾmeldür
17

 

ǾArabį’de ĥarb maǾnāsına.
18

 

                                                           
1 żammıyla : żammesiyle H 

2 ve bā-ı muvaĥĥade-i sākine ve fetĥa-i rā-ı mühmele ile : -E, -Z 

3 yaǾnį : meŝelā H 

4 sükūnıyla… ķaraşet: sükūnı ve kesr-i tā-ı ķaraşet E; ve tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ kesresiyle  H 

5 ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine : -E, -Z 

6 ķarışmaķ dinür : ķarışmaķdur E, Z 

7 maǾnāsına : gibi H 

8 lafžı : - Z, -H 

9 mühmelenüñ : ķaraşetüñ E, Z 

10 elif-i memdūde : medle E, Z 

11 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

12 nūn-ı sākine ve kāf’uñ iskānlarıyla : nūn’uñ ve kāf’uñ iskānlarıyla H; nūn ve kāf’uñ iskānlarıyla E 

13 ǾAcem’’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z;  Pārsį’nüñ H 

14 ħā-ı muǾcemenüñ…  menķūŧanuñ sükūnıyla : ħā-ı muǾceme ile medle ve şįn-i ķaraşet ile E, Z 

15 Fārsį’dür : dirler H 

16 cenk ve perħaş maǾnāsınadur : cenk maǾnāsınadur  Z; cenk maǾnāsına H 

17 cenk…  müstaǾmeldür : Türkį’de daħı müstaǾmeldür E; cenk, Türkį’de daħı müstaǾmeldür  -Z 

18 maǾnāsına: gibi Z, H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

barışmaķ ā mefāǾilün ştį āmį feǾilātün ħten ķarış mefāǾilün maķdur feǾilāt yavaş ne rā 

mefāǾilün m śavaş cen feǾilātün gdür daħı mefāǾilün perħāş feǾilāt 

7 Oķı dürüş gice gündüz śıġırlayın olma 

 Bi-ħˇān bi-kūş şeb u rūz hem-çü  gāv me-bāş  

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįsinüñ leff u neşr-i müretteb ŧarįķi üzere 

tercemesidür.
1
 YaǾnį evvelki mıśrāǾuñ her bir kelimesi ikinci mıśrāǾuñ her bir 

kelimesinüñ Ǿale’t-tertįb Türkį’sidür.
2
 Meŝelā oķı dimek Türkį’de oķımaġa emrdür.

3
 

Fārsį’de bā-ı teǿkįd ile ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile bi-

ħˇān dirler.
4
 Kitābetde vāv yazılur ammā ķırāǿat olınmaz resmįdür. YaǾnį ġayr-i 

melfūždur. Ān ve
5
 cān ķāfiyesinde [E. 32a] istiǾmāl olınur. Ħˇānden’den emr-i 

ĥażırdur. ǾArabį’de iķrā maǾnāsınadur.
6
 Dürüş lafžı Türkį’dür. YaǾnį çalış ve saǾy 

eyle
7
 dimekdür. [Z. 18a] Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle 

ve vāv-ı aśliyye ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla bi-kūş dirler.
8
 Kūşįden’den emr-i 

ĥāżırdur. ǾArabį’de ictehid maǾnāsına 
9
 ve kesr ü teşdįd ile [H. 31b] cidd maǾnāsına 

gelür.
10

 Gice Türkį’dür ki
11

 gündüzüñ muķābilidür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ 

fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį’nüñ
12

 sükūnıyla şeb dirler. ǾArabį’de leyl maǾnāsınadur.
13

 

Gündüz Türkį’dür ki
14

 gicenüñ muķābilidür.
15

 Fārsį’de rā-ı ķaraşetüñ  żammesiyle ve 

vāv-ı melfūža ve zā-ı ǾArab’uñ
16

 iskānlarıyla rūz dirler. ǾArabį’de nehār 

maǾnāsınadur.
17

 Meŝelā Türkį’de gice gündüz Fārsį’de şeb u rūz
18

 ǾArabį’de leyl u 

                                                           
1 tercemesidür : tercemedür E, Z 

2 Türkį’sidür: Türkį’dür E 

3 Türkį’de oķımaġa emrdür : Türkį’dür H 

4 bā-ı…dirler : bi-ħˇān dinür, bā-ı teǿkįdden śoñra ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākin ile H 

5 kitābetde vāv yazılur; ammā ķırāǿat olınmaz resmįdür. YaǾnį ġayr-i melfūždur. Ān ve : -E, -Z 

6 maǾnāsınadur : gibi H 

7 ve saǾy eyle : -E, -Z 

8 bā-ı teǿkįdden…  dirler: bi- kūş dirler kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammesiyle H 

9 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z; dinür H 

10 kesr ü teşdįd ile cidd maǾnāsına gelür : kesr-i cįm’le cidd daħı dirler H 

11 ki: -E 

12bā-ı ǾArabį’nüñ  : bā-ı ǾArabiyye’nüñ  Z; bā-ı muvaĥĥadenüñ H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

14 ki: -E 

15 muķābilidür : ħilāfıdur H 

16 vāv-ı…  zā-ı ǾArabį’nüñ  : vāv-ı melfūža ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ  Z;  vāv’uñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ H 

17 maǾnasınadur : maǾnasına E 

18 şeb u rūz : şeb rūz H 
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nehār dimekdür.
1
 Śıġırlayın Türkį Ǿibāretdür

2
 yaǾnį śıġır gibi dimekdür. Śıġır ism-i 

cinsdür. Fārsį’de gāv lafžı daħı böyledür. ǾArabį’de baķar gibi. Bunlaruñ tafśįli ķıŧǾa-

i ūlāda gāv öküz ester ķatır ħar eşek üştür deve mıśrāǾında mürūr eyledi. [E. 32b] 

Zįrā anda gāv öküz ile taħśiś olınmış idi. Bunda śıġır lafžı mā vużiǾa lehusına 

muŧābıķ tefsįr vāķiǾ olmışdur.
3
 Lām-ı meftūĥa ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyeden śoñra 

nūn-ı sākine ile  “leyin” kelimesi Türkį’dür.
4
 “Leyin” lafžınuñ daħı ķıŧǾa-i ŝānįyede 

“Sencileyin kimse görünmez baña” mıśrāǾında tafśįli mürūr eyledi.
5
 Türkį’de edāt-ı 

teşbįhdür gibi maǾnāsına
6
 Fārsį’de hemçü gibi. ǾArabį’de miŝl maǾnāsınadur.

7
 

Fārsį’de hem-çü gāv dinür.
8
 [Gāv kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla śıġır maǾnāsına ism-i 

cinsdür. Erkegine dişisine ve ehlisine ıŧlāķ olınur. Hem-çu hem-çün kelimesinden 

muħaffef edāt-ı teşbįhdür. Türkį’de gibi ve leyin.]9 ǾArabį’de miŝlü’l-baķar’dur. 

Olma Türkį’dür. Fārsį’de nehye delālet mįm-i meftūĥadan śoñra bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla ve elif ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
10

 me-bāş dirler. ǾArabį’de lā-

tekün maǾnāsınadur.
11

 Olma Türkį’de
12

 nehy-i ĥāżırdur ve Fārsį’de mįm-i meftūĥa 

emr-i ĥāżıra dāħil olsa
13

 nehy-i ĥāżır olur. ǾArabį’de lā gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[H. 32a] oķı dürüş mefāǾilün gice gündüz feǾilātün śıġırlayın mefāǾilün olma feǾilāt 

bi-ħˇān bi-kū mefāǾilün ş şeb u rū feǾilātün z hem-çü gā mefāǾilün v me-bāş feǾilāt 

8 MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilāt 

 Senüñle olayıdum keşke bā-tu būdem kāş 

                                                           
1 dimekdür : dinür H 

2 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, Z 

3 śıġır ism-i cinsdür. Fārsį’de gāv lafžı daħı böyledür. ǾArabį’de …  tefsįr vāķiǾ olmışdur : -H 

4 lām-ı meftūĥa ve yā-ı müŝennāt-ı … sākine ile “leyin” kelimesi Türkį’dür -E, -Z 

5 tafśįli mürūr eyledi: olınmışdur Z 

6 “leyin” lafžınuñ daħı... Türkį’de edāt-ı teşbįhdür gibi maǾnāsına : Edāt-ı teşbįhdür gibi 

maǾnāsınadur. Nitekim ķıŧǾa-i ŝāniye āħirinde tafśįli geçmişdür H 

7 Fārsį’de hem-çü gibi. ǾArabį’de miŝl maǾnāsınadur : -H 

8 Fārsį’de hem-çü gāv dinür :ĥāśıl-ı terkįbi hem-çü gāv ; terkįbi hem-çü gāv Z 

9 italik yazılan kısım : -E, -Z 

10 nehye delālet mįm-i meftūĥadan śoñra bā-ı…  şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

11 maǾnāsınadur : gibi E, Z 

12 olma Türkį’de : olma lafžı Türkį’dür H 

13 dāħil olsa : duħūl eylese H 
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Bu beytüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsinde
1
 üç kelime [E. 33a] Türkį ve üç kelime Fārsį vāķiǾ 

olmışdur. Türkįleri Fārsįlerinüñ leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere
2
Ǿale’t-tertįb 

tercemeleridür. Meŝelā
3
 senüñle kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de bā-tu dirler. ǾArabį’de 

maǾake maǾnāsına.
4
 Bā-tu kelimesinde olan

5
 bā maǾiyyet maǾnāsın ifāde ider. Tu tā-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile sen dimekdür.  ǾArabį’de ente 

gibi.
6
 Bā ile terkįb olıncaķ senüñle dimek olur.

7
 Fārsį’de [Z. 18b] bā-tu

8
ǾArabį’de 

maǾake dinür. Żamįr-i muħāŧab ile.
9
 Olayıdum kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de būdem 

dinür. Bā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ile ve dāl-ı mühmele-i 

meftūĥadan śoñra mįm-i sākine żamįr-i mütekellimdür.
10

 Būdenden müştaķ
11

 nefs-i 

mütekellim-i vaĥde şarŧı muteżammın ǾArabį’de kuntenį maǾnāsınadur. Keşke iki 

bile kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥalarıyla
12

 Türkį’dür. Edāt-ı temennįdür  yaǾnį n’olaydı 

didükleri edādur.
13

 Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla medd-i elif ve şįn-i 

muǾceme-i sākine ile 
14

 [H. 32b] kāş dirler. ǾArabį’de leyte maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

senüñle o mefāǾilün layıdum keş feǾilātün ke bā-tu bū mefāǾilün dem kāş feǾilāt 

4 

El-ķıŧǾatü’r-rābiǾatü
15

 der-bahr-i müteķārib-i makśūr 

Dilā ehl-i derd ol belāya ĥamūl 

  Ne kim gelse dil-berden eyle ķabūl [E. 33b] 

  FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

  Teķārüb çü ķaśr oldı buldı uśūl 

                                                           
1ŝānįsinde : ŝānįsi E 

2 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere : -E, -Z 

3 meŝelā : -E 

4 dirler. ǾArabį’de maǾake maǾnāsına : dinür ǾArabį’de maǾake maǾnāsınadur H 

5 olan : -E, -Z 

6 ǾArabį’de ente gibi : -E, -Z 

7 bā ile terkįb olıncaķ senüñle dimek olur : yaǾnį Türkį’de senüñle H 

8 Fārsį’de bā-tū : -E, -Z 

9 żamįr-i muħāŧab ile : -E, -Z 

10 bā-ı…żamįr-i mütekellimdür : Āħirinde olan mįm-i sākine żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür  E, Z 

11 müştaķ : -H 

12 iki bile kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥlarıyla : -E, -Z 

13 didükleri edādur : dimekdür E, Z 

14 medd-i elif ve şįn-i muǾceme-i sākine ile : -E, -Z 

15 el-ķıŧǾatu’r-rābiǾatü : ķıtǾa-i rābiǾ E  
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Bu ķıŧǾa
1
 baĥr-i müteķāribdendür

2
 ki aślı her mıśrāǾda dörder kerre feǾūlün gelür. 

Müteķārib ism-i fāǾil śıġası üzere yaķlaşıcı maǾnāsınadur. Bu baĥre müteķārib 

didükleri elfāžınuñ beynlerinde teķārüb olduġı
3
 içündür. Pes bu baĥruñ cüzǿ-i 

rābiǾine ķaśr Ǿilleti dāħil olup feǾūlün olmışdur. Ķaśruñ tafśįli maħbūn ve maķśūr 

olan
4
 ķıŧǾa-i ŝāliŝede sebķat eylemişdür. Tekrār źikr olınmadı.

5
 

1 Zeġan çaylaķ oldı vü ķartal dāl 

 Kebūter gögercin ķanat perr ü bāl 

Zeġan zā-ı ǾArabiyye’nüñ ve ġayn-ı menķūŧanuñ
6
 fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de çaylaķ dirler. YaǾnį devlengeç didükleri murdār ķuşdur. 

ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve hemze-i 

meftūĥa ile ĥidāǿe maǾnāsına.
7
 Ķartal Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla medle ve sükūn-ı[E. 34a] lām ile dāl dinür.
8
 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ [H. 33a] sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ile
9
 raħme 

dirler.
10

 Kebūter kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
11

 ve żamme-i bā-ı muvaĥĥade ile ve 

vāv-ı sākine ve tā-ı [Z. 19a] ķaraşetüñ fetĥasıyla
12

 ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile
13

 

Fārsį’dür. Türkį’de gögercin dirler. ǾArabį’de ĥā-ı mühmele ve mįm-i meftūĥa ile 

ĥamāme dinür.
14

 Müźekkerine ve müǿenneŝine ıŧlāķ olınur. Hā teǿnįŝ Ǿalāmeti 

degüldür efrād
15

 içündür. CemǾi ĥamām ve ĥamāmāt ve ĥamāyim gelür.
16

 Ķanat 

Türkį’dür. Ķuş ķanadına dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve müşedded rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla perr
17

 dinür. Teşdįdle ve taħfįf ile mervįdür.
18

 ǾArabį’de 

                                                           
1 ķıŧǾa : rubāǾi H 

2 müteķāribdendür: teķārübdendür Z 

3 olduġı : olduķları H 

4 maħbūn ve maķśūr olan : -H 

5 ķıŧǾa-i ŝāliŝede sebķat eylemişdür . Tekrār źikr olınmadı : ķıŧǾa-i ŝāliŝede sebķat  itmişdür E, Z 

6 zā-ı ǾArabiyye’nüñ ve ġayn-ı menķūŧanuñ : zā-ı ǾArabiyye ve ġayn-ı muǾcemenüñ H 

7 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve hemze-i meftūĥa ile ĥidāǿe maǾnāsına : ĥidāǿe dinür H 

8 elif-i memdūde ve lām-ı sākine ile dāl dirler :  medle ve sükūn-ı lām ile dāl dinür E, Z 

9 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ħā-ı… mįm-i meftūĥa ile :  fetĥ-i rā-ı mühmele ile E, Z 

10 dirler : dinür E 

11 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

13 ve żamme-i bā-ı muvaĥĥade ile ve vāv-ı sākine …  mühmele ile : -H 

14 ĥā-ı mühmele ve mįm-i…  ĥamāme dinür :  ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ĥamāme dirler E, Z 

15 teǿnįŝ Ǿalāmeti degüldür, efrād : teǿnįŝ içün degüldür, ikrar E, Z 

16 cemǾi ĥamām ve ĥamāmāt ve ĥamāyim gelür : -E, -Z 

17 fetĥasıyla ve müşedded rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla perr  : fetĥiyle perr  E, Z 

18 teşdįdle ve taħfįf ile mervįdür: taħfįfle teşdįd ile mervįdür Z; teşdįdle ve taħfįf  ile mervįdür  -H 
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kesre-i rā-ı mühmele ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ve şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla
1
 

rįş dinür.
2
 Bāl bā-ı muvaĥĥade-i meftūĥa ve elif-i memdūde ve lām-ı sākine ile 

Fārsį’dür.
3
 Bu daħı Türkį’de

4
 ķanat maǾnāsınadur. ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ile cenāĥ 

maǾnāsınadur.
5
 Perr ile bāluñ farķı budur

6
 ki bu mıśrāǾda nāžım perri ķanat ile tefsįr 

eyledügi źikr-i cüzǿ irāde-i küll ķabįlindendür. Aślında perr ķanaduñ çelengine yaǾnį 

baş teline dirler.
7
 Keŝret-i istiǾmāl ile ķanat maǾnāsına

8
 şāyiǾ olmışdur. ǾArabį’de 

daħı rįş ķanaduñ çelengine dirler. Ammā bāl bā-ı muvaĥĥade ile
9
 muŧlaķ ķanat 

maǾnāsınadur. ǾArabį’de cįm-i [E. 34b] meftūĥa ve nūn’la ve  āħiri ĥā-ı mühmele 

ile
10

 cenāĥ daħı muŧlaķ ķanat maǾnāsınadur.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

zeġan çay feǾūlün laķ oldı feǾūlün vü ķarta feǾulün l dāl feǾūl kebūter feǾūlün 

gögercin feǾūlün ķanat per feǾūlün r ü bāl feǾūl 

2  Sitāre vü aħter digil yıldıza [H. 33b] 

  Di Pervįn’e Ülker yeñi ay hilāl 

Sitāre sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį
12

 ile Fārsį’dür.
13

 Ve āħter daħı
14

 elif-i 

meftūĥa ile ve ħā-ı muǾcemenüñ
15

 sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmele-i sākine ile ikisi bile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de yıldız dirler.
17

 ǾArabį’de nūn-ı 

meftūĥa ile necm dirler.
18

 Pervįn bā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥiyle
19

 ve rā-ı mühmelenüñ 

                                                           
1 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ve şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla : -E, -Z 

2 dinür : maǾnāsınadur H 

3 bā-ı muvaĥĥade …  ile Fārsį’dür : bā-ı ǾArabiyye ile Fārsį’dür Z;  Fārsį’dür; bā-ı ǾArabiyye ile E 

4 Türkį’de : -E 

5 cįm-i meftūĥa ilecenāĥ maǾnāsınadur: fetĥle cenāh dirler  Z; cenāh dinür E 

6 budur : oldur H 

7 çelengine  yaǾnį baş teline dirler. : çelengine dirler yaǾnį baş teline H 

8 maǾnāsına : maǾnāsınadur H 

9 bā-ı muvaĥĥade ile : -E, -Z 

10 cįm-i meftūĥa ve nūn’la ve āħiri ĥā-ı mühmele ile : -H 

11 muŧlaķ ķanat maǾnāsınadur :  ķanat maǾnāsınadur E; dirler H 

12 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį : rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ ve hā-ı ġayr-i melfūža H 

13 Fārsį’dür : -Z, -H 

14 ve āħter daħı : āħter H 

15 ile ve ħā-ı muǾcemenüñ :  ve ħā-ı muǾceme E 

16 mühmelenüñ sükūnıyla ikisi bile : mühmele-i sākine ile ikisi bile Z ; mühmele-i sākine E 

17 dirler : -H 

18 dirler : maǾnāsına E, Z 

19 ǾAcem’ün fetĥasıyla : Acemį’nüñ fetĥiyle  E;  Acemį’nüñ fetĥasıyla Z 
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sükūnıyla ve vāv-ı meksūre ile ve
1
 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla

2
 Fārsį’dür. 

Türkį’de Ülker dirler. Gökyüzünde birbirine ķarįb ve müctemiǾ
3
 yedi yıldızdur. [E. 

35a] Ŝevr burcı ile ŧulūǾ eylerler.
4
 ǾArabį’de żamme-i ŝā-ı müŝelleŝe ile ve rā-ı 

mühmele ve müşedded yā-ı ĥuŧŧįnüñ
5
 fetĥalarıyla ve elif ile ŝüreyyā dirler ki

6
 

menāzil-i ķamerden üçünci menzildedür.
7
 Yeñi ay [Z. 19b] terkįbi

8
 Türkį’dür. 

Fārsį’de hā-ı hevvezüñ kesresiyle
9
 hilāl dirler. ǾArabį’de daħı böyle şāyiǾdür 

Türkį’de daħı bu istiǾmāl cārįdür. YaǾnį yeñi aya hilāl dimek Türkį’de ve Fārsį’de ve 

ǾArabį’de müstaǾmel ve meşhūrdur.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sitāre  feǾūlün vü āħter  feǾūlün digil yıl feǾūlün dıza feǾūl di Pervį feǾūlün n’e Ülker 

feǾūlün yeñi ay feǾūlün hilāl feǾūl 

3  Hilāle meh-i nev dinür Fārisį
11

 [H. 34a] 

  Śaman uğrısı Keh-keşān aba şāl 

Bu beyitde hilāli māh-ı nev ile tefsįr eyledügi hilāl aślında Fārsį olmaduġındandur 

ki
12

 beyt-i sābıķda berāy-ı ķāfiye įrād olınmış idi.
13

 Egerçi Fārsį’de şāyiǾdür ammā 

aślı
14

 ǾArabį’dür. Velākin Fārsį’de ve Türkį’de daħı şāyiǾ ve meşhūr luġat-ı 

müşterekedür.
15

 Pes imdi tekrār idüp dir ki hilāle yaǾnį yeñi aya Pārsį’de meh-i nev 

dinür vaśf-ı terkįbidendür.
16

 Nitekim Türkį’de yeñi ay dimek bu ķabįldendür.
17

 

Śamān uġrısı terkįbi Türkį’dür.
18

 Gökyüzünde ĥācılar yolı didükleri [E. 35b] 

                                                           
1 ile ve :  ile E ; ve H 

2 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve ..  iskānlarıyla : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve āħirinde nūn’la H 

3 ve müctemiǾ : -H 

4 ŝevr burcı ile ŧulūǾ eylerler : -H 

5 müşedded yā-ı ĥuŧŧįnüñ : müşeddedenüñ ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

6 ve medle ŝüreyyā dirler ki :  elif  ile ŝüreyyā dirler E, Z 

7 menzildedür : menzildür E, Z 

8 terkįbi: -E, -H 

9 hā-ı hevvezüñ kesresiyle : -E, -Z 

10 ǾArabį’de daħı …  meşhūrdur : Türkį’de daħı böyle meşhūrdur. ǾArabį’de daħı hilāl dirler  E, Z 

11 Fārisį : PārisįZ, H 

12 hilāl aślında Fārsį olmaduġındandur ki : hilāl lafžı Fārsį olduġı ecldendür ki H 

13 berāy-ı ķāfiye įrād olınmış idi : źikr olınmışdı H 

14 egerçi Fārsį’de şāyiǾdür; ammā aślı : aślında H 

15 velākin Fārsį’de ve Türkį’de daħı şāyiǾ ve meşhūr luġat-ı müşterekedür : -E,-Z 

16 vaśf-ı terkįbidendür : -E, -Z 

17 dimek bu ķabįldendür : dirler E, Z 

18 terkįbi Türkį’dür : Türkį terkįbdür E 
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Ǿalāmetdür ki aķ bulut pāresi gibi görinür.
1
 Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve 

hā-ı hevvezüñ sükūnıyla
2
 Keh-keşān dirler [keh ile keşān’dan mürekkebdür 

kehkāh’dan muħaffef śaman maǾnāsına keşān keşįden’den ism-i fāǾildür çekici 

maǾnāsına. Bi-ĥasebi’t-terkįb maǾnāsı śaman çekici dimekdür ki andan śaman uġrısı 

taǾbįr olınur.]3
 ǾArabį’de fetĥ-i mįm ve cįm ve müşedded rā-ı mühmele ile

4
 mecerre 

dinür. Aba Türkį’dür Ǿabā didükleri metāǾdur
5
 ki yüñden ŧoķıyup

6
 yaġmurluķ ve 

kepenek yaparlar. Fārsį’de şāl dirler.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hilāle feǾūlün meh-i nev feǾūlün dinür Fā feǾūlün risį feǾūl śaman uġ feǾūlün rısı Keh- 

feǾūlün keşān a feǾūlün ba şāl feǾūl 

4 Arıya di zenbūr u kendū ķovan 

 Şükūfe çiçek engübįn oldı bal [H. 34b] 

Arı Türkį’dür ism-i cinsdür. Cümle arılara ıŧlāķ olınur. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ
8
 

fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve
9
 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile

10
 

ve rā-ı mühmelenüñ
11

 iskānlarıyla zenbūr dirler. ǾArabį’de daħı zenbūr dinür ki aślı 

ǾArabį’dür.
12

 Ammā bal arısına ǾArabį’de naĥl dirler.
13

 Kendū kāf-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
14

 ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve
15

 işbāǾ-ı vāv’la 

Fārsį’dür. Türkį’de ķovan dirler. Bir nevǾi sepeddür ki
16

 arılar içinde bal yaparlar. 

ǾArabį’de żamme-i kāf-ı ǾArabį ile
17

 [E. 36a] ve vāv-ı müşeddedenüñ fetĥasıyla
18

 ve 

                                                           
1 aķ bulut pāresi gibi görinür : -E, -Z 

2 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla : -E, -Z 

3 italik yazılan kısım : -E, -Z 

4 fetĥ-i mįm ve cįm ve müşedded rā-ı mühmele ile : fetĥ ve teşdįdle H 

5 Aba Türkį’dür, Ǿaba didükleri metāǾdur : Ǿaba didükleri nesįcdür H 

6  ŧoķıyup : doķıyup E 

7 dirler : dinür H 

8 ǾArabį’nüñ: ǾArabiyye’nüñ H; ǾArab’uñ E 

9 nūn-ı sākine ve : nūn-ı sākineden śoñra H 

10 żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile : fetĥasıyla ve vāv ile H 

11 mühmelenüñ : mühmeleteynüñ H 

12 dinür ki aślı ǾArabį’dür : dirler E, Z 

13 ammā bal arısına ǾArabį’de naĥl dirler : -H 

14 ǾArabįnün fetĥasıyla : ǾArabį’nüñ fetĥiyle  Z; ǾArab’uñ fetĥiyle E 

15 ile ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve :  ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle H 

16 ki : -H 

17 żamme-i kāf-ı ǾArabį ile : kāf-ı mażmūme E, Z 

18 vāv-ı müşeddedenüñ fetĥasıyla : vāv-ı müşeddede-i meftūĥa H 
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elif-i memdūde ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
1
 fetĥasıyla [Z. 20a] ve hā-ı ġayr-i melfūza 

ile
2
 küvvāre dinür. Şükūfe şįn-i muǾcemenüñ ve kāf’uñ żammeleriyle

3
 ve vāv-ı 

sākine ve fā-ı meftūĥadan śoñra hā-ı resmį ile
4
 Fārsį’dür. Türkį’de çiçek dirler. 

ǾArabį’de zehr  dinür. Bi’l-fetĥi ve fetĥi’l-hā ve sükūnihā.
5
 Engübįn fetĥ-i hemze ve 

sükūn-ı nūn ve żamme-i kāf-ı Pārsį
6
 ve kesre-i bā-ı muvaĥĥade

7
 ve süķun-ı yā-ı ĥuŧŧį 

ve nūn ile
8
 Fārsį’dür. Türkį’de bal dirler. ǾArabį’de Ǿayn ve sįn-i mühmeleteyn 

fetĥalarıyla ve lām-ı sākine ile Ǿasel dinür.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

arıya feǾūlün di zenbū feǾūlün r u kendū feǾūlün ķovan feǾūl şükūfe feǾūlün çiçek en 

feǾūlün gübįn ol feǾūlün dı bāl feǾūl 

5 Bölük śaç örüli vü śarķuķ
10

 beñ [H. 35a] 

 Di gįsū vü merġūl ü ferħāl ü ħāl 

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ Ǿale’t-tertįb
11

 tercemesidür. Meŝelā 

mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı ŝānįnüñ her bir kelimesinüñ Ǿale’t-tertįb  

maǾnā-yı Türkį’sidür yaǾnį
12

 bölük śaç terkįbi ki mıśrāǾ-ı evvelüñ ibtidāsında vāķiǾ 

olmışdur.
13

 Türkį’dür ki
14

 zülf ü kākül daħı dirler. Maĥbūblaruñ  ħaśāyiśindendür. 

Fārsį’de kāf-ı [E. 36b]ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve
15

 sįn-i 

mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı melfūża ile
16

 gįsū dirler. Kākül ve zülf daħı 

Fārsį’dür bu maǾnāya Türkį’de daħı müstaǾmeldür.
17

 ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ 

                                                           
1 elif-i memdūde ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : elif ile ve rā-ı mühmelenüñ E, Z 

2 hā-ı ġayr-i melfūza ile : hā-ı Ǿalāmetle H 

3 muǾcemenüñ ve kāf’uñ żammeleriyle : menķūŧa żammesiyle E; menķūŧanuñ żammesiyleZ 

4 ve vāv-ı sākine ve fā-ı meftūĥadan śoñra hā-ı resmį ile : -E, -Z 

5 bi’l-fetĥi ve fetĥi’l-hā ve sükūnihā : -H 

6 fetĥ-i hemze…  kāf-ı Pārsį : hemze-i meftūĥa ve sükūn-ı nūn’la ve kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle H 

7 kesre-i bā-ı muvaĥĥade: kesre-i muvaĥĥade: -Z; bā-ı ǾArabiyye’nüñ kesriyle H 

8 süķun-ı yā-ı ĥuŧŧį ve nūn  : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye ve nūn-ı sākineyn H 

9 Ǿayn ve sįn-i mühmeleteyn …  Ǿasel dinür : fetĥ-i Ǿayn ile Ǿasel maǾnāsınadur E, Z 

10 śarķuķ : śarķuġ E, Z 

11 bu beytüñ… Ǿale’t-tertįb : beyt-i mezbūruñ mıśraǾ-ı ŝānįsinüñ leff ü neşr-i müretteb tarįķiyle H 

12 mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı ŝānįnüñ her … maǾnā-yı Türkįsidür, yaǾnį : -E, -Z 

13 ibtidāsında vāķiǾ olmışdur: -E 

14 Türkį’dür ki : Türkį’dür saç bölügi dimekdür H 

15 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve : āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākineden śoñra H 

16 vāv-ı melfūża ile : işbāǾ-ı vāv’la H 

17 kākül ve zülf daħı Fārsį’dür, bu maǾnāya Türkį’de daħı müstaǾmeldür : -E, -Z 
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żammesiyle
1
 źüvābe maǾnāsınadur.

2
 Fetĥa ile daħı rivāyet olınmışdur

3
 ve kile’t-

taķdįreyn
4
 cemǾi źüvāyib gelür. Örüli kelimesi Türkį’dür. YaǾnį örülmüş śaça dirler. 

Fārsį’de fetĥ-i mįm ile ve żamme ile daħı cāǿizdür
5
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve 

ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle
6
 ve vāv-ı aśliyye

7
 ve lām’uñ iskānlarıyla merġūl 

dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele ile Ǿaķįśa żād-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
8
 ve kesr-i fā 

ile 
9
 żafįre dirler.

10
 Śarķuķ lafžı Türkį’dür. Bu daħı Türkį’dür.

11
 YaǾnį örülü ve

12
 

ķıvırcıķ olmayup [H. 35b] śarķan śaç dimekdür. Fārsį’de fā-ı meftūĥa ve rā-ı 

mühmele-i 
13

 sākine  ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve āħirinde lām-ı sākine ile
14

 

ferħāl dirler. Bu luġatda Fārsį’de āħirinde rā-ı mühmele ile ferħār daħı 

dinilmişdür.
15

ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį’nüñ
16

 fetĥi ve 

kesriyle
17

 cāǿizdür.
18

 ŞiǾr-i muteressil ġayr-i muceǾǾed maǾnāsına sebiŧe dirler.
19

 Ve 

[Ferħār Türkistān’da bir şehrüñ adıdur ve hem daħı bir büt-ħānenüñ adıdur. Dirler ki 

anda güzel cāriyeler ŧurup ol bütlere ħidmet iderler yitmişden eksük olmaz. Her biri 

hüsn ü cemālde bį-nažįrdür. Şöyle ki birisine bir miķdār taġayyur vāķiǾ olsa anı 

giderüp yirine bir aǾlāsın getürürler. Bir kimesne büt-ħāneye gelüp śanemlere secde 

eylese źikr olınan cāriyelerden her ķanġısına iltifāt eylese fi’l-ĥāl ol cāriye anuñ 

ĥalvetine varup murādın ĥāśıl idüp ecr ü ŝevābın zuǾmlarınca ol bütlere įŝār u niŝār 

iderler.]20 Beñ bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı kāf ile
21

 Türkį’dür. Yüzde 

olan biber danesi şeklinde
22

 siyāh noķtalara dirler ki ħūblaruñ
23

 muĥassenātındandur. 

                                                           
1 źāl-ı muǾcemenüñ żammesiyle : fetĥā-i źāl-ı muǾceme ile E, Z 

2 maǾnāsınadur : dinür H 

3 fetĥa ile daħı rivāyet olınmışdur : -E, -Z 

4 ve kile’t-taķdįreyn : -E, -Z 

5 fetĥ-i mįm ile ve żamme ile daħı cāǿizdür : mįm’üñ fetĥasıyla E, Z 

6 żammesiyle : żammıyla E 

7 vāv-ı aśliyye : vāv’la H 

8 muǾcemenüñ fetĥiyle :  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z; muǾceme ile H 

9 kesr-i fā ile  : kesre-i fā ile Z ; kesr-i fā ile -H 

10 dirler : dinür H 

11 bu daħı Türkį’dür: -E, -H 

12 yaǾnį örüli ve : meŝelā H 

13 rā-ı mühmele-i : rā ile  E;  lām ile Z 

14 ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve āħirinde lām-ı sākine ile: -E 

15 bu luġatda Fārsį’de āħirinde rā-ı mühmele ile ferħār daħı dinilmişdür : -E, -Z 

16 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

17 kesriyle: kesri Z 

18 fetĥasıyla…  cāǿizdür : ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla bā’nuñ kesresiyle daħı mervįdür H 

19 şiǾr-i muteressil ġayr-i muceǾǾed maǾnāsına sebiŧe dirler : Sebeŧ/sebıŧ u sebbāŧe daħı dinür E, Z 

20 italik yazılan kısım : -E, -Z 

21 sükūn-ı kāf ile : kāf’uñ sükūnıyla H 

22 olan biber danesi şeklinde : -E, -Z 

23 ħūblaruñ : meĥābįbüñ H 
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MaǾlūm ola ki Türkį lisānda kāf istiǾmāli üç vech üzeredür. [H. 36a] Biri kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
1
 pek [E. 37a] lafžında

2
 olan kāf gibi ki yumuşaķ anuñ 

naķįżįdür. Bunuñ maħreci ķāf maħrecine ķarįbdür ve istiǾmāli ǾArabį’de [Z. 20b] ve 

Fārsį’de ve Türkį’de keŝirü’l-vuķūǾdur ve
3
 biri daħı kāf-ı ǾAcemį’dür. Beg lafžında 

olan kāf gibi ki
4
 mürādifi 

5
 emįrdür. Bunuñ maħreci ġayn maħrecine ķarįbdür. Bunuñ 

istiǾmāli Pārsį’de ve Türkį’de çoķdur. Ammā ǾArabį’de nādiru’l-vuķūǾdur. Ve biri 

daħı
6
 śaġır kāf’dur beñ lafžında olan kāf gibi ki mürādifi ħāldür. Bunuñ maħreci 

burun içindedür ve bunuñ istiǾmāli ancak Türkį lisāndadur. ǾArabį’de ve Fārsį’de 

müstaǾmel degüldür ve
7
  bu mıśrāǾuñ āħirinde vāķiǾ olan beñ lafžındaki

8
 kāf

9
 budur. 

Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve lām-ı sākine ile
10

 ħāl 

dirler. ǾArabį’de şāme dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bölük śaç  feǾūlün örüli feǾūlün vü śarķū feǾūlün ķ beñ feǾūl di gįsū feǾūlün vü merġū 

feǾūlün l ü ferħā feǾūlün l ü ħāl feǾūl 

6 Di oġlancıġa kūdek ü king  gerz 

 Cüvāndur yigit pūr oġul pįr zāl 

Oġlancıķ lafžı Türkį’dür. Fārsį’de evveli kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammesiyle ve vāv-ı 

sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve āħiri kāf-ı ǾAcem’üñ [E. 37b] sükūnıyla 

kūdek [H. 36b] dirler. ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį’nüñ 

kesresiyle śabį dirler.
11

 King kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle ve bāķįsinüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla gerz dirler.
12

 YaǾnį ķuvvetlü ve 

gövdelü oġlandur ki genç irisi dirler
13

 ve muħanneŝ oġlana daħı dirler.
14

 ǾArabį’de 

                                                           
1 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : kāf-ı ǾArabį’dür E, Z 

2 lafžında : lafžından H 

3 keŝirü’l-vuķūǾdur ve : keŝirü’l-vuķūǾdur E; keŝirü’l-vuķūǾ ve H 

4 ki : -E 

5 mürādifi: ve daħı Z 

6 daħı : -E, -Z 

7 müstaǾmel degüldür ve : nādirdür H 

8 beñ lafžındaki : -E, -Z 

9 ki mürādifi ħāldir. Bunuñ maħreci burun içindedir ve bunuñ istiǾmāli … vāķiǾ olan kāf : -E 

10 ve elif-i memdūde ve lām-ı sākine ile : -E, -Z 

11 śād-ı mühmelenüñ …  śabį dirler : fetĥ-i śād-ı mühmele ile śabį maǾnāsınadur E, Z 

12 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla gerz dirler : fetĥa-i vāĥide ile gerz dinür H 

13 gövdelü oġlandur ki genç irisi dirler : gövdelü oġlandur E, Z 

14 dirler: dir Z 
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daħı muħanneŝ dinür. Cüvān cįm-i ǾArabiyye’nüñ żammesiyle ve vāv’uñ fetĥasıyla 

ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine ile
1
 Fārsį’dür. Türkį’de yigit dirler.

2
 ǾArabį’de fetā 

maǾnāsınadur fetĥ ve ķaśr ile şebāb gibi.
3
 Pūr bā-ı Pārsį’nüñ żammesiyle ve vāv-ı 

aśliyye ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de oġul dirler. ǾArabį’de 

hemze-i
4
 meksūre ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla

5
 ibn maǾnāsınadur. Pįr 

Türkį’dür. YaǾnį çoķ yaşamış ķoca ādem dimekdür. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ
6
 

fetĥasıyla zāl dirler. Pįr lafžı daħı aślında
7
 Fārsį’dür ve Türkį’de müstaǾmel luġat-ı 

müşterekedür.
8
 ǾArabį’de şįn-i meftūĥa ile şeyħ dinür.

9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di oġlan feǾūlün cıġa ķū feǾūlün dek ü kin feǾūlün g gerz feǾūl [Z. 21a] cüvāndur 

feǾūlün yigit pū feǾūlün r oġul feǾūlün pįr zāl feǾūl 

7 Bunamış ne fertūt ü ķırġıl dü-mūy [E. 38a] 

 Ķarı pįre-zen ay u yıl māh u sāl [H. 37a] 

Bunamış Türkį’dür yaǾnį
10

 çoķ yaşamış ķocaya
11

 dirler. Fārsį’de fā-ı meftūĥa
12

 ve rā-

ı mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile
13

 ve tā-ı 

fevķiyye-i ŧavįlenüñ iskānlarıyla fertūt dirler.
14

 ǾArabį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle
15

 ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
16

 ve mįm-i sākine ile
17

 herem maǾnāsınadur. Ķırġıl 

Türkį’dür. Meŝelā śaķalına beyāż ķıl ķarışup nıśfı aķ ve nıśfı ķara yaǾnį ķarışıķ 

śaķallı
18

 olan ādeme dinür. Fārsį’de dū-mūy dirler.
19

 Dü ile mūy’dan terkįb olınmış 

                                                           
1 cįm-i ǾArabiyye’nüñ …  elif-i memdūde ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

2 dirler : dir H 

3 ǾArabį’de fetāmaǾnāsınadur,  fetĥ ve ķaśr ile  şebāb gibi :  ǾArabį’de fetā maǾnāsınadur E, Z 

4 hemze-i : elif-i H 

5 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

6 ǾArabį’nüñ : ǾArabiyye’nüñ H 

7 aślında : aśılda E, Z 

8 ve Türkį’de müstaǾmel luġat-ı müşterekedür : -E, -Z 

9 şįn-i… şeyħ dinür : şįn-i meftūĥa iledür Z; şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla şeyħ dirler H 

10 yaǾnį : -H 

11 ķocaya : ķoca E 

12 fā-ı meftūĥa : fā’nuñ fetĥasıyla H 

13 vāv-ı aśliyye ile : vāv-ı aśliyyenüñ Z; vāv-ı sākineden śoñra H 

14 tā-ı fevķiyye-i ŧavįlenüñ iskānlarıyla fertūt dirler : teǿvįl ile fertūt dinür H 

15 fetĥiyle : -E, -H 

16 fetĥasıyla : fetĥalarıyla H 

17 mįm-i sākine ile : mįm’üñ sükūnıyla E, Z 

18 nıśfı aķ ve nıśfı ķara yaǾnį ķarışıķ śaķallı :  aķ ve ķara ķıl ile śaķalı ķarışıķ E, Z 

19 dirler : dinür H 
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bir kelimedür.
1
 Dü dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı vāv ile

2
 iki dimekdür. 

Mūy żamme-i mįm’le
3
 ķıl maǾnāsınadur. İki renkli ķıl ķarışıķ

4
 olduġından ötüri dü-

mūy dimek
5
 ile taǾbįr olınur.

6
 ǾArabį’de elif-i meftūĥa ve şįn-i muǾceme-i sākine

7
 ve 

mįm’üñ fetĥasıyla
8
 ve ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

9
 eşmaŧ maǾnāsınadur. Ķarı Türkį’dür. 

YaǾnį çoķ yaşamış ķoca Ǿavrat dimekdür.
10

 [E. 38b] Fārsį’de bā-ı Pārsį’nüñ
11

 

kesresiyle ve yā-ı sākine ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile ve zā-ı 

ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile
12

 pįre-zen dirler. ǾArabį’de Ǿacūze 

maǾnāsınadur.
13

 Ay Türkį’dür. Otuz güne dirler.
14

 Fārsį’de māh dirler.
15

 ǾArabį’de 

şehr
16

 dinür. Elifsüz meh daħı dirler.
17

 ĶıŧǾa-i ūlānuñ altıncı beytinde māh lafžınuñ 

tafśįli geçmişdür. Yıl [H. 37b] Türkį’dür. İki nevǾdür. Birine
18

 sene-i ķameriyye 

dirler
19

 ve birine sene-i şemsiyye dirler. Ammā sene-i ķameriyye oldur ki devr-i 

ķamer ĥesābınca bir yılı
20

 on iki aya taķsįm idüp her birine bir
21

 ad virmişlerdür. 

Meŝelā
22

 evvelen Muĥarrem baǾdehu Śafer baǾdehu RebįǾu’l-evvel ilā āħirihi
23

 Źi’l-

ĥicce’de tamām olur. Bu aylaruñ bir ayı yigirmi ŧoķuz ve bir ayı otuz gün olur. Bu 

taķdįrce sene-i ķameriyye üç yüz elli dört gün ve sekiz sāǾat ve ķırķ dört daķįķadur. 

Bu ĥesāb üzere
24

 otuz üç sene-i ķameriye taķrįben otuz iki sene-i şemsiyye olur.  

Ammā sene-i şemsiyye üç yüz altmış beş gün ve rubǾ-ı yevmdür ki bu küsūrdan 

                                                           
1 terkįb olınmış bir kelimedür : mürekkebdür E, Z 

2 żammesiyle ve sükūn-ı vāv ile : żammıyla ve vāv-ı resmį ile H 

3 żamme-i mįm’le : -H 

4 ķarışıķ : -E, -Z 

5 dimek: -Z, -H 

6 ötüri dü-mūy dimek ile taǾbįr olınur  : dü-mūy dimek ile taǾbįr olınmışdur E, Z 

7 elif-i meftūĥa ve şįn-i…  sākine : hemze-i meftūĥadan śoñra şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla H 

8 fetĥasıyla: fetĥiyle Z 

9 mįm’üñ fetĥasıyla ve ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : mįm-i meftūĥa ve ŧā-ı mühmele-i sākine ile H 

10 çoķ yaşamış ķoca Ǿavrat dimekdür : yaşamış ķocaķarıya dinür E, Z 

11 Pārsį’nüñ: Fārsį’nüñ Z; ǾAcemįye’nüñ H 

12 yā-ı sākine ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla… sākine ile : yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla E, Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z; dirler H 

14 otuz güne dirler : -E, -Z 

15 dirler : -H 

16 şehr : şühūr H 

17 dirler : dinür E 

18 birine : biri E, Z 

19 dirler: -E 

20 yılı : yıl E, Z 

21 her birine bir: -E 

22 meŝelā : -E, -Z 

23 ilā āħirihi : -E, -Z 

24 bu ĥesāb üzere: -Z 
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dörder
1
 yılda bir  gün ĥāśıl [Z. 21b] olup ol yıl üç yüz altmış altı gün olur. Ol yıla sāl-

ı kebįsa dirler ve ol güne yevm-i kebįsa dirler. Bu seneǿi daħı on [E. 39a] ikiye 

taķsįm idüp her birine bir ad virmişlerdür. Meŝelā
2
 evvelen āźer baǾdehu nįsān 

baǾdehu aylar şubāŧ’da tamām olur ve bu aylaruñ baǾżısı
3
 otuz gün  baǾżısı

4
 otuz bir 

gün olur. Ve şems bu on iki ayda bir devresin tamām ider.
5
 Türkį’de bu miķdār güne 

bir yıl dirler. Fārsį’de sāl dinür.
6
 ǾArabį’de Ǿāmm maǾnāsınadur

7
 taĥrįkle sene daħı 

dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bunamış feǾūlün ne fertū feǾūlün t ü ķırġıl feǾūlün dü-mūy feǾūl ķarı pį feǾūlün re-zen 

a feǾūlün y u yıl mā feǾūlün [H. 38a] h u sāl feǾūl 

8 Süħan dārem ez-dür bih ez-men sitān 

 Sözüm var eyü incüden benden al 

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı evveline mıśrāǾ-ı ŝānįsi leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere
8
 

terceme vāķiǾ olmışdur. Meŝelā süħan lafžı sįn-i mühmelenüñ żammıyla
9
 ve ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve Ǿaksiyle daħı Fārsį’dür. Türkį’de söz dirler. ǾArabį’de 

kelām maǾnāsınadur.[E. 39b] Dārem dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ile ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile
10

 dārįden’den nefs-i mütekellim-i vaĥde 

śıġasıdur.
11

 Türkį’de ŧutarum dimekdür. Bi-ĥasebi’t-terķib söz dutarum yaǾnį sözüm 

vardur dimekdür.
12

 Ez-dür Fārsį’dür.
13

 Ez elif-i meftūĥa ve zā-ı menķūŧanuñ 

sükūnıyla Fārsį’dür. ǾArabį’de ĥurūf-ı cārreden olan
14

 mįm-i meksūre ile
15

 ibtidā-ı 

                                                           
1 dörder : dört H 

2 meŝelā : -E, -Z 

3 baǾżısı: baǾżı Z, H 

4 baǾżısı: baǾżı Z, H 

5 bir devresin tamām ider: devresin tamām eyler Z; devresin tamām ider H 

6 dinür : -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z 

8 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere :Ǿale’t-tertįb E, Z 

9 żammıyla : żammesiyle H 

10 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile : -H 

11 vaĥde śıġasıdur : vaĥdedür E, Z 

12 Bi-ĥasebi’t-terķib söz dutarum yaǾnį sözüm vardur dimekdür : yaǾnį sözüm var dimek olur H 

13 Fārsį’dür : -E, -Z 

14 ĥurūf-ı cārreden olan : -H 

15 ile : gibi E, Z 
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ġāyet içün gelür.
1
 Min maǾnāsınadur ki

2
 tafśįli ikinci ķıŧǾanuñ evvelki beytinde

3
 

geçmişdür. Dür
4
 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ

5
 sükūnıyla 

teşdįdle ve taħfįfle cāǿizdür. İncü maǾnāsınadur terkįb olıcaķ
6
 incüden dimek olur.

7
 

ǾArabį’de mine’l-lüǿlüǿ  maǾnāsınadur.
8
 Bih bā-ı ǾArabiyye’nüñ

9
 kesresiyle ve hā-ı 

aśliyye ile Fārsį’dür. Türkį’de yig dirler. Meŝelā iyü dimekdür. Nitekim Türkį’de
10

 

filān şeyǿi filān şeyǿden iyüdür diyecekleri yirde filān filāndan yigdür dirler. Ez-men 

Fārsį’dür. Ez bunda daħı
11

 sābıķ gibidür. Türkį’de “den”  ile taǾbįr olınan 

maǾnādandur.
12

 [H. 38b] ǾArabį’de ĥurūf-ı cārreden olan “min” maǾnāsınadur.
13

 Men 

mįm’üñ fetĥasıyla ben dimekdür. YaǾnį benden [Z. 22a] diyecek yirde ǾAcem ez-

men [E. 40a] dirler.
14

 ǾArabį’de minnį maǾnāsınadur.
15

 Sitān sįn-i mühmelenüñ 

kesresiyle sitānden’den müştaķdur. Emr-i ĥāżırdur. Türkį’de elif-i memdūde ile al 

dimekdür.
16

 Bir nesneǿi almaġa emr itmekdür.
17

 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

żammesiyle ve źāl-ı sākine
18

 ile ħüź dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

Süħan dā feǾūlün rem ez-dür feǾūlün bih ez-men feǾūlün sitān feǾūl sözüm var feǾūlün 

eyü in feǾūlün cüden ben feǾūlün den al feǾūl 

 

 

 

                                                           
1 içün gelür : içündür H 

2 min maǾnāsınadur ki : -E, -Z 

3 ikinci ķıŧǾanuñ evvelki beytinde : yuķarıda E;  yuķarıda  -Z 

4 dür : -H 

5 mühmelenüñ : ķaraşetüñ E, Z 

6 maǾnāsınadur… olıcaķ: maǾnāsınadur terkįb olınca Z; maǾnāsına bi-ĥasebi’t-terkįb Türkį’de H 

7 dimek olur : dimekdür E, Z 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına  E 

9 ǾArabiyye’nüñ : ǾArabį’nüñ Z; muvaĥĥadenüñ H 

10 Türkį’de:-E 

11 bunda daħı : -E, -Z 

12 olınan maǾnādandur : olınan maǾnadur Z; olınur  maǾnādur H 

13 ǾArabį’de ĥurūf-ı cārreden olan “min” maǾnāsınadur : -E, -Z 

14 ǾAcem ez-men dirler : ǾAcem ez-men dir Z; ez-men dirler H 

15 maǾnāsınadur : dirler H 

16 emr-i ĥāżırdur. Türkį’de elif-i memdūde ile : Türkį’de H 

17 bir nesneǿi almaġa emr itmekdür : -H 

18 żammesiyle ve źāl-ı sākine : żammıyla ve sükūn-ı źāl-ı menķūŧa H 
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5 

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü
1
 der-baĥr-i mużāriǾ-i aħreb  ü mekfūf ü maķśūr 

 Peyveste ķurulı ŧutar elde ķaşuñ kemān 

 Yā Rab ne şūħ-ı žālim olur işbu bed-gümān 

 MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilāt 

 Baĥr-i mużāriǾ aħreb ü mekfūfdur Ǿayān 

Bu ķıŧǾa
2
 baĥr-i mużāriǾdendür ki aślı her mıśrāǾda birer kerre mefāǾįlün fāǾilātün 

mefāǾilün fāǾilātündür. MużāriǾ müşābih maǾnāsınadur. Bu baĥre mużāriǾ didükleri 

baĥr-i remele müşābih olduġı [E. 40b] içündür. Bu baĥruñ cüzǿ-i evveline ki 

mefāǾįlündür. Ħarb  Ǿilleti dāħil olup lām’uñ żammesiyle mefǾūlü olmışdur.
3
 

TaǾrįf 

Ħarb luġatda vįrān itmege dirler ve ıśŧılāĥda [H. 39a] oldur ki mefāǾįlün cüzǿinüñ 

evvelinden mįm ve āħirinden nūn sāķıŧ olup fāǾįlü ķalduķdan śoñra yirine żamme-i 

lām’la
4
 mefǾūlü getürilüp aħreb dinür. Ve cüzǿ-i ŝānį ve ŝāliŝine ki fā Ǿilātün 

mefāǾįlündür. Keff Ǿilleti dāħil olup tā’nuñ ve lām’uñ żammeleriyle fāǾilātü ve 

mefāǾįlü ķalmışdur.
5
 

TaǾrįf 

Keff luġatda girü ŧutmaġa dirler ve atuñ virmege dirler. Ve ıśŧılāĥda eczā-ı 

subāǾįyyeden yedinci ĥarf-i sākini ki sebeb-i ħafįf ola ĥaźf itmege dirler. Meŝelā 

fāǾilātün’den ve mefāǾįlün’den nūn sāķıŧ olup tā’nuñ ve lām’uñ żammeleriyle 

fāǾilātü ve mefāǾįlü ķalur. YaǾnį bunlaruñ her birinüñ nūn’larınuñ mā-ķabli 

müteĥarrik ķalup
6
 mekfūf dinür. Ve cüzǿ-i rābiǾine ki fāǾilātün’dür. Ķaśr Ǿilleti duħūl 

idüp tā’nuñ sükūnıyla
7
 fāǾilātü ķalmışdur [E. 41a] ve buña maķśūr dinilmişdür. Ķaśr 

                                                           
1 el-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü :  ķıŧǾa-i ħāmis E, Z 

2 ķıŧǾa : rubāǾi H 

3 lām’uñ żammesiyle mefǾūlü olmışdur : mefǾūlü olmışdur żammesiyle H 

4 żamme-i lām’la : lām’uñ żammesiyle H 

5 tā’nuñ…  ķalmışdur : fāǾilātü ve mefāǾįlü ķalmışdur, tā’nuñ ve lām’uñ żammeleriyle E, Z 

6 müteĥarrik ķalup : ĥareketi üzere bāķį ķalup H 

7 duħūl idüp tā’nuñ sükūnıyla : dāħil olup tā-ı sākine ile H 
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Ǿilletinüñ tafśįli
1
 ķıŧǾa-i ŝāliŝede mürūr eyledi.

2
 Ve bi’llāhi’t-tevfįķ ve huve niǾme’l-

muǾįn3 

1 Dirler süciye bāde vü mül hem piyāle cām [Z. 22b] 

 Ķırnaķ kenįzek ü ķula di bende hem ġulām 

Süci Türkį’dür. Sekerātdan şarāb didükleri ĥarām şeyǿdür. Fārsį’de ŝānį ĥurūf-ı 

teheccį olan bā-ı meftūĥa ile bāde dirler.
4
 Ve mįm-i mażmūme ile mül daħı dinür.

5
 

ǾArabį’de ĥā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
6
 [H. 39b] ħamr maǾnāsınadur.

7
 Piyāle bā-ı 

ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį ile Pārsį’dür.
8
 Türkį’de cām dirler 

9
 içinden şarāb 

içdükleri žarfdur. ǾArabį’de fetĥateyn ile ķadeĥ  dinür.
10

 Cām daħı ǾArabį’dür. İkisi 

de Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de
11

 müstaǾmeldür. Lüġāt-ı müşterekedendür.
12

 

Bunuñ Türkį’si ayaġdur.
13

 Ķırnaķ Türkį’dür. Cāriye didükleri maħlūķdur ki
14

 esįrüñ 

dişisine dirler. Fārsį’de kāf’uñ fetĥasıyla ve nūn-ı meksūre ile
15

 kenįzek dirler. 

ǾArabį’de fetĥateyn ile eme maǾnāsınadur.
16

 Kenįzek kelimesinüñ āħirinde olan kāf-ı 

taśġįrdür. Ķırnacuķ dimekdür.
17

 Ķul Türkį’dür.
18

 Muŧlaķa esįre dirler. Erkek olsun 

dişi olsun Fārsį’de bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla
19

 bende dirler. Ġulām daħı 

Fārsį’dür. [E. 41b] ve Türkį’de ķul maǾnāsınadur. Ammā ǾArabį’de ġulām erkek
20

 

oġlana dirler. Bendenüñ ǾArabį’si Ǿabddur.  

 

                                                           
1 ķaśr Ǿilletinüñ tafśįli : ķaśruñ taǾrįfi E, Z 

2 mürūr eyledi: geçmişdür Z; sebķat eylemişdür H 

3 ve bi’llāhi’t-tevfįķ ve huve niǾme’l-muǾįn : -Z; Başarı (tevfîk) ancak Allâh’ın yardımıyla 

gerçekleşir. O, ne güzel yardımcıdır! 

4 ŝānį-i ĥurūf-ı teheccį olan bā-ı meftūĥa ile bāde dirler : bāde dinür E, Z 

5 dinür : dirler H 

6 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle : ǾArabį’de fetĥ ile E;  fetĥa ile  Z 

7 maǾnāsınadur : dirler H 

8 ǾAcem’üñ  kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį ile Pārsį’dür : ǾAcemį’nüñ kesresiyle Fārsį’dür H 

9 dirler : ki E 

10 dinür : dirler H 

11 Fārsį’de ve ǾArabį’de : ǾArabį’de ve Fārsį’de H 

12 lüġāt-ı müşterekedendür : -H 

13 bunuñ Türkįsi ayaġdur : -E, -Z 

14 cāriye didükleri maħlūķdur ki : -H 

15 kāf’uñ fetĥasıyla ve nūn-ı meksūre ile : -E, -Z 

16 Bu cümle E,Z’de “Esįrüñ dişisine dirler.” Cümlesinden sonra gelmiştir. 

17 kenįzek kelimesinüñ āħirinde olan kāf-ı taśġįrdür. Ķarıncuķ dimekdür : -E, -Z 

18 Ķul Türkį’dür : -H 

19 bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : -E, -Z 

20 erkek : -E, -Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

dirler sü mefǾūlü ciye  bāde fāǾilātü vü mül hem pi mefāǾįlü yāle cām fāǾilāt ķırnaķ ke 

mefǾūl nįzek ü ķu fāǾilātü la di bende mefāǾįlü hem ġulām fāǾilāt 

2 Güncişk  serçe śırça daħı āb-gįnedür 

 Sürçe ŧayına yaǾnį bi-laġzed ħaber peyām 

Güncişk kāf-ı ǾAcem’üñ
1
 żammesiyle ve nūn-ı sākine [H. 40a] ve cįm-i ǾArabį’nüñ

2
 

kesresiyle ve şįn-i muǾcemenüñ ve āħirinde kāf-ı ǾArabį’nüñ
3
 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de serçe dirler ki meşhūr ķuşcuġazdur.
4
 ǾArabį’de Ǿuśfūr maǾnāsınadur.

5
 Śırça 

Türkį’dür. Şol berrāķ şįşedür ki
6
 andan şįşe ve ķandįl ve cām

7
 yaparlar. Fārsį’de elif-i 

memdūde ile ve ŝānį-i ĥurūf-ı teheccį olan bā’nuñ sükūnıyla ve kāf-ı meksūre ve iki 

noķŧalı yā-ı taĥtaniyyenüñ iskānlarıyla ve nūn-ı meftūĥadan śoñra hā-ı resmį ile
8
 āb-

gįne dirler. ǾArabį’de zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle zücāc dinür.
9
 Sürçe kelimesi 

Türkį’dür. YaǾnį ayaġın
10

 sürçmesine  dirler. Ŧayına lafžı daħı Türkį’dür sürçmek 

maǾnāsınadur.
11

 Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra lām’uñ fetĥasıyla ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ sükūnıyla
12

 [E. 42a] ve zā-ı muǾcemenüñ
13

 fetĥasıyla ve dāl-ı 

mühmele-i sākine ile
14

 bi-laġzed dirler. Laġzįden’den müştaķ fiǾl-i mużāriǾdür. 

ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ŝā-ı müŝelleŝe ve rā-ı mühmele
15

 ile Ǿaŝr 

maǾnāsınadur ve dāl-ı mühmele-i meftūĥa ve ĥā-ı ġayr-i menķūŧa żād-ı muǾceme ile 

daĥż [Z. 23a] daħı dirler.
16

 Ħaber Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

fetĥalarıyla
17

 medle ve āħirinde mįm-i sākine ile
18

 peyām dinür.
1
 ǾArabį’de daħı 

                                                           
1 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ H 

2 ǾArabį’nüñ: ǾArabiyye’nüñ H 

3 ǾArabį’nüñ: ǾArab’uñ E 

4 ki meşhūr ķuşcuġazdur : bir ķuşcuġazdur E, Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

6 şol berrāķ şįşedür ki : bir berrāķ şįşedür E, Z 

7 andan şįşe ve ķandįl ve cām : andan şįşe Z;  andan şeyǿ E 

8 ve ŝānį-i ĥurūf-ı teheccį olan bā’nuñ sükūnıyla…  hā-ı resmį ile –E, -Z 

9 zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle zücāc dinür :  zā-ı mażmūme ile zücāc maǾnāsınadur  E, Z 

10 ayaġın : ayaķ H 

11 lafžı daħı Türkį’dür, sürçmek maǾnāsınadur :  daħı sürçmek maǾnāsınadur Türkį’de H 

12 ve ġayn-ı muǾcemenüñ sükūnıyla : ġayn-ı sākine E, Z 

13 muǾcemenüñ : ǾArabiyye’nüñ H 

14 ve dāl-ı mühmele-i sākine ile : -E, -Z 

15 fetĥasıyla ve …  mühmele : fetĥiyle ve ŝā-ı müŝelleŝe ve rā-ı ġayr-i menķūŧa H 

16 ve dāl-ı mühmele-i … muǾceme ile daĥž daħı dirler : zeleldaħı dirler E, Z 

17 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : iķi noķŧalı yā-ı taĥtaniyyenüñ H 

18 medle ve āħirinde mįm-i sākine ile : -E, -Z 
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ħaber  maǾnāsınadur.
2
 MaǾlūm ola ki ħaber lafžı aślında [H. 40b] ǾArabį’dür ammā 

Türkį’de ve Fārsį’de daħı müstaǾmel luġat-ı müşterekedür.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

güncişk mefǾūlü serçe śırça fāǾilātü daħı āb- mefāǾįlü gįnedür fāǾilāt sürçe ŧa mefǾūlü 

yına yaǾnį fāǾilātü bi-laġzed ħa mefāǾįlü ber peyām fāǾilāt 

3 Ber-benddür gömüldürük efsārdur yular 

 Fitrāk terki zįn eger oldı uyan ligām 

Ber-bend kelimesi Fārsį’dür. Ber ile bendden mürekkebdür. Ber bā-ı ǾArabį’nüñ
4
 

fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla gögüs maǾnāsınadur. Bend bā-ı ǾArabį’nüñ
5
 

fetĥasıyla ve nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
6
 baġ maǾnāsınadur. ǾArabį’de 

ķayd gibi atuñ gögsüne urduķları
7
 şeyǿdür. Türkį’de kāf’la mįm’üñ żammeleriyle 

gömüldürük dirler. Sįne-bend daħı dirler.
8
 Sįne-bend daħı [E. 42b] Fārsį’dür.

9
 Sįne 

ile bend’den mürekkebdür.
10

 Lākin Türkį’de müstaǾmel olan budur.
11

 ǾArabį’de 

fetĥateyn ile lebeb dinür. Efsār Fārsį’dür. Türkį’de yular dirler ki atuñ ve ķaŧıruñ 

başına ŧaķarlar.
12

 ǾArabį’de fetĥateynle
13

 zemām dinür. Fitrāk fā’nuñ kesresiyle ve 

tā-ı ķaraşetüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla medle
14

 Fārsį’dür. Türkį’de 

terki dirler
15

 egerüñ iki etrāfından baġladuķları
16

 ķayışlar ve taśmalardur. ǾArabį’de 

[H. 41a] semūŧ dinür.
17

 Zįn zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
18

 ve nūn’uñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de eger dirler ki ata urup üzerinde otururlar. ǾArabį’de 

                                                                                                                                                                     
1 dinür: dirler Z 

2 maǾnāsınadur : dinür H 

3 maǾlūm ola ki ħaber lafžı aślında … luġat-ı müşterekedür : -E, -Z 
4 ǾArabį’nüñ : ǾArabiyye’nüñ H 

5 ǾArabį’nüñ : ǾArabiyye’nüñ H 

6 nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : nūn ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

7 ǾArabį’de ķayd gibi atuñ gögsüne urduķları : atlaruñ gögsüne baġladuķları H 

8 daħı dirler : didükleri şeyǾdür H 

9 sįne-bend… Fārsį’dür : ammā sįne-bend de Fārsį’dür aślda E; ammā sįne-bend Fārsį’dür aślda Z 

10 sįne ile bend’den mürekkebdür : -E, -Z 

11 lākin Türkį’de müstaǾmel olan budur : -H 

12 atuñ ve ķaŧıruñ başına ŧaķarlar: atuñ başına daķarlar ;  atuñ başına ŧaķarlar Z 

13 fetĥateynle : -E, -Z 

14 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla medle : -E, -Z 

15 dirler : didükleri E 

16 iki etrāfından baġladuķları : etrāfında aśılan E, Z 

17 dinür : maǾnāsınadur H 

18 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ H 
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sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 serc maǾnāsınadur. Ligām lām’uñ kesresiyle Fārsį’dür. 

Türkį’de uyan maǾnāsınadur
2
 ki atuñ başına ururlar ve atı anuñla

3
 żabŧ  iderler. 

ǾArabį’de lām’uñ kesresiyle ve cįm-i ǾArabiyye
4
 ile licām dinür. Ligāmdan

5
 

muǾarrebdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ber-bend mefǾūlü dür gömüldü fāǾilātü rük efsār mefāǾįlü dur yular fāǾilāt fitrāk 

mefǾūlü terki zįn e fāǾilātü yer oldı u mefāǾįlü yan ligām fāǾilāt 

4 Kef-gįr kepçe tābe ŧıġan çölmege di dįg [E. 43a] 

 Cūşįd ü puħt ķaynadı vü pişdi çig ü ħām 

[Z. 23b] Kef-gįr Fārsį’dür. Türkį’de kepçe dirler. Şol nesnedür ki anuñla aş köpügin 

alurlar. Büyük ķaşıķ gibi aġaçdan ve baķırdan ve timürden düzerler. Delik delik olur. 

Türkį’de ġalaŧ idüp kāf’dan śoñra
6
 vāv ile kevgįr dirler. Kef ile gįrden mürekkebdür. 

Kef köpük maǾnāsınadur. Gįr ŧutmaķ ve almaķ maǾnāsınadur. YaǾnį köpük ŧutıcı ve
7
 

alıcı dimekdür. Tābe Fārsį’dür. Türkį’de ŧıġan dinür. Tava didükleri evānį 

nevǾindendür.
8
 Ammā tava didükleri daħı tābe lafžındandur.

9
 Bā’nuñ vāv’a [H. 41b] 

ibdāl olınması ķāǾide-i Fārsį’dür. Gusfend ile gusbend gibi.
10

 Çölmek Türkį’dür. 

Ŧopraķdan düzüp içinde aş pişürürler. Fārsį’de kesre-i mechūle-i
11

 dāl-ı mühmele ile 

ve yā-ı ĥuŧŧį ve kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla
12

 dįg dirler. Kāf-ı ǾArabį ile 

söyleyenler
13

 ġalaŧ söylemişlerdür diyü Sūdį merĥūmdan menķūldur.
14

 ǾArabį’de 

ķāf-ı meksūre ile ķıdr maǾnāsınadur.
15

 Cūşįd cįm-i ǾArabį’nüñ
16

 żammesiyle ve vāv-ı 

                                                           
1 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

2 maǾnāsınadur : dirler H 

3 ururlar ve atı anuñla : urup anuñla H 

4 cįm-i ǾArabiyye : cįm-i meftūĥa H 

5 ligāmdan : -E, -Z 

6 kāf’dan śoñra : -H 

7 ŧutıcı ve : -H 

8 evānį nevǾindendür : evānįdür E, Z 

9 ammā tava  didükleri daħı tābe lafžındandur: tave daħı tābe lafžınuñ bedelidür E, Z 

10 bā’nuñ …  gusfend ile gusbend gibi : Fārsį’de bā’nuñ vāv’a ibdāli meşhūrdur E, Z 

11 mechūle-i : -H 

12 yā-ı ĥuŧŧį ve kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla : yā-ı mechūle ve kāf-ı ǾAcemį ile H 

13 söyleyenler : dinilür E, Z 

14 Sūdį merĥūmdan menķūldur : Sūdį’den naķl olınmışdur E, Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 ǾArabį’nüñ  : ǾArabiyye’nüñ H; ǾAcem’üñ E 
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aśliyye ve şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle [E. 43b] ve yā-ı ĥuŧŧį
1
 ve dāl-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Cūşįden’den śįġa-i māżįdür ki
2
 Türkį’de ķaynadı dimekdür.

3
 

ǾArabį’de ġalā maǾnāsınadur ki ġālayāndan ķaynamaķ maǾnāsınadur.
4
 Puħt bā-ı 

ǾAcem’üñ
5
 żammesiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ

6
 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de pişdi dirler.
7
 Puħten’den śįġa-i māżįdür.

8
 ǾArabį’de fetĥ-i ŧā-ı 

ġayr-i menķūŧa ile
9
 ŧabħ maǾnasınadur.

10
 Çig Türkį’dür. Pişmemiş olana dirler. 

Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla medle ve mįm-i sākine ile ħām dinür.
11

 

ǾArabį’de nūn-ı meksūre
12

  ve yā-ı müşeddede ile niyy maǾnāsınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kef-gįr  mefǾūlü kepçe tābe fāǾilātü ŧıġan çölme mefāǾįlü ge di dįg fāǾilāt cūşįd ü 

mefǾūlü puħt ķayna fāǾilātü dı vü pişdi mefāǾįlü çig ü ħām fāǾilāt 

5 Şemşįr ü ŧįġ di ķılıca deşne ħancere 

 Keymuħt śaġrı ķına ġılāf ayd u hem niyām [H. 42a] 

Şemşįr şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve fetĥasıyla daħı eśaĥĥdur.
14

 Kesre ile
15

 

Ǿinde’l-Ǿavām meşhūrdur. [E. 44a] Fārsį’dür. Tįġ daħı tā-ı ķaraşet ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtiyye ve ġayn-ı muǾceme ile kesre-i vāĥide ile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de ķılıc dirler 

ālāt-ı ĥarbden meşhūr āletdür.
17

 ǾArabį’de [Z. 24a] fetĥa-i sįn-i mühmelenüñ 

fetĥasıyla
18

 seyf maǾnāsınadur. Deşne dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve şįn-i 

muǾcemenüñ
19

 sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-ı melfūža ile Fārsį’dür. 

                                                           
1 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ H 

2 ki : -H 

3 dimekdür : dinür H 

4 ki ġālayāndan ķaynamaķ maǾnāsınadur : -H 

5 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ H 

6 muǾcemenüñ : muǾceme H 

7 dirler : dinür H 

8 śįġa-i māżįdür : māżįdür H 

9 fetĥ-i ŧā-ı ġayr-i menķūŧa ile : -E, -Z 

10 maǾnasınadur : maǾnasına E 

11 ve mįm-i sākine ile ħām dinür : ħām dirler H 

12 nūn-ı meksūre : nūn ile H 

13 maǾnāsınadur : dinür H 

14 fetĥasıyla daħı eśaĥĥdur : fetĥiyle daħı luġatdur H 

15 kesre ile : kesresiyle Z; kesrle H 

16 tā-ı ķaraşet ve yā-ı … kesre-i vāĥide ile : tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle E, Z 

17 ālāt-ı ĥarbden meşhūr āletdür : -E, -Z 

18 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : sįn-i mühmele ile E, Z 

19 mühmelenüñ fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ : mühmele fetĥasıyla ve şįn-i menķūŧanuñ H 
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Türkį’de ħancer dinür. Ālāt-ı ĥarbden iki yüzlü bir āletdür ammā ħancer lafžı
1
 ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile
2
 ve cįm-i ǾArabį’nüñ fetĥasıyla

3
 ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
4
 ǾArabį’de ve Fārsį’de daħı ħancer dinür.

5
 Lisān-ı 

müteǾaddidde meşhūr
6
 ve müstaǾmeldür. Keymuħt kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve yā-

ı ĥuŧŧįnüñ
7
 sükūnıyla ve mįm-i mażmūme ile ve ħā-ı muǾcemenüñ ve tā-ı ŧavįlenüñ 

iskānlarıyla
8
 Fārsį’dür. Türkį’de śaġrı dirler. Bir nevǾi gönderat derisinden perdāħt

9
 

iderler.  Ħām olur. Ķılıçlaruñ ve bıçaķlaruñ ķınlarına ķaplarlar. Ķın Türkį’dür. Bıçaķ 

ķını ve kılıç ķını gibi. Fārsį’de ġayn-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve lām-ı meftūĥa ve 

elif ve fā ile
10

 ġılāf dirler ve niyām daħı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ [H. 

42b] fetĥiyle medle ve āħirinde mįm-i sākine ile Fārsį’dür.
11

 Ġılāf ǾArabį’dür ammā 

Fārsį’de ikisi daħı
12

 müstaǾmeldür. Türkį’de ķılıf didükleri [E. 44b] ġılāf lafžınuñ
13

 

ġalaŧıdur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şemşįr ü mefǾūlü tįġ di ķı fāǾilātü lıca deşne mefāǾįlü ħancere fāǾilāt keymuħt 

mefǾūlü śaġrı ķına fāǾilātü ġılāf ayd u mefāǾįlü hem niyām fāǾilāt 

6 Ŧam bām u borc vām u kös am ü murād kām 

 Hem gāmdur adım daħı dirler damāġa kām 

Ŧam Türkį’dür. Aślda ev üstidür eve ıŧlāķ olınur.
14

 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade ile
15

 

bām dinür. ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
16

 saŧĥ maǾnāsınadur ve saķf daħı 

dirler.
17

 Borc Türkį’dür. Fārsį’de vāv-ı meftūĥa ve medle
1
 vām dirler. ǾArabį’de 

                                                           
1 ālāt-ı ĥarbden iki yüzlü bir āletdür; ammā ħancer lafžı : -E, -Z 

2 ile : -H 

3 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : ǾArabį’nüñ  fetĥiyle Z; ǾArabiyye-i meftūĥa H 

4 mühmelenüñ sükūnıyla : ġayr-i menķūŧa-i sākine ile H 

5 ǾArabį’de ve Fārsį’de daħı ħancer dinür : -H 

6 meşhūr : meşhūrdur Z 

7 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

8 muǾcemenüñ ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla : muǾceme-i sākine ile ve tā-ı ķaraşet ile H 

9 perdāħt : peydā H 

10 ġayn-ı muǾcemenüñ …  elif ve fā ile : kesre-i ġayn-ı muǾceme ile E, Z 

11 niyām… sākine ile Fārsį’dür : nūn-ı meksūre ile niyām daħı dirler E, Z 

12 ikisi daħı : ikisi bile Z; daħı E 

13 ġılāf lafžınuñ : ġılāfuñ E, Z 

14 aślda ev üstidür, eve ıŧlāķ olınur : ev üstlerine dirler H 

15 bā-ı muvaĥĥade ile : -E, -Z 

16 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : fetĥa ile E, Z 

17 ve saķf daħı dirler : -E, -Z 
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fetĥa-i dāl-ı mühmele ile deyn maǾnāsınadur
2
 ve fetĥ-i ķāf’la ķarż daħı dirler. Kös 

kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de 

elif-i memdūde ve mįm-i sākine ile am dirler.
4
 Meşhūr olan Ǿużuvdur.

5
 ǾArabį’de 

fetĥa-i meftūĥa ile ferc maǾnāsınadur.
6
 Murād Türkį’dür. Göñül dilegine dirler. 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla kām dinür.
7
 ǾArabį’de daħı murād dinür.

8
 Murād 

lafžı Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterekdür.
9
 [H. 43a] Gām kāf-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de adım dirler.
10

 [E. 45a; Z. 24b] Kişinüñ yürüdügi 

vaķitde iki ayaġınuñ arası olan yire dirler.
11

 ǾArabį’de ħaŧve dirler ki
12

 mā beyne’l-

ķademeyn gibi.
13

 Damaġ Türkį’dür. Fārsį’de buña daħı eśaĥĥ-ı aķvāl üzere kāf-ı 

ǾArabį ile kām dirler.
14

 ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve nūn
15

 ve kāf’uñ 

iskānlarıyla ĥink dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧam bām u mefǾūlüborc vām  u  fāǾilātü kös am u mu mefāǾįlü rād kām fāǾilāt hem 

gām mefǾūlü dur adım da fāǾilātü ħı dirler da mefāǾįlü maġa kām fāǾilāt 

7 İy dest-gįr dāmenet ez-dest key hilem 

 İy el ŧutıcı etegüñ elden ķaçan ķoyam 

Bu beytde leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere
16

 mıśrāǾ-ı ŝānįsinüñ her bir kelimesi 

mıśrāǾ-ı evvelüñ
17

 her bir kelimesine Ǿale’t-tertįb terceme vāķiǾ olmışdur. Meŝelā iy 

lafžı ki
18

 śadr-ı mıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ olmışdur.
19

 Hemze-i meksūre ile Fārsį’de ĥarf-

                                                                                                                                                                     
1 vāv-ı meftūĥa ve medle : -E, -Z 

2 fetĥa-i dāl-ı mühmele ile deyn maǾnāsınadur : dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla deyn dirler H 

3 ǾArabį’nüñ…  sükūnıyla : ǾArabiyye’nüñ żammesiyle ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile H 

4 mįm-i sākine ile am dirler : mįm’iñ süķunıyla am dirler Z; mįm-i sākine ile am dinür H 

5 meşhūr olan Ǿużuvdur : -H 

6 fetĥa-i…maǾnāsınadur : fetĥa-i meftūĥa… maǾnāsına E;  fā-ı meftūĥa ile ferc maǾnāsınadur H 

7 dinür : dirler H 

8 daħı murād dinür :  murād maǾnāsınadur E, Z 

9 murād lafžı…  müşterekdür : Türkį’de ve ǾArabį’de ve Fārsį’de murād lafžı müşterekdür H 

10 Türkį’de adım dirler : Türkį’de adım maǾnāsınadur  Z; adım maǾnāsınadur Türkį’de H 

11 kişinüñ yürüdügi vaķitde iki ayaġınuñ arası olan yire dirler : -H 

12 dirler ki : maǾnāsına E, Z 

13 gibi : -dür H 

14 dirler : dinür E 

15 nūn : nūn’uñ Z; nūn’la H 

16 bu beytde leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere : bu beytüñ 

17  evvelüñ: evvelinüñ Z 

18 ki: -E 

19 śadr-ı mıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ olmışdur : śadr-ı mıśrāǾda vāķiǾdür E, Z 
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i nidā içündür.
1
 Türkį’de daħı iy dirler ki mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ ibtidāsında vāķiǾ 

olmışdur.
2
 ǾArabį’de medle yā dirler ki iy lafžınuñ maķlūbıdur.

3
 [E. 45b] Dest-gįr 

Fārsį’dür vaśf-ı terkįbdür.
4
 Dest ile gįrden mürekkebdür. Dest dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve sįn-i ġayr-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla
5
 el maǾnāsınadur ki 

mıśrāǾ-ı ŝānįye muķayyeddür. [H. 43b] ǾArabį’de fetĥ-i yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ile 

ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile
6
 yed dirler. Gįr kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle giriftenden 

müştaķ
7
 ism-i fāǾildür. Aślı girende’den terħįm olınmışdur.

8
 Türkį’de ŧutucı 

dimekdür. ǾArabį’de aħź maǾnāsına bi-ĥasebi’t-terkįb
9
 Fārsį’de iy dest-gįr dimek. 

Türkį’de iy el ŧutucı
10

 dimekdür. Dāmen dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla medd-i 

elif ve fetĥ-i mįm ve sükūn-ı nūn’la Fārsį’dür. Türkį’de etek maǾnāsınadur ki gerek 

ķaftan ve gerek göñlek  olsun kenārına etek dirler. ǾArabį’de zā-ı hevvezüñ fetĥasıyla 

ve yā-ı ĥuŧŧį ve lām’uñ iskānlarıyla zeyl dinür.
11

 Dāmenet terkįbi Fārsį’dür. Dāmen 

ile tā-ı ħiŧābdan mürekkebdür.
12

 Dāmenet lafžınuñ
13

 āħirinde muttaśıl olan tā-ı sākine 

Ǿalāmet-i ħiŧābdur. Türkį’de etegüñ dimekdür.
14

 YaǾnį senüñ etegüñ dimek olur.
15

 

ǾArabį’de zeyleke dirler. Zeylüñ āĥirinde olan kāf ħiŧāb içündür.
16

 Ez-dest Fārsį’dür. 

Ez ile destden terkįb olınmışdur.
17

 Ez hemze-i meftūĥa ve zā-ı menķūŧanuñ 

sükūnıyla ibtidā-ı ġāyet içün olan “Ǿan” maǾnāsınadur ki
18

 Türkį’de andan
19

 “den”  

ile taǾbįr olınur. Destüñ ve dest-gįr lafžında tefsįri mürūr itdi.
20

 Bi-ĥasebi’t-terkįb ez-

dest elden dimekdür.
21

 Key kāf-ı ǾArabį’nüñ
22

 fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķaçan 

                                                           
1 nidā içündür : nidādür H 

2 mıśrā-ı ŝānįnüñ ibtidāsında vāķiǾ olmışdur : śadr-ı mıśraǾ-ı ŝānįde vāķiǾdür H 

3 ki ey lafžınuñ maķlūbıdur : -E, -Z 

4 vaśf-ı terkįbdür : -E, -Z 

5 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve sįn-i ġayr-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

6 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ile ve sükūn-ı dāl-ı mühmele : yā-ı ĥuŧŧį E, Z 

7 müştaķ : -H 

8 girende’den terħįm olınmışdur : girende’den terħįm olınup oķınur H 

9 maǾnāsına bi-ĥasebi’t-terkįb : gibi. Meŝelā H 

10 iy dest-gįr dimek Türkį’de iy el ŧutucı :  dest-gįr dimek Türkį’de  el ŧutucı H 

11 Dāmen dāl-ı ġayr-i …  zeyl dinür : Dāmen etek maǾnāsınadur E, Z 
12 dāmenet terkįbi Fārsį’dür. Dāmen ile tā-ı ħiŧābdan mürekkebdür : -H 

13 dāmenet lafžınuñ : -E, -Z 

14 dimekdür : dinür H 

15 dimek olur : dimekdür H 

16 zeyleke … kāf ħiŧāb içündür : kāf-ı meftūĥa bu maǾnāyadur, meŝelā zeyleke dirler H 

17 ez ile destden terkįb olınmışdur : -H 

18 ez hemze-i meftūĥa ve …  maǾnāsınadur ki : ez Fārsį’de bir edātdur ki E, Z 

19 andan : -E, -Z 

20 destüñ ve dest-gįr lafžında tefsįri mürūr itdi : -E, -Z 

21 ez-dest elden dimekdür:  elden dimek olur Z; elden dimekdür E 

22 ǾArabį’nüñ: ǾArab’uñ  E 
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dirler. Edāt-ı istifhāmdur zamāndan.
1
 ǾArabį’de fetĥateynle metā [H. 44a]  

maǾnāsınadur.
2
 Hilem hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve lām-ı [Z. 25a] meftūĥadan śoñra

3
 

ve mįm-i sākine ile [E. 46a] Fārsį’dür. Türkį’de ķoyam dimekdür. ǾArabį’de edǾu 

maǾnāsınadur.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

iy dest- mefǾūlü gįr dāme fāǾilātü net ez-dest  mefāǾįlü key hilem fāǾilāt iy el ŧu 

mefǾūlü tucı ete fāǾilātü gin elden ķa mefāǾįlü çan ķoyam fāǾilāt 

6 

El-ķıŧǾatu’s-sādisetü
5
 der-baĥr-i recezi’s-sālimi’l-müŝemmeni’l-eczā 

 Şāhā saǾādet ayını ŧutdı cihānı ser-te-ser  

 Tā āfitāb ŧalǾatuñ āfāķa śaldı nūr u fer 

 MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 Bahr-i recez sālimdür eczāsı müŝemmen pür-güher 

Bu ķıŧǾa
6
 baĥr-i recezdendür. Aślında her mıśrāǾı dört kerre müstefǾilündür. Recez

7
 

fetĥateyn ile luġatda Ǿillete dirler ve envāǾ-ı şiǾrden bir nevǾdür ki her mıśrāǾı 

muķaffā ola ki śanāyiǾ-i şiǾriyeden tasmįŧ dinür.
8
 

Sebeb-i Tesmiye
9
 

Bu baĥre recez didükleri buña Ǿillet çoķ lāĥıķ olduġı içündür ve bu ķıŧǾaya
10

 

tāmmu’l-eczā istiǾmāl olınmışdur. Meŝelā eczāsına Ǿillet dāħil olmamışdur.
11

 

                                                           
1 zamāndan : -E, -Z 

2 fetĥateynle metā maǾnāsınadur:  metā maǾnāsınadur  Z; metā maǾnāsına E 

3 lām-ı meftūĥadan śoñra : lām-ı meftūĥa E, Z 

4 ǾArabį’de edǾu maǾnāsınadur : -H 

5 el-ķıŧǾatu’s-sādisetü : ķıŧǾa-i sādis E, Z 
6 ķıŧǾa : rubāǾi H 

7 recez : -H 

8 ki śanāyiǾ-i şiǾriyeden tasmįŧ dinür : -E, -Z 

9 sebeb-i tesmiye : -H 

10 ķıŧǾaya : ķıŧǾa Z, H 

11 meŝelā eczāsına Ǿillet dāħil olmamışdur : -E, -Z 
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Tedebbür ve tefekkür ve teǾaķķul va’llāhu aǾlemu bi’ś-śavāb ve ileyhi merciǾu ve’l-

meǿāb
1
 

1 Ķarın şikem nāfe göbek beldür miyān ķuşaķ kemer [E. 46b] 

 Daħı zenaħdāndur eñek sįne gögüsdür daħı ber [H. 44b] 

Ķarın Türkį’dür ki
2
 arķanuñ ħilāfıdur. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve
3
 mįm-i sākine ile

4
 şikem dirler. ǾArabį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
5
 baŧn maǾnāsınadur ki muķābili žehrdur. Nāfe nūn-ı 

meftūĥa ve elif-i memdūde ve fā’nuñ fetĥiyle ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
6
 Fārsį’dür. 

Türkį’de göbek maǾnāsınadur. ǾArabį’de żamme-i sįn-i mühmele
7
 ve rā-ı 

müşeddede
8
 ile sürre dinür. Bel Türkį’dür. İnsānuñ ķaddinüñ meŝelā boyunuñ 

ortasıdur.
9
 Fārsį’de mįm-i meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ile

10
 miyān dirler. ǾArabį’de vasaŧ 

dirler
11

 veķāmehu  daħı
12

 dirler.
13

 Her şeyǿüñ ortasına daħı Fārsį’de miyān ǾArabį’de 

vasaŧ
14

 dirler. Ķuşaķ Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla ve 

rā-ı sākine ile
15

 kemer dirler. ǾArabį’de nūn-ı meksūre ile niŧāķ dinür.
16

 Zeneħdān zā-

ı menķūŧanuñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla
17

 ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine
18

 ile Fārsį’dür. Türkį’de 

eñek dirler ki tamām iki çeñe birikdügi yirdir. ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ ve ķāf’uñ 

fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile
19

 [E. 47a] źeķan dinür.
20

 Sįne sįn-i mühmelenüñ 

kesresiyle [H. 45a] ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
21

 sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı resmįye ile
1
 

                                                           
1 tedebbür ….. teǾaķķul va’llāhu aǾlemu bi’ś-śavāb ve ileyhi merciǾu ve’l-meǿāb: -Z, -H 

2 ki : -E, -Z 

3 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve : ǾArab’uñ fetĥasıyla E 

4 mįm-i sākine ile : sükūn-ı mįm’le H 

5 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ile H 

6 nūn-ı meftūĥa ve elif-i memdūde ve fā’nuñ fetĥiyle ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -E, -Z 

7 sįn-i mühmele : -Z; żamme ve teşdįd ile H 

8 rā-ı müşeddede : teşdįd; teşdįd ile H 

9 ķaddinüñ meŝelā boyunuñ ortasıdur : ķāmetinüñ ortasıdur H 

10 yā-ı ĥuŧŧį ile : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ fetĥiyle H 

11 dirler: maǾnāsına Z;  maǾnāsınadur H 

12 daħı :-E 

13 veķāmehu daħı dirler : -H 

14 Fārsį’de miyān, ǾArabį’de vasaŧ : -E, -Z 

15 rā-ı sākine ile : rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

16 dinür : maǾnāsınadur  Z,H 

17 zā-ı menķūŧanuñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla : zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve nūn-ı meftūĥa H 

18 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine :  fetĥa-i dāl-ı mühmele E, Z 

19 ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

20 dinür : dirler Z 

21 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 
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[Z. 25b] Fārsį’dür. Türkį’de gögüs dirler. ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

śadr dirler.
2
 Ber bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile

3
 

Fārsį’dür. Türkį’de bu daħı gögüs maǾnāsınadur. Meŝelā Fārsį’de sįne ve ber ikisi de 

gögüs maǾnāsınadur.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķarın şikem müstefǾilün nāfe göbek müstefǾilün beldür miyān müstefǾilün ķuşak 

kemer müstefǾilün daħı zenaħ müstefǾilün dāndur eñek müstefǾilün sįne gögüs 

müstefǾilün dür daħı ber müstefǾilün 

2 Mürġ-āb çeraġ ördek çaķır tįzį koned yaǾnį ķaķır 

 Āhen demürdür mis baķır gümüş ne sįm altun ne zer 

Murġ-āb mįm-i mażmūme ve rā-ı mühmele-i
5
 sākine ve ġayn-i muǾceme-i meftūĥa 

ile
6
 ve medd-i elif’le ve bā-ı sākine ile

7
 Fārsį’dür. Mürġ ile āb’dan terkįb olınmış bir 

ismdür.
8
 Mürġ ķuşdur āb śudur.

9
 Bi-ĥasebi’l-luġati śu ķuşı dimekdür.

10
 Ammā ekŝer 

ördege istiǾmāli ġālib olmaġla ördege taħśįś olınmışdur.
11

 Türkį’de ördek dirler bir 

ķuşdur. Dāǿim śuda olduġı’çün mürġ-āb dinür.
12

 ǾArabį’de hemze-i [E. 47b] meksūre 

ile ve vāv-ı meftūĥadan śoñra müşedded zā-ı ǾArabį  ile
13

 ivezz maǾnāsınadur.
14

 

Çeraġ cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de çaķır dirler.  SibāǾ-ı ŧuyūrdan
15

 ŧoġan envāǾındandur. 

[H. 45b] ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ķāf’la rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

iskānlarıyla śaķr dinür.
16

 Tįzį koned Fārsį’dür. Türkį’de ķaķır dimekdür.
17

 YaǾnį 

                                                                                                                                                                     
1 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı resmįye ile : -E, -Z 

2 dirler : maǾnāsınadur H 

3 bā-ı … ile : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla bu daħı H 

4 meŝelā Fārsį’de sįne ve ber ikisi de gögüs maǾnāsınadur : sįne gibi H 

5 mühmele-i : -Z 

6 rā-ı mühmele-i …  meftūĥa : sükūn-ı rā-ı mühmele ve ġayn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla H 

7 ve medd-i elif’le ve bā-ı sākine ile : -E, -Z 

8 terkįb olınmış bir ismdür : teǿlįf olınmışdur E, Z 

9 mürġ ķuşdur, āb śudur : -H 

10 dimekdür : dimek olur Z 

11 ammā ekŝer ördege istiǾmāli ġālib olmaġla ördege taħśįś olınmışdur : -H 

12 bir ķuşdur. Dāǿim śuda olduġıçün mürġ-āb dinür : -E, -Z 

13 müşedded zā-ı ǾArabį ile : müşedded zā-ı ǾArabiyye ile Z; zā-ı ǾArabiyye’nüñ teşdįdiyle H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

15 sibāǾ-ı ŧuyūrdan : -E, -Z 

16 ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ķāf’la…  śaķr dinür : -E, -Z 

17 dimekdür : dinür H 
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ġađaba gelür
1
 ķaķımaġa ve tįzlik eylemege dirler. ǾArabį’de ġađab gibi.

2
 Tįzį 

konedüñ maǾnā-yı luġavįsi tįzlik ider
3
 dimekdür. Ammā bunda ķaķımanuñ maǾnā-yı

4
 

lāzımesi olan ķaķımaķ ile tefsįr olınmışdur. Āhen elif-i memdūde ile
5
 ve hā-ı 

hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile
6
 Fārsį’dür. Türkį’de timür dirler ki

7
 

maǾādinden bir  maǾdendür.
8
 ǾArabį’de ĥadįd maǾnāsınadur.

9
 Mis mįm’üñ kesresiyle 

ve sįn-i mühmelenüñ
10

 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de baķır dirler. Bu daħı 

maǾādindendür.
11

 ǾArabį’de żamme-i nūn’la nuħās dirler.
12

 Gümüş Türkį’dür. 

Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle sįm dirler. ǾArabį’de fā’nuñ kesresiyle
13

 ve 

müşedded đād-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla fiđđa dinür.
14

 Altun Türkį’dür. Fārsį’de zā-ı 

ǾArabiyye’nüñ
15

 fetĥasıyla [E. 48a] ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla zer dirler. [Z. 26a] 

ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla źeheb dirler.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mürġ-āb çeraġ
17

 müstefǾilün ördek çaķır müstefǾilün tįzį koned müstefǾilün yaǾnį 

ķaķır  müstefǾilün āhen demür müstefǾilün dür mis baķır müstefǾilün [H. 46a] gümüş 

ne sįm müstefǾilün altun ne zer
18

 müstefǾilün 

3 Erzįz ķalaydur rūy ŧūc āsān geñez düşvār güç 

 Erkeç nihāz u kebş ü ķoç dişi vü erkek māde ner 

Erzįz elif-i meftūĥa ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve evvelki zā-ı 

ǾArabiyye’nüñ
19

 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį ve zā-ı hevvezüñ
1
 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

                                                           
1 ġażaba gelür : darılup E, Z 

2 ǾArabį’de ġażab gibi : E ve Z’de 

3 ider : eyler H 

4 ķaķımanuñ maǾnā-yı:  tįzlik eylemenüñ E, Z 

5 ile : -H 

6 ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

7 timür dirler : demür dirler ki Z;  demür dirler E 

8 maǾādinden bir maǾdendür : envāǾ-ı maǾādündendür H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 mühmelenüñ : ġayr-i menķūŧanuñ H 

11 maǾādindendür : bir maǾdendür E, Z 

12 żamme-i nūn’la nuħās dirler : żammla nuħās maǾnāsınadur H 

13 fā’nuñ  kesresiyle : fā-ı meksūre H 

14 dinür : maǾnāsınadur H 

15 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

16 źāl-ı muǾcemenüñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla źeheb dirler : źeheb maǾnāsınadur E, Z 

17 mürġ-āb çeraġ : mürġ-āb çera Z 

18 gümüş ne sįm müstefǾilün altun ne zer : gümüş ne sį müstefǾilün maltun ne zer H 

19 ǾArabiyye’nüñ  : ǾArab’uñ E 
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Türkį’de ķalay dirler ki anuñla ķab ķalaylarlar.
2
 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ

3
 ve śād-ı 

ġayr-i menķūŧanuñ 
4
 fetĥalarıyla raśāś dirler. Rūy żamme-i mechūle ile Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle
5
 ŧuc dirler. ǾArabį’de żamme-i śād-ı mühmele ile 

śufr dinür.
6
 Āsān elif-i memdūde ve sįn-i mühmele ile

7
 Fārsį’dür.

8
 Türkį’de geñez 

dirler
9
 ki güç anuñ ħilāfıdur. YaǾnį ķolay didükleridür.

10
 ǾArabį’de sehl 

maǾnāsınadur
11

 yesįr gibi.  Āsān lafžı Türkį’de daħı bu maǾnāsına müstaǾmeldür.
12

  

Düşvār żamme-i dāl-ı mühmele ile [E. 48b] ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ve vāv-ı 

meftūĥa ve elif ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
13

 Fārsį’dür. Türkį’de güç 

maǾnāsınadur ki ķolay anuñ naķįżidür.
14

 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ żammesiyle 

Ǿusr maǾnāsınadur.
15

 Erkeç lafžı
16

 Türkį’dür. Ķoyun sürisinüñ önüñce giden
17

 

ķulaġuzına dirler kim kösem daħı dinür.
18

 Fārsį’de nūn-ı meksūre  ile ve hā-ı hevvez 

ile [H. 46b] ve elif’den śoñra zā-ı ǾArabiyye
19

 ile nihāz dirler. ǾArabį’de teys 

maǾnāsınadur
20

 fetĥ ve sükūnla.
21

 Kebş kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
22

 ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
23

 Fārsį’dür. Türkį’de ķoç dirler. 

ǾArabį’de daħı kebş maǾnāsınadur.
24

 Luġat-ı müşterekedendür
25

 aślı ǾArabį’dür. Dişi 

lafžı Türkį’dür ki naķįżį erkekdür.
26

 Fārsį’de  māde dirler. ǾArabį’de elif-i mażmūme 

                                                                                                                                                                     
1 yā-ı ĥuŧŧį ve zā-ı hevvezüñ : ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ ve zā-ı ŝāniyenüñ H 

2 ki anuñla ķab ķalaylarlar : maǾādindendür H 

3 rā-ı mühmelenüñ:  rā’nuñ Z; rā E 

4 ġayr-i menķūŧanuñ : mühmeleynüñ E;  mühmeleteynüñ Z 

5 ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle : -E, -H 

6 żamme.. dinür : żamme-i śād-ı mühmele ile śufr dirler Z; śād-ı mühmele ile śufr maǾnāsınadur H 

7 ve sįn-i mühmele ile : -E, -Z 

8 Fārsį’dür : -H 

9 dirler : dinür Z 

10 ki güç anuñ ħilāfıdur. YaǾnį ķolay didükleridür : yaǾnį ķolay dimekdür ki naķįżi güçdür H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

12 āsān lafžı Türkį’de daħı bu maǾnāsına müstaǾmeldür : -E, -Z 

13 şįn-i muǾcemenüñ …  sükūnıyla : sükūn-ı şįn-i menķūŧa ile vāv’uñ fetĥasıyla H 

14 maǾnāsınadur ki ķolay anuñ naķįżidür : dirler muķābili ķolaydur H 

15 maǾnāsınadur : dinür E 

16 lafžı : -H 

17 önüñce giden : -E, -Z 

18 kim kösem daħı dinür : kösem daħı dinür E; Türkį’de kösem daħı dirler H 

19 hā-ı hevvez …  ǾArabiyye : fetĥa-i hā-ı hevvez ve āħirinde zā-ı sākine-i menķūŧa H 

20 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

21 fetĥ ve sükūnla : -E, -Z 

22 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  : ǾArabį’nüñ fetĥiyle ; ǾArab’un fetĥasıyla E 

23 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

24 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

25 luġat-ı müşterekedendür : -E, -Z 

26 ki naķįżį erkekdür : erkegüñ naķįżidür E;  erkek anuñ naķįżidür Z 
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ile ünŝā maǾnāsınadur.
1
 Erkek lafžı Türkį’dür ki ħilāfı dişidür.

2
 Fārsį’de nūn-ı 

meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ner dirler.
3
 ǾArabį’de müźekker dinür.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

erzįz ķalay
5
 müstefǾilün dur rūy ŧūc müstefǾilün āsān geñez müstefǾilün düşvār güç 

müstefǾilün erkeç nihā [Z. 26b] müstefǾilün [E. 49a]  z u kebş ü ķoç müstefǾilün dişi 

vü er müstefǾilün kek māde ner müstefǾilün 

4 Kār-ı nühüfte gizlü iş gāndur cimāǾ u būs öpüş 

 Ħoy kerde yaǾnį derlemiş Ǿavrat zen ü şevherdür er 

Kār-ı nühüfte kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de gizlü iş dimekdür. 

ǾArabį’de fiǾl-i maħfį gibi. Kār ile nühüfte kelimelerüñden mürekkebdür.
6
 Kār kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
7
 Fārsį’dür. Türkį’de iş maǾnāsınadur.

8
 ǾArabį’de fiǾl gibi. 

Nühüfte nūn’uñ ve hā-ı hevvezüñ żammeleriyle ve fā-ı sākine ve tā-ı ķaraşetüñ [H. 

47a] fetĥasıyla ve hā-ı resmiyye
9
 ile Fārsį’dür.

10
 Nühüften’den śįġa-i mefǾūldür. 

Gizli maǾnāsına ǾArabį’de maħfį gibi. Bi-ĥasebi’t-terkįb gizlü iş dimek olur.
11

 Gān 

kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’uñ iskānlarıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de cimāǾ 

maǾnāsınadur. ǾArabį’de daħı cimāǾ dinür.
13

 Aślı ǾArabį’dür.
14

 Fetĥa-i nūn’la neyk 

daħı dinür.
15

 Būs bā-ı ǾArabį’nüñ
16

 żammesiyle Fārsį’dür. Būsįden’den ism-i 

maśdardur. Türkį’de öpüş dirler yaǾnį öpmek dirler.
17

 Öpmenüñ ismidür.
18

 ǾArabį’de 

żamme-i ķāf’la ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 
19

 sükūnıyla ve lām-ı meftūĥa ile
1
 ķuble 

                                                           
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 ki ħilāfı dişidür : dişinüñ ħilāfıdur E, Z 

3 dirler : dinür H 

4 maǾnāsınadur : dinür E 

5 erzįz ķalay: erzįz ķala Z 

6 kāf-ı …  fiǾl-i maħfį gibi :  kār ile nühüfte kelimelerüñden mürekkebdür E, Z 

7 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : fetĥa ile H 

8 iş maǾnāsınadur : gizlü iş dimekdür H 

9 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmiyye : -E, -Z 

10 Fārsį’dür : -E, -Z 

11 nühüftenden śįġa-i … dimek olur : Türkį’de gizlü ve śaķlu maǾnāsınadur H 

12 ve elif ve nūn’uñ iskānlarıyla : -E, -Z 

13 dinür : maǾnāsınadur  Z; dirler H 

14 aślı ǾArabį’dür : -E, -Z 

15 fetĥa-i nūn’la neyk daħı dinür : -H 

16 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ  Z 

17 öpüş dirler; yaǾnį öpmek dirler : Türkį’de öpüş dirler; yaǾnį - Z; Türkį’de öpüş maǾnāsınadur H 

18 öpmenüñ ismidür : -H 

19 muvaĥĥadenüñ :ǾArab’uñ  E; ǾArabį’nüñ  Z 
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dirler. Ħoy-kerde Fārsį’dür. Ħoy ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
2
 ve vāv-ı resmį ile 

[E. 49b]  mey ü ney
3
 ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Türkį’de derlemiş dimekdür yaǾnį

4
 

insanuñ gövdesinde ĥamāmda yā ısıcaķ günde ķızduķda
5
 ķaŧre ķatre žāhir olan 

śudur
6
 ħoy ile kerde kelimelerinden mürekkebdür ki

7
 ħoy der maǾnāsınadur.

8
 

ǾArabį’de fetĥateyn ile Ǿaraķ maǾnāsınadur.
9
 Kerde kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla

10
 

kerden’den
11

 śįġa-i mefǾūldur. Bi-ĥasebi’t-terkįb derlemiş maǾnāsınadur.
12

 ǾAvrat 

Türkį’dür ki erüñ muķābilidür. Fārsį’de zā-ı menķūŧanuñ
13

 fetĥasıyla ve nūn-ı sākine 

ile zen dirler. ǾArabį’de zevce maǾnāsına taħśįś ile olınca ammā Türkį’de Ǿavrat ve 

Fārsį’de zen kelimeleri Ǿumūmadur. ǾArabį’de taǾmįm murād olınsa merǿetün dinür. 

Zevce dinmez bunda murād olan bu degüldür. Allāhu aǾlem [zevcedür zįrā Fārsį’de 

zen Türkį’de ķarı maǾnāsınadur. Bu ise āħerüñ zevcesi daħı murād olınsa ķarı dirler. 

Ĥāśılı dişi ķısmınuñ bikr olmayanuñ cümlesine ķarı dirler. Fārsį’de zen  [H. 47b] 

daħı böyledür. Gerek zevci olsun gerek zevci olmasun.]
14

 Şevher ķarįnesiyle.
15

 

Şevher şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv’uñ sükūnıyla baǾżılar şįn-i mażmūme ile 

naķl eylemişlerdür
16

 Fārsį’dür. Türkį’de er dirler. ǾArabį’de zevc dinür ki
17

 ħilāf-ı 

zevcedür. Beyitde olan zen lafžınuñ
18

 zevce maǾnāsına murād olduġına [Z. 27a] 

bunda şevher ile er lafžı ķarįnedir. TaǾmįm murād olınsa merd dinür. ǾArabį’de recül 

dirler.
19

 

 

 

                                                                                                                                                                     
1 ve lām-ı meftūĥa ile : -H 

2 ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle : żamme-i mechūle ile H 

3 mey ü ney : ney ü mey Z; ü ney H 

4 derlemiş dimekdür; yaǾnį : der maǾnāsınadur ki H 

5 ĥamāmda yā ısıcaķ günde ķızduķda : -E, -Z 

6 śudur : derdir ki ısıcaķdan ĥāśıl olur E, Z 

7 ki : -E 

8 ħoy ile kerde kelimelerinden mürekkebdür ki ħoy der maǾnāsınadur : -H 

9 fetĥateyn ile Ǿaraķ maǾnāsınadur : Ǿaraķ dirler, fetĥateyn ile E, Z 

10 fetĥasıyla : fetĥiyle E 

11 kerden’den : kerden E, Z 

12 bi-ĥasebi’t-terkįb derlemiş maǾnāsınadur : ħoy ile terkįb olınur, derlemiş maǾnāsına gelür H 

13 menķūŧanuñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiyye’nüñ  H 

14 italik yazılan kısım : -E, -Z 

15 şevher ķarįnesiyle : -H 

16 mażmūme ile naķl eylemişlerdür : mażmūmede naķl eylemişler : E, Z 

17 ki : -E 

18 beyitde olan zen lafžınuñ : bālāda zen lafžı E, Z 

19 dirler : dinür Z ; “taǾmįm… dirler.” cümlesi -H 
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   [E. 50a] TaķŧįǾ-i Beyt 

kār-ı nühüf müstefǾilün te gizlü iş müstefǾilün gāndur cimā müstefǾilün Ǿ u būs öpüş 

müstefǾilün ħoy kerde yaǾ müstefǾilün nį derlemiş müstefǾilün Ǿavrat zen ü 

müstefǾilün şevherdür er müstefǾilün 

5 Ħum küp dürür destį sebū ān sū öte įn sū berü 

 Öñ ard aşaġa yuķaru pįş ü pes ü zįr ü zeber 

Ħum ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de küp 

maǾnāsınadur
1
 ki içine bal ve yaġ ve bekmez ķorlar.

2
 ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
3
 ve sükūn-ı nūn’la den dirler.

4
 Desti Türkį’dür ki

5
 içine śu ķorlar.

6
 Fārsį’de 

sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį’nüñ
7
 żammesiyle ve vāv-ı sākine

8
 ile 

sebū dirler. ǾArabį’de cįm ve rā-ı mühmele ve müşeddedenüñ fetĥalarıyla
9
 cerre  

dirler
10

 ve  żamme-i ķāf’la ķulle daħı dirler.
11

 Ān sū Fārsį’dür. Türkį’de öte dinür.
12

 

YaǾnį ol ŧarafa ve
13

 ol cānibe dimek olur.
14

 Ān ile sū’dan mürekkebdür. Ān elif-i 

memdūde ile [H. 48a] esmā-ı işārātdandür
15

 baǾįde. Türkį’de [E. 50b] ol dimekdür. 

ǾArabį’de
16

 huve maǾnāsına.
17

 Sū żamme-i sįn-i mühmele ile ve vāv-ı aśliyye ile
18

 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧaraf maǾnāsınadur.
19

 ǾArabį’de cānib dinür.
20

 Įn sū daħı 

Fārsį’dür. ǾAyni ile bunuñ Ǿaksįdür. Türkį’de berü dirler
21

 yaǾnį bu ŧarafa dimek 

olur. Įn elif-i meksūre ile esmā-ı işāretdendür
22

 ķarįbe. Türkį’de bu dimekdür. 

                                                           
1 maǾnāsınadur : dirler H 

2 bal ve yaġ ve bekmez ķorlar : bal ve yaġ ve pekmez ķoyarlar E; yaġ, bal ve bekmez ķorlar H 

3 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

4 dirler : maǾnāsınadur H 

5 ki : -E, -H 

6 içine śu ķorlar : -H 

7 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

8 vāv-ı sākine : vāv-ı melfūža H 

9 rā-ı mühmele ve müşeddedenüñ fetĥalarıyla : müşedded-i rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla E, Z 

10 dirler : dir E; dinür  H 

11 ve żamme-i ķāf’la ķulle daħı dirler : -H 

12 dinür : dirler H 

13 ol ŧarafa ve : -H 

14 dimek olur : dimekdür Z, H 

15 esmā-i işārātdandür :  ism-i işāretdür E, Z 

16 ǾArabį’de : -E 

17 maǾnāsına : gibi H 

18 ve vāv-ı aśliyye ile : -E, -Z 

19 Türkį’de ŧaraf maǾnāsınadur : ŧaraf maǾnāsınadur  Z; ŧaraf  maǾnāsına E 

20 dinür : dirler Z 

21 berü dirler : -H 

22 esmā-ı işāretdendür : ism-i işāretdür E, Z 
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ǾArabį’de hāźā maǾnāsına.
1
 Sū żamme-i sįn-i mühmele ile

2
 sābıķ gibidür. Öñ 

Türkį’dür ki arduñ naķįżįdür. Fārsį’de bā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

ve şįn-i muǾcemenüñ
3
 iskānlarıyla pįş dirler. ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile

4
 ve mįm-i 

evvelüñ fetĥasıyla emām dirler
5
 ve żamme-i ķāf’la ve dāl-ı mühmele-i meftūĥa ile 

ķuddām daħı dinür ki
6
 cihāt-ı sitte ķabįlindendür. Emām gibi

7
 ard Türkį’dür ki öñ 

lafžınuñ
8
 ħilāfıdur. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile

9
 

pes dirler. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve lām ile fā’nuñ iskānlarıyla ħalf 

dinür.
10

 Bu daħı cihāt-ı sitte eħavātındandur. Ķuddāmuñ żıddıdur. [Z. 27b]  Ard 

dimek olur. Aşaġa Türkį’dür ki
11

 yuķarunuñ ħilāfıdur.
12

 Fārsį’de zā-ı menķūŧanuñ [E. 

51a] kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
13

 zįr 

dirler.
14

 ǾArabį’de taĥt maǾnāsınadur. Eħavāt-ı cihāt-ı sittedendür.
15

 [H. 48b] Yuķaru 

Türkį’dür ki aşaġanuñ ħilāfıdur.
16

 Fārsį’de zā-ı hevvezüñ
17

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥalarıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
18

 zeber dinür. ǾArabį’de fā’nuñ 

fetĥasıyla ve vāv ile ķāf’uñ
19

 sükūnıyla fevķ maǾnāsına cihāt-ı sitte ķabįlindendür.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħum kūp  dürür müstefǾilün destį sebū müstefǾilün ān sū öte müstefǾilün įn sū berü 

müstefǾilün ön ard aşa müstefǾilün ġa yuķaru müstefǾilün pįş ü pes ü müstefǾilün zįr 

ü zeber müstefǾilün 

6 Borcuñ öde vāmet güzār arķam ķaşı püştem bu-ħār 

                                                           
1 maǾnāsına : gibi H 

2 żamme-i sįn-i mühmele ile : sįn-i mühmelenüñ żammesiyle H 

3 … muǾcemenüñ : ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve şįn-i menķūŧanuñ H 

4 elif-i meftūĥa ile : -E; ile -H 

5 mįm-i evvelüñ fetĥasıyla emām dirler : emām maǾnāsına E, Z 

6 żamme-i ķāf’la ve dāl-ı…  daħı dinür ki:  ķāf’uñ żammesiyle ķuddām daħı dirler E, Z 

7 emām gibi : -H 

8 lafžınuñ : anuñ E, Z 

9 sükūn-ı sįn-i mühmele ile : sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla H 

10 dinür : maǾnāsınadur H 

11 ki : -E 

12 ħilāfıdur : muķābilidür H 

13 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

14 dirler : dinür H 

15 eħavāt-ı cihāt-ı sittedendür : -H 

16 ki aşaġanuñ ħilāfıdur : aşaġanuñ muķābilidür E, Z 

17 hevvezüñ : ǾArabiyye’nüñ H 

18 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : -E, -Z 

19 vāv ile ķāf’uñ :  vāv’uñ E, Z 

20 maǾnāsına cihāt-ı sitte ķabįlindendür : maǾnāsınadur H 
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 Bunda getür įncā bi-yār anda ilet ān cā bü-ber 

Borcuñ öde Türkį’dür.  Fārsį’de vāmet güzār dirler. ǾArabį’de eddi deyneke gibi.
1
 

Vām lafžı
2
 Fārsį’dür borç maǾnāsınadur. ǾArabį’de fetĥa-i

3
 dāl-ı mühmele ile

4
 deyn 

dirler. Vāmet lafžınuñ āħirinde muttasıl olan tā
5
 Ǿalāmet-i ħiŧābdur. ǾArabį’de kāf-ı 

meftūĥa gibi. Güzār kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve 

elif’le rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine 

ile
6
 güzārįden’den emrdür. Kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve zā-ı ǾArabį ile 

maśdardur.
7
 [E. 51b] Ödemek maǾnāsına.

8
 ǾArabį’de eddi maǾnāsınadur. Pes [H. 49a] 

mıśrāǾda olan vāmet güźār lafžı źāl-ı muǾceme ile żabŧ idenler
9
 ġalaŧ yazmışlardur.  

MıśraǾ 

  Kücā büved niger įn niǾmet güzārem* 

MıśraǾında böyle olduġı gibi.
10

 

Arķam ķaşı Türkį’dür. Fārsį’de püştem bu-ħār dirler. Püşt bā-ı ǾAcem’üñ
11

 

żammesiyle ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla
12

 arķa maǾnāsınadur. 

ǾArabį’de fetĥa-i žā-ı muǾceme ile
13

 žahr maǾnāsınadur.
14

 Püşt lafžınuñ āħirinde
15

 

muttaśıl yazılan mįm-i sākine żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür.
16

 Bu-ħār żamme-i bā-ı 

teǿkįd ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla emrdür.
17

 Türkį’de
18

 ķaşı dimekdür. ǾArabį’de 

ĥakke maǾnāsınadur.
19

 Bunda getür Türkį’dür. Fārsį’de įncā bi-yār dirler.  Įn lafžınuñ 

                                                           
1 gibi : maǾnāsınadur H 

2 lafžı : -H 

3 fetĥa-i : -E 

4  fetĥa-i dāl-ı mühmele ile : fetĥa-i vāĥide ile H 

5 vāmet lafžınuñ āħirinde muttasıl olan tā : āħirinde tā Z;  tā  āħirinde  E 

6 ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve … nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

7 kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve zā-ı ǾArabiyle maśdardur : -H 

8 ödemek maǾnāsına : Türkį’de öde dimekdür H 

9 lafžı źāl-ı muǾceme ile żabŧ idenler : bundan müştaķdur, źāl-ı muǾceme ile yazanlar 

* Bak, cömetliğin nasıl olduğunu gör. 

10 bu mısra : -E, -Z 

11 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z; muǾcemenüñ H 

12 ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla : -H 

13 muǾceme ile : menķūŧa H 

14 maǾnāsınadur  : dirler Z; dinür H 

15 āħirinde : āħirine E 

16 żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür : żamįr-i mütekelimdür H 

17 żamme-i bā-ı teǿkįd ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla emrdür : -H 

18 Türkį’de : -E, -Z 

19 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 
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tafśįli ķıŧǾa-i meźkūrede beyt-i ħāmisde geçmişdür. Cā lafžı yer maǾnāsınadur. Aślı 

yā ile
1
 cāy’dur. ǾArabį’de mekān maķām maĥal

2
 maǾnāsınadur.

3
 Bi-yār Fārsį’dür. 

Türkį’de getür dimekdür. ǾArabį’de hāt maǾnāsına.
4
 Anda ilet [Z. 28a] terkįbi

5
 

Türkį’dür. Fārsį’de ān cā bü-ber dirler. Ān lafžınuñ
6
 daħı tafśįli beyt-i meźkūrda

7
 

źikri sebķat eylemişdür.
8
 Cā lafžı bunda daħı sābıķ [E. 52a]  gibidür. Bi-ĥasebi’t-

terkįb ol yirde dimekdür.
9
 ǾArabį’de tebǾįd içün olan ŝemme ve hünāke 

maǾnāsınadur. Bü-ber bā-ı evvel teǿkįd içündür. MaǾlūm ola ki ĥarf-i bā fiǾlde 

müstaķbelden ġayrįsine ulaşıcaķ teǿkįd içün olur ve eger bā’nuñ ma-baǾdį ĥurūf-ı 

şefeden olursa ol vaķt be-her ĥāl mażmūm [H. 49b] olur. Bunda olduġı gibi
10

 ve bā-ı 

ŝānį ki nefs-i kelimedendür meftūĥadur ve rā-ı mühmele-i sākinedür.
11

 Türkį’de ilet 

dimekdür. Borden’den emirdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

borcuñ öde müstefǾilün vāmet güzār müstefǾilün arķam ķaşı müstefǾilün püştem bu-

ħār müstefǾilün bunda getür müstefǾilün įn cā bi-yār müstefǾilün anda ilet müstefǾilün 

ān cā büber müstefǾilün 

7 Oturma bilmezlerle ķaç kendüñi ķurtar iy oġul 

 Me’nşįn be-nā-dānān girįz ħod-rā rehā kon iy püser 

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįsine leff ü neşr-i müretteb tarįķiyle terceme 

vāķiǾ olmışdur.
12

 Meŝelā mıśraǾ-ı evvelde olan oturma kelimesi
13

 Türkį’dür. Fārsį’de  

mıśrāǾ-ı ŝānįde vāķiǾ olan me’nşįn tefsįridür.
14

 Mįm-i [E. 52b] meftūĥadan śoñra 

nūn-ı sākine ile oķınur. Aślı nūn-ı meksūre iledür. Ammā bunda
15

 żarūret-i vezn içün 

                                                           
1 yā ile : -E 

2 mekān, maķām, maĥal : mekān ve maķām ve maĥal Z; mekān ve maķām H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına  E 

4 Bi-yār Fārsį’dür. Türkį’de getür dimekdür. ǾArabį’de hātmaǾnāsına : -H 

5 terkįbi : -H 

6 lafžınuñ : kelimesinüñ E, Z 

7 meźkūrda : meźkūrede Z; mezbūrda H 

8 źikri sebķat eylemişdür : geçmişdür Z; źikri sebķat itmişdür H 

9 ol yirde dimekdür : olınup incā dinür H 

10 olduġı gibi : daħı böyledür H 

11 sākinedür : sākine ile H 

12 leff ü neşr-i müretteb tarįķiyle terceme vāķiǾ olmışdur : Ǿale’t-tertįb terceme vāķiǾdür E, Z 

13 mıśraǾ-ı evvelde olan oturma kelimesi : oturma lafžı E, Z 

14 mıśrāǾ-ı ŝānįde vāķiǾ olan menşįn tefsįridür : menşįn dirler E, Z 

15 bunda : -H 



194 
 

 

nūn’uñ ĥareketi ĥaźf olınup sākin oķınur.
1
 Evvelinde vāķiǾ

2
 olan mįm-i meftūĥa 

nehy
3
 içündür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa emr-i ĥāżıra duħūl eylese nehy-i ĥāżır olur. 

Bunda daħı böyledür.
4
ǾArabį’de lā-taķǾad maǾnāsınadur.

5
 Bilmezlerle Ǿibāreti 

Türkį’dür. Fārsį’de be-nā-dānān dirler. ǾArabį’de cühelā maǾnāsınadur. Be-nā-dānān 

kelimesinüñ
6
 evvelinde olan bā maǾiyyet maǾnāsın ifāde ider.

7
 ǾArabį’de maǾa 

olduġı gibi ki maǾa’l-cāhilįn dimekdür.
8
 Nā-dān bilmeze dirler cāhil [H. 50a] 

maǾnāsına.
9
 Āħirinde olan elif ile nūn

10
 edāt-ı cemǾdür ki ķāǾide-i Fürs üzere źevi’l-

Ǿuķūlda elif ve nūn’la cemǾ iderler.
11

 Bilmezler dimekdür.
12

 Girįz kāf-ı ǾAcem’üñ
13

 

ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle
14

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
15

 ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Gurįħten’den emrdür. Türkį’de ķaç dimekdür. Meŝelā 

ķaçmaġa emr eylemekdür. ǾArabį’de feri maǾnāsınadur fā’nuñ fetĥasıyla ve 

müşeddedde-i rā-ı ġayr-i menķūŧa ile.
16

 Kendüñi Ǿibāreti
17

 Türkį’dür. Fārsį’de ħod-rā 

dirler.
18

 Ħod
19

 ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle [Z. 28b] ve vāv-ı resmiyle ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla kendü dimekdür.
20

 Rā kelimesi edāt-ı taħśįśdür.
21

 Kendüñi 

[E. 53a] dimek olur. Ķurtar Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ ve hā-ı hevvezüñ 

fetĥalarıyla ve medle rehā kon dirler.
22

 Kon kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve nūn-ı 

sākine ile bi-hasebi’t-terkįb ķurtar dimek olur.
23

 ǾArabį’de aħlaś maǾnāsınadur. İy 

                                                           
1 oķınur : ķılınmışdur H 

2 vāķiǾ : -H 

3 nehy : nāfiye H 

4 Fārsį’de mįm-i meftūĥa emr-i ĥāżıra duħūl eylese nehy-i ĥāżır olur. Bunda daħı böyledür : -H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

6 be-nā-dānān kelimesinüñ : be-nā-dānuñ E, Z 

7 maǾnāsın ifāde ider : maǾnāsınadur H 

8 maǾa  olduġı gibi ki maǾa’l-cāhilįn dimekdür : maǾa gibi E, Z 

9 cāhil maǾnāsına : -E, -Z 

10 elif ile nūn : nūn ile elif H 

11 ki ķāǾide-i Fürs üzere źevi’l-Ǿuķūlda elif ve nūn’la cemǾ iderler : -E, -Z 

12 bilmezler dimekdür : -H 

13 kāf-ı ǾAcem’üñ : kāf-ı muǾcemenüñ kesresiyle H 

14 kesreleriyle : kesresiyle E 

15 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

16 fā’nuñ fetĥasıyla ve müşeddedde-i rā-ı ġayr-i menķūŧa ile : -E, -Z 

17 Ǿibāreti : -H 

18 dirler: -Z 

19 ħod: -E 

20 kendü dimekdür : kendi maǾnāsınadur H 

21 kelimesi edāt-ı taħśįśdür : taħśįś maǾnāsınadur E, Z 

22 rā… dirler : rehā kon dirler rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla ve elif-i memdude 

ile : H 

23 kon kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve nūn-ı sākine ile bi-hasebi’t-terkįb ķurtar dimek olur : -E, -Z 
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oġul Türkį’dür. İy ĥarf-i nidādür oġul veled maǾnāsınadur.
1
 Fārsį’de iy püser dirler. 

Bunda daħı iy sābıķ gibi ĥarf-i nidādür. Püser bā-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle ve sįn-i 

mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla oġul maǾnāsınadur.
2
 ǾArabį’de yā 

veled dirler.
3
 Türkį’de ve Fārsį’de lafž-ı

4
 müşterekdür.

5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oturma bil müstefǾilün mezlerle ķaç müstefǾilün kendüñi ķur müstefǾilün tar iy oġul 

müstefǾilün me’nşįn be-nā- müstefǾilün dānān girįz müstefǾilün [H. 50b] ħod-rā rehā 

müstefǾilün kon iy püser müstefǾilün 

7 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾatü
6
 der baĥr-i hezec-i müseddes-i aħreb u maķbūż u maĥźūf 

 Gülsün diriseñ yüzüñ ferecden 

 Ǿİlm oķı ħalāś bul ħaracdan 

 MefǾūlü mefāǾilün feǾūlün 

 Giç aħreb ü ķabż ile hezecden 

Bu ķıŧǾa
7
 baĥr-i hezecdendür ki aślı her mıśrāǾda dörder kerre mefāǾįlün gelür. Bu 

ķıŧǾada bir cüzǿ ĥaźf olınup meczū ķalmışdur.
8
 

TaǾrįf 

Cüzǿ oldur ki eczā-ı mıśrāǾdan
9
 bir cüzǿi [E. 53b] ĥaźf olınup müseddesü’l-eczā 

ķalup yaǾnį her beytde altışar cüzǿ ķalup meczū dirler.
10

 Hezec hā-ı hevvezüñ ve zā-ı 

                                                           
1 iy ĥarf-i nidādür, oġul veled maǾnāsınadur : iy ĥarf-i nidādur  E, Z 

2 bunda daħı iy sābıķ gibi ĥarf-i nidādür. Püser… oġul maǾnāsınadur : -E, -Z 

3 yā veled dirler : yā veled maǾnāsınadur  Z; veled gibi H 

4 lafž-ı : -Z 

5 Türkį’de ve Fārsį’de lafž-ı müşterekdür : -H 

6 el-ķıŧǾatu’s-sābiǾatü : ķıŧǾa-i sābiǾ E, Z 

7 ķıŧǾa : rubāǾi H 
8 bu ķıŧǾada bir cüzǿ ĥaźf olınup meczū ķalmışdur : -H 

9 oldur ki eczā-ı mıśrāǾdan : her mıśrāǾda H 

10 ķalup yaǾnį her beytde altışar cüzǿ ķalup meczū dirler : ķalur meczū dinilmişdür H 
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menķūŧanuñ
1
 fetĥalarıyla ve cįm-i ǾArabiyye’nüñ sükūnıyla luġatda terennüm ile ħoş 

gelen āvāza dirler. 

Sebeb-i Tesmiye
2
 

Bu baĥre hezec didüklerinüñ sebebi
3
 ǾArablar bunuñla terennüm itdükleri içündür. 

Bunuñ
4
 cemįǾ eczāsına Ǿilel dāħil olup uśūlundan çıķarup taġyįr ve tebdįl 

eylemişdür.
5
 Meŝelā cüzǿ-i evveline ħarb Ǿilleti dāħil olup mįm ile nūn sāķıŧ olup

6
 

lām’uñ żammesiyle mefǾūlü ķalmışdur ve
7
 buña aħreb dinilmişdür. Ve cüzǿ-i 

ŝānisine daħı keźālik
8
 ķabż Ǿilleti dāħil olup yā’nuñ suķūŧıyla

9
 mefāǾilün ķalmışdur. 

TaǾrįf 

Ķabż luġatda ŧutmaġa dirler ve ıśŧılāĥda beşinci ĥarf-i sākini ĥaźf itmege dirler. 

Meŝelā mefāǾįlün cüzǿinden beşinci ĥarf-i sākin olan
10

 yā ĥaźf olınur
11

 [H. 51a] 

mefāǾilün ķalup maķbūż dinilmişdür ve üçünci cüzǿine
12

 ĥaźf Ǿilleti
13

 dāħil olup 

feǾūlün olmışdur. 

[Z. 29a] TaǾrįf 

Ĥaźf luġatda atmaġa dirler ıśŧılāĥda oldur ki āħiri [E. 54a] sebeb-i ħafįf olan cüzǿüñ 

āħirinden sebeb-i ħafįfi ĥaźf itmege dirler. MefāǾįlün’dan “lün” gibi ki sebeb-i 

ħafįfdür.
14

 Isķāŧ olınup mefāǾį ķalur ve anuñ yirine feǾūlün getürürler ve 

fāǾilātün’den “tün” ısķāŧ olınup fāǾilā ķalur anuñ yirine fāǾilün getürürler ve 

feǾūlün’dan “lün” ısķāŧ olınup “feǾū” ķalur  ve  anuñ
15

 yirine feǾlün
16

 getürürler ve 

                                                           
1 menķūŧanuñ : ǾArabiyye’nüñ H 

2 sebeb-i tesmiye : -H 

3 baĥre hezec didüklerinüñ sebebi : ve bu baĥruñ hezec dinülmesi H 

4 bunuñ : -H 

5 dāħil olup uśūlundan çıķarup taġyįr ve tebdįl eylemişdür : daħil olmışdur E, Z 

6 mįm ile nūn sāķıŧ olup : -H 

7 ve : -E, -Z 
8 daħı keźālik : -E, -Z 

9 olup yā’nuñ suķūŧıyla : olmaġla yā sāķıŧ olup H 

10 olan : -E 

11 yā ĥaźf olınur : ĥaźf olınup E, Z 

12 ve üçünci cüzǿine : üçünci cüzǿine Z; üçünci E 

13 Ǿilleti : -H 

14 sebeb-i ħafįfdür : taħfįfdür H 

15 ve anuñ  : anuñ E, H 

16 feǾūlün : feǾül Z 
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bunlaruñ her birine maĥźūf dirler. Pes bu baĥruñ
1
 cüzǿ-i evveli aħreb cüzǿ-i ŝānisi 

maķbūż ve cüzǿ-i ŝāliŝi maĥźūf vāķiǾ olmışdur. Ħarbuñ taǾrįfi ķıŧǾa-i ħāmisdeki 

baĥr-i mużāriǾ-i aħreb ve mekfūf ve maķśūrda sebķat eylemişdür. 

1 Çeşme bıñar oldı kūze bardaķ 

 İsteme me-cūy u cūy ırmaķ 

Çeşme cįm-i ǾAcem’üñ
2
 fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de bıñar dirler. ǾArabį’de Ǿayn 

gibi. Kūze kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle Fārsį’dür. Türkį’de bardaķ dirler. Ŧopraķdan 

bir žarfdur. İçinden śu içerler. ǾArabį’de daħı kūz dirler. Farķı budur ki Fārsį’de
3
 [E. 

54b] aħirine bir [H. 51b] hā-ı resmį
4
 getürürler. ǾArabį’de hā’suz

5
 zā-ı menķūŧanuñ 

sükūnıyla kūz dirler meşreb maǾnāsınadur. Ķāf’uñ žammı ve lām-ı müşeddedenüñ 

fetĥasıyla daħı ķull dinür.
6
 İsteme Türkį’dür. YaǾnį ŧaleb itme dimekdür.

7
 Fārsį’de 

me-cūy dirler. ǾArabį’de lā-taŧlüb maǾnāsınadur. Me-cūy cūyįden’den nehy-i 

ĥāżırdur. Evvelinde olan mįm-i meftūĥa Ǿalāmet-i nehydür. ǾArabį’de
8
 lā maǾnāsına. 

MaǾlūm ola ki mįm kelime evveline dāħil olsa nehydür. Me-dān me-şinās gibi.  Me-

cūy daħı böyledür.
9
  MıśrāǾda olan ikinci cūy lafžı

10
 cįm-i ǾArabį’nüñ żammesiyle 

Fārsį’dür. Türkį’de ırmaķ maǾnāsınadur yaǾnį śuyı olan ırmaġa ve dereye.
11

 

ǾArabį’de nehr dinür.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çeşme bı mefǾūlü ñar oldı kū mefāǾilün ze bardaķ feǾūlün isteme mefǾūlü me-cūy ü 

cū mefāǾilün y ırmaķ feǾūlün 

2 Endāħten ü fürū fikenden 

 Atmaķ daħı aşağa bıraķmaķ 

                                                           
1 pes bu baĥruñ : bunlaruñ E 

2 ǾAcem’üñ : muǾcemenüñ H 

3 Fārsį’de : -E 

4 bir hā-ı resmį : hā-ı Ǿalāmet H 

5 hā’suz : hā’suzdur E, Z 

6 zā-ı menķūŧanuñ sükūnıyla kūz dirler, meşreb…  ķull dinür : -E, -Z 

7 dimekdür : dimek olur H 

8 ǾArabį’de : -E 

9 maǾlūm ola ki mįm kelime evveline dāħil olsa nehydü… . me-cūy daħı böyledür : -E, -Z 

10 mıśrāǾda olan ikinci cūy lafžı : cūy-ı ŝānį H 

11 yaǾnį śuyı olan ırmaġa ve dereye : -E, -Z 

12 dinür : maǾnāsınadur H 
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Endāħten Fārsį’dür. Türkį’de atmaķ maǾnāsınadur.
1
 Meŝelā oķ atmaķ ve emŝāli 

nesneleri atmaķ gibi maśdardur.
2
 ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i 

sākine ile
3
 remy maǾnāsınadur. Fürū fā’nuñ [Z. 29b] ve rā-ı mühmelenüñ

4
 

żammeleriyle Türkį’de aşaġa dirler alçaķ maǾnāsına daħı gelür.
5
 ǾArabį’de [H. 52a] 

kesre-i sįn’le sifl gibi.
6
 Fikenden [E. 55a] fā’nuñ kesresiyle ve kāf-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
7
 Fārsį’dür. Türkį’de bıraķmaķ maǾnāsınadur.

8
 ǾArabį’de ŧarĥ ve ilķā ve 

ĥaźf ve ısķāt gibi bi-ĥasebi’t-terkįb Türkį’si aşaġa bıraķmaķ dimek olur.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

endāħ mefǾūlü ten ü fürū mefāǾilün fikenden feǾūlün atmaķ da mefǾūlü ħı aşaġa 

mefāǾilün bıraķmaķ feǾūlün 

3 Zerd oldı śaru kebūd durur gök 

 Ķara siyeh ü sipįddür aķ 

Zerd zā-ı ǾArabį’nüñ
10

 fetĥasıyla ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ
11

 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de śaru dinür elvāndandur.
12

 ǾArabį’de  aśfer maǾnāsınadur. Kebūd 

kāf-ı ǾArabį’nüñ
13

 fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle Fārsį’dür. Türkį’de 

gök dinür. Bu daħı elvāndandur yaǾnį
14

 gök renge dirler. ǾArabį’de ezraķ 

maǾnāsınadur.
15

  Ķara Türkį’dür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
16

 [E. 55b] ve  

yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ fetĥasıyla ve hā-ı melfūža ile siyeh dirler.
17

 Elif ile siyāh 

daħı dinür. ǾArabį’de esved maǾnāsınadur.
18

 Sepįd sįn-i mühmelenüñ kesresiyle 

                                                           
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 maśdardur : -H 

3ve mįm-i sākine ile : -E, -Z 

4 rā-ı mühmelenüñ : rā’nuñ H 

5 Türkį’de aşaġa dirler, alçaķ maǾnāsına daħı gelür : aşaġa dimekdür E, Z 

6 ǾArabį’de kesre-i sįn’le sifl gibi : -E, -Z 

7 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  : ǾArab’uñ fetĥasıyla E; ǾArabiyye’nüñ žammesiyle H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dimekdür H 

9 bi-ĥasebi’t-terkįb Türkįsi aşaġa bıraķmaķ dimek olur : -H 

10 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E; menķūŧanuñ H 

11 mühmeleteynüñ : mühmeleteyn H 

12 śaru dinür elvāndandur : śarı dinür elvāndandur Z; śarı dinür H 

13 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ  E 

14 elvāndandur, yaǾnį :bu daħı elvāndan olan E, Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle : sįn-i mühmele ile H 

17 dirler : dir Z 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 



199 
 

 

bāǿnuñ kesresi
1
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmele ile

2
 Fārsį’dür. Türkį’de 

aķ dirler. Beyāż daħı dirler.
3
ǾArabį’de ebyaż maǾnāsına.

4
 [H. 52b] Sipįd lafžı bā’dan 

bedel fā’ ile sifįd oķımaķ cāǿizdür.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

zerd oldı mefǾūlü śaru kebūd mefāǾilü durur gök feǾūlün ķara si mefǾūlü yeh ü sipį 

mefāǾilün ddür aķ feǾūlün 

4 Hem sürħ ķızıl yeşil dürür sebz 

 Nįl oldı çivid küjįne ŧoķmaķ 

Surħ sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve rā-ı mühmele ve ħā-ı muǾcemenüñ 

iskānlarıyla
6
 Fārsį’dür. Türkį’de ķızıl dirler ve ķırmızı daħı dirler. ǾArabį’de  aĥmer 

maǾnāsınadur.
7
 Yeşil Türkį’dür. [Z. 30a] Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-

ı muvaĥĥadenüñ [E. 56a] ve zā-ı ǾArabį’nüñ
8
 iskānlarıyla

9
 sebz dinür. ǾArabį’de 

ħażrā maǾnāsınadur ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla aħżar daħı dirler.
10

 ǾĀrıża ve 

maǾrūża ıŧlāķ olınur. Nįl nūn’uñ kesresiyle Fārsį’dür. Türkį’de çivid dirler. Bir 

gökŧaşı gibi nesnedür ki anuñla laciverd ve kök boya yaparlar. Küjįne kāf-ı 

ǾArabį’nüñ
11

 żammesiyle Fārsį’dür. Türkį’de ŧoķmaķ maǾnāsınadur.
12

 Meŝelā kāriz 

ŧoķmaġına
13

 dirler. Bu luġat birķaç vech üzere rivāyet olınmışdur: Śıĥāĥ-ı Fürsį’de
14

 

zā-ı ǾAcemį ile küjįne dimişlerdür.
15

 Ĥalįmį luġatında daħı bu böyle dimişdür.
16

 

Ammā NiǾmetu’llāh źāl-ı muǾceme ile ve zā-ı ǾArabiyye ile daħı
17

 iki vech üzere 

                                                           
1 bāǿnuñ kesresi : ve bā-ı Pārsiyye’nüñ kesreleriyle Z; bā-ı ǾArabįye’den śoñra H 

2 yā-ı…  ile : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla H 

3 dirler : dinür H 

4 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

5 sifįd oķımaķ cāǿizdür : daħı sifid oķırlar H 

6 ve rā-ı mühmele ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla : -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

8 ǾArabį’nüñ  : ǾArabiyye’nüñ  Z 

9 be bā-ı muvaĥĥadenüñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ  iskānlarıyla : -H 

10 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla aħżar daħı dirler : -H 

11 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E; ǾAcem’üñ H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

13 ŧoķmaġına : toķmaġına E 

14 Fürsį : Fürs Z 

15 dimişlerdür : dimişdür Z, H 

16 dimişdür : dir H 

17 muǾceme… daħı : muǾceme ile ve zā-ı ǾArabiyye ile E; ǾAcemį ile ve zā-ı menķūŧa ile H 
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şārihe muħālefet eylemişlerdür.
1
 BaǾżılar daħı

2
 aśıl nüsħada muśannif-i raĥmetu’llahi 

teǾālā Ǿaleyhi
3
 [H. 53a] ħaŧŧıyla zā-ı ǾAcemį ile güjįne gördük diyü taśrįĥ ve taśĥįĥ 

4
 

eylemişlerdür. Ve
5
 bu üç luġata tabǾan zā-ı ǾAcem’le şerĥ olındı. [ǾArabį’de Ǿayn-ı 

mühmelenüñ kesresiyle ve žā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve lām-ı meftūĥadan śoñra 

mįm-i sākine ile Ǿižlem dinür. Nįl daħı ǾArabį’de müstaǾmeldür ammā nįl üç 

maǾnāya gelür: Biri çivid didükleri boyadur ki bir aśl otuñ yapraġından olur ki berk 

ve muĥkem sāķı ve ince budaķları olur ve kiçirek yapraķları olur ve üzerinde kevik 

ġubār gibi nesne olur. Anuñ yapraġın alup ıssı śu ile yurlar üzerindeki keviklik gider 

yeşil ķalur. Andan ol śuyı ķorlar tā ŧurılup çividi altına gider śoñra üstine gelen śuyı 

dökerler dibine çöken ķurur. Çivid olup sāǿir maǾnālarınuñ maĥalli bu degüldür.]6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem surħ mefǾūlü ķızıl yeşil mefāǾilün dürür sebz feǾūlün [E. 56b] nįl oldı mefǾūlü 

çivid küjį mefāǾilün ne ŧoķmaķ feǾūlün 

5 Laħt oldı çomaķ ķatı durur saħt 

 Hem iri dürüşt u nerm yumşaķ 

Laħt lām’uñ fetĥasıyla ve ħā-ı muǾceme
7
 ve tā-ı ķaraşetüñ [H. 53b] iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de çomaķ dirler. Başı yumru bir aġaçdur. ǾArabį’de mįm’üñ 

kesresiyle micenn dirler ve mıķmaǾa daħı
8
 dinür. Ķatı Türkį Ǿibāretdür.

9
 Meŝelā pek 

olan şeyǿe dirler ki
10

 naķįżi yumşaķdur. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve ħā-ı 

muǾceme
11

 ve tā-ı ķaraşetüñ
12

 iskānlarıyla saħt dirler.
13

 ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve lām’uñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla śalb dinür.
14

 Lām’uñ 

                                                           
1 şārihe muħālefet eylemişdür : sāǿire muħālefet eylemişdür Z; şārihe muħālif cāǿiz görmüşdür H 

2 baǾżılar daħı : ammā baǾżılar H 

3 teǾālā  Ǿaleyhi : Ǿaleyhi  E; Ǿaleyhüñ Z 

4 ve taśĥįĥ : -H 

5 ve : -Z 

6 italik yazılan kısım : -E, -Z 

7 muǾceme : muǾcemenüñ H 

8 daħı: -E 

9 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, H 

10 pek olan şeyǿe dirler ki : pek ki H 

11 muǾceme : muǾcemenüñ H 

12 ķaraşetüñ : ŧavįlenüñ H 

13 dirler : dinür H 

14 dinür : maǾnāsınadur H 
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żammesiyle daħı bu maǾnāya gelür.
1
 İri Türkį Ǿibāretdür.  Fārsį’de dāl’uñ ve rā-ı 

mühmeleteynüñ żammeleriyle ve şįn-i muǾceme
2
 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla dürüşt 

dirler ki iri ve taślaķ olan nesneye ıŧlāķ olınur.
3
 ǾArabį’de ġalįž [Z. 30b] ve ħaşįn 

maǾnāsına gelür.
4
 Nerm [E. 57a] nūn-ı meftūĥa ile ve rā-ı mühmele ve mįm’üñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de yumşaķ dinür. ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile nāǾim 

maǾnāsınadur.
5
 Ve lām-ı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve nūn’uñ 

iskānlarıyla leyyin maǾnāsına gelür.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

laħt oldı mefǾūlü çomaķ ķatı mefāǾilün durur saħt feǾūlün hem iri mefǾūlü dürüşt ner 

mefāǾilün m yumşaķ feǾūlün 

6 Kef aya vü nāħun oldı ŧırnaķ
7
 

 Engüşt sütürk ulu parmaķ 

[H. 54a] Kef kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve sükūn-ı fā
8
 ile Fārsį’dür. Türkį’de aya 

dirler yaǾnį el ayası ki elüñ iç ŧarafıdur.
9
 Avuç didükleri maǾnādur.

10
 ǾArabį’de rā-ı 

ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle rāĥe  dinür.
11

 Kef aślında
12

 ǾArabį’dür. Fārsį’de ve 

ǾArabį’de müşterek istiǾmāl olınur.
13

 Nāħun nūn-ı meftūĥa ve elif ile ve ħā-ı 

muǾcemenüñ żammesiyle
14

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧırnaķ dinür. Gerek elde olsun gerek 

ayaķda olsun Ǿumūm üzeredür. Temyįz ķasd olınsa el ve ayaķ ķaydıyla źikr olınur. 

YaǾnį el ŧırnaġı ve ayaķ ŧırnaġı dirler.
15

 ǾArabį’de žā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
16

 

žufr maǾnāsınadur.
17

 Engüşt [E. 57b] elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı 

                                                           
1 lām’uñ żammesiyle daħı bu maǾnāya gelür : -H 

2 muǾceme : muǾcemenüñ H 

3 olınur : iderler H 

4 ǾArabį’de ġalįž ve ħaşįn maǾnāsına gelür : ġalįž gibi E, Z 

5 nūn-ı meftūĥa ile  nāǾim maǾnāsınadur :  nāǾim maǾnāsına E, Z 

6 ve lām-ı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı …  leyyin maǾnāsına gelür : -E, -Z 

7 ŧırnaķ : dırnaķ  Z 

8 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve sükūn-ı fā : kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥi ve fā-ı sākine H 

9 yaǾnį el ayası ki elüñ iç ŧarafıdur : meŝelā el ayası ki elüñ iç yüzidür H 

10 avuç didükleri maǾnādur : avuç maǾnāsına H 

11 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle rāĥe dinür  : rāĥe gibi E, Z 

12 kef  aślında : kef aślda Z; ve kef daħı H 

13 Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterek istiǾmāl olınur : luġat-ı müşterekedendür E, Z 

14 nūn-ı meftūĥa ve elif ile ve ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle : -H 

15 gerek elde olsun …  ŧırnaġı dirler : insānuñ elinüñ ve ayaķlarınuñ parmaķları uçlarında olur. H 

16 žā-ı muǾcemenüñ żammesiyle : žamme-i ža-ı muǾceme ile H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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ǾAcemį’nüñ żammesiyle ve şįn-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla
1
 Fārsį’dür. 

Türkį’de parmaķ dinür. TaǾmįmen
2
 cümle parmaķlara ıŧlāķ olınur. ǾArabį’de elif-i 

meksūre ile iśbaǾ dirler.
3
 Sütürk sįn-i mühmelenüñ

4
 ve tā-ı ķaraşetüñ żammeleriyle 

ve rā-ı mühmelenüñ
5
 ve kāf’uñ iskānlarıyla külünk vezninde  Fārsį’dür. Türkį’de ulu 

dirler. YaǾnį büyük dimekdür. ǾArabį’de kebįr  gibi. Engüşt ile terkįb olıcaķ
6
 ulu 

parmaķ dimek olur. YaǾnį baş parmaġa
7
 dirler. Bu maǾnāya ǾArabį’de kesreyle 

ibhām dirler.
8
 MaǾlūm ola ki sütürk ile büzürk arasında farķ budur ki büzürk Ǿāmdür. 

Cüŝŝede ve mertebede ve yaşda büyük olana daħı dirler. Ammā sütürk ħāśdur ancaķ 

cüŝŝede büyük olana maħśūśdur.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kef aya mefǾūlü vü nāħun ol mefāǾilün dı ŧırnaķ feǾūlün engüşt mefǾūlü sütürk u 

mefāǾilü lu barmaķ feǾūlün 

7 Kālūc kiçisi vü muşt yumruķ [Z. 31a; H. 54b] 

 Keştį gemidür ǾArabca zevraķ 

[E. 58a] Kālūc kāf’uñ fetĥasıyla ve lām-ı mażmūmeden śoñra vāv’uñ ve cįm-i 

ǾArabiyye’nüñ iskānlarıyla
10

 Fārsį’dür.  Kiçisi Ǿibāreti
11

 Türkį’dür. Meŝelā büyük 

parmaķ
12

 kiçisi dimek olur ki śerçe parmak dirler.
13

 Ĥāśıl-ı maǾnā kiçi parmaķ dimek 

olur ki
14

 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve nūn-ı sākine ve śād-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
15

 ħınśar dinür. Muşt 

mįm-i mażmūme ile ve şįn-i muǾcemenüñve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. 

                                                           
1 ve şįn-i menķūŧa ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

2 taǾmįmen : Ǿumūm üzere H 

3 elif-i meksūre ile iśbaǾ dirler : iśbaǾ gibi H 

4 mühmelenüñ : mühmele Z 

5 żammeleriyle …  mühmelenüñ : żammeleriyle ve rā-ı mühmele Z; žammesiyle rā-ı mühmele H 

6 Türkį’de ulu dirler. YaǾnį büyük dimekdür. ǾArabį’de kebįr gibi. Engüşt ile terkįb olıcaķ : -H 

7 parmaġa : parmaķ H 

8 dirler : dinür H 

9 ammā sütürk ħāśdur; ancaķ cüŝŝede büyük olana maħśūśdur : -H 

10 kāf’uñ fetĥasıyla …  ve cįm-i ǾArabiyye’nüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

11 Ǿibāreti : -H 

12 büyük parmaķ : parmaġuñ E, Z 

13 parmak dirler : parmaķdur H 

14 ĥāśıl-ı maǾnā kiçi parmaķ dimek olur ki : ĥaśılı kiçi parmaķ dimekdür ki H 

15 ve nūn-ı sākine ve śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : -E,-Z 
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Türkį’de yumruķ dirler.
1
 ǾArabį’de daħı muşt dinür. CemǾi muşşāt gelür.

2
 Keştį kāf-ı 

ǾArabiyye’nüñ
3
 fetĥasıyla eśaĥdur dinilmişdür ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ve tā-

ı ķaraşetüñ kesresiyle
4
 Fārsį’dür. Türkį’de gemi dirler ki

5
 śu üzerinde yürür. ǾArabca 

zevraķ dinür. Zevraķ lafžı luġat-ı müşterekedendür.
6
 ǾArabį’de ve Fārsį’de

7
 

müstaǾmeldür. Velākin iki bile luġatda zevraķ küçük ķayıġa ıŧlāķ olınur. Yoħsa 

žamme-i fā ile fülk ve ve fetĥa-i sįn-i mühmele ile sefįne
8
 dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kālūc mefǾūlü kiçisi muş mefāǾilün [H. 55a] t yumruķ feǾūlün keştį ge mefǾūlü midür 

ǾArab mefāǾilün ca zevraķ feǾūlün 

8 Hem şįb ü firāz eniş yoķuşdur 

 Yüksek ħu bülend pest alçaķ 

[E. 58b] Şįb şįn-i muǾcemenüñ
9
 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ

10
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de eniş dirler ki yoķuş anuñ muķābilidür.
11

 ǾArabį’de 

hā-ı meftūĥa ile hecil dirler.
12

  Firāz fā’nuñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

ve elif ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ iskānlarıyla
13

 Fārsį’dür. Türkį’de yoķuş dirler ki
14

 

naķįżi enişdür. ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile necd maǾnāsınadur.
15

 Yüksek Türkį’dür. 

Fārsį’de bā-ı ǾArabiyye’nüñ
16

 żammesiyle ve lām’uñ fetĥasıyla ve nūn’uñ ve dāl-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla bülend dinür.
17

 ǾArabį’de şāmiħ ve refįǾ ve Ǿālā 

maǾnāsınadur.
18

 Pest bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ
1
 ve tā-ı 

                                                           
1 dirler : dinür H 

2 cemǾi muşşāt gelür : -E, -Z 

3 ǾArabiyye’nüñ : ǾArabį’nüñ  Z 

4 kāf-ı …  kesresiyle : eśaĥĥ-ı rivāyet üzere kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla E, Z 

5 ki : -E, -Z 

6 müşterekedendür : müşterekdür H 

7 ǾArabį’de ve Fārsį’de : Fārsį’de ve ǾArabį’de H 
8 žamme-i fā ile  fülk ve  fetĥa-i sįn-i mühmele ile sefįne : fā’nuñ  żammesiyle fülk ve sefįne E, Z 

9 muǾcemenüñ : mühmelenüñ  E 

10 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı taĥtiyyāt-ı müŝennātuñ H 

11 dirler ki yoķuş anuñ muķābilidür : yoķuş muķābilidür H 

12 hā-ı meftūĥa ile hecil dirler : fetĥa-i hā-ı hevvez ile hecil dinür H 

13 fā’nuñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ …  iskānlarıyla : fā-ı meksūre ile E, Z 

14 ki : -E, -Z 

15 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile necd maǾnāsınadur : -E, -Z 

16 ǾArabiyye’nüñ  : ǾArab’uñ  Z; muvaĥĥadenüñ H 

17 lām’uñ fetĥasıyla ve nūn’uñ …  dinür : ve lām-ı meftūĥa ile bülend dirler E, Z 

18şāmiĥ..  maǾnāsınadur : şāmiħ ve refįǾ ve Ǿālā maǾnāsına E; şāmiĥ maǾnāsınadur, Ǿālį daħı dinülür 

H 
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ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de alçaķ dirler ki yüksek anuñ
2
 ħilāfıdur. 

ǾArabį’de sāfil maǾnāsına ve żamme-i sįn-i mühmele ile
3
 süfl daħı dirler ki Ǿuluvvuñ 

żıddıdur.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[H. 55b] hem şįb ü mefǾūlü firāz eniş mefāǾilün [Z. 31b] yoķuşdur feǾūlün yüksek ħū 

mefǾūlü bülend pes mefāǾilün t alçaķ feǾūlün 

9 Bi’rhįd ān-kes ki şüd hirāsān 

 Ķurtuldı o kimse k’oldı ķorķaķ 

Bu beytüñ mıśrāǾ-ı ŝānisi mıśrāǾ-ı evveline [E. 59a] leff ü neşr-i müretteb ŧarįķiyle
5
 

terceme vāķiǾ olmışdur. Meŝelā mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesine mıśraǾ-ı ŝānįnüñ 

her bir kelimesi Ǿale’t-tertįb maǾnā ve terceme vāķiǾdür.
6
 YaǾnį

7
 bi’rhįd kelimesi 

Fārsį’dür ki rehįden’den śįġa-i māżįdür. Türkį’de ķurtuldı dimekdür. Bi’rhįd 

kelimesinde bā teǿkįd içündür. Rehįd
8
 fetĥ-i rā-ı mühmele ile rehįd śįġa-i māżįdür 

ķurtuldı dimekdür.
9
 ǾArabį’de fetĥa-i nūn’la necā maǾnāsınadur.

10
 Ān-kes Fārsį’dür. 

Türkį’de ol kimse dimekdür.
11

 ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ile men maǾnāsınadur ki 

edāt-ı mevśūldendür.
12

 Ān-kes kelimesi ān ile kesden mürekkebdür. Ān lafžınuñ 

tafśįli ķıŧǾa-i sādisde ān sū öte įn sū berü
13

 mıśrāǾında geçmişdür. Kes kāf-ı 

ǾArabį’nüñ
14

 fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla kimse
15

 maǾnāsınadur. 

ǾArabį’de fetĥa ile men
16

 gibi. Ki lafžı ĥarf-i rābıŧadur ki
17

 Fārsį’de ve Türkį’de
18

 

müstaǾmeldür. Nitekim bunda daħı böyle vāķiǾ olmışdur. YaǾnį Fārsį’de ān-kes ki 

                                                                                                                                                                     
1 mühmelenüñ : mühmele H 

2 yüksek anuñ : yüksegüñ H 

3 sāfil maǾnāsına ve żamme-i sįn-i mühmele ile : sāfil, sįn-i mühmelenüñ žammesiyle süfl H 

4 ki Ǿuluvvuñ żıddıdur : -E, -Z 
5 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķiyle:  Ǿale’t-tertįb E, Z 

6 meŝelā mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesine mıśraǾ-ı…  vāķiǾdür : -E, - Z 

7 yaǾnį : -H 

8  rehįd : -E 

9 Bü’rhįd kelimesinde bā teǿkįd içündür. Rehįd fetĥ-i rā-ı…  ķurtuldı dimekdür : -H 

10 ǾArabį’de fetĥa-i nūn’la necā maǾnāsınadur : -E, -Z 

11 dimekdür : dirler H 

12 ki edāt-ı mevśūldendür : edāt-ı mevśūldur E, Z 

13 įnsū berü : -E, -Z 

14 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

15 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla kimse : kimesne H 

16 fetĥa ile men : men  meftūĥa E, Z 

17  rābıŧadur  ki : rābıŧdur  ki Z; rabıŧadur H 

18 Fārsį’de ve Türkį’de : Türkį’de ve Fārsį’de Z, H 
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dimek Türkį’de ol kimse dimekdür.
1
 ǾArabį’de men gibi.

2
 Şod żamme-i şįn-i 

muǾcemenüñ žammesiyle ve dāl-ı mühmelenüñ [H. 56a] sükūnıyla Fārsį’dür.
3
 

Şoden’den śıġa-i māżįdür. Türkį’de oldı dimekdür. ǾArabį’de kāne  maǾnāsınadur.
4
 

Hirāsān hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde 

ve sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür.
5
 Hirāsįden’den 

[E. 59b] śįġa-i fāǾildür. Türkį’de ķorķaķ dirler ķorķucı maǾnāsına daħı
6
 gelür. 

ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ħāǿif gibi.
7
 ve fetĥa-i cįm ile cebān maǾnāsına 

geldügi
8
 gibi.

9
 

Muĥaśśal-ı Terkįb
10

 

MıśrāǾ-ı Fārsį “Bi’rhįd ānkes ki şüd hirāsān”dur.
11

 

Türkį’de “Ķurtuldı ol kimse k’oldı ķorķaķ” dimekdür.
12

 

ǾArabį’de “Necā men kāne ħāǿifen” maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bi’rhįd ā mefǾūlü n-kes ki şod mefāǾilün hirāsān feǾūlün ķurtuldı mefǾūlü ol kimse 

k’ol mefāǾilün dı ķorķaķ feǾūlün 

8 

El-ķıŧǾaü’ŝ-ŝāminetü der-baĥr-i remel-i müŝemmen u maķśūr 

  Āftāb-ı ŧalǾatuñ  Ǿālemleri rūşen ķılur 

  Ne yire kim düşse sāyeñ servile gülşen ķılur 

[Z. 32a] FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

                                                           
1 Fārsį’de ān-kes ki …  dimekdür : ān-kes ki Fārsį’dür. Türkį’de ol kimse ki dinür H 

2 ǾArabį’de men gibi : -H 

3 żamme-i şįn-i …  Fārsį’dür : muǾceme ile ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile E, Z 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve …  Fārsį’dür:  hā-ı meksūre ile E, Z 

6 daħı : -H 

7 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ħāǿif  gibi : ħaǿif E, Z 

8 maǾnāsına geldügi : -Z 

9 ve fetĥa-i cįm ile cebānmaǾnāsına geldügi gibi : -H 

10 muĥaśśal-ı terkįb : ĥāśıl-ı terkįb H 

11 mıśrāǾ-ı Fārsį’dür : Fārsį’dür H 

12 Türkį’de…. dimekdür : Türkįsi 
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  Bu remel-i maķśūrdur kim tabǾuñı maĥzen ķılur 

Bu ķıŧǾa baĥr-i remeldendür kim
1
 aślı her bir mıśraǾda dörder kerre fāǾilātün gelür. 

Remel rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla luġatda yilmege dirler. 

Sebeb-i Tesmįye 

Ve bu baĥre remel didükleri iki sebeb-i ħafįf ortasında bir veted-i mecmūǾ ķoşulup 

yilmek bulınduġı [E. 60a] içündür ve bu ķıŧǾanuñ üç cüzǿi sālim olup dördünci 

cüzǿine ķaśr Ǿilleti dāħil olup āħirinde olan sebeb-i ħafįfden ki [H. 56b] “tün”dür. 

Nūn ısķāŧ olınup mā-ķablinde olan tā-ı mażmūm
2
 iskān ķılınup fāǾilāt olmışdur ve 

buña maķśūr dinilmişdür.
3
 Ķaśruñ tafśįli ķıŧǾa-i ŝāliŝedeki baĥr-i mücteŝŝ ve maħbūn 

ve maķśūrdur
4
 geçmişdür. MaǾlūm ola ki bu ķıŧǾanuñ ebyātınuñ baǾżılarınuñ 

Ǿarūżları maĥzūf vāķiǾ olmışdur. Nitekim śadr-ı ķıŧǾada daħı böyledür.
5
 Ol sebebden 

bunda tekrār taǾrįf
6
 ve taŧvįl olınmadı. Çünki yuķarıda yazıldı. Nažar olına.

7
 

1 Mį-çeked yaǾnį ŧamar hem reg ŧamar di ķana ħun 

 Bezenilmiş çoķ simāŧ ārāste bisyār ħˇān 

Mį-çeked Fārsį’dür ve çekįden’den śįġa-i mużāriǾdür. Türkį’de ŧamar dirler.
8
 YaǾnį 

ŧamlar dimekdür.
9
 Śu gibi

10
 ve emŝāli ŧamlayan nesnelere dirler.

11
 ǾArabį’de yaķŧaru 

maǾnāsınadur.
12

 Reg rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧamar maǾnāsınadur.
13

 YaǾnį insānuñ  ve ĥayvānuñ vücūdında
14

 

olan ŧamara dirler siñir daħı dirler. İkinci
15

 tamar lafžı cemādāta bile şāmildür. 

Meŝelā aġacuñ [E. 60b] ve nebātātuñ
16

 yer içinde olan ŧamarlarına ıŧlāķ olınur. [H. 

                                                           
1 ķıŧǾa baĥr-i remeldendür kim : ķıŧǾa baĥr-i remeldendür ki E; rubāǾi baĥr-i remeldendür kim H 

2 mażmūm : mażmūme Z 

3 H’de remel’in tanımı ve sebeb-i tesmiyesi bu bölümden sonra yazılmıştır. 

4 ķıŧǾa-i ŝāliŝedeki baĥr-i mücteŝŝ …  maķśūrdur :  bahr-i mücteŝŝden olan ķıŧǾa-i ŝāliŝede E, Z 

5 maǾlūm ola ki bu ķıŧǾanuñ ebyātınuñ baǾżılarınuñ … böyledür : -E, -Z 

6 taǾrįf : taǾrįż Z 

7 çünki yuķarıda yazıldı. Nažar olına : -Z; “ol sebebden… nažar olına.” cümlesi -H 

8 dirler : dimekdür H 

9 ŧamlar dimekdür  : damlar dimek olur Z; ; ŧamlar dimek olur H 

10 gibi : -E, -Z 

11 nesnelere dirler : nesneler dimekdür E 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına  E 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 vücūdında : cismüñde H 

15 siñir daħı dirler. İkinci  : ki siñirdür E, Z 

16 aġacuñ  ve nebātātuñ : aġaçlaruñ ve nebādātlaruñ H 
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57a] Reg daħı Fārsį’de Ǿāmdur.
1
 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ kesresiyle ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
2
 Ǿırķ  dirler. Bu daħı źį-rūĥa ve cemādāta

3
 şāmildür ki 

Fārsį’de reg-i dıraħt ve Türkį’de aġacuñ
4
 ŧamarı ve ǾArabį’de Ǿırķu şecer dirler.

5
 Ķan 

Türkį’dür Fārsį’de żamme-i śarįĥa ile ħūn dirler. ǾArabį’de fetĥa-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı mįm’le
6
 dem maǾnāsınadur.

7
 Bezenilmiş kelimesi Türkį’dür. YaǾnį bezenmiş 

ve düzülmüş ve ĥāżırlanmış
8
 dimekdür.  Fārsį’de ārāste dirler. Elif-i memdūde ile

9
 

ārāsten’den śįġa-i mefǾūldür. ǾArabį’de müheyyā maǾnāsınadur.
10

 Çoķ lafžı
11

 [Z. 

32b] Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
12

 

bisyār dirler. ǾArabį’de keŝįr maǾnāsınadur. Simāŧ Türkį’dür śofra dimekdür
13

 ki 

üzerinde ŧaǾam
14

 yinür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla
15

 ve 

vāv-ı resmį ile ve elif-i memdūde ve nūn-ı sākine
16

 ile ħˇān dirler. Ān ve
17

 cān 

ķāfiyesinde istiǾmāl olınur. Vāv telaffuž olınmaz. Ve yinecek ŧaǾāma daħı ħˇān [E. 

61a] dirler. Bu maǾnāya olınca ǾArabį’de ŧaǾām dirler.
18

 Ammā śofra maǾnāsına 

olınca simāŧ dirler. Mażįf bunda śofra maǾnāsına aħź idüp bunda Türkį’de simāŧ 

taǾbįr itmişdür [H. 57b] ammā Türkį’si śofradur simāŧ ǾArabį’dür.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mį-çeked yaǾ fāǾilātün nį ŧamar hem fāǾilātün reg ŧamar di fāǾilātün ķana ħūn fāǾilāt 

bezenilmiş fāǾilātün çoķ simāŧ ā fāǾilātün rāste bis fāǾilātün yār ħˇān fāǾilāt 

 

                                                           
1 Ǿāmdur : böyledür E, Z 

2 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

3 źį-rūĥa ve cemādāta : insānuñ ve eşcāruñ ve nebātātuñ ŧamarlarına H 

4 aġacuñ : aġaç E, Z 

5 dirler : dinür Z, H 

6 dāl-ı mühmele ve sükūn-ı mįm’le : dāl-ı mühmele ile E, Z 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

8 ve ĥāżırlanmış : -E, -Z 

9 elif-i memdūde ile : -E, -Z 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

11 lafžı : kelimesi H 

12 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı mühmele-i sįn ile H 

13 śofra dimekdür : śofradur H 

14 ŧaǾam : yemek E, Z 

15 żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla: ġayr-i śarįĥ żammesiyle H;  żamme-i śarįĥasıyla E 

16 ve nūn-ı sākine : -E, -Z 

17  ān ve : -E 

18 bu maǾnāya olınca ǾArabį’de ŧaǾām  dirler :  ǾArabį’de ŧaǾām  dinür E, Z 

19 ammā śofra maǾnāsına olınca simāŧ dirler. meżįf bunda śofra… simāŧ ǾArabį’dür : -E, -Z 
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2 Bāzgūne Ǿaksinedür daħı gülgūne fiker 

 Dürlü dürlü gūn-a-gūn baş aşaġa ser-nigūn 

Bāzgūne Fārsį’dür. Türkį’de Ǿaksine dirler. YaǾnį tersine didükleri muġallaŧadur.
1
 

ǾArabį’de maǾkūs maǾnāsınadur.
2
 Luġat-ı müşterekedendür.

3
 Türkį’de ve Fārsį’de ve 

ǾArabį’de müstaǾmeldür aślı ǾArabį’dür.
4
 Gülgūne Fārsį’dür. Gül renkli dimekdür

5
 

ķırmızı şeyǿe ıŧlāķ olınur. MıśrāǾ āħirinde olan fiker kelimesi
6
 ile tefsįr olınmışdur. 

Ammā fiker daħı Fārsį’dür. Şol ķızıllıġa dirler ki Ǿavratlar
7
 yüzlerine sürerler. Ķızılca 

dinür muĥassinātdur.
8
 Fārsį’de gülgūne ve fiker daħı dinür. Egerçi fiker Türkį olmaķ 

üzere gül-gūne kelimesine tefsįr vāķiǾ olmışdur ammā Fārsį’dür.
9
 ǾArabį’de ġayn-ı 

muǾcemenüñ żammesiyle ve fetĥ-i
10

 mįm’le ġumera maǾnāsınadur. Dürlü dürlü 

Türkį’dür. Fārsį’de gūn-a-gūne dirler.
11

 YaǾnį birķaç dürlü
12

 [E. 61b; H. 58a] 

elvāndan ve envāǾdan
13

 kināyedür. ǾArabį’de mülevven dinür
14

 ki levndendür. Baş
15

 

aşaġa Türkį’dür. Fārsį’de ser-nigūn dirler.
16

 YaǾnį başı aşaġa dönüp de tersine olmış 

nesneye
17

 dirler. ǾArabį’de münǾakis maǾnāsınadur.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bāzgūne fāǾilātün Ǿaksinedür fāǾilātün daħı gülgū fāǾilātün ne fiker fāǾilāt dürlü dürlü 

fāǾilātün gūn-a-gūn fāǾilātün baş aşaġa fāǾilātün ser-nigūn fāǾilāt 

3 Gövde ten rūde baġırsaķ bögrek öyken gürde şüş 

 Eyegü pehlū yaña sū gişt yan uca surūn 

                                                           
1 yaǾnį tersine didükleri muġallaŧadur : tersine didükleri maǾnādur H 

2 maǾkūs maǾnāsınadur : maǾkūs  maǾnāsına E;  daħı Ǿaks dirler H 

3 müşterekedendür : müşterekedür H 

4 müstaǾmeldür, aślı ǾArabį’dür : istiǾmāl olınur H 

5 dimekdür : ve E, Z 

6 mıśrā āħirinde olan fiker kelimesi : āħir-i mıśraǾda olan fiker lafżı H 

7 Ǿavratlar : Ǿavratuñ E 

8 dinür, muĥassinātdur : dinür, muĥassinātdandur Z; didükleri H 

9 Fārsį’de gül-gūne ve fiker daħı dinür. Egerçi fiker Türkį… ammā Fārsį’dür : -E, -Z 

10 fetĥ-i : fetĥa-i H 

11 gūne gūne dirler : gūn-a-gūndendür  E 

12 dürlü : dürli E 

13 elvāndan ve envāǾdan : envāǾdan ve elvāndan Z; nevǾi vü levnden H 

14 dinür : maǾnāsınadur H 

15 baş : başı E 

16 dirler : dinür H 

17 yaǾnį …  nesneye : yaǾnį başı aşaġa dönüp de tersine nesneye dönmüş  Z ; başı aşaġa dönüp tersine 

dönmüş H 

18 ǾArabį’de münǾakis  maǾnāsınadur : ǾArabį’de münǾakis  maǾnāsına E;  -H 
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Gövde Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevkāniyye fetĥasıyla
1
 ve nūn-ı sākine ile 

ten dinür. [Z. 33a] ǾArabį’de cism gibi.
2
 Rūde rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı 

sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de 

baġırsaķ dirler. ǾArabį’de mįm-i meksūre ve Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla medle 

miǾā dinür. Bögrek Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle
3
 [E. 62a] ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
4
 ve hā-ı ġayr-i melfūze ile 

gürde dirler. ǾArabį’de żamme-i kāf ve lām-ı sākine ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
5
 fetĥasıyla 

ve hā-ı Ǿalāmetle
6
 külye  dinür.

7
 Öyken Türkį’dür. Aķcigere [H. 58b] muttaśıl bir 

pāre cigerdür. Fārsį’de evvelki şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle ve ikincinüñ 

sükūnıyla
8
 şüş dirler. ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve müşedded yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
9
 riyye dinür. Eyegü Türkį’dür. Ķaburġa didükleri kemüklerdür. 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ
10

 fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve lām’uñ 

żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile
11

 pehlü dirler. ǾArabį’de đād-ı menķūŧanuñ 

kesresiyle đılǾ maǾnāsınadur.
12

 Yaña kelimesi Türkį’dür. Meŝelā ŧaraf ve cānib 

dimekdür
13

 ki yañ dirler. Fārsį’de żamme-i sįn-i mühmele  ile ve vāv-ı melfūža ile
14

 

sū dirler. ǾArabį’de cānib maǾnāsınadur. Gişt kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve şįn-i 

muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de yan dirler. Meŝelā 

insānuñ  yanına dirler ki boş bögridür. ǾArabį’de [E. 62b] cenb maǾnāsına ŧarafu’l-

insān gibi.
15

 Uca żamme-i elif ile ve cįm-i meftūĥā ile
16

 Türkį’dür. Fārsį’de surūn 

dirler ki insānuñ  butı ve oturaķ yiridür. ǾArabį’de vāv’uñ kesresiyle ve rā-ı 

                                                           
1 tā-ı müŝennāt-ı… fetĥasıyla : fetĥa-i tā-ı müŝennāt-ı fevkāniyye ile Z; tā’nuñ fetĥasıyla H 

2 gibi : maǾnāsınadur H 

3 żammmesiyle : fetĥasıyla E 

4 fetĥasıyla : -E 

5 żamme… ĥuŧŧįnüñ : kāf-ı ǾArabį’nüñ žammesiyle ve lām-ı sākineden śoñra yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtiyyenüñ H 

6 Ǿalāmetle : resmiyye H 

7 dinür : dirler H 

8 şįn-i muǾcemenüñ…  sükūnıyla : mażmūm ikinci sākin iki şįn-i muǾcemeteynle H 

9 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : yā-ı ĥuŧŧį ile E, Z 

10 ǾAcem’üñ : muǾcemenüñ H 

11 lām’uñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile : lām-ı mażmūme ile E, Z 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

13 dimekdür : dimek olur H 

14 żamme-i sįn-i mühmele ile ve vāv-ı melfūža ile : sįn-i mühmelenüñ żammesiyle E, Z 

15 cenb maǾnāsına ŧarafu’l-insān gibi : ŧarafu’l-insān gibi cenb maǾnāsınadur H 

16 żamme-i elif ile ve cįm-i meftūĥā ile : żammla H 
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mühmelenüñ ve kāf’uñ iskānlarıyla virk dinür.
1
 MaǾlūm ola ki surūn u serįn vāv’la 

ve yā ile uca maǾnāsınadur. İnsānuñ budlarına ve ĥayvānuñ śaġrısına dirler.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gövde ten rū fāǾilātün de baġırsaķ fāǾilātün bögrek öyken fāǾilātün [H. 59a] gurde şuş 

fāǾilātün eyegü peh fāǾilātün lü  yaña sū fāǾilātün gişt yan u fāǾilātün ca surūn fāǾilāt 

4 Reste ķurtulmış velįkin beste baġlu deste śap 

 Mūy ķıl ħāme ķalem nāme bitidür cāme ŧon 

[Z. 33b] Reste rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Resten’den śįġa-i mefǾūldür. 

Türkį’de ķurtulmış dimekdür. ǾArabį’de müncā dinür.
3
 Beste bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de baġlu dimekdür. ǾArabį’de muķayyed maǾnāsına. 

Deste [E. 63a] dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
4
 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla

5
 

Fārsį’dür. Türkį’de śap maǾnāsınadur.
6
 Balta ve külünk ve her şeyǿüñ śapına dirler

7
 

muŧlaķ el ŧutacaķ yire Fārsį’de deste dirler. ǾArabį’de maķbaża gibi. Mūy mįm-i 

mażmūma ile
8
 ve işbāǾ-ı vāv’la ve

9
 āħirinde yā ile  ve yā’suz mū daħı dirler 

Fārsį’de.
10

 Türkį’de ķıl dirler.
11

 ǾArabį’de fetĥa-i
12

 şįn-i muǾceme ile ve sükūn-ı Ǿayn 

ve rā-ı mühmeleteyn ile
13

 şeǾr dirler. Ħāme ħā-ı muǾceme ile
14

 Fārsį’dür. Türkį’de 

ķalem dinür. ǾArabį’de daħı ķalem dirler. Luġat-ı müşterekedür
15

 aślı ǾArabį’dür. 

Nāme nūn ile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de kesre-i bā-ı muvaĥĥade ile biti dirler.
17

 Meŝelā 

bir yirden bir yire yazup gönderdükleri
18

 kāġıda dirler. ǾArabį’de mektūb maǾnāsına 

                                                           
1 ve rā-ı mühmelenüñ ve kāf’uñ iskānlarıyla virk dinür  : virk maǾnāsınadur E, Z 

2 maǾlūm ola ki surūn u serįn vāv’la ve yā ile uca…  śaġrısına dirler : -H 

3 dinür : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

5 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : -Z, -H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7  her şeyǿüñ śapına dirler : emŝāli śaplarına ıŧlāķ olınur H 

8 ile : -E, -Z 

9 ve : -H 

10 Fārsį’de : Fārsį’dür H 

11 dirler : maǾnāsına Z; dinür H 

12 fetĥa-i :  fetĥ-i H 

13 sükūn-ı Ǿayn ve rā-ı mühmeleteyn ile : Ǿayn ve rā-ı mühmeleteyn iskānlarıyla H 

14 ħā-ı muǾceme ile : -H 

15luġat-ı müşterekedür : -E, -Z 

16 nūn ile : -H 

17 kesre-i bā-ı muvaĥĥade ile biti dirler : biti dirler, kesr-i bā-ı muvaĥĥade iledür H 

18 yazup gönderdükleri : gönderilen E, Z 
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ve mürāsele daħı dirler.
1
 [H. 59b] Cāme cįm-i ǾArabį ile

2
 Fārsį’dür. Türkį’de ŧon 

dirler. YaǾnį insānuñ
3
 giydügi ķaftān ve eŝvāba ıŧlāķ olınur. Ŧon kelimesi taǾmįm 

üzeredür.
4
 Gerek ķapama gerek

5
 dolama ve entāri ve sādeye şāmildür. Cāme daħı 

böyledür. ǾArabį’de [E. 63b]  ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla ŝevb dirler.
6
 Ve

7
 ķabā ve 

yalmaķ daħı dinür. Ķabā Fārsį’de
8
 müşterekdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

reste ķurtul fāǾilātün mış velįkin fāǾilātün beste baġlu fāǾilātün deste śap fāǾilāt 

mūy ķıl ħā fāǾilātün me ķalem nā fāǾilātün me bitidür fāǾilātün cāme ŧon fāǾilāt
9
 

5 Śuç günāh u śaç bi-y-efşān śıç bi-rį işe bi-şāş 

 Ur bi-zen ķopar bi-ken bi’hrāş ķuś bi’trāş yon 

Śuç żamme-i śād-ı mühmele ile
10

 Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle 

günāh dirler. ǾArabį’de cįm-i mażmūme ile
11

 cünāĥ dinür ve kesre-i ĥā-ı mühmele ile 

ĥinŝ daħı dirler.
12

 Śaç lafžı
13

 Türkį’dür. Meŝelā bir nesneǿi śaçmaġa emrdür. Fārsį’de 

bā-ı meksūreden  śoñra yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
14

 bi-y-efşān dirler. ǾArabį’de inteşir 

maǾnāsınadur intişārdandur.
15

 Śıç śād-ı mühmelenüñ kesresiyle Türkį’dür. Fārsį’de 

bi-rį dirler.
16

 Rā-ı [Z. 34a] mühmelenüñ kesresiyle rįden’den emrdür. ǾArabį’de 

ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı meksūrenüñ teşdįdiyle ve ŧā-ı mühmele ile
17

 

ġavviŧ dinür. Meŝelā teġavvuŧ itmege dirler.
18

 [E. 64a] İşe Türkį’dür. Fārsį’de bi-şāş 

dirler. Şāşįden’den emrdür.
19

 ǾArabį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ [H. 60a] żammesiyle
1
 

                                                           
1 mektūb maǾnāsına ve mürāsele daħı dirler : mektūb ve mürāsele dinür, müstaǾmeldür  H 

2 cįm-i ǾArabį ile : -H 

3 insānuñ : kişinüñ H 

4 taǾmįm üzeredür : cinsdür H 

5 gerek…gerek : -H 

6 ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla ŝevb dirler : -H 

7  ve : -E, H 

8 Fārsį’de : -E, -Z 

9 ikinci beytüñ taķtįǾi : -Z 

10 żamme-i śād-ı mühmele ile : żamme ile H 

11 cįm-i mażmūme ile : cįm-i ǾArabį’nüñ żammıyla H 

12 ve kesre-i ĥā-ı mühmele ile ĥinŝ daħı dirler : -H 

13 lafžı : -H 

14 bā-ı meksūreden  śoñra yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : -H 

15 intişārdandur : -E 

16 dirler : dinür H 

17 vāv-ı meksūrenüñ teşdįdiyle ve ŧā-ı mühmele ile : vāv-ı müşeddedenüñ kesriyle E, Z 

18 dirler : emrdür Z;  meŝelā teġavvuŧ itmege dirler -H 

19 emrdür : müştaķdur H 
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buvl dirler. Meŝelā bevl itmege emrdür.
2
 Ur Türkį’dür. Urmaġa emr itmekdür.

3
 

Fārsį’de bi-zen dirler. Fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye
4
 ile zeden’den emirdür. ǾArabį’de ıđrıb 

maǾnāsına.
5
 Ķopar Türkį’dür. Fārsį’de bi-ken dinür

6
 kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla 

kenden’den emrdür.
7
 ǾArabį’de ıķlaǾ maǾnāsınadur.

8
 Bi’hrāş Fārsį’dür hā-ı meksūre 

ile hirāşįden’den emrdür. Ķuśmaķ maǾnāsınadur. Türkį’de ķuś dimekdür.
9
 ǾArabį’de 

ķeyǿ gibi.
10

 Bi’trāş Fārsį’dür. Tā-ı ķaraşetüñ
11

 kesresiyle tırāşįden’den emrdür. 

Türkį’de yon dirler. Meŝelā bir şeyǿi
12

 yonmaķ ve ķazımaķ gibi. Ve baş
13

 tıraş 

eylemek gibi.
14

 ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve lām’uñ ve ķāf’uñ 

iskānlarıyla
15

 ĥalķ maǾnāsınadur. Bu beyitde vāķiǾ olan bi-y-efşān ve bi-rį ve bi-şāş 

ve bi-zen ve bi-ken ve bi’hrāş ve bi’trāş kelimelerinüñ üzerine dāħil olan bā-ı 

müfrede-i zāǿide cümlesi meksūrdur. Teǿkįd maǾnāsın ifāde ider. Tafśįli ķıŧǾa-i 

sādisde mürūr itmişdür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 64b] śuç günāh u fāǾilātün śaç bi-y-efşān fāǾilātün śıç bi-rį i fāǾilātün şe bi-şāş 

fāǾilāt ur bi-zen ķo fāǾilātün par bi-ken bih’ fāǾilātün rāş ķuś bi’t fāǾilātün rāş yon 

fāǾilāt 

6 Bir iki üç dörd beş yek dū se çār u penc ü şeş 

 Altı heft ü heşt ü nüh deh yedi sekiz ŧoķuz on 

Bir Türkį’dür ki mebdeǿ-i aǾdāddur. Fārsį’de yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ  

fetĥasıyla ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
17

 sükūnıyla yek dirler. ǾArabį’de vāĥid dinür.
1
 [H. 

                                                                                                                                                                     
1 muvaĥĥadenüñ żammesiyle : ǾArabį’nüñ żammıyla H 

2 meŝelā bevl itmege emrdür : yaǾnį bevl eylemege emr itmekdür H 

3 emr itmekdür : emirdür H 

4 fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye : fetĥ-i zā-ı ǾArabiyyeZ; fetĥ-i menķūŧa H 

5 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

6 dinür : -E, -Z 

7 emrdür : müştaķdur H 

8 maǾnāsınadur : dirler H 

9 ķuśmaķ maǾnāsınadur. Türkį’de ķuś dimekdür : Türkį’de ķuś dirler H 

10 gibi : maǾnāsına Z; H 

11 ķaraşetüñ : müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ H 

12 şeyǿi : nesneǿi H 

13 baş : -Z 

14 ve baş  tıraş eylemek gibi : tıraş eylemege daħı dirler H 

15 ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve lām’uñ ve ķāf’uñ iskānlarıyla : -E, -Z 

16 Bu beyitte… mürūr itmişdür : -H 

17 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ Z 
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60b] CemǾi āĥād gelür aślı vāĥid idi.
2
 Vāv’ı hemzeye ķalb idüp aĥad daħı dirler.

3
 İki 

Türkį’dür. ǾAded-i ŝānįdür.
4
 Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle

5
 ve vāv’uñ 

sükūnıyla dū dirler. ǾArabį’de iŝnā maǾnāsına. Üç Türkį’dür. Fārsį’de se dinür. Sįn-i 

mühmelenüñ kesresiyle ve fetĥasıyla NiǾmetu’llāh6
 cāǿizdür dimişdür. Ammā Ĥalįmį 

luġatında āħirinde hā-ı resmį
7
 Ǿalāmet-i fetĥadur telaffuž olınmaz ve hem sįn fetĥa-i 

śarįĥa ile telaffuž olınmaz. Belki kesreden śoñra imāle [Z. 34b] ile telaffuž olınur 

ĥattā ekŝer bu yirlerde işbāǾ olınup yā ile telaffuž [E. 65a] olınur dimişdür. ǾArabį’de 

ŝelaŝe dirler. Dörd
8
 Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾAcemį ile çār dirler. ǾArabį’de erbaǾun 

maǾnāsına. Beş Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ
9
 fetĥasıyla penc dirler. ǾArabį’de 

ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ħamse dinür.  Şeş evvelki şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
10

 

ve ikinci şįn’üñ
11

 sükūnıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de altı dirler ki
13

 mıśrāǾ-ı ŝānįye ķayd 

olınmışdur.
14

 ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve müşedded ŧā-ı ķaraşetle
15

 

sitte dinür. Heft fetĥa-i vāĥide ile Fārsį’dür. Türkį’de yedi dirler. ǾArabį’de sįn-i 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabiyye ve Ǿayn-ı mühmele ile sebǾa dinür. Heşt 

hā-ı meftūĥa [H. 61a] ile
16

 ve şįn-i muǾcemenüñ
17

ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de sekiz dirler. ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla
18

  ŝemānin 

dinür. Nüh nūn-ı mażmūme
19

 ve hā-ı melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de ŧoķuz dirler. 

ǾArabį’de ŧā-ı ķaraşetüñ kesresiyle tisǾa dinür. Deh dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve 

hā-ı melfūžanuñ sükūnıyla
20

 Fārsį’dür. Türkį’de
1
 on dirler Ǿaşerātuñ mebdeǿidür.

2
 

ǾArabį’de fetĥa-i ŝelaŝe ile Ǿaşere dinür. 

                                                                                                                                                                     
1 yek dirler. ǾArabį’de vāĥid dinür : yek dinür. ǾArabį’de vāĥid dirler H 

2 cemǾi āĥād gelür, aślı vāĥid idi : -E, -Z 

3 idüp aĥad daħı dirler : oldı H; idüp aĥad dirler E 

4 Ǿaded-i ŝānįdür : -H 

5 żammesiyle : żammıyla H 

6 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle… NiǾmetu’llāh : ammā NiǾmetu’llāh kesr ile ve fetĥile H 

7 resmį : -H 

8 dörd : dört Z, H 

9 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ Z 

10 evvelki şįn-i muǾcemenüñ : şįn-i muǾcemenüñ evvelkisi H 

11 ikinci şįn’üñ : ikincinüñ Z 

12 ve ikinci şįn’üñ sükūnıyla : -H 

13 ki : -E 

14 ķayd olınmışdur : muķayyeddür H 

15 mühmelenüñ …  ķaraşetle : mühmele-i meksūreden śoñra tā-ı ķaraşetüñ teşdįdiyle H 

16 ile : -E, -Z 

17 muǾcemenüñ : muǾceme H 

18 ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla : -H 

19 nūn-ı mażmūme : nūn’uñ żammıyla H 

20 hā-ı melfūžanuñ sükūnıyla : hā-ı aśliyye ile E, Z 
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[E. 65b] TaķŧįǾ-i Beyt 

bir iki üç  fāǾilātün dört beş yek fāǾilātün dū se çār u fāǾilātün penc u şeş fāǾilāt altı 

heft ü fāǾilātün heşt ü nüh deh fāǾilātün yedi sekiz fāǾilātün ŧoķuz on fāǾilāt 

7 Bist ü sį yigirmi otuz çil ķırķ u pencāh ellidür 

 Şaśt u heftād altmış u yetmiş dürür kālįve bön 

Bist bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve sįn-i mühmele ve tā-ı ŧavįleniñ iskānlarıyla
3
 

Fārsį’dür. Türkį’de yigirmi dirler. Bā’dan śoñra yā ile bįst daħı dirler. ǾArabį’de 

Ǿışrįn dinür. Sį sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve işbāǾ-ı
4
 yā ile Fārsį’dür. Türkį’de 

otuz dirler. ǾArabį’de ŝelaŝįn dinür. Çil cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle ve lām-ı sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de ķırķ dirler. ǾArabį’de erbaǾįn dinür. Pencāh bā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve nūn-ı sākine [Z. 35a] ve cįm-i ǾArabį ile
5
 Fārsį’dür. Türkį’de elli dirler. 

ǾArabį’de ħamsūn dinür. Şaśt şįn-i muǾcemenüñ [H. 61b] fetĥasıyla ve śād-ı 

mühmelenüñ
6
 [E. 66a] ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla

7
 Fārsį’dür. Türkį’de altmış dirler. 

ǾArabį’de sittūne dinür.
8
 Heftād Fārsį’dür. Türkį’de yetmiş dirler. ǾArabį’de sebǾūne

9
 

dinür. Kālįve  kāf-ı ǾArabį’nüñ
10

 fetĥasıyla ve elif ve lām-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa ile
11

 ve hā-ı resmį ile Fārsį’dür. Türkį’de bön dirler. 

YaǾnį ebleh u aĥmaķ dimekdür
12

 ǾArabį’de daħı aĥmaķ dirler
13

 ve sāde-dil 

maǾnāsına daħı
14

 gelür ki bir şeyǿ bilmezdür.
15

 

 

 

                                                                                                                                                                     
1 Türkį’de : -H 

2 Ǿaşerātuñ mebdeǿidür : -E, -Z 

3 ve sįn-i mühmele ve tā-ı ŧavįleniñ iskānlarıyla : -H 

4 ve işbāǾ-ı : -H 

5 ve nūn-ı sākine ve cįm-i ǾArabį ile : -H 

6 śād-ı mühmelenüñ : śād-ı mühmele Z; śād-ı mühmelenüñ -H 

7 ve tā-ı ŧavįlenüñ iskānlarıyla : -H 

8 dinür : maǾnāsınadur H 

9 sebǾūne : sebǾįne H 

10 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

11 ve elif ve lām-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa ile : -H; ile -E 

12ebleh u aĥmaķ dimekdür : ebleh u aĥmaķ dimek E;  aĥmaķ dimekdür H 

13 dirler : dinür Z,H 

14 daħı : -Z, -H 

15 bilmezdür : bilmez H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

bist ü sį yigir  fāǾilātün mi otuz çil
1
 fāǾilātün ķırķ u pencāh fāǾilātün ellidür fāǾilāt şaśt 

u heftā fāǾilātün d altmış u yet fāǾilātün miş dürür kā fāǾilātün lįve bön fāǾilāt 

8 Daħı heştād u neved śad seksen ü ŧoķsan u yüz 

 Biñ hezār u śay śına bi’şmār mį-kon āzmūn 

Heştād Fārsį’dür. Türkį’de seksen dirler. ǾArabį’de ŝemānūne dinür.
2
 Neved nūn’uñ 

ve vāv’uñ fetĥalarıyla ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile
3
 Fārsį’dür. Türkį’de ŧoķsan 

dirler. ǾArabį’de tisǾūne  dinür.
4
 Śad [E. 66b] śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı 

ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
5
 Fārsį’dür. Türkį’de yüz dirler. YaǾnį yüz Ǿadede 

dinür.
6
 ǾArabį’de miǿetun maǾnāsınadur ki mübtedā-ı

7
 miǿātdur. Biñ Türkį’dür. 

Meŝelā biñ Ǿadede dirler.
8
 Fārsį’de hā-ı hevvezüñ ve zā-ı ǾArab’uñ fetĥalarıyla

9
 ve 

elif ile rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla hezār dinür.
10

 ǾArabį’de hemze-i meftūĥa ile 

elfun dirler.
11

  Śay lafžı
12

 Türkį’dür. YaǾnį aķçeyi yāħūd sāǿir
13

 sayılacaķ nesneǿi [H. 

62a] śaymaġa emrdür. Fārsį’de bi’şmār dirler. Şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle 

şumārįden’den emr-i ĥāżırdur.
14

 Bā ĥarf-i teǿkįd.
15

 ǾArabį’de Ǿudde  dinür
16

 

yeǾuddu’dan emrdür. Bi’şmār kelimesinde bā-ı teǿkįdden śoñra şįn sākin oķınur.
17

 

[MaǾlūm ola ki ĥarf-i bā efǾālde müstaķbelden ġayrisine ulaşıcaķ teǿkįd içün olur. 

Bi-şod ve bi-kerd ve bi-dānist gibi bi-şümār ve bi-zen ve bi-kon ve bi-hirās ve bi-

tırāş kelimelerinde vāķiǾ olan bā bu ķabildendür.]18 Śına Türkį’dür. Fārsį’de mį-kon 

                                                           
1 bist ü sį yigir fāǾilātün mi otuz çil : bist ü sį yi fāǾilātün girm otuz çil H 

2 ŝemānūne dinür : ŝemānįne  dirler H 

3 sükūn-ı dāl-ı mühmele ile : dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

4 tisǾūne  dinür : tisǾūne  maǾnāsınadur  Z; tisǾįne dinür H 

5 ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : -H 

6 Türkį’de yüz dirler. YaǾnį yüz Ǿadede dinür : Türkį’de yüz Ǿadede dirler H 

7 mübtedāǿ-ı : -E 

8 biñ Türkį’dür. Meŝelā biñ Ǿadede dirler : -H 

9 ǾArab’uñ fetĥalarıyla  : ǾArabiyye’nüñ fetĥaları  Z 

10 Fārsį’de hā-ı hevvezüñ …  hezār dinür : ve medle hezār dirler H 

11 ǾArabį’de hemze-i meftūĥa ile elfun maǾnāsınadur : ǾArabį’de elfun dirler E, Z 

12 lafžı : kelimesi H 

13 yaǾnį aķçeyi yāħūd sāǿir : meŝelā E, Z 

14 emr-i ĥāżırdur : emrdür E, Z 

15 bā ĥarf-i teǿkįd : -H 

16 dinür : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına E 

17 yeǾiddu’dan emrdür. Bi’şmār kelimesinde bā-ı teǿkįdden śoñra şįn sākin oķınur: -E, -Z 

18 italik yazılan kısım : -E, -Z 
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āzmūn dirler. YaǾnį tecrübe idüp śınamaġa emr itmekdür.
1
 Āzmūn elif-i memdūde 

ile āzmūnden’den müştaķ emr-i ĥāżırdur.
2
 ǾArabį’de cerrib dinür.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı heştā fāǾilātün d u neved śad fāǾilātün seksen ü ŧoķ [Z. 35b] fāǾilātün san u yüz 

fāǾilāt biñ hezār u fāǾilātün śay śına bi’ş fāǾilātün mār  mį-kon fāǾilātün āzmūn fāǾilāt 

9 İçerü gel añlar iseñ yoħsa ķalġıl ŧaşrada 

Enderūn ā ger şināsį verne mį-mān der-birūn [E. 67a]        

İçerü kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de enderūn dirler ki leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzere
4
 mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde

5
 terceme

6
 vāķiǾ olmışdur. ǾArabį’de dāħil 

maǾnāsına.
7
 Gel fetĥa ile

8
 Türkį’dür. [H. 62b] Fārsį’de elif-i memdūde ile ā dinür. 

Āyįden’den emrdür. Yā’suz ve yā ile daħı tafśįli ķıŧǾa-i ŝānįyenüñ beyt-i evvelinde “ 

“Git bi-rev ü söyle bi-gū gel bi-yā”dur.
9
 gel bi-yā kelimesi şerĥinde

10
 geçmişdür. 

ǾArabį’de hellüm ve teǾal daħı dinür.
11

 Añlar iseñ kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de ger 

şināsį dirler. Ger lafžı egerden muħaffef
12

 ĥarf-i şarŧdur. Türkį’de daħı eger dirler. 

Maķām-ı şarŧda istiǾmāl olınur.
13

 Bunda żarūret-i vezn içün kitābetden ĥaźf 

olınmışdur.
14

 Ammā maǾnāda
15

 iseñ lafžı ķarįnedür. YaǾnį eger añlar iseñ dimek 

olur.
16

 ǾArabį’de fetĥa-i
17

 lām ile lev maǾnāsınadur ve kesre ile  in daħı bu 

maǾnāyadur. YaǾnį ǾArabį’de ĥarf-i şarŧdur. Şināsį kelimenüñ āħirinde olan “yā” 

ħiŧāb içündür. Sen añlar iseñ olur.
18

 Muĥaśśal-ı maǾnā-yı terkįbi budur ki
19

 Fārsį’de 

                                                           
1 emr  itmekdür : emr eylemekdür Z; emrdür H 

2 müştaķ emr-i ĥāżırdur : müştaķdur H 

3 dinür : maǾnāsınadur H 

4 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere : -E, -Z 

5 evvelinde : evveline E 

6 terceme : -Z 

7 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z; dinür H 

8 fetĥa ile : lafžı H 

9 “Git bi-rev ü söyle bi-gū gel bi-yā”dur : -E, -Z 

10 kelimesi şerĥinde : kelimesinde E, Z 

11 daħı dinür : maǾnālarınadur E, Z 

12 muħaffef : muħaffefdür E 

13 istiǾmāl olınur : müstaǾmeldür E, Z 

14 kitābetden ĥaźf olınmışdur : maĥźūfdur H 

15 ammā maǾnāda : -H 

16 yaǾnį eger añlar iseñ dimek olur : taķdiri eger añlar iseñ dimekdür H 

17 fetĥa-i : fetĥ-i H 

18 sen añlar iseñ  olur : sen añlar iseñ  dimekdür Z; yaǾnį sen añlar iseñ  dimek olur H 

19 maǾnā-yı terkįbi budur ki : bi-ĥasebi’t-terkįb H 
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ger şināsį [E. 67b] Türkį’de eger añlar iseñǾArabį’de in fehimte dimekdür. Yoħsa 

kelimesi Türkį’dür. İstiŝnā içündür. Fārsį’de vāv-ı meftūĥa ile ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla ve fetĥa-i nūn ile ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
1
 verne dirler. ǾArabį’de illā  

gibidür.
2
 Meŝelā içerü gel añlar iseñ yoħsa içeri

3
 gelmezseñ ķalġıl ŧaşrada dimek 

olur. Ķalġıl kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de mį-mān dirler. Mānden’den emrdür. Mį-

mān kelimesine dāħil olan mį mįm-i meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ile teǿkįd içündür ki tafśįli 

ķıŧǾa-i ūlānuñ beyt-i āħirinde mį-zedāy kelimesinde geçmişdür.
4
 Ŧaşrada lafžı

5
 

Türkį’dür. [H. 63a] Fārsį’de der
6
 birūn dirler. Der

7
 żarfiyyet içindür. Nitekim 

Türkį’de daħı ŧaşrada kelimesinüñ āħirinde olan    “da” lafžı bu maǾnāya delālet ider. 

Meŝelā žarfiyyet maǾnāsın işǾār ider bir edātdur. ǾArabį’de fį gibi [Z. 36a] Türkį’de 

bunuñ emŝāli çoķdur. Meŝelā ev
8
 içinde diyecek yirde evde de

9
 dirler. Fārsį’de der-

ħāne ǾArabį’de fį’d-dār maǾnāsınadur. Birūn kelimesi bā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle 

yā’suz [E. 68a] ve yā-ı ĥuŧŧį ile  daħı bįrūn
10

 dirler.
11

 Türkį’de ŧaşra dimekdür.
12

 

ǾArabį’de ħāric gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

içerü gel fāǾilatün añlar iseñ fāǾilatün yoħsa ķalġıl fāǾilatün ŧaşrada fāǾilat enderūn ā 

fāǾilatün ger şināsį fāǾilatün verne mį-mān fāǾilatün der-birūn fāǾilat 

9 

El-ķıtǾatu’t-tāsiǾatu der-baĥr-i hezeci’l-müŝemmeni’s-sālim
13

 

 İlāhį tā felek bāķį vü Ǿarş u ferş ola ķāǿim 

 Saña Ǿömr-i ebed vire Ħudā-yı Bāķį-i dāǿim 

 MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

                                                           
1 vāv-ı meftūĥa ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve fetĥa-i nūn ile ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

2 gibidür : gibi H 

3 içeri : eger E, Z 

4 mį-mān kelimesine dāħil olan mį mįm-i…  geçmişdür : -H 

5 lafžı : kelimesi H 

6 der : -Z 

7 der : -E 

8 ev : evde Z; oŧa H 

9 evde de : oŧada H 

10 daħı bįrūn : bįrūn daħı Z 

11 birūn kelimesi bā-ı ǾArabiyye’nüñ  kesresiyle yā’suz ve yā-ı ĥuŧŧį ile  daħı bįrūn dirler : -H 

12 dimekdür : maǾnāsınadur H 

13 hezeci’l-müŝemmeni’s-sālim : hezec-i müŝemmen-i sālim H 
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 Hezec baĥr-i müŝemmendir ki eczāsı ķamu sālim 

Bu ķıŧǾa
1
 baĥr-i hezecdendür. Aślı her mıśrāǾda dörder kerre mefāǾįlün gelür.

2
 

Hezecüñ maǾnā-yı luġavįsi ve sebeb-i tesmiyesi ķıŧǾa-i sābiǾde baĥr-i hezecüñ 

müseddes
3
 aħreb  ü maķbūż u maĥźūf olan ķıŧǾasında [H. 63b] tafśįl olınmışdur.

4
 

Tekrār taǾrįz olınmadı.
5
 Ve bu ķıŧǾada aślı üzere sālim vāķiǾ olup eczāsına ezāĥįf ve 

Ǿilelden aśla bir Ǿillet dāħil olmayup
6
 cümle eczāsı aśl üzerine istiǾmāl olduġı’çündür 

ki her mıśraǾ dörder kere mefāǾįlün istiǾmāl olınmışdur.
7
 [E. 68b] YaǾnį 

ķurtulmışdur.
8
 

1 Bü-verzįden özenmekdür neverdįden dürür dürmek 

 Zemįn-rā ħūk berkenden nedür yiri ŧoñuz dürmek 

Bü-verzįden Fārsį’dür maśdardur.
9
 Türkį’de özenmek dirler. YaǾnį bir şeyǿe özenüp 

çalışmaķ dimek olur.
10

 ǾArabį’de saǾy gibi. Neverdįden nūn’la vāv’uñ fetĥalarıyla 

Fārsį’dür
11

 ve
12

 nūn’uñ żammesiyle daħı luġatdur. Türkį’de dürmek dirler. Meŝelā 

bir şeyǿi
13

 dürüp devşürüp dirmege
14

 dirler. ǾArabį’de ŧā-ı ĥuŧŧį ile fetĥasıyla
15

 ve yā-

ı müşeddede ile
16

 ŧayy maǾnāsınadur.
17

 Ķabż maǾnāsına gelür ki basŧuñ 

muķābilidür.
18

 Zemįn-rā ħūk berkenden terkįbi Fārsį’dür. Türkį’de yiri ŧoñuz dürmek 

dimekdür.
19

 Meŝelā ŧoñuz yiri ķoparup dürmege dirler. Zemįn Fārsį’dür. Türkį’de yir 

maǾnāsınadur.
20

 ǾArabį’de arđ dirler. Rā taħśįś içündür. Ħūk ŧoñuz maǾnāsınadur.
21

 

ǾArabį’de ħınzįr dirler. [H. 64a] Berkenden fetĥa-i bā-ı ǾArabiyye ile ve rā-ı 

                                                           
1 ķıŧǾa : rubāǾi H 

2 mefāǾįlün gelür : mefāǾįlündür H 

3 müseddes . –E, -Z 

4 maĥźūf olan ķıŧǾasında tafśįl olınmışdur : maĥźūfdur, şerĥ ve tafśįl olınmışdur H 

5 tekrār taǾrįz olınmadı : -E, -Z 

6 ķıŧǾada … cemįǾ: ķıŧǾa sālim olduġı ezāĥįf ve Ǿilelden aśla bir cüzǿine bir şeyǿ dāħil olmayup H 

7 cümle eczāsı aśl üzerine… olınmışdur : cemįǾ eczāsı aślı  üzere sālimdür E, Z 

8 yaǾnį ķurtulmışdur : -Z, -H 

9 maśdardur : -E, -H 

10 özenüp çalışmaķ dimek olur : çalışmaķ dimekdür H 

11 nūn’la vāv’uñ fetĥalarıyla Fārsį’dür : nūn’la vāv’uñ fetĥalarıyla Z ; nūn’la vāv’uñ fetĥi E 

12 ve : -H 

13 şeyǿi : nesneǿi H 

14 devşürüp dirmege : devşürmege Z; dürüp devşürmege H 

15 ŧā-ı ĥuŧŧį ile fetĥasıyla : ġayr-i ŧā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla H;  ŧā-ı ĥuŧŧį ile E 

16 ve yā-ı müşeddede ile : -E, -Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

18 ķabż maǾnāsına gelür ki basŧuñ muķābilidür : -E, -Z 

19 dimekdür : -E ,  

20 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

21 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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mühmelenüñ sükūnıyla ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
1
 fetĥasıyla Fārsį’dür. [Z. 36b] Türkį’de 

ķoparmaķ maǾnāsınadur.
2
 ǾArabį’de fetĥa-i ķāf’la ķalǾ gibi.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bü-verzįden mefāǾįlün [E. 69a] özenmekdür mefāǾįlün neverdįden mefāǾįlün dürür 

dürmek mefāǾįlün zemįn-rā ħū mefāǾįlün k berkenden mefāǾįlün nedür yiri mefāǾįlün 

ŧoñuz dürmek mefāǾįlün 

2 Rübūden ķapmaġa dirler nümūden yaǾnį göstermek 

 Zudūden pāsdan açmaķdur bü-sūdendür daħı sürmek 

Rübūden rā-ı mühmele
4
 ve bā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle

5
 Fārsį’dür. Türkį’de ķapmaķ 

maǾnāsınadur.
6
 Meŝelā bir nesneǿi alup ķapmaġa dirler. Çevgān ile ŧop ķapar gibi. 

ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı mühmele ve fā ile
7
 ħaŧf maǾnāsınadur. 

Nümūden nūn’uñ ve mįm’üñ żammeleriyle Fārsį’dür. Türkį’de göstermek dinür.
8
 

ǾArabį’de irādet maǾnāsınadur.
9
 Züdūden zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle ve kesresiyle 

daħı cāǿizdür Fārsį’dür.
10

 Türkį’de pāsdan açmaķ maǾnāsınadur.
11

 ǾArabį’de śayķale 

gibi.
12

 Bü-sūden żamme ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de sürmek maǾnāsınadur.
14

 Meŝelā bir 

nesneǿi bir nesneye
15

 sürüp śıvamaķ [H. 64b] gibi.
16

 ǾArabį’de teŧliye 

maǾnāsınadur.
17

 Bü-sūden’de bā ĥarfdür ve mażmūmdur. Sūden żamme-i sįn-i 

mühmele ile [E. 69b] maśdardur.
18

 

 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ  : ǾArabiyye’nüñ  Z, H 

2 maǾnāsınadur : -E, -Z 

3 ǾArabį’de fetĥa-i ķāf’la ķalǾ gibi : ǾArabį’de ķalǾ dinür E, Z 

4 mühmele : mühmelenüñ Z 

5 ǾArabį’nüñ żammesiyle  : ǾArab’uñ żammesiyle E; ǾArabį’nüñ żammeleriyle Z 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7 ve ŧā-ı mühmele ve fā ile : -E, -Z 

8 dinür : maǾnāsınadur H 

9 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z; gibi H 

10 Fārsį’dür : -E, -Z 

11 açmaķ maǾnāsınadur  : açmaķdur E; açmaķ dimekdür H 

12 gibi : maǾnāsınadur H 

13 żamme ile : -H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

15 bir nesneye : -H 

16 gibi : dimek H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

18 büsūden’de ba ĥarfdür ve mażmūmdur. Sūden żamme-i sįn-i mühmele ile maśdardur : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

rübūden ķap mefāǾįlün maġa dirler mefāǾįlün nümūden yaǾ mefāǾįlün nį göstermek 

mefāǾįlün züdūden pas mefāǾįlün dan açmaķdur mefāǾįlün bü-sūdendür mefāǾįlün 

daħı sürmek mefāǾįlün
1
 

3 Resen ip tāften bükmek yavu güm yāften bulmaķ 

 Resįden irmek ü dirmek bi-çįden bāften örmek 

Resen rā ve sįn-i mühmeleteynüñ
2
 fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de 

ip dirler urġan daħı dinür.
3
 ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ ve lām’uñ iskānlarıyla
4
 ĥabl maǾnāsınadur. Tāften tā-ı ķaraşetüñ

5
 

fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de bükmek maǾnāsınadur.
6
 Meŝelā ip bükmek

7
 gibi 

vesāǿir bükülecek nesneleri bükmek gibi. ǾArabį’de fā-ı meftūĥa ile fetl dirler.
8
  

Yavu Türkį’dür  yā-ı ĥuŧŧįnüñ
9
 fetĥasıyla ve vāv-ı mażmūme ile

10
 yavu ķılınan 

nesneye ĥikāye ŧarįķiyle filānı yavı ķıldum ve ġayb itdüm dirler
11

 ki [Z. 37a] anuñ 

ismidür.
12

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla ve mįm-i sākine ile güm dinür.
13

 

ǾArabį’de mefķūd ve đālle daħı dinür.
14

 Yāften yā-ı ĥuŧŧįnüñ
15

 fetĥasıyla [E. 70a] 

Fārsį’dür. Türkį’de bulmaķ maǾnāsınadur.
16

 Meŝelā elden gidüp yavı ķılınan nesneyi 

bulmaķ gibi
17

 [H. 65a] ve ele getürmek maǾnāsınadur. ǾArabį’de vicdān gibi. Resįden 

rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
18

 Fārsį’dür. Türkį’de 

irmek dirler. Meŝelā bir nesneye irişüp yitişmege dirler.
19

 ǾArabį’de vaśl gibi. 

                                                           
1 daħı sürmek  mefāǾįlün : -Z 

2 rā ve sįn-i mühmeleteynüñ : rā-ı mühmele ve sįn’üñ H 

3 urġan daħı dinür : -E, -Z 

4 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ ve lām’uñ iskānlarıyla : -H 

5 tā-ı ķaraşetüñ : tā-ı müŝennāt-ı fevķaniyyenüñ H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

7 bükmek : -H 

8 dirler : maǾnāsınadur H 

9 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

10 vāv-ı mażmūme ile : vāv-ı mażmūme iledür E; vāv’uñ żammesiyle H  

11 ĥikāye ŧarįķiyle filānı yavı ķıldum ve ġayb itdüm : -E, -Z 

12 ki anuñ ismidür : -H 
13 żammıyla ve mįm-i sākine ile güm dinür :  żammesiyle güm dirler E, Z 

14 daħı dinür :  maǾnasınadur;  maǾnasına E 

15 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

16 maǾnasınadur : maǾnasına E, H 

17 gidüp yavı ķılınan nesneyi bulmaķ gibi : giden nesneyi ve yav ķılınan şeyǿi H 

18 ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle : -E, -Z 

19 bir nesneye irişüp yitişmege dirler : irişüp yitişmege dinür E, Z 



221 
 

 

Dirmek kelimesi
1
 Türkį’dür. Meŝelā mįve ve çiçek ve emŝālini dirüp devşürmege

2
 

dirler. Fārsį’de bi-çįden dinür. ǾArabį’de cenį maǾnāsınadur.
3
 Bāften bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de örmek dinür.
4
 Meŝelā ip örmek ve 

ŧoķımaķ maǾnāsına daħı gelür.
5
 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile nesc maǾnāsınadur.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

resen ip tā mefāǾįlün ften bükmek mefāǾįlün yavu güm yā mefāǾįlün ften bulmaķ 

mefāǾįlün resįden ir mefāǾįlün mek ü dirmek mefāǾįlün bi-çįden bā mefāǾįlün ften 

örmek
7
 mefāǾįlün 

4 Ħırāmįden  ħırāşįden śalınmaķ ŧırmalamaķdur 

 Śavurmaķ oldı dāmįden demįden yaǾnį üfürmek 

Ħirāmįden ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle
8
 Fārsį’dür. [E. 70b] Türkį’de śalınmaķ dirler. 

ǾArabį’de tebaħħur maǾnāsına. Ħırāşįden ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle Fārsį’dür.
9
 

Türkį’de ŧırmalamaķ dimekdür.
10

 Meŝelā ŧırnaķ ile ve pençe ile ŧırmalamaġa [H. 65b] 

dirler.
11

 ǾArabį’de ħā-ı muǾceme ile ħadş maǾnāsınadur.
12

 Śavurmaķ Türkį’dür. 

YaǾnį ħarman śavurmaķ gibi. Fārsį’de dāmįden dirler. ǾArabį’de tā-ı ķaraşetüñ 

fetĥasıyla ve źāl-ı muǾcemenüñ sükūnıyla
13

 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
14

 ve 

fetĥa-i yā-ı ĥuŧŧį ile
15

 teźriye maǾnāsınadur.
16

 Demįden dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

                                                           
1 kelimesi : -E, -Z 

2 emŝālini dirüp devşürmege : emŝāli nesneleri devşürmege H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 dinür : dimekdür H 

5 gelür : -E 

6 nūn-ı meftūĥa ile nesc maǾnāsınadur : nūn’uñ fetĥasıyla nesc gibi H 

7 örmek : bükmek H 

8 kesresiyle : kesriyle H 

9 ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle Fārsį’dür : daħı vezn-i sābıķ üzere Fārsį’dür H 

10 dimekdür : dirler E 

11 meŝelā ŧırnaķ ile ve pençe ile ŧırmalamaġa dirler : -E 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

13 muǾcemenüñ sükūnıyla : muǾceme H 

14 mühmelenüñ kesresiyle : mühmele ile Z, rā-ı mühmele H 

15 ve fetĥa-i yā-ı ĥuŧŧį ile : ve yā-ı taĥtiyyāt-ı müŝennātla H 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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ve mįm-i sākine ile
1
 Fārsį’dür. Türkį’de üfürmek maǾnāsınadur.

2
 Meŝelā aġız ile bir 

nesneǿi üfürmege dirler.
3
 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile

4
 nefħ gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħırāmįden mefāǾįlün ħırāşįden mefāǾįlün śalınmaķ ŧır mefāǾįlün malamaķdur 

mefāǾįlün śavurmaķ ol mefāǾįlün dı dāmįden mefāǾįlün demįden yaǾ mefāǾįlün nį 

üfürmek mefāǾįlün 

5 Ġıjįden oldı sürtünmek bi-gerdįden dürür dönmek [Z. 37b] 

Gezįdendür ıśırmaķ daħı seg-lāyįden it ürmek 

Ġıjįden ġayn-ı menķūŧa ve zā-ı ǾAcem’üñ kesriyle
5
 [E. 71a] Fārsį’dür. Türkį’de 

sürtünmek dirler.
6
 YaǾnį

7
 göti üzerinde sürtünmege dirler. Henüz ayaġa ķalkup 

gezmege ķādir olmayan eŧfāl gibi ki maķǾadı üstine
8
 sürtüne sürtüne giderler.

9
 Bi-

gerdįden bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle kāf-ı meftūĥa-i
10

 ǾAcemį ile
11

 Fārsį’dür. 

Türkį’de dönmek maǾnāsınadur.
12

 ǾArabį’de fetĥ-i dāl-ı mühmele ile
13

 devr 

maǾnāsınadur.
14

 Gezįden kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
15

 ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

kesresiyle Fārsį’dür. Türkį’de ıśırmaķ maǾnāsınadur.
16

 YaǾnį
17

 diş ile ıśırmaġa dirler. 

ǾArabį’de Ǿażż  maǾnāsına.  Seg-lāyįden Fārsį’dür vaśf-ı [H. 66a] terkįbdür.
18

 Seg ile 

lāyįden kelimelerinden mürekkebdür. Seg sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ sükūnıyla it maǾnāsınadur.
19

 YaǾnį köpek didükleri ĥayvāndur.
20

 

                                                           
1 ve mįm-i sākine ile : -E, -Z 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

3 meŝelā aġız ile bir nesneǿi üfürmege dirler : -H 

4 nūn-ı meftūĥa ile : -H 

5 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcemiyye’nüñ  kesreleriyle Z 

6 dirler : dinür H 

7 yaǾnį : meŝelā H 

8 üstine : üzerinde  Z 

9 Henüz ayaġa ķalkup gezmege ķādir olmayan eŧfāl gibi ki maķǾadı…  giderler : -H 

10 meftūĥa-i : -E 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ… ǾAcemį ile : bā-ı teǿkįdden śoñra kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dimekdür H 

13 fetĥ-i dāl-ı mühmele ile : -H 

14 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

15 fetĥasıyla : fetĥiyle : H;  fetĥasıyla  -E 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dimekdür H 

17 yaǾnį : meŝelā H 

18 vaśf-ı terkįbdür : -E, -Z 

19 maǾnāsınadur  : -E 

20 yaǾnį köpek didükleri ĥayvāndur : köpek daħı dirler H 
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ǾArabį’de fetĥa-i vāĥide ile kelb dirler.
1
 Lāyįden ürümek ve ulumaķ ve sızlamaķ

2
 

maǾnāsınadur.
3
 ǾArabį’de evveli nūn ile ve āħiri cįm

4
 ile nebįc ve āħiri ĥā-ı mühmele 

ile nebįĥ daħı
5
 dirler ve żamm-ı nūn’la ve yā’dan bedel elif ile

6
 nubāc ve ĥā ile

7
 

nubāĥ daħı dirler. Bu dört
8
 luġat dört vech üzere it [E. 71b] ürümek maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ġıjįden ol mefāǾįlün dı sürtünmek mefāǾįlün bi-gerdįden mefāǾįlün dürür dönmek 

mefāǾįlün gezįdendür mefāǾįlün ıśırmaķ da mefāǾįlün ħı seg-lāyį mefāǾįlün den it 

ürmek mefāǾįlün 

6 Yalıñ tef sūħten yanmaķ deriz yiv duħten dikmek 

 Ħamįden rūften yaǾnį egilmek daħı süpürmek 

Yalıñ Türkį’dür. Meŝelā āteşüñ yalınına ve Ǿalevine dirler.
9
 Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ 

fetĥasıyla ve fā-ı sākine ile
10

 tef dinür. ǾArabį’de leheb maǾnāsına. Sūħten żamme 

ile
11

 Fārsį’dür. Türkį’de yanmaķ maǾnāsınadur.
12

 Meŝelā āteş yanmasına dirler.
13

 

Lāzım ve müteǾaddį daħı
14

 istiǾmāl [H. 66b] olınur. Meŝelā göyünmek ve 

göyündürmek.
15

 ǾArabį’de ĥarķ ve iĥrāķ maǾnāsınadur.
16

 [Z. 38a] Deriz dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla eśaĥĥdur dimişler Fārsį’dür  ammā beynü’l-Ǿavām dāl’uñ ve 

rā’nuñ kesreleriyle meşhūrdur. Türkį’de daħı müstaǾmeldür.
17

 Türkį’de yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ kesresiyle
18

 yiv dirler. Meŝelā göñlekde ve daħı
19

 ķaftānda 

                                                           
1 dirler : dinür H 

2 ürümek ve ulumaķ ve sızlamaķ : ürümek ulumaķ  sızlamaķ E 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 cįm :-E 

5 āħiri ĥāǿ-i mühmele ile nebįĥ daħı : ĥā ile nebįĥ H 

6 żamm-ı nūn’la ve yā’dan bedel elif ile : evveli nūn-ı mażmūme ile ve āħiri cįm’le H 

7 ve ĥā ile : ve ; ve ĥā ile -E 

8 dört : -E, -Z 

9 āteşüñ yalınına ve Ǿalevine dirler : āteş yalıñına dinür, Ǿalev daħı dirler H 

10 fā-ı sākine ile : fā’nuñ sükūnıyla H 

11 żamme ile : -E, -H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

13 meŝelā āteş yanmasına dirler : meŝelā āteş yanmasına dinür Z; āteş ve mum yanmasına dinür H 

14 daħı : -H 

15 göyünmek ve göyündürmek : söyünmek ve söyündürmek gibi 

16 maǾnāsınadur : gibi H 

17 Türkį’de daħı müstaǾmeldür : -H 

18 Türkį’de yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ kesresiyle : -E, -Z 

19 ve  daħı : ve Z; olan H 
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olan yive dirler ki
1
 dikiş yiridür. [E. 72a] Duħten żamme-i dāl-ı mühmele ile 

Fārsį’dür. Türkį’de dikmek maǾnāsınadur. YaǾnį dikiş dikmek dirler. ǾArabį’de ħā-ı 

muǾ`ceme ile
2
 ħayyāŧatun maǾnāsına.

3
 Ħamįden ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla 

Fārsį’dür.
4
 Türkį’de egilmek maǾnāsınadur.

5
 YaǾnį

6
 bir cānibe egilüp meyl eylemege 

dirler. ǾArabį’de inħinā maǾnāsınadur.
7
 Rūften żamme-i rā-ı mühmele ile ve işbāǾ-ı 

vāv’la Fārsį’dür. Türkį’de süpürmek dimek
8
 maǾnāsınadur. Meŝelā süpürge ile 

süpürmek gibi.
9
 ǾArabį’de fetĥa-i kāf ile ve nūn-ı sākine ile

10
 kens maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yalıñ tef sū mefāǾįlün ħten yanmaķ mefāǾįlün deriz yiv dū mefāǾįlün ħten dikmek 

mefāǾįlün ħamįden rū mefāǾįlün ften yaǾnį mefāǾįlün egilmek da mefāǾįlün ħı 

süpürmekmefāǾįlün 

7 Olur engāşten efrāşten sezmek ü ķaldurmaķ 

 Daħı pindāşten ber-dāşten śanmaġ u götürmek 

Engāşten elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı [H. 67a] ǾAcemį ile Fārsį’dür. 

Türkį’de sezmek maǾnāsınadur.
11

 [E. 72b] ǾArabį’de kesr-i ĥā-ı mühmele
12

 ile ĥisbān 

gibi. Efrāşten elif-i meftūĥa ile Fārsį’dür. Türkį’de ķaldurmaķ maǾnāsınadur.
13

 

ǾArabį’de iġtilā gibi. Pindāşten bā-ı ǾAcem’üñ
14

 kesresiyle Fārsį’dür. Türkį’de 

śanmaķ maǾnāsınadur.
15

 ǾArabį’de žā-ı muǾceme ile žann dinür.
16

 Ber-dāşten bā-ı 

ǾArabį’nüñ
17

 fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
18

 Fārsį’dür. Türkį’de 

                                                           
1 ki : -H 

2 ħā-ı muǾ`ceme ile : -H 

3 maǾnāsına : gibi Z, H 

4 Fārsį’dür : -Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

6 yaǾnį : meŝelā Z, H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

8 dimek : -E, -Z 

9 süpürmek gibi : süpürmege dinür H 

10 fetĥa-i kāf ile ve nūn-ı sākine ile : fetĥ-i kāf’la H 

11 maǾnāsınadur  : -Z 

12 kesr-i ĥā-ı mühmele : kesre-i ĥā-ı mühmele Z; kesre  H 

13 ķaldurmaķ maǾnāsınadur : ķaldurmaķ maǾnāsına E; ķaldurmaġa dirler H 

14 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16  žā-ı muǾceme ile  žann dinür :  žann gibi E, Z 

17 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiyye’nüñ  Z 

18 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 
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götürmek maǾnāsınadur.
1
 Meŝelā yuķaru götürmek ve ķaldurmaġa yaǾnį ve 

ķaldurmaġa dinür 
2
 dirler. ǾArabį’de refǾ maǾnāsına.

3
 Ber-dāşten kelimesi ber ile 

dāştenden mürekkebdür. Ber bā-ı muvaĥĥadenüñ
4
 fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla istiǾlā içündür. Türkį’de yuķaru
5
 dinür ki

6
 ǾArabį’de Ǿalā maǾnāsınadur.

7
 

Dāşten dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ŧutmaķ maǾnāsınadur.
8
 [Z. 38b] Bi-ĥasebi’t-

terkįb
9
 yuķaru ŧutmaķ ve yuķaru ķaldurmaķ götürmek daħı bu maǾnāyadur.

10
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

olur engā mefāǾįlün şten efrā mefāǾįlün şten sezme mefāǾįlün k ķaldurmaķ mefāǾįlün 

daħı pindā mefāǾįlün şten ber-dā mefāǾįlün şten śanma[E. 73a]mefāǾįlün ġ u 

götürmek mefāǾįlün 

8 Ŧabįdendür ŧalabımaķ demįden sebze ürpermek 

 Remānįdendür ürkütmek resānįdendür irgürmek [H. 67b] 

Ŧabįden ŧā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle
11

 Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧalabımaķ dirler. Meŝelā debelenmek dimek olur ki ŧavuķ boġazlanduķda 

debelendügi gibi.
12

 ǾArabį’de tezelzül gibi
13

 ve muĥarrik
14

 ve taĥarrük
15

 gibi. 

Demįden dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de sebze ürpermek dirler.
16

 

YaǾnį sebze yirden çıķup bitmege başladuķda sebze ürperdi dirler. ǾArabį’de nūn-ı 

meftūĥa ile nebt ve nūn-ı mażmūme ve vāv-ı müşeddede ile nümuvv maǾnāsınadur.
17

 

Remānįden rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla
18

 Fārsį’dür. Türkį’de ürkütmek 

                                                           
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

2 yuķaru…dinür : yuķarı götürmege dinür ki ķaldurmaķdur; yaǾnį bir şeyǿi yirden ķaldurmaġa H 

3 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

4 muvaĥĥadenüñ : ǾArabį’nüñ H 

5 yuķaru : yuķarı H 

6 ki : -E, -Z 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

9 bi-ĥasebi’t-terkįb : -H 

10 yuķaru ŧutmaķ ve yuķaru…  maǾnāyadur : yuķarı ŧutmaķ dimek olur, yuķarı ķaldurmaķ H 

11 bā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle :  bā-ı ǾArabiyye ile E, Z 

12 debelenmek dimek olur ki ŧavuķ boġazlanduķda debelendügi gibi :  debelenmek dimekdür E, Z 

13 gibi : -E; -H 

14 muĥerrik : -Z; -H 

15 taĥarrük : -E 

16 dirler : dimekdür H 

17 nebt… maǾnāsınadur : nebt… maǾnāsına E; nebt maǾnāsınadur, nümūd daħı dinür H 

18 rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla : rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : E, Z 
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maǾnasınadur. ǾArabį’de tenfįr ve tavaĥĥuş maǾnālarına.
1
 Resānįden rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
2
 Fārsį’dür. Türkį’de irgürmek dinür. YaǾnį irişdürmek ve 

ulaşdurmaķ dimekdür. ǾArabį’de įśāl maǾnāsınadur.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧabįdendür mefāǾįlün ŧalabımaķ mefāǾįlün demįden seb mefāǾįlün ze ürpermek 

mefāǾįlün [E. 73b] remānįden mefāǾįlün dür ürkütmek mefāǾįlün resānįden mefāǾįlün 

dür irgürmekmefāǾįlün  

9 Çi bāşed serdter ez-yaħ zi-merdüm ħˇįşten dįden 

 N’ola śovuġraķ buzdan kişiden
4
 kendüzin

5
 görmek 

[H. 68a] Bu beytüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi mıśrāǾ-ı evveline leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzere terceme
6
 vāķiǾ

7
 olmışdur. Meŝelā evvelki mıśrāǾda cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle 

ve hā-ı Ǿalāmetle çi lafžı Fārsį’dür.
8
 Türkį’de ne dimekdür ki  mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ 

evveline ķayd olınmışdur
9
 edāt-ı istifhāmdur. ǾArabį’de mā gibi.

10
 Bāşed bāşįden 

lafžından
11

 śįġa-i mużāriǾdür. İstifhāmı mutażammındur. Türkį’de ola dimekdür. 

ǾArabį’de [Z. 39a] yekūn maǾnāsına.
12

 Bi-ĥasebi’t-terkįb Fārsį’dür
13

 çi bāşed dimek 

Türkį’de ne ola dimekdür. ǾArabį’de mā yekūn maǾnāsına.
14

 Serdter mürekkebdür.
15

 

Serdter sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmele 

ile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de sovuķ
17

 maǾnāsınadur. ǾArabį’de berd gibi.
18

 Serdter
19

 

kelimesinüñ āħirinde olan ter lafžı tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

                                                           
1 tenfįr ve tavaĥĥuş maǾnālarına : tenfįr maǾnāsınadur E, Z 

2 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : vezn-i sābıķ üzere H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

4 kişiden : ādemden E; kişi H 

5 kendüzin : kendüzini H 

6 leffü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere terceme :  Ǿale’t-tertįb tefsįr E, Z 

7 vāķiǾ : -E 

8 cįm-i …  Fārsį’dür : çi lafžı cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle ve hā-ı Ǿalāmetle H  

9 ki …  olınmışdur : mıśrāǾ-ı ŝānįye ķayd olınmışdur  E; mıśrāǾ-ı ŝānįye ķayd olınmış Z 

10 gibi : dinür H 

11 bāşįden lafžından : bāşįden’den E, Z 

12 Türkį’de ola dimekdür. ǾArabį’de yekūn maǾnāsına : -E, -Z 

13 bi-ĥasebi’t-terkįb Fārsį’dür : bi-ĥasebi’t-terkįb Z; bi-ĥasebi’t-terkįb Fārsį’dür -E 

14 maǾnāsına : dimekdür Z 

15 mürekkebdür : Türkį’dir E ; serdter mürekkebdür -H 

16 sįn-i mühmelenüñ… dāl-ı mühmele ile : serd ile ter’den sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla serd E, Z 

17 sovuķ : śoġuķ H 

18 gibi : dinür H 

19 serdter : serd Z, H 
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sükūnıyla
1
 Fārsį’de edāt-ı tafđįldür. Türkį’de raķ dimekle taǾbįr olınur.

2
 ǾArabį’de 

kelime evvelinde elif-i meftūĥa bundan Ǿalāmetdür.
3
 [E. 74a] Meŝelā Fārsį’de serdter 

dirler. Türkį’de śovuġraķ maǾnāsınadur.
4
 ǾArabį’de ebred dinür.

5
  Ez-yaħ Fārsį’dür. 

Türkį’de buzdan dimekdür.
6
 ǾArabį’de mine’l-cemed maǾnāsınadur.

7
 Yāħūd

8
 elif ve 

lām’dan bedel tenvįn ile min cemedin dirler.
9
 Ez elif-i meftūĥa ve zā-ı sākine

10
 ile 

Fārsį’dür. Türkį’de “den” ile taǾbįr olınur. İbtidā-ı ġāyet içündür.
11

 ǾArabį’de min 

cārre maǾnāsınadur.
12

 Gāh olur ki
13

 [H. 68b] ez kelimesinüñ elifini ĥaźf idüp zā-ı 

ǾArabiyye-i müfrede
14

 ile istiǾmāl olınur. Nitekim
15

 bu mıśraǾda yine
16

 vāķiǾ 

olmışdur. Zi-merdüm lafžında zi-merdüm Fārsį’dür.
17

 Evvelinde olan
18

 zā-ı müfrede 

ez’den taħfįf olınmışdur ez maǾnāsınadur.
19

 Merdüm mįm-i meftūĥa ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnı
20

 ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ
21

 żammesiyle Fārsį’dür. Türkį’de 

kişi dirler ki
22

 ādem dimekdür.
23

 ǾArabį’de merǿe ve recül daħı
24

 dinür.
25

 Bi-ĥasebi’t-

terkįb Fārsį’de zi-merdüm Türkį’de kişiden dinür.
26

 ǾArabį’de mine’l-merǿi dirler.
27

 

Min recülin daħı
28

 dinür. Ħˇįşten ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ve vāv-ı ġayr-i melfūža 

ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
29

 ve şįn-i muǾcemenüñ
30

 sükūnıyla Fārsį’dür. [E. 74b]  

                                                           
1 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā-ı mühmele ile H 

2 dimekle taǾbįr olınur  : dimek olur E 

3 ǾArabį’de kelime… Ǿalāmetdür : ǾArabį’dür efǾāl evvellerine birer elif-i meftūĥa getürürler H 

4 maǾnāsınadur : dinür H 

5 dinür : maǾnāsınadur H 

6 dimekdür : dirler Z; H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; maǾnāsınadur -H 

8 yāħud : -H 

9 min cemedin dirler : -H 

10 ve zā-ı sākine : -E, -Z 

11 ibtidāǿ-ı ġāyet içündür : -H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

13 gāh olur ki : -H 

14 elifini ĥaźf idüp zā-ı ǾArabįye-i müfrede : elif ĥaźf idüp zā-ı menķūŧa-i müfrede H 

15 nitekim : -E 

16 yine : öyle E 

17 zi merdüm Fārsį’dür : -E 

18 evvelinde olan : -E 

19 taħfįf olınmışdur  ez maǾnāsınadur : taħfįf olmışdur E, Z 

20 mühmelenüñ sükūnı : mühmele-i sākine Z; ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla H 

21 ġayr-i menķūŧanuñ : mühmelenüñ H 

22 ki : -E, -H 

23 ādem dimekdür : -H 

24 daħı : -E 

25 ǾArabį’de merǿe ve recül daħı  dinür : ǾArabį’de merǿe  maǾnāsınadur H 

26 dinür : dirler H 

27 dirler : dinür H 

28 daħı : -E 

29 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : -H 

30 muǾcemenüñ : mühmelenüñ H 
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Türkį’de kendüzin dimek olur
1
 ve kendüni ve kendü özüni

2
 dimek olur. Dįden dāl-ı 

mühmelenüñ kesresiyle Fārsį’dür. Türkį’de görmek maǾnāsınadur.
3
 ǾArabį’de rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
4
 ve hemze ile reǿa maǾnāsınadur.

5
 Ĥāśıl-ı maǾnā-yı mıśrāǾ 

dimek olur ki kişiden śādır olan aħlāķ-ı źemįmenüñ buzdan śovuġraķı yaǾnį efĥeşi ve 

yaramazraġı kendüzüni
6
 görmekdür. YaǾnį kendü nefsini görüp iyü bilmekdür ki her

7
 

Ǿalāmet-i ħod-bįnlik ve tekebbürlük śıfatıdur ki aña enāniyyet dirler. [Z. 39b] NeǾūźü 

bi’llāhi min źālik
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çi baş ed ser mefāǾįlün dter ez-yaħ [H. 69a] mefāǾįlün zi-merdüm ħˇ mefāǾįlün işten 

dįden mefāǾįlün n’ola śovu mefāǾįlün ķraķ buzdan mefāǾįlün kişiden ken mefāǾįlün 

düzin görmek mefāǾįlün 

10 

El-ķıŧǾatu’l-Ǿāşiretü der-baĥr-i kāmil-i müźāl 

Nažar itdügümce cemālüñe gözimüñ żiyāsı mezįd olur 

Lebiñüñ
9
 beyānın iderisem dil ü cān śafāsı mezįd olur 

  MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün [E. 75a] 

  Buña baĥr-i kāmil oķırısañ sözinüñ bahāsı mezįd olur 

Bu ķıŧǾa baĥr-i kāmilden bir ķıŧǾadur ki aślı bir
10

 mıśrāǾda dörder kerre mütefāǾilün 

gelür. 

 

 

                                                           
1 dimek olur : -Z 

2 kendüzin dimek olur  ve kendüni ve kendü özüni : kendüzin ve kendüni ve özini  H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dimekdür H 

4 fethasıyla : kesresiyle degül fetĥasıyla :E 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler Z 

6 yaǾnį efĥeşi ve yaramazraġı kendüzüni : kendisini görmekdür H 

7 her : -Z, -H 

8 neǾūźü bi’llāhi min źālik : neǾūźü bi’llāhi H 

9 lebinüñ : lebüñ H 

10 ķıŧǾa baĥr-i kāmilden bir ķıŧǾadur ki aślı bir : rubāǾi baĥr-i kāmildendür aśl her  H 
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Sebeb-i Tesmiye
1
 

Buña baĥr-i kāmil didükleri đarb cihetinden yā ĥareket cihetinden kāmil olduġı 

içündür. Ve daħı
2
 bu ķıŧǾanuñ eczāsından

3
 cüzǿ-i āħirine ziĥāfdan izālet dāħil 

olmışdur. 

TaǾrįf  

İzālet luġatda atuñ śalıvirmege dirler. Ammā ıśŧılāĥda oldur ki āħiri veted-i mecmūǾ 

olan cüzǿüñ üzerine bir ĥarf-i sākin ziyāde iderler. Meŝelā
4
 mütefāǾilün’da elif ziyāde 

itdükleri gibi ki
5
 mütefāǾilān olup müźāl dirler. MüstefǾilün ve fāǾilün cüzǿine daħı

6
 

dāħil olduġı gibi.
7
 Bu sebebden buna baĥr-i kāmil dirler. Ve bi’llāhi’t-tevfįķ8

 

1 Süde şįr ü tū didi ķaymaġa füledür aġuz hem aġız dehān 

 Süriye gele tele tora di dele śañsara dile di zebān [H. 69b] 

Süd Türkį’dür. İsm-i cinsdür. Ĥayvānuñ ve insānüñ cümle
9
 südlerine ıŧlāķ olınur. 

Fārsį’de şįn-i [E. 75b] muǾcemenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 
10

 

ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla kesre-i
11

 śarįĥa ile şįr dinür. ǾArabį’de ĥā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
12

 ve lām-ı meksūre ile ĥalįb maǾnāsınadur.
13

 Ve lām’uñ ve 

bā-ı ǾArabį’nüñ fetĥalarıyla
14

 leben daħı dirler. Tū tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ
15

 

żammesiyle ve işbāǾ-ı vāv’la Fārsį’dür. Türkį’de ķaymaķ maǾnāsınadur
16

 ki süd 

üzerinde ĥāśıl olur.
17

 ǾArabį’de żamm-ı zā-ı ǾArabiyye ile zübd maǾnāsınadur.
18

 Ve 

                                                           
1 sebeb-i tesmiye : -H 

2 daħı : -E, -Z 

3 eczāsından : -H 

4 meŝelā : -H 

5 ki : -Z, -H 

6 cüzǿine daħı : cüzǿlerine daħı H; cüzǿine daħı  -E 

7 olduġı gibi : olur H 

8 bu sebebden buna baĥr-i kāmil dirler. Ve bi’llāhi’t-tevfįķ : -Z, -H; Başarı (tevfîk) ancak Allâh’ın 

yardımıyla gerçekleşir. Kur’an, Hûd 11/88 

9 cümle : -E, -Z 

10 taĥtāniyye : fevķiyye E 

11 kesre-i: şįr-i E 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 ǾArabį’nüñ fetĥalarıyla  : ǾArab’uñ fetĥalarıyla; ǾArabį’nüñ fetĥasıyla H 

15 fevķāniyyenüñ : fevķiyyenüñ H 

16 ķaymaķ maǾnāsınadur: ķatmaķ dirler H 

17 ki süd üzerinde ĥāśıl olur : -E 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve ŧāeyn-i ġayr-i menķūŧanuñ evvelkisinüñ fetĥasıyla
1
 ve 

ikincinüñ sükūnıyla ĥaŧāŧ daħı dinür. Zübdü’l-leben maǾnāsına.
2
 Füle fā’nuñ 

żammesiyle ve lām’uñ fetĥasıyla ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle [Z. 40a] Fārsį’dür. 

Türkį’de aġuz dirler. Meŝelā süd aġuzı didükleri nesnedür ki her bir
3
 dişi ŧoġıracaķ 

eñ evvel çıķan süddür. Füle
4
 lām’uñ taħfįfi

5
 ve teşdįdiyle luġatdur. ǾArabį’de fetĥ-i

6
 

lām’la lebeǿe dinür.
7
 Ve ikinci aġız kelimesi Türkį’dür. Meŝelā źį-rūĥ olanuñ 

cümlesinde olan aġızdur ki buruñ altında olan
8
 Ǿużuvdur.  Fārsį’de dāl-ı 

mühmelenüñ
9
 [E. 76a] fetĥasıyla ve kesresiyle ve elif ile ve [H. 70a] elifsüz dehān ve 

dehen dirler. ǾArabį’de fā’nuñ fetĥasıyla fem maǾnāsınadur.
10

  Süri Türkį’dür. Ķoyun 

ve deve sürisi ve emŝāli gibi.
11

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve lām-ı 

meftūĥanuñ
12

 taħfįfi ve teşdįdiyle
13

 gele dirler. ǾArabį’de ķatįǾ maǾnāsınadur.
14

 

ǾUmūm üzeredür
15

 temyįz murād olınsa Fārsį’de gele-i güsfend dinür. Türkį’de 

ķoyun sürisi dirler. ǾArabį’de ķaŧįǾu’l-ġanem dinür. Ve mā eşbeh źālik.
16

 Tele tā-ı 

ķaraşetüñ ve lām’uñ fetĥalarıyla
17

 taħfįfiyle
18

 ve teşdįdle cāǿizdür. Türkį’de tā-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle
19

 tor dirler.
20

 Bir cins örme kįsedür ki aġ gibi örüp içine mįve 

ve sāǿir şeyǿ ķorlar ve ibrişimden örüp aķçe kįsesi daħı iderler. Dele dāl-ı 

mühmelenüñ ve lām’uñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. Türkį’de sañsar dirler ki kedi gibi bir 

ĥayvāndur
21

 ŧaġlarda olur. Postından kürk yaparlar. ǾArabį’de delķ dirler. Dil kesre 

ile Türkį’dür. YaǾnį aġız içinde olan dildür ki anuñla tekellüm iderler.
22

 [E. 76b] 

                                                           
1 fetĥasıyla : fetĥası H 

2 maǾnāsına : gibi Z, H 

3 bir : -E 

4 füle : -E, -Z 

5 taħfįfi : taħfįfiyle H 

6 fetĥ-i : fetĥa-i  Z 

7 fetĥ-i lām’la lebeǿedinür : lebeǿe dinür fetĥ-i lām’uñ H 

8 źį-rūĥ olanuñ cümlesinde olan aġızdur ki buruñ altında olan  : aġız didükleri meşhūr  E, Z 

9 dāl-ı mühmelenüñ : dāl’uñ H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E;  dinür Z 

11 gibi : -Z 

12 lām-ı meftūĥanuñ : lām’uñ E 

13 taħfįfi ve teşdįdiyle : taħfįf ve teşdįd ile H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

15 üzeredür : üzere E, Z 

16 źālik : -E 

17 tā-ı ķaraşetüñ ve lām’uñ fetĥalarıyla : tā-ı ķaraşetüñ ve lām’uñ żammesiyle E; tā-ı müŝennāt-ı 

fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve lām-ı meftūĥanuñ H 

18 taħfįfiyle : taħfįfle Z; taħfįf H 

19 żammesiyle: fetĥasıyla E 

20 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle tor dirler : tor dirler, tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle H 

21 ki kedi gibi bir ĥayvāndur : bir ĥayvāncuķdur E, Z 

22 dildür ki anuñla tekellüm iderler : dil dimekdür H 
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Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye’nüñ
1
 fetĥasıyla zebān dinür.

2
 Żamme ile daħı cāǿizdür. 

ǾArabį’de lām-ı meksūre ile ve sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
3
 lisān dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

süde şįr ü tū mütefāǾilün didi ķaymaġa mütefāǾilün füledür aġuz mütefāǾilün hem 

aġız  dehān mütefāǾilün süriye gele [H. 70b] mütefāǾilün tele  tora di mütefāǾilün dele 

sañsara mütefāǾilün dile di zebān mütefāǾilün 

2 Ulu ħāna key daħı key ķaçan ķışa dey digil süciye di mey 

Ķamışa di ney siñire di pey ilige di muħ süñük üstüħˇān 

Ulu ħāna terkįbi Türkį’dür. YaǾnį büyük beg ve
4
 pādişāh dimekdür. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla key dirler.
5
 İkinci key lafžı daħı kāf-ı ǾArabį’nüñ

6
 fetĥasıyla 

Fārsį’dür. [Z. 40b] Türkį’de ķaçan dimekdür.
7
 Zamāndan istifhāmdur. ǾArabį’de 

mįm-i meftūĥa ile metā maǾnāsınadur.
8
 Ķış lafžı Türkį’dür ki

9
 füśūl-ı erbaǾanuñ 

biridür.
10

 Üç ay olur. Muķābili yāy’dur. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla dey 

dinür. [E. 77a] ǾArabį’de kesre-i şįn-i muǾceme
11

  ile şitāǿ dirler. Süci Türkį’dür 

müskirātdan
12

 şarāb didükleri ĥarām nesnedür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ile mey 

dirler. ǾArabį’de ħamr maǾnāsınadur.
13

 Ķamış Türkį’dür. Bataķlarda ve śulu 

yirlerde
14

 biter.  Ķarġı daħı dirler. Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ile ney dirler. ǾArabį’de 

ķāf’uñ ve śād-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ķaśab dinür. Siñir sįn-i mühmelenüñ
15

 ve 

kāf’uñ kesresiyle
16

 Türkį’dür. Meŝelā insānuñ ve ĥayvānuñ vücūdında olan siñir 

dimekdür. [H. 71a] Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla pey dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı 

                                                           
1 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

2 zā-ı ǾArabiyye’nüñ  fetĥasıyla zebān dinür : zebān dirler, zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla H 

3 lām-ı meksūre ile ve sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

4 ve : yā H 

5 dirler : dinür H 

6 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

7 dimekdür : dirler H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

9 ki : -E, -Z 

10 biridür : biri E, Z 

11 şįn-i muǾceme : şįn E 

12 müskirātdan : sekerātdan H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 śulu yirlerde : śulı yirlerde E; śulu yirlerde -H 

15 sįn-i mühmelenüñ : sįn-i mühmele Z; kesre-i sįn-i mühmele ile H 

16 kesresiyle : kesreleriyle Z ; kāf’uñ kesresiyle -H 
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mühmele ve śād-ı mühmelenüñ
1
 fetĥalarıyla Ǿaśab dinür. İlik Türkį’dür. Meŝelā 

kemik içinde ĥāśıl olan ilige dirler. Fārsį’de mįm’üñ żammıyla
2
 ve ħā-ı muǾcemenüñ 

taħfįfiyle muħ dirler.
3
 ǾArabį’de daħı teşdįd ile muħħ maǾnāsınadur.

4
 Süñük 

Türkį’dür yaǾnį kemük dimekdür. Fārsį’de elif-i mażmūme ve sįn-i mühmele-i 

sākine ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ żammesiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla 

ve vāv-ı ġayr-i melfūža ve
5
 elif ve nūn’la üstüħˇān dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla [E. 77b] ve žā-ı menķūŧanuñ ve mįm’üñ iskānlarıyla Ǿažm 

maǾnāsınadur.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ulu ħāna key mütefāǾilün daħı key ķaçan mütefāǾilün ķışa dey digi lmütefāǾilün 

süciye di mey mütefāǾilün ķamışa di ney mütefāǾilün siñire di pey mütefāǾilün ilige  

di muħ mütefāǾilün süñük üstuħˇān mütefāǾilün 

3 Tereyaġı meske vü yayuġuñ adı nehredür ülü behredür 

 Öde zehre di ķavuķ u ŧavuķ biri ābdān biri mākiyān 

Tereyaġı Türkį’dür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile meske 

dirler. Yayuķ Türkį’dür. Bir ķapdur ki içinde süd ve yoġurd yapup
7
 döküp yaġuñ 

çıķarurlar. Fārsį’de nūn-ı [H. 71b] meftūĥa ile
8
 ve hā-ı sākine ve fetĥa-i rā-ı mühmele 

ile
9
 nehre dirler. [Z. 41a] Ülü lafžı Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾArabį’nüñ

10
 fetĥasıyla ve 

hā-ı sākine ve rā-ı mühmele-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle behre dirler ki
11

 pay u naśįb 

maǾnāsınadur.
12

 ǾArabį’de ĥažž maǾnāsınadur.
13

 Öd lafžı Türkį’dür ki
14

 insānda ve 

ĥayvānda olur. Cigere muttaśıl bir acı nesnedür mecāl maǾnāsına daħı gelür.
15

  

                                                           
1 Ǿayn-ı mühmele ve śād-ı mühmelenüñ : Ǿayn ve śād-ı mühmeleteynüñ Z, H 

2 żammıyla : żammesiyle Z, H 

3 dirler : dinür H 

4 maǾnāsınadur : dirler H 

5  ve : -Z 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7 süd ve yoġurd yapup :yoġurd ve süd yapup H; süd ve yoġurd E 

8 nūn-ı meftūĥa ile : nūn’uñ fetĥasıyla H 

9 fetĥa-i rā-ı mühmele ile : rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

10 Fārsį’de bā-ı ǾArabį’nüñ : bā-ı muvaĥĥadenüñ E, Z 

11 ve rā-ı mühmele-i…  behre dirler ki  : rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla behre dirler E, Z 

12 pay u naśįb maǾnāsınadur : pay maǾnāsınadur ve naśįb maǾnāsınadur H 

13  maǾnāsınadur : maǾnāsına Z; ǾArabį’de ĥažž maǾnāsınadur - H 

14 öd lafžı Türkį’dür ki : öd lafžı Türkį’dür E; öd Türkį’dür ki H 

15 mecāl maǾnāsına daħı gelür : -E, -Z 
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Fārsį’de zā-ı [E. 78a] ǾArabį’nüñ
1
 fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla zehre 

dirler.
2
 ǾArabį’de mįm’üñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla merāre dinür. Ķavuķ

3
 

Türkį’dür. Her bir ĥayvānda olur. Śu duracaķ bir
4
 yirdür. Śuluķ daħı dirler. Fārsį’de 

medle ābdān dirler. ǾArabį’de mįm ve ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥalarıyla meŝāne dinür.
5
  

Tavuķ Türkį’dür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ile ve medle ve kesre-i kāf-ı ǾArabiyye  ile 

mākiyān dirler.
6
 ǾArabį’de dāl-ı mühmele fetĥasıyla  eśaĥĥdur decāce dirler.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tereyaġı mes mütefāǾilün ke vü yayuġuñ mütefāǾilün adı nehredür mütefāǾilün ülü 

behredür mütefāǾilün öde zehre di mütefāǾilün ķavuķ
8
 u tavuķ mütefāǾilün biri ābdān 

mütefāǾilün biri mākiyān mütefāǾilün 

4 Ügi kūf baŧ ķaz u fāħte ügeyik kelāje ħu śaķśaġan 

 Ķuşa mürġ di beçe yavrıdur yuva lānedür daħı āşiyān [H. 72a] 

Ügi Türkį’dür. SibāǾ-ı ŧuyūrdan
9
 bir büyük ķuşdur. Ŧaġlarda ve tenhā yirlerde

10
 olur. 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ
11

 żammesiyle kūf dirler.
12

 ǾArabį’de [E. 78b] hād 

maǾnāsınadur.
13

 Baŧ bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
14

 

Fārsį’dür. Türkį’de ķaz dirler meşhūr ķuşdur.
15

 ǾArabį’de daħı teşdįd ile baŧŧ dinür. 

Aślı ǾArabį’dür.
16

 Fāħte Fārsį’dür. Türkį’de ügeyik dirler bir ķuşdur.
17

 İnsāna 

mūnisdür evlerde gügercin gibi yavrı ĥāśıl ider ve
18

 dişisi veya erkegi ölse bir daħı 

olınca ġayrisi ile çiftlenmez imiş. Bāķį Ǿömrini fiġān ile geçürür imiş. ǾArabį’de daħı 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

2 hā-ı hevvezüñ sükūnıyla zehre dirler : hā-ı sākine ile zehre dinür H 

3 ķavuķ : ķavuġ H 

4 duracaķ bir : ŧuracaķ bir H; duracaķ E 

5 mįm ve ŝā-ı…  dinür : fetĥa-i mįm’le ve ŝā-ı müŝelleŝe ile meŝāne maǾnāsınadur H 

6 kāf-ı ǾArabiyye ile mākiyān dirler : kāf-ı ǾArabį ile mākiyān dinür H 

7 dāl-ı mühmele fetĥasıyla  eśaĥĥdur decāce dirler : fetĥa ile eśaĥĥdur decāce dinür E, Z 

8 ķavuķ : ķavuġ H 

9 sibāǾ-ı ŧuyūrdan : yırtıcı ķuşlardan H 

10 tenhā yirlerde : tenhālarda E, Z 

11 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

12 dirler : dinür H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : bā-ı muvaĥĥadenüñ żannesiyle H 

15 ķaz dirler, meşhūr ķuşdur : ķaz didükleri ķuşdur H 

16 aślı ǾArabį’dür -H 

17 bir ķuşdur : -H 

18 İnsāna mūnisdür… ĥāśıl ider ve : evlerde gügercin gibi yavrı çıķarur, insāna mūnisdür H 
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fāħte dirler. Ǿİnde’l-baǾż yemāme daħı
1
 dirler diyü naķl olınmışdur.

2
 Kelāje kāf-ı 

ǾArabį’nüñ
3
 fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de śaķsaġan didükleri

4
 ķuşdur. ǾArabį’de 

ǾaķǾaķ dinür.
5
 MıśrāǾda olan

6
 [Z. 41b] ħu lafžı vezn içün gelmişdür.

7
 MaǾnāda 

medħali yoķdur. Ķuş lafžı Türkį’dür ism-i cinsdür. Cümle ķuşlara ıŧlāķ olınur. 

Fārsį’de żamme-i mįm’le
8
 ve rā-ı mühmelenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla 

mürġ dinür.
9
 ǾArabį’de fetĥ-i ŧā-ı mühmele ile ŧayr maǾnāsına.

10
 Beçe bā-ı 

ǾArabį’nüñ
11

 ve cįm-i ǾAcem’üñ fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
12

 Fārsį’dür. Türkį’de 

yavrı dirler.
13

 Ǿİnde’l-Ǿavām bā-ı ǾAcemį ile  peççe dirler. [E. 79a] Taħfįf
14

 ve 

teşdįdle daħı cāǿizdür. Meŝelā yaķında ŧoġmış
15

 [H. 72b] yavrı her ķanġı
16

 cān-verde 

olırsa olsun Ĥalįmį  insāna bile şāmildür dimiş. Beççe-i ādem beççe-i mürġ beççe-i 

şįr beççe-i gurg diyü naķl eylemişdür.
17

 Yuva Türkį’dür. Meŝelā ķuşlar üzerinde 

yapup içinde yavrı ĥāśıl iderler.
18

 Fārsį’de lāne dirler. Medd-i elif ile āşiyān daħı 

dinür.
19

 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ żammesiyle ve şįn-i muǾcemenüñ teşdįdiyle
20

 

Ǿuşşu dinür.
21

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ügi kūf u baŧ mütefāǾilün ķaz u fāħte mütefāǾilün ügeyik kelā mütefāǾilün je ħu 

śaķsaġan mütefāǾilün ķuşa mürġ di mütefāǾilün beçe yavrıdur mütefāǾilün yuva 

lānedür mütefāǾilün daħı āşiyān mütefāǾilün 

 
                                                           
1 daħı : -E, -H 

2 olınmışdur : olınmış H 

3 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

4 didükleri : dirler bir E, Z 

5 dinür : didükleridür H 

6 olan : -E 

7 vezn içün gelmişdür  : vezn içündür. Z, H 

8 żamme-i mįm’le : mįm-i meftūĥa E, Z 

9 ve rā-ı mühmelenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla mürġ dinür : -H;  dinür : dirler Z 

10 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

11 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

12 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

13 dirler : dimekdür H 

14 taħfįf : taħfįfle Z 

15 ŧoġmuş : doġmuş E 

16 ķanġı : ķanķı E 

17 diyü naķl eylemişdür : dimişdür H 

18 Türkį’dür…  iderler : Türkį’de ķuşlar aġaçlarda ve sāǿir yirlerde düzüp içinde yavrı çıķarurlar H 

19 medd-i elif ile āşiyān daħı dinür : ve āşiyān daħı dirler H 

20 ve şįn-i muǾcemenüñ teşdįdiyle : teşdįdiyle 

21 dinür : maǾnāsınadur Z; dirler H 
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5 Şu küçücek ev k’ola yay içün aña kāje di ķamış olsa ol 

 Di aña neyįn eve ħāne di direge sütūn eşik āsitān 

Küçücek ev k’ola yay içün didügi meŝelā yay evciġezi dimekdür
1
 ki gömelte dirler. 

[E. 79b] Yazın sākin olmaķ içün būstanlarda ve baġlarda ve baġçelerde
2
 çürden 

çöpden ve çalıdan çırpıdan gölgelik içün yaparlar.
3
 Güneş ĥarāretinden emįn olmaķ 

içün olan sāyebānlardur ve būstāncılar gömelteleridür.
4
Aña Fārsį’de kāje dirler. 

ǾArabį’de fetĥa-i Ǿayn-ı mühmele ile ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle Ǿarįş 

dirler.
5
 Ķamış olsa ol didügi yaǾnį bu źikr olınan gömelte ki yaz içün yapduķları 

evdür. Eger
6
 ķamışdan olırsa aña Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ve iki yā-ı ĥuŧŧįnüñ evveli 

meksūre ve ŝānįǿi sākin ve āħirinde bu
7
 [Z. 42a] nūn’la

8
 neyįn dirler. YaǾnį ħāne-i 

neyįn dimekdür.
9
 Ev Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾceme ile ħāne dirler.

10
 [H. 73a] 

ǾArabį’de beyt ve dār maǾnāsınadur.
11

 Direk Türkį’dür. Fārsį’de sįn-i mühmele ve tā-

ı ķaraşetüñ żammeleriyle
12

 sütūn dirler. ǾArabį’de żamme ile
13

 üsŧüvāne  dinür.
14

 

Eşik Türkį’dür ķapuların eşiklerine dirler. Fārsį’de elif-i memdūde ile ve sįn-i 

mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşet ile āsitān dirler.
15

 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele 

ve tā-ı ķaraşet ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ [E. 80a] fetĥalarıyla
16

 Ǿatebe dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şu küçücek ev mütefāǾilün k’ola yay içün mütefāǾilün aña kāje di mütefāǾilün ķamış 

olsa ol mütefāǾilün di aña neyįn mütefāǾilün eve ħāne di mütefāǾilün direge sütūn 

mütefāǾilün eşik āsitān mütefāǾilün 

                                                           
1 evciġezi dimekdür : evciġezidür H 

2 baġlarda ve baġçelerde : baġçelerde ve baġlarda Z; būstāncılar būstanlarda ve baġlarda yaz 

günlerinde H 

3 gölgelik içün yaparlar : yaparlar Z; gölgelik içün yaparlar -H 

4 Güneş ĥarāretinden emįn olmaķ içün olan sāyebānlardur ve būstāncılar gömelteleridür : -H 

5 fetĥa-i Ǿayn-ı mühmele ile ve rā-ı ġayr-i … Ǿarįş dirler : Ǿarįş maǾnāsınadur H 

6 ki yaz içün yapduķları evdür. Eger : -H 

7 bu : -Z 

8 nūn -ı meftūĥa ve iki yā-ı ĥuŧŧįnüñ evveli meksūre ve ŝānįǿi sākin ve āħirinde bu nūn’la -H 

9 dimekdür : dinür H 

10 ħā-ı muǾceme ile ħāne dirler : ħāne dinür H 

11  beyt ve dār maǾnāsınadur : dār dirler H 

12 sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ żammeleriyle : sįn-i mühmelenüñ żammesiyle H 

13 Arabį’de żamme ile : żamme ile ǾArabį’de H; żamme ile -E 

14 dinür : maǾnāsınadur H 

15 ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşet ile āsitān dirler : āsitān dinür H 

16 ǾArabiyye’nüñ fetĥalarıyla :  ǾArab’uñ fetĥalarıyla E ; muvaĥĥade ile 
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6 Saña yigrek ol ki ķul olasın din ulusına ķo bunı anı 

 Be-tu bihterān ki rehį şevį be-büzürk-i dįn bi-hil įn ü ān 

Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli ŝānįsinüñ leff  ü neşr-i müretteb ŧarįķiyle tercemesi
1
 vāķiǾ 

olmışdur. YaǾnį mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı ŝānįnüñ her bir 

kelimesinüñ tercemesi ve maǾnā-yı lüġavįsidür.
2
 Meŝelā śadr-ı beyitde vāķiǾ olan 

saña lafžı Türkį’dür. Fārsį’de be-tu dimekdür ki mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ ibtidāsında vākiǾ 

olmışdur.
3
 ǾArabį’de lām’uñ ve kāf’uñ fetĥalarıyla leke maǾnāsınadur.

4
 [H. 73b] 

Yigrek lafžı Türkį’dür. Meŝelā
5
 iyürek dimekdür. Fārsį’de bā-ı ǾArabiyye’nüñ

6
 

kesresiyle
7
 ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla bihter dinür. Bih ile ter’den mürekkebdür. Kesr
8
 ile bih yig 

maǾnāsına
9
 yaǾnį iyü dimekdür ki

10
 kem’üñ naķįżidür. Ter lafžı edāt-ı tafđįldür. [E. 

80b] Türkį’de rek ile taǾbįr olınur. Meŝelā
11

 yigrek ve iyürek küçükrek ve büyükrek
12

 

dirler. ǾArabį’de aĥsen gibi. Ol kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ile ān 

dinür. ǾArabį’de hüve maǾnāsınadur. Esmā-ı işāretdür baǾįde. Tafśįli mirāren 

geçmişdür.
13

 Ki kāf-ı ǾArabį’nüñ
14

 kesresiyle ve hā-ı Ǿalāmetle ĥarf-i rābıŧdur.
15

 

Türkį’de ve Fārsį’de böyledür. Ķul Türkį’dür. Meŝelā dārü’l-ĥarbde sebį ile alınan 

esįrüñ erkegine ve dişisine ıŧlāķ olınur. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
16

 ve hā-ı 

meksūre ile ve yā-ı sākine ile
17

 rehį dinür. ǾArabį’de Ǿabd maǾnāsınadur.
18

 Olasın 

kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı meksūre ve yā-ı 

ħiŧāb ile şevį [Z. 42b] dirler.
19

 ǾArabį’de fetĥa ile en tekün maǾnāsınadur.
20

 Dįn lafžı 

                                                           
1 ŝānįsinüñ leff ü neşr-i müretteb ŧarįķiyle tercemesi : mıśraǾ-ı ŝānįsine tefsįr E, Z 

2 yaǾnį mıśraǾ-ı evvelüñ her bir …  maǾnā-yı lüġavįsidür : -E, -Z 

3 ibtidāsında vākiǾ olmışdur : ibtidāsıdur E, Z 

4 lām’uñ ..  maǾnāsınadur : fetĥateyn ile leke maǾnāsınadur : fetĥateyn ile leke maǾnāsına Z 

5 meŝelā : -E 

6 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiyye’nüñ  Z 

7 kesresiyle : kesriyle E 

8 kesr : kesre H 

9 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

10 ki : -E, -Z 

11 meŝelā : -E, -Z 

12 küçükrek : küçücükrek Z; küçükrek ve büyükrek  -H 

13 esmāǿ-ı işāretdür, baǾįde. Tafśįli mirāren geçmişdür : -E, -Z 

14 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

15 rābıŧdur : rābıŧadur E 

16 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

17 meksūre ile ve yā-ı sākine ile : hevvezüñ kesriyle E;  hevvezüñ kesresiyle Z 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

19 dirler : dinür E 

20 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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dāl-ı mühmelenüñ kesriyle
1
 ve yā-ı müŝennāt-ı ŧaĥtiyyenüñ sükūnıyla ve nūn ile 

Türkį’de ve Fārsį’de
2
 ve ǾArabį’de müstaǾmel müşterek

3
 luġatdur. [H. 74a] Meŝelā 

ŧāǾat ve Ǿādet ve ŧarįķ maǾnāsınadur.
4
 Ve-cemǾuhu

5
 edyānu ve dāne bi-keźā ve 

diyānetün fe-hūve deyyinün ey muŧįǾun ve tedeyyene bihi fe-hūve mütedeyyinün ve 

deyyenehu tedyįnen vekkelehu ilā deynihi.
6
 Ulusına lafžı

7
 Türkį’dür. Fārsį’de be-

büzürk kelimesinüñ tercemesidür. Büzürk Fārsį’dür. Tafśįli ķıŧǾa-i ulānuñ
8
 beyt-i [E. 

81a] evvelüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsinde
9
 geçmişdür. ǾArabį’de seyyid maǾnāsınadur. Ķo ķāf-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle
10

 Türkį’dür. YaǾnį terk eyle ve bıraķ
11

 dimekdür. Fārsį’de bā-ı 

ǾArabį’nüñ
12

 ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle
13

 bi-hil dirler. Bā teǿkįd içündür. Hil 

hilįden’den emrdür.
14

 ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla daǾ maǾnāsınadur.
15

 

Bunı lafžı Türkį’dür. Fārsį’de elif-i meksūre
16

 ile įn dirler. ǾArabį’de hāźā 

maǾnāsınadur. Esmā-ı işāretdür ķarįbe.
17

 Anı kelimesi daħı
18

 Türkį’dür. Fārsį’de med 

ile ān dirler. ǾArabį’de źālik maǾnāsına.
19

 Bunlaruñ tafśįlleri kirāren sebķat 

eylemişdür.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

saña yigrek ol mütefāǾilün ki ķul olasın mütefāǾilün dįn ulusına mütefāǾilün ķo bunı 

anı mütefāǾilün be-tu bihterān mütefāǾilün ki rehį şevį mütefāǾilün be-büzürk-i dįn 

mütefāǾilün bi-hil įn ü ān mütefāǾilün  

 

                                                           
1 kesriyle : kesresiyle Z, H 

2 Türkį’de ve Fārsį’de : Fārsį’de ve Türkį’de Z 

3 müşterek : -E, -Z 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 ve-cemǾuhu : ve’l-cemǾu E, Z 

6 ve dāne bi-keźā ve diyānetün fe-hūve deyyinün…  tedyįnen vekkelehu ilā deynihi : -E, -Z 

7 lafžı : kelimesi H 

8 ulānuñ : evvelinüñ H 

9 evvelüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsinde : evvelinde E, Z 

10 ķāf-ı ķaraşetüñ żammesiyle: ķāf’uñ żammesiyleZ;  żamme ile  

11 ve bıraķ : -H 

12 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ  E; ǾArabiyye’nüñ  Z 

13 kesresiyle : kesreleriyle Z 

14 bā teǿkįd…  emrdür : aśl hilįden’den müştaķdur, hil’dür. Evvelinde olan bā-ı teǿkįddür H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 elif-i meksūre : kesr H 

17 esmāǿ-ı işāretdür ķarįbe : -E, -Z 

18 daħı : -H 

19 anı kelimesi daħı Türkį’dür. Fārsį’de med… źālik maǾnāsına: -Z ;  źālik : huve H 

20 kirāren sebķat eylemişdür :  geçmişdür E, Z 
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11 

 El-ķıŧǾatü’l-ĥādiyete Ǿaşera  der-baĥr-i vāfir-i müŝemmen-i sālim [H. 74b] 

 Şehā dileseñ ki tā bulasın ħazāǿin-i pür-dürr ü güheri 

 İşit sözümi bu vāfir baĥrine bir
1
 nažar it olup hüneri 

 MüfāǾaletün müfāǾaletün müfāǾaletün müfāǾaletün [E. 81b] 

Buña ǾArabį buĥūrı düşer ne Türkį düşer ne ħod Tatarį 

Bu ķıŧǾa
2
 baĥr-i vāfirdendür. Aślı

3
 her mıśrāǾda dörder kerre müfāǾaletün gelür. 

Sebeb-i Tesmiye
4
 

Buña baĥr-i vāfir didükleri ĥarflerinüñ ĥareketleri
5
 vāfir olduġındandur.

6
 Ve bu baĥre 

ǾArabį şiǾr düşer. Ġayr-i eşǾār az vāķiǾ olur ve baĥruñ
7
 sālim olduġı eczāsına Ǿilel ve 

ezāĥįfden aśla bir Ǿillet dāħil olmayup cümle
8
 eczāsı aślı üzere sālim olduġı içündür. 

Fe’ĥfež ve’ktum
9
 

1 Tegerg ŧolu vü yaħçe daħı di berf ķara dipiye deme 

 Di mįş ķoyun ķuzuya bere çobana şubān sürüye reme 

Tegerg tā-ı ķaraşetüñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ ve kāf-ı 

sānįnüñ
10

 [Z. 43a] iskānlarıyla semend vezninde berg ve merg ķāfiyesinde istiǾmāl 

olınur
11

 Fārsį’dür. Türkį’de
12

 ŧolu dirler ki gökyüzinden
13

 dane dane buz gibi yaġan 

nesnedür.
14

 ǾArabį’de bā-ı muvaĥĥade ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
15

 bered dirler. [H. 75a] Ĥabbu’s-seĥāb maǾnāsına. Yaħçe yā-ı 

                                                           
1 bir : -Z, -H 

2 ķıŧǾa : rubāǾi H 

3 aślı : aśl H 

4 sebeb-i tesmiye : -H 

5 ĥareketleri : ĥarekesi Z 

6 olduġındandur : olduġı’çündür Z, H 

7 ve bu baĥruñ : ve bunuñ Z; bunuñ E 

8 Ǿillet dāħil olmayup cümle : şeyǿ dāħil olmayup cemįǾ H 

9 fa’ĥfež ve’ktüm : (Ezberle ve gizle)  -Z, -H 

10 ve kāf-ı sānįnüñ : ve āħirinde kāf-ı ǾArabį’nüñ H; ve kāf-ı sānįnüñ -E 

11 berg ve merg ķāfiyesinde istiǾmāl olınur : -E, -Z 

12 Türkį’de : -E 

13 gökyüzinden : gökden yüzinden ; gökden E 

14 yaġan nesnedür : yaġar E, Z 

15 dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -E, -Z 
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ĥuŧŧįnüñ
1
 [E. 82a] fetĥasıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve cįm-i ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de
2
 bu daħı tegerk gibi dane dane yaġan

3
 

ŧolu maǾnāsınadur. Berf bā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmele ile
4
 ve fā’nuñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķar dirler ķış eyyāmında gökden yaġar beyāż 

nesnedür.
5
 ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla ve lām’uñ ve cįm’üñ sükūnıyla

6
 

ŝelc maǾnāsınadur.
7
 Dipi dāl-ı mühmele ve bā-ı ǾAcem’üñ kesreleriyle

8
 Türkį’dür. 

Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle deme dinür.
9
 Şol 

nesnedür ki ķış eyyāmında rüzgār ķarı ġāyet şiddetle śavurup duman gibi Ǿālemi 

bürür.
10

 ǾArabį’de taĥrįkle demķ maǾnāsınadur.
11

 Mįş mįm’üñ kesriyle
12

 Fārsį’dür. 

Türkį’de ķoyun maǾnāsınadur. ǾArabį’de ġanem dirler. Ķuzu Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve hā-ı resmį ile bere dirler.
13

 

ǾArabį’de fetĥateyn ile ĥamel maǾnāsınadur.
14

 Çoban Türkį’dür. Ķoyun ve kiçi
15

 

güdiciye dirler. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle şubān dirler.
16

 ǾArabį’de rāǾį 

maǾnāsınadur.
17

 Sürü Türkį’dür. Meŝelā ķoyun sürüsi [E. 82b] gibi.
18

 Fārsį’de rā-ı 

mühmelenüñ
19

 ve mįm’üñ fetĥalarıyla reme dirler.
20

 ǾArabį’de [H. 75b] ķaŧįǾu’l-

ġanem dinür.
21

 

 

 

 
                                                           
1 ĥuŧŧinüñ : müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

2 Türkį’de : -E 

3 tegerk gibi dane dane yaġan : -E, -Z 

4 ile : -E, -Z 

5 dirler ķış  eyyāmında gökden yaġar beyāż nesnedür : dirler ki gökden yaġar E, Z 

6 ŝā-ı müŝelleŝenüñ fetĥasıyla ve lām’uñ ve cįm’üñ sükūnıyla : fetĥ-i vāĥidle  E;  fetĥa ile Z 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 ǾAcem’üñ kesreleriyle : ǾAcem’üñ kesresiyle; ǾAcemį’nüñ kesreleriyle Z 

9 mühmelenüñ…  hā-ı Ǿalāmetle deme dinür : mühmele ve mįm’üñ fetĥalarıyla deme dirler H 

10 ġāyet şiddetle śavurup duman gibi Ǿālemi bürür : şiddetle bir cānibe śavurup ŧuman gibi ider H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

12 mįm’üñ  kesriyle : mįm’üñ kesresiyle Z; kesre-i mįm’le H 

13 ve hā-ı resmį ile bere dirler : bere dinür E, Z 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

15 kiçi : ķuzu Z 

16 muǾcemenüñ żammesiyle şubān dirler : muǾceme ile şūbān dinür H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

18 sürüsi gibi : sürüsine dirler H 

19 mühmelenüñ : mühmele H 

20 dirler : dinür E 

21 dinür : maǾnāsına E 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

tegerg ŧolu müfāǾaletün vü yaħçe daħı müfāǾaletün di berf ķara müfāǾaletün dipiye 

deme müfāǾaletün di mįş ķoyun müfāǾaletün ķuzuya bere müfāǾaletün çobana şubān 

müfāǾaletün sürüye reme müfāǾaletün 

2 Di ġalle taħıl boyunduruġa di yūġ yabaya hįd velį 

 Ögendire gāv-şeng ü śaban oķına di hįş zevle seme 

Ġalle ġayn-ı muǾcemenüñ ve müşedded lām’uñ fetĥalarıyla
1
 Fārsį’dür. Türkį’de taħıl 

dirler.
2
 Ħarmanda ĥāśıl olan terekedür ki

3
 gerek buġday gerek arpa olsun. ǾArabį’de 

rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ile rey dirler.
4
 Ġalle daħı aślında ǾArabį’dür 

müşterekdür.
5
 Boyunduruķ Türkį’dür. Aġaçdan düzüp

6
 Ǿaraba çeken ĥayvānuñ 

boynına ŧaķarlar.
7
 Anuñla Ǿarabayı çeker. Fārsį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle [Z. 43b] 

yūġ dirler. ǾArabį’de nūn-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmele ile nįr 

maǾnāsınadur.
8
 Yaba Türkį’dür. Bir nevǾ

9
 parmaķlı kürekdür ki ħarmanda istiǾmāl 

olınur. [E. 83a] Anuñla tereke yıġının
10

 śavurup śamanı yile virirler. Fārsį’de kesre 

ile hįd dirler. Ögendire Türkį’dür. Bir uzunca aġacuñ başına bir sivrice ekŝer 

mįħlarlar
11

 biz gibi. Ve anuñla öküzleri [H. 76a] sürerler. Çiftçilerde ve Ǿarabacılarda 

olur. YaǾnį anlar ķullanurlar.
12

 Fārsį’de gāv-şeng dirler. Śaban oķı Türkį’dür. 

Fārsį’de kesre-i hā-ı hevvez ile hįş dirler.
13

 Zevle fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye ile
14

 

Türkį’dür. Boyunduruķ
15

 baġına dirler ki öküzüñ boynına boyunduruġı anuñla 

                                                           
1 muǾcemenüñ ve müşedded lām’uñ fetĥalarıyla : fetĥasıyla ve lām-ı müşeddede ile E, Z 

2 dirler : dinür H 

3 ki : -H 

4 ve yā-ı ĥuŧŧį ile reyǾ dirler : reyǾ dinür E, Z 

5 müşterek : -E, -Z 

6 düzüp : idüp H 

7 ŧaķarlar : daķarlar Z 

8 ǾArabį’de nūn-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmele ile nįr maǾnāsınadur : -E, -Z 

9 nevǾi : cins H 

10 tereke yıġının : -E, -Z 

11 ekŝer mįħlarlar : mįħ çaķup E, Z 

12 yaǾnį anlar ķullanurlar : -Z, -H 

13 kesre-i hā-ı hevvez ile hįş dirler : kesre ile hįş dinür H 

14 fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye ile : -E, -Z 

15 boyunduruķ : boyunduruġ Z 
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berkidüp baġlarlar.
1
  Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i meftūĥa ve hā-ı 

Ǿalāmetle
2
 seme dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di ġalle taħıl müfāǾaletün boyunduruġa müfāǾaletün di yuġ yaba müfāǾaletün ya hįd 

velį müfāǾaletün ögendire gā müfāǾaletün v-şeng ü śabā müfāǾaletün n oķına di hį 

müfāǾaletün ş zelve seme müfāǾaletün 

3 Güzel geş ü keş ne ķolŧuķ içi bi-keş çek ü çekme yaǾnį me-keş 

 Di eblehe gevl şeyde delü di gįc uya filįve seme 

Güzel kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ 

sükūnıyla
3
 [E. 83b] geş dirler. BaǾżılar kāf-ı meksūre ile dimişler.

4
 ǾArabį’de ĥüsn 

maǾnāsına. Keş kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile
5
 Fārsį’dür. 

Türkį’de ķoltuķ içi dirler.
6
ǾArabį’de taĥte’l-ıbıŧ maǾnasınadur.

7
 Bi-keş bā-ı teǿkįdden 

śoñra kāf-ı ǾArabį’nüñ
8
 fetĥasıyla keşįden’den emirdür Fārsį’dür.

9
 Türkį’de çek 

dimekdür. YaǾnį bir nesneǿi çekmege emr itmekdür.
10

 ǾArabį’de medde 

yemuddu’dan [H. 76b] umdud gelür.
11

 Bā-ı teǿkįdüñ tafśįli sekizinci ķıŧǾanuñ beyt-i 

āħirinde bi-şümār kelimesinde geçmişdür.
12

 Çekme kelimesi
13

 Türkį’dür nehy-i 

ĥāżırdur.
14

 Fārsį’de
15

 me-keş dirler. ǾArabį’de lā-temdud gibi. MaǾlum ola ki emr-i 

ĥāżıruñ
16

 evveline mįm-i meftūĥa dāħil olsa nehy-i ĥāżır olur.  Me-dān ve me-şinās 

gibi.
17

 Ebleh Türkį’dür. Bön ve aĥmaķ maǾnāsına.
18

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ 

                                                           
1 ki öküzüñ boynına boyunduruġı anuñla berkidüp baġlarlar : -E, -Z 

2 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle : -E, -Z 

3 şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla : sükūn-ı şįn-i muǾceme ile H  

4 baǾżılar kāf-ı meksūre ile dimişler : -H 

5 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile : ǾArabį’le vezn-i sābıķla H 

6 dirler : dinür H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

9 Fārsį’dür : -E, -Z 

10 emr itmekdür : emrdür H 

11 medde yemuddu’dan umdud gelür : cerr gibi E, Z 

12 bā-ı teǿkįdüñ tafśįli sekizinci ķıŧǾanuñ beyt-i āħirinde bi-şümār kelimesinde geçmişdür –E, -Z 

13 kelimesi : -H 

14 nehy-i ĥāżırdur : -E, -Z 

15 Fārsį’de : -H 

16ǾArabį’de lā-temdud gibi. MaǾlum ola ki emr-i ĥāżıruñ : -E, -Z 

17 evveline mįm-i…  me-şinās gibi : evvelinde olan mįm-i meftūĥa Ǿalāmet-i nehydür E, Z 

18 bön ve aĥmaķ maǾnāsına : -H 
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fetĥasıyla gevl dinür.
1
 ǾArabį’de ġāfil ve aĥmaķ maǾnāsına. Şeyde şįn-i muǾcemenüñ 

kesresiyle ammā fetĥiyle
2
 meşhūrdur Fārsį’dür. Türkį’de delü dirler ve dįvāne daħı 

dinür.
3
 ǾArabį’de ĥayrān maǾnāsınadur.

4
 Gįc Fārsį’dür. Türkį’de uya dirler ve

5
 bön 

ve aĥmaķ maǾnāsına gelür. ǾArabį’de kāhil dirler.
6
 Filįve fā’nuñ ve lām’uñ 

kesreleriyle
7
 Fārsį’dür. Türkį’de sįn-i [Z. 44a] mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥlarıyla [E. 

84a] ve hā-ı Ǿalāmetle
8
 seme dirler. YaǾnį Ǿaķlı eksik ve sersem olana dinür.

9
 

ǾArabį’de nāķıśu’l-Ǿaķl maǾnāsınadur.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

güzel geş ü keş müfāǾaletün ne ķoltuķ içi müfāǾaletün bi-keş çek ü çek müfāǾaletün 

me yaǾnį me-keş müfāǾaletün di eblehe gev müfāǾaletün l şeyde delü müfāǾaletün di 

gįc uya müfāǾaletün filįve seme müfāǾaletün 

 

4 Sen ata canı edeb yolına yüri k’olasın yarar ķamudan 

 Tu cān-ı peder be-rāh-ı edeb bi-rev ki şevį sere zi-heme 

[H. 77a] Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli mıśraǾ-ı ŝānįsinüñ leff ü neşr-i  müretteb ŧarįķi 

üzere tercemesidür yaǾnį
11

 evvelki mıśrāǾuñ her bir kelimesi ikinci mıśrāǾuñ her bir
12

 

kelimesinüñ maǾnā-yı Türkį’sidür.
13

 Meŝelā sen lafžı Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı ġayr-i
14

 melfūža ile tu dirler ki śadr-ı
15

 mıśrāǾ-ı 

ŝānįnüñ evveline
16

 ķayd olınmışdur. ǾArabį’de ente maǾnāsınadur.
17

 Ata cānı 

                                                           
1 dinür : dirler H 

2 fetĥiyle : fetĥa ile H 

3 daħı dinür : dirler H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 ve : -H 

6 dirler : dinür H 

7 kesreleriyle : kesresiyle H 

8 sįn-i mühmelenüñ ve mįm’üñ : ve hā-ı resmį ile H 

9 olana dinür : gibi E, Z 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, gibi H 

11 leff ü neşr u müretteb…  yaǾnį : tercemesidür, yaǾnį leff ü neşr u müretteb ŧarįķi üzere H  

12 kelimesi ikinci mıśrāǾuñ her bir : -Z 

13 maǾnā-yı Türkįsidür : maǾnāsı Türkį’dür E 

14 ġayr-i : -E 

15 śadr-ı : -E, H 

16 mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ evveline : mıśrāǾ-ı evvelde E, Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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Türkį’dür. YaǾnį babanuñ cānı dimek olur.
1
 Fārsį’de cān-ı peder dirler.

2
 [E. 84b] Cān 

Türkį’de ve
3
 Fārsį’de müşterekdür. ǾArabį’de rūĥ dirler.

4
 Peder baba maǾnāsınadur.

5
 

ǾArabį’de fetĥa ile eb dirler.
6
 Edeb yolına yüri

7
 terkįbi Türkį’dür. Fārsį’de be-rāh-ı 

edeb bi-rev
8
 dirler. Rāh yol maǾnāsınadur

9
 ǾArabį’de ŧarįķ-i edeb

10
 dirler. Edeb 

Fārsį’de ve Türkį’de
11

 ǾArabį’de meşhūr ve müstaǾmeldür.
12

 Yüri Türkį’dür.
13

 

Fārsį’de bi-rev dinür.
14

 Bi-rev bā-ı teǿkįdden śoñra rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
15

 

emrdür. Git ve yüri dirler.
16

 ǾArabį’de ruĥ ve imşi gibi.
17

 Ki ĥarf-i rābıŧadur.
18

 “Saña 

yigrek ol ki ķul olasın” mıśrāǾında sebķat eyleyen ki gibidür.
19

 Türkį’de ve Fārsį’de
20

 

müstaǾmeldür. Olasın kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
21

 ve 

vāv-ı meksūre ve yā-ı ħiŧāb ile şevį dinür. ǾArabį’de tekün maǾnāsınadur.
22

 Yarar 

Türkį’dür. Fārsį’de sįn ve rā-ı mühmeleteynüñ fetĥalarıyla
23

 ve hā-ı resmį ile sere 

dinür. Zi-heme ez-heme’den
24

 muħaffef
25

 zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle
26

 ve hā-ı 

hevvezüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla
27

 ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de 

ķamudan dirler yaǾnį cümleden dimekdür.
28

 

 

                                                           
1 dimek olur : dimekdür H 

2 dirler : dinür H 

3 ve : -E 

4 dirler  maǾnāsına E 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 fetĥa ile eb dirler : eb dirler E; eb dinür H 

7 yüri : -H 

8 bi-rev : -H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; rāh yol maǾnāsınadur -H 

10 ŧarįķ-i edeb : ŧarįķ E, Z 

11 Fārsį’de ve Türkį’de : Türkį’de ve Fārsį’de H 

12 meşhūr ve müstaǾmeldür : müşterekdür H 

13 yüri Türkį’dür : -E, -Z 

14 Fārsį’de bi-rev dinür : -E, -Z 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

16 bi-rev bā-ı teǿkįdden śoñra rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle emrdür. Git ve yüri dirler : -H 

17 ruĥ ve imşi gibi : ruħ dirler H 

18 rābıŧadur : rābıŧdur Z 

19 “saña yigrek ol ki ķul olasın” mıśrāǾında sebķat eyleyen ki gibidür : -H 

20 Türkį’de ve Fārsį’de : Fārsį’de ve Türkį’de H 

21 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾceme fetĥiyle E 

22 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

23 sįn ve rā-ı mühmeleteynüñ fetĥalarıyla : sįn-i mühmelenüñ ve rā-ı mühmele-i meftūĥa H 

24 ez-heme’den : ez’den Z 

25 muħaffef : muħaffefdür E 

26 ǾArabiyye’nüñ kesresiyle : ǾArab’uñ kesriyle; zā-ı meksūre 

27 hā-ı hevvezüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla : hā-ı meftūĥa ve mįm 

28 yaǾnį cümleden dimekdür : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 85a] sen  ata cānı müfāǾaletün [H. 77b] edeb yolına müfāǾaletün yüri k’olasın [Z. 

44b] müfāǾaletün yarar ķamudan müfāǾaletün tu cān-ı peder müfāǾaletün be-rāh-ı 

edeb müfāǾaletün bi-rev ki şevį müfāǾaletün sere zi-heme müfāǾaletün 

12 

El-ķıŧǾatü’ŝ-ŝāniyete Ǿaşere der-baĥr-i hezec-i aħreb u mekfūf u maĥźūf 

 Fırśatları fevt itme ki teǿħįr-i ħarecdür 

 Şiddetlere śabr eyle ki miftāĥ-ı ferecdür 

 MefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 Bu aħreb ü mekfufıla maĥźūf-ı hezecdür 

Bu ķıŧǾa
1
 bahr-i hezecdendür ki aślı her mıśrāǾda dörder kerre mefāǾįlün gelür. Bu 

baĥruñ sebeb-i tesmįyesi yidinci ķıŧǾada źikr olınmışdur. Bu ķıŧǾanuñ cemįǾ eczāsına 

Ǿilel Ǿārıż olup müteġayyir
2
 olmışdur. Meŝelā evvelki

3
 mefāǾįlün cüzǿine ħarb Ǿilleti 

dāħil olup mefǾūlü olmışdur
4
 ve ikinci ve üçünci mefāǾįlün cüzǿlerine keff Ǿilleti 

dāħil olup mefāǾįlü olmışdur. Dördünci [E. 85b] mefāǾįlün cüzǿine ĥaźf Ǿilleti dāħil 

olup feǾūlün ķalmışdur. Źikr olınan ħarb ve keff Ǿilletlerinüñ baĥr-i mużāriǾden olan 

beşinci ķıŧǾada ĥaźf Ǿilletinüñ baĥr-i hezecden olan yidinci ķıŧǾada taǾrįf ve tafśįlleri 

murūr eylemişdür.
5
 

1 Di çevreye pįrāmen ü iķlįme di kişver [H. 78a] 

 Demürciye ķuyumcıya āhenger ü zerger 

Çevre Türkį’dür. Meŝelā bir nesnenüñ çevresine ve eŧrāfına dirler. Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ kesriyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
6
 sükūnıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla

7
 

ve elif-i memdūde ve mįm-i meftūĥa ve nūn-ı sākine
8
 ile pįrāmen dinür. ǾArabį’de 

                                                           
1 ķıŧǾa : rubāǾi H 

2 müteġayyir : taġyįr Z; müteġayyir -H 

3 evvelki : -E 

4 olmışdur : ķalmışdur H 

5 murūr eylemişdür : gemişdür, vesselām H 

6 ĥuŧŧįnüñ : müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

7 ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla : mühmelenüñ fetĥasıyla Z; rā-ı meftūĥa H 

8 elif-i memdūde ve mįm-i meftūĥa ve nūn-ı sākine : elif ve mįm ve nūn E, Z 
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ĥavālį maǾnāsınadur.
1
 İķlįm kelimesi Türkį olmaķ üzere kişvere

2
 tefsįr vāķiǾ 

olmışdur. Ammā iķlįm ǾArabį’dür. Fārsį’de ve Türkį’de memleket maǾnāsına
3
 

müstaǾmeldür. Fārsį’si kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle
4
 ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla 

ve vāv-ı meftūĥa ve rā-ı mühmele-i sākine ile kişver dinür.
5
 Türkį’de buña il u 

memleket
6
 u gün diyü [E. 86a] istiǾmāl olınur. ǾArabį’de ıķlįm u memleket 

maǾnāsınadur.
7
 Demürci Türkį’dür. Meŝelā demür [Z. 45a] işleyici ādeme dirler. 

Fārsį’de elif-i memdūde ile āhenger dinür. ǾArabį’de ĥaddād maǾnāsınadur. Āhen ile 

ger’den teǿlįf olınmışdur.
8
 Āhen elif-i memdūde ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn-ı 

sākine ile
9
 demür maǾnāsınadur.

10
 Muttaśıl yazılan

11
 “ger” lafžı

12
 kāf-ı ǾAcemį ile 

edāt-ı nisbetdür. Üçünci ķıŧǾanuñ beyt-i ħāmisinde
13

 bezrger kelimesinde geçmişdür. 

Ķuyumcı Türkį’dür. Fārsį’de zerger dirler. ǾArabį’de śabbāġ maǾnāsınadur. 

Zergerde
14

 bu “ger” daħı tafśįli mürūr iden “ger” lafžı ķabįlindendür.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di çevre mefǾūlü ye pįrāme mefāǾįlü n ü iķlįme mefāǾįlü di kişver feǾūlün demürci 

mefǾūlü [H. 78b] ye ķuyumcı mefāǾįlü ya āhenge mefāǾįlü r ü zerger feǾūlün 

2 Derħūr ne dürür lāyıķ u hem daħı sezāvār 

 Ārām dölenmek bezek ārāyiş ü zįver 

Derħūr dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
16

 ħā-ı 

muǾcemenüñ [E. 86b] żammesiyle
17

 ve vāv-ı resmį ile
18

 Fārsį’dür. Türkį’de lāyıķ 

                                                           
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 Türkį olmaķ üzere kişvere : Türkį’dür, kįşver ile tefsįr vāķiǾ olmışdur H 

3 memleket maǾnāsına : bile H 

4 ǾArabį’nünñ kesresiyle : ǾArabiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾArab’uñ kesriyle H 

5 meftūĥa ve rā-ı…  dinür : meftūĥadan śoñra rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla kįşver dirler H 

6 memleket : -Z, -H 

7 ǾArabį’de ıķlįm u memleket maǾnāsınadur : -H 

8 āhen ile ger’den teǿlįf olınmışdur : āhenger vaśf-ı terķįbdür H 

9 elif-i memdūde ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile : -H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

11 muttaśıl yazılan : -E, -Z 

12 lafžı : -H 

13 üçünci ķıŧǾanuñ beyt-i ħāmisinde :  tafśįli üçünci ķıŧǾada E, Z 

14 zergerde : -E, -H 

15 bu  “ger” daħı tafśįli mürūr iden” ger” lafžı ķabįlindendür :  olan “ger” lafžı  daħı bu ķabįldendür  

Z; bu daħı vaśf-ı terkįbdür, “ger” lafžı sābıķ gibidür H 

16 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

17 muǾcemenüñ żammesiyle : muǾceme-i mażmūme H 

18 resmį ile : resmįdür Z 
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dinür.
1
 Sezāvār daħı dinür ki Fārsį’dür

2
 sįn-i mühmelenüñ ve zā-ı ǾArab’uñ 

fetĥalarıyladur.
.3

 Lāyıķ maǾnāsınadur
4
 ve müsteĥaķ maǾnāsına daħı gelür. ǾArabį’de 

lāyıķ ve liyāķat maǾnāsınadur.
5
 Cįm-i meftūĥa ile cedįr daħı dinür.

6
 Ārām medle 

Fārsį’dür. Türkį’de dölenmek dimekdür. YaǾnį rāĥat olup diñlenmek ve sākin olup 

ĥareket itmemek maǾnāsınadur.
7
 ǾArabį’de ķarār ve ŧumāǿnįnet ve sükūn 

maǾnāsınadur. Bezek Türkį’de Ǿavratlar bezendügi cevāhir ve sāǿir  zįnet
8
 içün ve 

altun gümüş gibi nesneye dirler ki bir şeyǿi naķş idüp bezedükleri şeyǿdür
9
 śanǾatuñ 

ismidür.
10

 Fārsį’de medle  ārāyiş ve kesr-i
11

 zā-ı ǾArabiyye ile zįver 

dinür.
12

ǾArabį’de ĥā-ı meftūĥa ve lām-ı sākine ile
13

 ĥalį dinür. CemǾi żamme-i ĥā 

ve
14

 lām-ı meksūre ve yā-ı teşdįdle
15

 ĥuliyy gelür ve kesre-i ĥā-ı mühmele ile
16

 ĥilye 

maǾnāsına daħı gelür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

derħūr ne mefǾūlü dürür lāyı mefāǾįlü [E. 87a] ķ u hem daħı  mefāǾįlü sezāvār feǾūlün 

ārām mefǾūlü dölenmek be mefāǾįlü zek ārāyi mefāǾįlü ş ü zįver feǾūlün 

3 Yarar ne dürür mį-sezed ü daħı yaraşur [Z. 45b; H. 79a] 

 Mį-zįbed ü māned ķala mį-māned beñzer 

Yarar Türkį’dür. Fārsį’de mį-sezed dirler. Bu kelime daħı sezāvār kelimesi gibi lāyıķ 

maǾnāsına gelür.
17

 Nitekim Türkį’de bu şeyǿ
18

 saña lāyıķdur dirler
19

 ve saña yarar 

                                                           
1 dinür : dirler H 

2 dinür ki  Fārsį’dür : -Z, -H 

3 ǾArab’uñ fetĥalarıyladur  : ǾArabiyye’nüñ fetĥalarıyla Fārsį’dür Z 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 lāyıķ maǾnāsınadur …  cedįr daħı dinür : ǾArabį’de lāyıķ ve cedįr maǾnāsınadur H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

8 sāǿir zįnet : sāǿiri Z 

9 Türkį’de Ǿavratlar …  şeyǿdür : Türkį’dür, yaǾnį  Ǿavratlar bezedügi incü ve cevāhir ve altun ve 

gümüşden olur her şeyǿ ki bezeyüp naķş eyledükleri şeyǿe dirler H 

10 śanǾatuñ ismidür : -E 

11 kesr-i : kesre-i  Z 

12 medle ārāyiş ve kesr-i Ǿzā-ı ǾArabiyye ile zįver dinür : ārāyiş ve kesr ile zįver dirler H 

13 ĥā-ı meftūĥa ve lām-ı sākine ile : fetĥ-i ĥā-ı mühmele ile ve sükūn-ı lām’la E, Z 

14 żamme-i ĥā ve : ĥā-ı mażmūme ve H; żamme-i ĥā ve -E 

15 lām-ı meksūre ve yā-ı teşdįdle : kesr-i lām’la ve teşdįdle E; kesre-i lām’la ve teşdįdle  Z  

16 kesre-i ĥā-ı mühmele ile : kesr-i ĥā ile H 

17 bu kelime… lāyıķ maǾnāsına gelür : bu daħı lāyıķ maǾnāsına istiǾmāl olınur H 

18 nitekim Türkį’de bu şeyǿ : meŝelā Türkį’de bu 

19 dirler : -H 
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diyecek yirde Fārsį’de “įn çįz tu-rā mį-sezed” dirler.
1
ǾArabį’de liyāķat gibi.

2
 Yaraşur 

kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de mį-zįbed dirler. Māned mįm ile
3
 nūn’uñ fetĥalarıyla 

Fārsį’dür. Māneden’den müştaķdur. Türkį’de ķala dinür. YaǾnį ķalur dimek olur. Mį-

māned Fārsį’dür. Mānisten’den śįġa-i müżāriǾdür.
4
 Türkį’de beñzer dirler. ǾArabį’de 

mįm’üñ żammesiyle ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve bā-ı muvaĥĥade ile 

müşābih dinür.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yarar ne mefǾūlü dürür mį-se mefāǾįlü zed ü daħı mefāǾįlü yaraşur feǾūlün mį-zįbe 

mefǾūlü [E. 87b] d ü māned ķa mefāǾįlü la mį-māne mefāǾįlü d beñzer feǾūlün 

4 Dendān diş ārįşdür bilek ü tār arışdur 

 Pūd arġıca di peşm yüñe ķalıya pister 

Dendān fetĥ-i dāleyn-i mühmeleteyn
6
 ile Fārsį’dür. Türkį’de diş dirler. ǾArabį’de 

sinn maǾnāsına. Ārįş medle ve rā-ı mühmelenüñ kesriyle
7
 ve sükūn-ı şįn-i muǾceme 

ile
8
 Fārsį’dür. Türkį’de bilek dirler. Elde dirsege [H. 79b] varınca olan yirdür. 

Türkį’de daħı ariş dirler. ǾArabį’de zirāǾ dinür. Tār tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de arış dirler. Çulĥalaruñ beze doķıduķları
10

 arışdur
11

 yaǾnį iplik.
12

 ǾArabį’de 

sįn ve dāl-ı mühmelenüñ
13

 fetĥalarıyla sedāǿ dirler  ķaśr ile ki arġıcuñ ħilafıdur.
14

 

Pūd bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla
15

 

Fārsį’dür. Türkį’de arġıç dinür ki anuñla biz ŧoķurlar arışuñ muķābilidür.
16

 ǾArabį’de 

żamme-i lām’la  lüĥme dinür.
17

 Peşm bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

                                                           
1 ve saña yarar diyecek yirde Fārsį’de  įn çįz tu-rā mį-sezed dirler : -E 

2 gibi : maǾnāsınadur H 

3 mįm ile : mįm’uñ ve  

4śįġa-i müżāriǾdür : müżāriǾ śıġasıdur H 

5 mįm’üñ żammesiyle…  müşābih dinür : żamme ile müşābih maǾnāsınadur H 

6 fetĥ-i dāleyn-i mühmeleteyn ile : fetĥa ile H 

7 kesriyle : kesresiyle Z, H 

8 ve sükūn-ı şįn-i muǾceme ile : -E, -Z 

9 ķaraşetüñ fetĥiyle : ķaraşetle Z, H 

10 doķıduķları : doķıduġı Z 

11 beze doķıduķları erişdür : eriş didükleri iplige dirler H 

12 yaǾnį iplik : -Z; -H 

13 sįn ve dāl-ı mühmelenüñ : sįn ve dāl-ı mühmeleteynüñ Z; sįn-i mühmelenüñ ve dāl’uñ H 

14 dirler ķaśr ile ki arġıcuñ ħilafıdur : dinür ki arışuñ muķābilidür E, Z 

15 vāv-ı aśliyye ile ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : işbāǾ-ı vāv ile ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile H 

16 dinür ki anuñla biz ŧoķurlar, arışuñ muķābilidür : dirler, arış lafžınuñ ħilāfıdur E, Z 

17 żamme-i lām’la  lüĥme dinür : lām’uñ żammesiyle lüĥme dirler H 
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yüñ dirler ki ķoyundan ķırķarlar evvel ķırķduķlarına yapaġı ikinci ķırķduķlarına yüñ 

dirler.
1
 ǾArabį’de [E. 88a] Ǿayn-ı mühmelenüñ kesriyle

2
 Ǿihn maǾnāsınadur.

3
 Ķalıya 

pister dirler. Ķalı Türkį’dür. Ħalı ve kilim maǾnāsınadur döşeme dirler.
4
 Fārsį’de [Z. 

46a] bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle
5
 pister dinür. ǾArabį’de ferş maǾnāsına.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dendān di mefǾūlü ş ārįşdür bi mefāǾįlü lek ü tār mefāǾįlü arışdur feǾūlü pūd arġı 

mefǾūlü ca di peşm mefāǾįlü yüñe ķalı mefāǾįlü ya pister feǾūlün 

5 Yuķarlıġa bālāter ü bālā boy u ħoy der 

 İlerlige di pįşter ü girülige pester 

Yuķarlıġa kelimesi Türkį’dür. YaǾnį yuķaruraķ dimekdür. Meŝelā ziyāde [H. 80a] 

yuķaru maǾnāsınadur.
7
 Fārsį’de bālāter dirler. Kelimenüñ āħirinde olan ter lafžı edāt-

ı tafđįldür. ǾArabį’de aǾlā maǾnāsına.
8
 Bālā Fārsį’dür. Türkį’de boy dirler. YaǾnį

9
 her 

nesnenüñ ķadd u ķāmetine bālā dinür. ǾArabį’de ķāmet maǾnāsınadur.
10

 Ħoy ħā-ı 

muǾcemenüñ żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla
11

 ve vāv-ı resmiyle Fārsį’dür. Ney ve mey 

ķāfiyesinde istiǾmāl olınur.
12

 [E. 88b] Türkį’de der dirler.
13

 YaǾnį ısıcaķdan 

gövdeden žuhūr idüp
14

 tereşşuĥ iden ķaŧarāta dirler. ǾArabį’de Ǿaraķ dirler.
15

 ǾAyn ve 

rā-ı mühmeleteynüñ fetĥasıyla.
16

 İlerlige Türkį’dür. Meŝelā ilerirek
17

 dimekdür. 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle pįşter dirler. Bunda daħı pįş lafžına muttaśıl ter 

kelimesi edāt-ı tafđįldür sābıķ gibi.
18

 ǾArabį’de aķdem maǾnāsına. Girülik lafžı
19

 

                                                           
1 ķırķarlar, evvel ķırķduķlarıına yapaġı, ikinci ķırķduķlarına yüñ dirler :  ķırķup ĥāśıl iderler E, Z 

2 kesriyle : kesresiyle Z, H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 maǾnāsınadur döşeme dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına E 

5 kesriyle : kesresiyle : Z, H 

6 maǾnāsına : dirler Z; dinür H 

7 yuķaru maǾnāsınadur : yuķaru maǾnāsına E; yuķarı maǾnāsınadur H 

8 maǾnāsına : dinür H 

9 yaǾnį : meŝelā H; yaǾnį  -E 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

11 ħā-ı muǾcemenüñ żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla : żamme-i ħā-ı muǾceme H 

12 istiǾmāl olınur : istiǾmāldür H 

13 dirler : dinür H 

14 žuhūr idüp : -Z, -H 

15  dirler : dinür E, H 

16Ǿayn … fetĥasıyla : Ǿayn… fetĥalarıyladur Z; Ǿayn ve rā-ı mühmeleteynüñ fetĥasıyla -H 

17 ilerürek : ilerüreķ E, Z 

18 sābıķ gibi : -H 

19 lafžı : -H 
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Türkį’dür. Meŝelā girirek
1
 dimekdür. YaǾnį ziyāde giri

2
 dimek olur. Fārsį’de fetĥ-i 

bā-ı ǾAcemiyye
3
 ile pester dinür. Ter lafžı evvelkiler gibidür.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yuķarlı mefǾāūlü ġa bālāte mefāǾįlü r ü bālā bo mefāǾįlü y u ħoy der feǾūlün ilerli 

mefǾūlü ge di pįşte mefāǾįlü r ü girülimefāǾįlü ge pester feǾūlün 

6 Rehber ķulaġuz ber yemiş ü uyıcı peyrev 

 Peykār śavaş śurāta di çehre vü peyker 

Rehber rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Fārsį’dür. [E. 89a] Türkį’de ķılaġuz [H. 80b] 

dirler. YaǾnį ŧoġrı yola götürici
5
 dimekdür. ǾArabį’de hādį dinür. Ber bā-ı 

ǾArabiyye’nüñ fetĥi 
6
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de yemiş 

dirler. Meŝelā aġaçlarda ĥāśıl olan mįvedür.
7
 ǾArabį’de kesrle ķıŧf ve ŝemere daħı

8
 

dirler. [Z. 46b] Uyıcı Türkį’dür. YaǾnį bir kimesnenüñ ardına uyup gitmege
9
 dinür. 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla peyrev dirler. ǾArabį’de muķtedā dinür.
10

 Peykār 

bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla Fārsį’dür. Türkį’de śavaş dirler. YaǾnį cenk itmege dinür. 

ǾArabį’de ĥarb ve ķıtāl gibi.
11

 Śurat Türkį’dür. Fārsį’de çehre dirler ve peyker daħı 

dirler.
12

 ǾArabį’de daħı śūret dinür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

rehber ķu mefǾūlü laġuz ber ye mefāǾįlü miş ü uyı mefāǾįlü cı peyrev feǾūlün peykār 

mefǾūlü śavaş śūre mefāǾįlü te di çehre mefāǾįlü vü peyker feǾūlün 

7 Mį-dād be-men virdi baña Ǿadl durur dād 

 Dādār digil Ǿādile di ķardaşa dāder 

                                                           
1 girürek : girüraķ E, Z 

2 giri : girü E, Z 

3 ǾAcemiyye : muǾceme ile H 

4 ter lafžı evvelkiler gibidür : ter tafđįl içündür H 

5 ŧoġrı yola götürici : yol gösterici E, Z 

6 ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla  Z 

7 mįvedür : yemişe dinür H 

8 daħı : -E, -Z 

9 kimesnenüñ ardına uyup gitmege : kişiye uyup gidene E, Z 

10 ǾArabį’de muķtedā dinür : -E,- Z 

11 ĥarb ve ķıtāl gibi : ĥarb maǾnāsına E, Z 

12 dirler : dinür H 

13 daħı śūret dinür  : śūret gibi E, Z 
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[E. 89b] Mį-dād be-men Fārsį’dür. Türkį’de virdi baña dimekdür. ǾAdl kelimesi 

Türkį olmaķ üzere tefsįr olınmışdur. Ammā aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de ve Türkį’de 

daħı şāyiǾdür.
1
 MaǾnā-yı Türkį’si her nesneǿi yirlü yirince itmek

2
 ve berāber itmek

3
 

ve cevrüñ żıddına Ǿadl dirler ki mürāǾāt-ı ĥaķķ eylemekdür.
4
 Fārsį’de [H. 81a] dād 

dinür ve dirgü ve iĥsān maǾnāsına daħı gelür. Ĥaķ budur ki bu iki kelime biri ǾArabį 

ve biri Fārsį’dür. ǾAdl ǾArabį’de iki kimesnenüñ mā-beyninde ĥaķ üzere ĥükm 

eylemekdür. Ammā dād lafžı Fārsį’de dirgü ve iĥsān maǾnāsınadur. Ol sebebdendür 

ki bu iki kelime her yirde yaǾnį
5
 gerek Türkį’de gerek Fārsį’de birbiriyle  maǾān įrād 

olınup
6
 Ǿadl u dād dirler. Meŝelā bir pādişāh bir pādişāha

7
 veyā

8
 vüzerādan biri 

mürāǾāt-ı
9
 ĥuķūķ-ı Ǿibādu’llāha saǾy eylese ve iĥsānı

10
 daħı fuķarāya mebźūl olsa 

aña Ǿadl u dād śāĥibidür dirler. Ammā dādār Fārsį’dür. [E. 90a] Türkį’de Ǿādil dirler. 

YaǾnį Ǿadl idici dimekdür.
11

 Muķaddem mıśrāǾ-ı evvelde
12

 dād kelimesi ile Ǿādil 

kelimesi mürādifinden
13

 olmaķ üzere įrād olınmış idi.
14

 Her birinüñ ismidür. Dāduñ 

naǾtı dādār gibi
15

 gelür ki Türkį’de Ǿādil dinür. Aślında ǾādilǾArabį’dür ki
16

 Ǿadl 

kelimesinüñ naǾtıdur. Türkįsi Allāhu aǾlemu ĥaķ üzere ĥükm idicidür. Ķardaş 

Türkį’dür. Fārsį’de dāleyn-i [Z. 47a]  mühmeleteynüñ
17

 fetĥalarıyla dāder dinür.
18

 

ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile ve teşdįdle eħħ maǾnāsına.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mį-dād mefǾūlü be-men virdi mefāǾįlü bañaǾadl mefāǾįlü durur dād feǾūlün dādār 

mefǾūlü digil Ǿādi [H. 81b] mefāǾįlü le di ķarda mefāǾįlü şa dāder feǾūlün 

                                                           
1 daħı şāyiǾdür : müşterekdür H 

2 itmek : eylemek Z 

3 ve berāber itmek : -Z 

4 maǾnā-yı Türkįsi her nesneǿi…  mürāāt-ı ĥaķķ eylemekdür : yaǾnį mürāāt-ı ĥaķķ itmekdür H 

5 her yirde yaǾnį : -E, -Z 

6 olınup : olınsa E 

7 bir pādişāha : -Z, -H 

8 veyā : yāħud H 

9 mürāǾāt-ı : -E, -Z 

10 iĥsānı : iĥsān H 

11 dimekdür : maǾnāsınadur H 

12 evvelde : evvelinde Z 

13 mürādifinden : müterādifinden Z 

14 olınmış idi : olınmışdur H 

15 gibi : -Z, -H 

16 ki : -H 

17 dāleyn-i mühmeleteynüñ : dāl-ı mühmelenüñ H 

18 dinür : dirler H 

19 elif-i meftūĥa ile ve teşdįdle eħħ dinür : eħħ  maǾnāsına  E; eħħ maǾnāsınadur  Z 
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8 Mülk issi ħudāvend ü ħıdįv ü bi-şitāb iv 

 Berde ķaravaş ķul daħı dirler ķula çāker 

Mülk issi Türkį’dür. YaǾnį mülk śāĥibi dimekdür.
1
 Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

żammesiyle [E. 90b] ħudāvend dirler.
2
 Ħıdįv daħı Fārsį’dür ħudāvend 

maǾnāsınadur.
3
 [NiǾmetu’llāh ĥarekāt-ı ŝülüŝe ile naķl idüp dimiş ki fį enĥāǿi’l-

meftūĥa ħadįv bi-maǾnā efendi ve fį enĥāǿ-i’l-meksūre ħıdįv be-maǾnā-yı ulu 

pādişāh ve māl śāĥibi ve ev śāĥibi ve ferįd u yegāne maǾnāsına ĥaķįķatda Ǿālemüñ 

śāĥibi ve māliki Ǿālemüñ śāĥibi ve māliki ve ferįd u yegāne Ĥaķķ teǾālā ulu 

olduġından ötüri Ĥaķķ teǾālānuñ ismi olmışdur. Įzid gibi.4 Ve fį enĥāǿi’l-mażmūme 

ħudįv bi-maǾnā emįr-i büzürk ve śāĥib-i māl ve śāĥib-i ħāne. Hāźā naķlehu.]5
 

ǾArabį’de śāĥibu’l-mülk gibi.
6
 Bi-şitāb bā-ı teǿkįd ile şįn-i muǾcemenüñ kesreleriyle 

emr-i ĥāżırdur şitābįden’den müştaķdur.
7
 Türkį’de iv dimekdür. Meŝelā tiz ol ve 

Ǿacele eyle dimek olur.
8
 ǾArabį’de Ǿaccil maǾnāsınadur.

9
 Berde bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla
10

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmele ve hā-ı ġayr-i melfūža 

ile Fārsį’dür.
11

 Türkį’de ķaravaş dinür. ǾArabį’de cāriye [E. 91a] maǾnāsınadur.
12

 Ķul 

daħı Türkį’dür bu maǾnāyadur.
13

 YaǾnį cāriye maǾnāsına gelür.
14

 Fārsį’de cįm-i 

ǾAcem’üñ fetĥiyle
15

 ve kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
16

 çāker dirler. ǾArabį’de Ǿabd 

maǾnāsınadur.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mülk  issi mefǾūlü ħudāvend ü mefāǾįlü ħıdįv  ü bi- mefāǾįlü şitāb  iv feǾūlün berde 

ķa mefǾūlü ravaş ķul da mefāǾįlü ħı dirler ķu mefāǾįlü la çāker feǾūlün 

                                                           
1 yaǾnį mülk śāĥibi dimekdür : -H 

2 ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ħudāvend dirler : ħudāvend dinür E,Z 

3 Fārsį’dür, ħudāvend maǾnāsınadur : bu maǾnāyadur E, Z 

4 Įzid gibi : -E 

5 italik yazılan kısım : -H 

6 gibi : dirler H 

7 bā-ı teǿkįd…  müştaķdur : Fārsį’dür, şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle şitābįden emr-i ĥāżırdur H 

8 meŝelā tiz ol ve Ǿacele eyle dimek olur : -H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 fetĥasıyla : fetĥiyle E 

11 ve dāl-ı mühmele ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Fārsį’dür : -H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

13 Türkį’dür, bu maǾnāyadur : bu maǾnāyadur Z; bu maǾnāya E ; Türkį’dür 

14 yaǾnį cāriye maǾnāsına gelür -H 

15 cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle : cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla Z; cįm-i ǾAcemį ile H 

16 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  : kāf-ı ǾArab’uñ fetĥasıyla E; kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla -H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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9 Hem oldı sipehdār u sipehbed çeribaşı 

 Dārā ulu sulŧāna di ĥükmidici dāver 

[Z. 47b] Sipehdār sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
1
 ve bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle

2
 ve hā-ı 

hevvezüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥi
3
 ve elif ve rā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla. Sipehbed daħı sįn-i mühmelenüñ kesri
4
 ve bā-ı Pārsį’nüñ fetĥi

5
 ve hā-ı 

sākine ile ve bā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
6
 ve dāl ile

7
 Fārsį’dür.

8
 Türkį’de çeribaşı 

dinür. YaǾnį [H. 82a] bir Ǿaskerüñ üzerine baş ve serdār
9
 olana dirler.[E. 91b] 

ǾArabį’de emįrü’l-ceyş dirler.
10

 Dārā Fārsį’dür. Türkį’de ulu sulŧāna dirler.
11

 

ǾArabį’de melik-i muǾažžam dimekdür ki
12

 meŝelā Dārā bir büyük pādişāhuñ
13

 

ismidür ki İskender-i źü’l-ķarneyn’üñ evvel žuhūrında Mıśır’da Pādişāh idi ve 

memālike ĥükm iderdi. Dārāb Şāh’uñ pederidür.
14

 Ĥükm idici Türkį’dür. Meŝelā 

erbāb-ı ĥuķūķuñ mā-beyninde
15

 ĥükm eyleyene gerek pādişāh gerek vüzerā
16

 gerek 

sāǿir hükkām
17

 olsun Fārsį’de
18

 dāver dirler. ǾArabį’de ĥākim dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem oldı mefǾūlü sipehdār u mefāǾįlü sipehbed çe mefāǾįlü ribaşı feǾūlün Dārā u 

mefǾūlü lu sulŧāna mefāǾįlü di ĥükm idi mefāǾįlü ci dāver feǾūlün 

10 Mirrįħe di Behrām u Zuĥaldur daħı Keyvān 

 Gün batduġı yir bāħter ü ŧoġduġı ħāver 

                                                           
1 kesresiyle : kesriyle E 

2 ketĥiyle : fetĥasıyla Z 

3 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

4 kesri : kesresiyle Z 

5 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

6 ǾArabį’nuñ fetĥasıyla  : ǾArab’uñ fetĥiyle E 

7 dāl ile : źāl-ı muǾceme ile Z 

8 sipeh-dār sįn-i mühmelenüñ …  Fārsį’dür : sipeh-dār ve sepįd-bed ikisi bile sįn-i mühmelenüñ 

kesresiyle ve bā-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla  Fārsį’dür H 

9 bir Ǿaskerüñ üzerine baş ve serdār  : Ǿaskerüñ üzerinde baş E, Z 

10 dirler : maǾnāsına Z, maǾnāsınadur H 

11 dirler : dimekdür H 

12 dimekdür ki : dimekdür E, maǾnāsınadur H 

13 meŝelā Dārā bir büyük pādişāhuñ : ammā Dārā maħśūś bir pādişāh H 

14 ki İskender-i źü’l-ķarneyn’üñ evvel žuhūrında…  Dārāb Şāh’uñ pederidür -H 

15 mā-beyninde : beyninde E 

16 vüzerā : vezįr Z, H 

17 gerek sāǿir ĥükkām: gerek sāǿir ĥükemā Z; gerek sāǿir ĥükkām -H 

18 Fārsį’de : -E 
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Mirrįħ Türkį’dür. Felek-i ħāmisde bir kevkebüñ ismidür. Fārsį’de Behrām dirler. 

ǾArabį’de daħı Mirrįħ dinür. Züĥal zā-ı ǾArabį’nüñ
1
 żammesiyle [E. 92a] ve ĥā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve lām-ı sākine ile
2
 Türkį’dür. Bu daħı sebǾa-i seyyāreden 

felek-i sābiǾde bir
3
 kevkebüñ ismidür.

4
 Fārsį’de Keyvān dirler. ǾArabį’de daħı Zuĥal 

dinür. Mirrįħ ile Zuĥal’uñ ikisinüñ daħı aślı ǾArabį’dür. Türkį’de müstaǾmeldür ve 

şāyiǾ olmışdur.
5
 Gün batduġı yir Türkį’dür. Meŝelā gün

6
 ŧolanup batduġı yir 

dimekdür.
7
 Fārsį’de [H. 82b] bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ile ħā-ı 

muǾcemenüñ iskānlarıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
8
 

baħter dirler. ǾArabį’de maġrib maǾnāsınadur.
9
 Ŧoġduġı yir kelimesi

10
 Türkį’dür. 

YaǾnį
11

 gün ŧoġduġı yir dimekdür. Fārsį’de [Z. 48a] ħā-ı muǾcemenuñ fetĥasıyla
12

 ve 

elif’den śoñra
13

 ve vāv-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
14

 ħāver dirler.
15

 

ǾArabį’de maşrıķ maǾnāsınadur.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

Mirrįħe mefǾūlü diBehrām u mefāǾįlü Zuĥaldur da mefāǾįlü ħı Keyvān feǾūlün gün 

batdu mefǾūlü ġı yir bāħte mefāǾįlü r ü ŧoġdu[E. 92b] mefāǾįlü ġı ħāver feǾūlün 

11 Güçlüye tüvānā didiler lįk bahadır 

 Alp oldı vü nįv oldı dilįr oldı dil-āver 

Güçlü Türkį’dür. Meŝelā ķuvvetlü ve ķudretlü maǾnāsınadur.
17

 Fārsį’de tā-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle tüvānā dirler. ǾArabį’de ķādir ve ķavį maǾnāsınadur.
18

 Bahadır 

                                                           
1ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

2 ve lām-ı sākine ile : -H 

3 sābiǾde bir : sābiǾüñ Z; yidinci H 

4 kevkebüñ ismidür : kevkebidür Z; felegüñ kevkebidür H 

5 Mirrįħ ile Zuĥaluñ ikisinüñ daħı aślı ǾArabį’dür. Türkį’de müstaǾmeldür ve şāyiǾ olmışdur -H 

6 gün : güneş  Z 

7 yir dimekdür : yire dirler H 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla…  mühmelenüñ sükūnıyla : bā-ı muvaĥĥade ile H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 yir kelimesi :  kelimeleri E;  kelimesi Z 

11 yaǾnį : meŝelā H 

12 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾceme fetĥi E 

13 elif’den śoñra : elif ile E, Z 

14 mühmelenüñ sükūnıyla : mühmele-i sākine ile Z 

15 dirler : dinür H 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

18 ķādir ve ķavį maǾnāsınadur :  ķādir gibi E, Z 
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Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ile ve lām
1
 ve bā-ı ǾAcem’üñ

2
 iskānlarıyla alp 

dinür. Luġat-i Türkmanį’de pehlivān ve şecįǾ maǾnāsınadur.
3
 Ve nūn-ı meksūreden 

śoñra yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve vāv’uñ
4
 iskānlarıyla nįv daħı dinür ve dāl-ı 

mühmelenüñ
5
 ve lām’uñ kesriyle

6
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla

7
 

dilįr daħı dirler
8
 ve dāl-ı mühmelenüñ kesriyle

9
 dilāver daħı dinür.

10
 Meŝelā mıśraǾ-ı 

ŝānįde olan alp u nįv u dilįr ve dil-āver kelimeleri dördi bile Fārsį’dür. Cümlesi
11

 [H. 

83a] Türkį’de bahadır ve yarar olan kimseye
12

 dinür ki
13

 ǾArabį’de şįn-i muǾceme ile 

şecįǾ maǾnāsınadur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

güçlüye  mefǾūlü tüvānā di mefāǾįlü [E. 93a] diler lįk mefāǾįlü bahadır feǾūlün alp 

oldı mefǾūlü vü nįv oldı mefāǾįlü dilįr oldı mefāǾįlü dil-āver feǾūlün 

12 Şaşıya di lūce daħı lūk elsüze bį-dest 

 Leng aķsaġa di dilsüze lāl eydü śaġır ker 

Şaşı Türkį’dür. Göze Ǿārıż olur bir Ǿilletdür. Her neye nažar eylese iki görünür. 

Fārsį’de lām’uñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ile
15

 ve cįm-i ǾArabį ile ve hā-ı ġayr-i 

melfūža ile
16

 lūce  dirler. ǾArabį’de elif-i meftūĥa ve ĥā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve 

vāv-ı meftūĥa ile
17

 ve lām-ı sākine ile
18

 aĥvel dinür. Lūk daħı żamme-i lām’la 

mıśraǾda lūce lafžına Ǿaŧf ile
19

 bu maǾnāya delālet ider. [Z. 48b] Ammā luġatlarda 

                                                           
1 lām : lām’uñ Z, lām’la H 

2 ǾAcem’üñ : ǾArab’uñ  E; ǾAcemį’nüñ H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 vāv’uñ : vāv H 

5 dāl-ı mühmelenüñ : dāl-ı mühmele kesresiyle H 

6 kesriyle : kesresiyle Z 

7 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -E 

8 ve lām’uñ kesriyle ve yā-ı…  dilįr daħı dirler : dilįr ve dil-āver daħı dinür H 

9 kesriyle : kesresiyle : Z 

10 dinür : dirler Z 

11 cümlesi : -H 

12 kimseye : kimesneye Z 

13 bahadır ve yarar olan kimseye dinür : bahadır maǾnāsınadur H 

14 şįn-i muǾceme ile şecįǾ maǾnāsınadur : şecįǾ dirler H 

15 ile : -E, -Z 

16 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

17 vāv-ı meftūĥa : vāv’uñ fetĥalarıyla Z, vāv’uñ fetĥasıyla H 

18 ve lām-ı sākine ile : -E, -Z 

19 żamme-i lām’la mıśraǾda lūce lafžına Ǿaŧf ile : mıśraǾda H 
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lük
1
 eli ve ayaġı kesik maǾnāsına

2
 bulınmışdur. Şaşı maǾnāsına bulınmadı.

3
 Şāyed 

ķalem-i nāsiħde ħaŧā vāķiǾ ola. Şaşıya di lūce daħı lūk elsüz u bį-dest olaydı. Bį-dest 

kelimesi lūk kelimesine Ǿaŧf idüp lūk lafžınuñ Ǿaŧf-ı tefsįri olup lūk [E. 93b] ve bį-

dest luġatları ikisi de elsüz maǾnāsına olup cümle luġatlara muŧābıķ olurdı. Elsüz [H. 

83b] Türkį’dür.
4
 Fārsį’de bį-dest dinür. ǾArabį’de maķŧūǾu’l-yed gibi. Leng lām’uñ 

fetĥasıyla ve nūn’uñ
5
 ve kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de aķsaķ dirler. 

ǾArabį’de aǾrec maǾnāsına. Dilsüz Türkį’dür. Fārsį’de medle lāl dirler. ǾArabį’de 

fetĥa ile
6
 ebkem dinür. Śaġır Türkį’dür. Ķulaġı işitmez ādeme dirler. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
7
 ker dirler. ǾArabį’de elif-i 

maķśūre ve śād-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve mįm’üñ iskānlarıyla aśamm dinür.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şaşıya mefǾūlü di lūce da mefāǾįlü ħı lūk elsü mefāǾįlü ze bį-dest feǾūlün leng aķsa 

mefǾūlü ġa di dilsü mefāǾįlü ze lāl eydü mefāǾįlü śaġır ker feǾūlün 

13 Ķızamuġa sürħįje di düjįne dürür bez 

 Dünbel çıban ājeħ sigil er merd uyuz ger 

[E. 94a] Ķızamuġ Türkį’dür gövdede çıķar. Çiçek gibi bir Ǿilletdür. Fārsį’de sįn-i 

mühmelenüñ żammıyla
9
 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ 

kesriyle
10

  ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
11

 sükūnıyla ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile 

sürħįje dirler. ǾArabį’de ĥaśbe maǾnāsınadur.
12

 Dūjįne dāl-ı mühmelenüñ żammıyla
13

 

ve vāv-ı sākine
14

 ve zā-ı [H. 84a] ǾAcem’üñ kesriyle
15

 ve yā-ı müŝennāt-ı 

                                                           
1 lük : -E, -Z 

2 maǾnāsına : -H 

3 maǾnāsına bulınmadı : bulınmamışdur H 

4 Türkį’dür : Türkį’de H 

5 nūn’uñ : nūn E 

6 fetĥa ile : -H 

7 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

8 mįm’üñ iskānlarıyla aśamm dinür. : aśamm maǾnāsınadur E, Z 

9 żammıyla : żammesiyle Z 

10 kesriyle : kesresiyle Z, H 

11 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

13 żammıyla : żammesiyle Z, H 

14 vāv-ı sākine : vāv’uñ sükūnıyla H 

15 kesriyle : kesresiyle Z, H 
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taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve nūn-ı meftuĥa ve hā-ı Ǿalāmetle
1
 Fārsį’dür. Türkį’de bez 

dirler. Fetĥa ile
2
 insānda ve ĥayvānda ġalįz-i ħılŧdan yumuşaķ yirlerde et ile deri mā-

beyninde
3
 şiş gibi peydā olup yumrulanup münǾaķid olur. ǾArabį’de żamme ile ve 

fetĥa ile daħı luġatdur ġudde dirler. Dünbel dāl-ı mühmelenüñ [Z. 49a] żammıyla
4
 ve 

nūn-ı sākine ile
5
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla

6
 ve sükūn-ı lām’la Fārsį’dür. 

Türkį’de çıban dirler. İnsānuñ vücūdında ĥāśıl olup şişüp
7
 çıķar bir marażdur. [E. 

94b] ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve müşedded mįm-i meftūĥa ve lām-ı 

sākine ile dümmel maǾnāsınadur.
8
 Fārsį’de daħı nūn yirine mįm ile

9
 istiǾmāl olınur. 

Ājeħ elif-i memdūde ile
10

 ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ 

sükūnıyla Fārsį’dür minfaħ ķāfiyesinde istiǾmāl olınur.
11

 Türkį’de sigil dirler bir 

Ǿilletdür gövdede ve elde ve ayaķda çıķar. ǾArabį’de żamme-i ŝā-ı müŝelleŝe ile ŝülül 

dinür.
12

 Er Türkį’dür erkek
13

 ādeme dirler. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ile ve rā ve dāl-ı 

mühmeleteynüñ iskānlarıyla
14

 merd dirler. ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve 

cįm-i mażmūme ile recül dirler.
15

 Uyuz Türkį’dür emrāż-ı sāriyyedendür. Fārsį’de 

kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
16

 ger dinür. ǾArabį’de fetĥ-

i cįm’le yaǾnį cįm-i ǾArabį’le
17

 cereb dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķızamu mefǾūlü ġa sürħįje mefāǾįlü di düjįne mefāǾįlü dürür bez feǾūlün dünbel çı 

mefǾūlü ban ājeħ si mefāǾįlü gil er merd mefāǾįlü uyuz ger feǾūlün 

 

                                                           
1 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla ve nūn-ı meftuĥa ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

2 fetĥa ile : fetĥle ki H 

3 mā-beyninde : arasında E 

4 żammıyla : żammesiyle Z, H 

5 ile : -E, -Z 

6 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā-ı meftūĥadan śoñra H 

7 ĥāśıl olup şişüp : -H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

9 yirine mįm ile  : yirinde mįm E, Z 

10 ile : -E, -Z 

11 minfaħ ķāfiyesinde istiǾmāl olınur : -E, -Z 

12 dirler : dinür H 

13 erkek : -E, -Z 

14 mįm-i meftūĥa ile ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla : fetĥa-i vāĥide ile H 

15 dirler : dinür H 

16 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

17 fetĥ-i cįm’le yaǾnį cįm-i ǾArabį’le : fetĥa ile E, Z 
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14 Pįrūz  žafer önegülik oldı sigāliş [E. 95a; H. 84b] 

Pādāş kişi kinin ödeşmek daħı geyfer 

Pįrūz ba-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

żammesiyle ve vāv ve zā-ı ǾArabį’nüñ
1
 iskānlarıyla

2
 Fārsį’dür. Türkį’de žafer ile 

tefsįr olınmış ammā żafer lafžınuñ aślı ǾArabį’dür.
3
 YaǾnį kişi murādın ele getürüp 

ħaśmına yigin olmaķdur. ǾArabį’de daħı
4
 žafer dinür. Türkį’de daħı istiǾmāl olınan 

budur.
5
 Önegülik Türkį’dür. Ǿİnād eylemege ve yaramaz śanmaġa dirler. Fārsį’de 

sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla sigāliş dinür. ǾArabį’de 

ĥįle ve mekr  maǾnāsına.
6
 Bu luġatı Düstūr śāĥibi sįn-i meftūĥada įrād idüp fikr ile 

işlenmiş işe dirler diyüp yaramaz fikirlüye bed-segāliş dirler dimiş ve Sürūrį  daħı 

endįşemend ile tefsįr eylemiş.
7
 Pādāş bā-ı ǾAcem’üñ

8
 fetĥasıyla ve elif ile ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
9
 [Z. 49b] Fārsį’dür. Türkį’de kinin ödeşmege dirler. [E. 95b] 

Geyfer daħı kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve kesresiyle daħı bu maǾnāyadur.
10

 Meŝelā 

bir kişi bir kişiden intiķām almaġa ve
11

 kinin ödeşmege dirler. ǾArabį’de cezā ve 

mükāfāt ve Ǿivaż gibi
12

 ki  yaramaz iş muķābilesinde müstaǾmeldür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pįrūz mefǾūlü žafer öne mefāǾįlü gülik  oldı mefāǾįlü sigāliş feǾūlün pādāş mefǾūlü 

kişi kini mefāǾįlü n ödeşmek da mefāǾįlü ħı geyfer feǾulün 

15 Buyruķ ŧut u gir yola vü  ŧoġrı yüri dāǿim 

 Fermān ber u der-şev be-reh ü rāst-rev įder 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

2 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle…  iskānlarıyla : -H 

3 ammā żafer lafžınuñ aślı ǾArabį’dür : -H 

4 daħı : -H 

5 Türkį’de daħı istiǾmāl olınan budur : -E, -Z 

6 ǾArabį’de ĥįle ve mekr maǾnāsına : -E, -Z 

7 Bu luġatı Düstūr śāĥibi sįn-i meftūĥada įrād idüp …  tefsįr eylemiş : -H 

8 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

9 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve elif ile ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

10 kāf-ı ǾAcem’üñ …  maǾnāyadur : bu maǾnāya kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla naķl olınmışdur H 

11 bir kişi bir kişiden intiķām almaġa ve : bir kimse bir kimseden intiķām alup H 

12 cezāǿ ve mükāfāt ve Ǿivaż gibi : mükāfāt maǾnāsınadur H 

13 müstaǾmeldür : olur E, Z 
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Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli mıśraǾ-ı ŝānįsine
1
 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi [H. 85a] 

üzere terceme vāķiǾ olmışdur. Meŝelā buyruķ lafžı Türkį’dür. Fārsį’de fermān dirler.
2
 

ǾArabį’de emr maǾnāsınadur.
3
 Ŧut Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmele-

i sākine ile ber dirler.
4
 Borden’den emr-i ĥāżırdur. Gir yola [E. 96a] ŧoġrı yüri 

terkįbleri Türkį’dür. Fārsį’de der-şev be-reh-i rāst rev dirler. [MaǾlūm ola ki der şev 

fetĥ-i dāl-ı mühmele ile žarfdur. İçerü gir maǾnāsınadur. İsme dāħil olınca ammā 

gāhį fiǾle de dāħil olur. Taĥsįn-i lafž ve tekmįl-i vezn içün bunda fiǾlde dāħil 

olmışdur ki şev’dür. Şevįden’den müştaķ fiǾl-i emrdür. Ol ve git dimekdür. Der 

duħūla delālet ider. YaǾnį der şev dimek Türkį’de gir dimekdür. ǾArabį’de üdħul 

maǾnāsınadur.]5
 Dāǿim Türkį’dür. Fārsį’de elif-i meksūre ile įder dirler hemįşe 

maǾnāsınadur.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

buyruķ ŧu mefǾūlü t u gir yola mefāǾįlü vü ŧoġrı yü mefāǾįlü ri dāǿim feǾūlün fermān 

be mefǾūlü r ü der-şev be-mefāǾįlü reh ü rāst- mefāǾįlü rev įder feǾūlün 

13 

El-ķıŧǾatü’ŝ-ŝāliŝete Ǿaşera der-baĥr-i hezec-i müŝemmen ü
7
 aħreb 

 Gülzār-ı cinān luŧfı ĥüsnüñde müzeyyendür 

 Şįr ü Ǿasel ü sükker laǾlüñde mübeyyendür 

 MefǾūlü mefāǾįlün
8
 mefǾūlü mefāǾįlün 

 Vezn-i hezec-i aħreb budur ki müŝemmendür [E. 96b] 

[Z. 50a] Bu ķıŧǾa baĥr-i hezecden bir ķıŧǾadur
9
 ki aślında her mıśrāǾı dörder kerre 

mefāǾįlün gelür.
10

 Evvelki ve üçünci cüzǿlerine ħarb Ǿilleti dāħil olmaġla lām’uñ 

żammesiyle mefǾūlü olmışdur. Bu baĥruñ sebeb-i tesmiyesi [H. 85b] ķıŧǾa-i sābiǾde 

                                                           
1 ŝānįsine : ŝānįsinüñ H 

2 fermān dirler : fermāndār dirler Z ;  fermāndār E 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 bā-ı … ber dirler : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile ber dinür H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına  / italik yazılan kısım : -H 

6 maǾnāsınadur : gibi H 

7 ü : -Z 

8 mefāǾįlün:mefāǾįlü E 

9 ķıŧǾa baĥr-i hezecden bir ķıŧǾadur : rubāǾį baĥr-i hezecden bir rubāǾįdür H 

10 mıśrāǾı dörder kerre mefāǾįlün gelür : mıśrāǾında dörder kerre mefāǾįlün’dür H 
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ve ħarb Ǿilletinüñ tafśįli baĥr-i mużāriǾden aħreb u mekfūf ve maķśūr olan ķıŧǾa-i 

ħāmisde sebķat eylemişdür. Aña nažar olına murād olınduķda. Ve bi’llāhi’t-tevfįķ1
 

1 Hem yaya di tābistān di gölgeye hem sāye 

 Hem daħı zemistān ķış di ķoñşıya hem-sāye 

Yay lafžı
2
 Türkį’dür. Meŝelā yaz dimekdür ki tamam-ı ķışuñ muķābilidür. MaǾlūm 

ola ki bir
3
 seneǿi dört baħşa taķsįm idüp

4
 her baħşına bir faśl dimişlerdür. Meŝelā üç 

ay evvel bahār faślı ve
5
 üç ay yaz faślıdur ve üç ay güz faślı

6
 ve üç ay ķış faślıdur. 

Bunda murād źikr olınan üç aydur ki yaz [E. 97a] faślıdur fuśūl-ı erbaǾanuñ biridür.
7
 

Evveli ĥazįrandur. Rūmįler yunios dirler. Fürs aylarından ābān
8
 Ķıbŧį’de bune dirler.

9
 

Otuz gündür. On üçünde
10

 şems Sereŧān burcına taĥvįl eyler.
11

 Ġāyet ŧūl-ı nehārdur 

ve ķaśr-ı leyldür ve
12

 evvel-i śayfdür ki
13

 śafrā ġālib olup ķan aşaġa ķor. Mıśır’da 

beşāret-i Nįl olur. İkinci ayı temmuzdur. Rūmįler ülyüs dirler. Fürs illerinde āźer-

māh Ķıbŧį’de ibįb dirler. Otuz bir gündür. On dördünde
14

 güneş Esed burcına varur. 

Ġāyetde
15

 ıssı olur. Üçünci ayı āb’dür. Rūmįler  aġustos dirler. Fürs aylarından dey-

māh [H. 86a] Ķıbŧį’de meserrā dirler. Faśl-ı śayfuñ aħiridür. Otuz bir gündür. On 

dördünci
16

 güni güneş
17

 Sünbüle burcına varur. Māh-ı eylülüñ on beşinci gününe dek 

śayf hükmidür. Fārsį’de bu faśla tābistān dirler. ǾArabį’de śayf dinür. Gölge 

Türkį’dür. Fārsį’de sāye dirler. Bunda vāķiǾ olan hem kelimesi
18

 sāye ile [E. 97b] 

mürekkeb degüldür. Belki Ǿaŧf içündür. YaǾnį hem gölgeye sāye dirler dimekdür. 

                                                           
1 aña nažar olına murād olınduķda. Ve bi’llāhi’t-tevfįķ : -Z, -H; Başarı (tevfîk) ancak Allâh’ın 

yardımıyla gerçekleşir. Kur’an, Hûd 11/88 

2 lafžı : -H 

3 bir : -E 

4 taķsįm idüp : taķsįm olınup E; ķısmet idüp H 

5 ve : -E 

6 faślı : faślıdur H 

7 źikr olınan üç…  biridür : olan yaz faślıdur ki fuśūl-ı erbaǾanuñ ikinci faślıdur, üç aydur H 

8 aylarından ābān : ilinden ābān dirler E, Z 

9 Fürs aylarından ābān dirler. Ķıbŧį’de bune dirler : -E 

10 üçünde : dördünde H 

11 eyler : ider H 

12 ve : -E 

13 ki : -H 

14 dördinde : beşinde H 

15 ġāyet de : ġayet H 

16 dördünci : beşinci H 

17 güneş : -E 

18 kelimesi : lafžı H 
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ǾArabį’de žıll dinür. Zemistān Fārsį’dür. Türkį’de ķış dirler ki tamam-ı
1
 yazuñ 

muķābilidür ki
2
 [Z. 50b] bu daħı fuśūl-ı erbaǾanuñ dördünci faślıdur ki

3
 üç aydur 

evveli kānūn-ı evveldür. Rūmįler zikevris dirler. Şühūr-ı Fürs’den ürdibihişt. 

Ķıbŧį’de kihk dirler. Otuz bir gündür. On dördünci
4
 güni güneş Cedy burcına varur. 

On dördünci gicesi
5
 ġāyet uzun olur. Şeb-i yeldā dirler. Üç gice artmaz ŧurur.

6
 Evvel-

i faśl-ı şitādur ve ġāyet aķśar-ı nehār ve aŧvel-i leyldür.
7
 Sevdā maķhūr olur ve

8
 

balġam ķuvvet bulur ve on altısında gün bir derece artmaġa başlar ve gice bir derece 

eksilmege başlar ve
9
 erbaǾįn girer. Ķış faślınuñ evveli ol günden śayılur. İkinci ayı 

kānūn-ı ŝānįdür. Rūmįler neyāres dirler. Şühūr-ı Fürs’den ħurdād-māh.  Ķıbŧį’den 

ŧūbe dirler. Otuz bir gündür. Altıncı gicesi [E. 98a] sāye gicesidür ki kefere ŧāǿifesi
10

 

taǾžįm idüp [H. 86b] od
11

 yaķarlar ve ħāçlaruñ śuya bıraġurlar.
12

 On ikinci güni 

şitānuñ şiddeti ve ķuvveti zamānıdur. Yigirmisinde erbaǾįn tamām olur. Yigirmi 

birinde ħamsįn girer. Yigirmi dördinde vuĥūş ve ŧuyūr cimāǾ isteyüp çiftiyle 

yürümege başlar. Üçünci ayı şubaŧdur. Rūmįler felvāris dirler. Şühūr-ı Fürs’den tįr-

māh. Ķıbŧį’den imşįr dirler. Üç yıl muttaśıl yigirmi sekiz gün olur verubǾ-ı yevm 

olur. Dördünci sene ki kebisā yılıdur. Yigirmi ŧoķuz olur. Yidinci günü cemre-i ūlā 

hevāya düşer. Ŧoķuzıncı
13

 güni güneş Ĥūt burcına varur. Ķįle eş-şemsu  fi’l-ĥūti ve’l-

berdu yemūt* ve mezkūr günden aġaçlara śu yürümege başlar. On dördinde cemre-i 

ŝānį
14

 śuya düşer. On yidinci güni śovuķlar şikest olup bahār nişānı žuhūr eyler. On 

sekizinci güni laķlaķ Rūm’a
15

 gelür. [E. 98b] Yigirmi birinci güni cemre-i ŝāliŝ
16

 

türāba düşer. Yigirmi altıncı güni berd-i Ǿācūz girer. Dört gün daħı āzerden olup
17

 

                                                           
1 tamam-ı : -H 

2 ki : -E, -H 

3 dördünci faślıdur ki :  bir faślıdur E, Z 

4 dördünci : ikinci E, Z 

5 gicesi : gice E, Z 

6 ŧurur : durur E, Z 

7 aķśar-ı nehār ve aŧvel-i leyldür : ķaśr-ı nehār ve ŧūl-i leyldür E, Z 

8 ve : -E, -Z 

9 ve : -E, -Z 

10 kefere ŧāǿifesi : kāfirler H 

11 od : āteşler H 

12 bıraġurlar :  ilķāǿ iderler  E 

13 ŧoķuzıncı : on ikinci H 

* Güneş Hut burcunda iken soğuk ölür, denmiştir. 

14 ŝānį : ŝānįye H 

15 Rūm’a : -E 

16 ŝāliŝ : ŝāliŝe H 

17 olup : alur Z, olur H 
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māh-ı āzer ki mart ayıdur.
1
 On birinci gününe dek ķış hükmidür. ǾArabį’de şitāǿ 

dinür. Koñşu Türkį’dür. Fārsį’de [Z. 51a] hem-sāye dirler.
2
 ǾArabį’de cār dinür cįm-i 

ǾArabį ile.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem yaya mefǾūlü di tābistān mefāǾįlün di gölge mefǾūlü ye hem sāye mefāǾįlün hem 

daħı mefǾūlü zemistān ķış mefāǾįlün di ķoñşu [H. 87a] mefǾūlü ya hem-sāye 

mefāǾįlün 

2 Hem yaz bahār oldı pāyįz güze dirler 

 Issı di vü śovuķ di germāya vü sermāya 

Yaz Türkį’dür. Meŝelā ilk yaz didükleri faśldur. Evvel-i bahār daħı dirler. Bu daħı 

fuśūl-ı erbaǾanuñ birisidür
4
 ki güz faślınuñ ħilāfıdur. Üç aydur evveli āźerdür. Rūm 

aylarından martis ve mart daħı dirler ve Fürs aylarından murdād-māh [E. 99a] 

Ķıbŧį’den
5
 bermehāt ayıdur. Otuz bir gündür. On birinci

6
 güni güneş Ĥamel burcına 

varur. Leyl ü nehār berāber olup faśl-ı bahāra
7
 dāħil olur. Ol güne nev-rūz dirler. 

Eşcār ve eŝmār nümüvv bulup bedende balġam münkesir olup ķan müstevlį olur. 

Dördinde berd-i Ǿacūz tamām olur. İkinci ayı nįsāndur. Rūmįler abrįlis dirler. april 

daħı dirler.
8
 Şühūr-ı Fürs’den şehrįver ve

9
 Ķıbŧį’de bermūde dirler. Otuz gündür. On 

birinci
10

 güni güneş Ŝevr burcına varur. Üçünci ayı eyār’dur.
11

 Rūmįler mayıs 

dirler.
12

 Şuhūr-ı Fürs’den mihr-māh ve Ķıbŧį’de
13

 beşneş dirler. Otuz bir gündür. On 

ikisinde güneş Cevzā burcına varur. On altıncı güni ıssılar olmaġa başlar. Ĥaziranuñ 

on üçüne
14

 degin ilk yaz
15

 ĥükmidür. Fārsį’de fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ve hā-ı hevvez 

                                                           
1 māh-ı āzer ki mart ayıdur : māh-ı āzer ki martdur E; māh-ı āzeruñ ki mart ayıdur H 

2 dirler : -Z 

3 dinür cįm-i ǾArabį ile H : maǾnāsına E;  dirler Z   

4 birisidür : biridür H 

5 Ķıbŧį’den : Ķıbŧį’de Z 

6 birinci : ikinci H 

7 bahāra : bahār H 

8 dirler : dinür Z; April daħı dirler -H 

9 ve : -E 

10 birinci : ikinci H 

11 eyārdur : mayısdur E 

12 Rūmįler mayıs dirler : -E 

13 Ķıbŧį’de : Ķıbŧį’den E 

14 üçüne : dördüne H 

15 yaz : -H 
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ile
1
 bahār dirler. ǾArabį’de rebįǾ maǾnāsınadur.

2
 Pāyįz bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve 

elif ve yā-ı ĥuŧŧįile
3
 Fārsį’dür. [E. 99b] Türkį’de güz dirler ki tamām-ı

4
 evvel-i 

bahāruñ muķābilidür. Fuśūl-ı erbaǾanuñ biri daħı budur. Üç aydur. Evvelki ayı 

eylüldür. Rūmįler sitevris dirler. Şühūr-ı
5
 Fürs’den [H. 87b] behmen-māh Ķıbŧį’de 

tevt dirler. Otuz gündür. On dördinde
6
 güneş Mįzān burcına varur. Gice gündüz 

berāber olur. Evvel-i ħarįfdür. Śafrā maġlūb olup sevdā ġalebe eyler. İkinci ayı 

teşrįn-i evveldür ki Rūmįler oħtoris dirler. [Z. 51b] Şühūr-ı Fürs’den isfendārmaź 

Ķıbŧį’den bābe
7
 dirler. Otuz bir gündür. On dördinde

8
 güneş ǾAķreb burcına varur. 

Üçünci ayı teşrįn-i ŝānįdür. Rūmįler nüvevris dirler. Şühūr-ı Fürs’den ferverdįn ve 

Ķıbŧį’de hātūr dirler. Otuz gündür. On üçünde
9
 güneş Ķavs burcına varur. Kānūn-ı 

evvelüñ on dördünci gününe dek
10

 güz ĥükmidür. ǾArabį’de ĥarįf dirler ki
11

 tafśįl-i 

fuśūl-ı erbaǾa bunda tamām oldı. Issı kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla [E. 100a] germā dirler. ǾArabį’de fetĥ-i
12

 

ĥā-ı mühmele ve teşdįdle ĥarr
13

 dinür. Śovuķ lafžı Türkį’dür. Fārsį’de fetĥa-i sįn-i 

mühmele ile ve sükūn-ı rā-ı ġayr-i menķūŧa ile
14

 sermā dirler. ǾArabį’de berd 

maǾnāsınadur.
15

 Germāya ve sermāya kelimelerinüñ āħirlerinde olan ye lafžı nefsi 

kelimeden degüldür. Ġaflet olınmaya.
16

 Türkį Ǿibāretdür. Taħśįś maǾnāsın ifāde ider. 

Germāya dimek yaǾni
17

 germā lafžına Türkį’de
18

 ıssı dirler. Sermāya dimek
19

 yaǾnį 

sermā lafžına Türkį’de śovuķ dirler dimek olur.
20

 Ĥikāye ŧarįķiyle irād olınmışdur.
21

 

                                                           
1 fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ve hā-ı hevvez ile : -H 

2 maǾnāsınadur : dinür H 

3 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve elif ve yā-ı ĥuŧŧį ile : -H 

4 tamām-ı : -H 

5 şühūr-ı : māh-ı H 

6 dördünde : beşinde H 

7 bābe : tābe H 

8 dördünde : beşinde H 

9 üçünde : dördünde H 

10 on dördünci gününe dek : on ikisine gelince E, Z 

11 ki : -H 

12 fetĥ-i : -E 

13 ve teşdįdle ĥarr :  ile ĥarr H 

14 ve sükūn-ı rā-ı ġayr-i menķūŧa ile : -H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

16 olınmaya : olınmamaķ gerekdür Z; ġaflet olınmaya H 

17 dimek yaǾnį : yaǾnį E; meŝelā H 

18 Türkį’de : -E, -Z 

19 dimek : -H 

20 dimek olur : dimekdür H 

21 Ĥikāye ŧarįķiyle irād olınmışdur : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

[H. 88a] hem yaz mefǾūlü bahār oldı mefāǾįlün pāyįz mefǾūlü güze dirler mefāǾįlün 

ıssı di mefǾūlü vü śovuķ di mefāǾįlün germāya mefǾūlü vü sermāya mefāǾįlün 

3 Ol kim ola aślı arı ol pāk-nejād oldı 

 Ol kim ola aślı alçaķ ol oldı fürū-māye 

Ol kim ola aślı arı meŝelā ol kişi kim anuñ
1
 [E. 100b] aślı pāk ve arı

2
 ola yaǾnį ĥaseb 

ü nesebine nā-cins ķarışmış olmaya. Aña Fārsį’de pāk-nejād dirler. ǾArabį’de ĥasįb 

ve şerįf  ve ŧāhirü’n-neseb dirler. Aśıl Türkį’de ve ǾArabį’de bir maǾnāyadur. 

Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ile ve zā-ı ǾAcemį ile nejād dinür. Arı Türkį’dür. Fārsį’de bā-

ı Fārsį’yle pāk dirler. ǾArabį’de ŧāhir maǾnāsınadur. Ol kim ola aślı alçaķ meŝelā ol 

kişi kim aślı alçaķ ola. YaǾnį ĥaseb ü nesebine nā-cins ķarışmış ola. Aña Fārsį’de 

fürū-māye dirler. YaǾnį
3
 alçaķ aśıllu dimekdür. ǾArabį’de vażįǾ [Z. 52a] ve denį 

dirler deniyyu’l-aśl maǾnāsınadur.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ol kim o mefǾūlü la aślı arı mefāǾįlün ol pāk- mefǾūlü nejād oldı mefāǾįlün ol kim o 

mefǾūlü la aślı alçaķ mefāǾįlün ol oldı mefǾūlü fürū-māye mefāǾįlün 

4 Āmāde yaraķlanmış perdāħte düzilmiş 

 Nazlanmaķ u düzenmek nāzįden ü pįrāye  [H. 88b] 

[E. 101a] Āmāde elif-i memdūde ile Fārsį’dür. Türkį’de yaraķlamış dirler. Meŝelā 

ĥāżır ve müheyyā olmış dimekdür. ǾArabį’de müteheyyi maǾnāsına. Perdāħte bā-ı 

ǾAcem’üñ
5
 fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
6
 ve elif ile ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla ve tā-ı müŝennāt-ı 

fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
7
 Fārsį’dür. Türkį’de düzilmiş dirler 

                                                           
1 anuñ : -E 

2 ve arı : -E, -Z 

3 yaǾnį : -H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

5 ǾAcem’üñ : Fārsį’nüñ Z 

6 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : -E 

7 bā-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla …  melfūža ile : -H 
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meŝelā düzilmiş
1
 ve ķoşılmış ve tamām olmış dimekdür. Perdāħten’den müştaķ śįġa-i 

mefǾūldür. Nazlanmaķ Türkį’dür. Fārsį’de nāzįden dirler.
2
 ǾArabį’de tesaĥĥub ve 

teġannuc maǾnālarınadur.
3
 Düzenmek Türkį’dür. YaǾnį kendüzini veyāħud bir āħer 

kimesneyi
4
 düzüp zįnet virmege dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle

5
 pįrāye 

dirler. ǾArabį’de ĥilye gibi.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

āmāde mefǾūlü yaraķlanmış mefāǾįlün perdāħte mefǾūlü düzilmiş mefāǾįlün nazlanma 

mefǾūlü ķ u düzenmek mefāǾįlün nāzįde mefǾūlü n ü pįrāye mefāǾįlün 

5 Māhį balıķ oldı mār yılan ķarınca mūr [E. 101b] 

 ǾAkreble çıyan adı kejdümdür śad-paye 

Māhį Fārsį’dür. İsm-i cinsdür. Türkį’de balıķ dirler. ǾArabį’de fetĥa-i sįn-i mühmele 

ile semek dinür.
7
 Mār Fārsį’dür. Türkį’de yılan didükleri aġulu

8
 cān-verdür. 

ǾArabį’de ĥayye maǾnāsınadur.
9
 Ķarınca [H. 89a] Türkį’dür. Fārsį’de mūr dirler 

żamme-i mįm’le.
10

 ǾArabį’de fetĥa-i nūn’la neml maǾnāsınadur.
11

 ǾAķreb Türkį’dür 

bu daħı bir zehirlü cān-verdür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve zā-ı ǾAcem’üñ 

[Z. 52b] sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı
12

 mįm ile kejdüm 

dirler. ǾArabį’de daħı Ǿaķreb dinür.
13

 Çıyan Türkį’dür. Ĥaşerāt-ı arżdan bir böcekdür. 

Ayaķları çoķ olduġından ķırķ ayaķlu
14

 daħı dirler. Fārsį’de fetĥa-i śād-ı mühmele ile 

                                                           
1 dirler, meŝelā düzülmiş : -E, -Z 

2 dirler : dinür H 

3 maǾnālarınadur: maǾnāsına E; gibi H 

4 kimesneyi : nesneyi H 

5 kesriyle : kesresiyle Z, H 

6 gibi : dinür H 

7 dinür : dirler Z, H 

8 aġulu : aġulı H 

9 maǾnāsınadur : dinür H 

10 żamme-i mįm’le : -E, -Z 

11 maǾnāsınadur : dinür H 

12 ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı : -E; ve sükūn-ı mįm’le -H 

13 dinür : maǾnāsınadur   Z; dirler H 

14 ayaķlu : ayaķlı H 
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ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile ve fetĥ-i bā-ı ǾAcemį’yle ve medle
1
 śad-pāye dirler.

2
 

ǾArabį’de taĥrįkle [E. 102a] şebeŝ maǾnāsınadur.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

māhį ba mefǾūlü lıķ oldı mā mefāǾįlün r yılan mefǾūlü ķarınca mūr mefāǾįlün 

Ǿaķreble mefǾūlü çıyan adı mefāǾįlün kejdümdü mefǾūlü r śad-pāye mefāǾįlün 

6 İmrūz ki endūzį ferdā be-miyān āyed 

 Bugün ki ķazanursın yarın gelür ortaya 

Bu beytüñ mıśraǾ-ı ŝānįsi mıśraǾ-ı evveline Ǿale’t-tertįb tefsįr vāķiǾ olmışdur.
4
 

Meŝelā imrūz Fārsį’dür. Türkį’de bugün dinür.
5
 ǾArabį’de el-yevm maǾnāsınadur.

6
 

MaǾlūm ola ki rūz’a ve şeb’e ve sāl’a ism-i işāreti ķarįb ki įn’dür.
7
 Dāħil olsa kesr-i 

hemzeye delālet eyleyen
8
 yā ĥaźf olınup nūn mįm’e ibdāl olur. Pes imrūz bugün ve 

imşeb bu gice ve imsāl bu yıl dimek olur ki endūzį ki ĥarf-i rābıŧdur. Türkį’de daħı 

müstaǾmeldür.
9
 Endūzį elif-i meftūĥa-i maķśūre

10
 ve nūn-ı sākine ve [H. 89b] dāl-ı 

mühmele-i mażmūme
11

 ve vāv-ı [E. 102b] sākine ve zā-ı ǾArabiyye-i meksūre ile ve 

yā-ı ħiŧāb ile
12

 Türkį’de ķazanursın dirler.
13

 ǾArabį’de mā teksibü gibi.
14

 Ferdā fā’nuñ 

fetĥiyle
15

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı ġayr-i menķūŧa ve elif ile
16

 

Fārsį’dür. Türkį’de yarın dimekdür. ǾArabį’de ġaden maǾnāsınadur.
17

 Be-miyān 

Fārsį’dür. Türkį’de ortaya dimekdür. Āyed elif-i memdūde ile
18

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

                                                           
1 ve sükūn-ı dāl-ı mühmele ile ve fetĥ-i bā-ı ǾAcemį’yle ve medle : -Z ; fetĥa-i….ve medle -H 

2 dirler : dinür H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına  E; dirler H 

4 mıśraǾ-ı evveline Ǿale’t-tertįb… olmışdur : mıśraǾ-ı evvelinüñ tertįb üzere tercemesidür H 

5 dinür : dirler H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

7 rūz’a ve şeb’e ve sāl’a…  įn’dür : rūz’a mertebe ve sāl’a ism-i işāret-i ķarįb ki ān’dur H 

8 eyleyen : iden H 

9 endūzį ki ĥarf-i rābıŧdur. Türkį’de daħı müstaǾmeldür : -H 

10 maķśūre : -H 

11 dāl-ı mühmele-i mażmūme : dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle H 

12 ve yā-ı ħiŧāb ile : -E; ve vāv-ı…. ve yā-ı ħiŧāb ile -H 

13 Türkį’de ķazanursın dirler :  ki ķazanursın dimekdür E, Z 

14 gibi : dinür H 

15 fā’nuñ fetĥiyle : fā’nuñ fetĥasıyla Z;  fetĥ H 

16 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı ġayr-i menķūŧa ve elif ile : ve sükūnıyla H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

18 ile : -E 
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fetĥi
1
 ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla āyįden’den fiǾl-i müstaķbeldür.

2
 Türkį’de gelür 

dirler.
3
 ǾArabį’de yecįǿu maǾnāsınadur.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

imrūz mefǾūlü ki endūzį mefāǾįlün ferdā be- mefǾūlü miyān āyed mefāǾįlün bugün ki 

[Z. 53a] mefǾūlü ķazanursın mefāǾįlün yarın ge mefǾūlü lür ortaya mefāǾįlün 

14 

El-ķıŧǾatu’r-rābiǾate Ǿaşera der-baĥr-i recez-i müreffel 

Dil bende saña hem cān-ı çāker 

Vālih yüzüñe hem şems-i ħāver 

 MüstefǾilātün müstefǾįlātün 

 Oldı müreffel baĥr-i recezdür 

[E. 103a] Bu ķıŧǾa
5
 baĥr-i recezdendür. Aślında her mıśrāǾı dörder

6
 kerre müstefǾilün 

gelür. Bunda ikişer cüzǿ ĥaźf olınup murabbaǾ ķalmışdur. YaǾnį her mıśraǾı ikişer 

cüzǿle ķalmışdur ve bu ķıŧǾanuñ cümle
7
 eczāsına terfįl Ǿilleti dāħil olup müstefǾilātün 

olmışdur. 

TaǾrįf  

Terfįl luġatda etegin uzatmaġa dirler ve ıśŧılāĥda şol cüzǿ ki āħiri veted-i mecmūǾ 

ola. Anuñ üzerine bir sebeb-i ħafįf ziyāde iderler. [H. 90a] MütefāǾilün cüzǿinüñ 

āħirine “tün” ki sebeb-i ħafįfdür ziyāde idüp mütefāǾilātün ve müstefǾilün cüzǿi 

müstefǾilātün olduġı gibi. Bu baĥruñ sebeb-i tesmiyesi ķıŧǾa-i sādisde geçmişdür ve
8
 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z; ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥi -H 

2 ve dāl-ı mühmelenüñ…  fiǾl-i müstaķbeldür : Fārsį’dür, āyįden śıġa-ı mużāriǾdür H 

3 Türkį’de gelür dirler : gelür dimekdür E, Z 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 ķıŧǾa : rubāǾį H 

6 mıśraǾ dörder : mısraǾ dörder Z ; mısrāǾ dört E 

7 cümle : cümlesi E 

8 ve : -Z, -H 
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bu ķıŧǾanuñ vezni baĥr-i muķtażabdan ve baĥr-i
1
 mużāriǾden daħı olmaķ ķābildür. 

Ammā cemįǾ
2
 nüsħalarda bu baĥrde bulınduġına bināǿen şerĥ olındı.

3
 

1 Ķoķmışa dirler gendįde gende 

 Bü’gsüst üzülmiş ķopmışa kende 

[E. 103b] Ķoķmış lafžı Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla
4
 ile ve 

nūn’laruñ iskānlarıyla gendįde ve gende daħı
5
 dirler. Murdār ķokulu nesnelerde

6
 

müstaǾmeldür. ǾArabį’de münten maǾnāsınadur.
7
 Bü’gsüst güsesden’den ism-i 

mefǾūldur. Śıĥāĥ’da kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle taśĥįĥ olınmış ammā Ǿinde’l- 

Ǿavām kāf-ı ǾArabį’le meşhūrdur
8
 Fārsį’dür. Türkį’de üzülmiş ve ķopmış dimekdür. 

Kende kāf-ı ǾArabį’’nüñ fetĥasıyla
9
 ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ķopmış dirler. Ķoparmaķ maǾnāsına 

daħı gelür. Meŝelā Türkį’de bir nesneyi dibinden ķopardı diyecek yirde ǾAcem “Ez-

bün bi-kend” [Z. 53b] dirler.
10

 ǾArabį’de iĥtināk maǾnāsınadur.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķoķmuşa dirler müstefǾilātün gendįde gende müstefǾilātün [H. 90b] bü'gsüst üzülmiş 

müstefǾilātün ķopmışa kende müstefǾilātün 

2 Ferħande ferruħ ķutlu vü ħurrem [E. 104 a] 

 Şād aġlamaķ gülmek girye ħande 

Ferħunde fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve fetĥa-i ħā-ı muǾceme
12

 ve 

sükūn-ı nūn’la
13

 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
14

 Fārsį’dür. Ferruħ daħı fā’nuñ 

fetĥi
15

 ve rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ
1
 żammesiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla 

                                                           
1 baĥr-i :  -E 

2 cemįǾ : -E 

3 bu baĥrde bulınduġına bināǿen şerĥ olındı : böyledür  E;  böyle bulındı Z 

4 fetĥalarıyla : fetĥi E 

5 daħı : -E, -Z 

6 ķokulu  nesnelerde : ķokulu nesnede Z ; ķoķulı nesneye de H 

7 maǾnāsınadur : dirler H 

8 ǾArabį’le meşhūrdur : ǾArab’la meşhūrdur E; ǾArabį’le naķl olınmış H 

9 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  : ǾArab’uñ fetĥiyle  E 

10 dirler : dir E, H 

11 maǾnāsınadur : gibi H 

12 sükūnıyla ve fetĥa-i ħā-ı muǾceme : sükūnı ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥası H 

13 sükūn-ı nūn’la : sükūn-ı nūn Z; nūn’uñ sükūnıyla H 

14 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

15 daħı fā’nuñ fetĥi : daħı fā’nuñ fetĥasıyla Z; fā’nuñ fetĥasıyla H 
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Fārsį’dür. Aślında bu luġat ǾArabį’dür. Türkį’de ikisi bile ķutlu maǾnāsınadur.
2
 

YaǾnį mübārek dimekdür.
3
 Ħürrem ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve rā-ı mühmele-i 

müşeddedenüñ
4
 fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de şād dinür ki 

mıśraǾ-ı ŝānįye muķayyeddür. ǾArabį’de daħı şād dirler. Mesrūr gibi.
5
 Aġlamaķ 

Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle
6
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle girye dinür.
7
 ǾArabį’de ba-ı 

ǾArabį’nüñ żammesiyle bukā dinür.
8
 Gülmek Türkį’dür. Fārsį’de [E. 104b] ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile ve fetĥa-i dāl-ı mühmele ile
9
 ħande dirler. 

ǾArabį’de đād-ı menķūŧanuñ kesresiyle điĥk dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ferħande ferruħ müstefǾilātün ķutlu vü ħurrem müstefǾilātün şād aġlamaķ gül 

müstefǾilātün mek girye ħande müstefǾilātün 

3 Bil Āferįnende yaradıcı [H. 91a] 

 Rızķ viricidür rūzį-dehende 

Āferįnende elif-i memdūde ve fā’nuñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve 

yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve nūn’uñ evveli meftūh ve ikincinüñ 

sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür
10

śįġa-i fāǾildür. 

Türkį’de [Z. 54a]  yaradıcı dimekdür. ǾArabį’de ħālıķ maǾnāsınadur.
11

 Rızķ virici 

Türkį’dür. Fārsį’de rūzį-dehende dirler ki
12

 rūzį ile dehende’den mürekkebdür. Ruzį 

rā-ı mühmelenüñ [E. 105a] żammesiyle ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ
13

 kesresiyle ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
14

 rızķ maǾnāsınadur.
1
 Dehende dāl-ı mühmelenüñ ve hā-ı 

                                                                                                                                                                     
1 rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ : rā-ı müşeddede-i ǾArabiyye’nüñ  Z; rā-ı müşeddedenüñ H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

3 dimekdür : maǾnāsınadur H 

4 mühmele-i müşeddedenüñ: mühmelenüñ teşdįdiyle H;  müşeddedenüñ E 

5 mesrūr gibi : -H 

6 kesriyle : kesresiyle Z, H 

7 dinür : dirler H 

8 żammesiyle bukāǿ dinür : fetĥasıyla bukāǿ dinür H;  żammesiyle bukāǿ  maǾnāsınadur H 

9 nūn-ı sākine ile ve fetĥa-i dāl-ı mühmele ile : nūn’uñ sükūnıyla H 

10 elif-i memdūde…  Fārsį’dür : Fārsį’dür, elif-i memdūde ve fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ 

kesresiyle yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla ve evvelki nūn’uñ fetĥasıyla  H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

12 ki : -E, -Z 

13ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E, H 

14 rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve zā-ı ǾArab’uñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : -H 
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hevvezüñ fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmele-i ŝāniyenüñ fetĥasıyla ve 

hā-ı Ǿalāmetle śįġa-i fāǾildür dāden’den müştaķdur
2
 virici dimekdür. Terkįb olınıcaķ 

rızķ virici dimek olur.
3
 ǾArabį’de rezzāķ

4
 maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bil Āferįnen müstefǾilātün de yaradıcı müstefǾilātün rızķ viricidür müstefǾilātün rūzį-

dehende müstefǾilātün 

4 Hem yeliciye pūyende dirler 

 Segirdiciye dirler devende 

Yilici Türkį’dür. YaǾnį yilüp yopurup çoķ gezen ādeme dirler. Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ żammesiyle pūyende dirler. ǾArabį’de fetĥā ile Ǿadvān maǾnāsına. 

Segirdici Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmele ve vāv’uñ fetĥalarıyla devende dirler ki
5
 

devįden’den [E. 105b] śįġa-i fāǾildür. ǾArabį’de [H. 91b] hervele dirler
6
 ki meşā ile 

Ǿadv mā-beyninde
7
 bir hāletdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem yiliciye müstefǾilātün pūyende dirler müstefǾilātün segirdiciye müstefǾilātün 

dirler devende müstefǾilātün 

5 Hem çekici hem depeleyici
8
 

 Oldı keşende daħı küşende 

Çekici Türkį’dür. Meŝelā bir nesneye yapışup
9
 çeken ādeme dirler. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabį’nuñ
10

 fetĥasıyla ve şįn-i muǾceme ile keşende
11

 dirler. Keşįden’den śįġa-i 

fāǾildür.
12

 ǾArabį’de med u incirār gibi.
1
 Depeleyici Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 dāl-ı mühmelenüñ ve hā-ı hevvezüñ …  dāden’den müştaķdur : dāden’den fāǾildür H 

3 terkįb olıncaķ rızķ virici dimek olur : yaǾnį rızķ virici E, Z 

4  rezzāķ : rāzıķ Z 

5 dāl-ı mühmele… dirler ki : Fārsį’de devende dirler, dāl-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla H 

6 dirler : dinür H 

7 mā-beyninde : arasında H 

8 depeleyici : tepeleyici H 

9 nesneye yapışup  : nesneǿi E, Z 

10 ǾArabį’nuñ  : ǾArab’uñ  E 

11 ve şįn-i muǾceme ile keşende : -H 

12 keşįden’den śįġa-i fāǾildür : -H 
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ǾArabį’nüñ
2
 żammesiyle ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
3
 kuşende dirler. ǾArabį’de ķātil maǾnasına.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem çekici hem müstefǾilātün depeleyici müstefǾilātün oldı keşende [E. 106a] 

müstefǾilātün daħı küşende müstefǾilātün 

6 Ħod-rā sütūden kendüyi ögmek [Z. 54b] 

 Lāf urucıdur hem keb-zenende 

Ħod-rā sütūden terkįbi Fārsį’dür. Türkį’de kendüyi ögmek dimekdür. YaǾnį kişi 

kendüsini ile medĥ idüp
5
 ögmege dirler. ǾArabį’de temeddüĥ dinür.

6
 Lāf urucı terkįbi 

Türkį’dür. YaǾnį esüp śavurup furŧa itmege dirler
7
 avurd śavurur

8
 kelimāt ile 

ĥaddinden
9
 ziyāde taśalluf [H. 92a] idüp ögünmege dinür. Fārsį’de kāf’uñ fetĥasıyla 

ve kesresiyle daħı żabŧ olınmış
10

 keb-zenende dinür. ǾArabį’de śalif gibi.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħod-rā sütūden müstefǾilātün kendüni ögmek müstefǾilātün lāf urucıdur müstefǾilātün 

hem keb-zenende müstefǾilātün 

7 Her çi bi-ħˇāhi rev ħˇāh der-tu [E. 106b] 

 Her ne dilersen var iste sen de 

Her çi hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
12

 Fārsį’dür. 

Türkį’de daħı istiǾmāli çoķdur.
13

 Dükeli dimekdür. ǾArabį’de iĥāŧa-i efrād içün olan
1
 

                                                                                                                                                                     
1 ǾArabį’de med u incirār gibi : -E, -Z 

2 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

3 ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : -H 

4 maǾnāsına : dinür H 

5 medĥ idüp : -H 

6 dinür : maǾnāsınadur H 

7 dirler : -Z 

8 avurd savurur : bį-hūde E 

9 ĥaddinden : ĥadden H 

10 daħı żabŧ olınmış : luġatdur H 

11 gibi : maǾnāsına H 

12 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla :  rā-ı mühmele ile E, Z 

13 istiǾmāli çoķdur : istiǾmāl olınur H 
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olan
1
 küll maǾnāsınadur. Çi cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle nesne maǾnāsınadur.

2
 

ǾArabį’de şeyǿ gibi. Türkį’de ne dimekdür.
3
 Bi-ĥasebi’t-terkįb her çi Fārsį’dür ve

4
 

Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānįde leff ü neşr-i müretteb ŧariķi üzere įrād olınan her ne 

dimekdür. ǾArabį’de küllü mā maǾnāsına.
5
 Bi-ħˇāhį bā-ı meksūreden śoñra ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥiyle
6
 elif ile ve vāv-ı ġayr-i melfūžadur. Kitābetde ŝebt olınur. 

Ammā telaffužda iŝbāt olınmaz ve hā-ı hevvez ile
7
 ve āħirinde yā-ı ħiŧāb ile 

Fārsį’dür. Türkį’de dilerseñ dimekdür. ǾArabį’de taŧlubu maǾnāsınadur.
8
 Rev rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı sākine ile Fārsį’dür. [E. 107a] Türkį’de var 

dimekdür varmaġa emr itmekdür. Ħˇāh ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
9
 ve vāv-ı resmį ile 

ve elif ile oķınur ve āħirinde hā-ı
10

 sākine ile iste dimekdür. 
11

 ǾArabį’de uŧlub 

maǾnāsınadur. Der-tu Fārsį’dür. Der
12

 dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle
13

 ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ [Z. 55a] sükūnıyla
14

 edāt-ı [H. 92b] žarfdur. Tu tā-ı ķaraşetüñ 

żammesiyle
15

 sen dimekdür. ǾArabį’de fį-ke  gibi. Bi-ĥasebi’t-terkįb Türkį’de sende 

dimek olur.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

her çi bi-ħˇāhį müstefǾilātün rev ħˇāh der-tu müstefǾilātün her ne dilerseñ 

müstefǾilātün var iste sende müstefǾilātün 

 

 

 

                                                           
1 olan : -H 

2 nesne maǾnāsınadur : nesnedür H 

3 ǾArabį’de şeyǿ gibi. Türkį’de ne dimekdür : ne dirler. ǾArabį’de mā gibi H 

4 Fārsį’dür :  Fārsį’de ve : E, Z 

5 maǾnāsına : dinür H 

6 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

7 bā-ı meksūreden śoñra ħā-ı… hā-ı hevvez ile  : vāv telaffuž olınmaz, elif’le H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

10 hā-ı : yā E 

11 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve vāv-ı resmį ile…  iste dimekdür : vāv-ı resmį ile Fārsį’dür H 

12 der : -Z 

13 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

14 der dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla . -H 

15 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle : -H 

16 ǾArabį’de fį-ke gibi. Bi-ĥasebi’t-terkįb Türkį’de sende dimek olur :  Bi-ĥasebi’t-terkįb sende dimek 

olur. ǾArabį’de fį-ke maǾnāsınadur  Z; terkįb olıcaķ sende dimek olur. ǾArabį’de fi-ke dinür H 
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15 

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisete Ǿaşera der-baĥri’l-kāmili’l-mużmeri’l-maĥbūni’l-maķŧūǾ 

 Şekeri ĥacl ķılupdur
1
 lebiñüñ nebāt-ı  ķandi 

 İreli śaçuñ nesįmi ķo Ǿabįr u misk utandı 

 MütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün 

 Buña kāmil u muķaŧŧaǾ didiler iy cān efendi 

Bu ķıŧǾa
2
 baĥr-i kāmildendür. Aślında her mıśraǾ

3
 [E. 107b] dörder kerre 

mütefāǾilündür. Bu baĥruñ sebeb-i tesmiyesi ķıŧǾa-i Ǿāşirde źikr olınmışdur. Bunuñ 

iki cüzǿine iżmār ve ħabn
4
 ve ķaŧǾ Ǿilletleri duħūl idüp

5
 feǾūlün olmışdur.  

TaǾrįf 

İżmār luġatda gizlemege dirler ammā
6
 ıśŧılāĥda oldur ki mütefāǾilün cüzǿinüñ 

“tā”sını sākin idüp mütefāǾilün olur ve anuñ
7
 yirine müstefǾilün getürilüp ve buña 

mużmer dirler.
8
 BaǾdehu ħabn ile müstefǾilün’dan “sįn” sāķıŧ olup mütefeǾilün ķalur 

ve anuñ yirine mefāǾilün getürilüp maħbūn dinür.
9
 BaǾdehu

10
 ķaŧǾ dāħil olup 

āħirinden “nūn” düşüp mā-ķabli iskān ķılınup [H. 93a] mütefaǾil olur. Yirine feǾūlün 

getürilüp maķŧūǾ dinür.
11

 

TaǾrįf 

ĶaŧǾ luġatda kesmege dirler ve ıśŧılāĥda āħiri veted-i mecmūǾ olan cüzǿüñ ĥarf-i 

sākinini ĥaźf idüp mā-ķablini sākin ķılmaġa
12

 dirler. Meŝelā müstefǾilün’den nūn 

ĥaźf olınup ve mā-ķabli ki “lām”dur sākin ķılınduķdan śoñra [E. 108a] müstefǾil 

                                                           
1 ĥacl ķılupdur : ĥacįl idüpdür H 

2 ķıŧǾa : rubāǾį H 

3 aślında her mıśraǾ : aśl her mıśraǾında H 

4 ħabn : ĥabn Z, H 

5 duħūl idüp : dāħil olup H 

6 ammā : ve Z, H 

7 anuñ : -H 

8 ve buña mużmer dirler : mużmer dinür E, Z 

9 getürilüp maħbūn dinür : gelüp maħbūn olur E, Z 

10 baǾdehu : andan śoñra E, Z 

11 dinür : dirler H 

12 ķılmaġa : itmege H 
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ķalur. Anuñ yirine feǾūlün getürilüp
1
 ve mütefāǾilün’den “nūn”  ısķāŧ olınup

2
 ve mā-

ķabli iskān ķılınup mütefāǾil ķalup yirine feǾilātün getürilüp naķl olınur ve bunlaruñ 

her birine maķŧūǾ dinür. Ħabn Ǿilletinüñ tafśįli baĥr-i mücteŝŝden olan
3
 ķıŧǾa-i ŝāliŝde 

geçmişdür. Ve’s-selām.
4
 

1 Nedür ustura sütürre ķazımaķ durur sütürden 

 Bilegü fisān fesāne meŝel ü ķıśır siterven 

[Z. 55b] Ustura Türkį’dür. Baş tıraş idecek āletdür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı 

ķaraşetüñ żammeleriyle ve rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ
5
 fetĥasıyla ve hā-ı 

Ǿalāmetle
6
 sütürre dirler. Ustura daħı dirler. Ustura lafžı Fārsį’de ve Türkį’de 

müşterekdür.
7
 ǾArabį’de mūsā(y) dinür. Ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ĥalaķ daħı 

dinür. NaǾtı ĥāliķ’dur.
8
 Ķazımaķ Türkį’dür. YaǾnį baş ķazımaġa dirler. Tıraş 

itmekdür.
9
 Fārsį’de sįn-i [E. 108b] mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ żammeleriyle ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı maśdariyye ile 

sütürden dirler.
10

 ǾArabį’de taĥlįķ maǾnāsınadur.
11

 Bilegü Türkį’dür. YaǾnį ustura ve 

bıçaķ bilecek bilegü ŧaşına [H. 93b] dirler.
12

 Fārsį’de fā-ı meksūre ile fisān dirler.
13

 

ǾArabį’de mįm-i meksūre ve sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla misen dirler.
14

 Fesāne fā-ı 

meftūĥa ile Fārsį’dür. Türkį’de meŝel
15

 didükleri muġallaŧa ve avurd śavurur olan 

ķıśśaya dirler.
16

ǾArabį’de mįm’üñ ve ŝā-ı müŝelleŝe fetĥalarıyla meŝel dinür.
17

 Ķıśır 

Türkį’dür. Ŧoġurmayan dişiye dirler. İnsāna ve ĥayvāna belki cümle źį-rūĥa
18

 

şāmildür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

                                                           
1 getürilüp : getürilür Z 

2 olınup : -Z, -H 

3 baĥr-i mücteŝŝden olan : -E, -Z 

4 ve’s-selām : -Z 

5 mühmele-i müşeddedenüñ :  müşeddede H 

6 Ǿalāmetle : resmįle H 

7 dirler. Ustura lafžı Fārsį’de ve Türkį’de müşterekdür : Fārsį’dür H 

8 ħā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ĥalaķ daħı dinür. NaǾtı ĥāliķdur : -H 

9 itmekdür : eylemekdendür E, Z 

10 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı maśdariyye ile sütürden dirler : sütürden dinür H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

12 dirler : dimekdür H 

13 dirler : dinür H 

14 dirler : dinür H 

15 meŝel : miŝāl H 

16 muġallaŧa ve avurd śavurur olan ķıśśaya dirler :  savurur ķıśśalardur E, Z 

17 mįm’üñ ve ŝā-ı müŝelleŝe fetĥalarıyla meŝel dinür : daħı meŝel dirler E, Z 

18 źį-rūĥa : źį-cāna Z  
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mühmelenüñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥadan śoñra nūn-ı sākine ile siterven dirler.
1
 

Fetĥa ile daħı Muħtār-ı Śıĥāĥ śāĥibi luġatdur dimiş. [E. 109a] ǾArabį’de fetĥa-i Ǿayn-

i mühmele ile Ǿaķįm dinür.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

nedür ustura mütefāǾilün sütürre feǾūlün ķazımaķ durur mütefāǾilün sütürden feǾūlün 

bilegü fisān mütefāǾilün fesāne feǾūlün meŝel ü ķıśır mütefāǾilün siterven feǾūlün 

2 Didi dikmege nişānden daħı saçmaġa fişānden 

 Daħı śıķmaġa füşürden daħı ŧoñmaġa füsürden 

Dikmek kelimesi Türkį’dür. YaǾnį ağaç ve sāǿir emŝālį nesneleri yire dikmege 

dirler.
3
 Fārsį’de nūn-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla [H. 94a] nişānden 

dirler.
4
 ǾArabį’de ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve rā ve sįn-i mühmeleteynüñ 

iskānlarıyla
5
 ġars dinür

6
 ki [Z. 56a] ağaç dikmek maǾnāsınadur ve mızrāġı yire 

śançmaġa rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla rekz dirler. Ŧaş dikmege nūn-ı meftūĥa ile
7
 

naśb dinür. Ammā Fārsį’de
8
 bunlaruñ cümlesine [E. 109b] nişānden dinür.

9
 Türkį’de 

dikmek lafžı daħı böyledür.
10

 Śaçmaķ lafžı
11

 Türkį’dür. YaǾnį toħm śaçmaķ gibi
12

 ve 

bunuñ emsāli gibi. Fārsį’de fā-ı meksūre ile fişānden dirler.
13

 ǾArabį’de neşr 

maǾnāsınadur.
14

 Śıķmaķ Türkį’dür. Meŝelā bir nesneyi mengenede veyāħud buñı 

ālātla śıķmaġa.
15

 Fārsį’de fā’nuñ ve şįn-i muǾcemenüñ żammeleriyle füşürden dirler. 

ǾArabį’de Ǿaśįr maǾnāsınadur.
16

 Ŧoñmaķ Türkį’dür. YaǾnį śovuķdan ŧoñmaġa dirler. 

                                                           
1 dirler : dinür H 

2 Ǿaķįm  dinür : -Z 

3 ve sāǿir … dikmege dirler : dikmek ve mızrāķ ve emŝāli nesneleri yire śaçup dikmek gibi H 

4 nūn-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ… nişānden dirler : fā’nuñ kesresiyle nişānden dinür H 

5 ve rā ve sįn-i mühmeleteynüñ iskānlarıyla : -H 

6 dinür : dirler H 

7 nūn-ı meftūĥa ile : -E, -Z 

8 Fārsį’de : Fürs’de H 

9 dinür  : dirler H 

10 Türkį’de dikmek lafžı daħı böyledür : -E, -Z 

11 lafžı : -E, -Z 

12 gibi : -H 

13 dirler : dinür H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 Meŝelā bir nesneyi mengenede veyāħud buña ālātla śıķmaġa : -E, -Z 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 
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Fārsį’de fā’nuñ ve sįn-i mühmelenüñ żammeleriyle füsürden dinür.
1
 ǾArabį’de cįm-i 

meftūĥa ile cemed maǾnāsınadur cemed yemcidu’den maśdardur cümūd daħı dirler.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

didi dikmege  mütefāǾilün nişānden feǾūlün daħı śaçmaġa mütefāǾilün fişānden 

feǾūlün daħı sıķmaġa mütefāǾilün füşürden feǾūlün daħı ŧoñmaġa mütefāǾilün 

füsürden feǾūlün 

3 Daħı ķaçmaġa girįħten daħı açmaġa küşūden 

 Daħı ŧıķmaġa
3
 ekįden yıķmaġa yehįden 

Ķaçmaķ Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle ve yā-ı 

müŝennāt-ı [E. 110a] taĥtiyyenüñ ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla girįħten dirler.
4
 

[H. 94b] ǾArabį’de firār dinür ki fā-ı meksūre ile. Ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla hereb 

daħı dinür.
5
 Açmaķ Türkį’dür. YaǾnį ķapu gibi

6
 ve emŝālį nesneleri açmaġa dirler.

7
 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ
8
 ve şįn-i muǾcemenüñ żammeleriyle ve vāv-ı sākine ile 

küşūden dirler.
9
 ǾArabį’de fā-ı meftūĥa ile feteĥe maǾnāsına.

10
 Ŧıķmaķ kelimesi

11
 

Türkį’dür. YaǾnį bir nesneyi bir nesnenüñ içine ķoyup ŧıķmaġa
12

 dirler. Fārsį’de 

ekįden dirler. Bi-fetĥi’l-evvel bi-kāfi’l-Ǿarabį diyü NiǾmetu’llāh taśrįĥ
13

 eylemişdür. 

Ammā ekŝer nüsħalarda kāf-ı ǾAcemį ile taśrįĥ olınmışdur.
14

 Elif-i memdūde ile 

śaĥįĥdür. ǾArabį’de ĥaşv maǾnāsınadur.
15

 Yıķmaķ Türkį’dür. YaǾnį bir nesneǿi 

                                                           
1 dinür : dirler H 

2 cįm-i meftūĥa ile cemed…  cümūd daħı dirler : cemed ve cümūd maǾnāsınadur E, Z 

3 ŧıķmaġa : dıķmaġa H 

4 ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle ve yā-ı müŝennāt-ı… girįħten dirler : girįħten dinür H 

5 firār dinür ki fā-ı meksūre…  hereb dahı dinür : fā-ı meksūre ile firār maǾnāsına E, Z 

6 gibi : -H 

7 açmaġa dirler : açmaķ H 

8 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

9 ve şįn-i muǾcemenüñ żammeleriyle…  küşūden dirler : żammesiyle küşūden dinür H 

10 maǾnāsına : maǾnāsınadur Z 

11 kelimesi : -E, -Z 

12 ķoyup ŧıķmaġa : ţoķup śıķmaġa E;  śoķup ŧıķmaġa Z 

13 NiǾmetu’llāh taśrįĥ : Fetĥu’llāh taśĥįĥ H 

14 olınmışdur : olmışdur  E 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 
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bozup yıķmaġa dirler. Fārsį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
1
 yehįden dinür. ǾArabį’de 

hedm maǾnāsınadur.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı ķaçmaġa mütefāǾilün girįħten feǾūlün daħı açmaġa mütefāǾilün küşūden feǾūlün 

daħı ŧıķmaġa mütefāǾilün [E. 110b] ekįden  feǾūlün daħı yıķmaġa mütefāǾilün 

yehįden feǾūlün 

4 Baġal oldı ķoltuķ aġız bucaġına lünc dirler 

 Bucaġa di künc lįkin oturaķ durur nişįmen 

[Z. 56b] Baġal bā-ı ǾArabį’nüñ
3
 ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥalarıyla ve lām-ı sākine 

ile Fārsį’dür. Türkį’de ķoltuķ dirler.
4
 ǾArabį’de kesr ile ıbıŧ maǾnāsınadur.

5
 Aġız 

bucaġına terkįbi Türkį’dür. YaǾnį aġız köşesi ve avurduñ [H. 95a] ŧaşra yanına 

Fārsį’de lām-ı mażmūme ve nūn’la cįm’üñ iskānlarıyla
6
 lünc dirler. Bucaķ Türkį’dür. 

Meŝelā evüñ
7
 köşesi gibi ve sāǿiri gibi.

8
 Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ

9
 żammesiyle ve 

nūn ve cįm-i ǾArabį’nüñ
10

 iskānlarıyla künc dirler.
11

 ǾArabį’de zā-ı muǾcemenüñ
12

 

fetĥasıyla zāviye maǾnāsına.
13

 Oturaķ Türkį’dür. Fārsį’de nişįmen dirler. Aślında ķuş 

oturaġıdur. Śoñradan muŧlaķa bu iǾtibār ile taħta daħı nişįmen ıŧlāķ olındı.
14

 

ǾArabį’de fetĥa ile
15

 erįke maǾnāsınadur.
16

 

 

 

                                                           
1 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : -H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z, H 

3 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E; muvaĥĥadenüñ H 

4 dirler : dinür H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

6 lām-ı mażmūme ve nūn’la cįm’üñ iskānlarıyla : żamme-i lām’la H 

7 evüñ : ev H 

8 gibi : -E, -Z 

9 ǾArabį’nüñ: ǾArab’uñ  E 

10 ǾArabį’nüñ: ǾArab’uñ  E 

11 kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle ve nūn ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskānlarıyla künc dirler : künc dinür  H 

12 zā-yı muǾceme: bā-ı muvaĥĥade: E; źāl-ı muǾcemenüñ H 

13 zāviye maǾnāsına : zāviye maǾnāsınadur  Z; źāviye maǾnāsına H 

14 olındı : olınur H 

15 elif-i meftūĥa ile :  fetĥa ile  E; elif-i meftūĥa ile -Z 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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[E. 111a]  TaķŧįǾ-i Beyt 

baġal oldı ķol mütefāǾilün tuķ aġız feǾūlün bucaġına lün mütefāǾilün c dirler feǾūlün 

bucaġa di kün mütefāǾilün c lįkin feǾūlün oturaķ durur mütefāǾilün nişįmen feǾūlün
1
 

5 Dimiş otlaġa çerāgāh daħı otlu yir Ǿalefzār 

 Ota di giyāh oraķ dās ne dürür nüvār urġan 

Otlaķ Türkį’dür. YaǾnį ŧavar otlayacak yire dirler. Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥalarıyla ve medle ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve elif’den śoñra hā-

ı melfūža ile
2
 çerāgāh dirler. ǾArabį’de mertaǾ ve merǾā maǾnālarınadur.

3
 Otlu

4
 yir 

Ǿibāreti Türkį’dür. YaǾnį otı olan yir çayır ve ķaśįl gibi.
5
 Fārsį’de Ǿalefzār dirler. 

ǾArabį’de mekleǿe  mefǾel vezni üzere ve
6
 maǾlef maǾnāsınadur.

7
 Ot lafžı Türkį’dür. 

Meŝelā yirden biten ot dimekdür.
8
 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle

9
 giyāh [H. 95b] 

dirler. ǾArabį’de fetĥ ve ķaśrla kelā dinür
10

 ve Ǿayn-i mühmelenüñ żammesiyle Ǿuşb 

[E. 111b] daħı dirler.
11

 Fetĥa ve süķunıyla daħı luġatdur.
12

 Nebāt daħı bu 

maǾnāyadur.
13

 Oraķ Türkį’dür ki anuñla ot ve ekin biçerler. Fārsį’de  dās  dirler. 

ǾArabį’de mįm-i meksūre ve nūn-ı sākineden śoñra cįm-i meftūĥa ve sükūn-ı lām’la 

mincel maǾnāsınadur.
14

 Nüvār nūn-ı mażmūme ile ve vāv’uñ fetĥasıyla ve elif ile ve 

āħirinde rā-ı mühmele-i sākine ile
15

 Fārsį’dür. Türkį’de urġan dinür
16

 ve urķan ve 

urgan daħı [Z. 57a] dirler ipdür.
17

 ǾArabį’de fetĥa ile ĥabl maǾnāsına.
18

 

 

                                                           
1 nişįmen feǾūlün : -Z 

2 kāf-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve elif’den śoñra hā-ı melfūža ile : kāf-ı ǾAcemį’le H 

3 murtaǾ ve merǾā maǾnālarınadur : murtaǾ ve merǾā maǾnālarına E; merǾā ve murtaǾ maǾnāsına H 

4 otlu : otlı H 

5 yir, çayır ve ķaśįl gibi  : yire dirler, çayır gibi. Ve ķaśįl gibi E, Z 

6 mefǾel vezni üzere ve : -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 Meŝelā yirden biten ot dimekdür : -E, -Z 

9 kesriyle : kesresiyle Z, H 

10 dinür : dirler H 

11 dirler : dinür H 

12  fetĥa ve süķunıyla daħı luġatdur : -H 

13 daħı bu maǾnāyadur : maǾnāsına daħı gelür H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 ve vāv’uñ fetĥasıyla ve elif ile ve āħirinde rā-ı mühmele-i sākine ile : -H 

16 dinür : -E, -Z 

17 ipdür : -E, -H 

18 fetĥa.. maǾnāsına : fetĥ ile ĥabl maǾnāsınadur Z; ĥabl maǾnāsına ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

dimiş otlaġa mütefāǾilün çerāgāh feǾūlün daħı otlu
1
 yir  mütefāǾilün Ǿalefzār feǾūlün 

ota di giyāh  mütefāǾilün oraķ dās feǾūlün ne dürür nüvā mütefāǾilün r urġan feǾūlün 

6 Şemem oldı çarıķ adı eşem oldı daħı rānįn 

 Ķara eve didi ħargeh ķalabaķ ne ola gerzen 

Şemem şįn-i muǾcemenüñ ve mįm-i evvelüñ fetĥalarıyla ve süķun-ı mįm-i ŝānį ile
2
 

Fārsį’dür. Türkį’de çarıķ dirler ki ħām deriden
3
 [E. 112a] düzüp ayaġa giyerler. Eşem 

elif ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥalarıyla ve mįm-i sākine ile Türkį’dür
4
 ki şalvara

5
 dirler 

ve çaķşır ve güreşçiler ŧumanı ki güreş ŧutduķları vaķitde giyerler. Fārsį’de rānįn 

dirler.
6
 ǾArabį’de daħı yā bedeli elif ile rānān dirler.

7
 Ķara ev Türkį’dür ki

8
 Ekrād ve 

Türkmen ŧāǿifesi [H. 96a] istiǾmāl iderler. Derim evi dirler
9
 ve oba daħı dirler. Bir 

nevǾi çadırdur ķıldan yaparlar. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧa
10

 ve kāf-ı Pārsį ve hā-ı aśliyye ile elifsüz ve elif’le ħargāh ve ħargeh dirler.
11

 

ǾArabį’de beytü’ş-şaǾr maǾnasına. Ķalabaķ ķāf’uñ ve lām’uñ ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ 

fetĥalarıyla
12

 Türkį’dür. Başa giydükleri ķalpaķ didükleri taķyedür.
13

 Aślında bir 

nevǾi muraśśaǾ tācdur. Altundan ŧoķınmış.
14

 Fārsį’de kāf’uñ fetĥasıyla ve sükūn-ı rā-

ı mühmele ve fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye ile gerzen dirler.
15

 Naķl olınur ki gerzen ǾAcem 

pādişāhlarına maħśūś bir tācdur ki [E. 112b] başlarına giyerler. Cevāhir ve altun 

ŝıķletinden başları müteĥammil olmayup başları üzerinde
16

 altun zencįr ile aśarlar 

daħı başlarına giyerler. Ol ŝıķleti zencįr çeker. 

 

                                                           
1 otlu : otlı H 

2 şįn-i muǾcemenüñ ve mįm-i evvelüñ fetĥalarıyla ve süķun-ı mįm-i ŝānį ile : fetĥateynle H 

3 deriden : gönden H 

4 ve mįm-i sākine ile Türkį’dür : Türkį Ǿibāretdür H 

5 şalvara : şalvar E 

6 dirler : dinür H 

7 daħı yā bedeli elif ile rānān dirler : rānān maǾnāsına H 

8 ki : -E, -Z 

9 evi dirler :  evidür E  

10 muǾcemenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧa: muǾceme ve rā-ı mühmele H 

11 elifsüz ve elif’le ħargāh ve ħargeh dirler : elif’le ħargeh ve ħargāh daħı dinür H 

12 ķāf’uñ ve lām’uñ ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥalarıyla : taĥrįkle H 

13 ķalpaķ didükleri taķyedür : ķalpaķ taķyeye dirler H 

14 ŧoķınmuş : doķınmuş E, Z 

15 ve fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye ile gerzen dirler : ile ve fetĥ-i rā-ı menķūŧa ile gerzen dinür H 

16 üzerinde : üzerine E 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

şemem oldı ça mütefāǾilün rıķ adı feǾūlün eşem oldı damütefāǾilün ħı rānįn feǾūlün 

ķara eve  di mütefāǾilün di ħargeh feǾūlün ķalabaķ ne o mütefāǾilün la gerzen feǾūlün 

7 Be-heme tu nįguyį kon be-tu pend įnek ez-men 

 Ķamuya sen eylik eyle saña ögüt işte benden 

[Z. 57b] Bu beytüñ mıśraǾ-ı ŝānįsi mıśrāǾ-ı evveline leff  ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzere [H. 96b] terceme
1
 vāķiǾ olmışdur.

2
 Meŝelā be-heme tu terkįbi Fārsį’dür. 

Türkį’de ķamuya sen dimekdür ki mıśraǾ-ı ŝānįye muķayyeddür. Nįgūyį Fārsį’dür. 

Türkį’de iyilik dimekdür. Āħirinde olan yā Ǿalāmet-i maśdardur.
3
 ǾArabį’de iĥsān 

maǾnāsınadur.
4
 Kon żamme-i kāf-ı ǾArabį ile emr-i ĥāżırdur. Türkį’de eyle 

dimekdür. Meŝelā
5
 be-heme tu nįgūyį kon terkįbinüñ maǾnā-yı Türkį’si

6
 [E. 113a] 

ķamuya sen eylik eyle dimekdür. Be-tu Fārsį’dür. Türkį’de saña dinür.
7
 ǾArabį’de 

ileyke maǾnāsınadur.
8
 Pend bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve nūn ve dāl-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla
9
 Fārsį’dür. Türkį’de ögüt dimekdür.

10
 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile

11
 

naśįĥat maǾnāsınadur.
12

 Įnek elif-i meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve nūn-ı 

meftūĥa ve kāf-ı sākine ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de işte dimekdür. Ez-men elif-i 

meftūĥa ile Fārsį’dür.
14

 Ez ile men’den mürekkebdür. Ez lafžınuñ tafśįli geçmişdür. 

Men ben dimek olur.
15

 Türkį’de benden dirler.
16

 ǾArabį’de minnį maǾnāsınadur.
17

 

 

 

                                                           
1 terceme : cümle E 

2 ŝānįsi… olmışdur : evvelinüñ leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere mıśraǾ-ı ŝānįsi tercemesidür H 
3 Türkį’de iyilik…  maśdardur : āħirinde olan yā Ǿalāmet-i maśdardur, Türkį’de iyilik dimekdür H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

5 meŝelā : yaǾnį H;  meŝelā -E 

6 maǾnā-yı Türkį’si : maǾnāsı H 

7 dinür : dimekdür H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

9 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla…  iskānlarıyla : -E; ve nūn ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla -H 

10 dimekdür : dirler H 

11 nūn-ı meftūĥa ile : -H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

13 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve kāf-ı sākine ile : ve nūn’uñ fetĥasıyla H 

14 elif-i  meftūĥa ile Fārsį’dür : -E, -Z 

15 dimek olur : dimekdür Z; ez ile men’den mürekkebdür. Ez lafžınuñ tafśįli…  dimek olur -H 

16 Türkį’de benden dirler : yaǾnį benden E, Z 

17 maǾnāsınadur : gibi Z; mįm-i meftūĥa ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla metā maǾnāsına  H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

be-heme tu nį mütefāǾilün gūyį kon feǾūlün be-tu pend į mütefāǾilün nek ez-men 

feǾūlün ķamuya sen ey mütefāǾilün lik eyle feǾūlün saña ögüt iş mütefāǾilün te 

benden feǾūlün 

16 

El-ķıŧǾatu’s-sādisete Ǿaşera der-baĥri’l-ħafįfi’l-meczuǿi’l-maħbūni’l-maķśūr 

 Gözinüñ fitnesine cānı meftūn 

 Śaçuñuñ Ǿuķdesine  dil mecnūn 

 FāǾilātün mefāǾilün feǾilāt 

 Bu ħafįf oldı ķaśr ile maħbūn
1
 [E. 113b]   

[H. 97a] Bu ķıŧǾa
2
 baĥr-i ħafįfdendür. Her mıśraǾı birer kerre

3
 fāǾilātün müstefǾilün 

fāǾilātün müstefǾilün gelür.
4
 Bu ķıŧǾanuñ eczāsına

5
 cüzǿ Ǿilleti dāħil olup āħirinde 

olan müstefǾilün cüzǿi sāķıŧ olup meczū ķalmışdur ve ikinci müstefǾilün cüzǿine 

ħabn
6
 Ǿilleti duħūl idüp

7
 mefāǾilün olmışdur. Üçünci fāǾilātün cüzǿine ħabn ile ķaśr 

Ǿilleti
8
 dāħil olup feǾilāt ķalmışdur. Cüzǿ Ǿilletinüñ tafśįli baĥr-ı hezecden olan ķıŧǾa-i 

sābiǾde mürūr eylemişdür
9
 ve ħabn ile ķaśr Ǿilletinüñ taǾrįfi baĥr-i mücteŝŝden olan 

ķıŧǾa-i ŝāliŝde tafśįl olınmışdur.
10

 

1 Ayu ħırs u ŧoñuz ne ħük  ü gürāz [Z. 58a]  

 Seg meges it siñek di ħargez üyez 

Ayu Türkį’dür. EnvāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür küçücük
11

 iken ele getürüp 

oynadurlar. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle [E. 114a] ve rā ve sįn-i 

mühmeleteynüñ iskānlarıyla ħırs dirler. ǾArabį’de żamme-i dāl-ı mühmele ile ve 

                                                           
1 maħbūn : maĥbūn Z, H 

2 ķıŧǾa : rubāǾi H 

3 her mıśraǾı birer kerre : aślında her mıśraǾda H 

4 müstefǾilün gelür : müstefǾilündür H 

5 ķıŧǾanuñ eczāsına : ķıŧǾaya H 

6 ħabn : ĥabn Z 

7 duħūl idüp : dāħil olup H 

8 Ǿilleti : -H 

9 mürūr eylemişdür : -H 

10 tafśįl olınmışdur : mürūr eylemişdür E;  geçmişdür Z  

11 envāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür, küçücük : sibāǾ-ı ĥayvānātdandur, küçük E, Z 



281 
 

 

müşedded ba-ı ǾArabį ile dübb maǾnāsınadur.
1
 Ŧoñuz Türkį’dür bir cins cān-verdür

2
 

vaĥşįsi ve ehlįsi olur. Vaĥşįsine Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle gürāz dirler ve 

ehlįsine żamme-i ħā-ı muǾceme ile ħūk dirler.
3
 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

kesresiyle ħınzįr  dinür.
4
 Seg sįn-i [H. 97b] mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de it didükleri köpekdür.
5
ǾArabį’de fetĥa-i 

vāĥide ile kelb  dirler. Meges mįm’üñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de siñek dirler. ǾArabį’de źübāb maǾnāsınadur.
6
 Ħargez fetĥa-i ħā ile ve 

sükūn-ı rā-ı ġayr-i menķūŧa ile
7
 ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle ve zā-ı menķūŧanuñ 

8
 

sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de üyez dirler. Elif-i mażmūme ile üvez daħı diler. Siñek 

envāǾından
9
 bir yaramaz siñekdür ki ıssı günlerde ādeme ve ŧavara üşüp helāk 

iderler.
10

 ǾArabį’de iki bile cįm’üñ kesresiyle [E. 114b] ve yā-ı ĥuŧŧį ve rā ve sįn-i 

mühmelenüñ
11

 iskānlarıyla circįs dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ayu ħırs u fāǾilātün ŧoñuz ne ħū mefāǾilün k ü gürāz fāǾilāt seg meges it fāǾilātün 

siñek di ħar mefāǾilün gez üyez fāǾilāt 

2 Dirsege vārin ü bidist ķarış 

 Ķola bāzū di hem ķulaca di bāz 

Dirsek Türkį’dür. Fārsį’de vāv-ı meftūĥa ve elif ile
12

 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle 

ve āħirinde nūn’la vārin dirler. ǾArabį’de mįm-i meksūre ile mirfaķ maǾnāsınadur. 

[Z. 58b] Bidist bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve dāl-ı mühmele-i meksūre ile
13

 ve 

sįn-i ġayr-i menķūŧa ve tā-ı ŧavįlenüñ
14

 iskānlarıyla Fārsį’dür. [H. 98a] Türkį’de ķarış 

                                                           
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

2 bir cins cān-verdür : -E, -Z 

3 vaĥşįsine…dirler : Fārsį’de ehlisine ħūk ve vaĥşįsine kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle gürāz dirler H 

4 ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle ħınzįr dinür : ħā-ı muǾceme ile ħınzįr dirler E, Z 

5 köpekdür : köpeklerdür H 

6 maǾnāsınadur : dinür H 

7 ħā ile ve sükūn-ı rā-ı ġayr-i menķūŧa ile : ħā-ı muǾceme ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile H 

8 fetĥiyle ve zā-ı menķūŧanuñ: fetĥasıyla ve zā-ı ǾArab’uñ : fetĥasıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ Z 

9 elif-i mażmūme ile üvez daħı diler. Siñek envāǾından : -E 

10 iderler : ider E 

11 mühmelenüñ : mühmeleteynüñ Z; ve yā-ı ĥuŧŧį ve rā ve sįn-i mühmelenüñ -H 

12 ve elif ile : medle H 

13muvaĥĥadenüñ kesresiyle…  meksūre ile : muvaĥĥade ve dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle H 

14 sįn-i ġayr-i menķūŧa ve tā-ı ŧavįlenüñ : sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ H 
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dirler ki serçe parmaġla baş parmaġuñ
1
 arasıdur. Ķaçan ol iki parmaġı açup bir nesne 

üzerine uzadup ölçseler
2
 bir ķarış olur.

3
 ǾArabį’de şįn-i muǾcemenüñ kesriyle

4
 ve bā-

ı ǾArabį’nüñ
5
 ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla şibr dirler. [E. 115a] Ķol Türkį’dür 

yaǾnį
6
 elüñ dirsekden omuza varınca olan yire dirler. Fārsį’de bā-ı ǾArabį ile

7
 bāzū 

dirler.
8
 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥiyle

9
 ve  żād-ı menķūŧa ile Ǿażd dinür.

10
 

Ķulaç Türkį’dür. YaǾnį iki ķollarını śaġına ve śoluna
11

 açup uzatsalar arasına bir 

ķulaç
12

 dirler. Fārsį’de bā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve medle ve zā-ı menķūŧanuñ 

sükūnıyla
13

 bāz dirler. ǾArabį’de bā-ı meftūĥa ile
14

 bāǾ dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dirsege vā fāǾilātün rin ü bidis mefāǾilün t ķarış feǾilāt ķola bāzū fāǾilātün di hem ķula 

mefāǾilün ca di bāz feǾilāt 

3 Sūzen igne gez arşun u sūfār 

 Oķ gezidür daħı di śınduya kāz 

BaǾż nüsħada sūzen igne ķulaġıdur. Sūfār vāķiǾ olmışdur. Sūzen sįn-i mühmelenüñ 

żammesiyle ve vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾArabį’nüñ
15

 fetĥasıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de igne dirler ki
16

 [H. 98b] derziler ālātındandur
17

 anuñla dikiş dikerler. 

ǾArabį’de elif-i meksūre ve
18

 bā-ı ǾArabį’nüñ
19

 sükūnıyla [E. 115b] ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle ibre dirler.
20

 Gez kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla 

                                                           
1 parmaġuñ : parmaķ H 

2 ölçseler : açsalar Z 

3 olur : dirler E 

4 kesriyle : kesresiyle Z, H 

5 ǾArabį’nüñ : ǾArabiyye’nüñ Z 

6 yaǾnį : -E 

7 Fārsį’de bā-ı ǾArabį ile : -E 

8 dirler : dinür H;  dirler  -E 

9 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

10 dinür : maǾnāsınadur H 

11 yaǾnį iki ķollarını śaġına ve śoluna : meŝelā iki ķolların śaġa śola H 

12 uzatsalar arasına bir ķulaç : mā-beyninde olan yire E, Z 

13 bā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla ve medle ve zā-ı menķūŧanuñ sükūnıyla bā-ı ǾArabiyye ile E, Z 

14 bā-ı meftūĥa ile : -H 

15 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

16 ki : -E 

17 derziler ālātındandur : -E, -Z 

18  ve : -E 

19 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

20 hā-ı Ǿalāmetle ibre  dirler : hā-ı Ǿalāmetle ibre dinür Z; hā-ı sākine ile ibre dinür H 
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ve zā-ı ǾArabį’nüñ
1
 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de

2
 arşun dirler ki

3
 anuñla bez ve 

çuķa ölçerler. ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ kesresiyle źirāǾ dinür. Sufār sįn-i 

mühmelenüñ żammesiyle
4
 ve vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla

5
 Fārsį’dür. Türkį’de oķ gezi 

dirler. YaǾnį oķuñ kirişine gezlenecek ķulaġına dirler. Śındı Türkį’dür. Derziler 

ālātından maķaś didükleri aletdür. Miķrāżdan munĥarifdür.
6
 Fārsį’de kāf-ı ǾArabį ile 

kāz dirler. ǾArabį’de miķrāż maǾnāsınadur.
7
 BaǾż nüsħada mıśrāǾ-ı evvelde vāķiǾ 

olan sūzen igne ķulaġıdur [Z. 59a] sūfār meŝelā igneye sūzen ve  igne ķulaġına 

Fārsį’de
8
 sūfār dirler.

9
 ǾArabį’de ħā-ı muǾceme ile ħurt dirler ve sįn-i mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve müşedded-i mįm ile semm daħı dirler.
10

 Meŝelā Fārsį’de sūfār hem igne 

ķulaġına ve hem oķ gezine dirler dimek olur.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sūzen igne fāǾilātün [E. 116a] gez arşun u mefāǾilün sūfār feǾilāt oķ gezidür fāǾilātün 

daħı di śın mefāǾilün duya kāz feǾilāt 

4 Pehn yaśśı yoġun sitebr ķıśa 

 Kūteh ü gird degirmi uzun ne dırāz [H. 99a] 

Pehn bā-ı Fārsį’nüñ
12

 fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla
13

 Fārsį’dür. 

Türkį’de yaśśı dirler ki
14

 eñsüz anuñ ħilāfıdur. ǾArabį’de Ǿarįż dinür.
15

 Yoġun 

Türkį’dür. YaǾnį ķalın ve taślaķ nesneye dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle 

ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve bā-ı ǾArabį
16

 ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla sitebr 

dirler ve ŧā-ı ġayr-i menķūŧa ile siŧebr
17

 daħı rivāyetdür. ǾArabį’de ġalįž maǾnāsına. 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

2 Türkį’de : -Z, -H 

3 ki : -E 

4 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle : żamme-i sįn-i mühmele ile Z; sįn’üñ żammesiyle H 

5 ve vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

6 miķrāżdan  munĥarifdür : miķrāżuñ munĥarifdür Z; miķrāżdan  ġalaŧdur H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

8 igne ķulaġına Fārsį’de : kulaġına H 

9 dirler : dimekdür  E; dirler dimekdür H 

10 müşedded-i mįm ile semm daħı dirler : mįm-i müşeddede ile semm daħı dinür H 

11 dirler dimek olur : dirler H 

12 Fārsį’nüñ : Fārs’uñ E 

13 hā-ı hevvezüñ ve nūn’uñ iskānlarıyla : hā’nuñ ve nūn’uñ sükūnıyla H 

14 ki : -E 

15 dinür : maǾnāsınadur H 

16 ǾArabį : ǾArabį’nüñ H 

17 ile siŧebr : -H 
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Ķıśa Türkį’dür ki uzun anuñ naķįżidür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ
1
 żammesiyle ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥiyle
2
 ve vāv’uñ sükūnıyla

3
 ve hā-ı melfūža ile kūteh dirler. Aślı elif ile 

kūtāhdur vezn içün ĥaźf olınmışdur.
4
 ǾArabį’de ķaśįr maǾnāsınadur. [E. 116b] Gird 

kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle
5
 ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla

6
 Fārsį’dür. 

Türkį’de degirmi dirler. YaǾnį ŧop gibi yuvarlaķ ve degirmi olan şeyǿe dirler.
7
 

ǾArabį’de müdevver gibi. Uzun Türkį’dür ki
8
 ķıśanuñ żıddıdur.  Fārsį’de dāl-ı 

mühmelenüñ kesresiyle ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı 

ǾArab’uñ
9
 iskānlarıyla dırāz dirler.

10
 ǾArabį’de

11
 ŧā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fethiyle ŧavįl 

maǾnāsınadur.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pehn yaśśı fāǾilātün yoğun siteb mefāǾilün r u ķıśa feǾilāt kūteh ü gird fāǾilātün 

değirmi uzun mefāǾilün ne dırāz feǾilāt 

5 Dįde göz gör bü-bįn ü baķ bi-niger 

 Yaķ bi-sūz ez bi-sāy u eyle bi-sāz [H. 99b] 

[Z. 59b] Dįde dāl-ı mühmelenüñ kesriyle
13

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve dāl-ı ŝānį-i 

mühmelenüñ fetĥiyle ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
14

 Fārsį’dür. Türkį’de göz dirler. 

ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele ile
15

 Ǿayn dirler.
16

 MaǾlūm [E. 117a] ola ki
17

 Türkį’de göz 

lafžı ve
18

 ǾArabį’de Ǿayn kelimesi ve Fārsį’de dįde lafžı
19

 ħuśūś üzeredür. Ancaķ
20

 

                                                           
1 ǾArabį’nuñ : ǾArab’uñ E 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

3 ve vāv’uñ sükūnıyla : -E, -Z 

4 aślı elif ile kūtāhdur, vezn içün ĥaźf olınmışdur : elif’le kūtāh daħı dirler H 

5 kesriyle : kesresiyle Z, H 

6 ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla : -H 

7 dirler : dinülür H 

8 ki : -E, -Z 

9 elif ve  zā-ı ǾArabiyye’nüñ : elif ve  zā-ı ǾArab’uñ E; elif ve  zā-ı ǾArabiyye’nüñ -H 

10 dirler : dinür H 

11 ǾArabį’de : -Z 

12 ŧā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle ŧavįl maǾnāsınadur : ŧavįl maǾnāsına H 

13 dāl-ı mühmelenüñ kesriyle : dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle Z; dāl-ı mühmelenüñ kesriyle -H 

14 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve dāl-ı ŝānį-i mühmelenüñ fetĥiyle ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

15 Ǿayn-ı mühmele ile : -E, -H 

16 dirler : dinür H 

17 maǾlūm ola ki : -H 

18 ve : -E 

19 ve Fārsį’de dįde lafžı : -H 

20 ancaķ : meŝelā H 
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ķapaķ altında olan sevād ve beyāża şāmildür. Fārsį’de dįde daħı böyledür
1
 ammā 

çeşm ile dįdenüñ farķı
2
 budur ki çeşmde sevād ve beyāż ve ķapaķ ve kirpük bile 

dāħildür. ǾUmūm üzere gör Türkį’dür görmege emr itmekdür. Fārsį’de bü-bįn dirler. 

Bā-ı teǿkįd mażmūm oķınur. İkinci bā-ı ǾArabį meksūrdur
3
 bįnden emrdür bįn

4
 ve 

dįdenden emr-i ĥāżırdur. Baķ Türkį’dür. Baķmaġa emr itmekdür.
5
 Fārsį’de bi-niger 

dirler. Nūn-ı meksūre ile nigerįden’den emr-i ĥāżırdur.
6
 BaǾżılar nigerįsten’den 

dimişler. ǾArabį’de unžur maǾnāsınadur.
7
 Yaķ Türkį’dür. Yaķmaġa emr itmekdür. 

Fārsį’de bi-sūz dirler. Sįn-i mühmelenüñ żammesiyle sūħtenden fiǾl-i emrdür.
8
 

ǾArabį’de aĥriķ dirler.
9
 Ez Türkį’dür yaǾnį bir nesneǿi ezmege emr eylemekdür.

10
 

Fārsį’de bi-sāy dirler. ǾArabį’de saĥķ dinür.
11

 Eyle Türkį’dür. YaǾnį filānı şöyle eyle 

[E. 117b] ve böyle eyle diyü emr eyledükleri kelimedür ki naķįżi eyleme dimekdür. 

Fārsį’de bi-sāz dinür. Sāħtenden emrdür. ǾArabį’de icǾal maǾnāsına.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dįde  göz gör  fāǾilātün bü-bįn ü baķ mefāǾilün bi-niger feǾilāt yaķ bi-sūz ez fāǾilātün 

bi-sāy u ey mefāǾilün le bi-sāz feǾilāt 

6 Ķamçıdur tāziyāne yort itmek 

 Türktāz oldı hem segirt bi-tāz [H. 100a] 

Ķamçı Türkį’dür ki anuñla
13

 ata ururlar. Fārsį’de tā-ı ķaraşet ile tāziyāne dirler. 

ǾArabį’de muķarriǾa maǾnāsına ve savŧ daħı dirler. Yort itmek Türkį’dür. YaǾnį 

segirdüm śalmaġa dirler. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ
14

 żammesiyle ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve kāf-ı ǾArabį
15

 ile ve tā-ı ķaraşet ile ve elif ve zā-ı ǾArabį 

                                                           
1 Fārsį’de dįde daħı böyledür : -E, -Z 

2 dįdenüñ farķı : dįdede farķ H 

3 bā-ı teǿkįd mażmūm oķınur. İkinci bā-ı ǾArabį meksūrdur : -H 

4 bįnden emrdür, bįn : -E, -Z 

5 itmekdür : eylemekdür H 

6 nūn-ı meksūre ile nigerįdenden emr-i ĥāżırdur : nigerįdenden emrdür H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

8 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle sūħtenden fiǾl-i emrdür : suħten’den emrdür H 

9 dirler : maǾnāsına H 

10 emr eylemekdür : emrdür E, Z 

11 dinür : maǾnāsına H 

12 maǾnāsına : gibi E, Z 

13 ki anuñla : -H 

14 müŝennāt-ı fevķiyyenüñ : müŝennātuñ H 

15 ǾArabį : ǾArabiyye Z 
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ile
1
 türktāz dirler. ǾArabį’de rükuż gibi. Ve rekż daħı dirler.

2
 Segirt Türkį’dür. YaǾnį

3
 

segirtmege emr itmekdür. Fārsį’de [E. 118a] bi-tāz dirler. Bā-ı [Z. 60a] teǿkįdden 

śoñra tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye iledür.
4
 

ǾArabį’de ürküż dinür.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķamçıdur tā fāǾilātün ziyāne yor mefāǾilün t itmek feǾilāt türktāz ol fāǾilātün dı hem 

segir mefāǾilün t bi-tāz feǾilāt 

7 Ķalķımaķdur
6
 cehįden ü bāzį 

 Oyun u ķalġı berce oyna bi-bāz 

Ķalķımaķ Türkį’dür. YaǾnį śıçrayup ķalķımaġa dirler. Fārsį’de cįm-i ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
7
 ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı maśdariyye ile
8
 cehįden dirler. ǾAvām ġalaŧ idüp 

cįm-i ǾAcem’le
9
 oķırlar.

10
 ǾArabį’de vāv-ı meftūĥa ve ŝā-ı müŝelleŝe ve bā-ı 

ǾArabiyye’nüñ
11

 iskānlarıyla
12

 veŝb maǾnāsınadur.
13

 Bāzį bā-ı muvaĥĥade
14

 ile 

Fārsį’dür. Türkį’de oyun dirler. Meŝelā oyun oyanaduķları oyunuñ
15

 ismidür.
16

 

ǾArabį’de żamme-i lām’la luǾb [E. 118b] maǾnāsınadur.
17

 Ķalġı Türkį’dür. YaǾnį 

ķalġıyup śıçramaġa emr eylemekdür.
18

 Fārsį’de
19

 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
20

 ve 

rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
21

 ve cįm-i ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
1
 ve hā-ı aśliyye ile berce 

                                                           
1 ve elif ve zā-ı ǾArabį ile : -H 

2 rükuż gibi. Ve rekż daħı dirler : rükuż maǾnāsına H 

3 yaǾnį : -H 

4 müŝennāt-ı fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye iledür : müŝennāt-ı fevķāniyye ile H 

5 dinür : maǾnāsına H 

6 ķalķımaķ : ķalgımaķ Z, H 

7 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥasıyla E, ǾArabį’nüñ fetĥiyle H 

8 ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla… maśdariyye ile : -H 

9 ǾAcem’le : ǾAcem E 

10 Ǿavām ġalaŧ idüp cįm-i ǾAcem’le oķırlar : -H 

11 ǾArabiyye’nüñ  : ǾArab’uñ E  

12 ve ŝā-ı müŝelleŝe ve bā-ı ǾArabiyye’nüñ iskānlarıyla : -H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

14 bā-ı muvaĥĥade : bā-ı ǾArabį’le H 

15 oyunuñ : oyun Z 

16 meŝelā oyun oyanaduķları oyunuñ ismidür : ki oynarlar H 

17 maǾnāsınadur: dirler H 

18 eylemekdür : itmekdür H 

19 Fārsį’de : Pārsį’de E 

20 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; bā-ı ǾArabį H 

21 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 
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dirler.
2
 ǾArabį’de elif ve vāv ile ve ŝā-ı müŝelleŝe ve bā-ı muvaĥĥade ile evŝeb 

dirler.
3
 Oyna Türkį’dür. Oyun

4
 oynamaġa emr eylemekdür. [H. 100b] Fārsį’de bā-ı 

teǿkįdden śoñra bā-ı ǾArabiyye'nüñ
5
 fetĥasıyla

6
 bi-bāz dirler. ǾArabį’de ilǾab dinür.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķalķımaķdur  fāǾilātün cehįden ü mefāǾilün bāzį feǾilāt oyun u ķal fāǾilātün ġı berce 

oy mefāǾilün na bi-bāz feǾilāt 

8 Mürdümek māş mercimek mencū 

 Hem ķıcı sermdür śoġan ħū piyāz 

Mürdümek Türkį’dür  ĥubūbāt envāǾındandur.
8
 Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve elif ve 

şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
9
 māş dirler. ǾArabį’de fetĥa ile mec maǾnāsınadur.

10
 

Mercimek [E. 119a] Türkį’dür. Fārsį’de mencū dirler. ǾArabį’de Ǿades dinür.  Ķıcı 

Türkį’dür bir acı otdur yapraġınuñ [Z. 60b] adıdur. Dögüp yoġurda ķatarlar. Et ile ve 

taze balıķ ile yirler. Hāżım-ı ŧaǾāmdur. Ħardal yirin ŧutar. Fārsį’de sįn-i mühmele 

ile
11

 serm dirler. Śoġan Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Pārsiyye ile ve yā-ı ĥuŧŧį ile piyāz 

dirler.
12

 ǾArabį’de baśal dinür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mürdümek mā fāǾilātün ş mercimek mefāǾilün mencü feǾilāt hem ķıcı ser fāǾilātün 

mdür śoġan mefāǾilün ħū piyāz feǾilāt 

9 Bįmdür ķorķu śayrudur
14

 bįmār 

 Daħı bisyār çoķdur endek az 

                                                                                                                                                                     
1 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla: ǾArab’uñ fetĥasıyla E; ǾArabį’nüñ fetĥalarıyla H 

2 hā-ı aśliyye ile berce dirler : hā-ı melfūža ile berce H 

3 elif ve vāv ile ve ŝā-ı müŝelleŝe ve bā-ı muvaĥĥade ile evŝeb dirler : evŝeb maǾnāsına H 

4 oyun : -H 

5 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

6 bā-ı teǿkįdden śoñra bā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : -H 

7 dinür : maǾnāsınadur  Z, H 

8 ĥubūbāt envāǾındandur : ĥubūbātdan bögrülce didükleri H 

9 mįm-i meftūĥa ve elif ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : -H 

10 fetĥa ile mec maǾnāsınadur :  mec dinür H 

11 sįn-i mühmele ile : -H 

12 bā-ı Pārsiyye ile ve yā-ı ĥuŧŧį ile piyāz dirler : piyāz dinür H 

13 dinür : gibi Z; dirler H 

14 śayru : śayrı H 
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Bįm bā-ı ǾArabį’nuñ kesresiyle
1
 ve yā-ı ĥuŧŧį ve mįm’üñ iskānlarıyla

2
 Fārsį’dür. 

Türkį’de ķorķu dirler. ǾArabį’de ħavf  maǾnāsınadur.
3
 Śayru Türkį’dür. YaǾnį ħasta 

olan ādeme dirler. [H. 101a]  Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
4
 [E. 119b] ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla bįmār 

dirler.
5
 ǾArabį’de marįż maǾnāsına.

6
 Bisyār bā-ı ǾArabį’nüñ

7
 kesresiyle ve sįn-i 

mühmelenüñ sükūnıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ile
8
 ve elif ve rā-ı mühmele ile

9
 Fārsį’dür.  

Türkį’de çoķ dirler.
10

 ǾArabį’de keŝįr maǾnāsına.
11

 Endek elif-i meftūĥa ve nūn-ı 

sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı sākine ile
12

 Fārsį’dür. Türkį’de az 

dirler ki naķįżi çoķdur.
13

 ǾArabį’de ķalįl maǾnāsınadur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bįmdür ķor fāǾilātün ķu śayrudur mefāǾilün bįmār  feǾilāt daħı bisyā fāǾilātün r çoķdur 

en mefāǾilün dek az feǾilāt 

10 Hem kem eksik dürür firāvān bol 

 Oldı ħorsend ķāniǾ ü ĥırś āz 

Kem kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile
15

 Fārsį’dür. Türkį’de eksik 

dirler. ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ve elif ile ve ķāf’uñ [E. 120a] kesriyle
16

 ve śād-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla nāķıś maǾnāsınadur.
17

 Firāvān fā-ı meksūre ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥiyle
18

 ve elif ile ve vāv-ı meftūĥadan śoñra elif ve nūn-ı sākine ile
19

 

Fārsį’dür. Türkį’de bol dirler. YaǾnį çoķ ve vāfir didükleri edādur. ǾArabį’de keŝįr 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ kesresiyle : ǾArab’uñ kesriyle E 

2 ve yā-ı ĥuŧŧį ve mįm’üñ iskānlarıyla : -H 

3 maǾnāsınadur : dinür H 

4 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle Z; bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle -H 

5 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ve elif …  bįmār dirler : bįmār dinür H 

6  maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

7 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiyye’nüñ Z 

8  ile : -Z 

9 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ile ve elif ve rā-ı mühmele ile : -H 

10 dirler : dimekdür H 

11 ǾArab’uñ  : ǾArabiyye’nüñ Z 

12 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı sākine ile : -H 

13 ki naķįżi çoķdur : -E, -Z 

14 maǾnāsınadur : dinür Z, H 

15 ve mįm-i sākine ile : -H 

16 kesriyle : kesresiyle Z 

17 nūn-ı meftūĥa ve elif ile ve ķāf’uñ kesriyle ve śād-ı…  nāķıś  maǾnāsınadur : nāķıś dinür H 

18 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

19 fā-ı meksūre ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ile ve vāv-ı…  nūn-ı sākine ile : -H 
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maǾnāsınadur.
1
 Ħorsend ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle [Z. 61a] ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle
2
 ve nūn ve dāl-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de ķāniǾ dirler. YaǾnį elinde olana ķāǿil olup ķanāǾat 

eyleyüp ġayrilerüñ şeyǿine ve ziyādeye
4
 ŧamaǾ itmeyene dirler. ǾArabį’de  daħı ķāniǾ  

dinür. AślındaǾArabį’dür. Ĥırś ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve rā ve śād-ı 

mühmelenüñ
5
 iskānlarıyla

6
 Türkį’dür. Fārsį’de elif-i memdūde ile ve zā-ı 

ǾArabiyye’nüñ
7
 sükūnıyla āz dirler. ǾArabį’de daħı [E. 120b] ĥırś dinür.

8
 Türkį’de ve 

Fārsį’de [H. 101b] ve ǾArabį’de müşterek luġatdur. İnsāna śıfat olur. Meŝelā bir 

nesneye diş bilemek ve anı cānla
9
 istemek ve ĥarįś olup ŧamaǾ itmek gibi. Meźmūm 

śıfatdur.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem kem eksik fāǾilātün dürür firā mefāǾilün vān bol feǾilāt oldı ħorsen fāǾilātün d 

ķāniǾ ü mefāǾilün ĥırś āz feǾilāt 

11 Pįş-ħord ütme ķaśıla di ħevįd 

 Keffe kesmik di ortaġa enbāz 

Pįş-ħord bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı taĥtiyye-i müŝennātuñ sükūnıyla ve şįn-i 

muǾceme-i sākineden śoñra ħā-ı menķūŧanuñ żammesiyle ve vāv-ı resmį ile ve rā-ı 

mühmele ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla
11

 Fārsį’dür. Türkį’de  ütme dirler
12

 

ki  arpa ve buġday taze ekin yirinden ķoparup ocaġa ķoyup üterler
13

 ve danesini 

yirler. ǾArabį’de ferįk dirler.
14

 Ķaśıla
15

 Türkį’dür ĥāśıldan ġalaŧ
16

 yaş ve taze [E. 

                                                           
1 maǾnāsınadur : gibi H 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

3 ve nūn ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

4 ve ziyādeye : -H 

5 mühmelenüñ : mühmeleteynüñ Z 

6 ve rā ve śād-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

7 ǾArabiyye’nüñ  ǾArab’uñ  E; menķūŧanuñ H 

8 dinür : dirler H 

9  cānla : cānıyla Z 

10 meźmūm śıfatdur : -Z, -H 

11 bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı taĥtiyye-i … dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla : -H 

12 dirler : didükleridür ki H 

13 ocaġa ķoyup üterler : ocaġa örterler H 

14 dirler : dinür H 

15 ķaśıla : ķaśıl Z, H 

16 ġalaŧ : ġalaŧdur H 
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121a] arpaya dirler ki henüz
1
 baş baġlamış ola. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle

2
 

ve vāv’uñ kesriyle
3
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye

4
 ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla 

sepįd ve bedįd
5
 vezninde ħevįd dirler. ǾArabį’de daħı ķaśįl dirler. Ħevįd

6
 ħā-ı 

muǾcemenüñ kesresiyle ve vāv-ı resmį ile ve yā-ı taĥtiyye-i müŝennātuñ ve dāl-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla ve kesre-i 
7
 vāĥide ile dįd ve bįd vezninde ħˇįd daħı

8
 naķl 

olınmış
9
 luġatdur. Aślında böyle olmaķ üzere baǾż beyitler ile

10
 istişhād olınduġı 

vāķiǾdür. Keffe kāf-ı ǾArabį’nüñ
11

 ve fā-ı müşeddedenüñ fetĥalarıyla ve hā-ı 

Ǿalāmetle
12

 Fārsį’dür. Türkį’de kesmik dirler
13

 [H. 102a] ekin baldırına ve ekin 

yoġunlarına dirler ki ekin biçilüp dögüldükden śoñra [Z. 61b] ķalur śaman olmaz 

daħı yumuşamaz. ǾArabį’de mįm ile
14

 ķaśśāre ve ķaśāme maǾnālarınadur.
15

 Ortaķ 

Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de elif-i meftūĥadan śoñra nūn-ı sākine [E. 121b] ve bā-ı 

muvaĥĥade-i meftūĥa ile elif-i memdūdeden śoñra zā-ı ǾArabį
16

 ile enbāz dirler. 

ǾArabį’de fetĥ-i şįn-i muǾceme ile
17

 şerįk maǾnāsına.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pįş-ħord üt fāǾilātün me ķaśıla mefāǾilün di ħevįd feǾilāt keffe kesmik fāǾilātün di 

ortaġa mefāǾilün enbāz feǾilāt 

12 Göñlümüz gitdi gelmedi yine 

 Dil-i mā reft ü mį-ne-y-āmed bāz 

                                                           
1 henüz : daħı H 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

3 kesriyle : kesresiyle Z, H 

4 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye : iki noķtalu yā-ı taĥtāniyyenüñ H 

5 ve bedįd : -H 

6 ħevįd : -Z, -H 

7 ħā-ı muǾcemenüñ… iskānlarıyla ve kersre-i : vāv’uñ ve yā’nuñ ve dāl’uñ iskānlarıyla ĥareke-i H 

8 ħˇįd daħı :daħı E; ħˇįd H 

9 naķl olınmış : -E, -Z 

10 beyitler  ile : ebyātla H 

11 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

12 ve hā-ı Ǿalāmetle : -E, -Z 

13 dirler : -E, -Z 

14 mįm ile : -E, -Z 

15 maǾnālarınadur : maǾnāsınadur H 

16 ǾArabį : muǾceme Z, H 

17 fetĥ-i şįn-i muǾceme ile : -Z, -H 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli Türkį’dür mıśraǾ-ı ŝānįǿi
1
 leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzere tefsįr vāķiǾ olmışdur. Meŝelā göñlümüz kelimesi Türkį’dür. Fārsį’de dil-i mā 

dirler ki mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde vāķiǾ olmışdur.
2
 Gitdi Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
3
 ve fā’nuñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla reft dirler. 

Reften’den śįġa-i māżįdür. Gelmedi kelimesi
4
 Türkį’dür. [E. 122a] Fārsį’de nūn-ı 

meftūĥa ile ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ fetĥiyle ve elif-i sākine ve mįm ve dāl-ı 

mühmelenüñ iskānıyla
5
 ne-y-āmed dirler.

6
 ǾArabį’de  lā-yeǿtį maǾnāsına.

7
 Yine lafžı

8
 

Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve
9
 elif ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ

10
 

iskānlarıyla bāz dirler.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

göñlümüz git fāǾilātün di gelmedi mefāǾilün yine feǾilāt dil-i mā ref fāǾilātün t ü mį-

ne-y-ā mefāǾilün med bāz feǾilāt 

13 İy güzel yüzlü beg gül u nāzlan [H. 102b] 

 İy şeh-i ħūb-rū bi-ħandid u bi-nāz 

İy ĥarf-i nidādur ki kesr ile Türkį’de ve  ǾArabį’de ve Fārsį’de müşterek ve meşhūr 

ve müstaǾmeldür. Bunda mıśraǾ-ı evvelde olandan Türkį ve mıśraǾ-ı ŝānįde olandan 

Fārsį murād olınmışdur. Meŝelā iy güzel yüzlü beg Türkį’dür. Fārsį’de iy şeh-i ħūb-

rū dirler. Gül żamm-ı kāf-ı ǾAcemį’le Türkį’dür  gülmege emrdür. Fārsį’de bi-ħandįd 

dirler. Ħandįden emrdür. ǾArabį’de iđĥak maǾnāsınadur. Nāzlan Türkį’dür. Fārsį’de 

bi-nāz dirler. Nāzįden’den emrdür. ǾArabį’de testeĥib maǾnāsına. 

 

 

                                                           
1 mıśraǾ-ı ŝānįǿi : ŝānįsine E, Z 

2 Fārsį’de dil-i mā dirler ki mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde vāķiǾ olmışdur : Fārsįsi dil-i mā lafžıdur H 

3 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

4 kelimesi : yine H; kelimesi  -Z 

5 nūn-ı meftūĥa ile …  fetĥiyle ve elif-i sākine ve mįm ve dāl-ı mühmelenüñ iskānıyla : -Z,-H 

6 ne-y-āmed dirler : mį-ne-y-āmed bāz Fārsį’dür H 

7 ǾArabį’de lā-yeǿtį maǾnāsına : -Z 

8 lafžı : kelime Z 

9 fetĥasıyla ve : fetĥasından śoñra Z 

10 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

11 ǾArabį’de lā-yeǿtį maǾnāsına. Yine lafžı Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı…  bāz dirler : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

iy güzel yüz  fāǾilātün lü beg  gül u mefāǾilün nāzlan feǾilün iy şeh-i ħū fāǾilātün b-rū 

bi-ħandid  mefāǾilün  u bi-nāz feǾilāt
1
 

17 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾate Ǿaşera der-baĥri’l-mużāriǾi’l-aħreb 

 Ruħsāruñ üzre ol ħalħal üzre ol siyeh-mū 

 Śan āteş üzre Ǿanber Ǿanberde dūd-ı ħoş-bū 

 MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 Olsa mużāriǾ aħreb vezni olur anuñ bu 

[H. 103a] Bu ķıŧǾa baĥr-i mużāriǾden bir ķıŧǾadur ki aślında her mıśrāǾı dört kerre
2
 

mefāǾįlün fāǾilātün mefāǾįlün fāǾilātün’dür. Evvelki ve üçünci cüzǿlerine ħarb Ǿilleti 

duħūl idüp
3
 [E. 122b] mefǾūlü olmışdur. Ħarb Ǿilletinüñ taǾrįfi baĥr-i mużāriǾden

4
 

aħreb ü mekfūf ve maķśūr olan ķıŧǾa-i ħāmisde geçmişdür tafśįlen
5
 Ve hūve niǾme’l-

muǾįn.
6
 

1 Balçıķ gil āhek alçı hem ķılçıķ
7
 oldı dāse [Z. 62a] 

 Mįtįn külünk ü kürek pārū di daħı māse 

Balçıķ Türkį’dür çamur daħı dirler. Fārsį’de
8
 kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve lām-ı 

sākine ile gil dirler.
9
 ǾArabį’de ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle ŧįn dinür.

10
 Āhek elif-i 

memdūdeden śoñra hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
11

 ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
12

 sükūnıyla 

Fārsį’dür. Ekŝer luġatlarda böyle żabŧ olınmışdur.
13

 Ammā Sūdį Şerĥ-i Gülistān’da
14

 

                                                           
1 bu beyit ve şerhi : -E, -Z 

2 mıśrāǾı dört kerre : mıśraǾda dörder kerre H 

3 duħūl idüp : dāħil olup H 

4 mużāriǾden : mużāriǾ H 

5 geçmişdür tafśįlen : źikr ve tafśįl olınmışdur Z; tafśįlen -H 

6 ve hūve niǾme’l-muǾįn : -Z, -H; O (Allâh) ne güzel yardımcıdır! 

7 ķılçıķ : ķılçıġ E, Z 

8 çamur daħı dirler, Fārsį’de : -H 

9 kesresiyle ve lām-ı sākine ile gil dirler : kesriyle gil dinür H 

10 kesresiyle ŧįn dinür : kesriyle ŧįn maǾnāsına H 

11 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla : hā-ı meftūĥa H 

12 ǾArabį’nuñ Ǿ ǾArabǾuñ E 

13 ekŝer luġatlarda böyle żabŧ olınmışdur : -H 

14 Sūdį Şerĥ-i Gülistān’da : Gülistān şerĥinde H 
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kāf-ı ǾAcemį’le tasĥįĥ itmişdür.
1
 Ve Ǿale’t-taķdįrįn Fārsį’dür. 

2
 Türkį’de alçı dirler ki 

kireç envāǾındandur. ǾArabį’de nūn-ı mażmūme ile
3
 nūre dirler. Ķılçıķ Türkį’dür ki 

ekin başında olur.
4
 Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve baǾde’l-elif sįn-i [E. 

123a] ġayr-i menķūŧa-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle
5
 dāse dirler. ǾArabį’de sefād 

maǾnasınadur.
6
 Mįtįn mįm-i meksūre ile

7
 ve yā-ı müŝennāt-ı

8
 taĥtiyyenüñ sükūnıyla 

ve tā-ı müŝennat-ı fevķiyyenüñ kesresiyle
9
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ki yā-ı 

ŝānįdür
10

 ve nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de külünk dirler. Bir āletdür ki 

anuñla ŧaş ķazarlar. ǾArabį’de kesre-i mįm ile
11

 miǾvel dinür. [H. 103b] Ve ālet-i 

ĥarbden daħı bir āletüñ ismidür
12

 ki balta gibi uzun śapı olur.
13

 Başınuñ bir yanı sivri 

olur. Kürek Türkį’dür ki anuñla od ķarışdırurlar bir āletdür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ
14

 

fetĥasıyla ve medle elif’den śoñra rā-ı mühmelenüñ żammıyla
15

 ve vāv-ı sākine ile
16

 

pārū dirler. ǾArabį’de mįm’üñ kesriyle
17

 misǾar dinür. Māse daħı Fārsį’dür kürege 

dirler.
18

 Türkį’de kösegi daħı dinür. BaǾż nüsħalarda
19

 şįn-i muǾceme ile māşe 

dimişler.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

balçık gi mefǾūlü l āhek alçı fāǾilātün[E. 123b] hem ķılçı mefǾūlü ķ oldı dāse fāǾilātün 

mįtįn kü mefǾūlü lünk ü kürek fāǾilātün pārū di mefǾūlü daħı māse fāǾilātün 

2 Ķaplan peleng ü ķolañ teng oldı ŧar hem tenk 

 Mānį kitābı Erjeng di zeng is ü pasa 

                                                           
1 itmişdür : eylemişdür Z 

2 ve Ǿale’t-taķdįrįn Fārsį’dür : -H 

3 nūn-ı mażmūme ile : nūn’uñ żammıyla H 

4 olur : olup H 

5 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve baǾde’l-elif sįn-i ġayr-i…  hā-ı Ǿalāmetle : dāl-ı mühmele ile H 

6 maǾnasınadur : dinür H 

7 ile : -E, -Z 

8 müŝennāt-ı : -E, -Z 

9 ve tā-ı müŝennat-ı fevķiyyenüñ kesresiyle : ve tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle H 

10 taĥtāniyyenüñ ki yā-ı ŝānįdür : taĥtiyye-i ŝāniyenüñ Z; ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ H 

11 kesre-i mįm ile : kesr ile H 

12 āletüñ ismidür : āletdür H 

13 uzun śapı olur : śapı vardur dirler H 

14 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z; ǾAcemį’le H 

15 żammıyla : żammesiyle Z 

16 fetĥasıyla ve medle elif’den śoñra rā-ı mühmelenüñ żammıyla ve vāv-ı sākine ile : -H 

17 kesriyle : kesresiyle Z 

18 ǾArabį’de mįm’üñ kesriyle misǾar dinür. Māse daħı Fārsį’dür, kürege dirler : -H 

19 nüsħalarda : yirlerde H 

20 dimişler : dimişlerdür Z; dirler H 
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[Z. 62b] Ķaplan Türkį’dür. EnvāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür.
1
 Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ
2
 ve lām’uñ fetĥalarıyla ve nūn’la

3
 kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla peleng 

dirler.
4
 ǾArabį’de nūn-ı meftūĥa ile nemir  maǾnāsına.

5
 Ķolañ Türkį’dür. Egere ve 

semere ķonulan
6
 ķolañına daħı

7
 dirler. Ve ŧapķur ķolañına daħı dirler.

8
 Fārsį’de tā-ı 

müŝennāt-ı fevķiyyenüñ fetĥiyle
9
 ve nūn

10
 ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ iskānlarıyla

11
 teng 

dirler. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesriyle
12

 ve rā-ı mühmele ile ħırām dirler.
13

 Ĥā-ı 

mühmele ve zā-ı menķūŧa ile ĥızām  daħı
14

 bu maǾnāyadur. Ŧar Türkį’dür ki
15

 

muķābili [H. 104a] boldur. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
16

 ve nūn’uñ ve kāf-ı 

ǾArabį’nüñ
17

 iskānlarıyla [E. 124a] tenk dirler.
18

 Nitekim bu beyitde gelmişdür.
19

 

Beyit 

 Tenkdür ġāyet ile ol büt-i şūħuñ deheni 

 Ħande yol açmasa andan çıġamazdı suħeni 

Neŝr
20

 

ǾArabį’de żayyıķ maǾnāsınadur. Mānį kitābı Türkį’dür. Mānį bir meşhūr naķķāşuñ 

ismidür. Diyār-ı
21

 Çįn’de peyġamberlik daǾvāsın eyledi
22

 dirler. Anuñ naķşı 

yazılduġı kitāba Türkį’de Mānį kitābı dirler. Fārsį’de hemze-i meftūĥadan śoñra rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
23

 ve nūn’uñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ
1
 

                                                           
1 envāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür : -H 

2 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

3 nūn’la : nūn’uñ H 

4 dirler : dinür H 

5 nūn-ı meftūĥa… maǾnāsına : nūn-ı meftūĥa ile nemir maǾnāsınadur  Z; nūn’uñ fetĥiyle dirler H 

6 egere ve semere ķonulan : egerde ve semerde olan Z, H 

7 ķolañına daħı : ķolaña E, Z 

8 dirler : dinür Z 

9 …fetĥiyle : …fetĥasıyla Z; iki noķtalı fevķānį-i tā-ı meftūĥadan śonra H 

10 nūn : nūn’uñ Z, H 

11 iskānlarıyla : sükūnıyla H 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 dirler : dinür H 

14 ĥızām daħı : daħı ĥızām  H 

15 ki : -E 

16 fetĥasıyla : fetĥiyle H; fetĥasıyla  -E 

17 ǾArabį’nüñ  : …ǾArab’uñ E; nūn-ı sākine ile ve āħirinde kāf-ı ǾArabį ile H 

18 iskānlarıyla tenk dirler : tenk dinür H 

19 bu beyitde gelmişdür : -H 

20  neŝr : -E 

21 diyār-ı : -H 

22 eyledi : itmişdür Z, H 

23 ǾAcem’üñ fetĥasıyla  : ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla Z; ǾAcem’üñ kesriyle H 



295 
 

 

iskānlarıyla Erjeng dirler. YaǾnį Mānį didükleri naķķāşuñ naķşı yazılduġı kitābuñ adı 

Erjeng’dür. Ol kitāb bir kitābmış ki Mānį kendüsi iħtirāǾ itdügi Ǿacįb nuķūş ve ġarįb 

śūver anda mevcūd imişdür.
2
 

[Naķl olınur ki Mānį3naķş yazduġı ķalem ile bir zirāǾ miķdārı cedvelsüz bir ħaŧŧ 

çekermiş. Cedvel ile getürürler imiş aślā ķıl ķadar egrisi olmaz imiş. Bu sebebden 

maġrūr olup ol daǾvā-yı şenįǾayı4 irtikāb eylemiş ve zındįķ-i meźkūr meşhūrdur ki 

ħalķı bu söz ile firįfte ider imiş ki5 insānuñ  rūĥı beden zindānında maĥbūsdur ve 

anuñ yiri özge Ǿālemdür. Pes rūĥa [E. 124b] taśfiye ĥāśıl idüp tiz bu zindāndan ħalāś 

itmek gerekdür. Ŧopraķ kudūretden çıķup kendü maķāmına yitişe ve meźkūr zındįķ-ı 

selāŧįn ǾAcem’de dördünci ŧabaķadan ki  Sāsānįler’dür. Hürmüz ibn6 Şāpūr ibn7 

Erdeşįr zamānında žuhūr itmişdi. Hürmüz-i mezkūr Mānį’i getürdüp ħalķı nenüñ 

üzerine  daǾvet [Z. 63a] idersüñ diyü söyledi. Ol daħı bu sözleri söyledükde 

Hürmüz’e dimişler8 çünki9 senüñ rūĥuñ bedenüñ zindānda Ǿaźābdadur. Kendü 

sözüñle Ǿamel idüp rūĥuñı Ǿaźābdan ķurtaralum diyü ķatline emr eylemiş.]10 Zeng 

zā-ı ǾArabį’nuñ fetĥiyle
11

 ve nūn’uñ ve kāf-ı ǾAcem’üñ
12

 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de is dirler ve pas maǾnāsınadur 
13

 ki tütünden ve tozdan ve nemden ve 

ŧopraķdan ĥāśıl olur. ǾArabį’de fetĥa-i śād-ı mühmele
14

 ile śadā maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 125a]  ķaplan pe mefǾūlü leng ü ķolan fāǾilātün teng oldı mefǾūlü ŧar hem tenk 

fāǾilātün Mānį ki mefǾūlü tābı Erjen  fāǾilātün g di zeng mefǾūlü is ü pasa fāǾilātün 

3 Ŧurna külengdür reng ŧaġ keçisi velį neng 

 ǾĀr oldı ħatne sünnet minnet dimiş sipāsa [H. 104b] 

                                                                                                                                                                     
1 …ǾAcem’üñ : …ǾAcemiyye’nüñ Z; ve kāf-ı ǾAcemį H 

2 yaǾnį Mānį didükleri naķķāşuñ naķşı yazılduġı kitābuñ adı... mevcūd imişdür : -E, -Z 

3 ki Mānį : -E 

4 şenįǾayı : şenįǾa Z 

5 ki : -E 

6 ibn : bin Z 

7 ibn : bin Z 

8 dimişler : dimiş ki Z 

9 çünki : çün Z 

10 italik yazılan kısım : -H 

11 ǾArabį’nuñ  fetĥiyle : ǾArabį’nüñ fetĥasıyla Z; ǾArab’uñ fetĥiyle E 

12 kāf-ı ǾAcem’üñ : kāf’uñ H 

13 is dirler ve pas maǾnāsınadur : is ve pas maǾnāsınadur Z; is ve pas dirler H 

14 śād-ı mühmele : -E; fetĥ-i śād-ı mühmele H 
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Ŧurna Türkį’dür. Meşhūr bir ķuş adıdur.
1
 Fārsį’de evvelki kāf-ı ǾArabį’nüñ

2
 

żammesiyle ve lām’uñ fetĥasıyla ve nūn ve āħirinde kāf-ı ǾAcemį’nüñ
3
 iskānlarıyla

4
 

küleng dirler. ǾArabį’de kāf’uñ żammesiyle  kürkiyy
5
 dirler.  Reng rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve nūn
6
 ve kāf’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ŧaġ keçisi dirler.

7
 YaǾnį 

yābān keçisi didükleri ĥayvāndur. ǾArabį’de kesr ve medle imā dinür ve
8
 maǾz-ı 

cebel daħı dinür.
9
 Velį lafžı istidrāk içündür. Velākin lafžından taħfįf olınmışdur.

10
 

Ķażiyyede medħali yoķdur. Ancaķ vezn içün įrād olınmışdur. [E. 125b] Neng nūn-ı 

evvelüñ fetĥasıyla ve nūn-ı ŝānį
11

 ve kāf-ı ǾAcem’üñ iskānlarıyla
12

 Fārsį’dür. 

Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānį evvelinde olan Ǿār lafžıdur.
13

 ǾArabį’de daħı Ǿār dirler. Ħatne 

ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve tā-ı ķaraşet ile
14

 ve nūn ve hā-ı Ǿalāmetle
15

 Fārsį’dür. 

Türkį’de sünnet dirler ki uşacuķları
16

 iderler. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesriyle
17

 

ve tā-ı ķaraşetden śoñra elif-i memdūde ve nūn-ı sākine
18

 ile ħıtān dinür. Minnet 

Türkį’de müstaǾmel luġatdur
19

 aślıǾArabį’dür.  Kişi eyledügi nesneyi başa ķaķımaġa 

dirler.
20

 TaǾdād-ı niǾmet maǾnāsına.
21

 Ammā bunda minnetden murād şükrdür zįrā
22

 

sipās ile tefsįr olınmışdur. [H. 105a] Sipās sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
23

 ve bā-ı 

ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla
24

 ve elif ve sįn-i mühmele-i [Z. 63b] ŝāniyenüñ
1
 sükūnıyla 

Fārsį’dür. Ögmek maǾnāsınadur.
2
 

                                                           
1 meşhūr bir ķuş adıdur : bir meşhūr ķuşa dirler H 

2 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ H 

3 ǾAcemį’nüñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

4 nūn ve āħirinde kāf-ı ǾAcemį’nüñ iskānlarıyla : nūn-ı sākineden śoñra kāf-ı ǾAcemį ile H 

5 kürkiyy : kūkiyy Z 

6 fetĥasıyla ve nūn : fetĥiyle ve nūn’uñ H 

7 dirler : dimekdür H 

8 ve : -E, -Z 

9 dinür : dirler Z, H 

10 velākin  lafžından taħfįf olınmışdur : velākin dimekdür E, Z 

11 nūn-ı evvelüñ fetĥasıyla ve nūn-ı ŝānį ve : nūn-ı meftūĥa ve ikinci nūn-ı sākine H 

12 kāf-ı ǾAcemį’nüñ iskānlarıyla : Ǿkāf-ı Acemiyye’nüñ  iskānlarıyla Z;  āħirinde kāf-ı ǾAcemį’le H 

13 lafžıdur : maǾnāsınadur H 

14 fetĥasıyla ve …  ile : fetĥasıyla ve tā-ı ķaraşet  Z; fetĥiyle ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla H 

15 nūn ve hā-ı Ǿalāmetle : nūn’la H 

16 uşacuķları : oġlancuķları H 

17 kesriyle : kesresiyle Z 

18 elif-i memdūde ve nūn-ı sākine : elif ve nūn H 

19 müstaǾmel luġatdur  : meşhūrdur E, Z 

20 kişi eyledügi nesneyi başa ķaķımaġa dirler : -E, -Z 

21 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z;  taǾdād-ı niǾmet maǾnāsına : -H 

22 ammā bunda minnetden murād şükrdür zįrā: bunda murād olan şükrdür ki E, Z 

23 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle : kesr-i sįn-i mühmele ile H 

24 ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla: ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla  Z; ǾAcemį’nüñ fetĥiyle H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧurna kü mefǾūlü lengdür ren fāǾilātün g ŧaġ keçi mefǾūlü [E. 126a] si velį neng 

fāǾilātün Ǿār oldı mefǾūlü ħatne sünnet fāǾilātün minnet di mefǾūlü miş sipāsa 

fāǾilātün 

4 Hef-dānedür
3
 Ǿaşūrā aşı vü yaġ rūġan 

 Biryān aşına gūd-āb
4
 dirler çanaġa kāse 

Hef-dāne Fārsį’dür. Allāhu  aǾlam heft ile dāneden terkįb olınur
5
 taĥfįfen tā’sı ĥaźf 

olınmışdur Ǿāşūre günündeki māh-ı muĥarremü’l-ĥarāmuñ
6
 onuncı günidür. 

Pişürdükleri ŧaǾāma dinür.
7
 Yidi dürlü dāneden pişdügi içün hef-dāne dirler. 

ǾArabį’de ķaŧine dirler.
8
 Yağ Türkį’dür sāde yaġdur ki pilava ve sāǿir ŧaǾāma 

ķoyarlar.
9
 Ǿİnde’l-Ǿavām śaġ yaġı dimekle maǾrūfdur.

10
 Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ 

żammıyla
11

 ve vāv-ı sākine ile ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve sükūn-ı nūn ile 

rūġan dirler.
12

 ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle ve kesriyle daħı luġatdur 
13

 ve 

mįm ve nūn’uñ
14

 [E. 126b] iskānlarıyla semn/simn dinür. Biryān Türkį’dür bir aşa 

dirler ki altında pirinç pişürürler. Fārsį’de gūd-āb
15

 dirler. TaǾrįb idüp
16

 cūzāb dirler. 

Çanaķ Türkį’dür. Fārsį’de kāse dirler.
17

 ǾArabį’de ķāf’uñ fetĥasıyla
18

 ķaśǾa 

maǾnāsınadur.
19

 

 

                                                                                                                                                                     
1 elif ve sįn-i mühmele-i ŝāniyenüñ : elif ve sįn-i mühmele ve  ŝāniyenüñ Z; elif-i memdūde ile ve 

āħirindeki sįn-i  mühmelenüñ H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E ; ögmek maǾnāsınadur : -H 

3 hef-dāne : hef-tāne H 

4 gūd-āb : gūz-āb Z 

5 olınur : olup Z; olınup H 

6 muĥarremü’l- ĥarāmuñ : muĥarremüñ E 

7 dinür : dirler Z, H 

8 dirler : maǾnāsınadur   Z 

9 ķoyarlar : ķorlar E, Z 

10 Ǿinde’l-Ǿavām śaġ yaġı dimekle maǾrūfdur : -E, -Z 

11 żammıyla : żammesiyle Z, H 

12 ve vāv-ı sākine ile ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla…  rūġan dirler : rūġan dinür H 

13 fetĥiyle ve kesriyle daħı luġatdur : fetĥasıyla ve kesresiyle daħı luġatdur Z; fetĥasıyla H 

14 mįm ve nūn’uñ: mįm’üñ ve nūn’uñ Z; mįm ve nūn’la H 

15 gūd-āb : gūz-āb Z 

16 idüp : olınup Z 

17 dirler : dinür H 

18 ķāf’uñ fetĥasıyla : -Z, -H 

19 maǾnāsınadur : dirler H 
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[H. 105b]  TaķŧįǾ-i Beyt 

hef-dāne mefǾūlü dür  Ǿāşūrā fāǾilātün aşı vü mefǾūlü yaġ rūġan fāǾilātün biryān a 

mefǾūlü şına gūd-āb
1
 fāǾilātün dirler ça mefǾūlü naġa kāse fāǾilātün 

5 Encām śoñ u düşnām sögmek sitāyiş ögmek 

 Deşt ovadur legen ŧaşt pingān dinildi ŧasa 

Encām elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve cįm-i ǾArabiyye’nüñ  fetĥasıyla
2
 ve elif ve 

mįm’üñ iskānlarıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de śoñ dirler. Meŝelā bir nesnenüñ śoñuna ve 

āħirine dirler.
4
 ǾĀķıbet ve nihāyet ve āħir maǾnālarınadur.

5
 Düşnām dāl-ı 

mühmelenüñ [E. 127a] żammesiyle
6
 ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ve nūn-ı 

meftūĥa ve elif ve mįm’üñ iskānlarıyla
7
 Fārsį’dür. Türkį’de sögmek [Z. 64a] 

maǾnāsınadur.ǾArabį’de şetm ve sebb  gibi. Sitāyiş sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve 

tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve baǾde’l-elif yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ kesresiyle ve şįn-

i muǾcemenüñ sükūnıyla ism-i maśdardur
8
 Fārsį’dür. Türkį’de ögmek ve ögüş 

maǾnāsınadur.
9
 ǾArabį’de medĥ gibi. Deşt dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle

10
 ve şįn-i 

muǾcemenüñ
11

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ova dirler ki
12

 yazı 

ve ķır didükleri maǾnādur. ǾArabį’de śaĥrā maǾnāsınadur.
13

 Legen lām’uñ ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ
14

 fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile
15

 Türkį’dür. Baķırdan bir žarfdur ki 

ŧaǾām vaķtinde üzerine
16

 el yurlar ve abdest alurlar ve içinde eŝvāb
17

 daħı yurlar. 

Fārsį’de ŧā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
18

 ve şįn-i [E. 127b]  muǾcemenüñ ve tā-ı 

                                                           
1 şına gūd-āb : şına gūz-āb Z 

2 ǾArabiyye’nüñ  fetĥasıyla : ǾArab’uñ  fetĥiyle E 

3 elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve cįm-i…  ve  elif ve mįm’üñ iskānlarıyla : fetĥiyle H 

4 dirler : dinür H 

5 Ǿāķıbet ve nihāyet ve āħir maǾnālarınadur : Ǿāķıbet ve āħir maǾnāsınadur H 

6 żammesiyle : żammıyla H 

7 ve elif ve mįm’üñ iskānlarıyla : -H 

8 kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla… ism-i maśdardur : kesriyle ve tā-ı ķaraşetle H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

10  fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

11 muǾcemenüñ : muǾceme E, Z 

12 dirler ki : dimekdür, yaǾnį H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

14 kāf-ı ǾAcem’üñ Z : kāf’uñ E; kāf-ı ǾAcemį H 

15 ve nūn-ı sākine ile : -H 

16 vaķtinde üzerine : maĥallinde üzerinde H 

17 eŝvāb : esbāb Z, H 

18 fetĥasıyla : fetĥiyle H 
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müŝennāt-ı fevķiyyenüñ
1
 iskānlarıyla [H. 106a] ŧaşt dirler.

2
 ǾArabį’de daħı ŧaşt dirler. 

Şįn-i muǾceme ile ve mühmele ile luġatdur.
3
 Pingān ba-ı ǾAcem’üñ kesriyle

4
 ve 

sükūn-ı nūn ile ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve elif ve nūn-ı sākine ile
5
 Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧas dirler.
6
 Bir žarfdur içinde ħoşāb yirler.

7
 ǾArabį’de daħı ŧās dinür. Aślı 

ǾArabį’den meǿħūźdur.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

encām
9
 mefǾūlü śoñ u düşnām fāǾilātün sögmek si mefǾūlü tāyiş ögmek fāǾilātün deşt 

ova mefǾūlü  dur legen ŧaşt fāǾilātün pingān di mefǾūlü nildi ŧasa fāǾilātün 

6 Enkür üzüm erikdür ālū murūd amrūd 

Sįb elma nar enār u gülnār di kirasa 

Enkür elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle
10

 baǾżılar kāf-ı 

ǾAcemį’le dimişdür.
11

 [E. 128a] Ve vāv ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de üzüm dirler. ǾArabį’de kesr-i Ǿayn ve fetĥ-i nūn’la ve sükūn-ı bā ile 
12

 Ǿineb 

maǾnāsınadur.
13

 Erik Türkį’dür. Bu daħı bir mįvedür ki
14

 envāǾına şāmil ism-i 

Ǿāmdur.
15

 Fārsį’de elif-i memdūde ve lām-ı mażmūmeve vāv-ı sākine ile
16

 ālū dirler. 

ǾArabį’de kesre-i hemze ve müşedded-i cįm-i ǾArabį ile iccāś dinür.
17

 Murūd 

mįm’üñ ve rā-ı mühmelenüñ żammeleriyle
18

 ve sükūn-ı vāv
19

 ile Fārsį’dür. Türkį’de 

amrud [Z. 64b] dirler. Taķdįm-i rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
20

 armud didükleri 

                                                           
1 fevķiyyenüñ : fevķāniyyenüñ  Z 

2 dirler : dinür H 

3 şįn-i muǾceme ile ve mühmele ile luġatdur : -H 

4 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcem’üñ kesresiyle Z; Fārsį’nüñ kesriyle H 

5 sükūn-ı nūn ile ve kāf-ı ǾAcem’üñ …  nūn-ı sākine ile : nūn-ı sākine ile ve kāf-ı ǾAcemį ile H 

6 dirler : dinür H 

7 yirler : dirler E 

8 Bir žarfdur içinde ħoşāb yirler. ǾArabį’de daħı ŧās dinür. Aślı ǾArabį’den meǿħūźdur : -H 

9 encām : encām śoñ H 

10 ǾArabį’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ  żammıyla E; fetĥa-i elif ve sükūn-ı żamm-ı kāf-ı ǾArabį H 

11 dimişdür : dimiş E; baǾżılar kāf-ı ǾAcemį’le dimişdür : -H 

12 kesr-i Ǿayn ve fetĥ-i nūn’la ve sükūn-ı bā ile : kesre-i Ǿayn-ı mühmele ve nūn-ı meftūĥa ile E, Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 mįvedür ki : mįvedür E; yimişdür H 

15 şāmil ism-i Ǿāmdur : şāmildür H 

16 elif-i memdūde ve lām-ı…  sākine ile : medd-i elif ve żamm-ı lām’la ve sükūn-ı vāv’la H 

17 dinür : maǾnādur H 

18 rā-ı mühmelenüñ żammeleriyle ve rā’nuñ żammeleriyle Z; żammıyla E 

19 sükūn-ı vāv : vāv-ı sākine H 

20 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla:  rā-ı mühmele ile E, Z 
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mįvenüñ ismidür. ǾArabį’de
1
 żamm-ı kāf-ı ǾArabį ile

2
 ve sükūn-ı mįm ve ŝā-ı 

müŝelleŝenüñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve āħirinde yā-ı sākine
3
 ile kümŝerā 

dinür.
4
 Sįb sįn-i mühmelenüñ kesriyle

5
 ve yā-ı [H. 106b] ĥuŧŧį

6
 ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de elma dirler envāǾı olur. İyüsi  sinap 

ve misket
7
 elmasıdur.

8
ǾArabį’de żamm-ı

9
 tā-ı ķaraşet ile tüffāĥ dinür.[E. 128b] Nar 

meşhūr mįvedür.
10

 Bunuñ daħı envāǾı olur. İyüsi lifan narıdur ve emlisidür.
11

 

Fārsį’de ve Türkį’de meşhūrdur. Enār daħı Fārsį’de ve Türkį’de müstaǾmeldür.
12

 

ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve müşedded mįm-i meftūĥa ile
13

 rümmān 

dirler. Gülnār kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve lām-ı sākine ve nūn-ı meftūĥa ve elif 

ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
14

 Fārsį’dür. Türkį’de kiras didükleri mįvedür. 

ǾArabį’de ķarāśiyā dirler.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

enkūr ü mefǾūlü züm erikdür fāǾilātün ālū mu mefǾūlü rūd amrud fāǾilātün sįb elma 

mefǾūlü nar enār u fāǾilātün gülnār mefǾūlü di kirasa fāǾilātün
16

 

7 Atmaca bāşe āleh ŧavşancıl u ŧoġan bāz 

 Yūħe delüce ŧoġan hem şeb-pere yarasa 

Atmaca Türkį’dür. SibāǾ-ı ŧuyūr envāǾından bir nevǾi ķuşdur. Ķolda gezdirüp [E. 

129a] taǾlįm ile
17

 avladurlar. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade-i
18

 meftūĥa ve elif ile ve şįn-i 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile
19

 bāşe dirler. ǾArabį’de āħirinde ķāf ile 

                                                           
1 ǾArabį’de : ǾArab E 

2 żamm-ı kāf-ı ǾArabį ile : żamm-ı kāf’la E, Z 

3 yā-ı sākine : yā E, Z 

4 dinür : dirler H 

5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

7 sināb ve misket : misket ve sināb Z 

8 dirler, envāǾı olur. İyüsi  sināb ve misket elmasıdur : didükleri mįvedür H 

9 żamm-ı : żamme-i Z ,H 

10 meşhūr mįvedür : meşhurdur E 

11 Bunuñ daħı envāǾı olur. İyüsi lifan narıdur ve emlisidür : -H 

12 Fārsį’de ve Türkį’de…  müstaǾmeldür : Fārsį’de enār dinür ikisi bile Türkį’de meşhūrdur H 

13 rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve müşedded mįm-i meftūĥa ile : żamme-i rā-ı mühmele ile E, Z 

14 lām-ı sākine ve nūn-ı meftūĥa ve elif ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : lām’uñ sükūnıyla H 

15 dirler : dinürH 
16 gülnār  mefǾūlü di kirāsa fāǾilātün : gülnār  di mefǾūlü kirāsa fāǾilātün H 

17 taǾlįm ile : av H 

18 muvaĥĥade-i : muvaĥĥade H; muvaĥĥade-i -Z 

19 meftūĥa ve elif ile ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile : -H 
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bāşaķ dirler. Āleh elif-i memdūde ve lām-ı meftūĥa ile
1
 Fārsį’dür. Türkį’de ŧavşancıl 

didükleri yırtıcı ķuşdur ki
2
 yırtıcılaruñ seyyididür dirler.

3
ǾArabį’de Ǿayn-ı 

mühmelenüñ żammıyla
4
 ve fetĥ-i ķāf ve elif ve bāǿ ile Ǿuķāb dirler.

5
 Ŧoġan 

Türkį’dür. Bu daħı envāǾ-ı sibāǾdandur ķolda gezdürüp taǾlįm ile av
6
 avladurlar. 

Çaķır cümlesine şāmildür.
7
 Fārsį’de [H. 107a] bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle

8
  ve elif 

ve zā-ı ǾArabį’nüñ
9
 iskānlarıyla bāz dirler.

10
 ǾArabį’de daħı bāz dinür. Yūħe yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ żammıyla
11

 ve vāv-ı sākine
12

 ve ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle
13

 ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle
14

 Fārsį’dür. Türkį’de delüce ŧoġan [Z. 65a] 

didükleri ķuşdur ki
15

 kerkes ķuşı daħı dirler. ǾArabį’de yüǿyüǿ dinür  iki bile yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ żammeleriyle
16

 Şeb-pere şeb ile pereden [E. 129b] teǿlįf 

olınmışdur.
17

 [Şeb şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle18 ve ba-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla 

gice maǾnāsınadur. Pere bā-ı ǾAcem’üñ19 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle20 ve hā-ı 

Ǿalāmetle perįden’den müştaķ śįġa-i fāǾildür ki aślı perende’dür uçucı dimekdür. Nūn 

ile dāl’ı ĥaźf idüp21 pere olmışdur. Bi-ĥasebi’t-terkįb gice uçucı dimek olur. Mużāfun 

ileyhi taķdįm olınup şeb-pere dinilmişdür.]22
 Türkį’de yarasa didükleri ķuşcuġazdur 

ki gice ile uçar. Gündüz güneşe baķamaz. Ol eclden gündüz çıķup
23

 uçamaz dirler. 

                                                           
1 elif-i memdūde ve lām-ı meftūĥa ile : medd-i hemze ile ve lām’uñ fetĥasıyla H 

2 ki : -E 

3 dirler : -E 

4 żammıyla : żammesiyle Z 

5 ve elif ve bāǿ ileǾuķāb  dirler : taħfįfle Ǿuķāb dinür H 

6 taǾlįm ile av : taǾlįm ile E;  taǾlįm ile -H 

7 çaķır cümlesine şāmildür : -E, -Z 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; evveli bā-ı muvaĥĥade ile H 

9 elif ve zā-ı ǾArabį’nüñ : elif ve zā-ı ǾArab’uñ E; ve āħiri zā-ı muǾceme ile H 

10 dirler : dinür H 

11 taĥtāniyyenüñ żammıyla : ŧaĥtaniyyenüñ żammesiyle Z 

12 vāv-ı sākine : vāv’uñ sükūnıyla H 

13 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

14 ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle : -H 

15  ki : -E 

16 yüǿyüǿ dinür , iki bile yā-ı müŝennāt-ı…  żammeleriyle : żammeteyn ile yüǿyüǿ dinür E, Z 

17 şeb-pere şeb ile pereden teǿlįf olınmışdur : -H 

18 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

19 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ Z 

20 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

21 idüp : olınup Z 

22 italik yazılan kısım : -H 

23 çıķup : -E 
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ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle śaĥįĥdür ve
1
 żammıyla ve fā-ı müşeddedenüñ 

fetĥiyle
2
 ħuffāş dinür.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

atmaca mefǾūlü bāşe  āleh fāǾilātün ŧavşancı mefǾūlü l u ŧoġan bāz fāǾilātün yūħe de 

mefǾūlü lüce ŧoġan fāǾilātün hem şeb-pe mefǾūlü re yarasa fāǾilātün 

8 İvmek sevinmek ile oldı baŧar velįkin [E. 130a] 

 Hem ħārħār dirler olsa göñülde ŧasa
4
 

İvmek sevinmekle Türkį Ǿibāretdür.
5
 YaǾnį ķatı ziyāde sevinüp şād olmaġa dirler.

6
 

Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ ve ŧā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ
7
 

sükūnıyla baŧar dirler.ǾArabį’de daħı baŧar maǾnāsınadur.
8
 Şiddet-i feraĥ gibi.

9
 

Luġat-ı müşterekdür.
10

 Ħārħār iki bile ħā-ı muǾcemelerüñ fetĥalarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de tasa maǾnāsınadur
11

 ki kişinüñ derūnına
12

 müstevlį olur bir
13

 Ǿilletdür. [H. 

107b] ǾArabį’de ġuśśa maǾnāsınadur.
14

 Ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve śād-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
15

 ve teşdįdle Türkį’de daħı ġuśśa ve ķasāvet dinür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ivmek se mefǾūlü vinmek ile fāǾilātün oldı ba mefǾūlü ŧar velįkin fāǾilātün hem ħār 

mefǾūlü ħār dirler fāǾilātün olsa gö [E. 130b] mefǾūlü ñülde tasa
17

 fāǾilātün 

 

                                                           
1 fetĥiyle śaĥįĥdür ve : -Z, -H 

2 fā-ı müşeddedenüñ fetĥiyle : teşdįd ile E, Z 

3 dinür : dirler Z 

4 ţasa : dasa Z; tasa H 

5 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

6 olmaġa dirler : olmaķdur Z, H 

7 mühmelenüñ : ġayr-i menķūŧanuñ H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 şiddet-i feraĥ gibi : müşeddede feraĥ maǾnāsına H 

10 müşterekdür : müşterekedür Z 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

12 derūnına : göñlüne H 

13 bir : -E 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, dinür H 

15 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

16 ķasāvet dinür : ķaśāvet dirler E, Z 

17 tasa : dasa Z 
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9 Şādį me-kon tu bā-sūr endüh me-yār bā-sūk 

 Sevinme sen düġüne ġuśśa getürme yasa 

[Z. 65b] Bu beytüñ mıśrāǾ-ı ŝānįsi mıśraǾ-ı evvelinüñ
1
 leff  ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzerine
2
 tefsįr vāķiǾ olmışdur.

3
 Nitekim mürūr eyleyen

4
 ķıŧǾalarda mirāren źikri 

sebķat eylemişdür. Meŝelā
5
 şādį me-kon terkįbi

6
 Fārsį’dür. Türkį’de sevinme 

dimekdür. ǾArabį’de lā-tefriĥ maǾnāsınadur.
7
 Tu żamme-i tā-ı ķaraşet ile Fārsį’dür. 

Türkį’de sen dimekdür. ǾArabį’de ente maǾnāsına. Bā-sūr Fārsį’dür. Türkį’de dügüne 

dirler.
8
 Meŝelā tezvįc ve sünnet vaķtinde eyledükleri şenlige

9
 Türkį’de dügün 

dirler.
10

 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ żammıyla
11

 ve vāv’uñ ve rā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla
12

 sūr dirler. ǾArabį’de velįme maǾnāsına
13

 ki sürūr u şaźlıķ
14

 vaķtinde 

itdükleri ŧaǾāmdur gerek
15

 tezvįc dügününde olsun
16

 ve gerek
17

 sünnet dügününde [E. 

131a] olsun ve ġayr-i şenlikde olsun lākin istiǾmāli tezvįc ŧaǾāmında ežherdür.
18

 [H. 

108a] Zįrā beyne’l-ǾArab ŧaǾām-ı Ǿarūse velįme dirler. Ve sünnet ŧaǾāmına
19

 iǾźār  ve 

vilādet daǾvetine Ǿaķįķa dirler
20

 ve ķudūm-ı misāfir içün itdükleri daǾvete naķįǾa 

dirler. Ve iĥdāŝ-ı binā içün olan daǾvete  vekįre dirler. Ve muśįbet vaķtinde olan 

daǾvete veżįme dirler.
21

 Ve şol ŧaǾāma ki bi-ġayr-i sebeb
22

 ola meǿādibe dirler. Ĥāśılı 

ǾArabį’de esmā-ı maħśūśa
23

 iledür. Ammā Türkį’de muŧlaķ şenlige dügün ve 

                                                           
1 evvelinüñ : evveline H 

2 üzerine : üzere H 

3 tefsįr vāķiǾ olmışdur : tefsįridür Z 

4 mürūr eyleyen : sebķat iden H 

5 meŝelā : -E 

6 terkįbi : -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 dirler : dimekdür H 

9 eyledükleri şenlige : eyledükleri şenlikdür; itdükleri şenlige H 

10 dirler : -E, -Z 

11 żammıyla : żammesiyle Z, H 

12 ve vāv’uñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

13 maǾnāsına : maǾnāsınadur Z, H 

14 şaźlıķ : şādįlik H 

15 ŧaǾāmdur gerek : ŧaǾām H 

16 olsun : -E, -H 

17 ve gerek : -H 

18 ežherdür : ežherdür ki H 

19 ŧaǾāmına : daǾvetine H 

20 dirler : -Z, -H 

21 ve muśįbet vaķtinde olan daǾvete vażįme  dirler :  -E 

22 sebeb : sebebin Z 

23 ĥāśılı ǾArabį’de esmāǿ-ı maħśūśa : el-ĥāśıl ǾArabį’de esmāǿ-ı maħśūś H 
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Fārsį’de sūr dirler. Endüh hemze-i meftūĥa
1
 ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ 

żammesiyle
2
 ve hā-ı aśliyye-i hevveziyye

3
 ile Fārsį’dür. Endūh lafžından 

muħaffefdür. Türkį’de ġuśśa dinür. ǾArabį’de ġam ve hemm ve ĥüzn gibi. Me-yār 

mįm-i meftūĥa ile Fārsį’dür. Türkį’de getürme dimekdür. Bi-ĥasebi’t-terkįb Fārsį’de 

endüh me-yār Türkį’de ġuśśa getürme yaǾnį elem ve ķasāvet çekme dimekdür.
4
 

ǾArabį’de lā-taġammem [E. 131b] ve lā-taĥzen maǾnālarınadur.
5
 Bā-sūk Fārsį’dür. 

Bu daħı sūr vezninde anuñ muķābilidür. Türkį’de
6
 yas dirler. ǾArabį’de mātem 

maǾnāsına.
7
  Türkį’de daħı mātem ve yas ve muśįbet dirler müşterekdür.

8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şādį me- mefǾūlü kon tu bā-sū fāǾilātün r endüh me- mefǾūlü yār bā-sūk fāǾilātün [Z. 

66a] sevinme mefǾūlü sen dügüne fāǾilātün ġuśśa ge mefǾūlü türme yasa fāǾilātün 

18 

 El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāminete Ǿaşera der-baĥr-i recez-i maŧvį 

 ǾĀşıķ olan iy gül-i ter derd-i dile  çāre arar
9
 

 Bir śanemi ķocmaġıla sįnesine çāre arar
10

 

 MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün [H. 108b] 

 Bu recez-i maŧviǿį bil tā olasın ehl-i hüner 

Bu ķıŧǾa baĥr-i recezdendür.
11

Aślında her mıśrāǾı dörder
12

 kerre müstefǾilün gelür. 

Cümle eczāsına ŧayy Ǿilleti dāħil olup müfteǾįlün ķalup maŧvį dinilmişdür.
13

 Ŧayy 

                                                           
1 hemze-i meftūĥa : fetĥ-i hemze H 

2 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle : żamm-ı dāl-ı mühmele ile H 

3 hā-ı aśliyye-i hevveziyye : āħirinde sükūn-ı hā-ı melfūža H 

4 yaǾnį elem ve ķasāvet çekme dimekdür : -H 

5 maǾnālarınadur : maǾnāsınadur E, Z 

6 muķābilidür. Türkį’de : żıddıdur H 

7 maǾnāsına : gibi H; maǾnāsına -Z 

8 dirler, müşterekdür : dinür H 

9 arar : ider Z 

10 arar : ider Z, H 

11 ķıŧǾa baĥr-i recezdendür : rubāǾį baĥr-i recezden birer rubāǾįdür ki H 

12 dörder : dört Z, H 

13 müfteǾįlün ķalup maŧvį dinilmişdür : maŧvį olmışdur E, Z 
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Ǿilletinüñ taǾrįfi evvelki ķıŧǾada baĥr-i [E. 132a] münseriĥ-i maŧvįdür ve mekşūfdur
1
 

źikr olınmışdur.
2
 

1 Pįħten oldı elemek hem daħı māşūdur elek 

 Hem daħı aşu gil-i surħ oldı sepūs oldı kepek 

Pįħten bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle
3
 ve yā-ı ĥuŧŧį

4
 ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla

5
 ve tā-

ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile
6
 Fārsį’dür. Türkį’de elemek maǾnāsına.

7
 

Meŝelā un elemek gibi. ǾArabį’de nūn’uñ fetĥasıyla ve ħā-ı muǾceme
8
 ve lām’uñ 

iskānlarıyla naħl dirler.
9
 Māşū mįm-i meftūĥa ve elif ile ve şįn-i muǾcemenüñ 

żammesiyle ve vāv-ı sākine
10

 ile Fārsį’dür. Türkį’de elek dimekdür.
11

 Bir āletdür ki 

anuñla un elerler. ǾArabį’de münħal maǾnāsınadur.
12

 Aşu elif-i memdūde
13

 ile ve şįn-

i muǾcemenüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine
14

 ile Türkį’dür. Ŧopraķ gibi bir ķırmızı 

boyadur. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle
15

 gil-i surħ dirler. Sepūs sįn-i 

mehmūlenüñ fetĥasıyla
16

 ve bā-ı ǾAcem’üñ
17

 żammesiyle ve vāv’uñ ve āħirinde sįn-i 

mühmelenüñ [E. 132b] iskānlarıyla
18

 Fārsį’dür. [H. 109a] Türkį’de kepek dirler ki un 

elendükden śoñra elek içünden geçmeyüp
19

 ķalan iri ķabuķlarına dirler. ǾArabį’de 

żamme-i nūn’la ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
20

 ve elif’den śoñra lām-ı meftūĥa ve 

hā-ı Ǿalāmetle nuħāle dirler.
21

 

 

                                                           
1 maŧvįdür ve mekşūfdur: maŧvį ve mekşūfdur  H; ve mekşūfdur : -E 

2 źikr olınmışdur : -Z 

3 kesriyle : kesresiyle Z 

4 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ kesriyle H 

5 ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla : ħā-ı muǾceme ile H 

6 ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile : -H 

7 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z, H 

8 nūn’uñ fetĥasıyla ve ħā-ı muǾceme : nūn’uñ fetĥį ve ħa-ı muǾceme ile H 

9 dirler : maǾnāsınadur H 

10 mįm-i meftūĥa…  vāv-ı sākine : fetĥ-i mįm ve żamm-ı şįn-i muǾceme ile ve vāv-ı aśliyye H 

11 dimekdür : dinür H 

12 maǾnāsınadur : dinür H 

13 elif-i memdūde : medd-i hemze H 

14 vāv-ı sākine : vāv-ı melfūža H 

15 kesriyle : kesresiyle Z 

16 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

17 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z; ǾAcemį’nüñ H 

18 ve vāv’uñ ve āħirinde sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

19  elek içinden geçmeyüp : elekden geçmeyüp içinde E, Z 

20 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾcemenüñ fetĥasıyla Z; muǾceme ile H 

21 ve elif’den śoñra lām-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle nuħāle dirler : nuħāle dinür H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

pįħten ol müfteǾilün dı elemek müfteǾilün hem daħı mā müfteǾilün şūdur elek 

müfteǾilün hem daħı a müfteǾilün şu gil-i surħ müfteǾilün oldı sepū müfteǾilün s oldı 

kepek müfteǾilün 

2 Ħˇāher ķız ķardeşe di māder ana ata peder [Z. 66b] 

 Ādeme merdüm di velį merdüm-i çeşm oldı bebek 

Ħˇāher ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
1
 ve vāv-ı resmį ile

2
 ve elif-i memdūden śoñra

3
 hā-ı 

hevvezüñ fetĥasıyla
4
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķız ķardeş 

dimekdür.
5
 ǾArabį’de  żamme ile uħt maǾnāsıdur. Māder mįm-i meftūĥa ve elif ile ve 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
6
 Fārsį’dür. 

Türkį’de ana dinür ki [E. 133a] babanuñ muķābilidür. ǾArabį’de żamme
7
 ve teşdįdle 

umm maǾnāsınadur.
8
 Ata Türkį’dür. YaǾnį baba dimekdür ki ananuñ muķābilidür. 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve sükūn-ı rā-ı mühmele 

ile peder dirler.
9
ǾArabį’de fetĥa

10
 ile eb maǾnāsınadur. Ādem elif-i memdūde ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
11

 ve mįm-i sākine ile
12

 ǾArabį Ǿibāretdür. Ammā Türkį’de 

meşhūrdur kişi maǾnāsınadur.
13

 Nitekim bir kişi veyāħud birķaç kişi diyecek yirde 

bir ādem veyā
14

 birķaç ādem dirler.  Fārsį’de [H. 109b] mįm-i meftūĥadan śoñra
15

 ve 

rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve żamme-i dāl-ı mühmele ile ve mįm-i sākine ile
16

 

merdüm dirler. ǾArabį’de insān ve ādem ve recül cümle bu maǾnāyadur.
17

 Ammā 

insān müźekkere ve müǿenneŝe şāmildür. Merdüm-i çeşm Fārsį’dür. Türkį’de bebek 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

2 ile : -E 

3 elif-i memdūden śoñra : medle ve E, Z 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

5 dimekdür : dirler H 

6 mįm-i meftūĥa ve elif ile ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve rā-ı…  sükūnıyla : -H 

7 żamme : żamm Z, H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

9 ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile peder dirler : peder dinür H 

10 fetĥa : fetĥ H 

11 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

12 elif-i memdūde ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıylave mįm-i sākine ile : med ve fetĥle H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

14 veyā : ve E, Z 

15 mįm-i meftūĥadan śoñra  : mįm-i meftūĥa E, Z 

16 żamme-i dāl-ı mühmele ile ve mįm-i sākine ile : dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ żammıyla H 

17 insān ve ādem ve recül cümle bu maǾnāyadur : insān daħı dinür H 
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dirler ki gözlerüñ ķarası içinde görinen timŝāle dinür.
1
 ǾArabį’de insānu’l-Ǿayn 

maǾnāsınadur.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħˇāher ķız müfteǾilün [E. 133b] ķardeşe di müfteǾilün māder ana müfteǾilün ata peder 

müfteǾilün ādeme mer müfteǾilün düm di velį müfteǾilün merdüm-i çeş müfteǾilün m 

oldı bebek müfteǾilün 

3 Hįme vü hįzümdür odun hem daħı ħākįster kül 

 Āźer od engişt kömür aħker köz yaǾnį zelek 

Hįme hā-ı hevvezüñ kesresiyle
3
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

4
 ve mįm-i meftūĥa ile

5
 ve 

hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de odun dirler.
6
 Hįzüm daħı hā-ı meksūre

7
 ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ
8
 sükūnıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ żammesiyle

9
 ve mįm-i 

sākine ile
10

 Fārsį’dür. İkisi bile Türkį’de odun maǾnāsınadur.
11

 [Z. 67a] ǾArabį’de ĥā-

ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve ŧā-ı mühmele ile ĥaŧab dirler.
12

 Ħākister ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥasıyla
13

 ve elif ile ve kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle
14

 ve sükūn-ı sįn-i mühmele
15

 ile 

ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
16

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
17

 Fārsį’dür. Türkį’de kül 

dirler ki odun yanduķdan śoñra yirinde ķalur. [E. 134a] ǾArabį’de rā-ı mühmelenüñ 

ve mįm’üñ fetĥiyle remād dirler.
18

 Āźer elif-i memdūde ve źāl-ı muǾcemenüñ 

fetĥasıyla ve
19

 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de [H. 110a] od dirler ve 

                                                           
1 gözlerüñ ķarası içinde görinen timŝāle dinür : gözüñ ķarası içinde olan degirmi şeyǿdür H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

3 kesresiyle : kesriyle H 

4 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : yā-ı sākine ile H 

5 mįm-i meftūĥa ile : mįm’üñ fetĥiyle H 

6 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de odun dirler : -H 

7 hā-ı meksūre : kesr-i hā-ı hevvez ile H 

8 müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ : ŧaĥtāniyye-i müŝennāt Z; müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükunıyla -H 

9 ǾArabiyye’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ żammesiyle E; ǾArabį’nüñ żammıyla H  

10 ve mįm-i sākine ile : -H 

11 ikisi bile Türkį’de odun maǾnāsınadur : odun maǾnāsınadur Z; odun maǾnāsına E 

12 ĥā-ı…  ve ŧā-ı mühmele ile ĥaŧab  dirler : fetĥ-i ĥā-ı ĥuŧŧį ile ĥaŧab maǾnāsınadur H 

13 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

14 ve elif ile ve kāf-ı ǾArabį’nüñ  kesresiyle : ve kāf-ı ǾArabį’nüñ kesriyle H 

15 sükūn-ı sįn-i mühmele : sükūn-ı sįn E; sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla H 

16 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

17 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

18 fetĥiyle remād dirler : fetĥalarıyla remād dirler  Z; fetĥiyle remād dinür H 

19 elif-i memdūde ve źāl-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve : -E 
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āteş daħı dirler.
1
 Ammā āteş Fārsį’dür. Lākin Türkį’de meşhūr ve müstaǾmel 

luġatdur.
2
 ǾArabį’de nār dirler.

3
 Engişt elif-i meftūĥa ve

4
 nūn-ı sākine ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ kesriyle
5
 ve şįn-i muǾcemenüñ

6
 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de kömür dirler ki ķış eyyāmında manķalda yaķarlar. Odundan ĥāśıl olur. 

ǾArabį’de fā’nuñ fetĥasıyla ve ĥā-ı mühmelenüñ
7
 ve mįm’üñ iskānlarıyla faĥm dirler. 

Aħker elif-i meftūĥa ve
8
 ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve kāf-ı ǾArabį’nüñ

9
 fetĥiyle ve 

rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
10

 Fārsį’dür. Türkį’de köz dirler. YaǾnį
11

 odun ve 

kömür yanduķdan śoñra ĥāsıl olan ķırmızı ķordur.
12

 Zelek daħı dinür
13

 zā-ı 

menķūŧanuñ
14

 ve lām’uñ fetĥalarıyla ve kāf-ı sākine ile bu maǾnāyadur Fārsį’de ve
15

 

Türkį’de köz dirler. ǾArabį’de cįm’üñ fetĥiyle
16

 rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
17

 cemr 

[E. 134b] dinür.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hįme vü hį müfteǾilün zümdür odun müfteǾilün hem daħı ħā müfteǾilün kister kül 

müfteǾilün āźer od enmüfteǾilün gişt kömür müfteǾilün aħker köz müfteǾilün 

yaǾnį
19

zelek müfteǾilün 

4 Zinde diri jende yamalu ŧona di daħı edįm 

 Saħtiyān u çerm gön ü pūst deri ħˇāst dilek 

Zinde zā-ı menķūŧanuñ kesriyle
1
 ve nūn-ı sākine ile

2
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

3
 

ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
4
 Fārsį’dür. Türkį’de diri dirler

5
 ki ölinüñ [H. 110b] 

                                                           
1 dirler : dinür Z, H 

2 müstaǾmel luġatdur : müstaǾmeldir E 

3 dirler : dinür H 

4 elif-i meftūĥa ve : hemze-i meftūĥadan śoñra H 

5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 muǾcemenüñ : muǾceme Z; menķūŧanuñ H 

7 fetĥasıyla ve ĥā-ı mühmelenüñ : fetĥiyle ve ĥā-ı ĥuŧŧį ve H 

8 elif-i meftūĥa ve : hemze-i meftūĥadan śoñra H 

9 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

10 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : -H 

11 yaǾnį : -E 

12 ķırmızı ķordur : ķordur ki ķırmızı olur H 

13 dinür : -E, -Z 

14 menķūŧanuñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiye Z 

15 ve kāf-ı sākine ile bu maǾnāyadur,  Fārsį’de ve : bu maǾnāyadur, Fārsį’dür H 

16 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

17 rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

18 dinür : dirler Z 

19 yaǾnį : daħı H 
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muķābilidür. ǾArabį’de ĥā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
6
 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı 

müşeddedenüñ sükūnıyyla
7
 ĥayy maǾnāsınadur.

8
 [Z. 67b] Jende zā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥiyle 
9
 ve nūn-ı sākine ile

10
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

11
 ve hā-ı resmį ile

12
 

Fārsį’dür. Türkį’de yamalu ŧon dimekdür. Meŝelā eski ve yamalı
13

 ŝevbe dirler. 

ǾArabį’de muraķķaǾ maǾnāsına.
14

 Edįm hemze-i meftūĥadan śoñra
15

 ve dāl-ı 

mühmelenüñ kesresiyle
16

 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine 
17

 ve mįm [E. 

135a]  ile Fārsį’dür. Türkį’de śaħtiyān dirler. Meŝelā ol reng-āmįz deridür ki andan 

mest ve pā-pūş ve çizme yaparlar. ǾArabį’de daħı edįm dinür. Çerm cįm-i ǾAcem’üñ 

fetĥiyle
18

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
19

 ve mįm ile Fārsį’dür. Türkį’de gön dirler 

ki ħām śıġır gönidür. Pā-pūşlar altına dikerler. TaǾrįb idüp cįm yirinde
20

 śād-ı 

mühmele ile śerm dirler. Pūst bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle
21

 ve işbāǾ-ı vāv’la ve sįn-i 

mühmele
22

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de deri dirler ki ķoyundan 

ve keçiden yüzerler. ǾArabį’de cįm-i meksūre ile cild maǾnāsınadur.
23

 Ħˇāst ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla
24

 ve vāv-ı resmį ile rāst ve māst ķāfiyelerinde
25

 istiǾmāl 

olınur. Fetĥa-i vāĥide ile Fārsį’dür. Türkį’de dilek dirler.
26

 YaǾnį bir kimesne bir 

                                                                                                                                                                     
1 menķūŧanuñ kesriyle : ǾArab’uñ  kesriyle E; ǾArabį’nüñ  kesresiyle Z 

2 ile : -E, -Z 

3 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

4 hā-ı ġayr-i melfūža ile : hā-ı Ǿalāmetle H 

5 dirler : dimekdür H 

6 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

7 yā-ı müşeddedenüñ sükūnıyyla : yāǿnuñ teşdįdiyle E;  yā-ı müşeddede Z 

8 maǾnāsınadur : dirler E, Z 

9 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcem’üñ fetĥasıylaE; ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla Z 

10 ile : -H 

11 fetĥasıyla : fetĥiyle Z, H 

12 hā-ı resmį ile : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

13 eski ve yamalı : yama ile yamanmış H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E;  dinür H 

15 hemze-i meftūĥadan śoñra : elif-i meftūĥa E, Z 

16 kesresiyle : kesriyle H 

17 āħir ĥurūf-ı…  yā-ı sākine : yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla sükūnıyla Z; yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla E 

18 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

19 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : rā-ı mühmele H 

20 idüp cįm yirinde : olınup cįm yirine H 

21 żammesiyle : żammıyla H 

22 mühmele : mühmelenüñ H 

23 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

24 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾceme ile E;  muǾcemenüñ fetĥiyle H  

25 ķāfiyelerinde : ķāfiyesinde H 

26 dirler : dinür H 



310 
 

 

şeyǿi isteyüp dilemege dinür.
1
 Meŝelā

2
 ol istenecek şeyǿe dilek dirler. ǾArabį’de 

mįm-i meftūĥa ile
3
 maŧlab maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 135b]  zinde diri müfteǾilün jende yama müfteǾilün lu ŧona di [H. 111a] 

müfteǾilün daħı edįm müfteǾilün saħtiyān u müfteǾilün çerm gön ü müfteǾilün pūst 

deri müfteǾilün ħˇāst dilek müfteǾilün 

5 Boz ata di ħınk u semend oldı ķula oldı çemş 

 Ser-keş ü süksük yilegen nerm-rev ol k’ola dölek 

Boz at Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesriyle
4
 ve nūn ile kāf’uñ iskānlarıyla

5
 

ħınk dirler. ǾArabį’de elif-i
6
 meftūĥadan śoñra ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle

7
 ve sįn-i 

mühmele ile
8
 eġes dirler.

9
 Eşheb daħı dinür. Semend sįn-i mühmelenüñ ve mįm’üñ 

fetĥalarıyla ve nūn ile ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķula at 

dimekdür. Çemş cįm-i ǾAcemį ile [Z. 68a] Türkį Ǿibāretdür. Yavuz ata dirler ve başı 

pek olan ata daħı dirler.
10

 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle
11

 ve sükūn-ı rā-ı ġayr-i 

menķūŧa
12

 ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
13

 fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ser-keş 

dirler
14

 ki mıśraǾ-ı ŝānįye
15

 [E. 136a] ķayd olınmışdur.
16

 ǾArabį’de cumūĥ dirler. 

Süksük sįn-i mühmeleteynüñ żammeleriyle ve kesreleriyle daħı naķl olınmış 

luġatdur
17

 ve kāfeyn-i ǾArabį’lerüñ iskānlarıyla
18

 Fārsį’dür. Türkį’de yilegen ŧavara 

dirler. YaǾnį ziyāde yürigen ola. ǾArabį’de fetĥa-i cįm ile
19

 cevdet dinür.
1
 Nerm-rev 

                                                           
1 isteyüp dilemege dinür : dileyüp istemek gibi H 

2 meŝelā : -H 

3 mįm-i meftūĥa ile : -E, -Z 

4 kesriyle : kesresiyle Z 

5 kāf’uñ iskānlarıyla : -H 

6 elif-i : hemze-i H 

7 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

8 ve sįn-i mühmele ile : -E, -Z 

9 dirler : dinür H 

10 daħı dirler : dinür H 

11 fetĥiyle : fetĥasıyla Z; fetĥį H 

12 sükūn-ı rā-ı ġayr-i menķūŧa : rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

13 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

14 muǾcemenüñ sükūnıyla ser-keş dirler : muǾceme ile ser-keş dinür H 

15 ŝānįye : ŝānįde Z 

16 mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmışdur : -H 

17 sįn-i…  luġatdur : iki bile sįn-i mühmeleynüñ żammıyla ve fetĥiyle cāǿizdür H 

18 ǾArabį’lerüñ iskānlarıyla : ǾArab’uñ iskānlarıyla E;  ǾArabį kāfeynlerüñ sükūnıyla H 

19 fetĥa-i cįm ile : cįm’üñ fetĥiyle H 
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nūn’uñ fetĥiyle
2
 ve rā-ı mühmele-i evvelüñ ve mįm’üñ sükūnıyla

3
 ve rā-ı mühmele-i 

ŝāniyenüñ fetĥiyle
4
 ve vāv’uñ sükūnıyla Fārsį’dür.

5
 İki kelimeden [H. 111b] teǿlįf 

olınmışdur. Biri nermdür ki maǾnāsı mülāyim dimekdür
6
 ve biri rev’dür ki maǾnāsı 

yüriyicidür. Aślı revende’dür. Esbe śıfatdur ve insāna ve sāǿir revendegāne daħı śıfat 

olur. Türkį’de dölek dirler. YaǾnį yap yap yürürken
7
 ve kāhil olan

8
 ŧavara dirler. 

ǾArabį’de
9
 ķāf’dan śoñra ŧā-ı mühmele ile ķatūf maǾnāsınadur.

10
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

boz ata di müfteǾilün ħınk u semend müfteǾilün oldı ķula müfteǾilün oldı çemş 

müfteǾilün ser-keş ü sük müfteǾilün[E. 136b] sük yilegen müfteǾilün nerm-rev ol 

müfteǾilün k’ola dölek müfteǾilün 

6 Çend şitābį be-güneh įn revişet tā be-kücā 

 Niçe iversin yazuġa bu gidişüñ ķandaya dek 

 Bu beytüñ mıśrā-ı ŝānįsinüñ her bir kelimesi mıśraǾ-ı evvelüñ her bir kelimesine leff 

ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere tefsįr vāķiǾ olmışdur. Meŝelā çend cįm-i ǾAcem’üñ 

fetĥiyle ve nūn-ı sākine ve
11

 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de 

mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde olan niçe lafžıdur. İstifhām-ı ezmine içün vażǾ olınan 

edātdur.
13

 ǾArabį’de ilā-metā maǾnālarınadur.
14

 YaǾnį niçeye dek ve ne zamāna dek
15

 

diyecek yirde  ve ne zamāna dek diyecek maĥalde
16

 istiǾmāl olınur. Şitābį şįn-i 

muǾcemenüñ kesriyle
17

 ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
18

 ve elif ile
19

 ve bā-ı 

                                                                                                                                                                     
1 dinür : maǾnāsınadur  Z 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

3 mühmele-i evvelüñ ve mįm’üñ sükūnıyla : mühmelenüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla E, Z 

4 rā-ı mühmele-i ŝāniyenüñ fetĥiyle:  rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla E,Z 

5 Fārsį’dür : -H 

6 mülāyim dimekdür : mülāyimdür H 

7 yürürken : yürüyen Z, H 

8 olan : -H 

9 ǾArabį’de : -Z 

10 ķāf’dan śoñra…  maǾnāsınadur : fetĥa-i ķāf ile ķatūf maǾnāsına E; fetĥa-i ķāf ile ķatūf dirler Z 

11 fetĥiyle ve nūn-ı sākine ve : fetĥasıyla ve nūn ile E, Z 

12 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl-ı mühmele ile H 

13 içün vażǾ olınan edātdur : içündür H 

14 maǾnālarınadur : maǾnāsınadur  Z, H 

15 ve ne zamāna dek : -E 

16 ve ne zamāna dek diyecek maĥalde : -Z, -H 

17 kesriyle : kesresiyle Z 

18 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

19 elif ile : medle H 
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muvaĥĥadenüñ [Z. 68b] kesriyle
1
 ve āħir-i ĥarf-iı teheccį olan yā-ı ħiŧāb ile [H. 112a] 

Fārsį’dür. Türkį’si mıśrāǾ-ı ŝānįde olan iversin [E. 137a] lafžıdur. Be-günehde olan 

kāf-ı ǾAcemį’dür. Güneh günāh lafžından muħaffefdür
2
 Fārsį’dür. Türkį’si

3
 mıśraǾ-ı 

ŝānįde olan yazuġa lafžıdur ki yazuġ
4
 günāh maǾnāsınadur. ǾArabį’de elif-i meksūre 

ile iŝm maǾnāsınadur
5
 ve vāv-ı meksūre ile vizr daħı dinür.

6
 Günāh lafžını taǾrįb idüp 

cįm-i mażmūme ile cünāĥ daħı bu maǾnāyadur.
7
 Įn elif-i meksūre ile

8
 Fārsį’dür. 

Türkį’si mıśraǾ-ı ŝānį’de olan bu lafżıdur ki esmā-ı işāretdendür ķarįbe.
9
 Türkį’de

10
 

bu dimekdür. ǾArabį’de hāźā maǾnāsınadur.
11

 Revişet rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve 

vāv-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
12

 ve tā-ı ķaraşet ile 

Fārsį’dür.
13

Āħirinde tā-ı ħiŧāb ile aślı revįden’den müştaķ ism-i
14

 maśdardur. Şįn’üñ 

sükūnıyla revįş gidiş maǾnāsınadur.
15

 Tā ile terkįb olınup gidişüñ dimek olur.
16

 

Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānįde muķayyeddür ve
17

 gidişüñ āħirinde olan kāf daħı Türkį’de 

ħiŧāb içündür.
18

 Nitekim ǾArabį’de źehāb maśdardur. Āħirine bir kāf-ı ħiŧāb [E. 137b] 

getürüp źehābeke dirler. Tā be-kücā tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif ile
19

 ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
20

 ve kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle
21

 ve cįm-i meftūĥa ve 

elif
22

 ile Fārsį’dür. Türkį’de mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ āħirinde olan ķandaya dek lafžıdur. 

ǾArabį’de ilā-eyne maǾnāsınadur.
23

 MaǾlūm ola ki tā-be-kücā lafžınuñ evvelinde olan 

                                                           
1 kesriyle : kesresiyle Z 

2 muħaffefdür : muħaffef olınmışdur Z; taħfįf olınmışdur H 

3 Türkį’si : Türkį’de E 

4 yazuġa lafžıdur ki yazuġ :i yazuġdur ki yazuġ E;  yazuġdur ki yazuķ Z 

5 elif-i meksūre ile iŝm maǾnāsınadur : elif-i meksūre ile iŝm maǾnāsına E; kesr ile iŝm dinür H 

6 dinür : dirler Z, H 

7 bu maǾnāyadur : dirler H 

8 elif-i meksūre ile : kesre ile H 

9 işāretdendür ķarįbe :  işāretdür E; Türkįsi mıśraǾ-ı ŝānį’de olan bu lafżıdur ki : -H 

10 Türkį’de : -E; Türkį’de bu dimekdür -H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

13 tā-ı ķaraşet ile Fārsį’dür : -E, -Z 

14 ism-i : -E 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z 

16 dimek olur : dimekdür Z 

17 ŝānįde muķayyeddür ve : ŝānįye E 

18 āħirinde tā-ı ħiŧāb… içündür : Türkį’si mıśraǾ-ı ŝānįde olan kişinüñ lafžıdur. Revįş revįden’den 

ism-i maśdardur. Reviş  āħirinde olan tā-ı sākine ile Ǿalāmet-i ħiŧābdur ve gidişüñ kelimesinüñ 

āħirinde olan kāf daħı Türkį’de ħiŧāb içündür H 

19 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif ile : tā-ı ķaraşet ve elif-i memdūde H 

20 muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; muvaĥĥade H 

21 ǾArabį’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ  żammıyla E;  ǾArabiyye’nüñ  żammesiyle Z 

22 ve elif : -H 

23 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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tā kelimesi intihā-yı ġāyet içündür. ǾArabį’de ilā [H. 112b] maǾnāsınadur.
1
 Türkį’de 

dek ile taǾbįr olınur bir edātdur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çend şitā müfteǾilün bį be-güneh müfteǾilün įn revişet müfteǾilün tā be kücā 

müfteǾilün niçe iver müfteǾilün sin yazuġa müfteǾilün bu gidişüñ müfteǾilün ķandaya 

dek müfteǾilün 

19 

El-ķıŧǾatü’t-tāsiǾate Ǿaşera der-baĥr-i münseriĥ-i maŧvį vü mecdūǾ 

Pād-şāhā rifǾatüñ mezįd ola her gāh 

 Devlet ü nuśret muǾįn u yarıcuñ Allāh 

 MüfteǾilün fāǾilāt müfteǾilün fāǾ [Z. 69a] 

 Maŧvį vü mecdūǾ geldi münseriĥ iy şāh 

[E. 138a] Bu ķıŧǾa baĥr-i münseriĥden bir ķıŧǾadur ki aślında her mıśraǾı bir
2
 kerre 

müstefǾilün mefǾūlāt müstefǾilün mefǾūlāt’dur. Evvelki ve ikinci müstefǾilün 

cüzǿlerine
3
 ŧayy Ǿilleti duħūl itmekle

4
 müfteǾilün olmışdur

5
 ve ikinci cüzǿine ki 

mefǾūlāt’dur
6
 daħı

7
 ŧayy Ǿilleti duħūl idüp fāǾilāt olmışdur ve dördünci cüzǿine

8
 cedǾ 

Ǿilleti duħūl idüp fāǾ olmışdur.
9
 

TaǾrįf 

CedǾ luġatde burun kesmege dirler ve ıśŧılāĥda oldur ki mefǾūlāt’dan iki sebeb-i 

ħafįf
10

 düşe ve “tā” iskān ķılunup “lāt” olup baǾdehu yirine “fāǾ” [H. 113a] lafžı 

                                                           
1 maǾnāsınadur ki : gibi Z; maǾnāsına E 

2 bir : birer H 

3 müstefǾilün cüzǿlerine: cüzǿlerine mefǾūlā : Z; mefǾūla E 

4 itmekle : idüp Z; olmaġla H 

5 olmışdur : ķalmışdur H 

6 ikinci cüzǿine ki mefǾūlāt’dur : mefǾūlātü cüzǿlerinüñ evvelkisine H 

7 daħı : -E 

8 dördünci cüzǿine : ikinci mefǾūlātü’ya H 

9 olmışdur : ķalmışdur H 

10 sebeb-i ħafįf : sebeb E, Z 
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getürüp mecdūǾ dirler. Ŧayy Ǿilletinüñ taǾrįfi baĥr-i münseriħ-i maŧvį ve mekşūf
1
 

olan ķıŧǾa-i ūlāda muķaddemā sebķat eylemişdür.
2
 

1 Düpdüze hem-vāre dihem daħı yeksān 

 Kes bü-bür enbür ķısac u örse di sindān 

Düpdüz Türkį Ǿibāretdür.
3
 YaǾnį ziyāde düz olan yir dimekdür.

4
 Fārsį’de hā-ı 

hevvezüñ [E. 138b] fetĥiyle
5
 ve mįm-i sākine ve vāv-ı meftūĥa ve elif ile ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
6
 hem-vāre dirler. ǾArabį’de müstevį dinür.

7
 

Fārsį’de yeksān daħı dirler.
8
 Arż-ı müstevįye gibi Fārsį’de daħı yeksān dinür.

9
 Kes 

TürkįǾibāretdür.
10

 YaǾnį bir nesneǿi kesmege emr eylemekdür.
11

 Fārsį’de żammeteyn 

ile
12

 bü-bür dirler. Bā-ı evveli ĥarfdür
13

 mażmūmdur ve bür kelimesi bā-ı 

muvaĥĥadenüñ żammıyla
14

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla bürįden’den emrdür.
15

 

ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ
16

 sükūnıyla ve teşdįdle 

ĥazz dinür
17

 ķaŧǾ maǾnāsına.
18

 Enbür elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ żammıyla
19

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
20

 Fārsį’dür. Türkį’de 

ķıśac didükleri āletdür ki timürciler
21

 ıssı timüri anuñla āteşden çıķarurlar.
22

 

ǾArabį’de kulūb dinür.
23

 Örs Türkį’dür. Bu daħı timürciler ālātından şol yaśśı ve 

                                                           
1 ve mekşūf : -E 

2 eylemişdür : itmişdür H 

3 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

4 ziyāde düz olan yir dimekdür : düz yire dirler H 

5 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

6 ve vāv-ı meftūĥa ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

7 müstevį dinür: yeksān dirler Z; ķāǾ dirler, arż-ı müstevį maǾnāsınadur  H 

8 yeksān daħı dirler : daħı yeksān dinür Z; yeksān daħı Fārsį’dür H 

9 arż-ı müstevįye gibi Fārsį’de daħı yeksān dinür : düz yir maǾnāsınadur H 

10 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

11 emr eylemekdür : emrdür H 

12 żammeteyn ile : -E, -Z 

13 ĥarfdür : -E 

14 żammıyla : żammesiyle Z 

15 bā-ı evveli ĥarfdür…  emrdür : bürįden’den emrdür, bā-ı ūlā-yı mażmūme bir ĥarfdür ki emrüñ 

evveline idħāl olınmışdur  aślı bā-ı muvaĥĥade ile bür’dür H 

16 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ  E 

17 zā-ı ǾArabiyye’nüñ sükūnıyla…  ĥazz dinür : müşedded zā-ı ǾArabį’nüñ sükūnıyla ĥazz dirler H 

18 ķaŧǾ maǾnāsına : -E, -Z 

19 żammıyla : żammesiyle Z 

20 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

21 timürciler : demürciler Z 

22 ki timürciler ıssı timüri anuñla āteşden çıķarurlar : -H 

23 dinür : dirler H 
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büyük āletdür ki üzerinde ķızmış timüri dögerler.
1
 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ 

kesriyle
2
 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn-ı [Z. 69b] 

sākine ile
3
 sindān dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ [E. 139a] fetĥasıyla Ǿalāt 

maǾnāsına.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

düpdüze hem-müfteǾilün vāre di fāǾilāt hem daħı yek müfteǾilün sān fāǾ kes bü-bür en 

müfteǾilün bür ķısac u fāǾilāt örse di sin müfteǾilün dān fāǾ 

2 Tįşe keserdür çekicdür daħı ħāyisk [H. 113b] 

 Dörpiye di çūp-sāy u hem ege sūhān 

Tįşe tā-ı ķaraşetüñ kesriyle
5
 ve āħir-i ĥarf-i teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla ve şįn-i 

muǾcemenüñ fetĥiyle
6
 ve hā-ı Ǿalāmetle

7
 Fārsį’dür. Türkį’de keser dirler ki

8
 neccār 

ālātından bir āletdür.
9
 Anuñla taħta

10
 ve aġaç yonarlar.

11
 ǾArabį’de fetĥ-i ķāf’la 

ķadūm maǾnāsınadur.
12

 Çekiç Türkį’dür. Timürcilere
13

 maħśūś bir büyük çekiçdür ki 

anuñ ile  timüri
14

 dögerler. Fārsį’de fetĥa-i ħā-ı muǾceme ile ve medle ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ kesriyle
15

 ve sįn-i mühmele ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
16

 

iskānlarıyla ħāyisk dirler.
17

 ǾArabį’de fā’nuñ ve ŧā-ı mühmele-i müşeddedenüñ
18

 

kesreleriyle [E. 139b] ve yā-ı ĥuŧŧį ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla
19

 faŧŧįs 

maǾnāsınadur
20

 mıŧraķa-i Ǿużmā daħı
21

 dirler. Faŧŧįs ǾArabį’de ve ħāyisk Fārsį’de 

                                                           
1 bu daħı timürciler ālātından şol yaśśı…  timüri dögerler. : maǾrūf bir āletdür H 

2 kesriyle : kesresiyle Z 

3 sįn-i mühmelenüñ kesriyle ve nūn-ı sākine ve dāl-ı…  nūn-ı sākine ile : kesr ile H 

4 maǾnāsına : dirler H 

5 kesriyle : kesresiyle Z, H 

6 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

7 ve āħir-i ĥarf-i teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla ve şįn-i muǾcemenüñ… Ǿalāmetle : -H 

8 ki : -E, -H 

9 neccār ālātından bir āletdür : neccār ālātındandur E; ālāt-ı neccāriyedür H 

10 taħta : taĥta E 

11 anuñla taħta ve aġaç yonarlar : -H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E;  dirler H 

13 timürcilere : demürcilere Z 

14 timüri : demür Z; timür H 

15 kesriyle : kesresiyle Z 

16 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E;  ǾArabiyye’nüñ  Z 

17 dirler : dinür H 

18 mühmele-i müşededeniñ kesreleriyle : mühmelenüñ kesreleriyle ve teşdįdle E 

19 ve yā-ı ĥuŧŧį ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla : -E, -Z 

20 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

21 Ǿužma daħı : Ǿažįme Z 
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ħuśūś üzere bir büyük çekice dinür. Ammā Türkį’de çekiç lafžı Ǿumūm üzeredür. 

Büyügüne ve
1
 küçügüne ıŧlāķ olınur.

2
 Dörpi Türkį’dür. Bir āletdür ki anuñla aġaç ve 

sāǿir nesneleri
3
 dörpülerler. Fārsį’de aña

4
 cįm-i ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv-ı 

aśliyye ile
5
 ve bā-ı ǾAcem’üñ sükūnıyla ve sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle

6
 ve medle ve 

yā-ı sākine ile
7
 çūp-sāy dirler. ǾArabį’de mįm-i meksūreden śoñra sįn-i mühmelenüñ 

sükūnıyla ve fā’nuñ fetĥasıyla
8
 misfen dirler. Ege Türkį’dür. Bu daħı bir āletdür ki 

anuñla timür
9
 ve pirinç ve mā eşbehe źālik

10
 egelerler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ 

żammıyla
11

 ve işbāǾ-ı vāv’la ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’uñ 

iskānlarıyla sūhān dirler.
12

 ǾArabį’de kesre-i mįm’le mibred maǾnāsınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tįşe keser müfteǾilün dür çekiç fāǾilāt dür daħı ħā müfteǾilün yisk fāǾ dörpiyedi 

müfteǾilün [E. 140a] çūp-sāy u [Z. 70a] fāǾilāt hem ege sū müfteǾilün hān fāǾ 

3 Ŧaġ depesine di şaħ girįve beleñdür [H. 114a] 

 Gūh necis kūh ŧaġ örgüce gūhān 

Ŧaġ depesi Türkį’dür. YaǾnį bir ŧaġuñ eñ yüksek yirine dirler. Fārsį’de fetĥa-i şįn-i 

muǾceme
14

 ve ħā-ı menķūŧanuñ sükūnıyla şaħ dirler. ǾArabį’de źirvetü’l-cebel 

maǾnāsına. Girįve kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle ve āħir-i ĥurūf-ı 

teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa
15

 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile girįve 

dinür.
16

 Sūdį kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle taśĥįĥ eylemişdür.
17

 Türkį’de beleñ dimekdür
18

 

                                                           
1 ve : -Z 

2 mıŧraķa-i Ǿużma daħı dirler. Faŧŧįs ǾArabį’de …. ve küçügüne ıŧlāķ olınur : -H 

3 ve sāǿir nesneleri : -H 

4 aña : -E, -Z 

5 żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile : żammıyla ve işbāǾ-ı vāv’la H 

6 sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle :  sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla Z; ve sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle -H 

7 ve medle ve yā-ı sākine ile : -H 

8 mįm-i meksūreden śoñra sįn-i…  fā’nuñ fetĥasıyla : mįm-i meksūre ile E, Z 

9 timür : demür Z 

10 vemā eşbehe źālik : -H 

11 sįn-i mühmelenüñ żammıyla : sįn-i mühmelenüñ żammesiyle Z; żamme-i sįn-i mühmele ile H 

12 ve işbāǾ-ı  vāv’la ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’uñ…  sūhān dirler : sühān dinür H 

13 ǾArabį’de kesre-i mįm’le mibred maǾnāsınadur : -H 

14 fetĥa-i şįn-i muǾceme : fetĥa ve şįn-i muǾceme E; şįn-i muǾcemenüñ fetĥi H 

15 yā’nuñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa : yā-ı sākine ile vāv’uñ fetĥasıyla H 

16 girįve dinür : Fārsį’dür H 

17 Sūdį kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle taśĥįĥ eylemişdür : -H 

18 dimekdür : dirler H 
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ve śırt ve yoķuş daħı dirler.
1
 Gūh kāf-ı ǾAcem’üñ

2
 żammesiyle ve vāv’uñ işbāǾıyla

3
 

ve hā-ı aśliyye-i sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de necis dirler ki ǾArabį’de  daħı necs  

dinür.
4
 Kūh kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle

5
 ve vāv’uñ ve hā-ı hevvezüñ

6
 iskānlarıyla

7
 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧaġ dirler.
8
 ǾArabį’de fetĥateyn ile cebel maǾnāsınadur.

9
 Örgüç 

[E. 140b] Türkį’dür. YaǾnį devenüñ arķasında zāǿid olan şeyǿe
10

 dirler. Fārsį’de kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammıyla
11

 ve vāv-ı sākine ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’uñ 

iskānlarıyla
12

 gūhān dinür. ǾArabį’de kesre-i sįn-i mühmele ile sinām 

maǾnāsınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧaġ depesi müfteǾilün ne di şaħ gi fāǾilāt rįve beleñ müfteǾilün dür fāǾ gūh necis 

müfteǾilün kūh ŧaġ fāǾilāt örgüce gū müfteǾilün hān fāǾ 

4 Oldı ŧuman ıldırım pejm ile beħnū 

 Şeb-neme çi hir ŧuman Ǿarş u girizmān 

[H. 114b] Ŧuman Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Fārs’uñ
14

 fetĥasıyla ve zā-ı 

ǾAcemiyye’nüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla pejm dirler.
15

 Ekŝer luġatlarda ķaraġu 

maǾnāsına bulınmışdur ve baǾżı luġatlarda bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle żabŧ 

olınmışdur.
16

 Allāhu teǾālā aǾlem hevānuñ kudūretinden nāşį bir ruŧūbetdür ki 

pusarıķ daħı dirler. Nitekim pejmān bu ķabįlden olup ġam ve ġuśśaya [Z. 70b] dirler 

ve pejmürde śolmış [E. 141a] maǾnāsına olduġı gibi Türkįlerinüñ ve Fārsįlerinüñ biri 

birine delāletleri ķarįbdür.
17

 ǾArabį’de celįd maǾnāsınadur.
1
 Ildırım Türkį’dür. 

                                                           
1 dirler : dinür H 

2 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

3 vāv’uñ işbāǾıyla : işbāǾ-ı vāv’la H 

4 ki ǾArabį’de daħı necis dinür : -E, -Z 

5ǾArabį’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ  żammıyla E;  ǾArabiyye’nüñ żammesiyle Z 

6 hevvezüñ : melfūžateynüñ Z 

7 ve vāv’uñ ve hā-ı hevvezüñ iskānlarıyla : -H 

8 dirler : dinür Z, H 

9 fetĥateyn ile cebel maǾnāsınadur : cebel maǾnāsına E;  cebel maǾnāsınadur  Z 

10 şeyǿe : yire H 

11 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcemiyye’nüñ żammesiyle Z; ǾArabį’nüñ żammesiyle H 

12 iskānlarıyla : sükūnıyla Z; ve vāv-ı sākine ve hā-ı hevvezüñ…iskānlarıyla -H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

14 Fārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z;  ǾAcem’üñ H 

15 ǾAcemiyye’nüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla pejm dirler : ǾAcem’üñ sükūnıyla pejm dinür H 

16 ve baǾżı luġatlarda bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle żabŧ olınmışdur : -E, -Z 

17 nitekim pejmān bu ķabįlden olup ġam ve ġuśśaya…  delāletleri ķarįbdür : -H 
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Gökyüzünde vāķiǾ olan
2
 şedįd ve mehįb śūretdür ki āteş gibi yire iner ve rāst geldügi 

şeyǿi
3
 yaķar ve yıķar ve helāk ider.

4
 Ammā bi-emri’llāh insāna az ŧoķınur ekŝer 

mināreler ve servler gibi müntehā aġaçlara düşer.
5
 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla beħnū dirler. ǾArabį’de śāǾiķa 

maǾnāsınadur.
6
 Şeb-nem şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla

7
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de cįm-i ǾAcem’üñ 

kesriyle
8
 ve hā-ı ġayr-i melfūza ile çi dinür. Gice ile gökden inen ruŧūbetdür ki 

yaġduġı görünmez. Ammā aġaçlarda žāhir olur. ǾArabį’de ŧā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
9
 ŧal dirler.

10
 Hir hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧuman dirler ki yiryüzüne inüp
11

 iĥāŧa ider ve ekŝer ŧaġlar başında 

žāhir [E. 141b] olur. ǾArabį’de fetĥ-i żād-ı muǾceme ile żabābe dirler. ǾArş 

Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle ve zā-ı 

menķūŧanuñ sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ve elif ve nūn ile
12

 girizmān dirler. 

ǾArabį’de [H. 115a] daħı Ǿarş dirler. Bu luġat Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de 

müşterek ve müstaǾmeldür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı ŧuman müfteǾilün ıldırım fāǾilāt pejm ile beħ müfteǾilün nū fāǾ şeb-neme çi 

müfteǾilün hir ŧuman fāǾilāt Ǿarş u giriz müfteǾilün mān fāǾ 

5 Hem daħı raħşendedür ıldırayıcı 

 Hem daħı tābāndur daħı dıraħşān 

Raħşende rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
14

 ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve şįn-i 

menķūŧanuñ fetĥasıyla
1
 ve nūn-ı sākine ile

2
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 olan : olur bir H 

3 geldügi şeyǿi : geldügi yiri H;  geldügini Z 

4 ve helāk ider :  helāk eyler E, Z 

5 ammā bi-emri’llāh insāna az ŧoķınur, ekŝer mināreler… aġaçlara düşer : -E, -Z 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7 fetĥasıyla : fetĥiyle Z 

8 kesriyle : kesresiyle Z 

9 fetĥasıyla : fetĥiyle Z, H 

10 dirler : dinür H 

11yiryüzüne inüp : yiryüzüne düşüp Z; eŧrāfı H 

12 ve mįm-i meftūĥa ve elif ve nūn ile : -H 

13 bu luġat Türkį’de ve  Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterek ve müstaǾmeldür: -H 

14 fetĥasıyla : fetĥiyle H 
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Ǿalāmetle
3
 Fārsį’dür. Türkį’de ıldırayıcı dimekdür.

4
 Raħşende lafžı raħşįdįden’den 

ism-i fāǾildür.
5
 Meŝelā ayuñ ve güneşüñ

6
 şuǾlesine [E. 142a] ve sāǿir muśayķal olan 

eşyāya
7
 ve mücellā şeylere güneşe [Z. 71a] ķarşu

8
 yüzi ŧoķınsa ıldırayıcı

9
 dirler. 

Tābān daħı dıraħşān daħı Fārsį’de üçi bir maǾnāya gelür. ǾArabį’de şaǾşaǾa ve şiǾāǾ
10

 

dinür.
11

 Dıraħşįden ism-i fāǾildür.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem daħı raħ müfteǾilün şendedür fāǾilāt ıldırayı müfteǾilün cı fāǾ hem daħı tā 

müfteǾilün bāndur fāǾilāt daħı dıraħ müfteǾilün şān fāǾ 

6 MaǾnįde der-yāb ħoş añla dimekdür 

 Hem zih ü zād döl döş ü yön yöş ü sāmān 

Der-yāb Fārsį’dür
13

 fiǾl-i emr-i müfred-i
14

 muħāŧabdur. [H. 115b] Der-yabįden’den 

lafž-ı müşterekdür. Añlamak ile tedārik beyninde Türkį’de ħoş añlama
15

 dimekdür ve 

tedārik eyle dirler.
16

 YaǾnį fehm eyle ve iyü bil dimekdür. ǾArabį’de edrik ve ifhem
17

 

gibi. Zih ü zād zā-ı menķūŧanuñ kesriyle ve hā-ı aśliyye ile Fārsį’dür
18

 iki kelimeden 

mürekkebdür.
19

 Biri zih kelimesidür
20

 zih zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle
21

 ve hā-ı 

melfūža ile müstaǾmel
22

 bir kelimedür.
23

 Ve zād daħı zā-ı ǾArabiyye’nüñ
24

 fetĥasıyla 

                                                                                                                                                                     
1 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

2 ile : -E 

3 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

4 dimekdür : dirler H 

5 raħşende lafžı raħşįdįden’den ism-i fāǾildür : -H 

6 güneşüñ : günüñ E, Z 

7 olan eşyāya : -H 

8 ķarşu : -H 

9 ıldırayıcı : ıldıradı E, Z 

10 şaǾşaǾa ve şiǾāǾ : berrāķ ve muşeǾşeǾ H 

11 dinür : dirler Z; gibi H 

12 dıraħşįden ism-i fāǾildür : -E, -Z 

13 Fārsį’dür : Fārsį’de E 

14 müfred : -E 

15 añlama : añla Z 

16 fiǾl-i emr.. dirler : maǾlūm ola ki deryāb…ve tedārük eyle dimekdür H 

17ifhem : -H 

18 zā-ı menķūŧanuñ kesriyle ve hā-ı aśliyye ile Fārsį’dür : Fārsį’de E, Z 

19 iki kelimeden mürekkebdür : zih ile zād’den mürekkebdür E;  mürekkebdür zih ile zād’den Z 

20 biri zih kelimesidür : -E, -Z 

21 ǾArabiyye’nüñ kesresiyle : ǾArab’uñ kesriyle E, H 

22 müstaǾmel : müstaķill Z 

23 zih zā-ı ǾArab’uñ kesriyle ve hā-ı melfūža ile müstaǾmel bir kelimedür : -H 

24 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 



320 
 

 

ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ [E. 142b] sükūnıyla müstaķill bir kelimedir.
1
 Terkįb 

olınup bir kelime olmışdur.
2
 Türkį’de döl döş dirler ki evlād u ensāb maǾnāsınadur.

3
 

ǾArabį’de tevālüd ve tenāsül maǾnāsına.
4
 Yön yöş Türkį’dür. Meŝelā bir kimesnenüñ 

ŧabįǾatında fütūr olmayup ĥāli iyülik üzere ola
5
 ve istiķāmet üzere ola. Aña yön yöş 

dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla
6
 sāmān dirler.

7
 Ammā 

ŧabįǾatında saķāmet olına
8
 ve fütūr olup ĥali yaramaz olan kimesneye bį-sāmān 

dirler.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

maǾnįde der- müfteǾilün yāb ħoş fāǾilāt añla dimek müfteǾilün dür fāǾ hem zih ü zād 

müfteǾilün döl döş ü fāǾilāt yön yöş u sā müfteǾilün mān fāǾ 

7 Büklüm çįn śar bü-pįç ü ħam şod egildi 

 Egri kej ü yüz çevir rūy bi-girdān 

Büklüm Türkį’dür. Meŝelā śaç büklümi ve iplik büklümi gibi nesnelere
10

 dirler. [Z. 

71b] Fārsį’de [E. 143a] cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle
11

 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan 

yā’nuñ iskānlarıyla
12

 çįn dirler. Ve ĥālet-i ġađabda
13

 kişinüñ alnında peydā olan 

buruşuġa daħı Fārsį’de çįn dirler.
14

 Śar Türkį’dür. Meŝelā ipüñ ve iplik veyā panbuķ 

gibi nesneleri
15

 yumaķ idüp śarmaġa emrdür [H. 116a] ve ip
16

 bükmege daħı dirler. 

Fārsį’de bü-pįç dirler.
17

 Pįçįden’den emrdür. Evvelinde olan bā-ı müfrede teǿkįd 

içündür. Pįç bā-ı Fārsį’nüñ
18

 kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve cįm-i 

                                                           
1 kelimedür : kelime olup Z 

2 ve zād daħı zā-ı ǾArab’uñ… kelime olmışdur : ve biri zā-ı menķūŧanuñ fetĥiyle zād’dur. H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 maǾnāsına : gibi Z, H 

5 ola : -E, -Z 

6 sįn-i mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla : -H 

7  dirler : dinür Z, H 

8 olına : -E, -Z 

9 dirler : dinür H 

10 gibi nesnelere : gibilere H 

11 ǾAcem’üñ kesresiyle : ǾAcemiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾAcem’üñ kesriyle H 

12 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ iskānlarıyla : -H 

13 ve ĥālet-i ġađabda : ve ġađab ĥālinde H 

14 dirler : dinür H 

15 ipüñ ve iplik veyā panbuķ gibi nesneleri : iplik ve ġayr-i şeyǿi H 

16 śarmaġa emrdür ve ip : -H 

17 dirler : dimekdür H 

18 Fārsį’nüñ : Pārsiyye’nüñ Z 
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ǾAcem’üñ
1
 iskānlarıyladur.

2
 ǾArabį’de iftil maǾnāsınadur.

3
 Ħam şod ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥiyle
4
 ve mįm-i sākine ile ve şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
5
 Fārsį’dür ħam ile şudenden mürekkebdür. Bi-ĥasebi’t-terkįb 

Türkį’si egildi dimekdür. YaǾnį bir yanına meyl idüp egildi
6
 dirler.

7
 ǾArabį’de mįm-i 

meftūĥa ile māle maǾnāsınadur.
8
 Egri Türkį’dür ki muķābili ŧoġrıdur. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabiyye’nüñ fetĥiyle
9
 [E. 143b] ve zā-ı Pārsį ile

10
 kej dirler. ǾArabį’de aǾvec 

dirler.
11

 Yüz çevir Türkį’dür emrdür. Fārsį’de rūy bi-girdān dirler. Rūy ile girdāndan 

terkįb olınmışdur. Rūy yüz maǾnāsınadur.
12

 Girdān kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’uñ sükūnıyla 

girdānįden’den müştaķdur. Evvelinde olan bā-ı müfrede-i meksūre bā-ı teǿkįd 

içündür. ǾArabį’de ĥavvili’l-vech maǾnāsınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

büklüm çįn müfteǾilün śar bü-pįç ü fāǾilāt ħam şod egil müfteǾilün di fāǾ egri kej ü 

müfteǾilün yüz çevir fāǾilāt rūy bi-gir müfteǾilün dān fāǾ 

8 Bü-güźer geç yi vü iç bi-nūş u bi-y-āşām 

 Ķonuķ alan mįzubān u ķonuġa mihmān 

Bü-güźer bā-ı teǿkįd mażmūm oķınur. Güźer kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve źāl-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. FiǾl emr-i 

muħāŧabdur güźeştenden [Z. 72a] müştaķdur.
14

 Türkį’de geç dirler.
15

 YaǾnį geçmege 

[E. 144a] emr eylemekdür. ǾArabį’de mįm-i mażmūme ile mürr dirler.
16

 Yi ve iç ikisi 

                                                           
1 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ Z 

2 evvelinde olan bā-ı müfrede teǿkįd… cįm-i ǾAcem’üñ  iskānlarıyladur : -H 

3 iftil maǾnāsınadur  : iftil’dür E 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

5 ve mįm-i sākine ile ve şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

6 egildi  : egilmege Z 

7 ħam ile şudenden mürekkebdür. Bi-ĥasebi’t-terkįb Türkį’si…  egildi dirler : -H 

8 mįm-i meftūĥa ile māle maǾnāsınadur :  māle maǾnāsına E, Z 

9 ǾArabiyye’nüñ fetĥiyle : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

10 zā-ı Pārsį ile : zā-ı ǾAcem’üñ H 

11 dirler : maǾnāsınadur  Z 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

13 yüz…maǾnāsınadur : rūy bi-gerdān Fārsį’dür. Kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla gerdįden’den emrdür. Türkį’de yüz çevir dimekdür; yaǾnį yüzini çevirmege emrdür H 

14 bü-güźer bā-ı teǿkįd mażmūm… müştaķdur : bü-güźer Fārsį’dür, güźeştenden emrdür H 

15 dirler : dinür H 

16 dirler : maǾnāsına H 
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de
1
 Türkį’dür. Meŝelā yimege ve içmege emr eylemekdür. Fārsį’de bi-nūş ve bi-y-

āşām dirler.
2
 Bi-nūş nūşįden’den ve bi-y-āşām āşāmįden’den emirlerdür.

3
 Aślında 

ikisi bile içmek maǾnāsınadur. Ammā istiǾmālde yi ve iç diyecek yirde bi-nūş ve bi-

y-āşām dirler. Ķonuķ alan Türkį’dür. [H. 116b] YaǾnį evine ķonuķ ve misāfir alup
4
 

ķonduran kişiye dirler. Fārsį’de mįm’üñ kesresiyle ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan 

yā’nuñ sükūnıyla
5
 ve zā-ı menķūŧanuñ żammıyla

6
 ve bā-ı muvaĥĥade-i meftūĥa ve 

elif ve nūn ile mįzubān dirler.
7
ǾArabį’de żamme-i

8
 mįm ile ve żād-ı muǾcemenüñ 

kesresiyle
9
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve āħirinde fā-ı sākine ile mużįf 

dinür.
10

 Ķonuķ ķāf’uñ ve nūn’uñ żammeleriyle Türkį’dür. Yoldan gelen yabancı 

misāfire dirler ki bir kimsenüñ ħānesine gelür ķonar.
11

 Fārsį’de mįm-i meksūre
12

 ve 

hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve mįm-i ŝānįnüñ fetĥasıyla ve elif [E. 144b] ve nūn ile
13

 

mihmān dirler. ǾArabį’de żād-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve āħiri
14

 ĥurūf-ı teheccį olan 

yā’nuñ ve fā’nuñ iskānlarıyla żayf dirler.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bü-güźer geç müfteǾilün yi vü iç bi- fāǾilāt nūş u bi-y-ā müfteǾilün şām fāǾ ķonuķ alan 

müfteǾilün mįzubānu fāǾilāt ķonuġa mih müfteǾilün mān fāǾ 

9 Mįve yemiş bįve ŧul
16

 u ħarbüze ķavun 

 Pātile tava verim hem ola tāvān 

Mįve mįm-i meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa ile 

ve hā-ı resmį ile
1
 Fārsį’dür. Türkį’de yemiş dirler. Meŝelā elma amrud ve tut

2
 ve 

                                                           
1 ikisi de : -E 

2 dirler : dinür H 

3 emrlerdür : emrdür H 

4 alup : alan E 

5 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla H 

6 zā-ı menķūŧanuñ żammıyla :  ǾArab’uñ  żammıyla E; ǾArabiyye’nüñ  żammesiyle Z 

7 ve bā-ı muvaĥĥade-i meftūĥa ve elif ve nūn ile mįzubān dirler : mįzubān dinür H 

8 żamme-i : żamm-ı H 

9 kesresiyle : kesriyle H 

10 dinür : maǾnāsınadur H 

11 yoldan gelen… ķonar : YaǾnį yabandan ve yoldan gelüp bir kimsenüñ ħānesine nüzūl idüp ķonan 

misāfire dirler E, Z 

12 mįm-i meksūre : mįm’üñ kesresiyle Z; mįm’üñ kesriyle H 

13 ve mįm-i ŝānįnüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn ile : -H 

14 fetĥasıyla ve āħiri : fetĥasıyla ve āħir Z; fetĥiyle ve āħįr H 

15 dirler : dinür E 

16 ŧul : dul E, Z 
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meşmele gibi
3
 ve sāǿir aġaçlarda ĥāśıl olan mįvelere dinür. Mįve daħı Türkį’de 

müstaǾmeldür.
4
 ǾArabį’de fākihe  ve ŝemer  dirler.

5
 Bįve bā-ı muvaĥĥadenüñ [E. 

145a] kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı [Z. 72b] taĥtiyyenüñ sükūnıyla
6
 ve vāv-ı meftūĥa 

ve hā-ı Ǿalāmetle
7
 Fārsį’dür. Türkį’de ŧul

8
 dirler. Meŝelā [H. 117a] eri vefāt idüp

9
 

yāħūd ŧalāķ vāķiǾ olup erinden
10

 ayrılan Ǿavrata dirler. ǾArabį’de ermele maǾnāsına.
11

 

Ħarbūze ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
12

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ żammesiyle
13

 ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla
14

 ve hā-ı resmį ile 

Fārsį’dür. Türkį’de ķavun dirler
15

 ki yazın būstānlarda ĥāśıl olur mįve ķısmından 

envāǾı olur iyüsi Vodina ķavunıdur.
16

 ǾArabį’de bıŧŧįĥ dirler. Bu luġatuñ Fārsį’si ve 

ǾArabį’si müşterekdür. Ķavuna ve ķarpuza daħı ıŧlāķ olınur.
17

 Meŝelā Fārsį’de 

ħarbuze ķavuna ve ķarpuza
18

 ıŧlāķ olınur. Keźālik ǾArabį’de bıŧŧįĥ daħı ķavuna ve 

ķarpuza daħı ıŧlāķ olınur.
19

 Pātile bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla 
20

 ve elif’den śoñra tā-ı 

müŝennāt-ı fevķiyyenüñ ķesresiyle
21

 ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmį
22

 ile Fārsį’dür. 

[E. 145b] Türkį’de tava didükleri ķapdur ki
23

 içinde yumurŧa pişürürler ve et 

ķavırurlar ve ĥelvā ķazġanına daħı pātile dinür. ǾArabį’de bu maǾnāya
24

 heyŧale  

dinür. Verim Türkį’dür. YaǾnį ödek ve cürm ve cināyet ve borc gibi nesnelere ıŧlāķ 

olınur. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve elif ile ve vāv-ı meftūĥa ve 

                                                                                                                                                                     
1 mįm-i meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla ve vāv-ı…  hā-ı resmį ile : -H 

2 ve tut : tut Z; ve tut -H 

3 gibi : -E, -H 

4 mįve daħı Türkį’de müstaǾmeldür : -H 

5 ŝemer  dirler :  ŝemere  dir Z; ŝemere maǾnāsına H 

6 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla : āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine ile H 

7 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

8 ŧul : dul Z 

9 vefāt idüp : ölmüş H 

10 ŧalāķ vāķiǾ olup erinden : erinden boşanup H 

11 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

12 fetĥiyle : fetĥasıyla Z; fetĥi H 

13 żammesiyle : żammıyla H 

14 zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : zā-ı menķūŧanuñ fetĥiyle H 

15 dirler : dinür H 

16 mįve ķısmından envāǾı olur. İyüsi Vodina ķavunıdur : mįve ķısmındandur H 

17 daħı ıŧlāķ olınur : dirler H 

18 ve ķarpuza : -E 

19 meŝelā Fārsį’de ħarbuze ķavuna ve ķarpuza ıŧlāķ …  olınur : -H 

20 ǾAcem’üñ fetĥasıyla: ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Z; ǾAcem’üñ fetĥiyle H 

21elif’den śoñra tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ ķesresiyle : elif-i memdūde… meksūre ile H 

22 resmį : resmiyye Z; ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmį -H 

23 didükleri ķapdur ki : dirler, evānį envāǾındandandur ki H 

24 bu maǾnāya : -Z, -H 
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elif
1
 ve nūn-ı sākine ile

2
 tāvān dirler. ǾArabį’de żād-ı muǾcemenüñ ve mįm’ün 

fetĥalarıyla
3
 żemān dirler

4
 ve ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla ve mįm ile
5
 ġurm ve fetĥ

6
 ile ġarāme ve mįm-i meftūĥa  ile maġrem dinür.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mįve yemiş müfteǾilün bįve ŧul fāǾilāt ħarbuze ķa müfteǾilün vun fāǾ pātile tā 

müfteǾilün va derįm fāǾilāt hem ola tā müfteǾilün vān fāǾ 

10 Ķış evi kāşānedür kāħ durur köşk 

 Çardaġa vervāre di hem daħı eyvān 

Ķış evi Türkį Ǿibāretdür. Meŝelā ķış [E. 146a] günlerinde oturmaķ [H. 117b] içün 

maħśūś yapduķları
8
 ısıcaķ eve dirler.

9
 Fārsį’de kāf-ı ǾArab’uñ fetĥasıyla

10
 kāşāne 

dirler.
11

 ǾArabį’de  mįm-i meftūĥa ile
12

 meştā dirler.
13

 Kāħ fetĥa-i vāĥide ile
14

 

Fārsį’dür. Türkį’de köşk dirler. ǾArabį’de ķaśr maǾnāsınadur. [Z. 73a] Çarŧaķ
15

 

Türkį’dür. Meŝelā direk üstinde
16

 yāħūd ev üstinde binā olınan
17

 fevķānį eve dirler. 

Fārsį’de iki vāv’uñ fetĥalarıyla ve rā eyn-i mühmeleteynüñ evvelkisi sākin ve 

ikincinüñ fetĥasıyla
18

 ve hā-ı resmįle vervāre dinür.
19

 Eyvān daħı Fārsį’dür. Vervāre 

                                                           
1 vāv-ı meftūĥa ve elif : -E 

2 tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ fetĥasıyla ve elif ile ve vāv-ı meftūĥa ve elif ve nūn-ı sākine ile : -H 

3 ve mįm’ün fetĥalarıyla : -H 

4 dirler : -Z, -H 

5 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve mįm ile : żammıyla ve rā-ı mühmele ile H 

6 fetĥ : fetĥa Z 

7 ġarāme ve mįm-i meftūĥa  ile maġrem dinür : ġarāmet maǾnālarınadur E, Z 

8 maħśūś yapduķları : yapduķları maħśūś H 

9 eve dirler : evdedür Z 

10 kāf-ı ǾArab’uñ  fetĥasıyla : kāf-ı meftūĥa ile Z; kāf-ı ǾArab’uñ  fetĥasıyla -H 

11 dirler : dinür H 

12 mįm-i meftūĥa ile : mįm’üñ fetĥasıyla H 

13 dirler : dinür Z, H 

14 fetĥa-i vāĥide ile : -H 

15 çarŧaķ : çardaķ Z 

16 üstünde : üzerinde H 

17 binā olınan : olan H 

18 vāv’uñ fetĥalarıyla ….  fetĥasıyla : vāv-ı meftūĥa arasında rā-ı mühmele-i sākine ile ve āħirinde rā-

ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

19 ve hā-ı resmįle vervāre dinür :  vervāre dirler E, Z 
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gibi çardaķ maǾnāsınadur.
1
 Eyvān

2
 aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de daħı şāyiǾ ve 

müstaǾmeldür.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķış evi kā müfteǾilün şānedür fāǾilāt kāħ durur müfteǾilün köşk fāǾ çarŧaġa ver 

müfteǾilün vāre di fāǾilāt hem daħı ey müfteǾilün vān fāǾ 

11 Mūnise  di ġam-güsār derddeşe hem-derd [E. 146b] 

Dem nefes ü hem-dem eş śoña di pāyān 

Mūnis Türkį’dür. Fārsį’de ġam-güsār dinür. ǾArabį’de daħı mūnis dinür ve
4
 śāĥib 

daħı dinür.
5
 Derddeş daħı

6
 Türkį’dür. YaǾnį iki ādemüñ derdleri olsa yaǾnį iki kişi bir 

derde giriftār olsalar dimekdür. Meŝelā
7
 anlara derddeş dirler. Fārsį’de hem-derd 

dirler.
8
 Dem dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve mįm-i sākine ile

9
 Fārsį’dür. Türkį’de 

nūn ile fā’nuñ
10

 fetĥalarıyla ve sįn-i [H. 118a] mühmelenüñ sükūnıyla nefes dirler 

ki
11

 insānuñ ve baǾżı ĥayvānuñ teneffüs eyledükçe
12

 aġzından ve burnından alup 

virdügi śolmaġa
13

 dirler.
14

 ǾArabį’de daħı nefes dirler. Aślında nefes
15

 ǾArabį’dür. 

Türkį’de ve Fārsį’de müşterek müstaǾmeldür.
16

 Hem-dem hā-ı hevvezüñ ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥalarıyla ve iki bile mįm’üñ iskānlarıyla
17

 Fārsį’dür. Türkį’de fetĥa 

ile
18

 eş dirler ki
19

 yaǾnį bir ādem bir ādemle muśāĥib [E. 147a] olup dāǿim sözleri 

birbirine uyġun olup kelāmda ve ĥareketde ve sükūnda
20

 muvāfaķatları olsa hem-

                                                           
1 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z; maǾnāsına müstaǾmeldür H 

2 eyvān : -H 

3 Fārsį’de daħı şāyiǾ ve müstaǾmeldür : -H 

4 ve : -E 

5 dinür : dirler Z 

6 daħı : -E, -Z 

7 derdleri olsa yaǾnį iki kişi bir derde… dimekdür. Meŝelā : derd ve muśįbetleri bir olsa H 

8 drler : maǾnāsınadur  Z, dinür H 

9 mįm-i sākine ile : sükūn-ı mįm’le H 

10 nūn ile fā’nuñ : nūn’uñ ve fā’nuñ H 

11 dirler ki : Z, dinür  yaǾnį H; dirler Z 

12 teneffüs eyledükçe : -H 

13 aġzından ve burnından…  śolmaġa : aġızlarından ve burunlarından alup virdükleri śoluġa H 

14 dirler : -E 

15 aślında nefes : aślında E, Z 

16 Türkį’de ve Fārsį’de..  müstaǾmeldür : Fārsį’de daħı müstaǾmeldür, luġat-ı müşterekedendür H 

17 ve…  iskānlarıyla :  fetĥiyle ve mįm-i sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ fethasıyla H 

18 fetĥa ile : -E 

19 dirler ki : dirler Z; dinür H 

20 ve ĥareketde ve sükūnda : -H 
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dem ve hem-nefes dirler.
1
ǾArabį’de śāĥib

2
 muśāĥib

3
 ve muķārin maǾnālarına.

4
 Śoñ 

Türkį’dür. Meŝelā bir
5
 şeyǿüñ āħirine ve nihāyetine dirler. Fārsį’de bā-ı Pārs’uñ 

fetĥasıyla ve elif ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif ile ve nūn’uñ iskānlarıyla
6
 

pāyān dinür. ǾArabį’de daħı nihāyet ve āħir ve Ǿāķıbet [Z. 73b] maǾnāsınadur.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mūnise di müfteǾilün ġam-güsār fāǾilāt derddeşe hem- müfteǾilün derd fāǾ dem nefes 

ü müfteǾilün hem-dem eş fāǾilāt śoña di pā müfteǾilün yān fāǾ 

12 Ħırķa rukū arķa püşt bil miyāndur 

 Āb-ı revān di aķarśuya revān cān 

Ħırķa Türkį olmaķ üzere tefsįr olınmışdur. Ammā aślı ǾArabį’dür.
8
 Bez pāresi ve 

yama dimekdür. Meŝelā eski bez pāresine
9
 ve yamaya dirler.

10
 [E. 147b]  Fārsį’de rā-

ı mühmelenüñ ve kāf-ı ǾArabį’nüñ
11

 żammeleriyle rukū dinür ve āħirinde
12

 yā ile 

rukūy daħı dinür. ǾArabį’de  daħı [H. 118b] kesre-i ħā-ı muǾceme ve sükūn-ı rā-ı 

mühmele ve ķāf’uñ fetĥiyle ħırķa dirler.
13

 ķıŧǾatun mine’ŝ-ŝevb gibi. Arķa Türkį’dür 

ki ķarın anuñ
14

 muķābilidür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ żammıyla
15

 ve şįn-i 

muǾcemenüñ ve ŝālįs ĥurūf-ı teheccį olan tā-ı fevķāniyyenüñ
16

 iskānlarıyla püşt 

dinür. ǾArabį’de fetĥa-i žā-ı muǾceme ile žehr dinür.
17

 Bil Türkį’dür. YaǾnį insānuñ 

ķoltuķlarından
18

 uyluķları arası olan orta yirine bil
19

 dirler.  Fārsį’de mįm-i meksūre 

                                                           
1 dirler : dinür H 

2 śāĥib : -Z, -H 

3 muśāĥib : -E 

4 maǾnālarına : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

5 bir : -Z 

6 bā-ı Pārs’uñ fetĥasıyla ve elif ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif ile ve nūn’uñ iskānlarıyla : -H 

7 Fārsį’de… Ǿāķıbet gibi : ǾArabį’de daħı nihāyet ve āħir ve Ǿāķıbet maǾnāsınadur. Fārsį’de bā-ı 

Pārs’uñ fetĥasıyla ve elif ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif ile ve nūn’uñ iskānlarıyla pāyān dinür E 

8 Türkį olmaķ üzere tefsįr olınmışdur. Ammā aślı ǾArabį’dür : Türkį’dür H 

9 pāresine : pāresi E 

10 dirler : ĥırķa dirler dimükdür E, Z 

11 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

12 dinür ve āħirinde : dinür ve āħir E; dirler ve āħirinde H 

13 daħı kesre-i ħā-ı muǾceme ve sükūn-ı rā-ı mühmele ve ķāf’uñ fetĥiyle ħırķa dirler : -E, -Z 

14 ķarın anuñ : ķarınuñ H 

15 żammıyla : żammesiyle Z 

16 tā-ı fevķāniyyenüñ : tāǿnuñ E, Z 

17 dinür : maǾnāsına H 

18 ķoltuķlarından : ķoltuķları E 

19 bil : -E, -Z 
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ile miyān dirler.
1
 ǾArabį’de vasaŧu’l-insān maǾnāsına. Āb-ı revān Fārsį’dür. Türkį’de 

aķarśu dimekdür. Āb-ı revān’da olan revān reften’den śįġa-i fāǾildür.
2
 ǾArabį’de 

māǿun cārį dirler.
3
 İkinci revān Fārsį’dür. Türkį’de cān dimekdür. Ammā cān ve 

revān ikisi daħı
4
 Fārsį’dür müstaǾmeldür.

5
 ǾArabį’de rūĥ maǾnāsınadur.

6
 Ancaķ 

ikisinüñ mā-beyninde
7
 farķ budur ki revān rūĥ-ı mücerreddür ki [E. 148a] insāna 

maħśūśdur. Sāǿir ĥayvānātda olmaz. Lisān-ı ǾArabį’de nefs-i nāŧıķa dirler.
8
 Cān ise

9
 

rūĥ-ı ĥayvānįdür ki her diri de vardur. Anuñçun ĥayvāna cān-ver dirler. YaǾnį cānlu 

dimekdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħırķa rukū müfteǾilün arķa püşt fāǾilāt bil miyān müfteǾilün dur fāǾ āb-ı revān 

müfteǾilün di aķar fāǾilāt śuya revān müfteǾilün cān fāǾ 

13 Men ben ü baŧman men ü kile durur śāǾ 

 Ölçege peymāne di vü Ǿahde di peymān [H. 119a] 

[Z. 74a] Men mįm-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ile
10

 Fārsį’dür. Türkį’de ben dimekdür. 

ǾArabį’de fetĥ ve ķaśr ile ene maǾnāsınadur.
11

 Baŧman Türkį’dür. Fārsį’de fetĥle men 

dirler ǾArabį’de de menn dirler.
12

 Luġat-ı müştereke ķabįlindendür
13

 ki iki raŧl 

miķdārıdur. Meŝelā iki yüz altmış dirheme dirler. Kile Türkį’dür. Tereke ölçdükleri 

žarfa dirler.
14

 Fārsį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla [E. 148b] ve elif ve Ǿayn-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
15

 śāǾ dinür. ǾArabį’de ķāf-ı meftūĥa ve fā-ı meksūre ve yā-ı 

taĥtiyye-i müŝennāt ile ve zā-ı ǾArabį’nüñ iskānlarıyla
16

 ķafįz dirler.
17

 Ammā śāǾ 

                                                           
1 mįm-i meksūre ile miyān dirler : mįm’üñ kesriyle miyān dinür H 

2 śįġa-i fāǾildür : ism-i fāǾildür H 

3 dirler : maǾnāsınadur H 

4 cān ve revān ikisi daħı : cān ve revān ikisi bile Z; cānda ve revānda H 

5 müstaǾmeldür : -E, -Z 

6 ǾArabį’de rūĥ maǾnāsınadur : -H 

7 ancaķ ikisinüñ mā-beyninde : cān ile revān beyninde E, Z 

8 dirler : ıŧlāķ olınur Z 

9 cān ise : ammā cān H 

10 nūn-ı sākine ile : sükūn-ı nūn’la H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

12 ǾArabį’de de menn  dirler : ǾArabį’dür Z; ǾArabį’de 

13 müştereke ķabįlindendür : müşterekedür E 

14 žarfa dirler : žarfdur E 

15 śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve Ǿayn-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

16 ve yā-ı taĥtiyye-i müŝennāt…  iskānlarıyla : ile ve yā-ı sākineden śoñra zā-ı menķūŧa ile H 

17 dirler : dinür Z, H 
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daħı aślında
1
 ǾArabį’dür. Bir nevǾ-i kįledür ki miķdārda dört müd gelür. Dirhem 

ĥesābı ile śāǾ-ı ǾIrāķį biñ ķırķ dirhemdür. Ve śāǾ-ı Ĥicāzį altı yüz seksen beş 

dirhemdür. Ölçek Türkį’dür. Fārsį’de peymāne dirler ekŝer şerbet ve şarāb ölçdükleri 

ķaba dirler. Nitekim 

Yek peymāne  dūġ est u dū peymāne  āb*
 

MıśraǾında žāhirdür. ǾAhd Türkį’dür.  Ķavl  u ķarār ve bir söz üzerine ittifāķ itmege 

dirler. Fārsį’de  bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
2
 peymān dinür. 

ǾArabį’de elif-i meksūreden śoñra lām-ı müşeddede ile ill dinür.
3
 ǾArabį’de daħı 

Ǿahd dinür.
4
 Lüġat-ı müşterekedür. Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de

5
 

müstaǾmeldür.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt
7
 

men ben ü baŧ müfteǾilün man men ü fāǾilāt kile  durur müfteǾilün śāǾ fāǾ ölçege pey 

müfteǾilün māne di [H. 119b] fāǾilāt Ǿahde di pey müfteǾilün mān fāǾ 

14 Oldı girān u sebük aġır u yeyni [E. 149a] 

 Duħter ķız ķız girān hem ucuz erzān 

Girān kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn ile
8
 

Fārsį’dür. Türkį’de aġır dirler. ǾArabį’de ŝaķįl maǾnāsınadur.
9
 Sebük sįn-i 

mühmelenüñ fetĥiyle
10

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla
11

 ve kāf-ı sākine ile
12

 

Fārsį’dür. Türkį’de yeyni dirler ki aġır anuñ naķįżıdur.
13

 ǾArabį’de ħafįf gibi.
14

 

                                                           
1 aślında : -H 

* İki bardak ayrandır ve iki bardak su. 

2 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : -H 

3 ǾArabį’de elif-i meksūreden śoñra lām-ı müşeddede ile ill dinür : -E, -Z 

4 ǾArabį’de daħı Ǿahd dinür : Ǿahd daħı ǾArabį’dür bu maǾnāya gelür  H 

5 Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de  :  Fārsį’de ve ǾArabį’de  ve Türkį’de Z 

6 luġat-ı müşterekedür… müstaǾmeldür : meşhūr ve müşterekdür H 

7 taķŧįǾ-i Beyt : -E 

8 kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn ile : kesriyle E, Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

10 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

11 żammıyla : żammesiyle Z 

12 ve kāf-ı sākine ile : -H 

13 ki aġır anuñ naķįżıdur : -H 

14 gibi : maǾnāsına H 
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Duħter dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle
1
 ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥasıyla
2
 ve sükūn-ı

3
 rā-ı mühmele ile Fārsį’dür. Türkį’de ķız dirler.

4
 

ǾArabį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle bint dirler ki
5
 ikinci ķız lafžı Türkį’dür [Z. 

74b] ķaĥŧlıķ maǾnāsınadur.
6
 Meŝelā maĥśūl ĥāśıl olmayup memleketde ġalle az olsa 

ķızlıķ oldı dirler.
7
 YaǾnį ķaĥŧlıķ oldı

8
 dimekdür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle

9
  

ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
10

 ve elif ve nūn ile girān dinür.
11

 ǾArabį’de ķaĥŧ [E. 

149b] dirler. Ucuz Türkį’dür. Fārsį’de elif-i meftūĥa ve rā-ı mühmele-i sākine  ve  

zā-ı ǾArabiyye’nüñ
12

 fetĥasıyla ve elif ve nūn ile erzān dinür.
13

 ǾArabį’de fetĥa ile
14

 

raħįś dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı girā müfteǾilün n u sebük fāǾilāt aġır u yey müfteǾilün nį fāǾduħter ķız müfteǾilün 

ķız girān fāǾilāt hem ucuz er müfteǾilün zān fāǾ 

15 Śorarısañ śavlecān ne ola çevgān 

 Yuvalanan ŧopcıġaz gūyek-i ġalŧān [H. 120a] 

Śavlecān ne durur śorar iseñ meŝelā
15

 śavlecān Fārsį’dür ve Türkį’si nedir diyü
16

 

śorar iseñ dimekdür.
17

 Cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
18

 ve vāv-ı sākine ile ve kāf-ı Pārsį
19

 

ile ve elif ve nūn’la çevgān dirler.
20

 YaǾnį Fārsį’de śavlecān ve Türkį’de çevgān 

dirler.
21

 ǾArabį’de daħı śavlecān dirler.
1
 Çevgān daħı Fārsį’dür. Luġat-ı 

                                                           
1 żammesiyle : żammıyla H 

2 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : tā-ı ĥurūf-ı teheccį olan tā-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle H 

3 sükūn-ı : -H 

4 dirler : dinür H 

5 dirler ki : maǾnāsına H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

7 dirler : -H 

8 oldı : -E, -Z 

9 kesriyle : kesresiyle Z 

10 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

11 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ve nūn ile girān dinür : girān dirler H 

12 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ  E 

13 elif-i meftūĥa ve rā-ı mühmele-i sākine ve zā-ı…  erzān dinür : erzān dirler H 

14 fetĥa ile : -E, -Z 

15 meŝelā : yaǾnį H 

16 ve Türkįsi nedir  diyü : ve Türkįsi nedir Z; ve Türkįsi ne E 

17 dimekdür : -H 

18 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcemį’le E, Z 

19 Pārsį : Pārsiyye Z; ǾAcemį H 

20 ile ve elif ve nūn’la çevgān dirler : çevgān dimek olur ki H 

21 yaǾnį Fārsį’de śavlecān ve Türkį’de çevgān dirler : -E; ki Fārsį’de….. çevgān dinür H 
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müşterekedendür. Türkį’de bundan ġalaŧ
2
 çevgan dirler. Ucı egri bir aġaçdur. Anuñla 

ŧop çalarlar ve ŧop ķaparlar. Pādişāhlar anuñ ile oynamaġa muǾtādlardur.
3
 Ve 

cündįler daħı istiǾmāl itdükleri ucı [E. 150a] egri aġaçdan
4
 āletdür. Yuvalanan 

ŧopcıġaz Türkį’dür. Fārsį’de gūyek-i ġalŧān dirler. YaǾnį yire yuvalanan degirmi 

ŧopcıġaz.
5
 Aślı kāf-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle gūydur.

6
 Āħirinde olan kāf taśġįr 

maǾnāsın ifāde ider. Nitekim Türkį’de daħı aślında ŧop dirler.
7
 Ammā bunda taśġįr 

irādesesiyle ŧopcığaz dimişdür. ǾArabį’de kāf’uñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
8
 kure dirler. Ġalŧān ġalŧįden’den mübālaġa ile ism-i fāǾildür. Ziyāde 

yuvalanıcı dimek olur.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

śorarısañ müfteǾilün śavlecān fāǾilāt ne ola çev müfteǾilün gān fāǾ yuvalanan 

müfteǾilün ŧopcıġaz fāǾilāt gūyek-i ġal müfteǾilün ŧān fāǾ 

16 Jāle śuda binilen ŧuluķġa
10

 dirler [H. 120b] 

 Hem daħı
11

 taġarcıġa didiler enbān 

[Z. 75a] Jāle zā-ı ǾAcem’üñ
12

 fetĥasıyla ve elif ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmiyye 

ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de śuda
14

 binilen tuluķġa dirler. [E. 150b] YaǾnį ŧulumı üfürüp 

ve şişürüp śu üzerinde anuñla yüzerler ve śuyı geçerler. Ol ŧuluma Fārsį’de jāle 

dirler. Jālenüñ bir maǾnāsı daħı şol ķatredür ki gökden yaġarken žāhir olmaz ammā 

yapraķlar üzerinde görinür Türkį’de bu maǾnāya çi dirler. YaǾnį
15

 nem 

maǾnāsınadur.
16

 Ammā ķatre ķatre olmayınca jāle dinmez. Ŧaġarcıķ Türkį’dür. 

Meşinden düzdükleri žarfdur ki Fārsį’de hemze-i meftūĥa ile ve nūn-ı sākine ile ve 

                                                                                                                                                                     
1 dirler : dinür Z 

2 ġalaŧ : -Z 

3 oynamaġa muǾtādlardur :  oynar E; oynamaġa muǾtāddur H 

4 egri aġaçdan : egrice Z, H 

5 yaǾnį yire yuvalanan degirmi ŧopcıġaz : -E, -Z 

6 ǾAcemį’nüñ żammesiyle gūydur : ǾAcem’üñ żammıyla gūy dirler H 

7 aślında ŧop dirler : ŧop dinür H 

8 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : żammıyla ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

9 dimek olur : dimekdür H 

10 ŧuluķġa : duluķġa Z; tuluķġa H 

11 taġarcıġa daħı : daħı taġarcıġa  Z 

12 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

13 ve elif ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmiyye ile : -H 

14 Türkį’de śuda : -H 

15 yaǾnį : -H 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ve nūn’la enbān dirler.
1
 ǾArabį’de cįm-i 

meftūĥa ve rā-ı mühmele ile
2
 cerāb maǾnāsınadur.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

jāle śuda müfteǾilün binilen fāǾilāt tuluķġa dir müfteǾilün ler fāǾ hem daħı ŧa 

müfteǾilün ġarcıġa fāǾilāt didiler en müfteǾilün bān fāǾ 

17 Mihr güneş daħı bil mihr ü mehārı 

 Sevi burunduruķ deveci şütürbān 

MıśraǾ-ı evvelde olan mihr lafžı mįm-i meksūre
4
 [E. 151a] ve hā-ı hevvezüñ ve rā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla
5
 Fārsį’dür. Türkį’de güneş dirler.

6
 ǾArabį’de şems 

maǾnāsınadur
7
 ve yūĥ daħı dirler.

8
 İkinci mihr daħı mįm-i meksūre ile

9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de sevi dirler ki
10

 mıśraǾ-ı ŝānįnüñ [H. 121a] evvelinde ķayd olınmışdur.
11

 

Meŝelā sevgi ki muĥabbetdür. ǾArabį’de żamme-i ĥā-ı mühmele ile
12

 ĥubb dinür.
13

 

Mehār mįm’üñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla ve elif ve rā-ı mühmelenüñ 

iskānlarıyla
14

 Fārsį’dür. Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānįde olan burunduruķ lafžıdur ki 

devenüñ burnına giçürdükleri yulara burunduruķ dirler.
15

 ǾArabį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ kesresiyle ve şįn-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ħışāş dinür. Deveci 

Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i menķūŧanuñ żammıyla
16

 ve tā-ı ķaraşet ile
17

 şütürbān dirler. 

ǾArabį’de fetĥa-i cįm-i [Z. 75b] ǾArabiyye
18

 ile mįm-i müşeddede ile
1
 cemmāl 

dirler.
2
 

                                                           
1 ve nūn-ı sākine ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla…  enbān dirler : enbān dinür H 

2 cįm-i meftūĥa ve rā-ı mühmele ile : -H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

4 mįm-i meksūre : mįm’üñ kesriyle H 

5 ve hā-ı hevvezüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

6 dirler : dinür H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 ve yūĥ daħı dirler : -H 

9 mįm-i meksūre ile : kesreyle H 

10 dirler ki : dimekdür ki H 

11 ķayd olınmışdur : vāķiǾ olmış H 

12 żamme-i ĥā-ı mühmele ile : ĥā-ı mühmelenüñ żammıyla H 

13 dinür :  maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

14 mįm’üñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla ve elif…  iskānlarıyla : mįm-i meftūĥa ile H 

15 yulara burunduruķ dirler : yular burunduruķ dimekdür Z, H 

16 żammıyla : żammesiyle Z 

17 şįn-i menķūŧanuñ żammıyla ve tā-ı ķaraşet ile : -H 

18 fetĥa-i cįm-i ǾArabiyye : fetĥ-i cįm H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

mihr  güneş  müfteǾilün daħı bil fāǾilāt mihr ü mehā müfteǾilün [E. 151b] rı fāǾ sevi 

burun müfteǾilün duruķ de fāǾilāt veci şütür müfteǾilün bān fāǾ 

18 Gey daħı geydür bi-puş daħı bi-pūşān 

 Neyfedür iç ŧon yaķası yaķa girįbān 

Gey kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle emrdür giyinmege
3
 Türkį’dür. Meŝelā ķaftan ve sāǿir 

eŝvāb
4
 giymege emr eylemekdür.

5
 Fārsį’de bā-ı teǿķįdden śoñra bā-ı ǾAcem’üñ

6
 

żammesiyle ve vāv-ı sākine ile
7
 bi-pūş dirler. Pūşįden’den emrdür. ǾArabį’de ilbis 

maǾnāsına. Geydür Türkį’dür. Bu daħı śıġa-i emrdür. Fārsį’de bā-ı müfrede-i 

meksūreden śoñra bā-ı Pārsį’nüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve şįn-i menķūŧa ile ve 

elif ve nūn Ǿalāmet-i taǾdiyedür.
8
 Bi-puşān dinür. Neyfe nūn-ı meftūĥadan śoñra 

āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yāǿnuñ sükūnıyla ve fā-ı meftūĥa
9
 ve hā-ı Ǿalāmetle

10
 

Fārsį’dür. Türkį’de iç ŧon yaķası dinür.
11

 Meŝelā
12

 ŧumanuñ uçķurluġuna dirler. 

ǾArabį’de nįfaķ dinür muǾarrebdür.
13

 Yaķa Türkį’dür. [H. 121b] Ķaftan [E. 152a] ve 

sāǿir giyecek eŝvābuñ yaķasına dirler. Fārsį’de kāf-ı Pārs’uñ
14

 ve rā-ı mühmelenüñ 

kesreleriyle girįbān dinür. ǾArabį’de fetĥ-i cįm’le ceyb dinür.
15

 Bu luġat Fārsį’de 

daħı müstaǾmeldür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gey daħı gey müfteǾilün dür bi-pūş fāǾilāt daħı bi-pū müfteǾilün şān fāǾ neyfedür iç 

müfteǾilün ŧon yaķası fāǾilāt yaķa girį müfteǾilün bān fāǾ 

                                                                                                                                                                     
1 mįm-i müşeddede ile : -E 

2 dirler : dinür H 

3 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle emrdür giyinmege : -E, -Z 

4 eŝvāb : esbāb Z 

5 Türkį’dür. Meŝelā ķaftan ve sāǿir eŝvāb giymege emr eylemekdür : -H 

6 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

7 bā-ı teǿķįdden śoñra bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ile : -H 

8bā-ı müfrede-i meksūreden śoñra bā-ı…  nūn Ǿalāmet-i taǾdiyedür : -H 
9 fā-ı meftūĥa : fā’nuñ fetĥiyle H 

10 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

11 yaķası dinür : yaķasıdur H 

12 meŝelā : yaǾnį H 

13 ǾArabį’de nįfaķ dinür, muǾarrebdür : muǾarrebi nįfaķdur H 

14 Pārs’uñ : Pārsį’nüñ Z; ǾAcem’üñ 

15 dinür : maǾnāsına H 

16 bu luġat Fārsį’de daħı müstaǾmeldür : -H 
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19 Ķamuyı besleyici vü śaķlayıcıdur 

 Bā-heme Perverdigār hest nigehbān 

Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli mıśraǾ-ı
1
 ŝānįsine leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere tefsįr 

vāķiǾ olmışdur. Meŝelā mıśraǾ-ı evvelde ķamuyı lafžı Türkį’dür. YaǾnį cümleyi 

dimekdür. Fārsį’de bā-heme dinür. ǾArabį’de iĥāŧa-i efrād içün olan
2
 küll 

maǾnāsınadur.
3
 Besleyici Türkį’dür. Fārsį’de Perverdigār dirler.

4
 ǾArabį’de Rabb 

maǾnāsınadur.
5
 Śaķlayıcı Türkį’dür. [Z. 76a] Fārsį’de nūn-ı meksūre [E. 152b] ve 

kāf-ı ǾAcem’üñ
6
 fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve bā-ı muvaĥĥade ve elif ve 

nūn ile
7
 nigehbān maǾnāsınadur.

8
 ǾArabį’de ĥāfıž gibidür.

9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķamuyı bes müfteǾilün leyici vü fāǾilāt śaķlayıcı müfteǾilün dur fāǾ bā-heme Per 

müfteǾilün verdigār fāǾilāt hestnigeh müfteǾilün bān fāǾ 

20 

 El-ķıŧǾatu’l-Ǿişrūne der-baĥr-i hezec-i mekfūf u maĥźūf  [H. 122a] 

 Elā iy şeh-i ħubān dil ü cānı iden cāy 

 SaǾādetle burayı teşrįf eyle ser-ā-pāy 

 MefāǾįlü
10

 feǾūlün mefāǾįlü feǾūlün 

 Çü mekfūf ola maĥźūf hezec baĥri dilā śāy 

Bu ķıŧǾa baĥr-i
11

 hezecdendür. Her mıśraǾında dört
12

 kerre mefāǾįlün gelür. Evvelki 

ve üçünci cüzǿlerine keff  Ǿilleti dāħil olup “lām’uñ” żammesiyle
13

 mefāǾįlü ķalup
14

 

                                                           
1 mıśraǾ-ı : -H 

2 olan : -E 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 dirler : dimekdür H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

7 nūn-.…  nūn ile : nūn-ı meksūreden śoñra kāf-ı ǾAcemį’nüñ fetĥiyle ve sükūn-ı hā iledür  H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

9 gibidür : maǾnāsınadur H 

10 mefāǾįlü : mefāǾįlün H 

11 baĥr-i : -H 

12 mıśraǾında dört : mıśraǾı dörder E 

13 żammesiyle : żammıyla H 

14 ķalup : -H 
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mekfūf olmışdur. İkinci ve dördünci cüzǿlerine ĥaźf Ǿilleti duħūl idüp feǾūlün ķalup 

maĥźūf olmışdur. Keff taǾrįfi ķıŧǾa-i ħāmisde aħreb-i mekfūf u maķśūr [E. 153a] olan 

baĥr-i mużāriǾde sebķat eylemişdür ve ĥaźf tafśįli ķıŧǾa-i sābiǾdeki
1
 aħreb u maķbūż 

ve maĥźūf olan baĥr-i hezecde
2
 murūr eylemişdür. 

1 Çi ne ķuş yemi çįne daħı ķovıcı süħan-çįn 

 Ĥasūd oldı bed-endįş özin görüci ħod-bįn 

Çi cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle
3
 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de ne 

dimekdür. Edāt-ı istifhāmdandur
4
 ǾArabį’de mā dinür. Ķuş [H. 122b] yemi Türkį’dür. 

YaǾnį ķuşlaruñ
5
 düşürüp yedügi daneye dirler. Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ kesriyle

6
 ve 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
7
 çįne dirler. 

ǾArabį’de Ǿalef-i mürġ maǾnāsınadur.
8
 Ķovıcı Türkį’dür. Bir ādemüñ sözin bir ġayr 

ādeme naķl eyliyen kimesneye dirler.
9
 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve ħā-

ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve cįm-i ǾAcemį’nüñ
10

 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve 

nūn’uñ iskānlarıyla
11

 suħan-çįn dirler.
12

 ǾArabį’de nemmām maǾnāsınadur.
13

 Ĥasūd 

Türkį’dür. YaǾnį ĥased [Z. 76b] idici ādeme dirler ki bir kimesnenüñ mālınuñ zevālin 

isteyüp [E. 153b] aña yavız śanıya.
14

 Fārsį’de bed-endįş dirler.
15

 ǾArabį’de daħı 

ĥasūd dirler. Türkį’de daħı ĥasūd dirler meşhūrdur
16

 ve Fārsį’de ve ǾArabį’de 

müstaǾmeldür. Ammā aślı ǾArabį’dür.
17

 Özin görüci Türkį’dür. YaǾnį mütekebbir 

                                                           
1 sābiǾdeki : sābiǾde E, Z 

2 aħreb u…  hezecde : baĥr-i hezecdür ve müseddes aħreb ve maķbūż ve maĥźūfdur H 

3 ǾAcem’üñ kesresiyle : ǾAcemį’nüñ kesresiyle Z; ǾAcem’üñ kesriyle H 

4 istifhāmdandur : istifhāmiyedendür H 

5 ķuşlaruñ : ķuş H 

6 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcemį’nüñ kesresiyle Z 

7 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 bir ādemüñ sözin…  kimesneye dirler : yaǾnį bir ādemden bir ādeme söz alup götürmek E, Z 

10 ǾAcemį’nüñ: ǾArab’uñ  E 

11 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve ħā-ı…  nūn’uñ iskānlarıyla : -H 

12 dirler : dinür H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

14 śanıya : śana E, Z 

15 dirler : dinür H 

16 Türkį’de daħı ĥasūd dirler , meşhūrdur : bu luġat Türkį’dür E;  Bu luġat Türkį’de Z 

17 ve Fārsį’de ve ǾArabį’de müstaǾmeldür. Ammā aślı ǾArabį’dür : -H 
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olup kendü nefsini görüciye dirler.
1
 Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve vāv-ı 

ġayr-i melfūža ile
2
 ħod-bįn dinür. ǾArabį’de mütekebbir maǾnāsınadur.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çi ne ķuş ye mefāǾįlü mi çįne feǾūlün daħı ķovıcı mefāǾįlü suħan-çįn feǾūlün ĥasūd 

oldı mefāǾįlü bed-endįş feǾūlün özin görü mefāǾįlü ci ħod-bįn feǾūlün 

2 Yoġun zeft ü baħįle digil züft velį zift 

 Nedür ķįr ü di tįre bulanıķ töre āyįn 

Yoġun Türkį’dür. Meŝelā cüŝŝede iri ve göbüt ve taślaķ ve ķaba ve yumrı olana 

dirler. Fārsį’de zā-ı menķūŧanuñ [H. 123a] fetĥiyle ve fā’nuñ sükūnıyla zeft dirler. 

ǾArabį’de ġalįž dinür.
4
 Baħil Türkį’dür. Meŝelā mālını yimez ve

5
 yidirmez [E. 154a] 

ve kimsenüñ öñdüġini
6
 istemez kişiye dirler. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle

7
 

ve fā’nuñ sükūnıyla
8
 züft dirler. ǾArabį’de daħı bu lügat bu śıfatla mevśūf olana baħįl 

dirler ve śıfatına baħl dirler.
9
 Fārsį’de daħı bu luġat-ı müşterekedir.

10
 Zift zā-ı 

ǾArabiyye’nüñ kesresiyle
11

 ve fā’nuñ
12

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla
13

 Türkį’dür. Bir 

cins ķara śaķızdur ki anuñla gemileri ziftlerler. Fārsį’de ķāf’uñ kesresiyle ķįr dirler.
14

 

ǾArabį’de daħı ķįr dinür. Ve medle ķār daħı dirler. Bu luġatuñ aślı ǾArabį’dür 

Fārsį’de şāyiǾ olmışdur.
15

 Tįre tā-ı ķaraşetüñ kesriyle
16

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
17

 sükūnıyla 

ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile
18

 Fārsį’dür. Türkį’de bulanıķ dirler. 

ǾArabį’de mükedder maǾnāsına.
19

 Töre tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve rā-ı 

                                                           
1 mütekebbir olup kendü nefsini görüciye dirler : tekebbürlük idüp kendüyi görici dimekdür H 

2 vāv-ı ġayr-i melfūža ile : vāv-ı resmįle H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

4 dinür : gibi Z, H 

5 yimez ve : -E 

6 öñdüġini : öñdüġin Z 

7 ǾArabį’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ żammesiyle E; menķūŧanuñ żammıyla H 

8 ve fā’nuñ sükūnıyla : -H 

9 bu luġat bu…  baħl dirler : bu śıfata baħl ve mevśūfına baħįl dirler H; ve śıfatına baħl dirler  -E 

10 müşterekedür : müşterekdür Z 

11 ǾArabiyye’nüñ  kesresiyle : ǾArab’uñ  kesriyle E; menķūŧanuñ kesriyle H 

12 ve fā’nuñ : -E 

13 fā’nuñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla : -H 

14 ķāf’uñ kesresiyle ķįr dirler : ķįr dirler, ķāf’uñ kesriyle H 

15 Fārsį’de şāyiǾ olmışdur : -E, -Z 

16 kesriyle : kesresiyle Z 

17 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

18 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile : rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Türkį’dür. ǾĀdet maǾnāsınadur. 

Meŝelā filān vilāyetüñ Ǿādeti şöyledür böyledür diyecek yirde filān vilāyetüñ Ǿādeti 

töresi şöyledür ve böyledür dirler.
2
 Fārsį’de elif-i memdūde ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

kesresiyle āyįn dirler.
3
 ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele ile

4
 Ǿādet maǾnāsınadur.

5
 Meŝelā 

filān yirüñ [Z. 77a] Ǿādeti ve āyįni ve töresi dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yoġun zeft  ü mefāǾįlü [E. 154b] baħįle feǾūlün digil züft mefāǾįlü velį zift feǾūlün 

nedür ķįr ü mefāǾįlü di tįre feǾūlün bulanıķ tö mefāǾįlü re āyįn feǾūlün 

3 Nedür ŧaġ erigi nilk ķalem kilk ķuru üzüm [H. 123b] 

 Mevįz oldı vü ķoz gevz daħı mūred ne mersin 

Ŧaġ erigi Türkį’dür. Meŝelā bir cins ufacuķ erikdür. Fārsį’de nūn-ı meksūre ve lām-ı 

sākine ile nilk dirler. ǾArabį’de daħı nilk dinür. ǾArabį’de ve Fārsį’de müstaǾmel ve 

müşterek luġatdur.
6
 Ķalem Türkį’dür. Yazı yazacaķ şeyǿe ķalem dinür.

7
 Fārsį’de iki 

bile kāf-ı ǾArabį’nüñ kesrleriyle
8
 kilk dirler. ǾArabį’de daħı ķalem dinür. Bu luġat 

ise
9
 elsine-i müteǾaddidde meşhūr ve müstaǾmeldür.

10
 Ķuru üzüm Türkį’dür. 

Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve vāv-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ 

iskānlarıyla
11

 mevįz dirler. ǾArabį’de zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla
12

 zebįb 

maǾnāsına.
13

 Ķoz Türkį’dür bir mįvedür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
14

 gevz 

dirler. MuǾarrebi cevzdür. [E. 155a] Türkį’de daħı ceviz dimekle meşhūrdur. Mūred 

mįm-i mażmūme
15

 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ
16

 

                                                           
1 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : żammıyla ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

2 Ǿādet maǾnāsınadur. Meŝelā filān…  dirler : filān yirin Ǿādeti ve āyįni ve töresi dirler E, Z 

3 elif-i memdūde ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ kesresiyle āyįn dirler : medd-i hemze ile āyįn dinür H 

4 Ǿayn-ı mühmele ile : -E, -Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 ǾArabį’de ve Fārsį’de müstaǾmel ve müşterek luġatdur : luġat-ı müşterekedendür E, Z 

7 şeyǿe ķalem dinür : kalemdür E;  ķaleme dirler Z 

8 ǾArabį’nüñ kesrleriyle : ǾArab’uñ  kesriyle E;  ǾArabį’nüñ  kesresiyle Z 

9 ise : -Z 

10 bu luġat ise…  müstaǾmeldür : Türkį’de ve ǾArabį’de ve Fārsį’de müşterek ve meşhūrdur H 

11 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ  iskānlarıyla : -H 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

14 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla Z; ǾAcem’üñ H 

15 mįm-i mażmūme : mįm’üñ żammesiyle H 

16 dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ : dāl-ı mühmelenüñ H 
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sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de mersin dirler bir aġaçdur yimişi olur.
1
 Yimişi ķan 

getürene iyüdür ve meŝānede iĥtirāķı olana iyüdür. MiǾdeye ķuvvet virür ve bevli 

idrār eyler ve Ǿaķreb śoķana
2
 nāfiǾdür ve öksürügi giderür ve ķuśmaġı menǾ eyler ve 

śusuzlıġı keser. Ve
3
 yimişini ķaynadup śaça yaķu

4
 eyleseler śaçı ķarardur. Arpa 

unıyla göz aġrısına yaķu eyleseler
5
 nāfiǾdür. Yapraġınuñ Ǿuśāresini

6
 śaça sürseler

7
 

ķarardur ve içseler eski [H. 124a] ishāli keser. Ķoltuķ ķoħusunı
8
 giderür. Ķalbe 

ķuvvet virür. Ħafaķāna iyüdür defǾ ider.
9
 Yapraġınuñ śıķındusından beş dirhem 

içseler derlemegi defǾ eyler.
10

 Yapraġınuñ
11

 śuyını göbek altına śürseler śafrādan 

olan ishāli keser dimişler.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

nedür ŧaġ e mefāǾįlü rigi nilk feǾūlün ķalem kilk ķu mefāǾįlü [E. 155b] ru üzüm 

feǾūlün mevįz oldı mefāǾįlü [Z. 77b]  vü ķoz gevz feǾūlün daħı mūred mefāǾįlü ne 

mersin feǾūlün 

4 Di şįr arslana rūbeh dinür dilküye keftār  

 Dinür śırtlana hem parsdur yūz ü kenām in 

Şįr şįn-i muǾceme ve kesre-i mechūle ile Fārsį’dür. Türkį’de arslan dirler. SibāǾ-ı 

behāyim
13

 cinsinden bir mehįb cān-verdür. Rūbeh rā-ı mühmelenüñ żammesiyle
14

 ve 

sükūn-ı vāv ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
15

 ve  sükūn-ı hā-ı melfūža
16

 ile 

Fārsį’dür. Türkį’de dilkü dirler bir cins
17

 vaĥşį cān-verdür ki postundan iyü kürkler
18

 

                                                           
1 yimişi olur : -H 

2 śoķana : śoķduġından E, Z 

3 ve : -Z, -H 

4 yaķu : yaķı H 

5 yaķu eyleseler : ursalar E; yaķı itseler H 

6 Ǿuśāresini : Ǿuśārını H 

7 sürseler : ķosalar E, Z 

8 ķoħusunı : ķoķusını H 

9 ħafaķāna iyüdür defǾ ider : ħafaķānı defǾ eyler Z; ħafaķānı defǾ ider H 

10 eyler : ider H 

11 yapraġınuñ : -E 

12 dimişler : -H 

13 behāyim : -H 

14 żammesiyle : żammıyla H 

15  fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

16 ve sükūn-ı hā-ı melfūža : hā-ı melfūža-i sākine H 

17 bir cins : -H 

18 postundan iyü kürkler : derisinden kürk H 
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yaparlar. ǾArabį’de ŝaǾleb dinür.
1
 Keftār kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle

2
 ve fā-ı sākine ve 

ĥurūf-ı teheccįnüñ üçünci ĥarfi olan tā’nuñ fetĥasıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de śırtlan 

dirler. Bir cins yırtıcı cān-verdür. ǾArabį’de đād-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
4
 ve bā-ı 

muvaĥĥade ve Ǿayn-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
5
 đabǾ [E. 156a]  dinür.

6
 Pars 

Türkį’dür. Bu daħı sibāǾ-ı behāyim envāǾındandur.
7
 Fārsį’de żamme-i yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyye ile yūz dinür.
8
 Kenām kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle

9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de in dirler. Meselā ĥayvānāt yataġı ki anda yaturlar. Ŧaġlar ķoltuķlarında ve 

ķayalar yarıķlarında [H. 124b] olan delikler gibi. ǾArabį’de fetĥ ve ķaśrla mekā 

maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di şįr arsla mefāǾįlü na rūbeh feǾūlün dinür dilkü mefāǾįlü ye keftār feǾūlün dinür 

śırtla mefāǾįlü na hem par feǾūlün sdur yūz u mefāǾįlü kenām in feǾūlün 

5 Daħı ķuvvete di zūr daħı dįr gic ü dūr 

 Iraġ ŧağ eşegi gūr daħı gūr durur sin 

Ķuvvet Türkį’dür. Meŝelā insānda ve ĥayvānda kesble ĥāśıl olan ķuvvetdür ki 

muķābili żaǾafdur. Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye’nüñ
10

 żammesiyle zūr dirler.
11

 ǾArabį’de 

daħı ķuvvet dinür. Türkį’si ǾArabį’si ile müşterekdür.
12

 Dįr dāl-ı mühmele
13

 [E. 

156b] kesresiyle ve işbāǾ-ı yā-ı ĥuŧŧį ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür.
14

 

Türkį’de giç dirler.
15

 Meŝelā giç geldüñ [Z. 78a] diyecek yirde ǾAcem dįr āmedį 

dirler.
16

 ǾArabį’de beŧį maǾnāsınadur.
17

 Dūr dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’la 

                                                           
1 dinür : maǾnāsına H 

2 ǾArabį’nüñ fetĥiyle : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  Z 

3 ve fā-ı sākine ve ĥurūf-ı teheccįnüñ üçünci ĥarfi olan tā’nuñ fetĥasıyla : -H 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

5 ve bā-ı muvaĥĥade ve Ǿayn-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

6 dinür : maǾnāsınadur H 

7 sibāǾ-ı behāyim envāǾındandur : sibāǾdandur H 

8 żamme-i yā-ı…  yūz dinür : żamm-ı yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye ile yūz dirler H 

9 ǾArabį’nüñ fetĥiyle :  ǾArab’uñ  fetĥiyle E;  ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla Z 

10 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

11 zā-ı ǾArabiyye’nüñ żammesiyle zūr dirler : zūr dirler, zā-ı menķūŧanuñ żammıyla H 

12 Türkįsi, ǾArabįsi ile müşterekdür : -H 

13 mühmele : mühmelenüñ Z 

14 dįr dāl-ı mühmele kesresiyle ve işbāǾ-ı  yā-ı ĥuŧŧį ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür -H 

15 Türkį’de giç dirler : giç Türkį’dür  Fārsį’de dįr dirler H 

16 dirler : dir Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
1
 Fārsį’dür. Türkį’de ıraķ dirler. ǾArabį’de beǾįd 

maǾnāsınadur.
2
 Ŧaġ eşegi Türkį’dür. YaǾnį yābān eşegi dimekdür. Fārsį’de kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammesiyle
3
 gūr dinür. ǾArabį’de yaĥmūr dirler. Ĥimāru’l-vaĥş 

maǾnāsınadur.
4
 İkinci gūr lafžı daħı kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle

5
 Fārsį’dür. Türkį’de 

sin dirler. Meŝelā mezār ki ādem vefāt itdükden śoñra defn itdükleri
6
 ķuyudur. 

ǾArabį’de ķabr dinür.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı ķuvve mefāǾįlü te di zūr feǾūlün daħı dįr mefāǾįlü gic u dūr [H. 125a] feǾūlün 

ıraġ ŧaġe mefāǾįlü şegi gūr feǾūlün daħı gūr mefāǾįlü durur sin feǾūlün 

6 Perend ibrişime hem di dįbāc u ipek gej [E. 157a] 

 Güzel ħūb ola zįbā velį zişt ola çirkin 

Perend bā-ı ǾAcem’üñ
8
 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve nūn’uñ ve dāl-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ibrişim dinür ki anuñla
9
 çuķa ve ķumaş 

dikerler. ǾArabį’de ķāf’uñ fetĥası ve kesresiyle
10

 ve teşdįdi ile ķazz/ ķızz dirler. 

Bundandur ki ibrişim büküci
11

 ve işleyiciye ķazzāz dirler. Dibāc daħı ibrişim 

maǾnāsına gelür muǾarrebdür. ǾArabį’de ķumāşa
12

 ve aŧlasa ve miŝillüya
13

 dįbāc ve  

yā’suz dibāc daħı dirler. İpek Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcemį ile
14

 ve zā-ı Pārsį ile 

gej dinür.
15

 Bu daħı ibrişim maǾnāsınadur ki ķazz lafžından taǾcįm olmışdur 

veyāħūd
16

 ķazz lafžı andan taǾrįb olınmış. Keźā fį-luġati’l-Ĥalįmį. Güzel Türkį’dür. 

Fārsį’de ħūb dirler.
17

 ǾArabį’de muĥsin  maǾnāsınadur.
1
 Zįbā daħı Fārsį’dür. 

                                                           
1 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’la ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl-ı mühmele ile H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

3 żammesiyle : żammıyla H 

4 yaĥmūr dirler. Ĥimārü’l-vaĥş maǾnāsınadur : ĥimārü’l-vaĥş gibi. Yaĥmūr daħı dinür H 

5 żammesiyle : żammıyla H 

6 itdükleri : eyledükleri H 

7 dinür : maǾnāsınadur H 

8 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

9 anuñla : -Z 

10 fetĥası ve kesresiyle : fetĥ ile ve kesrle Z; fetĥ ve kesriyle H 

11büküci : büküciye Z 

12 ķumāşa : ķumāş Z, H 

13 miŝillüya : -Z, -H 

14ǾAcem  ile : ǾAcem Z; ǾAcem’üñ H 

15 zā-ı Pārsį ile gej dinür : zā-ı ǾAcemį ile gej dirler H 

16 olmışdur veyāħūd : olınmış yāħūd H 

17 dirler : gibi H 
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Türkį’de güzel dimekdür ħūb gibi. Zişt zā-ı menķūŧanuñ [E. 157b] kesresiyle ve
2
 şįn-

i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ
3
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de çirkin dirler.

4
 ǾArabį’de 

ķāf-ı meftūĥa ile ķabįĥ dinür.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

perend ibri mefāǾįlü şime hem feǾūlün di dįbāc u mefāǾįlü ipek gej feǾūlün [Z. 78b; 

H. 125b] güzel ħūb o mefāǾįlü la zįbā feǾūlün velį zişt o mefāǾįlü la çirkin feǾūlün 

7 Kese
6
 olsa ŧolu aķçe digil kįse-i pür-zer 

 Ger olsa çanaķ altun digil kāse-i zerrįn 

Kese olsa ŧolu aķçe Ǿibāreti
7
 Türkį’dür. YaǾnį kese ki aķçe ile ŧolu olsa aña Fārsį’de 

kįse-i
8
 pür-zer dirler. ǾArabį’de śurre dirler.

9
 Ger

10
 çanaķ altun olsa Türkį 

Ǿibāret’dür.
11

 YaǾnį altundan düzilmiş çanaġa ki altun ŧasdan Ǿibāretdür.
12

 Fārsį’de 

kāse-i zerrįn dinür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kese  olsa mefāǾįlü ŧolu aķçe feǾūlün digil kįse- mefāǾįlü i pür-zer feǾūlün ger olsa ça 

mefāǾįlü naķ altun feǾūlün digil kāse- mefāǾįlü i zerrįn feǾūlün 

8 Digil śalķıma ħūşe daħı azuġa tūşe [E. 158a] 

 Ķatıķ nān-ħūriş oldı digil hegbeye ħurçįn 

Śalķım Türkį’dür. YaǾnį üzüm ve ħurma śalķımı ve buġday ve arpa başaġı
14

 gibi 

nesnelere dirler. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla
15

 ve sükūn-ı vāv-ı aśliyye ile
1
 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

2 zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle ve : zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle E; zā-ı ǾArabį’nüñ kesriyle ve H 

3 şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ : şįn-i muǾcemenüñ ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ H 

4 dirler : dinür H 

5 ķāf-ı meftūĥa ile ķabįĥ dinür : fetĥ-i ķāf’la ķabįĥ maǾnāsına H 

6 kese : kįse E, H 

7 Ǿibāreti : -H 

8 kįse-i : -E 

9 dirler : maǾnāsına Z; dinür H 

10  ger : -Z, -H 

11 Türkį Ǿibāret’dür : -H 

12 çanaġa ki altun ŧasdan Ǿibāretdür : kāse dimekdür H 

13 dinür : dirler H 

14 başaġı : başı E 

15 żammıyla : żammesiyle Z, H 
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ve şįn-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle ile ħūşe dirler.
2
 ǾArabį’de sünbüle 

maǾnāsına.
3
 Azuķ

4
 Türkį’dür sefere gitdükde yol içün tedārük idüp götürdükleri 

ŧaǾāma dirler.
5
 Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile ve şįn-i 

menķūŧa fetĥiyle
6
 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile

7
 tūşe dirler.

8
 ǾArabį’de zād 

maǾnāsınadur.
9
 Ķatıķ Türkį’dür. YaǾnį etmek ķatuġı gibi.

10
 Etmek ile yidükleri

11
 

ŧaǾāma dirler. [H. 126a] Fārsį’de nān-ħūriş dinür.
12

 ǾArabį’de elif-i mażmūme ve 

meksūre ile üdm/ idm maǾnāsınadur. Dāl’dan śoñra elif ile idām daħı dirler.
13

 Hegbe 

Türkį’dür. İki ŧarafı iki ŧorba gibidür
14

 ve ortası biri birine muttaśıl iki gözlü bir 

žarfdur. Her bir
15

 gözi [E. 158b] içinde eŝvāb
16

 ve sāǿir eşyā ŧoldurup
17

 at eşek
18

 

üzerine yükledirler. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve  rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla ve cįm-i Pārsiyye ile ħurçįn dirler.
19

 ǾArabį’de daħı [Z. 79a] żamme-i
20

 ħā-

ı muǾceme ile
21

 ħurc dirler. Ve Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ve bā-ı 

muvaĥĥade ile Ǿaybe daħı dinür.
22

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

digil śalķı mefāǾįlü ma ħūşe feǾūlün daħı azu mefāǾįlü ġa tūşe feǾūlün ķatıķ nān-ħū 

mefāǾįlü riş oldı feǾūlün digil hegbe mefāǾįlü ye ħūrçįn feǾūlün 

9 Göñül niçe bir aldar seni semiz ü ŧatlu 

 Dilā çend firįbed tu-rā ferbih ü şįrįn 

                                                                                                                                                                     
1 sükūn-ı vāv-ı aśliyye ile : vāv-ı sākine H 

2 şįn-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ve hā-ı…  ħūşe dirler : şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ħūşe dinür H 

3 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

4 azuķ : azuġ Z 

5 sefere gitdükde yol içün tedārük…  ŧaǾāma dirler : ki ehl-i sefer yolda yimek içün götürürler E, Z 

6 menķūŧa fetĥiyle : menķūŧanuñ fetĥasıyla Z 

7 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ile ve şįn-i menķūŧa…  hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

8 tūşe dirler : tūşe H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 yaǾnį etmek ķatuġı gibi : yaǾnį etmek ķatuġı ki Z; meŝelā H 

11 yidükleri : yinen E, Z 

12 dinür : dirler H 

13 elif-i mażmūme ve meksūre ile üdm/idm …  idām daħı dirler : idām maǾnāsınadur H 

14 gibidür : gibi H 

15 bir : -H 

16 içinde eŝvāb : içinde esbāb E; içine esbāb H 

17 ŧoldurup : doldurup E; ŧoldururlar ve H 

18 eşek : -E, -Z 

19 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve cįm-i…  ħur-çįn dirler : żammıyla ħur-çįn H 

20 żamme-i : -E 

21 daħı żamme-i ħā-ı muǾceme ile : -H 

22 ve Ǿayn-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve yā-ı ĥuŧŧį ve bā-ı muvaĥĥade ile Ǿaybe daħı dinür -H 
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Bu beytüñ Türkį mıśraǾınuñ her bir kelimesi leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere Fārsį 

mıśrāǾınuñ her bir kelimesine
1
 tefsįr vāķiǾ olmışdur. YaǾnį mıśraǾ-ı evvelde olan 

göñül lafžı Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle dil dirler. Āħirinde olan 

elif ĥarf-i nidā içün olan iy lafžından
2
 muħaffefdür. Türkį’de maĥźūfdur [E. 159a] 

taķdįr olınur. Ķarįnesi ħiŧābdur ki seni lafžıdur. YaǾnį iy göñül niçe bir aldar seni 

semiz u ŧatlu dimekdür. Niçe bir Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla
3
 [H. 

126b] ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele
4
 ile çend dirler. ǾArabį’de ilā-metā gibidür.

5
 

Ve
6
 aldar seni Türkį’dür. Fārsį’de fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle ve yā-ı 

sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve tā-ı ķaraşetüñ żammıyla
7
 ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ve elif ile firįbed tu-rā dinür. Firįb firįbįden’den fiǾl-i mużāriǾ 

śįġasıdır. Tu-rā’da rā taħśįś içündür. Ĥāśıl-ı maǾnāsı aldar seni dimekdür.
8
 Semiz 

Türkį’dür. Fārsį’de fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve hā-ı aśliyye ile ferbih dirler.
9
 ǾArabį’de semįn 

maǾnāsınadur.
10

 Ŧatlu Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i menķūŧanuñ kesresiyle ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı [E. 159b] mühmele-i meksūre ve sükūn-ı
11

 

nūn ile
12

 şįrįn dirler. ǾArabį’de ĥulv maǾnasınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

göñül niçe mefāǾįlü bir aldar feǾūlün seni semi mefāǾįlü z ü ŧatlu feǾūlün dilā çend 

mefāǾįlü firįbed feǾūlün tu-rā ferbimefāǾįlü h ü şįrįn feǾūlün 

21 

El-ķıŧǾatu’l-iĥdā ve’l-Ǿişrune der-baĥr-i recez-i maŧvį vü maħbūn 

Hįç ere ħor baķmaġıl şāyed ola pür-hüner 

                                                           
1 leff ü …  kelimesine : Fārsį mıśrāǾınuñ her bir  kelimesine leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere Z,H 

2 nidā içün olan iy lafžından : nidādür,iy ĥarfinden H 

3 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

4 nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele : -H 

5 ǾArabį’de ilā-metā gibidür : -H 

6 ve : -Z 

7 żammıyla : żammesiyle Z 

8 fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle…  aldar seni dimekdür : firįbed tu-rā dirler H 

9 fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı… ferbih dirler : ferbih dinür H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

11 sükūn-ı : -Z 

12 şįn-i menķūŧanuñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla… nūn ile : -H 

13 maǾnasınadur : maǾnāsına H 
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MaǾden egerçi tįredür çün ķazasın çıķar güher 

 MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün [Z. 79b] 

Ŧayyıla ħabnıla recez oldı revān u rāster 

Bu ķıŧǾa baĥr-i recezden bir ķıŧǾadur ki aślı her mıśraǾda
1
 dörder

2
 kerre müstefǾilün 

gelür.
3
 Evvelki cüzǿ ile üçünci cüzǿine ŧayy Ǿilleti dāħil olup müfteǾilün olmışdur  ve  

maŧvį dinülmüşdür. Ve ikinci cüzǿine
4
 ve dördünci cüzǿine ħabn

5
 Ǿilleti duħūl idüp 

mefāǾilün olmışdur ve
6
 maħbūn

7
 dinilmişdür. Ŧayy Ǿilletinüñ tefsįri baĥr-i 

münseriĥden [E. 160a] olan ķıŧǾa-i ūlāda ve ħabn Ǿilletinüñ tafśįli ķıŧǾa-i ŝāliŝde 

mürūr eylemişdür.
8
 MaǾlūm ola.

9
 

1 Şāne ŧaraķ bıyıķ bürūt hem śaķal adı rįşdür [H. 127a] 

 Rįşe śaçaķ durur daħı bert baş adı rįşdür 

Şāne Fārsį’dür. Türkį’de ŧaraķ dirler. Śaķal ŧaraġı olsun ġayri olsun ǾArabį’de 

mįm’üñ żammesiyle ve kesresiyle
10

 muşŧ/mişŧ dinür. Bıyıķ Türkį’dür. Erlerüñ
11

 üst 

ŧudaġınuñ
12

 üstünde biten ķıldur.
13

 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ ve rā-ı mühmelenüñ 

żammeleriyle ve vāv’la
14

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla bürūt dirler. ǾArabį’de şārib 

dirler
15

 ve seblet daħı dinür.
16

 Bu luġat Fārsį’de daħı müstaǾmeldür.
17

 Śaķal 

Türkį’dür. Fārsį’de kesre-i śarįĥa ile rįş dirler. ǾArabį’de lām-ı meksūre ile
18

 liĥye 

maǾnāsınadur.
19

 Rįşe Fārsį’dür rā-ı mühmelenüñ kesresiyledür.
20

 Türkį’de śaçaķ 

                                                           
1 recezden bir ķıŧǾadur ki aślı her mıśraǾda : ki aślı her mıśraǾında H 

2 dörder : dört Z, H 

3 müstefǾilün gelür : müstefǾilün’dür H 

4 cüzǿine : cüzǿ ile Z; cüzǿleriyle H 

5 ħabn : ĥabn Z, H 

6 duħūl idüp mefāǾilün olmışdur ve : dāħil olmaġla mefāǾilün olup H 

7 maħbūn : maĥbūn Z, H 

8 tafśįli ķıŧǾa-i ŝāliŝde mürūr eylemişdür : taǾrįfi ķıŧǾa-i ŝāliŝde geçmişdür H 

9 maǾlūm ola : -Z, -H 

10 żammesiyle ve kesresiyle : żammıyla ve kesriyle H 

11 erlerüñ : ādemüñ H 

12 ŧudaġınuñ : dudaġınuñ E, Z 

13üzerinde biten ķıllara dirler :  üstünde biten ķıldur E 

14 żammeleriyle ve vāv’la : żammıyla ve vāv’uñ H 

15 dirler : maǾnāsınadur  Z; dinür H 

16 dinür : dirler H 

17 müstaǾmeldür : meşhūrdur H 

18 lām-ı meksūre ile : kesre-i lām’la H 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

20 rā-ı mühmelenüñ kesresiyledür : -H 
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dirler ki mendiller ve dest-māller ve ķuşaķlar çevresine
1
 iderler. ǾArabį’de żamme-i 

hā-ı hevvez ile hüdb [E. 160b] dinür ki kirpüge daħı ǾArabį’de hüdb dirler.  Bert baş 

Türkį’dür ki
2
 śıbyānuñ başlarında olan yaraya dirler ki uyuz ve çıban gibi olur. 

Fārsį’de  imāle ve kesre-i mechūle ile rįş dinür. ǾArabį’de teskįn ile saǾfe dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şāne ŧaraķ müfteǾilün bıyıķ bürūt mefāǾilün hem śaķal a müfteǾilün dı rįşdür 

mefāǾilün rįşe śaçaķ müfteǾilün  [H. 127b] durur daħı mefāǾilün bert baş a müfteǾilün 

dı rįşdür mefāǾilün 

2 Çįre yegin di kimnune zįre vü ħįre yoşdur 

 Bal arınuñ çü nūşdur dikeni daħı nįşdür 

[Z. 80a] Çįre cįm-i Pārsį’nüñ kesresiyle
3
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ

4
 sükūnıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de yegin dirler. YaǾnį 

yüreklü ve cürǿetlü
5
 ve ġālib ve çerį vücūd

6
 ādeme dirler.

7
 Kimnune Türkį’dür. 

Edviyye-i ĥükemādan bir otdur. Ķābiżdur Ǿusr-i bevle nāfiǾdur. Meŝānede olan 

ŧaşları pareler ve bevli idrār eyler ve belde olan ŧalaķ şişini giderür
8
 yimekle veyāħud 

[E. 161a] yaķu
9
 eylemekle eger şarābla içseler Ǿaķreb śoķduġına nāfiǾdur. Dögüp un 

gibi ufaķ iderler ve paśdırma üzerine ekerler. Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

kesresiyle
10

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

ve hā-ı Ǿalāmetle
11

 zįre dirler. ǾArabį’de kemmūn dinür. Ħįre ħā-ı muǾcemenüñ 

kesriyle
12

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve ra-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

ve hā-ı Ǿalāmetle
13

 Fārsį’dür. Türkį’de yoş dirler. YaǾnį
14

 gevşek ve süst ve zebūn ve 

                                                           
1 çevresine : çevresinde Z 

2 ki : -H 

3 Pārsį’nüñ kesresiyle : Pārsiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾAcemį’nüñ kesriyle H 

4 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

5 yüreklü ve cürǿetlü : yürekli H 

6 vücūd : -Z, -H 

7 dirler : dinür H 

8 giderir : -E 

9 veyāħud yaķu : ve yaķı H 

10 zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle : zā-ı ǾArabį’nüñ kesriyle H 

11 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

14 yaǾnį : -E 
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ķamaşmış göze daħı
1
 ve bunuñ emŝāli yirlerde istiǾmāl olınur. ǾArabį’de tesĥįr 

gibidür.
2
 Bal arınuñ Türkį Ǿibāretdür.

3
 YaǾnį arınuñ ĥāśıl eyledügi bal [H. 128a] 

dimekdür. Fārsį’de żamme-i nūn’la
4
 ve vāv’uñ ve şįn-i menķūŧanuñ

5
 iskānlarıyla nūş 

dirler. ǾArabį’de Ǿasel maǾnāsınadur. Dikeni daħı Türkį’dür. YaǾnį arınuñ ignesidür 

ki anuñla insānı ve ĥayvānı śoķar. Fārsį’de [E. 161b] nūn-ı meksūre
6
 ile nįş dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çįre yegin müfteǾilün di kimnune mefāǾilün zįre vü ħį müfteǾilün re yoşdur mefāǾilün 

bal arınuñ müfteǾilün çü nūşdur mefāǾilün dikeni da müfteǾilün ħı nįşdür mefāǾilün 

3 Göz ķapaġına pįle di pür ŧoludur kedü ķabaķ 

 Boş tehį vü baş ser artıġuñ adı bįşdür 

Göz ķapaġı Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle
7
 ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve lām’uñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
8
 pįle dinür. ǾArabį’de 

cefn maǾnāsınadur.
9
 Pür bā-ı Fārs’uñ

10
 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧolu dirler.
11

 [Z. 80b]  YaǾnį ķabuñ śu ile veyā ġayri nesne
12

 ile 

ŧolu olmasına dinür. ǾArabį’de memlū ve meşhūn maǾnāsına.
13

 Melǿān daħı dirler.
14

 

Kedū kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥi
15

 ve dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve sükūn-ı vāv-ı 

aśliyye ile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de ķabaķ dirler ki
17

 būstānlarda ĥāśıl olur.
18

 ǾArabį’de 

ķāf-ı meftūĥa ve rā [E. 162a] ve Ǿayn-ı mühmelenüñ
19

 iskānlarıyla ķarǾ dirler.
20

 Boş 

                                                           
1 gevşek ve süst ve zebūn ve ķamaşmış göze daħı : süst ve zebūn ve ķamaşmış ve gevşek ve H 

2 tesĥįr gibidür : ŧeĥayyur gibidür  Z; ŧeĥayyur gibi H 

3 Türkį Ǿibāretdür : Ǿibāreti H 

4 żamme-i nūn’la : nūn’uñ żammesiyle H 

5 menķūŧanuñ : muǾcemenüñ H 

6 nūn-ı meksūre : kesre-i vāĥide E  

7 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcemį’nüñ kesresiyle Z 

8 ve hā-ı Ǿalāmetle : -H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

10 Fārs’uñ : Pārsį’nüñ Z; ǾAcem’üñ H 

11 dirler : dimekdür H 

12 veyā ġayri nesne : yāħūd bir ġayri nesne H 

13 memlū ve meşhūn maǾnāsına :  memlū maǾnāsınadur  Z; memlū maǾnāsına E 

14 dirler : dinür H 

15 ǾArabį’nüñ fetĥi : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla  Z 

16 żammesiyle ve sükūn-ı vāv-ı aśliyye ile : żammı ve vāv-ı sākine ile H 

17 dirler ki : dinür, meŝelā H 

18 ĥāśıl olur : ĥāśıl olan ķabaķ dimekdür H 

19 mühmelenüñ : mühmeleteynüñ Z 

20 ķāf-ı meftūĥa…  ķarǾ dirler : ķarǾ dinür, ķāf’uñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 
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bā-ı muvaĥĥdeniñ żammesiyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
1
 

Türkį’dür. Meŝelā [H. 128b] içi boş olan nesneye
2
 dirler. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı 

fevķiyyenüñ
3
 fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle

4
 ve yā-ı sākine ile tehį dinür.

5
 

ǾArabį’de ħālį
6
 maǾnāsına. Baş Türkį’dür. Gerek insān başı gerek ĥayvān başı olsun

7
 

Ǿumūm üzeredür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
8
 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

sükūnıyla ser dinür. ǾArabį’de reǿs maǾnāsınadur.
9
 Artıķ Türkį’dür yāǾnį

10
 bir 

nesnenüñ artup ziyādesine dirler. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
11

 bįş dirler. ǾArabį’de 

fażla gibi.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

göz ķapaġı müfteǾilün na pįle di mefāǾilün pür ŧoludur müfteǾilün kedū ķabaķ 

mefāǾilün boş tehį müfteǾilün vü baş ser mefāǾilün artıġuñ a [E. 162b] müfteǾilün dı 

bįşdür mefāǾilün 

4 Ķuyruġa düm di rįm iriñ nįm yarım śırım divāl 

 Śu śıġırı başı nedür kelle-yi gāv-mįşdür 

Ķuyruķ Türkį’dür ĥayvānātuñ ķuyruķları gibi. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ 

żammesiyle
13

 ve mįm-i sākine ile düm dirler. ǾArabį’de źāl-ı muǾcemenüñ ve nūn’uñ 

fetĥalarıyla źeneb maǾnāsınadur.
14

 Rįm kesr-i
15

 rā-ı mühmele ile ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ
16

 ve mįm’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür.  Türkį’de iriñ dirler ki çıbandan ve 

cerāĥatdan aķar.
17

 [H. 129a] ǾArabį’de ķāf’uñ fetĥasıyla ķayĥ maǾnāsınadur.
1
 Nįm 

                                                           
1 bā-ı muvaĥĥdeniñ żammesiyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : żamme ile H 

2 meŝelā içi boş olan nesneye : yaǾnį bir şeyǿüñ içi boş olmaġa H 

3 tā-ı müŝennāt-ı fevķiyyenüñ : tā-ı ķaraşetüñ H 

4 kesresiyle : kesriyle H 

5 dinür : dirler H 

6 ħālį : ĥālį E, Z 

7 gerek ĥayvān başı olsun : ve gerek ĥayvān başı H 

8 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

10 yāǾnį : -E, -Z 

11 kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : kesriyle H 

12 gibi : maǾnāsına H 

13 żammesiyle : żammıyla H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

15 kesr-i : kesre-i Z, H 

16 taĥtāniyyenüñ : taĥtiyyenüñ  Z 

17 ki çıbandan ve cerāĥatdan aķar : yaǾnį çıbandan ve cerāĥatdan aķan iriñ dimekdür H 
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nūn’uñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla
2
 

Fārsį’dür.  Türkį’de yarım dirler.
3
 YaǾnį bir nesnenüñ yarımına dirler. ǾArabį’de 

kesre ile
4
 nıśf [Z. 81a] maǾnāsınadur.

5
 Śırım śād-ı mühmelenüñ kesresiyle

6
 

Türkį’dür. Fārsį’de  dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle ve fetĥa-i vāv’la ve elif ve lām’uñ 

iskānlarıyla
7
 divāl dirler. ǾArabį’de daħı divāl dirler

8
 taśma ve ķayış dimekdür.

9
 Śu 

śıġırı başı Türkį Ǿibāretdür.
10

 Fārsį’de [E. 163a] kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle
11

 ve lām-ı 

müşeddede ile kelle-i gāv-mįş dinür. Bu luġatda baǾżılar
12

 śu śıġırı sürisinüñ öñünce 

giden śıġıruñ
13

 kellesine kelle-i gāv-mįş dirler. Süri başı dimekdür diyü żabŧ 

eylemişlerdür. Ve’l-Ǿuhdetü Ǿale’r-rāvį.14
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķuyruġa düm müfteǾilün di rįm iriñ mefāǾilün nįm yarım müfteǾilün śırım divāl 

mefāǾilün śu śıġırı müfteǾilün başı nedür mefāǾilün kelle-yi gā müfteǾilün v- mįşdür 

mefāǾilün 

5 Ŧaşaġı
15

 dabbe bād-kend arķası egri kej-püşt 

 Köse vü śaķalı ķaba kevsec ü belmerįşdür 

Ŧaşaġı dabbe Türkį Ǿibāretdür.
16

 Meŝelā ĥāyası dabbe olan ādeme dirler. Fārsį’de 

bād-kend dirler. Arķası egri Türkį Ǿibāretdür. YaǾnį
17

 arķası egri ve beli bükülmiş 

ķanbur dimekdür. Fārsį’de kej-püşt dirler. Kāf-ı ǾArabį ile ve zā-ı ǾAcemį’yle kūj 

egri bükilmiş ve egilmiş maǾnāsına Fārsį’dür.
18

 ǾArabį’de [H. 129b]  aĥdeb dirler ve 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

2 kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla : kesriyle H 

3 dirler : dinür H 

4 kesre ile : -E, -H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

6 kesresiyle : kesriyle H 

7 kesresiyle ve fetĥa-i vāv’la ve elif ve lām’uñ iskānlarıyla : kesriyle H 

8 dirler : dinür H; dirler -E 

9 taśma ve ķayış dimekdür : ķayış maǾnāsına H 

10 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, Z 

11 ǾArabį’nüñ fetĥiyle : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  Z 

12 bu luġatda baǾżılar : -H 

13 giden śıġıruñ : -E, -Z 

14 “Doğru olup olmaması mes’uliyeti, rivayet edene aittir.” anlamında. 

15 ŧaşaġı : daşaġı E, Z 

16 ŧaşaġı dabbe Türkį Ǿibāretdür : daşaġı dabbe Türkį’dür E, Z 

17 yaǾnį : -E, -Z 

18 maǾnāsına Fārsį’dür : maǾnālarınadur E, Z 
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ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla ħaşt dinür.
1
 Köse 

Türkį’dür śaķalında ķılı az olup śaķalı seyrek olana [E. 163b] dirler. Fārsį’de kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla kevsec dinür. ǾArabį’de taĥrįkle eŝaŧŧ maǾnāsına. Śaķalı ķaba 

Türkį’dür. Meŝelā śaķalında ķılı çoķ olup śaķalı śıķ olana dirler. Fārsį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla belmerįş dirler. ǾArabį’de fetĥa-i
2
 kāf’la keŝ maǾnāsına.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧaşaġı dab müfteǾilün be bād-kend mefāǾilün arķası eg müfteǾilün ri kej-püşt 

mefāǾilün köse vü śa müfteǾilün ķalı ķaba mefāǾilün kevsec ü bel müfteǾilün merįşdür 

mefāǾilün 

6 Muştuluġa di müjde vü müzd kiri dönüm gerį 

 Vįje arı rįze ufaķ yek vije bir ķarışdur 

Muştuluķ Türkį’dür. Fārsį’de mįm’üñ żammesiyle ve zā-ı Pārsiyye’nüñ
4
 sükūnıyla 

ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı [Z. 81b] Ǿalāmetle müjde dirler. ǾArabį’de 

beşāret maǾnasınadur.
5
 Müzd mįm’üñ żammesiyle

6
 ve zā-ı ǾArabį’nüñ

7
 ve dāl-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de kiri dirler. Kāf’uñ ve rā’nuñ 

kesreleriyle
8
 bir iş muķābelesinde iş

9
 [E. 164a]  işleyen ādeme virdükleri ĥaķ ve kiri 

dimekdür. ǾArabį’de ücret dinür.
10

 Dönüm Türkį’dür. Tarla ve çayır ve bāġ dönümi 

gibi ki ķırķ arşun eni ve ķırķ arşun uzunı ola. BaǾżılar ŧūlı ve Ǿarżı altmış arşun ola
11

 

dimişler. Fārsį’de [H. 130a] kāf-ı ǾAcem’üñ
12

 fetĥiyle ve rā-ı mühmele-i meksūre ile 

ve yā-ı sākine ile gerį dinür.
13

 NiǾmetu’llāh kesre-i kāf’la żabŧ eylemişdür. ǾArabį’de 

cerįb dinür muǾarrebdür.
14

 Vįje vāv-ı meksūre
15

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye
16

 ve zā-ı 

                                                           
1 aĥdeb dirler ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle … sükūnıyla ħaşt dinür :  aĥdeb dinür E, Z 

2 fetĥa-i : fetĥ-i Z 

3 fetĥa-i kāf’la keŝ maǾnāsına : keŝ dinür H 

4 mįm’üñ żammesiyle ve zā-ı Pārsiyye’nüñ : żamm-ı mįm’le ve zā-ı ǾAcem’üñ H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

6 mįm’üñ żammesiyle : żamm-ı mįm’le H 

7  zā-ı ǾArabiyye’nüñ : zā-ı ǾArab’uň E; zā-ı menķūŧanuñ H 

8 kāf’uñ ve rā’nuñ kesreleriyle : -H 

9 yaǾnį bir iş muķābelesinde : bir iş muķābelesinde iş  Z; bir iş muķābelesinde E 

10 dinür : maǾnāsına H 

11 źirāǾdur : arşun ola E 

12 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ H 

13 rā-ı mühmele-i meksūre ile ve yā-ı sākine ile gerį dinür : rā-ı mühlenüñ kesriyle girį dirler H 

4175 NiǾmetu’llāh.. muǾarrebdür: muǾarrebi cerįbdir. NiǾmetu’llāh kesre-i kāf’la żabŧ eylemişdür E, Z 

15 vāv-ı meksūre : vāv’uñ kesriyle H 

16 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ H 
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ǾAcemiyye’nüñ fetĥiyle
1
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de elif-i memdūde ile arı 

dirler. Meŝelā ħāliś ve śāfį dimek olur nāb gibi.
2
 ǾArabį’de śāfį dinür.

3
 Rįze rā-ı 

mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ
4
 fetĥasıyla 

ve hā-ı Ǿalāmetle
5
 Fārsį’dür. Türkį’de ufaķ dirler. YaǾnį ħurde-mürde ve ufaķ tefek 

şeyǿe dirler.
6
 ǾArabį’de bürāde  dinür. Bürādetü’ź-źeheb ve bürādetü’l-fiżże ve 

burādetü’l-ĥadįd dinür ki
7
 żamm-ı bā-ı muvaĥĥade iledür ki egeden çıķan [E. 164b] 

talaşdur.
8
 Yek vije āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı taĥtāniyyenüñ fetĥasıyla ve kāf-ı 

ǾArabiyye’nüñ
9
 sükūnıyla ve vāv-ı meksūre ile ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla

10
 ve 

āħirinde
11

 hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de bir ķarış dirler. Vije ķarış maǾnāsınadur 

yek birdür.
12

ǾArabį’de şibren dinür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

muştuluġa müfteǾilün di müjde vü mefāǾilün müzd kiri müfteǾilün dönüm gerį 

mefāǾilün vįje arı müfteǾilün rįze ufaķ mefāǾilün yek vije bir müfteǾilün ķarışdur 

mefāǾilün 

7 Revnaķ u fer daħı diger balta teber velį siper 

 Ķalķana dirler oķ u yay ķoyacaķ adı kįşdür 

Revnaķ Türkį’dür. Meŝelā bir nesnenüñ tamām-ı mertebe gözlenüp ŧarāvet-yāb [H. 

130b] olmasına [Z. 82a] dirler. Fārsį’de fā-ı meftūĥa ile ve rā-ı mühmelenüñ 

sükūnıyla
14

 fer dirler.
15

 Revnaķ daħı Fārsį’dür lākin Türkį’de şāyiǾ olmaġla fer 

lafžına tefsįr olmaķ üzere įrād olınmışdur.
16

 ǾArabį’de fürūġ  gibi.
17

 Daħı lafžı
18

 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

2 ħāliś ve śāfį dimek olur, nāb gibi : her nesnenüñ ħāliśi ve śāfisi dimekdür H 

3 dinür : maǾnāsına H 

4 ǾArabiyye’nüñ : ǾArab’uñ E 

5 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı…  Ǿalāmetle : kesre-i rā-ı mühmele ile H 

6 ve ufaķ tefek şeyǿe dirler : şeyǿe dinür E, Z 

7 dinür ki : gibi Z, H 

8 żamm-ı bā-ı muvaĥĥade iledür ki egeden çıķan talaşdur : -H 

9 fetĥasıyla…  ǾArabiyye’nüñ : fetĥasıyla ve kāf-ı ǾArab’un E; fetĥiyle ve kāf-ı ǾArabį’nüñ H 

10 ǾAcem’üñ fetĥasıyla : ǾAcemiyye’nüñ  fetĥasıyla Z; ǾAcemį’nüñ fetĥiyle H 

11 āħirinde : -E, -Z 

12 vije ķarış maǾnāsınadur, yek birdür : -E, -Z 

13 dinür : maǾnāsına H 

14 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

15 dirler : dir  Z 

16 revnaķ daħı Fārsį’dür; lākin Türkį’de şāyiǾ olmaġla fer lafžına tefsįr…  olınmışdur : -H 

17 gibi : dinür H 

18 lafžı : -H 
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Türkį’dür Ǿaŧf olan edāvātdandur. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle
1
 [E. 165a]  

ve  kāf-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla
2
  ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla diger dirler. 

ǾArabį’de vāv-ı Ǿāŧıfanuñ tefsįridür. Nitekim “Cāǿenį Zeyd ve cāǿenį ǾÖmer ve” 

diseler Türkį’de “Baña Zeyd geldi daħı ǾÖmer ve de geldi.” dinür.
3
 Balŧa Türkį’dür. 

Bir āletdür ki anuñla odun keserler. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla teber dirler. ǾArabį’de 

ķaśrla feǿs dinür. Siper sįn-i mühmelenüñ kesriyle
4
 ve bā-ı Pārs’uñ fetĥiyle

5
 ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
6
 Fārsį’dür. Türkį’de ķalķan dirler ki

7
 cenk günlerinde

8
 erbābı 

kendüyi oķdan ve ķılıçdan ve mızrāķdan
9
 ĥıfž itmek içün getürürler bir āletdür. 

ǾArabį’de cįm’üñ żammıyla
10

 ve nūn’uñ teşdįdiyle
11

 cünne dirler. Oķ ve yay ķoyacaķ 

terkįbi
12

 Türkį Ǿibāretdür.
13

 YaǾnį oķ ve yay ķoyacaķ žarf dimek olur ki
14

 Türkį’de 

terkįbi
15

 tįr-keş dimekdür
16

 ve Tatar ŧāǿifesi śadāķ dirler. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ 

kesriyle
17

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ
18

 ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla kįş 

dinür.
19

 ǾArabį’de cuǾbe dinür.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

revnaķ u fer [E. 165b] müfteǾilün daħı diger mefāǾilün balta teber müfteǾilün velį 

siper  mefāǾilün ķalķana dir müfteǾilün ler oķ u yay mefāǾilün ķoyacaķ a müfteǾilün 

dı kįşdür mefāǾilün 

 

8 Ŧapmaġa di perestiş ü beslemege di perveriş [H. 131a] 

 Zāhide pārsā digil meźheb ü dįn ħū kįşdür 

                                                           
1 dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle : dāl-ı meksūre ile H 

2 ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla : ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla  Z; ǾAcemį’nüñ fetĥi H 

3 nitekim “Cāǿenį Zeyd ve cāǿenį ǾÖmer ve” diseler Türkį’de “Baña Zeyd… geldi.”  : -E, -Z 

4 kesriyle : kesresiyle Z 

5 Pārs’uñ fetĥiyle : Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla Z; ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla H 

6 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

7 dirler ki : dinür E, Z 

8 günlerinde : güninde E, Z 

9 mızrāķdan : -E, -Z 

10 żammıyla : żammesiyle Z 

11 nūn’uñ teşdįdiyle : teşdįdiyle Z; nūn’uñ teşdįdiyle -H 

12 terkįbi : -E, -H 

13 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, Z 

14 dimek olur ki : dimekdür ki H 

15 terkįbi : basįŧi Z; terkįbi -H 

16 tįr-keş dimekdür : tįr-keşdür E, Z 

17 ǾArabį’nüñ kesriyle : ǾArab’uñ  kesriyle E;  ǾArabiyye’nüñ  kesresiyle Z 

18 taĥtāniyyenüñ : taĥtiyyenüñ  Z 

19 dinür : dirler H 

20 dinür : gibi Z; maǾnāsına H 
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Ŧapmaķ Türkį’dür ki
1
 Ǿibādet maǾnāsınadur. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ

2
 fetĥasıyla ve 

rā-ı mühmele-i meftūĥa ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ 

kesresiyle ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla perestiş dirler. Perestįden’den ism-i 

maśdardur.
3
 ǾArabį’de Ǿubūdiyyet maǾnāsınadur.

4
 Beslemek Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ
5
 fetĥasıyla [Z. 82b] ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve vāv-ı meftūĥa ve rā-

ı mühmelenüñ kesresiyle ve sükūn-ı şįn-i menķūŧa ile
6
 perveriş dinür. Perverįden’den 

ism-i maśdardur.
7
 ǾArabį’de terbiyet maǾnāsınadur.

8
 Zāhid Türkį’dür. Dünyadan 

kendüni ĥıfž idüp
9
 ehl-i taķvā olan śāliĥ ādeme dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ

10
 

fetĥasıyla ve elif ile [E. 166a] ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla ve sįn-i mühmele 

fetĥasıyla ve medle pārsā dirler.
11

 ǾArabį’de daħı zāhid dirler ve śāliĥ daħı dinür.
12

 

Zāhidüñ aślı ǾArabį’dür. Dünyāya raġbet itmeyüp iǾrāż iden ādeme dirler.
13

 Meźheb 

u dįn ikisi bile Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ kesriyle
14

 ve āħir-i ĥurūf-ı 

teheccį olan
15

 yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla kįş 

dirler.
16

  ǾArabį’de daħı meźheb ü dįn dinür. Bu luġatlar Fārsį’de ve ǾArabį’de ve 

Türkį’de
17

 müşterekdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧapmaġa di müfteǾilün perestiş ü mefāǾilün beslemege müfteǾilün di perveriş 

mefāǾilün zāhide pā müfteǾilün rsā digil mefāǾilün meźheb ü dįn müfteǾilün ħū kįşdür 

mefāǾilün 

 

                                                           
1 ki : -E 

2 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

3 ŧapmaķ Türkį’dür kiǾibādet…  maśdardur : ŧapmaġa Türkį’dür, Fārsį’de perestiş dirler H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

5 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

6 bā-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla…  şįn-i menķūŧa ile : -H 

7 perverįden’den ism-i maśdardur : -H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 dünyadan kendüni ĥıfž idüp : -H 

10ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

11 bā-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ…  pārsā dirler : pārsā dinür H 

12 ve śāliĥ daħı dinür : -E, -Z 

13 zāhidüñ aślı ǾArabį’dür. Dünyāya raġbet itmeyüp iǾrāż iden ādeme dirler : -H 

14 ǾArabį’nüñ kesriyle : ǾArab’uñ kesresiyle E;  ǾArabį’nüñ kesresiyle Z 

15 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E, -Z 

16 dirler : dinür H 

17 bu luġatlar Fārsį’de ve ǾArabį’de ve Türkį’de : Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de H  
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9 Atlu süvār u mertebe pāye piyādedür yaya 

 Śac ayaġı se-pāyedür hem daħı sįħ şişdür 

Atlu Türkį’dür. At üzerinde olan ādeme dirler. Fārsį’de żamme-i sįn-i mühmele ile 

süvār dinür. ǾArabį’de fāris dinür.
1
 Mertebe Türkį’dür. [E. 166b] Meŝelā bir ĥālden 

bir ĥāle varmaķ veyā
2
 bir manśıbdan bir manśıba naķl olınmaķ gibi. [H. 131b] Eger 

evvelkiden ziyāde olursa Ǿālį mertebeye nāǿil
3
 oldı dirler. Eger evvelkiden aşaġa 

olursa mertebeden düşdi dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ
4
 fetĥasıyla ve elif ile ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve
5
 hā-ı resmiyye ile

6
 pāye dirler. ǾArabį’de mertebe dinür. 

Fārsį’si Türkį’si ile müşterekdür ammā ǾArabį’si Türkį’de ve Fārsį’de daħı 

meşhūrdur
7
 ve müstaǾmeldür.

8
 Piyāde bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle

9
 ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ
10

 fetĥasıyla ve elif ile ve dāl-ı
11

 mühmelenüñ fethāsıyla ve hā-ı 

hevvezüñ sükūnıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de yaya dirler. YaǾnį yayan yürüyen ādeme 

dirler.
13

 ǾArabį’de rācil maǾnāsınadur.
14

 Śac ayaġı Türkį’dür. Şol nesnedür ki āteş 

üzerine [Z. 83a] ķoyup üstine tencere ve baķır
15

 ve ŧava
16

 ķoyup ķaynadurlar. 

Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥa-i ġayr-i śarįĥasıyla ve hā-ı  Ǿalāmetle ve bā-ı 

ǾAcem’üñ
17

 fetĥasıyla
18

 se-pāye dirler. [E. 167a] Üç ayaķlu
19

 olduġundan ötüri se ile 

pāy’dan terkįb olınmışdur.
20

 ǾArabį’de elif-i mażmūme ile üŝfiyye dirler.
21

 Sįħ sįn-i 

mühmelenüñ kesriyle
22

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ süķunıyla ve ħā-ı muǾceme 

                                                           
1 dinür : maǾnāsına H 

2 bir ĥāle varmaķ veyā : bir ĥāle yā E, Z 

3 mertebeye nāǿil : mertebe E; mertebeye naķl H 

4 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

5 ve elif ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve : -E 

6 bā-ı ǾAcem’üñ  fetĥasıyla ve elif ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve hā-ı resmiyye ile : -H 

7 daħı meşhūrdur : meşhūrdur E; meşhūr Z 

8 ve müstaǾmeldür : -H 

9 ǾAcem’üñ kesresiyle: Pārsiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾAcemį’nün kesriyle H 

10 taĥtāniyyenüñ : taĥtiyyenüñ  Z 

11 dāl : rā E 

12 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥasıyla ve elif ile… hevvezüñ sükūnıyla : -H 

13 dirler : dinür H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 baķır : -E 

16 ŧava : tava H 

17 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z 

18 fetĥa-i ġayr-i śarįĥasıyla ve hā-ı  Ǿalāmetle ve bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : kesriyle ve fetĥiyle H 

19 ayaķlu : ayaķlı Z, H 

20 se ile pāy’dan terkįb olınmışdur : se-pāye dirler E, Z 

21 elif-i mażmūme ile üŝfiyye dirler : üŝfiyye dinür H 

22 kesriyle : kesresiyle Z 
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ile Fārsį’dür. Türkį’de şiş dirler. Ucı sivri āş-pez ālātdan
1
 bir āletdür  ki üzerinde

2
 et 

śancup pişürüp
3
 kebāb iderler. ǾArabį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla

4
 ve fā’nuñ 

teşdįdle
5
 ve teşdįdsiz daħı seffūd ve sefūdetun dinür.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

atlu süvā müfteǾilün r u mertebe mefāǾilün pāye piyā müfteǾilün dedür yaya 

mefāǾilün śac ayaġı müfteǾilün se-pāyedür mefāǾilün hem daħı sį müfteǾilün ħ şişdür 

mefāǾilün 

10 Įnest āb-ı ħoş-güvār āyed ān ki teşne est 

 Budur eyü siñici śu gele ki o śuśamışdur [H. 132a] 

Bu beytüñ ikinci mıśrāǾı
7
 evvelki mıśrāǾına leff  ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere tefsįr 

vāķiǾ olmışdur. Meŝelā mıśraǾ-ı evvelde olan [E. 167b] įnest kelimesi Fārsį’dür. 

Türkį’de budur dimekdür ki mıśraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde vāķiǾ olmışdur. ǾArabį’de 

hāźā gibi. Āb-ı ħoş-güvār üç kelimeden teǿlįf olınmışdur. YaǾnį āb lafžı ve ħoş lafžı 

ve güvār lafžı
8
 ki her biri müstaķillen birer luġatdur

9
 birer kelimedür.

10
 Türkį’de iyü 

siñici śu dimekdür.
11

 Türkį’si daħı üç kelimeden mürekkebdür. Āb śū maǾnāsınadur. 

Ħoş eyü maǾnāsınadur.
12

 Güvār kāf-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle
13

 siñici 

maǾnāsınadur.
14

 ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝe ile ŝemįr maǾnāsınadur.
15

 Mā-ı selsāl gibi. 

Āyed elif-i memdūde ile ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. Gele dinür yaǾnį gelür dimekdür. ǾArabį’de yecįǿu 

maǾnāsına. Ān ki medd-i elif ile ve nūn-ı sākine [Z. 83b] ile
16

 Fārsį’dür. Türkį’de ol 

                                                           
1 āş-pez ālātdan : -H 

2 üzerinde : üzerine Z 

3 et śancup pişürüp : et śaplayup H 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

5 fā’nuñ teşdįdle : fā’nuñ teşdįdiyle Z; ħā-ı müşeddedenüñ żammesiyle H 

6 dinür : dirler Z; sefūdetun dinür -H 

7 ikinci mıśrāǾı : -H 

8 lafžı : lafıžları H; lafžı  -E 

9 luġatdur : luġata delālet ider Z 

10 birer kelimedür : -H 

11 dimekdür : dirler H 

12 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z, H 

13 kāf-ı ǾAcemį’nüñ żammesiyle : żamm-ı kāf-ı ǾAcemį’le H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

15 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z, H 

16 ve nūn-ı sākine ile : -H 
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ki dimekdür. YaǾnį ol kimse ki dimek olur. Teşne est Fārsį’dür. Türkį’de śuśamışdur 

dinür.
1
 ǾArabį’de Ǿaŧşān maǾnāsına āħirinde nūn ile.

2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

įn est ā müfteǾilün [E. 168a] b-ı ħoş-güvā mefāǾilün r āyed ān müfteǾilün ki teşne est 

mefāǾilün budur eyü müfteǾilün siñici śu mefāǾilün gele ki o müfteǾilün śusamışdur 

mefāǾilün 

22 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝānįyetü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i remel-i maħbūn
3
 u maķśūr 

 Gözinüñ fitnesine her kim iderse nazarı [H. 132b] 

 Śanemā ķopdı śanur fitne-i devr-i ķameri 

 FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilāt 

 Bu durur baĥr-i remel kim ola maħbūn eŝeri 

Bu ķıŧǾa baĥr-i remelden bir ķıŧǾadur ki aślı her mıśrāǾda dörder
4
 kerre fāǾilātün 

gelür. CemįǾ-i eczāsına ħabn Ǿilleti dāħil olup feǾilātün ķalup maħbūn dinilmişdür.
5
 

Ve dördünci cüzǿine ħabndan śoñra ķaśr Ǿilleti daħı duħūl idüp
6
 feǾilāt olup tā’nuñ 

sükūnıyla maķśūr dinilmişdür.
7
 Ħabn ile ķaśr Ǿilletlerinüñ tafśįlleri baĥr-i 

mücteŝŝden olan ķıŧǾa-i ŝāliŝde sebķat itmekle Ǿiādeye ĥācet yoķdur.
8
 Terkįb-i beyt

9
 

1 Butraġa dūje  di cūje pilice nesneye çįz [E. 168b] 

 Lüledür nāyije di śola çep ü pula peşįz 

Dūje dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle
10

 ve vāv-ı sākine ve zā-ı Pārs’uñ fetĥasıyla
11

 ve  

hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de butraķ dirler. Ķaftāna ve dülbende ve ķoyun ve 

                                                           
1 dinür : -H 

2 maǾnāsına, āħirinde nūn ile : maǾnāsınadur E;  maǾnāsına mütenevviǾdür Z 

3 maħbūn : maĥbūn Z, H 

4 dörder : dört Z, H 

5 dinilmişdür : olmışdur H 

6 daħı duħūl idüp : daħil olup H 

7 feǾilāt olup tā’nuñ sükūnıyla maķśūr dinilmişdür : feǾilātün olur, maķśūrdur H 

8 Ǿiādeye ĥācet yoķdur : tekrār źikr olınmışdı H 

9 terkįb-i beyt : -E, -Z 

10 żammesiyle : żammıyla H 

11 Pārs’uñ fetĥasıyla: Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla Z; ǾAcemį’nüñ fetĥiyle H 
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śıġır yüñine
1
 yapışur bir cins dikenlüce otdur. ǾArabį’de żamme-i ħā-ı muǾceme

2
 ile 

ħurşūn dirler. Cūje żamme-i cįm-i ǾArabiyye ile ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾAcemį’nüñ 

fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
3
 Fārsį’dür. Türkį’de piliç dirler ki yumurŧadan yeñi 

çıķmış
4
 ŧavuķ yavrusı dimekdür. [H. 133a] ǾArabį’de fā’nuñ fetĥasıyla ve rā-ı 

müşeddedenüñ żammesiyle ve vāv’uñ ve cįm’üñ iskānlarıyla
5
 ferrūc dirler.

6
 Nesne 

Türkį’dür. ŞeyǾ maǾnāsına yaǾnį filān nesne ve filān şeyǿ dirler. [Z. 84a] Fārsį’de 

cįm-i ǾAcemį’nüñ kesresiyle
7
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve āħirinde 

zā-ı menķūŧa ile çįz dinür.
8
 ǾArabį’de şeyǾ maǾnāsınadur.

9
 Nāyije nūn-ı meftūĥa ve 

elif ile ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā
10

 ve [E. 169a] zā-ı Pārsiyye
11

 ve hā-ı 

Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de lüle dirler. YaǾnį çeşmelerde ve muśluķ ve ĥammām 

ķurnalarına aķan śularuñ lülelerine dinür. ǾArabį’de mįm-i meftūĥa
12

 ile meyzel 

dirler.
13

 Śol Türkį’dür. YaǾnį śol ŧaraf dimekdür
14

 ki śaġ ŧaraf anuñ
15

 muķābilidür. 

Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ
16

 fetĥasıyla ve bā-ı Pārs’uñ
17

 sükūnıyla çep dirler. 

ǾArabį’de fetĥa-i yā-ı ĥuŧŧį ile
18

 yesār ve şįn-i menķūŧanuñ kesresiyle şimāl daħı 

dirler.
19

 Cihāt-ı sitte ķabįlindendür.
20

 Pul Türkį’dür. Gerek manķır
21

 pulı olsun gerek 

balıķ pulı olsun Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
22

 ve şįn-i muǾcemenüñ kesriyle
23

 

ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā
24

 ile ve zā-ı ǾArabiyye ile
25

 peşįz dinür.
26

 Pā’nuñ 

                                                           
1 yüñine : yüñlerine H 

2 muǾceme : mühmele Z, H 

3 żamme-i cįm-i ǾArabiyye ile ve vāv-ı sākine ve zā-ı…  hā-ı Ǿalāmetle : żamm-ı cįm’le H 

4 ki yumurŧadan yeñi çıķmış : yumurŧadan çıķmış H 

5 fā’nuñ fetĥasıyla ve rā-ı…  iskānlarıyla : fā’nuñ fetĥiyle ve rā-ı mühmelenüñ żammıyla H 

6 dirler : maǾnāsınadur H 

7 kesresiyle : kesriyle H 

8 āħirinde zā-ı menķūŧa ile çįz dinür : zā-ı ǾArabiye ile çįz dirler E, Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

10 elif ile ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā : yā-ı āħir-i ĥurūf-ı teheccį ile H 

11 Pārsiyye : ǾAcemį H 

12 mįm-i meftūĥa : meftūĥa E; fetĥ-i mįm H 

13 dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

14 ŧaraf dimekdür : ŧarafdur E, Z 

15 ŧaraf anuñ : ŧarafuñ H 

16 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye’nüñ  Z; ǾAcemį’nüñ H 

17 Pārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z; ǾAcemį’nüñ H 

18 fetĥa-i yā-ı ĥuŧŧį ile : fetĥle H 

19 yesār ve şįn-i menķūŧanuñ kesresiyle şimāl daħı dirler : yesār maǾnāsınadur H 

20 cihāt-ı sitte ķabįlindendür : -H 

21 manķır : manġır Z; manķur H 

22 ǾAcem’üñ fetĥasıyla : ǾAcemiyye’nüñ  fetĥasıyla Z;  ǾAcemį’nüñ fetĥiyle H 

23 kesriyle : kesresiyle Z 

24 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā : yā-ı āħir-i ĥurūf-ı teheccį  H 

25 zā-ı ǾArabiyye ile : zā-ı ǾArabiyye Z; zā-ı menķūŧa ile H 

26 dinür : dirler H 
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żammesiyle daħı NiǾmetu’llāh  dimişdür. ǾArabį’de żamme ile füls
1
 ve ĥarşef daħı 

dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

butraġa dū feǾilātün je di cūje feǾilātün pilice nes feǾilātün [E. 169b] neye çįz feǾilāt 

lüledür nā feǾilātün yije di śo feǾilātün la çep ü pu feǾilātün la peşįz feǾilāt 

2 Śumraya çirk dimişler daħı sergįn lįkin [H. 133b] 

 Sidüge poħa çemįn dirler ü hem daħı gümįz 

Śumra śād-ı mühmelenüñ żammesiyle
2
 kemre’den taķlįb olınmış ķoķuşmış murdār 

nesnelere dirler ve ķoyun ve deve
3
 tersine daħı dirler. Türkį’de gübre didükleri bunuñ 

ġalaŧıdur.
4
 Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle

5
 çirk dirler. Kir ve pas maǾnāsına 

daħı
6
 gelür. Ammā śumra lafžı aślında ǾArabį’dür taĥrįkle

7
 sergįn sįn-i mühmelenüñ 

fethiyle Fārsį’dür.
8
 Ŧavar tersi ve ķoyun ve śıġır

9
 tezegine dirler. Kemre gibi 

muǾarrebi sercįn ve serķįn’dür.
10

 Sidük ve poħ Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾAcemį ile
11

 

çemįn ve kāf-ı Pārs’uñ
12

 żammesiyle gümįz dinür.
13

 ǾArabį’de bevl  [Z. 84b] ve necs 

maǾnāsınadur.
14

 Ammā tertįb üzere vāķiǾ olmamışdur. Zįrā sidüge kāf-ı ǾAcem’üñ 

żammıyla
15

 gümįz dirler [E. 170a] ve necāset-i ġalįže
16

 cįm-i Pārsiyye ile çemįn 

dirler.
17

 

 

 

                                                           
1 żamme ile füls  : fā’nuñ żammesiyle füls dinür H 

2 żammesiyle : żammıyla H 

3 ķoyun ve deve : deve ve ķoyun H 

4 bunuñ ġalaŧıdur : bundan ġalaŧdur H 

5 ǾAcem’üñ kesresiyle : ǾAcemį’nüñ kesriyle H 

6 daħı : da Z, H 

7 Ammā śumra lafžı aślında ǾArabį’dür, taĥrįkle : -H 

8 sįn-i…  Fārsį’dür : sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle E; fetĥ-i sįn-i mühmele ile Fārsį’dür H 

9 ķoyun ve śıġır : sıġır ve ķoyun Z, H 

10 serķįn’dür : serķįn dirler H 

11 cįm-i ǾAcemį ile : -H 

12 Pārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z 

13 ve kāf-ı Pārs’uñ żammesiyle gümįz dinür : ve gümįz dirler kāf-ı ǾAcemį’nüñ żammıyla  H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

15 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcemį’nüñ żammesiyle Z; ǾAcemį’nüñ żammıyla H 

16 necāset-i ġalįže : necāset-i ġalįžeye Z 

17 ve necāset-i ġalįže cįm-i Pārsiyye ile çemįn dirler : çemįn necāset-i ġaližadur H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

śumraya çir feǾilātün k dimişler  feǾilātün daħı sergįn feǾilātün lįkin feǾilāt sidüge po 

feǾilātün ħa çemįn dir feǾilātün ler ü hem da feǾilātün ħı gümįz feǾilāt 

3 Ġunde örümcege di śaru
1
 aru munc u sütūh 

 Önegülik ħu sitįh oldı hem istįze sitįz 

Ġunde ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve nūn-ı sākine ile ġaynuñ fetĥiyle daħı 

cāǿiz görmüşler
2
 [H. 134a] Fārsį’dür. Türkį’de örümcek dirler. ǾArabį’de Ǿankebūt 

dinür.
3
 Śaru aru Türkį’dür.

4
 Türkį’de

5
 bal arusına dirler. Fārsį’de mįm-i mażmūme 

ile ve nūn
6
 ve cįm-i ǾArabiyye’nüñ iskānlarıyla

7
 munc dirler ve sįn-i mühmelenüñ

8
 

ve tā-ı ķaraşetüñ żammeleriyle ve vāv’uñ ve hā-ı aśliyyenüñ iskânlarıyla sütūh 

dirler.
9
 NiǾmetu’llāh vāv’dan śoñra bir rā-ı mühmele fetĥasıyla sütūre daħı

10
 

dimişdür. ǾArabį’de zenbūr maǾnāsınadur. Önegülik Türkį’dür. Ǿinādcılık dimekdür. 

Fārsį’de [E. 170b] sįn-i mühmelenüñ kesresiyle sitįh ve elif-i meksūre ile ve āħirinde 

hā-ı Ǿalāmetle istįze ve elifsüz ve āħirinde hā’suz
11

 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
12

 

sitįz daħı Ǿinādcılık maǾnālarınadur.
13

 ǾArabį’de Ǿinād ve cedel maǾnālarına dinür.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ġunde örüm feǾilātün cege di śa feǾilātün ru aru mun feǾilātün c u sütūh feǾilāt 

önegülik feǾilātün ħu sitįh ol feǾilātün dı hem istį feǾilātün ze sitįz feǾilāt 

4 Kārgāh oldı dükkān çembere āhençe digil 

 Pāy-bāf oldıysa çulĥa daħı kirbās ola biz 

                                                           
1 saru : sarı E, H 

2 żammesiyle ve nūn-ı sākine…  görmüşler : żammıyla ve fetĥiyle cāǿizdür dimişler H 

3 dinür : maǾnāsına H 

4 Türkį’de örümcek dirler. ǾArabį’de Ǿankebūt dinür. Śaru aru Türkį’dir : -E 

5 Türkį’de : -Z, -H 

6 ve nūn-ı sākine  : ve nūn Z; ve nūn-ı sākine -E 

7 cįm-i ǾArabiyye’nüñ  iskānlarıyla: cįm-i ǾArab’uñ iskānlarıyla E;  ve āħirinde cįm’le H 

8 mühmelenüñ : mühmele Z 

9 żammeleriyle ve vāv’uñ ve hā-ı aśliyyenüñ… sütūh dirler : žammıyla sütūh daħı dirler H 

10 vāv’dan śoñra…  sütūre  daħı : sütūre vāv’dan śoñra  rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla H 

11 hā’suz : yā’suz E 

12 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle : -H 

13 sitįz daħı Ǿinādcılık maǾnālarınadur : sitįz dinür H 

14 maǾnālarına dinür : dirler Z; gibi H 
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Kārgāh Fārsį’dür. Kār ile gāhdan teǿlįf olınmışdur.
1
 Kār kāf-ı ǾArabį ile iş 

maǾnāsınadur.
2
 Gāh kāf-ı ǾAcemį ile mekān maǾnāsınadur. Türkį’de iş yiri 

dimekdür. Dükkān andan
3
 Ǿibāretdür. ǾArabį’de ħānūt dirler.

4
 Çember cįm-i 

ǾAcemį’nüñ kesriyle
5
 meşhūrdur

6
 Türkį’dür. Çulĥalar [H. 134b] ālātından

7
 bir [Z. 

85a] uzun timurdur ki biz ŧoķurken bizi anuñla destgāh
8
 üzerinde gererler. Biz 

üzerinde yay gibi ŧurur.
9
 BaǾżılar bir elif daħı  ziyāde idüp

10
 [E. 171a] çembar dirler. 

Fārsį’de elif-i memdūde ile ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ve cįm-i 

Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle āhençe dinür.
11

 Pāy-bāf Fārsį’dür. Çulĥa 

maǾnāsınadur.
12

 Türkį’de biz ŧoķıyan ādeme dirler.
13

 ǾArabiyye’de nessāc 

maǾnāsınadur.
14

 Kirbās kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle
15

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 

ve bā-ı ǾArabį’nuñ fetĥiyle
16

 ve elif ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
17

 Fārsį’dür. 

Türkį’de biz dirler ki andan ŧon ve göñlek yaparlar.
18

 ǾArabį’de daħı kirbās dirler 

müşterekdür.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kārgāh ol feǾilātün dı dükkān çem feǾilātün bere āhen feǾilātün çe digil feǾilāt pāy-bāf 

ol feǾilātün dıysa çulĥa feǾilātün daħı kirbā feǾilātün s ola biz feǾilāt 

5 Pįşe di śanǾata bįşe meşeyistāna digil 

 MaǾnįsi kefş ü direfşüñ biri başmaķ biri biz 

                                                           
1 olınmışdur : olınmış H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

3 andan : -H 

4 ǾArabį’de ħānūt dirler : -E, -Z 

5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 meşhūrdur : -E, -Z 

7 çulĥalar ālātından: çulĥa ālātından E; çulhalarda olur H 

8 destgāh : tezgāh E, Z 

9 ŧurur : durur E, Z 

10 elif daħı  ziyāde idüp : elif ziyādesiyle E, Z 

11 elif-i memdūde ile ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn-ı…  āhençe dinür : āhençe dirler H 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

13 çulĥa maǾnāsına…  ādeme dirler : Türkį’de çulĥa dirler; yaǾnį biz ŧoķıyıcı ādeme dinür H 

14 ǾArabį’de… dinür : ǾArabiyye’de nessāc maǾnāsınadur Z; ǾArabiyye’de nessāc maǾnāsına E 

15 ǾArabį’nüñ kesriyle : ǾArabį’nüñ kesresiyle  Z; ǾArab’uñ kesresiyle H 

16 ǾArabį’nüñ kesriyle : ǾArab’uñ  fetĥiyle E;  ǾArabiyye’nüñ  fetĥasıyla Z 

17 ve elif ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

18 ki andan ŧon ve göñlek yaparlar : meŝelā gölmegüñ ħām keten bizi H 

19 müşterekdür : -E, -Z 
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Pįşe bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle
1
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve şįn-i muǾcemenüñ 

fetĥasıyla [E. 171b] ve hā-ı resmį ile
2
 Fārsį’dür. Türkį’de śanǾat dirler. ǾArabį’de 

daħı śanǾat maǾnāsınadur.
3
 Aślı ǾArabį’dür Türkį’de böyle şāyiǾ olmışdur.

4
 

ǾArabį’de ĥırfet  daħı bu maǾnāyadur.
5
 Bįşe bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle

6
 ve şįn-i 

menķūŧanuñ fetĥiyle
7
 ve mā-beynlerinde yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve hā-ı resmį ile

8
 

Fārsį’dür. Türkį’de meşeyistān dirler.
9
 YaǾnį ormanlıķ yire dirler.

10
 ǾArabį’de 

feteĥāt-ı ŝelāŝe ile eceme dirler ve ġābe daħı dinür.
11

 Kefş kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle
12

 

ve fā’nuñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
13

 Fārsį’dür. Türkį’de başmaķ dirler ki
14

 

ayaķķabıdur. MuǾarrebi ķafş’dür.
15

 Direfş
16

 dāl-ı mühmelenüñ kesriyle
17

 ve rā-ı 

ġayr-i menķūŧanuñ [H. 135a] fetĥasıyla
18

 ve fā’nuñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de biz dirler ki dikiciler ālātındandur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pįşe  di śan feǾilātün Ǿata bįşe feǾilātün meşeyistā feǾilātün na digil [Z. 85b] feǾilāt 

maǾnįsi kef feǾilātün ş ü direfşüñ feǾilātün biri başmaķ feǾilātün biri biz feǾilāt 

6 Ķarġaya zāġ di dām aġ u penāġ iplik ucı [E. 172a] 

 Bend baġ u rāġ u ŧaġ u bāġ ile bostan pālįz 

Ķarġa Türkį’dür. Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye
19

 ile zāġ dirler. ǾArabį’de ġurāb dirler.
20

 

Dām dāl-ı mühmele ile
1
 Fārsį’dür. Türkį’de medle aġ dirler.

2
 İplikden

3
 göz göz 

                                                           
1 bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle : bā-ı ǾAcemį’nüñ kesriyle H 

2 resmį ile: resmiye ile Z; ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ……resmį ile -H  

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 aślı ǾArabį’dür, Türkį’de böyle şāyiǾ olmışdur : -H 

5 ǾArabį’de ĥırfet daħı bu maǾnāyadur : ĥiref daħı dinür H 

6 kesriyle : kesresiyle Z 

7 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

8 ve şįn-i menķūŧanuñ fetĥiyle ve mā-beynlerinde yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve hā-ı resmį ile : -H 

9 dirler : dinür H 

10 ormanlıķ yire dirler : ormanlıķ dimekdür E, Z 

11 eceme  dirler ve ġābe daħı dinür : eceme ve ġābe maǾnāsınadur H 

12 ǾArabį’nüñ fetĥiyle : ǾArabį’nüñ fetĥasıyla Z; ǾArab’uñ fetĥasıyla E 

13 ve fā’nuñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : -H 
14 ki : -Z 

15 ķafş’dür : ķafş E; ķafs’dür H 

16 direfş : -E 

17 kesriyle : kesresiyle Z 

18 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

19 zā-ı ǾArabiyye : zā-ı menķūŧa H 

20 ǾArabį’de ġurāb dirler : -E, -H 
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örerler ve anuñla balıķ ve ķuş avlayup dutarlar.
4
 ǾArabį’de şįn-i muǾceme ve ba-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla şebeke dirler.
5
 Penāġ bā-ı ǾAcem’üñ

6
 ve nūn’uñ 

fetĥalarıyla
7
 Fārsį’dür. Türkį’de iplik ucı dirler. YaǾnį iplik ile ibrişimüñ ucına 

dirler.
8
 Bend bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla

9
 ve nūn’la dāl-ı mühmelenüñ 

sükūnlarıyla
10

 Fārsį’dür. Türkį’de baġ dirler ki
11

 meŝelā bir nesnenüñ ucını
12

 

baġladuķları baġdur. ǾArabį’de ķayd maǾnāsınadur.
13

 Rāġ rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
14

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧaġ dirler. ǾArabį’de cebel maǾnāsınadur.
15

 Bāğ u 

būstān Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Fārsiyye
16

 ile pālįz dirler.
17

 ǾArabį’de fālįz 

maǾnāsınadur.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķarġaya zā feǾilātün ġ di dām ā feǾilātün ġ penāġ ip feǾilātün lik ucı feǾilāt bend baġ u 

rā feǾilātün ġ u ŧaġ u bā feǾilātün ġ ile būstān[E. 172b] feǾilātün pālįz feǾilāt 

7 Bir yürüyüş yüri kim saña ķıyāmetde gerek [H. 135b] 

 Revişį rev ki tu-rā bāyed der-rüstāħįz 

Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli mıśraǾ-ı ŝānįsinüñ tefsįridür. YaǾnį mıśraǾ-ı evvelde olan 

bir
19

 yürüyüş lafžı Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
20

 ve vāv’uñ 

kesriyle
21

 ve şįn-i muǾceme ile ve āħirinde yā-ı vaĥdet ile
22

 revişį dinür ki mıśraǾ-ı 

                                                                                                                                                                     
1 dāl-ı mühmele ile : -H 

2  medle aġ dirler : aġ dirler, medle E, Z 

3 iplikden : ipden H 

4 balıķ ve ķuş avlayup dutarlar : ķuş ve balıķ avlarlar H 

5 ǾArabį’de şįn-i muǾceme ve ba-ı muvaĥĥadeniñ fetĥalarıyla şebeke  dirler : -E, -H 

6 ǾAcem’üñ : ǾAcemiyye Z; muǾcemenüñ H 

7 ve nūn’uñ fetĥalarıyla : fetĥiyle H 

8 yaǾnį iplik ile ibrişimüñ ucına dirler : ibrişimüñ ucına dinür H 

9 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

10 sükūnlarıyla : sükūnıyla Z; ve nūn’la… sükūnlarıyla -H 

11 ki : -Z, -H 

12 nesnenüñ ucını : nesneǿi E, Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

14 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

16 Fārsiyye : Pārsiyye Z; Fārsiyye -H 

17 dirler : dinür H 

18 maǾnāsınadur : dinür E, Z 

19 bir : -H 

20 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

21 kesriyle : kesresiyle Z 

22 ve āħirinde yā-ı vaĥdet ile : -H 
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ŝānįsinde vāķiǾ olmışdur.
1
 Reviş lafžına muttaśıl olan yā vaĥdet içündür. Meŝelā bir 

yürüyüş dimekdür.
2
 Yüri kim Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle

3
 ve vāv-ı 

sākine ile ve āħirinde kāf-ı ǾArabiyye-i meksūre ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
4
 rev ki 

dirler. Bunda ki lafžı ĥarf-i rābıŧ yā ĥarf-i taǾlįldür. Türkį’de daħı bu ĥarf [Z. 86a] 

müstaǾmeldür. Yüri kim terkįbinde olan kim lafžı bu maǾnāyadur.
5
 ǾArabį’de kesre 

ile imşi ve iźheb gibi emrdür.
6
 Saña lafžı Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ 

żammıyla
7
 ve rā-ı taħśįś ile

8
 tu-rā dirler. ǾArabį’de fetĥateyn ile

9
 leke [E. 173a] 

maǾnāsınadur. Ķıyāmetde gerek terkįbi Türkį’dür.
10

 Fārsį’de bāyed der rüstāħįz 

dirler. Rā-ı mühmelenüñ żammıyla
11

 ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥiyle ve elif ile ve ħā-ı muǾcemenüñ kesriyle
12

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve zā-ı 

ǾArab’uñ
13

 iskānlarıyla Fārsį’de
14

 ķıyāmet maǾnāsınadur. Der žarfiyyet maǾnāsını 

ifāde ider.
15

 Bāyed bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
16

 gerek dimekdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bir yürüyüş feǾilātün yüri kim sa feǾilātün ña ķıyāmet feǾilātün de gerek feǾilāt revişį 

rev feǾilātün ki tu-rā bā feǾilātün yed der-rüs feǾilātün tāħįz feǾilāt 

23 

El-ķıŧǾatü’ŝ-ŝāliŝetü  ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i hezec-i aħreb u maķbūż u zelel
17

 

 Dil bende durur saña vü çāker hem cān 

 Şįrin-lebüñe daħı revānum ĥayrān
1
 

                                                           
1 ŝānįsinde vāķiǾ olmışdur : ŝānįnüñ ibtidāsıdur E, Z 

2 reviş lafžına muttaśıl olan yā vaĥdet içündür. Meŝelā bir yürüyüş dimekdür : -H 

3 rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle : rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; fetĥa-ı rā-ı mühmele ile H 

4 ve vāv-ı sākine ile ve āħirinde kāf-ı ǾArabiyye-i meksūre ve hā-ı ġayr-i melfūža ile : -H 

5 bunda ki lafžı ĥarf-i rābıŧ, yā ĥarf-i…  kim terkįbinde olan kim lafžı bu maǾnāyadur : -H 

6 kesre ile imşi ve iźheb gibi emrdür : kesr ile imşi maǾnāsına H 

7 żammıyla : żammesiyle Z, H 

8 ve rā-ı taħśįś ile : -H 

9 fetĥateyn ile : -E, -Z 

10 Türkį’dür : -E 

11 żammıyla : żammesiyle Z 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 ǾArab’uñ  : ǾArabį’nüñ  Z 

14 rā-ı mühmelenüñ żammıyla ve sįn-i ġayr-i… Fārsį’de : żamm-ı rā-ı mühmele ile H 

15 der žarfiyyet maǾnāsını ifāde ider : -H 

16 muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : muvaĥĥade ile E, Z 

17 zelel : ezel Z, H 
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 MefǾūlü mefāǾilün mefāǾilün fāǾ 

 Bu vezn-i rubāǾįdür ki olmaz pinhān 

[H. 136a] Bu ķıŧǾa baĥr-i hezecden bir ķıŧǾadur
2
 ki aślı her mıśraǾda dörder

3
 kerre 

mefāǾįlün gelür. Cüzǿ-i evveline [E. 173b] ħarb Ǿilleti dāħil olup lām’uñ żammesiyle 

mefǾūlü olmışdur ve aħreb dinilmişdür ve cüzǿ-i ŝānįsine ķabż Ǿilleti dāħil olup 

mefāǾilün olmışdur ve maķbūż dinilmişdür
4
 ve cüzǿ-i ŝāliŝi aślı üzerine sālimdür ve 

cüzǿ-i rābiǾine zelel Ǿilleti dāħil olup fāǾ olmışdur ve zelel
5
 dinilmişdür. Ħarb 

Ǿilletinüñ tafśįli baĥr-i mużāriǾden
6
 aħreb ve mekfūf ve maķśūr

7
 olan beşinci ķıŧǾada 

geçmişdür ve ķabż Ǿilletinüñ taǾrįfi baĥr-i hezecden aħreb ve maķbūż ve maĥźūf olan 

ķıŧǾa-i sābiǾde
8
 geçmişdür. 

TaǾrįf 

Zelel zā-ı ǾArab’uñ
9
 ve lām-ı evvelüñ fetĥalarıyla ve lām-ı ŝānįnüñ sükūnıyla

10
 

luġatda ŧabrınmaķ maǾnāsınadur
11

 ve yanı eni olmayan Ǿavrata dirler. Iśŧılāĥda oldur 

ki mefāǾįlün ki ehemm ola. YaǾnį mefāǾįlün cüzǿine hetm Ǿilleti dāħil olup mużāriǾ 

olduķdan śoñra [Z. 86b] zelel Ǿilleti daħı dāħil olmaġla mefāǾdan “mįm” sāķıŧ 

olduķdan śoñra
12

 “fā” ķalur ve buña ezel dinür. MaǾlūm ola ki mefāǾįlün cüzǿi “fā” 

olmaġla iki Ǿillet [E. 174a] lāzımdur ki
13

 biri hetm
14

 ve biri zeleldür. 

TaǾrįf 

Hetm luġatda öñ dişi śımaġa dirler ve ıśŧılāĥda oldur ki mefāǾįlün’dan sebeb-i āħir 

düşer ve bir sebebüñ daħı āħir sākini düşer ve mā-ķabli olan [H. 136b] ĥarf sākin 

                                                                                                                                                                     
1 ĥayrān : ħayrān Z, H 

2 ķıŧǾa baĥr-i hezecden bir ķıŧǾadur : rubāǾį baĥr-i hezecden bir rubāǾįdür H 

3 dörder : dört Z, H 

4 ve maķbūż dinilmişdür : -H 

5 zelel : ezel Z, H 

6 mużāriǾden : mużāriǾ-i E 

7 ve maķśūr : -E 

8 ķıŧǾa-i sābiǾde : yidinci ķıŧǾada H 

9 ǾArab’uñ  : ǾArabiyye’nüñ  Z 

10 zā-ı ǾArab’uñ ve lām-ı evvelüñ fetĥalarıyla ve lām-ı ŝānįnüñ sükūnıyla : -H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

12 olduķdan śoñra : olup H 

13 ki : -E, -Z 

14 hetm : hetmdür Z, H 
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ķılınup mefāǾ olur. BaǾdehu zelel dāħil olup mįm daħı ısķāŧ olınup “fā” ķalup ezel 

olur. Feǿfhem veǿktum
1
 

1 Tek ĥamle vü ķaǾr üzüm tegekidür tāk 

 Hem rezdür üzüm çubuġı yırtıķdur çāk 

Tek tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve kāf-ı sākine ile
2
 Fārsį’dür. Türkį’de ĥamle dirler. 

YaǾnį bir nesneye iķdām eylemek meŝelā yilmek ve
3
 yügürmek ve śıçramaķ ve 

hücūm itmek gibi. ǾArabį’de şavŧ dirler ve taĥrįkle ŧelaķ daħı dinür ve ķaǾr 

maǾnāsına daħı gelür. Meŝelā bir nesnenüñ dibine dirler. YaǾnį ķuyunuñ dibi ve 

deniziñ dibi gibi.
4
 ǾArabį’de daħı

5
 ķaǾr  dirler.

6
 Üzüm tegeki Türkį’dür. Aśma ve bāġ 

çubuġı dimekdür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle tāk dinür.
7
 ǾArabį’de kerm 

maǾnāsına.
8
 Rez rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla

9
 [E. 174b] ve zā-ı ǾArabį’nüñ

10
 

sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de üzüm çubuġı dirler.
11

 ǾArabį’de buña daħı kerm 

dirler.
12

 Yırtıķ Türkį’dür. Meŝelā bir nesnenüñ yırtıġına dirler. Fārsį’de cįm-i 

ǾAcem’üñ fetĥiyle
13

 ve kāf-ı sākine ile çāk dirler.
14

 ǾArabį’de ĥarķ gibi.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tek ĥamle mefǾūlü [H. 137a] vü ķaǾr  üzüm mefāǾilün tegekidür mefāǾilün tāk fāǾ 

hem rezdu mefǾūlü r üzüm çubu mefāǾilün ġı yırtıķdur mefāǾilün çāk fāǾ 

2 Yapraķ daħı berg aġaç maĥśūlı
16

 bār 

 Kök bįħ  ü velįk beksümeŧ oldı kāk 

                                                           
1 feǿfhem veǿktum : yukarıda beyān olınduġı gibi H; feǿfhem veǿktum -Z 

2 ve kāf-ı sākine ile : -H 

3 meŝelā yilmek ve : yilmek ve Z; meŝelā yilmek ve -E 

4 gibi : -H 

5 daħı : -E 

6 dirler : dinür H 

7 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle tāk dinür : tā-ı ķaraşet ile tāk dirler E, Z 

8 maǾnāsına : -Z 

9 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

10 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

11 dirler : dimekdür H 

12 dirler : dinür H 

13 ǾAcem’üñ fetĥiyle : Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

14 ve kāf-ı sākine ile çāk dirler : çāk dinür H 

15 gibi : maǾnāsına H 

16 maĥśūlı : ĥāśılı H 
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Yapraķ Türkį’dür. Aġaç yapraġı ve sāǿir otlaruñ yapraġına dirler. [Z. 87a] Fārsį’de 

fetĥa-i
1
 bā-ı muvaĥĥade ve sükūn-ı rā-ı mühmele ve kāf ile berg dirler.

2
 ǾArabį’de 

varaķ maǾnāsına. Aġaç maĥśūlı
3
 Türkį’dür. YaǾnį aġaç üzerinde ĥāśıl olan mįveye 

dirler. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
4
 ve āħirinde elif ile

5
 ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla
6
 [E. 175a] bār dirler. ǾArabį’de ŝemere maǾnāsınadur.

7
 Kök 

Türkį’dür. YaǾnį aġaçlaruñ ve otlaruñ
8
 ve sāǿir her

9
 şeyǿüñ köküne dirler. Fārsį’de 

bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
10

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve ħā-ı muǾcemenüñ 

iskānlarıyla bįħ dirler. ǾArabį’de aśl maǾnāsınadur
11

 ve feteĥāt-ı ŝelāŝe ile şecene 

dinür.
12

 Beksümeŧ Türkį’dür. Şol ķuru etmekdür ki yol içün ve sefer içün yapup 

götürürler
13

 ve śu ile ıśladup yirler. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį ile kāk dinür.
14

 ǾArabį’de 

kaǾk maǾnāsınadur.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yapraķ da mefǾūlü ħı berg aġa mefāǾilün ç maĥśūlı
16

 mefāǾilün bār fāǾ kök bįħ ü 

mefǾūlü velįk pek mefāǾilün sümeŧ oldı mefāǾilün kāk fāǾ 

3 Boġmaķ ħafe kerden oldı silįdür lürs 

 Celd oldı luġatde çābük ü hem çālāk [H. 137b] 

Boġmaķ Türkį’dür. YaǾnį bir kimesneǿi boġazından boġmaġa dirler. Fārsį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ ve fā’nuñ fetĥalarıyla ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle ve kāf-ı [E. 175b] 

ǾArabį’nüñ fetĥiyle
17

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı 

                                                           
1 fetĥa-i : fetĥ-i H 

2 ve sükūn-ı rā-ı mühmele…  dirler : rā-ı ġayr-i menķūŧa ve kāf’uñ iskānlarıyla berg dinür H 

3 maĥśūlı : ĥāśılı H 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

5 āħirinde elif ile : elif ile Z;  elif  E 

6 iskānlarıyla : sükūnıyla H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 aġaçlaruñ ve otlaruñ : aġaç ve ot H 

9 her : -E, -Z 

10 kesriyle : kesresiyle Z 

11 maǾnāsınadur  : dirler Z; maǾnāsınadur -H 

12 dinür : maǾnāsınadur H 

13 ve sefer içün yapup götürürler : -H 

14 kāf-ı ǾArabį ile kāk dinür :  kāk dirler E, Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 maĥśūlı : ĥāśılı H 

17 ǾArabį’nüñ fetĥiyle : ǾArab’uñ  fetĥasıyla E;  ǾArabį’nüñ  fetĥa Z 
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sākine-i maśdariyye ile ħafe kerden dinür.
1
 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve 

nūn-ı meksūre ile
2
 ħanıķ maǾnāsınadur.

3
 Sįlį Türkį’dür. Meŝelā el ayasıyla kişinüñ 

yüzine ve
4
 eñsesine urduķları silleye dirler. Fārsį’de lām-ı mażmūme

5
 ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla
6
 lürs dinür.

7
 Celd cįm-i 

ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla
8
 ve lām’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla

9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de çapük dirler. Meŝelā işe cest u ölçümlenen  ādeme dirler. Çālāk daħı
10

 cįm-i 

ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla bu maǾnāyadur. Fārsį’de çābük u cest dimekdür.
11

 ǾArabį’de 

daħı celed dirler.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

boġmaķ ħa mefǾūlü fe kerden ol mefāǾilün dı sįlįdür [Z. 87b] mefāǾilün lürs fāǾ celd 

oldı mefǾūlü luġatda çā mefāǾilün puk u hem çā mefāǾilün lāk fāǾ 

4 Hem jerf deriñ şigerf ulu gāf şikāf 

 Di yarıġa gev çuķurdur daħı meġāk 

[E. 176a] Jerf zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
13

 ve rā-ı mühmelenüñ ve fā’nuñ iskānlarıyla 

[H. 138a] Fārsį’dür. Türkį’de deriñ dirler.
14

 Fārsį’de jerf dirler.
15

 Meŝelā deriñ śuya 

āb-ı jerf ve deriñ deñize
16

 deryā-yı jerf dirler. ǾArabį’de Ǿamįķ maǾnāsına.
17

 Şigerf 

şįn-i muǾcemenüñ kesriyle
18

 ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
19

 ve rā-ı mühmele ve fā’nuñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ulu dinür. Meŝelā büyük kavįyy ve muĥteşem ve iyü 

                                                           
1sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ…  ħafe kerden dinür : menķūŧa ile ħafe kerden dirler 

2 fetĥasıyla ve nūn-ı meksūre ile : fetĥiyle ve kesre-i nūn ile H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 ve : -E 

5 lām-ı mażmūme : żamm-ı lām’la H 

6 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ… iskānlarıyla : rā-ı menķūŧa ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla H 

7 dinür : dirler Z 

8 cįm-i ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : cįm-i meftūĥa H 

9  lām’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : lām-ı sākine ve dāl-ı mühmele ile H 

10 daħı : -E 

11 Fārsį’de çābük u cest dimekdür : Fārsį’dür, yaǾnį çābük maǾnāsınadur H 

12 dirler : dinür H 

13 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcem’üñ fetĥasıyla E;  ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

14 dirler : dinür H 

15 Fārsį’de jerf dirler : -Z, -H 

16 deriñ śuya āb-ı jerf ve deriñ deñize : deriñ śuya ve deriñ deryāya āb-ı jerf H 

17 meŝelā …  dinür  : ǾArabį’de   Ǿamįķ maǾnāsına. Meŝelā deriñ śuya āb-ı jerf ve deriñ deñize deryā-

yı jerf dirler : E 

18 kesriyle : kesresiyle Z 

19 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 
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ĥallü
1
 olan kimesneye dirler. ǾArabį’de Ǿažįm maǾnāsına. Gāf ve şigāf ikisi bile kāf-ı 

ǾAcemį’le Fārsį’dür. Türkį’de yarıķ dinür. YaǾnį aġaç ve taħta yarıġına ve sāǿir 

yarıķlara dirler. ǾArabį’de şaķķ maǾnāsına. Gev kāf-ı Pārsį’nüñ fetĥasıyla
2
 Fārsį’dür. 

Türkį’de çuķur dinür. Meġāk daħı fetĥ-i mįm’le Fārsį’dür çuķur maǾnāsınadur.
3
 

ǾArabį’de fetĥa-i ĥā-ı mühmele ile
4
 ĥafre dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem jerf  mefǾūlü deriñ şiger mefāǾilün f ulu gāf şi mefāǾįlün kāf  fāǾ di yarı mefǾūlü 

[E. 176b] ġa gev çuķur mefāǾilün dur daħı me mefāǾilün ġāk fāǾ 

5 Yük bār daħı yol üç kerre se-bār 

 Tāc efser u gürsine aç u zāc oldı zāk 

Yük Türkį’dür. Meŝelā deveye ve ķaŧıra yüklenen yük gibi.
5
 Fārsį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
6
 bār dinür. ǾArabį’de fetĥa-i

7
 ĥā-ı mühmele ile ĥaml 

maǾnāsınadur.
8
 Yol daħı Türkį’dür. Fārsį’de yola daħı bār dirler. [H. 138b] Meŝelā 

Fārsį’de bār lafžı yük maǾnāsına ve
9
 yol maǾnāsına daħı gelür. Yol ve iźin virmediler 

diyecek yirde Fārsį’de “bār ne-dādend” dirler.
10

 Luġat-ı müşterekedendür.
11

 Üç kerre 

Türkį’dür. Fārsį’de se-bār dirler. ǾArabį’de ŝelāŝe merrāt gibi.
12

 Tāc Türkį’dür. 

Pādişāhlar başlarına giyerler. Fārsį’de elif-i meftūĥa ve fā-ı [Z. 88a] sākine
13

 ve sįn-i 

mühmelenüñ fetĥasıyla
14

 ve āħirinde rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
15

 efser 

dirler.
16

 ǾArabį’de daħı tāc dirler.
17

 Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterek 

                                                           
1 ĥallü : ĥalli H 

2 Pārsį’nüñ fetĥasıyla : ǾAcem’üñ fetĥiyle H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

4 fetĥa-i ĥā-ı mühmele ile : ĥā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

5 ve ķaŧıra yüklenen yük gibi : ve sāǿir yüklenen yüke dirler H 

6 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

7 fetĥa-i : fetĥ-i H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 yük maǾnāsına ve : -H 

10 yol ve iźin virmediler diyecek yirde Fārsį’de “bār ne-dādend” dirler : -E, -Z 

11 luġat-ı müşterekedendür : -H 

12 gibi : maǾnāsına H 

13 fā-ı sākine : nūn’uñ sükūnıyla H 

14 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

15 āħirinde… sükūnıyla :  rā-ı mühmeleniñ sükūnıyla  Z; āħirinde… menķūŧanuñ sükūnıyla -E 

16 dirler : dinür H 

17 ǾArabį’de daħı tāc dirler : ǾArabį’de tāc dirler Z; ǾArabį’de tāc maǾnāsınadur H 
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luġatdur.
1
 Gürsine kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ

2
sükūnıyla ve 

sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle
3
 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. 

Türkį’de aç dirler.
4
 YaǾnį ŧaǾām yimeyüp

5
 ķarnı aç olana dirler ki

6
 [E. 177a] toķuñ 

naķįżidür.
7
 ǾArabį’de cāyiǾ dirler.

8
 Zāc zā-ı ǾArab’uñ fetĥasıyla

9
 Türkį’dür. Bir ķara 

boyanuñ adıdur ki mürekkebe ķorlar. Fārsį’de zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla
10

 ve elif 

ve kāf’uñ iskānlarıyla zāk dirler.
11

 ǾArabį’de daħı zāc dinür.
12

 Zāc-ı ķıbrıs  didükleri 

edviyedür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yük bār mefǾūlü daħı yol ü mefāǾilün ç kerre se mefāǾilün bār fāǾ tāc efse mefǾūlü 

r gürsine a mefāǾilün ç u zāc oldı mefāǾilün zāk fāǾ 

6 Ol ki oldı eyü vü ŧoġrı
14

 aña ne ķorķu 

 Ān ki şod nįk ü rāst u-rā çi bāk 

[H. 139a] Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli mıśrāǾ-ı ŝānįsine leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi 

üzere
15

 tefsįr vāķiǾ olmışdur. Meŝelā evvelki mıśrāǾuñ her bir kelimesi ikinci 

mıśrāǾuñ her kelimesinüñ Türkį maǾnāsıdur.
16

 YaǾnį mıśraǾ-ı evvelüñ śadrında 

olan
17

 ol ki lafžı Türkį’dür. Źį-cānda istiǾmāl olınur.
18

 Esmā-ı işārātdandur. Fārsį’de 

medle ān ki dinür ki mıśraǾ-ı ŝānį [E. 177b] evvelinde vāķiǾdur.
19

 ǾArabį’de fetĥ-i 

mįm’le
20

 men maǾnāsına.
21

 Oldı lafžı Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ 

                                                           
1 müşterek luġatdur : müşterek ve müstaǾmeldür H 

2 żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ : żammıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ H 

3 sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle : sįn-i mühmelenüñ kesriyle H 

4 dirler : dinür H 

5 yaǾnį ŧaǾām yimeyüp : -H 

6 ki : -E, -Z 

7 toķuñ naķįżidür : toķ muķābilidür H 

8 dirler : gibi H 

9 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥasıyla E; ǾArabį’nüñ fetĥiyle H 

10 ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥasıyla E;  ǾArabį’den śoñra H 

11 dirler : dinür H 

12 dinür : dirler H 

13 zāc-ı ķıbrıs  didükleri edviyyedür : -H 

14 ŧoġrı : ŧoġru Z 

15 evveli mıśrā-ı ŝānįsine…  üzere : evveli leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere mıśrā-ı ŝānįsine H 

16 her kelimesinüñ Türkį maǾnāsıdur : maǾnā-yı Türkįsidür H 

17 mıśraǾ-ı evvelüñ śadrında olan : -H 

18 istiǾmāl olınur : müstaǾmel H 

19 mısraǾ-ı ŝānį evvelinde vāķiǾdur : mıśraǾ-ı evvelüñ śadr-ı kelāmı vāķiǾ olmışdur E, Z 

20 fetĥ-i mįm’le : fetĥle H 

21 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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żammesiyle
1
 şod dinür. ǾArabį’de kāne maǾnāsınadur.

2
 Eyü lafžı Türkį’dür 

yaramazuñ żıddıdur.
3
 Fārsį’de nūn-ı meksūre ve yā-ı taĥtiyye-i müŝennātuñ ve 

kāf’uñ iskānlarıyla
4
 nįk dinür ki

5
 muķābili beddür. ǾArabį’de śād-ı mühmele ile

6
 śālįĥ 

maǾnāsınadur
7
 ki ĥāli eyü üzere

8
 olan kimesneye dinür. Naķįżi fāsiddür. Ŧoġrı 

Türkį’dür. Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
9
 ve elif ve sįn-i mühmelenüñ

10
 ve tā-ı 

ķaraşetüñ iskānlarıyla rāst dirler.
11

 ǾArabį’de mustaķįm maǾnāsına. Aña ne 

Türkį’dür. [Z. 88b] Ne lafžı Türkį’de istifhām içündür.
12

 Bunda inkārı 

mutażammındur. YaǾnį yoķdur dimekdür. Fārsį’de elif-i mażmūme ile u-rā çi dinür. 

Bunda daħı çi lafžı istifhām-ı inkārį vāķiǾ olmışdur nisbet gibi.
13

 ǾArabį’de e lehu 

gibi ki evvelinde olan elif-i meftūĥa istifhāmı mutażammındur. İnkār ŧarįķi üzere 

leyse maǾnāsınadur.
14

 Ķorķu Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade ile bāk dirler.
15

 

ǾArabį’de ħavf [H. 139b] maǾnāsına. Türkį’de mıśraǾ-ı evvelüñ taķdįri budur. Meŝelā 

ol kimesne ki eyü ve ŧoġrı ola. YaǾnį śalāĥiyyet ve istiķāmet üzere ola  aña ķorķu 

yoķdur. Fārsį’de mıśraǾ-ı ŝānįnüñ taķdiri budur. Meŝelā “ān kes ki nįk u rāst şod u-rā 

bāk nįst” ǾArabį’de taķdįri budur. Meŝelā “men kāne śāliĥan ve mustaķįmen leyse 

lehu ħavfun”
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ol ki oldı mefǾūlü eyü ŧoġrı mefāǾįlün aña ne ķor mefāǾilün ķu faǾ [E. 178a] ān ki şo 

mefǾūlü d nįk u rā mefāǾilün st u-rā çi mefāǾilün bāk fāǾ 

 

 

                                                           
1 żammesiyle : żammıyla H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, Z 

3 yaramazuñ żıddıdur : yaramaz żıddıdur H 

4 yā-ı taĥtiyye-i müŝennātuñ ve kāf’uñ iskānlarıyla : yā-ı ĥuŧŧį ve kāf-ı sākine ile H 

5 dinür ki : dirler E, Z 

6 śād-ı mühmele ile : -E, -Z 

7 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

8 ĥāli eyü üzere : aĥvāli eyü olmaķ üzere H 

9 rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle : rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle H 

10 mühmelenüñ : mühmele Z 

11 ve elif ve sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla rāst dirler : medle rāst dinür H 

12 Türkį’de istifhām  içündür : istifhām  içündür  E;  istifhām  içün gelür Z 

13 lafžı istifhām-ı…  nįst gibi : çi istifhāmdur ve inkārįdür maǾnāsına nįst dimekdür H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 dirler : dinür H 

16 Türkį’de mıśraǾ-ı evvelüñ taķdįri … men kāne śāliĥan ve mustaķįmen leyse lehu ħavfun : -E, -Z 
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24 

El-ķıŧǾatu’r-rābiǾatu ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i ŧavįli’l-müŝemmeni’s-sālim 

 Bu baĥr-i ŧavįli gel işit iy boyı uzun
1
 

 Ki niçe laŧįf ü ħūb olur müntehā mevzūn 

 FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün 

 Hemįşe saǾādet yarıcuñ devletüñ efzūn 

Bu ķıŧǾa baĥr-i ŧavįlden bir ķıŧǾadur
2
 ki aślı her mıśrāǾında feǾūlün mefāǾįlün feǾūlün 

mefāǾįlün gelür.
3
 Bunda aślı üzerine

4
 vāķiǾ olmışdur

5
 sālimdür ki

6
 aślā ziĥāf ve 

Ǿilelden bir cüzǿine
7
 Ǿillet dāħil olmamışdur. 

TaǾrįf 

Ŧavįl faǾįl be-maǾnā fāǾildür. Uzun olıcı dimekdür. Bu baĥre baĥr-i ŧavįl didükleri 

[H. 140a] uzun olduġı ecli içündür.
8
 Ŧavįl taǾbįr iderler. Fe’fhem.

9
 

1 Firįb aldamaķ oldı firįbįden aldanmaķ 

 Kişi cāblūs itmek nedür yaǾnį yaldanmaķ  

Firįb fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle [E. 178b] ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
10

 ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de aldamaķ dinür dinmiş.
11

 Ammā Sūdį 

isimdür aldama maǾnāsınadur. Aldamaķ maǾnāsına degüldür diyü nāžımuñ kelāmını 

redd eylemiş.
12

 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
13

 ħudǾa maǾnāsına.
14

 

Firįbįden fā’nuñ ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesreleriyle ve yā-ı müŝennāt-ı 

                                                           
1 uzun : mevzūn Z 

2 ķıŧǾa baĥr-i ŧavįlden bir ķıŧǾadur : rubāǾį ŧavįldendür H 

3 mıśrāǾında…  gelür : beytinde ikişer kerre feǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün’dür H 

4 üzerine : üzere H 

5 olmışdur : olmış Z, H 

6 ki : -E, -Z 

7 ziĥāf ve Ǿilelden bir cüzǿine : eczāsına E, Z 

8 uzun olduġı ecli içündür  : anıñ içündür ki uzun vāķiǾ olmışdur E 

9 ŧavįl taǾbįr idirler. Fe’fhem : -Z, -H 

10 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı ĥuŧŧį H 

11 dinmiş : dimiş Z 

12 ammā…  redd eylemiş : isimdür, aldama maǾnāsınadur. Aldamaķ maǾnāsına degül. Keźā fį şerĥi’s-

Sūdį; ammā bunda aldamaķ dinür H 

13 żammesiyle : żammıyla H 

14 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 
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taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle
1
 Fārsį’dür maśdardur.

2
 

Türkį’de aldanmaķ maǾnāsınadur.
3
 ǾArabį’de ħudǾa maǾnāsına.

4
 Cāblūs cįm-i 

ǾArabį’nüñ
5
 fetĥasıyla ve elif ile

6
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ ve [Z. 89a] lām’uñ 

żammeleriyle ve vāv’uñ ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla
7
 Fārsį’dür. Türkį’de 

yaldanmaķ dirler.
8
 YaǾnį dilkülenüp yaltaķlanmaķ dimekdür. ǾArabį’de tabaśbuś ve 

temelluķ gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

firįb al feǾūlün damaķ oldı mefāǾįlün firįbį feǾūlün den aldanmaķ mefāǾįlün kişi cā 

feǾūlün blūs itmek mefāǾįlün nedür yaǾ feǾūlün nį yaldanmaķ mefāǾįlün 

2 Keşįden durur çekmek küşādendür açmaķ 

 Luġatda bü-münkįden ķaķıyup ŧoduldanmaķ
9
  [H. 140b] 

Keşįden kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle
10

 ve şįn-i muǾcemenüñ [E. 179a] kesriyle
11

 

Fārsį’dür. Türkį’de çekmek dirler. Meŝelā bir nesneǿi çekmege dinür maśdardur.
12

 

ǾArabį’de incirār gibi.
13

 Küşāden kāf’uñ żammıyla ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle 

Fārsį’dür maśdardur.
14

 Türkį’de açmaķ dirler.
15

 ǾArabį’de fetĥ maǾnāsına ķapu 

açmaķ ve kilid ve sāǿir gibi.
16

 Bü-münkįden bā-ı muvaĥĥadenüñ ve mįm’üñ 

żammeleriyle ve nūn-ı sākineden śoñra kāf-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
17

 

Fārsį’dür. Türkį’de ķaķıyup ŧoduldanmaķ maǾnāsınadur. YaǾnį bir ādem bir 

nesneye
18

 ķaķıyup ve ŧarılup gümürdenmek ve śoķranmaķ gibi.  

                                                           
1 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla ve bā-ı muvaĥĥadeniñ kesresiyle : -E 

2 maśdardur : -E, -Z 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

4 maǾnāsına : gibi Z, H 

5 ǾArabį’nüñ  : ǾArab’uñ E 

6 elif ile : medle H 

7 ve vāv’uñ ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla : -H 

8 dirler : dinür H 

9 ŧoduldanmaķ : doduldanmaķ H 

10 ǾArabį’nüñ fetĥiyle : ǾArab’uñ  fetĥiyle E;  ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla Z 

11 kesriyle : kesresiyle Z 

12 bir… maśdardur : meŝelā bir nesneǿi çekmek dinür E;  bir nesneǿi meŝelā çekmege dinür Z 

13 gibi : maǾnāsınadur H 

14 kāf’uñ żammıyla ve şįn-i muǾcemenüñ…  maśdardur : kāf-ı mażmūme ile Fārsį’dür E, Z 

15 dirler : maǾnāsınadur  H 

16 maǾnāsına ķapu açmaķ ve kilid ve sāǿir gibi : maǾnāsınadur E, Z 

17 ve nūn-ı sākineden śoñra kāf-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : -E, -Z 

18 nesneye : nesne içün Z 
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ĶāǾide
1
 

Bā-ı muvaĥĥade maśādır-ı evveline
2
 dāħil olırsa mā-baǾdinüñ ĥareketine tābiǾ olur.

3
 

Ķaçan maśdaruñ evveli mażmūm olursa
4
 yāħud maśdaruñ evveli “bā” olsa ve

5
 yāħud 

mįm olsa ol zamān bā-ı müfrede daħı
6
 mażmūm olur. Bü-münkįden’de olduġı gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

keşįden feǾūlün durur çekmek mefāǾįlün küşāden feǾūlün dür açmaķ mefāǾįlün 

luġatda feǾūlün bü-münkįden mefāǾįlün ķaķıyup feǾūlün doduldanmaķ mefāǾįlün 

3 Ġunūden ımızġanmaķ uyumaķ bu-ħusbįden 

 Be-bāliş nihāden ser ħu yaśduġa yaśdanmaķ [H. 141a] 

[E. 179b] Ġunūden ġayn-i muǾcemenüñ ve nūn’uñ żammeleriyle
7
 ve vāv-ı sākine ile

8
 

Fārsį’dür. Türkį’de ımızġanmaķ dirler ki uyķunuñ evvelidür. ǾArabį’de nūn-ı 

mażmūme ile nüǾās maǾnāsınadur. Bu-ħusbįden bā-ı müfrede-i mażmūme
9
 ve ħā-ı 

muǾcemenüñ żammıyla
10

 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
11

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

[Z. 89b] kesresiyle
12

 Fārsį’dür. Türkį’de uyumaķ maǾnāsına maśdardur.
13

 ǾArabį’de 

fetĥa ile nevm gibidür.
14

 Be-bāliş nihāden ser terkįbi Fārsį’dür. Bāliş bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
15

 ve elif ile ve lām’uñ kesriyle
16

 yaśdıķ maǾnāsınadur.
17

 

Nihāden nūn-ı meksūre ile ķomaķ maǾnāsınadur.
18

 Ser sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla 

baş dimekdür.
19

 Ĥāśıl-ı maǾnāsı
20

 yaśduġa baş ķomaķdur ki
1
 yaśduġı yaśdanmaķ 

                                                           
1 ķāǾide : maǾlūm ola ki E, Z 

2 evveline : evvelinde E 

3 tābiǾ olur : tābiǾdür H 

4 olursa : olsa E, Z 

5 ve : -E 

6 bā-ı müfrede daħı : bā-ı müfrede E; bā daħı H 

7 muǾcemenüñ ve nūn’uñ żammeleriyle:  muǾcemenüñ żammıyla ve nūn’uñ żammıyla E 

8 ve vāv-ı sākine ile : -E, -Z 

9 bā-ı müfrede-i mażmūme : bā-ı muvaĥĥade H 

10 żammıyla : żammesiyle Z; żammeleriyle H 

11 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı sįn-i mühmele H 

12 kesresiyle : kesriyle H 

13 maśdardur : -E, -Z 

14 fetĥa ile nevm gibidür : fetĥa ile nevm gibi Z; nevm gibi H 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

16 kesriyle : kesresiyle Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

19 bāliş bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle ve elif ile ve lām’uñ kesriyle…  baş dimekdür : -H 

20 maǾnāsı : maǾnāǿı Z; Türkį’si H 
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tefsįri
2
 bunuñ lāzımındandur. ǾArabį’de ittikāǿu bi’l-visādeti dinür.

3
 Visāde 

yaśduķdur. Fārsį’de bāliş dirler. MıśraǾ-ı ŝānįde ħu kelimesinüñ maǾnāda medħali 

yoķdur ancaķ tekmįl-i vezn içün įrād olınmışdur.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ġunūden feǾūlün ımızġanmaķ mefāǾįlün uyumaķ feǾūlün bu-ħusbįden mefāǾįlün be-

bāliş feǾūlün nihāden ser mefāǾįlün ħu yaśdu feǾūlün ġa yaśdanmaķ mefāǾįlün 

4 Begenmek pesendįden güzįden ügürtlemek 

 Sirāyįden ırlamaķ bi-şermįden utanmaķ 

[E. 180a] Begenmek Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı Pārsiyye’nüñ
5
 ve sįn-i mühmelenüñ [H. 

141b] fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ kesriyle
6
 ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sākininden śoñra dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ve 

āħirinde Ǿalāmet-i maśdariyye olan nūn-ı sākine ile
7
 pesendįden dinür.

8
 ǾArabį’de 

irtiżā maǾnāsına. Güzįden kāf-ı ǾAcem’üñ
9
 żammesiyle ve zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle 

Fārsį’dür. Türkį’de ügürtlemek dinür.
10

 ǾArabį’de intiħāb ve ıśŧıfā ve iħtiyār gibi.
11

 

Sirāyįden sįn-i mühmelenüñ kesriyle
12

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle ve elif-i 

memdūde ile ve iki yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ evvelki ve ikinci sükūnla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine
13

 ile Fārsį’dür. Türkį’de ırlamaķ 

maǾnāsınadur. YaǾnį Türkį ve beste ve sāǿir naġamāt ve ezgi ile ırlanan ezgiye
14

 

dirler. ǾArabį’de taġannį  maǾnāsına. Bi-şermįden bā-ı meksūreden śoñra şįn-i 

muǾcemenüñ fetĥiyle
15

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve mįm-i meksūre ile
1
 

Fārsį’dür. Türkį’de utanmaķ maǾnāsınadur.
2
 ǾArabį’de ħacālet ve ĥayā maǾnālarına.

3
 

                                                                                                                                                                     
1 yaśduġa baş ķomaķdur ki : yaśduġa yaślanan kimesneye dirler H 

2 tefsįri : -E 

3 dinür : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

4 visāde yaśduķdur. Fārsį’de bāliş dirler…  olınmışdur : -E, -Z 

5 Pārsiyye’nüñ : ǾAcem’üñ H 

6 kesriyle : kesresiyle Z 

7 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sākininden śoñra dāl-ı ġayr-i…  sākine ile : -E, -Z 

8 dinür : dirler H 

9 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

10 dinür : dirler Z 

11 intiħāb ve ıśŧıfā ve iħtiyār gibi : intiħāb maǾnāsına E;  intiħāb maǾnāsınadur  Z 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle ve elif-i memdūde ile …  nūn-ı sākine :  rā-ı mühmele E, Z 

14 ve ezgi ile ırlanan ezgiye : ve ezgi ile ırlanan ezgilere Z; naġamātla ırlanan ezgilere H 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

begenmek feǾūlün pesendįden mefāǾįlün güzįden feǾūlün ügürtlemek mefāǾįlün sirāyį 

feǾūlün den ırlamaķ mefāǾįlün bi-şermį feǾūlün den utanmaķ mefāǾįlün 

5 Çeşįden  durur ŧatmaķ yemek ħorden ü emmek [E. 180b;  H. 142a] 

 Mezįden mekįden hem be-ġerįden ıñranmaķ  

[Z. 90a] Çeşįden cįm-i Pārs’uñ
4
 fetĥasıyla ve şįn-i muǾcemenüñ kesriyle

5
 Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧatmaķ dirler.
6
 Meŝelā ŧaǾāmdan bir nesnenüñ ŧadın

7
 ŧuzın deñemek içün 

ŧatmaġa dirler.
8
 Çeşni dimekle maǾrūfdur.

9
 ǾArabį’ źevķ dirler fetĥa-i źāl-ı muǾceme 

ile.
10

 Yimek lafžı
11

 Türkį’dür. YaǾnį ŧaǾām yimege dirler. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

żammesiyle ve vāv-ı sākine ve rā-ı ġayr-i menķūŧa ile
12

 ħorden dinür. ǾArabį’de ekl 

maǾnāsınadur.
13

 Emmek Türkį’dür. [Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve kāf-ı ǾArab’uñ14 

kesresiyle mekįden daħı dinür. Mįm-i meftūĥa ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle 

mezįden daħı dirler. Bu iki bile luġat emmek maǾnāsınadur.15 YaǾnį aġızla bir 

nesneǿi emmege dirler. Uşaķ anasınuñ memesinden süd emdügi gibi. ǾArabį’de 

fetĥa-i mįm’le ve śād-ı mühmelenüñ teşdįdiyle maśś maǾnāsına.]
16

 Be-ġerįden bā-ı 

muvaĥĥade-i zāǿidenüñ
17

 ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥalarıyla
18

 ve rā-ı mühmele-i 

                                                                                                                                                                     
1 ve mįm-i meksūre ile : -H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

3 maǾnālarına : gibi Z, H 

4 Pārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z; ǾAcem’üñ H 

5 muǾcemenüñ kesriyle : muǾcemenüñ kesresiyle Z; menķūŧanuñ kesriyle H 

6 dirler : dinür H 

7 ŧadın : ve edin E, Z 

8 dirler : -H 

9 çeşni dimekle maǾrūfdur : çeşni didükleridür E, Z 

10 źevķ dirler, fetĥa-i źāl-ı muǾceme ile : źevķ maǾnāsına H 

11 lafžı : -E, -H 

12 żammesiyle ve vāv-ı sākine ve rā-ı ġayr-i menķūŧa ile : żammıyla H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

14 ǾArab’uñ  : ǾArabį’nüñ Z 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

16 İtalik yazılan kısım H nüshasında şöyle yazılmıştır: “Meŝelā bir şeyǿi aġızla emmege dirler. Śabį 

anasınuñ memesinden süd emer gibi. Fārsį’de mįm-i meftūĥadan śoñra zā-ı ǾArabį’nüñ kesriyle ve yā-

ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla mezįden dirler ve mįm-i meftūĥadan śoñra kāf-ı ǾArabį’nüñ 

kesriyle mekįden daħı dinür. ǾArabį’de fetĥa-i mįm ve teşdįd-i śād-ı mühmele ile maśś maǾnāsınadur 

ve ređaǾ daħı dinür.” 

17 muvaĥĥade-i zāǿidenüñ : muvaĥĥadenüñ ki zāǿiddür E 

18 fetĥalarıyla : żammeleriyle Z, H 
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meksūre
1
 [E. 181a] ile Fārsį’dür. Türkį’de ıñranmak dirler.

2
 Meŝelā ġadab ile

3
 

ķaķıyup gümrenüp gürüldemege dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çeşįden feǾūlün durur ŧatmaķ mefāǾįlün yemek ħor feǾūlün den ü emmek mefāǾįlün 

mezįden feǾūlün mekįden hem mefāǾįlün be-ġerį feǾūlün den ıñranmak mefāǾįlün 

6 Şitābįden ivmekdür direngįden eglenmek 

 Di fincā vü ġalŧįden gerinmek yuvalanmaķ
4
 [H. 142b] 

Şitābįden şįn-i muǾcemenüñ kesriyle
5
 ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif-i memdūde 

ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla
6
 

Fārsį’dür. Türkį’de ivmek maǾnāsınadur.
7
 Bir iş işlemekde yāħud yürümekde

8
 ivüp 

surǾat ve Ǿacele eylemege dirler. ǾArabį’de taǾcįl maǾnāsınadur.
9
 Direngįden dāl-ı 

mühmelenüñ kesriyle
10

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle
11

 ve nūn-ı sākineden 

śoñra
12

 ve kāf-ı meksūre ile Fārsį’dür. Türkį’de eglenmek maǾnāsınadur.
13

 ǾArabį’de 

mekŝ dinür.
14

 Fincā fā’nuñ kesriyle ve nūn-ı sākineden śoñra
15

 ve cįm-i ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
16

 ve elif ile
17

 Fārsį’dür. [E. 181b] Türkį’de gerinmek dirler.
18

 ǾArabį’de 

temaŧŧį maǾnāsınadur.
19

 Ġalŧįden ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
20

 ve lām-ı sākineden 

śoñra
21

 [Z. 90b] ŧā-ı mühmelenüñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 

                                                           
1 rā-ı mühmele-i meksūre : rā-ı mühmelenüñ kesresi H 

2 dirler : maǾnāsınadur H 

3 ġadab ile : -H 

4 Bu mısra, H nüshasında ilk mısra olarak yazılmıştır. 
5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 ve elif-i memdūde ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle ve yā-ı… sükūnıyla : -E, -Z 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

8 bir iş işlemekde yāħud yürümekde  : yaǾnį bir işde yāħud yürimekde ziyāde H 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

10 kesriyle : kesresiyle Z 

11 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

12 nūn-ı sākineden śoñra : nūn-ı sākine E, Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 dinür : gibi Z, H 

15 kesriyle ve nūn-ı sākineden śoñra : kesresiyle ve nūn-ı sākine E, Z 

16 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥiyle E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥiyle  Z 

17 ve elif ile : -H 

18 dirler : maǾnāsınadur H 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

20 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾcemenüñ fetĥasıyla Z; menķūŧanuñ fetĥasıyla H 

21 lām-ı sākineden śoñra : lām-ı sākine ve E, Z 
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sükūnıyla
1
 Fārsį’dür. Türkį’de yuvalanmaķ dirler.

2
 ǾArabį’de tā-ı ķaraşetüñ ve dāl’uñ 

fetĥalarıyla tedeħrüc maǾnāsına.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

şitābį feǾūlün den ivmekdür mefāǾįlün direngį feǾūlün den eglenmek mefāǾįlün di 

fincā feǾūlün vü ġalŧįden mefāǾįlün gerinmek feǾūlün yuvalanmaķ mefāǾįlün 

7 Çerįdendür otlamaķ hem āġişten ıślamaķ [H. 143a] 

 Şoden ter zi-bārān yaǾnį yaġmurdan ıślanmaķ 

Çerįden cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
4
 ve rā-ı mühmelenüñ kesriyle

5
 Fārsį’dür. Türkį’de 

otlamaķ maǾnāsınadur. ǾArabį’de retǾa gibi. Āġişten elif-i memdūde ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ
6
 kesriyle ve şįn-i menķūŧanuñ

7
 sükūnıyla ve fetĥa-i tā-ı ķaraşetle

8
 

Fārsį’dür. Türkį’de ıślamaķ maǾnāsınadur.
9
 YaǾnį bir nesneǿi śu ile ıślamaġa dirler. 

ǾArabį’de teblįl dinür.
10

 Şoden ter zi-bārān terkįbi
11

 Fārsį’dür. Bi-ĥasebi’t-terkįb
12

 

Türkį’de yaġmurdan ıślanmaķ [E. 182a] dimekdür.
13

 ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ile
14

 

meblūl mine’l-maŧar maǾnāsınadur.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çerįden feǾūlün dür otlamaķ mefāǾįlün hem āġiş feǾūlün ten ıślamaķ mefāǾįlün şoden 

ter feǾūlün zi-bārān yaǾ mefāǾįlün ni yaġmur feǾūlün dan ıślanmaķ mefāǾįlün 

8 Bih ez-cān’est įn goftār eger mį-konį bāver 

 Bu söz yeg durur cāndan ger iderseñ inanmaķ 

                                                           
1 kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla : kesresiyle E, Z 

2 dirler : maǾnāsınadur H 

3 tā-ı… maǾnāsınadur : tā-ı… maǾnāsınaE; tā’nuñ ve dāl’uñ fetĥasıyla tedeħrüc gibi H 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 muǾcemenüñ : menķūŧanuñ H 

7 menķūŧanuñ : muǾcemenüñ H 

8 ve fetĥa-i tā-ı ķaraşetle : -E, -Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

10 dinür : gibi Z, H 

11 terkįbi : -H 

12 bi-ĥasebi’t-terkįb : -E, -Z 

13 dimekdür : maǾnāsınadur H 

14 mįm-i meftūĥa ile : -H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 
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Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveline mıśraǾ-ı ŝānįsi tefsįr vāķiǾ olmışdur. Meselā “bih ez-

cān’est įn goftār” terkįbi Fārsį’dür. Türkį’de bu söz yeg durur cāndan dimekdür. Bih 

bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
1
 ve [H. 143b] hā-ı aśliyyenüñ

2
 sükūnıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de yeg dimekdür.ǾArabį’de aĥsen gibi.
3
 Ez-cān’est Fārsį’dür. Türkį’de cāndan 

dimekdür. MaǾlūm ola ki cān lafžından muķaddem olan “ez” kelimesi ǾArabį’de 

ĥurūf-ı cāreden ibtidā-yı ġāyet içün olan min maǾnāsınadur mįm-i meksūre ile
4
 

Türkį’de mürādifi fetĥa-i vāĥide ile “den” kelimesidür
5
 ve āħirinde muttaśıl olan

6
 

sįn-i mühmele ile ve tā-ı ķaraşet ile
7
 ħaber içün olan

8
 [E. 182b] “est” lafžınuñ 

muħaffefidür.
9
 [Z. 91a] MaǾnā cihetinden bih lafžına maśrūfdur. Żarūret-i vezn içün 

teǿħįr olınmışdur. “Ez-cān bih est įn goftār” taķdįrindedür. Įn goftār Fārsį’dür. 

Türkį’de bu söz dimekdür. ǾArabį’de hāźā’l-ķavl gibi ve hāźā’l-kelām gibi
10

 daħı 

dirler.
11

 Eger elif ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
12

 

Fārsį’dür. Türkį’de daħı eger dinür. Edāt-ı taǾlįldür. ǾArabį’de lām-ı meftūĥa ve vāv-

ı sākine ile
13

 lev maǾnāsınadur.
14

 Mį-konį Fārsį’dür. Türkį’de idersin dimekdür. 

Bāver bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif ile ve vāv-ı meftūĥa ile ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
15

 Fārsį’dür. Ekŝer
16

 koned lafžıyla müstaǾmeldür.
17

 Türkį’de 

eger iderseñ inanmaķ. Meŝelā eger taśdįķ idüp inanursañ dimekdür.
18

 ǾArabį’de śād-ı 

mühmele-i meftūĥa ile śadaķ gibi.
19

 

 

 

                                                           
1 kesriyle : kesresiyle Z, H 

2 hā-ı aśliyyenüñ : hā-ı melfūžanuñ H 

3 ǾArabį’de aĥsen gibi : -E, -Z 

4 mįm-i meksūre ile : ki H 

5 mürādifi fetĥa-i vāĥide ile “den” kelimesidür : bunuñ mürādifi “den” lafžıdur E, Z 

6 muttaśıl olan : olan muttaśıl E 

7 ile : -Z, -H 

8 içün olan : içündür H 

9 lafžınuñ muħaffefidür : lafžından muħaffefdür H 

10 gibi : -Z 

11 ve hāźā’l-kelām gibi  daħı dirler : -H 

12 elif ve kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥalarıyla… sükūnıyla : elif-i meftūĥa ve kāf-ı ǾAcemį’le H 

13 lām-ı meftūĥa ve vāv-ı sākine ile : fetĥa ile H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

15 ve elif ile ve vāv-ı meftūĥa ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : - H 

16 ekŝer : kerd veyā  Z 

17 ekŝer koned lafžıyla müstaǾmeldür : -H 

18 eger iderseñ inanmaķ.  Meŝelā eger taśdįķ idüp inanursañ dimekdür : inanmaķ maǾnāsına H 

19 ǾArabį’de śād-ı mühmele-i meftūĥa ile śadaķ gibi : -E, -Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

bih ez-cān’ feǾūlün est įn goftā mefāǾįlün r eger mį- feǾūlün konį bāver mefāǾįlün bu 

söz yeg feǾūlün durur cāndan mefāǾįlün ger ider feǾūlün señ inanmaķ mefāǾįlün 

25 

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü ve’l-Ǿişrüne der-baĥr-i müteķārib-i müŝemmen ü sālim
1
 

 Nigār semen-ber şeker-leb perį-rū [H. 144a] 

 Beñi Ǿanber-i ter śaçı ġāliye-bū [E. 183a] 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

Teķārüb k’ola sālim uş iy perį-rū 

Bu ķıŧǾa baĥr-i müteķāribden bir ķıŧǾadur
2
 ki cümle eczāsı aślı üzerine sālim olup 

aślā ezāĥįf ve Ǿilelden bir Ǿillet
3
 dāħil olmamışdur. 

1 Çam aġacı gįj ü ķayın aġacı ġūş 

 Aġaç delegen ħūldur būm bayķuş 

Çam aġacı Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ
4
 ve zā-ı Pārs’uñ

5
 iskānlarıyla gįj dirler. ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ 

ve nūn’uñ fetĥalarıyla ve vāv-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla śanevber dirler.
6
 Ķayın aġacı Türkį’dür. Bir muĥkem aġaçdur 

ki andan oķ düzerler. Fārsį’de ġayn-i muǾcemenüñ [Z. 91b] żammıyla
7
 ve vāv’uñ ve 

şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla ġūş dirler.  Aġaç delegen Türkį’dür. Bir ķuşcuġazdur 

ki burnı ile aġaçları delik delik idüp deler.
8
 Aġaç ķaķan daħı dirler. Fārsį’de [E. 

183b] ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla
9
 ve vāv’uñ ve lām’uñ iskānlarıyla

10
 ħūl dirler. 

ǾArabį’de fetĥ ve teşdįdle ķarrāǾ dirler ve naķķāru’l-ħaşeb daħı dinür. Nitekim 

                                                           
1 el-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü’ ve’l-işrūne: el-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü ve’l-Ǿişrįne : H 

2 ķıŧǾa baĥr-i müteķāribden bir ķıŧǾadur : rubāǾį baĥr-i teķārübdendür ki H 

3 aślā ezāĥįf ve Ǿilelden bir Ǿillet : aña Ǿilel ve ezāĥifden bir Ǿillet H 

4 yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ : yā-ı ĥuŧŧįnüñ H 

5 Pārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z; ǾAcemį’nüñ H 

6 ve vāv-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı… śanevber dirler : śanevber dinür H 

7 żammıyla : żammesiyle Z, H 

8 idüp deler : ider E 

9 muǾcemenüñ żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z; menķūŧanuñ żammesiyle H 

10 ve vāv’uñ ve lām’uñ iskānlarıyla : -H 
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Fārsį’de daħı
1
 dıraħt-sonb dirler.

2
 Būm bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla

3
 ve vāv’uñ ve 

mįm’üñ iskānlarıyla
4
 Fārsį’dür. Türkį’de bayķuş dirler yırtıcılardan bir ķuşdur ekŝer

5
 

vįrānelerde olur. Gice uçar gündüz gizlenür.
6
 ǾArabį’de daħı būm dirler. [H. 144b] 

Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterek ve müstaǾmeldür.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çam aġa feǾūlün cı gįjü feǾūlün ķayın a feǾūlün ġacı ġūş feǾūlün aġaç de feǾūlün legen 

ħū feǾūlün ldurbū feǾūlün m bayķuş feǾūlün 

2 Perįr öteki güne di diy düne dį 

 Dün ıśraġı giceye dūş u perendūş 

Perįr bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
8
 ve evvelki

9
 rā-ı mühmelenüñ kesriyle

10
 ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ
11

 ve rā-ı mühmele-i ŝānįyenüñ iskānlarıyla
12

 Fārsį’dür. Türkį’de öteki gün 

dirler. YaǾnį dünki günden evvel giçen güne dirler. ǾArabį’de [E. 184a] evvelü’l-ems 

dirler. Evvelki di lafžınuñ ķażiyyede medħali yoķdur. Żarūret-i vezn içündür. Ancaķ 

Türkį’de di söylemege emrdür nitekim
13

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla
14

 gū ve 

ǾArabį’de ķāf-ı mażmūme ile ķul dimekdür.
15

 İkinci dį lafžı dāl-ı mühmelenüñ 

kesriyle
16

 ve yā-ı sākine ve işbāǾla
17

 Fārsį’dür. Türkį’de dün dimekdür. YaǾnį dünki 

güne dirler. ǾArabį’de ems maǾnāsına. MıśraǾ āħirinde olan üçünci di lafžınuñ daħı
18

 

evvelkinüñ gibi maǾnāda
19

 medħali yoķdur. Ol daħı evvelki di gibi Türkį’de emrdür. 

                                                           
1 daħı : -E, -Z 

2 dirler : dinür H 

3 bā-ı… żammıyla : bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle Z; żamme-i bā-ı muvaĥĥade ile H 

4 vāv’uñ ve mįm’üñ iskānlarıyla : -H 

5 yırtıcılardan bir ķuşdur, ekŝer : bir ķuşdur E, Z 

6 gizlenür : gizlenüp H 

7 müşterek ve müstaǾmeldür : müşterekdür H 

8 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

9 evvelki : -E, -Z 

10 kesriyle : kesresiyle Z, H 

11 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

12 rā-ı mühmele-i ŝānįyenüñ iskānlarıyla : ikinci rā-ı menķūŧanuñ sükūnıyla H 

13 di söylemege emrdür, nitekim  : dimege emr itmekdür ki 

14 żammıyla : żammesiyle Z, H 

15 dimekdür : dirler H 

16 kesriyle : kesresiyle Z 

17 ve yā-ı sākine ve işbāǾla : -H 

18 mıśraǾ āħirinde olan üçünci di lafžınuñ daħı:  üçünci mıśraǾ āħirinde olan di lafžınuñ E 

19 evvelkinüñ gibi maǾnāda : -H 
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Di
1
 yaǾnį söyle

2
 bi-gū ve ķul gibi. Dün aśraġı gice terkįbleri

3
 dün gice ve ıśraġı gice 

dimekdür. Bunda olan gice [Z. 92a] lafžı hem dün lafžına ve hem ıśraġı lafžına 

maśrūfdur. Dün gicenüñ [H. 145a] Fārsį’si dāl-ı mühmelenüñ żammıyla
4
 ve vāv’uñ 

ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla dūş kelimesidür. ǾArabį’de bāriĥa maǾnāsına. 

Iśraġı gice Türkį’dür. YaǾnį dün giceden evvel giçen giceye dirler ki öte gice dirler.
5
 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile
6
 [E. 

184b] ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ żammıyla
7
 ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ 

iskānlarıyla perendūş dirler. ǾArabį’de evvelü’l-bāriĥa maǾnāsınadur.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

perįr ö feǾūlün teki gü feǾūlün ne di diy feǾūlün düne dį feǾūlün dün ıśra feǾūlün ġı 

gice feǾūlün ye dūş u feǾūlün perendūş feǾūlün 

3 Döşek cāme-ħˇāb oldı Ǿuryān yalıncaķ 

Der-āġūş kon ķoc ķucaķ oldı āġūş 

Döşek Türkį’dür. Meŝelā
9
 gice üzerinde yatup uyuduķları yataķ esbābıdur. Fārsį’de 

cāme-ħˇāb dirler.
10

 Ħˇāb lafžında
11

 vāv resmįdür. Telaffuž olınmaz. ǾArabį’de fā-ı 

meksūre ile firāş maǾnāsınadur. ǾUryān Fārsį’dür. Türkį’de yalıncaķ dirler ki
12

 yaǾnį 

üzerinde giyecegi olmayup çıplaķ olana dirler. ǾArabį’de daħı Ǿuryān dinür.
13

 Aślı 

ǾArabį’dür. Fārsį’de ziyāde şāyiǾ olduġından įrād olınmış. [H. 145b] Yoħsa Fārsį’si 

bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle
14

 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla
15

 bürehne [E. 

185a] dirler.
16

 “Der-āġūş kon” terkįbi Fārsį’dür. Üç kelimeden mürekkebdür. Der 

                                                           
1 di : -E 

2 yaǾnį söyle : diyü H 

3 dün ıśraġı gice terkįbleri : dün ıśraġı giceye terkįbi E 

4 żammıyla : żammesiyle Z, H 

5 dirler : dinür H 

6 ile : -E, -Z 

7 żammıyla : żammesiyle Z 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

9 meŝelā : yaǾnį H 

10 dirler : dinür H 

11 lafžında : aślında H 

12 dirler ki : dirler Z; dinür H 

13 dinür : maǾnāsınadur H 

14 żammesiyle : -Z 

15 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla : -H 

16 bürehne dirler : bürehne’dür Z, H 
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dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle
1
 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla

2
 žarfiyyet maǾnāsın 

ifāde ider. ǾArabį’de fį maǾnāsınadur.
3
 Āġūş elif-i memdūde ile ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ żammıyla
4
 ism-i maśdardur. Der lafžıyla terkįb olınmış lafž-

ımürekkebdür. İsm-i vāĥid ķılınmışdur. Kocmaķ maǾnāsınadur.
5
 Kon kāf-ı 

ǾArabį’nüñ żammıyla
6
 ve nūn-ı sākine ile kerdenden emrdür. Bi-ĥasebi’t-terkįb 

Türkį’de ķoc dimekdür. YaǾnį ķocmaġa emr eylemekdür.
7
 Meŝelā ķucaġa al dimek 

gibi. Ķucaķ Türkį’dür. Meŝelā kişinüñ iki ķolların çevirüp iĥāŧa eyledügi miķdāra bir 

ķucaķ dirler. Fārsį’de elif-i memdūde ve ġayn-ı muǾcemenüñ [Z. 92b] żammıyla
8
 ve 

işbāǾ-ı vāv’la āġūş dirler.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

döşek cā feǾūlün me -ħˇāb ol feǾūlün dı Ǿuryān feǾūlün yalıncaķ feǾūlün der-āġū 

feǾūlün ş kon ķoc feǾūlün ķucaķ ol feǾūlün dı āġūş feǾūlün 

4 Sümük ħılmdur daħı bįnį burundur [E. 185b] 

 Ķafā ĥįre ķulaķ dibidür binā-gūş 

Sümük Türkį’dür. Burundan aķar
10

 balġamdur. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ [H. 146a] 

kesriyle
11

 ve lām ile ve āħirinde mįm-i sākine ile ħılm dirler.
12

 ǾArabį’de mįm-i 

mażmūme ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla muħāŧ dirler.
13

 Bįnį bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesriyle
14

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve nūn-ı meksūreden śoñra
15

 yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla
16

 Fārsį’dür. Türkį’de burun dinür. ǾArabį’de 

fetĥ ve ķaśrla enf maǾnāsınadur.
17

 Ķafa Türkį’dür eñseye dirler ki başuñ ardıdur. 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

2 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : sükūn-ı rā-ı menķūŧa ile H 

3 maǾnāsınadur  : gibi E 

4 żammıyla : żammesiyle Z, H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 żammıyla : żammesiyle Z, H 

7 emr eylemekdür : emrdür H 

8 żammıyla : żammesiyle Z 

9 dirler : dinür H 

10 aķar : iner H 

11 kesriyle : kesresiyle Z 

12 dirler : dinür H 

13 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla muħāŧ dirler : ħā-ı muǾceme ile muħāŧ dinür E, Z 

14 kesriyle : kesresiyle Z 

15 nūn-ı meksūreden śoñra : nūn-ı meksūre E, Z 

16 yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla : ve yā-ı sākine ile E, Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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Fārsį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesriyle
1
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve 

rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla ve hā-ı resmį ile ĥįre dirler.
2
 ǾArabį’de ķafā  dirler. 

Muǿaħħaru’l-Ǿunķ maǾnāsına. Türkį’de daħı ǾArabį’si ile meşhūrdur.
3
 Ķulaķ dibi 

Türkį’dür. Meŝelā ķulaġuñ yumuşaķ yirine
4
 dirler ve ķulaġuñ altına dinür. Fārsį’de 

bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
5
 ve nūn ile ve elif-i memdūden śoñra

6
 kāf-ı ǾAcem’üñ 

żammesiyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla [E. 186a] binā-gūş 

dirler.
7
ǾArabį’de şaĥmetü’l-üźn ve Ǿiźār maǾnāsınadur.

8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sümük ħıl feǾūlün mdur dafeǾūlün ħı bįnį feǾūlün burundur feǾūlün ķafā ĥį feǾūlün re 

ķulaķ feǾūlün dibidür feǾūlün binā-gūş feǾūlün 

5 Di kirpiye çįzū vü maymuna kebbį 

 Hem āhū geyik ŧavşana hem di ħargūş [H. 146b] 

Kirpi Türkį’dür. Bir cān-verdür ki yirde gezer. Ĥaşerāt ķısmındandur derisi başdan 

başa dikenlüdür. Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ kesriyle
9
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ 

sükūnıyla ve zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle
10

 ve vāv-ı aśliyye ile çįzū dirler.
11

 

ǾArabį’de ķāf-ı mażmūme [Z. 93a] ve nūn-ı sākineden śoñra
12

 fā’nuñ żammesiyle 

ķunfuźe dirler.
13

 Maymun Türkį’dür. Bir cān-vercuķdur gezdürüp oynadurlar.
14

 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle
15

 ve müşedded bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
16

 ve 

yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ
17

 sükūnıyla kebbį dirler.
18

 ǾArabį’de ķāf-ı meksūre ile 

                                                           
1 kesriyle : kesresiyle Z 

2 ve hā-ı resmį ile ĥįre dirler : ĥįre dinür H 

3 ǾArabį’si ile meşhūrdur : şāyiǾdür ǾArabį üzere H 

4 ķulaġuñ yumuşaķ yirine :  ķulaķ yumuşaġına E 

5 kesriyle : kesresiyle Z 

6 elif-i memdūdeden śoñra : elif-i memdūde ile ve  Z;  elif ile ve E 

7 dirler : dinür H 

8 şaĥmetü’l-üźn ve Ǿiźār maǾnāsınadur  : şaĥmetü’l-üźn maǾnāsına E 

9 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcemiyye’nüñ  kesresiyle Z 

10 zā-ı menķūŧanuñ żammesiyle : zā-ı menķūŧa ile H 

11 dirler : dinür H 

12 nūn-ı sākineden śoñra : nūn-ı sākine ve E, Z 

13 dirler : dinür H 

14 gezdürüp oynadurlar : ki H 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

16 kesriyle : kesresiyle Z 

17 taĥtāniyyenüñ : taĥtiyyenüñ  Z 

18 dirler : dinür H 
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ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile [E. 186b] ķırd dinür.
1
 Āhū elif-i memdūde ile ve hā-ı 

hevvezüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine
2
 ile Fārsį’dür. Türkį’de geyik dinür.

3
 

ǾArabį’de žā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
4
 žaby dinür ve ġazāl daħı dirler.

5
 Ŧavşan 

Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ħargūş 

dirler.
6
 ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile

7
 erneb maǾnāsınadur.

8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di kirpi feǾūlün ye çįzū feǾūlün vü maymu feǾūlün na kebbį feǾūlün hem āhū feǾūlün 

geyik ŧav feǾūlün şana hem feǾūlün di ħar-gūş feǾūlün 

6 Yimek ħordenį sįr ŧoķ rūze oruçdur 

 Edik mūze oldı papuç oldı pā-pūş [H. 147a] 

Yimek Türkį’dür. Meŝelā yinecek ve
9
 yinmege lāyıķ olan şeyǿe dirler. Fārsį’de 

żamme-i ħā-ı muǾceme ile ve vāv-ı resmį ile ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
10

 ve dāl-ı 

ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla
11

 ve nūn-ı meksūre ve āħirinde yā-ı sākine ile ħordenį 

dirler.
12

 MaǾlūm ola ki ħordenį’de olan żamme żamme-i śarįĥa degüldür mechūledür 

[E. 187a] iŝbāt olınmaz.
13

 ǾArabį’de żamme-i ŧā-ı mühmele ile ŧuǾm ve fetĥle ŧaǾām 

maǾnāsınadur.
14

 Sįr sįn-i mühmele ve kesre-i
15

 mechūle ile ve yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla
16

 Fārsį’dür. Türkį’de 

ŧoķ dirler. YaǾnį yimekden müstaġnį olup ķarnı ŧoķ olana dirler. ǾArabį’de şebǾān 

maǾnāsına. Rūze rā-ı mühmelenüñ żammesiyle
17

 ve vāv-ı sākine ile ve zā-ı 

                                                           
1 dinür : dirler Z 

2 vāv-ı sākine : vāv-ı melfūža H 

3 dinür : dirler H 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

5 ve ġazāl daħı dirler : -E, -Z 

6 dirler : dinür H 

7 elif-i meftūĥa ile : fetĥle H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 yinecek ve : -E 

10 sükūnıyla : iskānlarıyla H 

11 ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla : mühmelenüñ fetĥiyle H 

12 dirler : dinür H 

13 maǾlūm ola ki ħordenį’de olan żamme, żamme-i…  mechūledür, iŝbāt olınmaz : -E, -Z 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 sįn-i mühmele ve kesre-i : sįn-i mühmele-i E, Z 

16 menķūŧanuñ sükūnıyla : menķūŧa ile Z, H 

17 żammesiyle : fetĥiyle H 
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ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
1
 ve āħirinde hā-ı resmį ile

2
 Fārsį’dür. Türkį’de oruç dirler.

3
 

ǾArabį’de śavm maǾnāsına. Edik Türkį’dür. Ayaġa giydükleri edige dirler. Fārsį’de 

mįm-i mażmūme ve vāv-ı sākineden śoñra
4
 zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla

5
 ve hā-ı 

Ǿalāmetle mūze dirler.
6
 ǾArabį’de ħuff maǾnāsına. [Z. 93b] Pabuç Türkį’dür ki

7
 ayaġa 

giyerler. Edik üzerine ki edige necāset iśābet itmeye
8
 diyü ayaķķabıdur. Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ fetĥiyle
9
 ve elif-i memdūdeden śoñra

10
 ikinci bā-ı ǾAcemį’nüñ

11
 

żammesiyle ve vāv-ı aśliyye ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla
12

 pā-pūş [H. 147b] 

dirler. Lafž-ı mürekkebdür ism-i vāĥid.
13

ǾArabį’de mįm’üñ kesriyle
14

 ve fetĥasıyla 

rivāyet olınmış
15

 [E. 187b] midās maǾnāsına.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yimek ħor feǾūlün denį sįr  feǾūlün ŧoķ rūze feǾūlün oruçdur feǾūlün edik mū feǾūlün 

ze oldı feǾūlün pabuç ol feǾūlün dı pā-pūş feǾūlün 

7 Uçuķ ŧutmışa dįv-fersāy dirler 

 Ħıred Ǿaķla di ögi gitmişe bį-hūş 

Uçuķ ŧutmış Ǿibāreti 
17

 Türkį’dür. ŚarǾa  didükleri marażdur ki ekŝer śıbyānda vāķiǾ 

olur. Ŧaşradan oldı dirler. Fārsį’de dįv-fersāy dinür. ǾArabį’de maśrūǾ maǾnāsınadur. 

Ħıred ħā-ı muǾcemenüñ kesriyle
18

 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
19

 ve dāl-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de Ǿaķl dirler. ǾArabį’de daħı Ǿaķl dirler.
20

 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥiyle E; ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

2 hā-ı resmį ile : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

3 dirler : dinür H 

4 vāv-ı sākineden śoñra : vāv-ı sākine ve E, Z 

5 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥiyle E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

6 dirler : dinür H 

7  ki : -E, -H 

8 necāset iśābet itmeye : necāset iśābet itmesün Z; necs iśābet itmesün H 

9 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcemiyye’nüñ  fetĥasıyla Z 

10 elif-i memdūden śoñra : elif ile ve E, Z 

11 ǾAcemį’nüñ : Acem’üñ Z, H 

12 vāv-ı aśliyye ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla : işbāǾ-ı vāv ve şįn-i sākine ile H 

13 lafž-ı mürekkebdür, ism-i vāĥid : -E, -Z 

14 kesriyle : kesresiyle Z 

15 mįm’üñ kesriyle ve fetĥasıyla rivāyet olınmış : fetĥa-i mįm’le H 

16 maǾnāsına : dirler Z; dinür H 

17 ŧutmış Ǿibāreti : dutmuş Ǿibāreti Z; ŧutmış H 

18 kesriyle : kesresiyle Z 

19 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

20 dirler : dinür Z, H 
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ǾArabį’de daħı Ǿaķl dinür.
1
 Aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de ve Türkį’de meşhūr olmışdur.

2
 

Ögi gitmiş Türkį’dür ki Ǿaķluñ eŝerinden bir ĥāletdür. ǾAķl ħalķįdür. Ög ise kesble 

mütezāyid olur. Hūş dirler. Ögsüz ve
3
 ögi gitmiş kimseye Fārsį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ kesriyle
4
 bį-hūş [E. 188a] dirler. ǾArabį’de muġmen maǾnāsına.

5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

uçuķ ŧut feǾūlün mışa dį feǾūlün v-fersā feǾūlün y dirler feǾūlün ħıred  Ǿaķ feǾūlün [H. 

148a] la di ö feǾūlün gi gitmi feǾūlün şe bį-hūş feǾūlün 

8 Ŧoķuşmaķdur āsįb ü āşūb ürki 

 Uruş rezmdür ķatı ġavġā ħalālūş 

Ŧoķuşmaķ Türkį’dür. Meŝelā
6
 iki kişi biri birine mülāķāt itdükleri vāķit gögüs 

gögüse ŧoķuşmaġa dirler.  Keźā fį-NiǾmetu’llāh7
 Fārsį’de elif-i memdūde ve sįn-i 

mühmelenüñ kesriyle
8
 [Z. 94a] āsįb dirler ve zaĥmet ve żarar maǾnāsına da gelür 

dimiş. Āşūb elif-i memdūdeden śoñra
9
 şįn-i muǾcemenüñ żammıyla

10
 ve vāv-ı sākine 

ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla
11

 Fārsį’dür. Türkį’de ürki dirler.
12

 Meŝelā fitne 

ve ġavġa ve il ve memleket birbirine ķarışup girişmek gibi. Ve ķıtāl ve fitne 

maǾnāsına
13

 uruş Türkį’dür. Meŝelā dögüşmek
14

 ve śavaş itmek Fārsį’de rā-ı [E. 

188b] mühmelenüñ fetĥiyle
15

 ve zā-ı ǾArabiyye
16

 ve mįm’üñ iskānlarıyla rezm 

dirler.
17

 Zā’nuñ kesresiyle daħı cāǿizdür. ǾArabį’de ĥarb ve cidāl
18

 maǾnāsına. Ķatı 

ġavġā Türkį’dür. Meŝelā ħalķ mā-beyninde āvāz u ġulġule ile olan didiķodı ve
19

 hāy 

                                                           
1 ǾArabį’de daħı Ǿaķl dinür : -E, -Z 

2 aślı …  olmışdur : aśl ǾArabį’de ve Fārsį’de ve Türkį’de müstaǾmeldür ve meşhūrdur H 

3 ve : -E 

4 kesriyle : kesresiyle Z 

5 maǾnāsına : gibi H 

6 meŝelā : -H 

7 keźā fį NiǾmetu’llāh : NiǾmetu’llāh dimiş H 

8 kesriyle : kesresiyle Z 

9elif-i memdūdeden śoñra :  elif-i memdūde ile ve E, Z 

10 żammıyla : żammesiyle Z, H 

11 vāv-ı sākine ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : vāv’uñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla H 

12 dirler : dinür H 

13 maǾnāsına : gibi H 

14 dögüşmek : dögüş E, Z 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

16 zā-ı ǾArabiyye : zā-ı menķūŧanuñ H 

17 dirler : dinür H 

18 ĥarb ve cidāl : cidāl ve ĥarb H 

19 didiķodı ve : -E 
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u hūyı ile olan
1
 şamāta gibi. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ħalālūş dirler. 

ǾArabį’de ġulġule ve ġalebe gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧoķuşmaķ feǾūlün dur  āsį [H. 148b] feǾūlün b u āşū feǾūlün b ürki feǾūlün uruş rez 

feǾūlün mdur ķa feǾūlün tı ġavġā feǾūlün ħalālūş feǾūlün 

9 Ferişte sürūş u edeb oldı ferheng 

 Delüye di dįvāne hem daħı medhūş 

Ferişte Türkį’dür. Semāvāt ħalķına dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ
2
 ve rā-ı ġayr-i 

menķūŧanuñ żammeleriyle ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla sürūş dinür. 

ǾArabį’de fetĥateyn ile
3
 melek dirler.

4
 Edeb Türkį’dür. Fārsį’de fā’nuñ fetĥiyle

5
 ve 

rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve hā-ı hevvezüñ fetĥiyle ve nūn’la
6
 kāf’uñ iskānlarıyla 

ferheng dirler.
7
 ǾArabį’de daħı [E. 189a] edeb dirler.

8
 Aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de ve 

Türkį’de böyle
9
 şāyiǾdür. Delü Türkį’dür. ǾAķlı olmayan ādeme dirler. Fārsį’de 

dįvāne dinür. ǾArabį’de mecnūn maǾnāsınadur. Medhūş mįm-i meftūĥa ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
10

 daħı Fārsį’dür
11

 bu maǾnāya dimişdür. Ammā hūş Ǿaķluñ 

ġayrı olup aña müteferriġ bir ĥāletdür ki Ǿaķl-ı śaĥįĥüñ
12

 eŝeridür. Ādemi ħayrı 

şerden ve nefǾi żarardan anuñla
13

 farķ ider. Lisān-ı ǾArabį’de temyįz ile taǾbįr olınan 

[Z. 94b] ĥāletdür. Bu taķdįrce medhūş delü olmaķ lāzım gelür degüldür.
14

 Zįrā
15

 

neǾūźu bi’llāh aśla Ǿaķl eŝeri olmayana delü
16

 dirler ki ħayrı şerden [H. 149a] 

temyįze ķādir degüldür. Medhūş ebleh ve
17

 bį-temyįz olana dirler ki Ǿaķluñ eŝeri 

                                                           
1 olan : -E, -H 

2 mühmelenüñ : mühmele Z 

3 fetĥateyn ile : -E 

4 dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

5 fā’nuñ fetĥiyle : fā’nuñ fetĥasıyla Z; fā-ı meftūĥadan śoñra H 

6 hā-ı hevvezüñ fetĥiyle ve nūn’la: hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve nūn’la Z; hā-ı meftūĥadan śoñra H 

7 dirler : dinür H 

8 dirler : dinür E 

9 Fārsį’de ve Türkį’de böyle : cümle lisānda şāyiǾdür H 

10 mįm-i meftūĥa ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -H 

11 daħı Fārsį’dür : daħı Z;  daħı : -E 

12 Ǿaķl-ı śaĥįĥüñ : Ǿaķluñ E 

13 anuñla : -H 

14 gelür degüldür : gelmez H 

15 zįrā : -E 

16 olmayana delü : olmayan ādeme H 

17 ebleh ve :  ise Z, H 
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vardur.
1
 Lākin kāmil degüldür. ǾAķlı noķśān üzeredür ki mecźūb dirler. Ammā yine 

ħayrı şerden temyįze ķādirdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ferişte feǾūlün sürūş u feǾūlün edeb ol feǾūlün dı ferheng feǾūlün delüye feǾūlün di 

dįvā feǾūlün ne hem da feǾūlün [E. 189b] ħı medhūş feǾūlün 

10 Śalıvir diseñ di rehā kon di tenzen 

 Diseñ epsem ol hem di mį-bāş ħāmūş 

Śalıvir Türkį’dür. Meŝelā bir nesneǿi veyā
2
 bir giriftār kimseǿi śalıvirmege emr 

itmekdür.
3
 Fārsį’de rā-ı mühmelenüñ ve hā-ı hevvezüñ fetĥalarıyla ve kāf-ı 

ǾArab’uñ
4
 żammesiyle ve nūn-ı sākine ile

5
 rehā kon dirler.

6
 ǾArabį’de aħliś 

maǾnāsınadur.
7
 Tenzen tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve

8
 nūn-ı sākine ile ve zā-ı menķūŧa-

i meftūĥadan śoñra ikinci 
9
 nūn-ı sākine

10
 ile Fārsį’dür. Türkį’de epsem ol dimekdür. 

ǾArabį’de üsküt maǾnāsına. Mį-bāş ħāmūş daħı Fārsį’dür. YaǾnį
11

 Türkį’de epsem ol 

dimek olur.
12

ǾArabį’de bi-ĥasebi’t-terkįb kun sākinen dimek olur.
13

 Bu daħı sükūt 

maǾnāsınadur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

śalıvir  feǾūlün di señ di feǾūlün rehā kon feǾūlün di tenzen feǾūlün diseñ ep [H. 149b]  

feǾūlün sem ol hem feǾūlün di mį-bā feǾūlün ş ħāmūş feǾūlün  

11 Diyeyin
15

 saña diyecekler sen işit 

 Bi-gūyem be-tu goftenįhā tu bi’nyūş [E. 190a] 

                                                           
1 ki Ǿaķluñ eŝeri vardur : Ǿaķl eŝeri vardur E, Z 

2 veyā : yā Z; yāħud H 

3 emr itmekdür : emr itmek gibidür Z; emrdür H 

4 ǾArab’uñ  : ǾArabį’nüñ  Z 

5 fetĥalarıyla ve kāf-ı ǾArab’uñ żammesiyle ve nūn-ı sākine ile : fetĥasıyla H 

6 dirler : dinür H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve : fetĥa-i tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyeden śoñra H 

9 menķūŧa-i meftūĥadan śoñra ikinci : ǾArab’uñ fetĥasıyla E; ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  Z 

10 nūn-ı  sākine : nūn-ı ŝāniye-i sākine Z 

11 yaǾnį : -E, -Z 

12 dimek olur : dimekdür H 

13 ǾArabį’de bi-ĥasebi’t-terkįb kun sākinen dimek olur : -E, -Z 

14 bu daħı sükūt maǾnāsınadur : -H 

15 diyeyin : diyeyim H 
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Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere mıśraǾ-ı ŝānįye tefsįr 

vāķiǾ olmışdur.
1
 Meŝelā diyeyin Türkį’dür. Fārsį’de mıśraǾ-ı ŝānįde olan 

bigūyem’dur ki
2
 ba-ı muvaĥĥadenüñ

3
 ve kāf-ı ǾAcem’üñ

4
 żammeleriyle Fārsį’dür.

5
 

Āħirinde olan bā’dan śoñra muttaśıl [Z. 95a] yazılan mim-i sākine
6
 Ǿalāmet-i 

mütekellimdür.
7
 Bi-gūyem

8
 fiǾl-i mużāriǾden

9
 nefs-i mütekellim-i vaĥdedür. 

ǾArabį’de eķūlü gibi. Saña lafžı
10

 Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
11

 

ve tā-ı ķaraşetüñ żammıyla
12

 ve vāv-ı ġayr-i melfūža
13

 ile betū dinür. ǾArabį’de leke 

maǾnāsınadur.
14

 Diyecekler Türkį’dür. YaǾnį sözler dimek olur.
15

 Fārsį’de kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammıyla
16

 ve fā-ı sākineden śoñra
17

 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
18

 ve nūn-ı 

meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve źevį’l-ervāĥuñ ġayrinde 

Ǿalāmet-i cemǾ olan hā ve elif ile goftenihā dinür. ǾArabį’de aķvālen maǾnāsınadur. 

Sen Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ żammıyla
19

 ve vāv-ı ġayr-i 

melfūža ile tu dinür. ǾArabį’de ente maǾnāsınadur.
20

 İşit Türkį’dür. [E. 190b] 

Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle
21

 ve nūn-ı sākine ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

żammıyla
22

 ve işbāǾ-ı vāv’la ve şįn-i [H. 150a]  muǾcemenüñ sükūnıyla bi’nyūş 

dinür. Bā-ı mażmūme ĥarf-i cer ve bi-nüyūş żamm-ı nūn’la emrdür Türkįce işit 

dirler.
23

 ǾArabį’de ismeǾ maǾnāsınadur.
1
 Ĥaśıl-ı maǾnā saña sözler didüm

2
 sen diñle 

dimekdür. 

                                                           
1 ŝānįye tefsįr vāķiǾ olmışdur : ŝānįnüñ tefsįridür H 

2 ki : - Z, -H 

3 ba-ı muvaĥĥadenüñ : bāǿnuñ E 

4 ǾAcem’üñ : ǾAcemį’nüñ Z 

5 Fārsį’dür : Fārsį’de Z; Fārsį’dür -E 

6 mįm-i sākine : mįm E, Z 

7 āħirinde olan bā’dan śoñra muttaśıl yazılan Ǿalāmet-i mütekellimdür :  mįm-i mütekellimdür E 

8 bi-gūyem : -E 

9 mużāriǾden : mużāriǾ E, Z 

10 lafžı : -H 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle -H 

12 ve tā-ı ķaraşetüñ żammıyla : ve tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle Z; ve tā-ı ķaraşetüñ żammıyla -H 

13 ve vāv-ı ġayr-i melfūža : ve vāv-ı melfūža Z; ve vāv-ı ġayr-i melfūža -H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 yaǾnį sözler dimek olur : yaǾnį sözler dimek-E; meŝelā sözler dimekdür H 

16 żammıyla : żammesiyle Z, H 

17 fā-ı sākineden śoñra : sükūn-ı fā ile ve E, Z 

18 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : tā’nuñ fetĥi E; tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle H 

19 fevķāniyyenüñ  żammıyla : fevķiyyenüñ żammesiyle Z; żamme-i müŝennāt-ı fevķāniyye ile H 

20 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

21 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle: bā’nuñ kesresiyle  E; bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle H 

22 yā-ı ĥuŧŧįnüñ żammıyla : yā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle Z; yā-ı taĥtāniyyenüñ żammesiyle H 

23 bā-ı mażmūme ĥarf-i cer ve bi’nyūş  żamm-ı nūn’la emrdür, Türkįce işit dirler : -E, -Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

diyeyin feǾūlün saña di feǾūlün yecekler feǾūlün sen işit feǾūlün bi-gūyem feǾūlün be 

tū gof feǾūlün tenįhā feǾūlün tu bi’nyūş feǾūlün 

26 

El-ķıŧǾatu’s-sādisetü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i muķteđab-ı maŧvį vü müŝemmen  

 Yār-i gül-Ǿizārum eger göz ucıyla ķıla nažar 

 Ħurrem ola cān u göñül medĥin ide şām u seĥer 

 FāǾilātü müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün 

 Ŧayy iderse muķteđabı dinür aña ehl-i hüner 

Bu ķıŧǾa baĥr-i muķteđabdan bir ķıŧǾadur ki
3
 aślı her mıśraǾda

4
 iki kerre mefǾūlātü 

müstefǾilün gelür. Cümle eczāsına ŧayy Ǿilleti dāħil olup maŧvį olup fāǾilātü 

müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün olmışdur.
5
 Ŧayy Ǿilletinüñ tafśįli

6
 baĥr-i münseriĥden 

meksūf [E. 191a] ve maŧvį olan ķıŧǾa-i ūlāda geçmişdür. 

TaǾrįf
7
 

Muķteđab ism-i mefǾūldur śįġası
8
 üzerine fikr olınmış maǾnāsınadur ve bu baĥre 

muķteđab didiler ki
9
 eczāsında intižām-ı telaffuž bulınmaduġı eclden ötüri.

10
 Terkįb-i 

beyt
11

 

1 Hem perįden uçmaķ u hem daħı uçmaķ oldı bihişt [Z. 95b; H. 150b] 

 Dūzaħ oldı ŧamu adı geşt oldı ekdi bi-kişt 

Perįden bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
1
 ve rā-ı mühmelenüñ kesriyle

2
 ve yā-ı taĥtāniyye-i 

müŝennātuñ sükūnıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de uçmaķ dirler.

4
 YaǾnį ķuşuñ uçması gibi.

5
 

                                                                                                                                                                     
1 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

2 didüm : diyeyüm  Z; söylerüm H 

3 ķıŧǾa..  ķıŧǾadur :ķıŧǾa  baĥr-i muķteđabdandur  E; rubāǾį baĥr-i muķteđabdandur  bir rubāǾidür H 

4 mıśraǾda : mıśraǾında H 

5 olmışdur : ķalmışdur H 

6 tafśįli : taǾrįfi Z, H 

7 taǾrįf : tafśįl H 

8 śįġası : -E 

9 ki : -E, -Z 

10 eclden ötüri : içün E, H 

11 terkįb-i beyt : -E, -Z 
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ǾArabį’de fetĥ-i ŧā-ı mühmele ile
6
 ŧayr dinür.

7
 Ŧayrān daħı bu maǾnāyadur

8
 

maśdardur. İkinci uçmaķ lafžı daħı
9
 Türkį’dür ki yaǾnį cennet dimekdür

10
 āħiretde 

muǿminlere cāy-ı āsāyiş olacaķ yirdür.
11

 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ ve hā-ı 

hevvezüñ kesreleriyle ve şįn-i muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ
12

 iskānlarıyla bihişt 

dirler.
13

 ǾArabį’de cennet dirler.
14

 Dūzaħ dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv-ı 

sākine ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ
15

 fetĥasıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de ŧamu dirler ki āħirinde müşriklere neǾūźu bi’llāh
16

 cāy-ı Ǿiķāb olacaķdur. 

[E. 191b] ǾArabį’de cehennem dirler.
17

 Geşt kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve şįn-i 

muǾcemenüñ
18

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Geştenden fiǾl-i māżįdür 

śayrūret içündür. Türkį’de oldı dimekdür. YaǾnį filān şeyǾi şöyle oldı ve böyle oldı
19

 

diyecek yirdeki
20

 muķābili olmadıdur. ǾArabį’de śāre maǾnāsınadur.
21

 Ekdi 

Türkį’dür. Meŝelā toħm ekmege dirler.
22

 Fārsį’de bā-ı teǿkįdden śoñra kāf-ı 

ǾArabį’nüñ kesresiyle
23

 ve şįn-i muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla bi-kişt 

[H. 151a] dinür. ǾArabį’de źeraǾa maǾnāsına.
24

 Feteĥāt-ı ŝelāŝe ile.
25

 

 

 

                                                                                                                                                                     
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

2 kesriyle : sükūnıyla Z 

3 ve yā-ı taĥtāniyye-i müŝennātuñ sükūnıyla : -E, -Z 

4 dirler : dinür Z; gibi H 

5 yaǾnį ķuşuñ uçması gibi : -H 

6 fetĥ-i ŧā-ı mühmele ile : fetĥ-i ŧāǿ ile E; fetĥ-i ŧā-ı mühmele ile -H 

7 ŧayr dinür : -H 

8 daħı bu  maǾnāyadur : bu maǾnāya gelür Z; maǾnāsına H 

9 lafžı daħı : -E 

10 yaǾnį cennet dimekdür : -E, -Z 

11 muǿminlere…  olacaķ yirdür : cāy-ı āsāyiş olacaķdur Z; muǿminler içün āsāyiş olacaķdur H 

12 şįn-i muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ : şįn’üñ ve tāǿnuñ E; şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ H 

13 dirler : dinür H 

14 dirler : maǾnāsına Z, H 

15 ǾArabiyye’nüñ : menķūŧanuñ H 

16 neǾūźu bi’llāh  -H 

17 dirler : dinür Z, H 

18 muǾcemenüñ : muǾceme H 

19 ve böyle oldı : -Z, -H 

20 diyecek yirdeki : -H 

21 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

22 dirler : -E 

23 ǾArabį’nüñ kesresiyle : ǾArab’uñ  kesriyle E; ǾArabiyye’nüñ  kesresiyle Z 

24 maǾnāsına : maǾnāsınadur  Z 

25 feteĥāt-ı ŝelāŝe ile : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

hem perįde fāǾilātü n uçmaķ u hem müfteǾilün daħı uçma fāǾilātü ķ oldı bihişt 

müfteǾilün dūzaħ oldı fāǾilātü ŧamu adı müfteǾilün geşt oldı fāǾilātü ekdi bi-kişt 

müfteǾilün 

2 İncįl adı Engiliyūn put-perest puta ŧapıcı 

 Hem telįse hegbe durur hem kilįse oldı künişt 

İncįl Türkį’dür. Tersālar içinde bir muǾteber
1
 [E. 192a] kitābuñ adıdur ki Ĥażret-i 

Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāma [Z. 96a] nāzil olmışdur. Fārsį’de elif-i meftūĥa
2
 ve nūn-ı sākine 

ve kāf-ı ǾAcem’üñ
3
 ve lām’uñ kesreleriyle ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ 

żammıyla
4
 ve vāv’la nūn’uñ sükūnıyla

5
 Engiliyūn dirler. ǾArabį’de daħı İncįl dirler.  

Put-perest bā-ı Pārs’uñ żammıyla
6
 ve tā-ı ķaraşetüñ sükūnıyla

7
 ve bā-ı ŝānį-i Pārs’uñ

8
 

fetĥasıyla ve sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla
9
 Fārsį’dür.

10
 Türkį’de

11
 

puta ŧapıcıya
12

 dirler. Meŝelā müşriklerdür ki
13

 aġaçlar ve ŧaşlardan
14

 yonup anı 

maǾbūd ittiħāź idüp ŧaparlar. Anlara yaǾnį ol putlara ŧapanlara
15

 puta ŧapıcı dirler. 

ǾArabį’de Ǿabd-i eśnām dirler.
16

 Telįse tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
17

 ve lām-ı meksūreden 

śoñra yā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ sükūnıyla ve sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle
18

 ve 

hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de [H. 151b] hegbe dirler ki
19

 iki gözli bir žarfdur ki 

at üzerine aśup
20

 içine şeyǾ ķoyup götürürler. ǾArabį’de Ǿaybe maǾnāsınadur. Kilise 

                                                           
1 bir muǾteber : bir meşhūrZ; bir muǾteber-E 

2 elif-i meftūĥa : elif-i maķśūrenüñ fetĥasıyla Z; hemze-i maķśūre H 

3 ǾAcem’üñ : ǾAcemįyle Z, H 

4 żammıyla : żammesiyle Z 

5 ve vāv’la nūn’uñ sükūnıyla : -E, -Z 

6 Pārs’uñ żammıyla : Pārsiyye’nüñ żammesiyle Z; ǾAcemį’nüñ żammesiyle H 

7 sükūnıyla : iskānlarıyla H 

8 Pārs’uñ : Pārsiyye’nüñ Z 

9 ve bā-ı ŝānį-i Pārs’uñ fetĥasıyla ve sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla : -H 

10 Fārsį’dür : -E 

11 Türkį’de : -E 

12 ŧapıcıya : ŧapıcı Z 

13 müşriklerdür ki : müşrikler E, Z 

14 aġaçlar ve ŧaşlardan : aġaçdan ve ŧaşdan Z, H 

15 yaǾnį ol putlara ŧapanlara : yaǾnį ol ŧapan müşriklere H; yaǾnį ol putlara ŧapanlara -E 

16 dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

17 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla Z; tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla H 

18 meksūreden śoñra yā-ı…  fetĥiyle : meksūre ve yā’nuñ ve sįn-i mühmelenüñ iskānlarıyla E, Z 

19 ki : -Z, -H 

20 aśup : korlar E 
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Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArab’uñ żammıyla
1
 ve nūn-ı meksūre ve şįn-i 

muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla künişt dirler. Kāfirlerüñ putları [E. 192b] 

durduġı ħānedür ki anda varup putlarına Ǿibādet iderler. ǾArabį’de dāl-ı 

mühmelenüñ
2
 fetĥasıyla deyr dirler.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

İncįl adı fāǾilātü Engiliyūn müfteǾilün put-perest pu fāǾilātü ta ŧapıcı müfteǾilün hem 

telįse fāǾilātü hegbe durur müfteǾilün hem kilįse fāǾilātü oldı künişt müfteǾilün 

3 Sumcdur yiraltı zelaķ yaĥc oldı raĥc u feraħc 

 Çirkin ü çepel daħı di çirkine ħasūk di zişt 

Sumc sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve fetĥasıyla naķl
4
 olınmışdur Fārsį’dür. 

Türkį’de yir altı dirler.
5
 Meŝelā yir altında ķazduķları zįr-i zemįn u laġm ve bodrum 

ve maġara
6
 maǾnālarına.

7
 ǾArabį’de ġār ve naķb dirler.

8
 Zelaķ zā-ı menķūŧanuñ 

kesriyle
9
 ve fetĥasıyla daħı menķūldur

10
 Fārsį’de ve Türkį’de müstaǾmeldür. Bunda 

Türkį [Z. 96b] maķāmında irād olınmış. YaǾnį
11

 buz urmaķ ve ŧayrınmaķ ve buz 

üzerinde [H. 152a] śıyrınmaġa dirler. Fārsį’de yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 

fetĥiyle
12

 ve ĥā-ı mühmele ve cįm-i ǾArabį’nüñ
13

 iskānlarıyla yaĥc dinür. [E. 193a] 

ǾArabį’de kesre-i zā-ı menķūŧa ile
14

 zımķ dirler. Zelaķ daħı ǾArabį’dür ammā 

Fārsį’de ve Türkį’de müstaǾmeldür. Raħc rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
15

 ve ħā-ı 

muǾceme ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskānlarıyla
16

 Fārsį’dür. Türkį’de mıśraǾ-ı ŝānįde olan 

çirkin lafžıdur. ǾArabį’de ķabįĥ maǾnāsınadur.
17

 Feraħc  fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ
1
 

                                                           
1 ǾArabiyye’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ  żammıyla E; ǾArabį’nüñ żammesiyle H 

2 dāl-ı mühmelenüñ : dāl’uñ E 

3 dirler : dinür Z 

4 żammesiyle ve fetĥasıyla naķl : fetĥiyle ve żammıyla H 

5 dirler : dimekdür H 

6 ve maġara : -E 

7 maǾnālarına : gbi Z, H 

8 dirler : maǾnāsına Z, H 

9 menķūŧanuñ kesriyle : ǾArab’uñ  kesriyle E;  ǾArabiyye’nüñ kesresiyle Z 

10 fetĥasıyla daħı menķūldur : fetĥiyle daħı rivāyet olınmışdur H 

11 Fārsį’de ve Türkį’de müstaǾmeldir. Bunda Türkį maķāmında irād olınmış. YaǾnį : -E 

12 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

13 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

14 zā-ı menķūŧa ile : zā-ı ǾArabiyye  ile Z;  zā ile  E 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

16 ǾArabį’nüñ iskānlarıyla : ǾArab’uñ iskānlarıyla E;  ǾArabį ile H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 



392 
 

 

fetĥalarıyla ve ħā-ı muǾceme
2
 ve cįm-i ǾArabį’nüñ sükūnıyla

3
 Fārsį’dür. Türkį’de 

çepel dirler ki
4
 mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmışdur. Çirkine ħasūk daħı dirler ve zişt daħı 

dirler. YaǾnį
5
 çirkin Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve żammesiyle 

daħı
6
 mervįdür. NiǾmetu’llāh’dan ve

7
 sįn-i mühmele-i mażmūme

8
 ve vāv’uñ ve 

kāf’uñ iskānlarıyla ħusūk dirler ve zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle
9
 ve şįn-i muǾceme ve 

tā-ı ķaraşetüñ
10

 sükūnıyla zişt daħı
11

 dirler. Ĥaśıl
12

 bu beyitde olan raĥc ve feraħc ve 

çirkin ve çepel ve ħasūk ve zişt luġatları cümlesi aślda
13

 Fārsį’dür ve cümlesi çirkin 

maǾnāsınadur. ǾArabį’de ķabįĥ gibi. Ancaķ çirkin ve çepel kelimeleri Türkį’de 

müstaǾmel ve meşhūr olduġından ötüri
14

 Türkį maķāmında įrād idüp bunlar ile tefsįr 

eylemişdür. 

   [E. 193b] TaķŧįǾ-i Beyt 

sumcdur yi fāǾilātü raltı zelaķ [H. 152b] müfteǾilün yaĥc oldı fāǾilātü raħc u feraħc 

müfteǾilün çirkin u çe fāǾilātü pel daħı di müfteǾilün çirkine ħa fāǾilātü sūk di zişt 

müfteǾilün 

4 Geliser durur başıña ol ezel ne yazdı ise 

 Ħˇāhed āmeden be-seret v’ey nuħust her çi nübişt 

Bu beytüñ mıśraǾ-ı evveli ikinci mıśrāǾına tefsir vāķiǾ olmışdur. Meŝelā geliser durur 

başıña terkįbi
15

 Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
16

 ve vāv-ı ġayr-i 

melfūža [Z. 97a] ile
17

 ve elif-i memdūde
18

 ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
19

 ve dāl-ı 

                                                                                                                                                                     
1 mühmelenüñ : mühmele H 

2 muǾceme : mühmele  E 

3 ǾArabį’nüñ sükūnıyla : ǾArab’uñ sükūnıyla E;  ǾArabį ile H 

4 ki  : -E 

5 yaǾnį : -E 

6 fetĥasıyla ve żammesiyle daħı : fetĥiyle ve żammıyla E 

7 NiǾmetu’llāh’dan ve : -H 

8 sįn-i mühmele-i mażmūme : sįn-i mażmūme E; sįn-i mühmelenüñ żammesiyle H 

9 zā-ı menķūŧanuñ kesresiyle : zā’nuñ kesriyle  E 

10 şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ :  şįn’üñ  ve tāǿnuñ  E 

11 daħı : de E 

12 ĥāśıl : -E 

13 cümlesi aślda : cümlesi Z;  cümle E 

14 olduġından ötüri : olmaġla E, Z 

15 terkįbi : -H 

16 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

17 ile : -E 

18 elif-i memdūde : elif ile Z; medle ile H 

19 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla : hā’nuñ fetĥiyle E 
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mühmelenüñ
1
 sükūnıyla ve elif-i memdūdeden śoñra fetĥa-i mįm

2
 ve dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
3
 ve āħirinde Ǿalāmet-i maśdar olan nūn-ı sākine ile ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ ve sįn-i mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥalarıyla 
4
 ve tā-ı 

ķaraşetüñ sükūnıyla ħˇāhed āmeden be-seret dirler. ǾArabį’de seyeǿtį Ǿalā reǿsike 

maǾnāsınadur.
5
 Ol ezel ne yazdı ise Türkį’dür. Fārsį’de vāv-ı meftūĥa ve āħir ĥurūf-ı 

tehecci olan yā-ı sākine
6
 ve nūn’uñ sükūnıyla

7
 ve ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle ve 

sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla [E. 194a] ve 

rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle
8
 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile 

ve nūn-ı mażmūme ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
9
 ve şįn-i muǾceme ve tā-ı 

ķaraşetüñ iskānlarıyla v’ey nuħust her çi nübişt dirler.
10

 ǾArabį’de “Küllü mā huve 

mekŧūbun fį’l-ezel” maǾnāsınadur.
11

 

[H. 153a] TaķŧįǾ-i Beyt 

geliser du fāǾilātü rur başıña müfteǾilün ol ezel ne fāǾilātü yazdı ise müfteǾilün ħˇāhed 

āme fāǾilātü den be-seret müfteǾilün v’ey nuħust fāǾilātü her çi nübişt müfteǾilün 

27 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾatu ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i remel-i meczū vü maĥźūf 

 Her ki ħūb aħlāķıla mevśūf ola 

 Devlet u kevneyn aña maǾŧūf ola 

 FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

 Vezni budur çün remel maĥźūf ola 

                                                           
1 ve dāl-ı mühmelenüñ : dāl’uñ E 

2 elif-i memdūdeden śoñra fetĥa-i mįm : elif-i memdūde ve mįm-i meftūĥa E, Z 

3 dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : dāl-ı mühmele ile H 

4 sįn-i mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥalarıyla  : sįn-i mühmelenüñ fetĥalarıyla E 

5 ǾArabį’de seyeǿtį Ǿalā reǿsike maǾnāsınadur : -E, -Z 

6 ve āħır ĥurūf-ı…  olan yā-ı sākine : yā-ı sākine E; yā-ı āħir-i ĥurūf-ı teheccįnüñ sükūnıyla  H 

7 sükūnıyla : -Z, -H 

8 ǾAcem’üñ kesresiyle : ǾAcemiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾAcemį’nüñ kesriyle H 

9 kesriyle : kesresiyle Z, H 

10 dirler : dinür H 

11 ǾArabį’de “Küllü mā huve mekŧūbun fį’l-ezel” maǾnāsınadur : -E, -Z 
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Bu ķıŧǾa baĥr-i remelden bir ķıŧǾadur
1
 ki her mıśraǾında dörder

2
 kerre fāǾilātün gelür. 

Bu ķıŧǾa her mıśrāǾından
3
 birer cüzǿ ısķāŧ olınup meczū [E. 194b] ķalmışdur ve cüzǿ-

i āħirine ĥaźf Ǿilleti dāħil olup tā’nuñ sükūnıyla fāǾilāt ķalmışdur.
4
 Buna maĥźūf 

dinülmüşdür.
5
 Cüzǿ

6
 ve ĥaźf Ǿilletinüñ taǾrįfleri

7
 baĥr-i hezecden meczū ve aħreb ve 

maķbūż u maĥźūf olan ķıŧǾa-i sābiǾde geçmişdür. İǾādeye ĥācet yoķdur.
8
 Sebeb-i 

tesmiyesi baĥr-i remelden olan ķıŧǾa-i ŝāminede tafśįl olınmışdur. 

1 Cāh manśıb çāh ķuyı rāh yol 

 Kāh śaman keh daħı kāhū marul 

[Z. 97b] Cāh cįm-i ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla
9
 ve elif ile

10
 ve āħirinde hā-ı sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de manśıb dinür. ǾArabį’de daħı manśıb [H. 153b] dirler. Aślı 

ǾArabį’dür. Elsine-i müteǾaddidede meşhūr ve müstaǾmeldür.
11

 Mertebe ve devlet ve 

Ǿizzet maǾnāsına gelür.
12

 Çāh cįm-i ǾAcemį’le ve elif ve hā ile Fārsį’dür. Elifsüz 

çeh
13

 daħı böyledir.
14

 Türkį’de ķuyı dirler. Gerek śuyı olsun gerek olmasun.
15

 

ǾArabį’de cim-i mażmūme ile cub maǾnāsına
16

 ve kesre ile biǿr daħı dirler.
17

 Rāh rā-ı 

mühmele ile ve medle ve hā-ı aśliyye ile
18

 vezn-i sābıķ üzere
19

 Fārsį’dür. Türkį’de 

[E. 195a] yol dirler.
20

 ǾArabį’de ŧarįķ maǾnāsına ve elifsüz reh daħı cāǿizdür. Kāh 

kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla
21

 Fārsį’dür. Türkį’de śaman dirler.
22

 Arpa ve buġday 

dögüp ħarmanda śaplarından
23

 ĥāśıl olan şeyǿe dirler.
1
 ǾArabį’de tā-ı ķaraşetüñ

2
 

                                                           
1 ķıŧǾa baĥr-i remelden bir ķıŧǾadur : rubāǾį baĥr-i remelden bir rubāǾįdür H 

2 dörder : dört Z, H 

3 ķıŧǾa her mıśrāǾından : ķıŧǾada her mıśrāǾdan H 

4 ķalmışdur : ķalup H 

5 buna maĥźūf dinülmüşdür : maĥzūf olmışdur H 

6 cüzǿ : meczū H; cüzǿ  -E 

7 taǾrįfleri : tafśįli H 

8 iǾādeye ĥācet yoķdur : -H 

9ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla :  ǾArab’uñ  fetĥiyle E  

10 elif ile : medle H 

11 meşhūr ve müstaǾmeldür : müstaǾmeldür H 

12 mertebe ve devlet ve Ǿizzet maǾnāsına gelür : mertebe maǾnāsına E; mertebe maǾnāsınadur  Z 

13 çeh : -E 

14 daħı böyledür : dirler Z, H 

15 śuyı olsun gerek olmasun : śuyı ola gerek olmaya H 

16 cim-i mażmūme ile cubmaǾnāsına : cįm-i ǾArabį’le cub dirler H 

17 dirler : dinür H 

18 ve medle ve hā-ı aśliyye ile : -E, -Z 

19 vezn-i sābıķ üzere : -H 

20 dirler : dinür H 

21 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : ǾArab’uñ  fetĥiyle E 

22 dirler : dinür H 

23 śaplarından : śaplardan E 
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kesresiyle ve bā-ı muvaĥĥadenüñ
3
 ve nūn’uñ iskānlarıyla tibn dirler. Keh kāf-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
4
 ve hā-ı aśliyyenüñ sükūnıyla

5
 Fārsį’dür. Kāh lafžınuñ 

muħaffefidür. Türkį’de bu daħı śaman maǾnāsınadur kāh gibi. Kāhū kāf-ı 

ǾArabį’nüñ
6
 fetĥasıyla ve elif ile ve hā-ı hevvezüñ żammıyla

7
 ve vāv-ı sākine ile

8
 

Fārsį’dür. Türkį’de marul dirler. Sebze envāǾındandur. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle
9
 ve sįn-i mühmele ile ħass dinür. ŦabįǾatı derece-i ŝānįyede śovuķdur yaşdur. 

Eger ķoparup yayķamadan yiseler miǾdenüñ
10

 elemine nāfiǾdür. Yüregi yumuşadur 

ve bevli idrār eyler. Toħmından iki dirhem miķdārı
11

 [H. 154a] içseler aħlāŧı keser ve 

cimāǾ şehvetini keser żaǾįf eyler. Dāǿimā çoķ yimek göze żarardur. Śusuzluġı keser 

[E. 195b] ve gice uyumayan ādemlere
12

 münāsibdür. Eger śu ile arpa unıyla ħamįr 

idüp aġrıyan
13

 göze yaķu itseler aġrın sākin ider.
14

 Eger sirke ile ıśladup yiseler śafrā 

buħārından olan baş aġrısın defǾ eyler
15

 ve gögsinde balġam olan kimesne
16

 yimeye 

zįrā żarardur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

cāh manśıb fāǾilātün çāh ķuyı fāǾilātün rāh yol fāǾilāt
17

 kāh śaman fāǾilātün keh daħı 

kā fāǾilātün hū marul fāǾilāt 

2 Ķaynana zen-māderi bil şūy er [Z. 98a] 

 Yinge ķaynata piyū vü zen-peder 

Ķaynana Türkį’dür. MaǾnā-yı terkįbi kişinüñ Ǿavratınuñ anası dimekdür. Fārsį’de 

zen-māderi dinür. Aślında māder-i zen’den
1
 mużāfun ileyhi mużāf üzerine

2
 taķdįm 

                                                                                                                                                                     
1 şeyǿe dirler : şeyǿdür Z, H 

2 tā-ı ķaraşetüñ : tā’nuñ E; tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ H 

3 muvaĥĥadenüñ : muvaĥĥade Z 

4ǾArabį’nuñ fetĥasıyla  : ǾArab’uñ fetĥasıyla E; ǾArabį’nuñ żammesiyle H 

5 hā-ı aśliyyenüñ sükūnıyla : hā-ı aśliyye ile E, Z 

6 ǾArabį’nuñ  : ǾArab’uñ  E 

7 hā-ı hevvezüñ żammıyla : hā-ı mażmūme Z; hā-ı hevvezüñ żammesiyle H 

8 vāv-ı sākine ile : işbāǾ-ı vāv’la H 

9 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

10 miǾdenüñ : miǾde H 

11 miķdārı : ķadar H 

12 ādemlere : kimesnelere H 

13 aġrıyan : aġıran E, Z 

14 ider : eyler Z 

15 baş aġrısın defǾ eyler : baş aġrısını sākin eyler ve dāfiǾdür Z 

16 kimesne : kimse E 

17 H nüshasında fāǾilāt yerine fāǾilün yazılmıştır. 
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olınduġı vezn içündür. ǾArabį’de bi-ĥasebi’t-terkįb
3
 ummu zevce maǾnāsınadur.

4
 

Ammā bu maǾnālar gerek ǾArabį’de ve gerek Fārsį’de bi-ĥasebi’t-terkįbdür.
5
 Yoħsa 

basįŧ maǾnāları
6
 Fārsį’de ħasūyinedür. Nitekim bu ķıŧǾanuñ elli sekizinci beytinde 

“Reste vü ĥasr u ħasūyine nedür” [E. 196a] mıśrāǾında gelse gerekdür.
7
 ǾArabį’de 

śıhra ve Türkį’de ķaynana’dur.
8
 Şūy şįn-i muǾcemenüñ żamme-i ġayr-i śarįĥasıyla ve 

işbāǾ-ı vāv’la ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de er 

dinür. YaǾnį Ǿavratuñ eri ve ķocası didükleridür.
9
 ǾArabį’de zevc maǾnāsınadur.

10
 

Yinge Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle
11

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 

żammesiyle ve vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla piyū dirler.
12

 Şol Ǿavrata dirler ki gelini 

bezeyüp düzer ve geline daħı dirler. Ķaynata Türkį’dür. Terkįb-i maǾnāsı budur ki
13

 

kişinüñ Ǿavratınuñ babası [H. 154b] dimekdür. Fārsį’de zen-peder dirler.
14

 Bu daħı 

aślında peder-i zen’dür. Zen-pedere mużāfdur. Vezn içün taķdįm olınmışdur. 

ǾArabį’de bi-ĥasebi’t-terkįb ebu zevce dinür. MaǾnā-yı basįŧleri
15

 Fārsį’de ħasrūdur 

ki mıśraǾ-ı sābıķda źikr olınmışdur gelse gerekdür.
16

 ǾArabį’de śıhr dirler ve 

Türkį’de ķaynata dimekdür.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķaynana zen fāǾilātün māderi bil fāǾilātün şūy er fāǾilāt yinge  ķayna fāǾilātün ta piyū 

vü fāǾilātün zen-peder fāǾilāt 

3 Nūl ķaz burnı durur ferzend oġul [E. 196b] 

 Güyegü dāmāddur oynaş mūl 

                                                                                                                                                                     
1 māder-i zen’den : māder-i zen’dür Z 

2 mużāf üzerine : mużāfa Z, H 

3 bi-ĥasebi’t-terkįb : -E, -Z 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

5 ammā bu maǾnālar gerek ǾArabį’de ve gerek Fārsį’de bi-ĥasebi’t-terkįbdür : -H 

6 maǾnāları : -H 

7 nitekim bu ķıŧǾanuñ elli sekizinci beytinde “Reste vü ĥasr u ħasūyine nedür”… gerekdür : -H 

8 ǾArabį’de śıhra ve Türkį’de ķaynana’dur : ǾArabį’de śıhra dinür E, Z 

9 Ǿavratuñ eri ve ķocası didükleridür : ķocası didükleridür Z; Ǿavratuñ eri H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

11 kesriyle : kesresiyle Z 

12 vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla piyū dirler : işbāǾ-ı vāv’la piyū dinür H 

13 terkįb-i maǾnāsı budur ki : yaǾnį E, Z 

14 dirler : dinür H 

15 basįŧleri : basįŧi H 

16 ki mıśraǾ-ı sābıķda źikr olınmışdur, gelse gerekdür : -H 

17 ve Türkį’de ķaynata dimekdür : -E, -Z 
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Nūl nūn-ı mażmūme ve vāv
1
 ve lām’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķaz burnı 

dinür. Meŝelā ķaz ķuşınuñ burnı dimekdür
2
 ve muŧlaķa ķuş burnına dirler. ǾArabį’de 

[Z. 98b] minķār gibi.
3
 Ferzend fā’nuñ fetĥasıyla ve rā-ı sākine

4
 ve zā-ı menķūŧanuñ 

fetĥasıyla
5
 ve nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnlarıyla

6
 Fārsį’dür. Türkį’de 

oġul dirler. ǾArabį’de kesr-i elif
7
 ile ibn maǾnāsınadur. Güyegü Türkį’dür. Meŝelā 

yeñi
8
 evlenen ādeme dirler. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle

9
 ve elif

10
 ve mįm-i 

meftūĥa ve elif-i memdūde
11

 ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
12

 dāmād dirler.
13

 

ǾArabį’de ħā-ı muǾceme
14

 ve tā-ı ķaraşetüñ
15

 fetĥalarıyla ve nūn-ı sākine ile
16

 ħaten 

maǾnāsınadur.
17

 Oynaş Türkį’dür. [H. 155a] Meŝelā ecnebi Ǿavrat seven ecnebįye 

dirler ki
18

 Ǿavratuñ oynaşdur dinür.
19

 Fārsį’de mįm-i mażmūme ve vāv’uñ ve lām’uñ 

iskānlarıyla
20

 mūl dinür.
21

 ǾArabį’de Ǿāşıķ gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

nūl ķaz bur fāǾilātün nı durur fer fāǾilātün [E. 197a] zend oġul fāǾilāt güyegü dā 

fāǾilātün māddur oy fāǾilātün nāş mūl fāǾilāt 

4 Ħışmgįn ŧįre tebįredür ŧavul 

 Oġul oġlıdur nebįre köpri pol 

                                                           
1 vāv : vāv’uñ H 

2 burnı dimekdür : burnıdur H 

3 gibi : maǾnāsına H 

4 fā’nuñ fetĥasıyla ve rā-ı sākine : fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla H 

5 zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ  fetĥiyle E;  ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla Z 

6 nūn-ı sākine ile ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnlarıyla : sükūn-ı nūn ve dāl-ı mühmele ile E, Z 

7 kesr-i elif : kesre Z; kesr H 

8 yeñi : -H 

9  fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

10 elif : medle H 

11 elif-i memdūde : elif E, Z 

12 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl’uñ iskānlarıyla E; dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

13 dirler : dinür H 

14 ħā-ı muǾceme : ħā-ı muǾcemenüñ H 

15 tā-ı ķaraşetüñ :  müŝennāt-ı fevķiyyenüñ Z, H 

16 ve nūn-ı sākine ile : -H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

18 ecnebi Ǿavrat seven ecnebįye dirler ki : Ǿavrat seven ecnebį kişiye sevdügi H 

19 dinür : dirler H 

20 ve vāv’uñ ve lām’uñ iskānlarıyla : -H 

21 dinür : dirler H 
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Ħışmgįn Türkį’dür. YaǾnį ħışmlu ve ġażablu ve darılmış
1
 ve ķaķımış ādeme dirler. 

Fārsį’de ŧā-ı mühmelenüñ kesriyle
2
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ

3
 sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla ve hā-ı resmį
4
 ile ŧįre dirler. ǾArabį’de ġażūb maǾnāsınadur.

5
 Tebįre tā-ı 

ķaraşetüñ
6
 fetĥasıyla ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle

7
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

8
 ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
9
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ŧavul dirler ki 

mehterler çalarlar. ǾArabį’de dühül ve ŧabl dinür. Oġul oġlı Türkį’dür. Meŝelā
10

 

kişinüñ evlādınuñ evlādına dirler.
11

 Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesriyle
12

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
13

 ve hā-ı hevvezüñ Ǿalāmetiyle
14

 nebįre dirler. [H. 155b] ǾArabį’de ĥā-ı 

mühmele ile ĥāfid maǾnāsınadur.
15

 [E. 197b] İbnü’l-ibn gibi. Köpri Türkį’dür. Śu 

üzerinde yapup ħalķ üzerinden mürūr ve Ǿubūr ider.
16

 Fārsį’de bā-ı Pārs’uñ 

żammıyla
17

 ve lām-ı sākine ile pol dirler. ǾArabį’de kesre ile cisr ve żamme ile 

muķanŧara maǾnāsına.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħışmgįn ŧį fāǾilātün re tebįre fāǾilātün dür ŧavul fāǾilāt [Z. 99a] oġul oġlı fāǾilātün dur 

nebįre fāǾilātün köpri pol fāǾilāt 

5 Dūledür ķaśırġa yelken bādbān 

Emcege pistān di çalķoyun sitān 

Dūle dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve işbāǾ-ı vāv ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i 

melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de ķaśırġa dirler. Şol rüzgārdır ki çevrile çevrile 

                                                           
1 darılmış : ŧarılmış H 

2 ŧā-ı mühmelenüñ kesriyle : ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle Z; ŧā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesriyle H 

3 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

4 resmį : resmįye Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 tā-ı ķaraşetüñ : tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ H 

7 kesriyle : kesresiyle Z 

8 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine H 

9 rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle : rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla H 

10 meŝelā : -E 

11 evlādına dirler : evlādıdur  E 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā-ı mühmelenüñ fetĥi E; rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla H 

14 ve hā-ı hevvezüñ Ǿalāmetiyle : hā-ı Ǿalāmetle H 

15 maǾnāsınadur  : maǾnāsına Z 

16 śu üzerinde…  iderler : śular üzerlerinde yaparlar, ħalķ üstünden geçdükleri köpridür H 

17 Pārs’uñ żammıyla : Pārsiyye’nüñ żammesiyle Z; ǾAcem’üñ żammıyla H 

18 kesre..  muķanŧara maǾnāsına : kesre-i cįm ile cisr  dirler E; kesre-i cįm ile cisr maǾnāsınadur  Z 
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gökyüzine ķalķar gider. ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile aǾśār dinür. Yelken Türkį’dür. 

Gemi yelkenine dirler. Fārsį’de iki bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla bādbān dirler.
1
 

ǾArabį’de şįn-i muǾceme ile şirāǾ dinür.
2
 Emcek Türkį’dür memeye dirler. Gerek 

insānuñ  olsun
3
 gerek ĥayvānuñ olsun [E. 198a] Ǿumūm üzeredür. Fārsį’de bā-ı 

Pārs’uñ kesresiyle
4
 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ 

fetĥasıyla ve elif ve nūn-ı sākine ile pistān dirler.
5
 ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝenüñ [H. 

156a] fetĥiyle ŝedy maǾnāsına.
6
 Çalķoyun Türkį’dür. Meŝelā arķası üstine

7
 yatmaġa 

dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ
8
 fetĥasıyla ve elif ve 

nūn-ı sākine ile sitān dirler.
9
 ǾArabį’de istilķā maǾnāsınadur. 

10
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dūledür  ķa fāǾilātün śırġa yelken fāǾilātün bādbān fāǾilāt emcege pis fāǾilātün tān di 

çalķo fāǾilātün yun sitān fāǾilāt 

6 Yal puş dūşāb bekmez ħˇāb düş 

 Kepk keklik pire keyk ü bit süpüş 

Yal Türkį’dür. At yelesine dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve şįn-i 

muǾcemenüñ sükūnıyla puş dinür. ǾArabį’de żamme-i
11

 Ǿayn-ı mühmele ile Ǿurf 

maǾnāsınadur.
12

 Dūşāb dāl-ı mühmelenüñ żammıyla
13

 ve vāv-ı sākine
14

 ve şįn-i 

muǾcemenüñ fetĥasıyla [E. 198b] ve elif ve bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla
15

 

Fārsį’dür. Türkį’de bekmez dirler. Üzüm śuyından ve ħurma śuyından
16

 pişürürler. 

ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ kesriyle
17

 ve bā-ı muvaĥĥade ve sįn-i mühmelenüñ
1
 [Z. 

                                                           
1 iki bā-ı…  bād-bān dirler : bād-bān dinür  iki bile bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla H 

2 dinür : maǾnāsınadur  Z  

3 olsun : -H 

4 Pārs’uñ kesresiyle  : Pārsiyye’nüñ kesresiyle Z; ǾAcem’üñ kesriyle H 

5 dirler : dinür Z, H 

6 fetĥiyle ŝedy maǾnāsına : fetĥiyle ŝedy maǾnāsınadur  Z; fetĥasıyla ŝedy maǾnāsına H 

7 üstine : üzerine H 

8 tā-ı ķaraşetüñ : tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ H 

9 ve elif ve nūn-ı sākine ile sitān dirler : sitān dinür E, Z 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

11 żamme : -E 

12 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

13 żammıyla : żammesiyle Z, H 

14 vāv-ı sākine : vāv’la H 

15 bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla : bā-ı muvaĥĥade ile H 

16 üzüm śuyından ve ħurma śuyından : ki ħurmādan ve üzümden H 

17 kesriyle : kesresiyle Z 
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99b]  iskānlarıyla dibs dirler.
2
 Ħˇāb ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle

3
 ve vāv-ı ġayr-i 

melfūža ve medle elif ve bā-ı muvaĥĥade-i sākine
4
 ile tāb u nāb vezninde

5
 Fārsį’dür. 

Türkį’de düş dirler. YaǾnį vāķıǾa ki insān beyne’n-nevmi ve’l-yaķaža Ǿālem-i 

ħayālde
6
 müşāhede ider. ǾArabį’de żamme ile rüǿyā dinür.

7
 Kepk kāf-ı ǾArabį’nuñ

8
 

fetĥasıyla ve bā-ı ǾAcem’üñ sükūnıyla fetĥa-i vāĥide ile
9
 Fārsį’dür. Türkį’de keklik 

dirler bir ķuşdur. ŦabįǾatı ĥār u raŧbdur. Ādemi [H. 156b] semirdür ve cimāǾa ķuvvet 

virür. Lākin geç hażm
10

 olur. Ödini miskle ķarışdurup bir kimse
11

 yanında götürürse 

ħalķuñ gözine şįrįn görine eger cigerinden ısıcaķla yarım miŝķāl ķadar maśrūǾ olan 

ādeme yutdursalar ġāyet nāfiǾdür. Eger ödini göze çekseler gözüñ nūrını ziyāde 

idüp
12

 žulmetini defǾ eyler. ǾArabį’de ĥacel dinür. Pire Türkį’dür ĥaşerāt ķısmından 

bir mużır cān-verdür.
13

 Yaz günlerinde peydā olup ādemüñ ķanın içer. [E. 199a] 

Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fethasıyla
14

 ve yā-ı ĥuŧŧį ve āħirinde kāf’uñ iskānlarıyla
15

 

keyk dirler. ǾArabį’de żamme ile bürġūŝ maǾnāsınadur.
16

 Bit Türkį’dür. Bu daħı 

insānda ĥāśıl olup insānı yir ve ķanın içer. Kehle daħı
17

 dirler. Fārsį’de sįn-i 

mühmelenüñ żammıyla
18

 ve şįn-i muǾceme ile daħı mervįdür ve bā-ı ǾAcem’üñ 

żammıyla ve sükūnıyla cāǿizdür
19

 ve ba-ı muvaĥĥade ile daħı naķl olınmış
20

 ve 

āħirinde şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla subuş ve subş dinür.
21

 Ĥaśılı bu luġat sekiz 

vech
22

 üzerine rivāyet olınmışdur. Süpüş meşhūr olanıdur.
1
 ǾArabį’de ķāf’uñ 

żammıyla
2
 ķumle dinür.

3
 

                                                                                                                                                                     
1 bā-ı muvaĥĥade… mühmelenüñ : bā ve sįn’üñ E; bā-ı muvaĥĥade ve sįn-i mühmelenüñ -E 

2 dirler : maǾnāsınadur  Z; dinür H 

3 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

4 ve medle elif ve bā-ı muvaĥĥade-i sākine : -E, -Z 

5 tāb u nāb vezninde : -H 

6 beyne’n-nevmi ve’l-yaķaža Ǿālem-i ħayālde : uyurken Ǿālem-i miŝālde E, Z 

7 żamme ile rüǿyā dinür : rüǿyā dirler E, Z 

8 ǾArabį’nuñ  : ǾArab’uñ E 

9 fetĥa-i vāĥide ile : kāf-ı sākine ile H 

10 hażm :  hažm E, Z 

11 miskle ķarışdurup bir kimse : bir kimse miskle ķarışdurup H 

12 idüp : ider E, Z 

13 cān-verdür : cān-vercüķdür H 

14 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : ǾAcemį’nüñ fetĥiyle E 

15 yā-ı ĥuŧŧį…  iskānlarıyla : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve kāf-ı sākine ile H 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

17 daħı : -H 

18 żammıyla : żammesiyle Z, H 

19 żammıyla ve sükūnıyla cāǿizdür : żammesiyle ve sükūnıyla mervįdür H 

20 naķl olınmış : cāǿizdür H 

21 ve āħirinde şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla subuş ve subş dinür : -E, -Z 

22 supuş, subuş, subş, supş, şupuş, şubuş, şubş, şupş 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

yal puş dū fāǾilātün şāb bekmez fāǾilātün ħˇāb düş fāǾilāt kepk keklik fāǾilātün pire 

keyk ü fāǾilātün bit süpüş fāǾilāt 

7 Çekre ŧamla küflü etmek faħfere 

 Erre bıçķu küf kelāş u hem kere 

[H. 157a] Çekre cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
4
 ve sükūn-ı kāf’la

5
 ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
6
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ŧamla dirler śudan ŧamlayan ŧamla gibi. 

ǾArabį’de ķaŧre maǾnāsına.
7
 Küflü

8
 [Z. 100a] etmek Türkį’dür. [E. 199b] Meŝelā 

küflenmiş etmege dirler. Fārsį’de fā-ı meftūĥa
9
 ve ħā-ı muǾcemenüñ

10
 sükūnıyla ve 

ikinci fā’nuñ daħı fetĥiyle
11

 ve rā-ı mühmele-i meftūĥa
12

 ile ve hā-ı Ǿalāmetle faħfere 

dirler. Erre elif-i meftūĥa ve müşedded rā-ı mühmelenüñ
13

 fetĥasıyla ve hā-ı ġayr-i 

melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de bıçķu
14

 dirler. Neccār ālātındandur
15

 anuñla taħta 

biçerler ve aġaç keserler.
16

 ǾArabį’de minşār maǾnāsınadur.
17

 Küf kāf-ı ǾArab’uñ 

żammıyla
18

 Türkį’dür. Meŝelā etmekde olan ve timürde olan ve sāǿir eşyāda olan küf 

ve kir
19

 pas gibi. Fārsį’de kāf’uñ ve lām’uñ fetĥalarıyla kelāş dirler ve kāf’la ve
20

 rā-ı 

mühmelenüñ fetĥalarıyla kere daħı dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmele ve fā ile Ǿafen 

ve śād-ı mühmele ile śadeǿ
21

 daħı dirler. 

                                                                                                                                                                     
1 ĥaśılı  bu luġat sekiz vech üzerine rivāyet olınmışdur. Süpüş meşhūr olanıdur : -H 

2 ķāf’uñ żammıyla : -Z, -H 

3 dinür : maǾnāsınadur H 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

5 sükūn-ı kāf’la : kāf-ı sākine ile H 

6 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

7 maǾnāsına : dirler Z, dinür H 

8 küflü : küfli H 

9 Fārsį’de fā-ı meftūĥa : fā-ı meftūĥadan śoñra H 

10 muǾcemenüñ : mühmelenüñ Z, H 

11 fetĥiyle : fetĥasıyla Z; sükūnıyla H 

12 mühmele-i meftūĥa : mühmele E, Z 

13 elif-i meftūĥa…  rā-ı mühmelenüñ : elif-i meftūĥadan śoñra rā-ı mühmele-i müşeddedenüñ H 

14 bıçķu : bıçķı H 

15 neccār ālātındandur : neccār  ālātından bir āletdür ki Z; neccār ālātındandur -H 

16 ve aġaç keserler : -E, -Z 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

18 ǾArab’uñ  żammıyla : żammesiyle Z; żamme ile H 

19 timürde… kir : timürde olan ve sāǿir eşyāda olan küf  -E; küf gibi ve timürde sāǿir eşyāda daħı olur  

kir H 

20 kāf’la ve : kāf’la Z; kāf’uñ H 

21Ǿayn-ı mühmele ve fā ile Ǿafen  ve śād-ı mühmele ile śadeǿ :  Ǿafen gibi ve śadeǿ E, Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

çekre ŧamla fāǾilātün küflü etmek fāǾilātün faĥfere fāǾilāt
1
 erre bıçķu fāǾilātün küf 

kelāş u fāǾilātün hem kere fāǾilāt 

8 Pūz hem bed-fūz aġız avurda jem 

 Ġuśśa vü ķayġu nijend ü hem dijem  

[H. 157b] Pūz bā-ı ǾAcem’üñ żammıyla
2
 ve işbāǾ-ı vāv ile ve zā-ı [E. 200a] 

ǾArabiyye ile Fārsį’dür. Türkį’de aġız
3
 çevresi ve aġız dimekdür. Bed-fūz daħı bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
4
 ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve fā-ı mażmūme ve vāv’la 

zā-ı ǾArabį’nüñ
5
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de aġız çevresine dirler. ǾArabį’de şįn-

i muǾcemenüñ kesriyle
6
 ve dāl-ı mühmelenüñ ve fā’nuñ iskānlarıyla

7
 şıdķ dinür. 

MıśrāǾda olan pūz ve bed-fūz ikisi bile aġız murād olınmışdur. ǾArabį’de fem gibi. 

Avurda Türkį’dür. YaǾnį avurda Ǿavrat ki
8
 ebe daħı dirler. Oġlan ŧoġurdurur. Fārsį’de 

zā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
9
 ve mįm-i sākine ile jem dinür. ǾArabį’de ķābile 

maǾnāsınadur.
10

 Ġuśśa ve ķayġu ikisi de Türkį’dür. Melālet ve ĥüzn gibi ki ķaśāvet 

daħı
11

 dirler. Fārsį’de nūn’uñ kesriyle
12

 ve zā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve nūn-ı ŝānį
13

 

ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
14

 nijend dirler ve dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle ve 

zā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
15

 ve mįm-i sākine ile dijem daħı dinür. İkisi de [Z. 100b] 

Fārsį’dür.
16

 Ġuśśa ve ķayġu maǾnālarına.
17

 Yüz göz purtarmaķ
18

 maǾnāsına gelür. 

ǾArabį’de ġayn-ı muǾcemenüñ [E. 200b] fetĥiyle
19

 ġam ve hemm maǾnāsınadur. 

                                                           
1 fāǾilāt : fāǾilün Z 

2 żammıyla : żammesiyle Z, H 

3 aġız : aġuz H 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z; żammesiyle H 

5 vāv’la zā-ı ǾArabį’nüñ : vāv’uñ zā-ı ǾArabį’nüñH;  vāv’la zā-ı ǾArab’uñ  E 

6 kesriyle : kesresiyle Z 

7 ve dāl-ı mühmelenüñ ve fā’nuñ iskānlarıyla : -E, -Z 

8 ki  gibi H 

9 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

11 daħı : de E 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 nūn-ı ŝānį : ikinci nūn-ı sākine H 

14 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle E; āħirinde dāl-ı mühmelenüñ H 

15 fetĥiyle : fetĥasıyla H 

16 Fārsį’dür : Fārsį’de Z 

17 maǾnālarına :  maǾnāsınadur  Z; maǾnālarına -H 

18 purtarmaķ : buruşdurmaķ H 

19 ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle : ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla Z; ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

pūz hem bed- fāǾilātün fūz aġız a fāǾilātün vurda jem fāǾilāt [H. 158a] ġuśśa vü ķay 

fāǾilātün ġu nijendu fāǾilātün hem dijem fāǾilāt 

9 Ŧurmaķ oldı įstāden kāsten 

 Oldı eksilmek ü ķalķmaķ ħˇāsten 

Ŧurmaķ Türkį’dür. Meŝelā ayaķ
1
 üzere ŧurmaġa ve giderken daħı ŧurmaġa dirler. 

Fārsį’de hemze-i meksūre ile
2
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye ve sįn-i mühmelenüñ

3
 

iskānlarıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
4
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı 

sākine ile
5
 įstāden dinür ve

6
 yā’suz istāden daħı luġatdur. ǾArabį’de vaķf 

maǾnāsınadur. Kāsten kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla
7
 ve medle ve sükūn-ı sįn-i 

mühmele ile ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile
8
 

Fārsį’dür. Türkį’de eksilmek maǾnāsınadur ki artmaķ anuñ ħilāfıdur. ǾArabį’de 

noķśān maǾnāsınadur.
9
 Ķalķmaķ Türkį’dür. Meŝelā otururken ayaġa ķalķmaķ gibi.

10
 

Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
11

 ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile medle ve sįn-i 

mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve Ǿalāmet-i maśdār olan nūn-ı 

sākine ile ħˇāsten dinür.
12

 ǾArabį’de ķıyām maǾnāsınadur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧurmaķ oldı fāǾilātün [E. 201a] Įstāden fāǾilātün kāsten fāǾilāt oldı eksilme fāǾilātün k 

ü ķalķmaķ fāǾilātün ħˇāsten fāǾilāt 

10 Hem perestū ķırlaġıc sįm-ābdur [H. 158b] 

Jįve çeygik çerz agit surħ-ābdur 

                                                           
1 ayaķ : ayaġ  E, Z 

2 ile : -E, -Z 

3 mühmelenüñ : mühmele E, Z 

4 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

5 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

6 ve : -Z 

7 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : ǾArab’uñ  fetĥiyle E 

8 ve medle ve sükūn-ı sįn-i mühmele ile ve tā-ı müŝennāt-ı…  nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 otururken ayaġa ķalķmaķ gibi :  ayaġa ķalķmaġa dirler E, Z 

11 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

12 ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve Ǿalāmet-i maśdār…  ħˇāsten dinür : ħˇāsten dinür , maśdardur E, Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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Perestū bā-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla
1
 ve sįn-i mühmelenüñ 

sükūnıyla
2
 ve tā-ı ķaraşetüñ żammıyla

3
 ve işbāǾ-ı vāv ile Fārsį’dür. Türkį’de ķırlaġıc 

didükleri ķuşcuġazdur. ǾArabį’de ħaŧŧāf dirler. Sįm-āb sįn-i mühmelenüñ kesresiyle 

ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
4
 sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ve elif ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de jįve dirler ki
5
 meşhūrdur. ǾArabį’de zįbaķ 

maǾnāsınadur.
6
 Çeygik Türkį’dür bir ķuşcuġazdur [Z. 101a] çeygik ķuşı dirler. 

Fārsį’de cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
7
 ve rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArabį ile

8
 çerz dirler.

9
 

BaǾżı nüsħada āħiri
10

 zā yirine
11

 sįn-i mühmele ile çers vāķiǾ olmışdur. ǾArabį’de 

melįĥ dirler. Agit elif-i memdūde ile ve kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ 

[E. 201b] sükūnıyla
12

 Türkį’dür. Añğıt didükleri ķuşdur. Ördek envāǾındandur 

ķırmızı olur. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ żammesiyle ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ 

sükūnıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve
13

 bā-ı muvaĥĥadenüñ 

iskānlarıyla surħ-āb dirler.
14

 ǾArabį’de nūn’uñ żammıyla
15

 ve ĥā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
16

 nuĥām dinür.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem perestū fāǾilātün ķırlaġıc sį fāǾilātün m-ābdur fāǾilāt jįve çeygik fāǾilātün çerz 

agit sur fāǾilātün  ħ-ābdur fāǾilāt 

11 Dįdebān gözci ŧanıķdur hem güvāh [H. 159a] 

 Śıġınacaķ yire di cāy-ı penāh 

                                                           
1 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla : -E 

2 mühmelenüñ sükūnıyla : ġayr-i menķūŧa ile H 

3 ķaraşetüñ żammıyla : ķaraşetüñ żammesiyle Z; müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ żammesiyle H 

4 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

5 ki : -H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına H 

7 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

8 ve rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArabį ile : ve rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArab’la E; ve āħiri zā-ı ǾArabį’le H 

9 dirler : dinür H 

10 āħiri : -E 

11 zā yirine : āħiri H 

12 elif-i memdūde ile ve kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ sükūnıyla : medle H 

13 muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve : muǾceme fetĥasıyla medle ve āħirinde H 

14 iskānlarıyla surħ-āb dirler : sükūnıyla surħ-āb dinür H 

15 nūn’uñ żammıyla : nūn’uñ żammesiyle Z; żamme-i nūn’la H 

16 ĥā-ı mühmelenüñ fetĥiyle : ĥā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; ĥā-ı mühmelenüñ fetĥiyle -H 

17 dinür : maǾnāsınadur H 
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Dįdebān dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ süķunıyla ve 

ikinci dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle
1
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Göz maǾnāsınadur.

2
 

Āħirinde bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
3
 ve medle ve nūn-ı sākine ile

4
 bān lafžı ĥarf-i 

nisbetdür. Türkį’de gözci maǾnāsınadur. Meŝelā bir yiri gözeden ādeme dirler. 

ǾArabį’de telįǾa maǾnāsınadur.
5
 Ŧanıķ Türkį’dür. YaǾnį şāhid [E. 202a] olan ādeme 

dirler.
6
 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla

7
 ve vāv-ı meftūĥa ile ve elif ve hā-ı 

aśliyyenüñ iskānlarıyla
8
 güvāh dirler. ǾArabį’de şāhid maǾnāsınadur.

9
 “Śıġınacaķ 

yire di cāy-ı penāh” mıśrāǾında
10

 śıġınacaķ yir Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾArabį’nüñ 

fetĥi
11

 ve elif ve yā-ı ĥuŧŧį ile
12

 ve bā-ı ǾAcem’üñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla
13

 ve elif ve 

hā-ı melfūža ile cāy-ı penāh dirler. Cāy ile penāh’dan mürekkebdür
14

 ki cāy yirdür
15

 

penāh śıġınmaķ maǾnāsınadur.
16

 ǾArabį’de kehf ve melāź ve melceǿ 

maǾnālarınadur.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dįdebān göz fāǾilātün ci ŧanıķdur [Z. 101b] fāǾilātün hem güvāh fāǾilāt śıġınacaķ 

fāǾilātün  yire di cā fāǾilātün  y-ı penāh fāǾilāt 

12 Di ķaçacaķ yire hem cāy-ı girįz  

 Depeye tārek di tā dek daħı nįz [H. 159b] 

Ķaçacaķ yir Türkį’dür. Fārsį’de cįm-i ǾArabį’nuñ fetĥasıyla
18

 ve elif
19

 ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyye ile ve kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle
1
 ve 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

2 Fārsį’dür. Göz  maǾnāsınadur : Fārsį’dür. Göz maǾnāsına E; göz maǾnāsına H 

3 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

4 ve medle ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 olan ādeme dirler : dimekdür E, Z 

7 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcemį’nüñ żammesiyle Z; ǾAcem’üñ żammesiyle H 

8 ve elif ve hā-ı aśliyyenüñ iskānlarıyla : medle ve āħirinde hā-ı aśliyye ile H 

9 maǾnāsınadur :  dimek E, maǾnāsına Z 

10 śıġınacaķ yire di cāy-ı penāh” mıśrāǾında : -Z, -H 

11 ǾArabį’nüñ fetĥi : ǾArab’uñ  fetĥiyle E;  ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla Z 

12 ve elif ve yā-ı ĥuŧŧį ile : ve medle ve āħirinde ĥurūf-ı teheccį ile H 

13 bā-ı ǾAcem’üñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla : bā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla ve nūn-ı meftūĥadan śoñra H 

14 mürekkebdür : -H 

15 cāy yirdür : cāy maǾnāsınadur H 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

17 maǾnālarınadur : dinür E, Z 

18 ǾArabį’nüň fetĥasıyla  : ǾArab’uñ  fetĥiyle E; ǾArabį H 

19 elif : medle H 
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āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine
2
 ve zā-ı ǾArabį’nuñ iskānlarıyla

3
 cāy-ı [E. 

202b] girįz dirler.
4
 Cāy yir dimekdür girįz ķaçacaķ maǾnāsına.

5
 Bi-ĥasebi’t-terkįb 

ķaçacaķ yir dinür.
6
ǾArabį’de meferr ve menāś gibi.

7
 Depe Türkį’dür. Her ne

8
 depesi 

olursa olsun gerek ŧaġ depesi olsun
9
 gerek ŧopraķdan yapılmış depe olsun

10
 gerekse 

baş depesi
11

 olsun. Meŝelā ādemüñ ve ŧaġuñ ve her nesnenüñ depesine dinür.
12

 

Fārsį’de tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle
13

 ve elif ile
14

 ve rā-ı mühmele-i 

meftūĥa ile ve sükūn-ı kāf’la
15

 tārek dinür. ǾArabį’de ķāf’uñ żammıyla
16

 ve teşdįdle
17

 

ķulle maǾnāsınadur.
18

 Tā lafžı
19

 tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyye ve elif ile
20

 Fārsį’dür. 

Türkį’de dek dinür. Meŝelā filān yirden filān yire dek terkįbinde olan dek gibi.
21

 

İntihā-ı ġāyet içündür.
22

 ǾArabį’de ilā maǾnāsına. Daħı lafžı Türkį’dür Ǿaŧf içündür. 

Fārsį’de nūn-ı meksūre ve yā-ı ĥuŧŧį
23

 ve zā-ı menķūŧanuñ iskānlarıyla
24

 nįz dirler. 

ǾArabį’de vāv-ı Ǿāŧıfadan kināye bir maǾnādur.
25

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di ķaçacaķ  fāǾilātün yire hem cā fāǾilātün y-ı girįz fāǾilāt depeye  tā fāǾilātün rek di tā  

dek fāǾilātün [H. 160a] daħı nįz fāǾilāt 

 

                                                                                                                                                                     
1 ǾAcem’üñ ve…  kesreleriyle : ǾAcemį’nuñ kesresiyle ve  rā-ı ġayr-i menķūŧa-i meksūre H 

2 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine :  āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā Z;  ĥarf-i yā ile E 

3 ǾArabį’nüñ iskānlarıyla  :  ǾArab’uñ iskānlarıyla E; ǾArabį ile H 

4 dirler : dinür H 

5 cāy, yir dimekdür, girįz ķaçacaķ maǾnāsına : -E, -Z 

6 bi-ĥasebi’t-terkįb ķaçacaķ yir dinür : cāy ile girįzden terkįb olınmışdur E, Z 

7 meferr ve menāś gibi : meferr dirler E, Z 

8 ne : nenüñ H 

9 olsun : -E, -H 

10 olsun : -E 

11 gerekse baş depesi : gerek başdan yapıla E 

12 meŝelā ādemüñ ve ŧaġuñ ve her nesnenüñ depesine dinür : -E; meŝelā… depesi dimekdür H 

13 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

14 elif ile : medle H 

15 mühmele-i meftūĥa ile ve sükūn-ı kāf’la : mühmelenüñ fetĥasıyla ve kāf’uñ sükūnıyla H 

16 żammıyla : żammesiyle Z 

17 ķāf’uñ żammıyla ve teşdįdle : -H 

18 maǾnasınadur : maǾnāsına E, H 

19 lafžı : -H 

20 fevķāniyye ve elif ile : fevķāniyyenüñ ve elif ile Z;  fevķāniyyenüñ  ve medle H 

21 gibi : lafžıdur Z; lafžıdur ki H 

22 içündür : içün gelür H 

23 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ H 

24 menķūŧanuñ iskānlarıyla : ǾArab’uñ sükūnıyla E;  ǾArabį’nüñ sükūnıyla  Z 

25 vāv-ı Ǿāŧıfadan kināye bir maǾnādur : vāv-ı Ǿāŧıfa gibi E, Z 
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13 Tāşdur yüzde çıġıt hem dāmġūl 

 Urdur zānū diz ü ŧopuķ pujūl 

[E. 203a] Tāş tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyye fetĥiyle
1
 ve elif ve şįn-i muǾceme

2
 

iskānlarıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de yüzde olan çıġıt maǾnāsınadur.

4
 Meŝelā insānuñ  

yüzüne
5
 beñ beñ noķŧa noķŧa [Z. 102a] alaca olur.

6
 ǾArabį’de kelef dirler.

7
 Dāmġūl 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ile
8
 ve mįm-i sākine ve ġayn-ı muǾceme 

żammıyla
9
 ve vāv’uñ ve lām’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ur dirler. Żamme-i 

vāĥide ile. Meŝelā insānuñ ve ĥayvānuñ etiyle derisi arasında yumrı şiş peydā olur iri 

olur
10

 ufaķ olur ammā elem virmez ve aġrısı olmaz. ǾArabį’de silǾa dirler kesre ile.
11

 

Zānū zā-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve elif ile 
12

 ve nūn-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de diz dirler Ǿużv-ı meşhūrdur.
13

 ǾArabį’de żamme ile rukbe dirler.
14

 

Ŧopuķ Türkį’dür. Bu daħı aǾżādandur.
15

 YaǾnį ayaķda olan ŧopuķdur.
16

 Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ ve zā-ı ǾAcem’üñ żammeleriyle
17

 ve vāv’uñ ve lām’uñ iskānlarıyla pujūl 

dirler. ǾArabį’de kāf-ı meftūĥa ile kaǾb maǾnāsınadur.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tāşdur  yüz fāǾilātün [E. 203b] de çıġıt hem fāǾilātün dāmġūl fāǾilāt urdur zā fāǾilātün 

nū diz u ŧo fāǾilātün puķ pujūl fāǾilāt 

14 Çeşn bayram u  pişi lālenkdür [H. 160b] 

 Hem süci sįgį vü maślıķ bengdür 

                                                           
1 fevķāniyye fetĥiyle : fevķāniyyenüñ fetĥasıyla Z, H 

2 ve…  muǾceme : ve elif ve şįn-i muǾcemenüñ Z; ve medle ve āħirinde şįn-i muǾcemenüñ H 

3 iskānlarıyla : sükūnıyla H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 yüzüne : yüzünde Z 

6 noķŧa noķŧa alaca : alaca alaca E, Z 

7 dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

8 elif  ile : elif E; medle H 

9 muǾceme żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z, H 

10 olur : -E 

11 kesre ile : -H 

12 ǾArabį’nüñ…  ile : ǾArab’uñ  fetĥiyle ve elif ile E; ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla ve medle H 

13 diz dirler, Ǿużv-ı meşhūrdur : diz dinür H 

14 dirler : maǾnāsınadur  Z; maǾnāsına H 

15 bu daħı aǾżādandur : -H 

16 yaǾnį ayaķda olan ŧopuķdur : meŝelā ayaķda olan ŧopuġa dirler H; yaǾnį ayaķda olan ŧopuķdur -E 

17 bā-ı ǾAcem’üñ ve zā-ı ǾAcem’üñ żammeleriyle:  Pārs’uñ ve zā-ı ǾAcem’üñ żammıyla E; 

Pārsiyye’nüñ ve zā-ı ǾAcem’üñ żammeleriyle Z 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 
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Çeşn cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
1
 ve şįn-i muǾceme ve nūn’uñ iskānlarıyla

2
 Fārsį’dür. 

Türkį’de bayram dinür. ǾArabį’de Ǿįd maǾnāsınadur.
3
 Pişi bā-ı ǾAcem’üñ kesriyle

4
 ve 

şįn-i muǾcemenüñ ve yā’nuñ iskānlarıyla
5
 Türkį’dür. Fārsį’de lālenk dirler. Etrāk 

mā-beyninde bir meşhūr şeyǿdür ŧavada yaġ içinde pişirüp bayram giceleri ve namāz 

giceleri ölüler cānı içün üleşdürürler. Dible daħı dinür. Lālenġi bundan ġalaŧdur. Süci 

Türkį’dür. Müskirātdan bir meşhūr olan
6
 ummu’l-ħebāǿiŝ didükleri şarābdur. 

Fārsį’de kesre-i sįn-i mühmele ile ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyenüñ sükūnıyla ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ kesriyle
7
 ve āħirinde

8
 yā-ı  sākine ile sįgį dirler. ǾArabį’de ħamr 

maǾnāsınadur. Maślıķ Türkį’dür. Şol şeyǿdür ki anı baǾżı [E. 204a] eşħāś ekl idüp 

bengi ve sersem olur. Bir otuñ yapraġıdur.
9
 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle

10
 

[Z. 102b] ve nūn ve kāf-ı ǾAcem’üñ
11

 iskānlarıyla beng dirler.
12

 TaǾrįb idüp benc 

dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çeşn bayra fāǾilātün m u pişi lā fāǾilātün lenkdür fāǾilāt hem süci sį fāǾilātün gį vü 

maślıķ fāǾilātün bengdür fāǾilāt 

15 Ķorķulı işe di kār-ı sehmnāk 

 Balçıķ iltecekleri
13

 śanduġa lāk [H. 161a] 

Ķorķulı iş Türkį Ǿibāretdür.
14

 Meŝelā bir emr-i ħaŧarnāk ki śoñunda nedāmetden ħavf 

olınur iş dimekdür ki
15

 Fārsį’de
16

 kār-ı sehmnāk dirler. ǾArabį’de emr-i meħūf 

dinür.
17

 Balçıķ iltecekleri śanduķ Türkį Ǿibāretdür.
1
 Şol śanduġa dirler ki rencberler 

                                                           
1  fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

2 şįn-i muǾceme ve nūn’uñ iskānlarıyla : şįn-i muǾcemenüñ iskānıyla ve nūn-ı sākin ile H 

3 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

4 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcemį’nüñ kesresiyle Z; kesr ile H 

5 ve şįn-i muǾcemenüñ ve bā’nuñ iskānlarıyla : -H 

6 müskirātdan bir meşhūr olan : müskirātdan bir meşhūr E; müskirātdandur H 

7 kesriyle : kesresiyle Z, H 

8 āħirinde : -E, -Z 

9 bir otuñ yapraġıdur : -H 

10 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

11 nūn ve kāf-ı ǾAcem’üñ : nūn’uñ ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ Z; nūn ve kāf’uñ H 

12 dirler : maǾnāsınadur  Z, H 

13 iltecekleri : ildecekleri H 

14 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür H 

15 ki : -Z, -H 

16 Fārsį’de : -Z 

17 dinür : gibi Z; maǾnāsına H 



409 
 

 

ve dülgerler
2
 anuñla balçıķ ŧaşırlar. Taħtadan düzilmiş bir

3
 teknedür. Fārsį’de lāk 

dirler.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķorķulı i fāǾilātün şe di kār-ı fāǾilātün [E. 204b] sehmnāk fāǾilāt balçıķ ilte fāǾilātün 

cekleri śan fāǾilātün duġa lāk fāǾilāt 

16 Bezġ śu bendi gevezn oldı śıġın 

Ħāk-i tūde oldı ŧopraķdan yıġın 

Bezġ bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
5
 ve zā-ı ǾArabį ve ġayn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de śu bendi dirler.
6
 Meŝelā śulara ve degirmenler içün yapduķları 

bendlere dirler.
7
 Gevezn kāf-ı ǾAcem’üñ ve vāv’uñ fetĥalarıyla ve zā-ı ǾArabį’nuñ

8
 

ve nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de śıġın dirler. Ĥayvānāt-ı vaĥşįdendür.
9
 

ǾArabį’de eyyil dirler.
10

 Ħāk-i tūde ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve elif ve kāf’uñ 

iskānlarıyla ħāk
11

 ŧopraķ maǾnāsınadur. Tūde tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı 

sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
12

 yıġın maǾnāsınadur. 

Ŧopraķdan [H. 161b] olan yıġına ve tepeye dirler ki ŧopraķdan yaparlar ħāk-ı tūde 

dirler.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bezġ śu ben fāǾilātün di gevezn ol fāǾilātün dı śıġın [E. 205a] fāǾilāt ħāk-i tūde 

fāǾilātün oldı ŧopraķ fāǾilātün dan yıġın fāǾilāt 

17   Oldı āverden getürmek rįħten  

 Dökmek ü ķaçmak durur bi’grįħten 

                                                                                                                                                                     
1 Türkį Ǿibāretdür :  Türkį’dür E 

2 rencberler ve dülgerler : ırġadlar H 

3 bir : -E 

4 dirler : dinür H 

5 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

6 dirler : dinür H 

7 bendlere dirler : bende dinür H 

8 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

9 ĥayvānāt-ı vaĥşįdendür : -H 

10 dirler : dinür H 

11 ve elif ve kāf’uñ iskānlarıyla ħāk : -H 

12 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine…  Ǿalāmetle : żamme-i tā-ı ķaraşetle H 

13 yıġına ve tepeye… dirler :   yıġına ve depeye ħāk-ı tūde dirler Z;  yıġına dirler ve depe E 
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[Z. 103a] Āverden elif-i memdūde ile
1
 ve vāv’uñ fetĥiyle

2
 eśaĥĥdur ve rā-ı 

mühmelenüñ
3
 sükūnıyla perverden ķāfiyesinde Fārsį’dür. Türkį’de getürmek 

maǾnāsınadur.
4
 Rįħten rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ 

sükūnıyla ve ħā-ı muǾceme ile
5
 Fārsį’dür. Türkį’de dökmek maǾnāsınadur.

6
 YaǾnį

7
 

śu dökmek gibi. ǾArabį’de śabb maǾnāsınadur.
8
 Ķaçmaķ Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı 

muvaĥĥade ve kāf-ı ǾAcemį ve rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle.
9
 Ammā bunda vezn 

içün kāf’uñ iskānıyla
10

 bi’grįħten dinür. ǾArabį’de firār maǾnāsına gelür.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı  āver fāǾilātün den getürmek fāǾilātün rįħten fāǾilāt dökmek ü ķaç fāǾilātün maķ 

durur bi’g fāǾilātün rįħten fāǾilāt 

18 Māħçį pālān atıdur üştülüm [E. 205b; H. 162a] 

    ǾArbededür ŧıynaġa di sünb ü süm 

Māħçį mįm-i meftūĥa ve elif ve sükūn-ı ħā-ı muǾceme ile
12

 Fārsį’dür. Türkį’de pālān 

atı dirler.
13

 YaǾnį semer urduķları bār-gįre dinür
14

 ki seyis-ħāne dimekdür. ǾArabį’de 

bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
15

 ve źāl-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle
16

 birźevn dirler.
17

 Üştülüm elif-i mażmūme ve şįn-i muǾcemenüñ
18

 sükūnıyla 

ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyye
19

 ve lām’uñ żammeleriyle ve mįm-i sākine ile
20

 

                                                           
1 ile : -E, Z 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

3 mühmelenüñ : ǾArabį’nüñ H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

5 müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ…  ile : taĥtāniyyenüñ ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7 yaǾnį : meŝelā H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

9 rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle : rā’nuñ kesreleriyledür E, Z 

10 vezn içün kāf’uñ iskānıyla : vezn içün kāf’uñ iskānlarıyla Z; kāf sākine oķınmalıdur H 

11 maǾnāsına gelür : maǾnāsına Z; gibi H 

12 ve elif ve sükūn-ı ħā-ı muǾceme ile : medle ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla H 

13 dirler : dimekdür H 

14 bār-gįre dinür : bār-gįre dirler H 

15 rā-ı mühmeleniñ sükūnıyla : -E 

16 fetĥiyle : fetĥasıyla Z, H 

17 dirler : dinür Z, H 

18 muǾcemenüñ : muǾceme E 

19 fevķāniyye : fevķāniyyenüñ H 

20 ve mįm-i sākine ile : -H 
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Fārsį’dür. Türkį’de fetĥa-i Ǿayn-ı mühmele
1
 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ

2
 sükūnıyla ve 

bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
3
 Ǿarbede dirler.

4
 Śavaş ve cenk ve ġavġa 

maǾnāsınadur.
5
 ǾArabį’de daħı

6
 Ǿarbede maǾnāsınadur.

7
 Bunda

8
 Türkį’de Ǿarbede ile 

tefsįr olınmış. Ammā aślı ǾArabį’dür. Türkį’de şuyūǾı yoķdur.
9
 Ŧıynaķ Türkį’dür. 

Ŧavar ŧıynaġına dirler. YaǾnį ŧavar ŧırnaġı dimekdür.
10

 Fārsį’de sįn-i mühmele 

żammıyla
11

 ve nūn’uñ ve bā-ı muvaĥĥdenüñ
12

 iskānlarıyla sünb dirler
13

 ve sįn-i 

mühmelenüñ żammesiyle
14

 ve mįm-i sākine ile süm daħı dinür. ǾArabį’de ĥā-ı 

mühmele [E. 206a] fetĥiyle
15

 ĥāfir dinür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

māħçį pā fāǾilātün lān atıdur fāǾilātün üştülüm fāǾilāt Ǿarbededür fāǾilātün ŧıynaġa di 

fāǾilātün sünb ü süm fāǾilāt 

19 Esnemek āsā vü surfa öksürük [Z. 103b] 

 Gizlüdür pūşįde pūsįde çürük [H. 162b] 

Esnemek Türkį’dür. Fārsį’de elif-i medūde ve sįn-i mühmele fetĥiyle
17

 ve elif ile āsā 

dirler.
18

 ǾArabį’de teŝāvüb maǾnāsına ve ŝevbeǿ daħı dirler.
19

 Surfa sįn-i mühmelenüñ 

żammıyla
20

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
21

 sükūnıyla ve fā-ı meftūĥa ile
22

 hā-ı 

Ǿalāmetle
23

 Fārsį’dür. Türkį’de öksürük maǾnāsınadur.
1
 ǾArabį’de suǾāl dirler.

2
 Gizlü 

                                                           
1 fetĥa-i Ǿayn-ı mühmele :  fetĥ-i Ǿayn E; fetĥle H 

2 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : rā’nuñ E; rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ -H 

3 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā’nuñ fetĥiyle; bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla -H 

4 dirler : dinür H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 daħı : -E, -H 

7 maǾnāsınadur : dirler Z, H 

8 bunda : -H 

9 Türkį’de şuyūǾı yoķdur : -H 

10 yaǾnį ŧavar ŧırnaġı dimekdür : yaǾnį ŧırnaķdur E 

11 mühmele żammıyla : mühmelenüñ żammesiyle Z, H 

12 muvaĥĥdenüñ : müfredenüñ H 

13 dirler : -H 

14 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle : sįn’üñ żammı E 

15 mühmele fetĥiyle : mühmelenüñ fetĥasıyla Z, H 

16 dinür : dirler H 

17 sįn-i mühmele fetĥiyle : sįn-i mühmele fetĥasıyla Z; sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla H 

18 ve elif ile āsā dirler : āsā dinür H 

19 dirler : dinür H 

20 żammıyla : żammesiyle Z, H 

21 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : rā’nuñ E 

22 ile : ve E, Z 

23 hā-ı Ǿalāmetle : -H 
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Türkį’dür. Meselā gizlü śaķlu ve örtülü nesneye
3
 dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ 

żammıyla
4
 ve vāv-ı sākine

5
 ve şįn-i muǾceme kesriyle

6
 ve dāl-ı mühmele fetĥiyle

7
 ve 

hā-ı Ǿalāmetle pūşįde dinür. ǾArabį’de maħfį ve mestūr maǾnālarınadur.
8
 Pūsįde daħı 

sįn-i mühmele ile ve yā-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
9
 

Fārsį’dür. Türkį’de çürük yaǾnį çürümiş [E. 206b] şey’e
10

 dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

esnemek ā fāǾilātün sā surfa fāǾilātün öksürük fāǾilāt gizlüdür pū fāǾilātün şįde pūsį 

fāǾilātün de çürük fāǾilāt 

20 Uyķuda ħoruladamaķ oldı bu-ħust 

 Hem şikestedür śınıķ bütün dürüst 

Uyķuda ħoruldamaķ Türkį Ǿibāretdür. YaǾnį uyurken [H. 163a] ħorħor idüp 

ħoruldamaġa dirler. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle ve żammıyla
11

 cāǿizdür ve 

ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla
12

 ve sįn-i mühmele
13

 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla bu-

ħust dirler. ǾArabį’de ġaŧįŧ ve ħarħara maǾnālarına.
14

 Şikeste şįn-i muǾceme kesriyle
15

 

ve kāf-ı meftūĥa ve sįn-i mühmele-i sākine
16

 ve tā-ı ķaraşet fetĥasıyla
17

 ve hā-ı 

Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de śınıķ maǾnāsınadur.
18

 YaǾnį ķırılmış ve ķırıķ olan 

nesneye dirler.
19

 ǾArabį’de meksūr dirler.
20

 Bütün Türkį’dür. YaǾnį ķırıķ ve meksūr 

olmayan nesneǿe dirler ki śaġ ve bütün ola.
21

 Fārsį’de dāl ve rā-ı mühmeleteynüñ
1
 

                                                                                                                                                                     
1  maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

2 dirler : dinür H 

3 gizlü śaķlu ve örtülü nesneye : gizli śaķlı ve örtüli nesne Z; gizli śaķlı ve örtüli nesneye H 

4 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcemį’nüñ żammesiyle Z; ǾAcem’üñ żammesiyle H 

5 vāv-ı sākine : işbāǾ-ı vāv’la H 

6 muǾceme kesriyle : muǾcemenüñ kesresiyle Z, H 

7 mühmele fetĥiyle : mühmele fetĥasıyla Z; mühmelenüñ fetĥasıyla H 

8 maǾnālarınadur : maǾnāsına E, H 

9 ve yā-ı sākine ve dāl-ı mühmeleniñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmetle  : vezn-i sābıķ üzere Z, H 

10 yaǾnį çürümiş şey’e : dirler, bir şeyǿüñ çürümişine H 

11 fetĥiyle ve żammıyla: fetĥasıyla ve żammıyla Z; fetĥasıyla ve żammesiyle H 

12 żammıyla : żammesiyle Z 

13 mühmele : mühmelenüñ Z, H 

14 maǾnālarına : maǾnāsınadur H 

15 muǾceme kesriyle : muǾcemenüñ kesresiyle Z, H 

16 sįn-i mühmele-i sākine : sįn-i sākine E 

17 ķaraşet fetĥasıyla :  müŝennāt-ı fevķāniyye fetĥasıyla Z; müŝennāt-ı fevķāniyye fetĥiyle H 

18 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

19 olan nesneye dirler : -E 

20 meksūr dirler : meksūre maǾnāsınadur H 

21 yaǾnį ķırıķ ve meksūr olmayan nesneǿe dirler ki śaġ ve bütün ola :  ķırıķ olmayan şeyǿe dirler E 
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żammeleriyle ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ ve tā’nuñ iskānlarıyla
2
 dürüst [Z. 104a] 

dinür. ǾArabį’de śād-ı mühmele fetĥiyle
3
 śaĥįĥ dirler.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

uyķuda ħo fāǾilātün[E. 207a] ruldamaķ ol fāǾilātün dı bu-ħust fāǾilāt hem şikeste 

fāǾilātün dür śınıķ bū fāǾilātün tün dürüst fāǾilāt 

21 Mühre boncuķ mühre hem vālā-zene 

 Ķāv çaķmaķ suħte āteş-zene 

Mühre mįm-i mażmūme ve hā-ı sākine ve rā-ı mühmele-i meftūĥa
5
 ve hā-ı Ǿalāmetle 

Fārsį’dür. Türkį’de boncuķ dirler.
6
 Meŝelā ķaŧır boncuġı ve sāǿir gibi.

7
 ǾArabį’de 

feteĥāt ile ĥareze dirler. Kesre-i ħā-ı muǾceme ile
8
 ve sükūn-ı rā-ı mühmele

9
 ile [H. 

163b] daħı mervįdür.
10

 İkinci mühre lafžı daħı Türkį’dür ki anuñla kāġıd mührelerler. 

Fārsį’de vāv-ı meftūĥa ve elif ve lāmelif’den śoñra
11

 ve  zā-ı ǾArabį
12

 ve nūn’uñ 

fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle vālā-zene dirler. ǾArabį’de ħiltem dirler.
13

 Ķav 

Türkį’dür şol şeyǿdür ki
14

 çaķmaķ ile ŧaşdan āteş çaķduķları zamān 
15

 aña iśābet idüp 

dutuşup
16

 yanar ve andan kibrit yaķup mum ve āteş yaķarlar.
17

 Fārsį’de sįn-i 

mühmele żammıyla
18

 ve vāv ve ħā-ı muǾceme
19

 sükūnıyla ve tā-ı müŝennāt-ı 

fevķaniyyenüñ fetĥasıyla
20

 ve hā-ı Ǿalāmetle sūħte dirler. ǾArabį’de ĥarrāķa 

maǾnāsınadur.
21

 Çaķmaķ Türkį’dür. Şol timürdür ki anuñla ŧaşa urup [E. 207b] āteş 

                                                                                                                                                                     
1 dāl ve rā-ı mühmeleteynüñ : dāl ve rā’nuñ E; dāl-ı mühmeleteynüñ H 

2 ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ ve tā’nuñ iskānlarıyla : -E, -Z 

3 śād-ı mühmele fetĥiyle : śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; śād-ı mühmele fetĥiyle -H 

4 dirler : gibi H 

5 rā-ı mühmele-i meftūĥa :  rā-ı  meftūĥa E 

6 boncuķ dirler : -Z 

7 ķaŧır boncuġı ve sāǿir gibi : ķaŧır ve sāǿir boncuķ gibi  Z; ķaŧır boncuġı ve sāǿiri H 

8 kesre-i ħā-ı muǾceme ile : kesr-i ħā-ı ile E 

9 sükūn-ı rā-ı mühmele : sükūn-ı rā E 

10 mervįdür : cāǿizdür H 

11 ve elif ve lāmelif’den śoñra : ve elif ve lām’la E; medle ve lāmelif’den śoñra H  

12 zā-ı ǾArabį : zā-ı menķūŧanuñ H 

13 dirler : dinür Z, H 

14 şol şeyǿdür ki :  ki şol şeyǿdür ki Z; şol şeyǿdür ki  -E 

15 ŧaşdan āteş çaķduķları zamān : ŧaşından çıķan āteş E 

16 dutuşup : ŧutuşup H; dutuşup -E 

17 ve andan kibrit yaķup mum ve āteş yaķarlar : -E 

18 mühmele żammıyla : mühmelenüñ żammesiyle Z, H 

19 vāv ve ħā-ı muǾceme : vāv’uñ ve ħā-ı muǾcemenüñ H 

20 tā-ı müŝennāt-ı fevķaniyyenüñ fetĥasıyla : tā’nuñ fetĥiyle E 

21 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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çıķarurlar. Fārsį’de elif-i memdūde ve tā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle
1
 ve şįn-

i muǾceme
2
 sükūnıyla ve zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla

3
 ve nūn-ı meftūĥadan śoñra

4
 hā-

ı Ǿalāmetle āteş-zene dirler. ǾArabį’de dāl-ı mühmele teşdįdiyle ķaddāĥe dirler.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

mühre boncuķ fāǾilātün mühre hem vā fāǾilātün lā-zene fāǾilāt ķāv çaķmaķ fāǾilātün 

suħte ā fāǾilātün teş-zene fāǾilāt 

22 Kāsnį güneyik yüzerlik sipend 

 Hem venįje günlük ü ķuşburnı şend 

Kāsnį kāf-ı meftūĥa ve elif’den śoñra sįn-i mühmele
6
 sükūnıyla ve nūn-ı [H. 164a] 

meksūre ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan [Z. 104b] yā’nuñ sükūnıyla
7
 Fārsį’dür. 

Türkį’de güneyik dirler. EnvāǾ-ı nebātātdan bir otdur ki iki śınıf olur. Birisi
8
 

būstānįdür. Būstānlarda ekerler
9
 yaśśı yapraķlu

10
 marula beñzer aķ çiçegi olur. Bu 

śınıfa
11

 kāsnį dirler ve bir śınıfı biridür śaĥrālarda ve tarlalarda biter.
12

 Uzun yapraķlı 

olur āsmānį çiçegi olur
13

 güneyik dirler. Dāǿim güneşe ķarşu döner. ǾArabį’de 

hindibā dirler.
14

 Yüzerlik Türkį’dür ki
15

 [E. 208a] yaramaz gözden ötüri tütsi iderler. 

Fārsį’de kesre-i sįn-i mühmele ile
16

 ve fetĥa-i bā-ı Pārsį ve nūn
17

 ve dāl-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla
18

 sipend dirler. ǾArabį’de ĥarmel maǾnāsınadur.
19

 Venįje 

vāv-ı meftūĥa ve nūn-ı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyye
20

 sükūnıyla ve zā-ı 

                                                           
1 taĥtāniyyenüñ fetĥiyle : fevķāniyyenüñ fetĥiyle E;  fevķāniyyenüñ fetĥasıyla Z 

2 şįn-i muǾceme : şįn-i muǾcemenüñ Z, H 

3 zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla :  zā-ı ǾArab’uñ fetĥiyle E;  zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla Z 

4 nūn-ı meftūĥadan śoñra : nūn-ı meftūĥa ve E, Z 

5 dāl-ı mühmele teşdįdiyle ķaddāĥe dirler : dāl-ı müşeddede ile ķaddāĥe maǾnāsınadur H 

6 mühmele : mühmelenüñ Z, H 

7 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla : yā-ı sākine ile E, Z 

8 birisi : biri H 

9 būstānlarda ekerler : -E 

10 yapraķlu : yapraķlı H 

11 bu śınıfa : buña śınıfa Z;  buña -E 

12 biter  : olur E 

13 uzun…  çiçegi olur : uzun yapraķlu māǿį çiçegi olur E;  uzun yapraklu olur maǿį çiçegi vardur Z 

14 dirler : dinür Z, H 

15 ki : -E 

16 ile : -E 

17 fetĥa-i bā-ı Pārsį ve nūn : fetĥ-i bā-ı ǾAcemį’le ve nūn’uñ H 

18 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl’uñ iskānlarıyla E; dāl-ı mühmele ile H 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

20 yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyye : yā-ı  taĥtaniyye E; yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ H 
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ǾAcem’üñ fetĥasıyla
1
 ve hā-ı Ǿalāmetle

2
 Fārsį’dür. Türkį’de günlük dirler ki yaķup

3
 

buħur iderler. ǾArabį’de kāf-ı mażmūme ile kundur dirler
4
 ve lām-ı meftūĥa ile lebān 

dirler.
5
 Ķuşburnı Türkį’dür meŝelā ķuşlaruñ burnı

6
 yaǾnį minķārį dimekdür. Fārsį’de 

fetĥa-i şįn-i muǾceme
7
 ile ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele ile şend dinür.  

ǾArabį’de mįm-i meksūre ve nūn-ı sākine ve ķāf ile minķār dirler.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kāsnį gü fāǾilātün neyik yüzer fāǾilātün lik sipend f āǾilāt hem venįje fāǾilātün günlük 

ü ķuş fāǾilātün burnı şend fāǾilātün 

23 Ġalebe enbūh ü ķaśnı engüjed [H. 164b] 

 Avdur naħcįr hem yırtıcı ded 

Ġalebe Türkį’dür. YaǾnį çoķluķ ve ķalabalıķ dimekdür. Fārsį’de elif-i meftūĥa ve 

maķśūre ile
9
 nūn-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve

10
 hā-

ı melfūža yaǾnį
11

 [E. 208b]  aśliyye ile enbūh dirler.
12

 ǾArabį’de cemāǾat ve keŝret 

maǾnāsınadur.
13

  Ķaśnı Türkį’dür. Bir aġacuñ pusıdur. Aġır rāyiĥası olur. Fārsį’de 

elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve
14

 zā-ı Pārsiyye’nüñ 

fetĥasıyla
15

 ve dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla
16

 engüjed dirler. ǾArabį’de ĥā-ı mühmele 

[Z. 105a] kesriyle
17

 ve lām-ı sākine ile ĥiltįt ve kesreteyn ve teşdįd-i lām ile
18

 ĥilliyet 

dirler.
19

 Av Türkį’dür. Gerek ŧuyūrdan olsun gerek vaĥşį ĥayvāndan
20

 olsun ķuş ile 

                                                           
1 ǾAcem’üñ fetĥasıyla : ǾAcem fetĥiyle E;  ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

2 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

3 ki yaķup : yaķup  Z; yaķup  -E 

4 kāf-ı mażmūme ile kundur dirler : kāf-ı mażmūme ile kund dirler Z; żamme ile kundur dinür H 

5 lām-ı meftūĥa ile lebān dirler :  lām-ı mażmūme ile lubān  daħı dinür Z; lubān daħı dirler H 

6 meŝelā ķuşlaruñ burnı : -E, -Z 

7 şįn-i muǾceme ile : şįn ile E 

8 dirler : maǾnāsınadur H 

9 maķśūre ile : -E, -Z 

10 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle ve vāv-ı sākine ve : -E 

11 melfūža yaǾnį : -E, -Z 

12 dirler : dinür H 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve: -E 

15 zā-ı Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla : zā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle H; zā-ı Pārsiyye’nüñ fetĥasıyla -E 

16 dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : dāl-ı mühmele ile E, Z 

17 mühmele kesriyle : mühmelenüñ kesresiyle Z, H 

18 teşdįd-i lām ile : teşdįdle Z 

19 dirler : dinür H 

20 ŧuyūrdan olsun…  ĥayvāndan : ŧuyūr gerek vaĥşį E; ŧuyūrdan gerek vaĥşį ĥayvānātdan H 
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ve kelb-i muǾallem ile
1
 avladuķları av

2
 dimekdür. Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ve ħā-ı 

muǾceme sükūnı
3
 ve cįm-i meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyye ve rā-ı mühmele 

iskānlarıyla
4
 naħcįr dirler. ǾArabį’de śayd maǾnāsınadur.

5
 Yırtıcı Türkį’dür. Meŝelā 

arslan ve ķaplan ve pārs
6
 ve emŝāli olan yırtıcı ĥayvānāt dimekdür. Fārsį’de evvelki 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
7
  ve ikinci dāl’uñ

8
 sükūnıyla ded dirler.

9
 ǾArabį’de sebǾ 

dinür.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ġalebe en fāǾilātün būh ķaśnı fāǾilātün [H. 165a] engüjed fāǾilāt avdur naħ fāǾilātün 

cįr hem yır fāǾilātün tıcı ded fāǾilāt 

24 Ŧırmaladı ħast u balıķ aġı şest 

 Nįst yoķ ārį evetdür var hest 

[E. 209a] Ŧırmaladı Türkį’dür. Meŝelā ŧırnaķ ile ŧırmalamaġa dirler. Fārsį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥiyle
11

 ve sįn-i mühmele
12

 ve tā-ı ķaraşetüñ
13

 iskānlarıyla ħast dirler. 

ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve dāl-ı mühmele ve şįn-i menķūŧa
14

 ile ħadş 

maǾnāsınadur.
15

 Balıķ aġı Türkį’dür yaǾnį balıķ avladuķları aġa dirler.
16

 Fārsį’de şįn-

i muǾcemenüñ fetĥiyle
17

 ve sįn-i mühmele
18

 ve tā-ı ķaraşetüñ
19

 iskānlarıyla şest 

dirler. BaǾż nüsħada
20

 śād ile şaśd vāķiǾ olmışdur.
21

 Ammā evvelki eśaĥĥdur. 

                                                           
1 kelb-i muǾallem ile : muǾallem kelble H 

2 av : -E 

3 muǾceme sükūnı : muǾcemenüñ sükūnı Z, H 

4 mühmele iskānlarıyla : mühmelenüñ iskānlarıyla Z, H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

6 ve pārs : -E 

7 evvelki dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla :  dāl-ı mühmele fetĥiyle E 

8 ikinci dāl’uñ : ikinci dāl E; ikincinüñ H 

9 dirler : dinür H 

10 dinür : maǾnāsına H 

11 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾceme fetĥiyle E;  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z 

12 mühmele : mühmelenüñ H 

13 ķaraşetüñ : ķaraşet E 

14 ħā-ı muǾcemenüñ…  şįn-i menķūŧa : ħāǿnuñ fetĥiyle ve dāl ve şįn E; … şįn-i menķūŧanuñ H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 yaǾnį balıķ avladuķları aġa dirler : ki anuñla balıķ ŧutarlar E 

17 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾceme fetĥiyle E;  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z 

18 mühmele : mühmelenüñ H 

19 ķaraşetüñ : ķaraşet E 

20 nüsħada : nüsħalarda Z 

21 śād ile şaśd vāķiǾ olmışdur : śād-ı mühmele ile şaśd dimişler H 
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Śoñraki altmış Ǿadede dinür.
1
 ǾArabį’de şebeke dinür.

2
 Nįst nūn-ı meksūre ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyye-i sākine
3
 ve āħirinde

4
 sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşet ile fetĥa-i 

ŧavįle ve ĥareke-i vāĥide
5
 ile Fārsį’dür. Türkį’de yoķ dinür. ǾArabį’de lā 

maǾnāsınadur.
6
 TaǾrįż

7
 Nāžım-ı merĥūm nįst kelimesini yoķ ile tefsįr itmiş.

8
 Ammā 

Türkį’de
9
 yoķ dimek Fārsį’de nūn-ı meksūre ve yā-ı sākine ile [Z. 105b] nį lafžıdur.

10
 

Sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşet
11

 ħaber içün olan “est” lafžından muħaffefdür.
12

 

Türkį’de żamm ve sükūnıyla
13

 “dur” lafžı ile taǾbįr olınur.
14

 Şöyledür böyledür
15

 

diyecek yirde ǾAcem ānçünān est įnçünān est dirler. Pes
16

 imdi [H. 165b] nįst [E. 

209b] dimek yoķdur dimekdür. MaǾlūm ola ki lafž-ı est edāt-ı ħaberdür. Eger
17

 

muttaśıl olduġı kelimenüñ āħiri müteĥarrik olursa elif ŝābit olur. Ħatda ve telaffužda 

lāzım degül ve eger sākine olursa elif’üñ ĥaźfı vācib olur.
18

 Hem ħatda hem 

telaffužda bunda böyle olduġı gibi.
19

 Ārį elif-i memdūde ve rā-ı mühmelenüñ 

kesriyle
20

 ve yā-ı
21

 müŝennāt-ı taĥtiyye
22

 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de evet ve belį 

dinür. Edāt-ı icābdur. ǾArabį’de neǾam gibi. Var Türkį’dür yoķ lafžınuñ 

muķābilidür.
23

 Fārsį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle ve sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşetüñ
24

 

iskānlarıyla hest dirler.
25

 Nįst kelimesinüñ tamām-ı
1
 ħilāfıdur. ǾArabį’de mįm-i 

meftūĥa ile ve vāv-ı sākine ile mevcūd maǾnāsınadur.
2
 

                                                           
1soñraki altmış Ǿadede dinür : -E 

2 dinür : maǾnāsınadur Z; maǾnāsına H 

3 yā-ı…  sākine : yā-ı  taĥtāniyye E; yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye müŝennātuñ sükūnıyla H 

4 āħirinde : -E, -Z 

5 tā-ı…  vāĥide : tā-ı ķaraşet ile fetĥa-i vāĥide E; tā-ı müŝennāt-ı ŧaĥtāniyyenüñ iskānlarıyla H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

7 taǾrįż : -E, -Z 

8 itmiş : eylemüşdür Z, H 

9 Türkį’de : -E 

10 yā-ı sākine ile nį lafžıdur : āħirinde yā-ı sākine ile nį dinür H 

11 sįn-i mühmele ve tā-ı ķaraşet : sįn ile tā E; sįn-i mühmele ile tā-ı ķaraşet H 

12 muħaffefdür : taħfįf olınmışdur H 

13 żamm ve sükūnıyla : żamm ve sükūla H; żamm ve sükūnıyla -E 

14 dur lafžı ile taǾbįr olınur : taǾbįriyle olınan addur H 

15 şöyledür , böyledür : böyledür, şöyledür  E 

16 pes : -Z 

17 eger : -E 

18 ħatda ve telaffužda lāzım degül ve eger sākine olursa …  vācib olur : ħaŧda telaffužda degül E, Z 

19 hem ħatda hem telaffužda bunda böyle olduġı gibi : böyledür  E;  böyle olduġı gibi Z 

20 kesriyle : kesresiyle Z 

21 yā : tā E 

22 taĥtiyye : taĥtāniyyenüñ Z, H 

23 muķābilidür : muķābili E 

24 ķaraşetüñ : ķaraşet E 

25 dirler : dinür H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧırmaladı fāǾilātün ħast u balıķ fāǾilātün aġı şest fāǾilāt nįst yoķ ā fāǾilātün rį evetdür 

fāǾilātün var hest fāǾilāt 

25 Sū-be-sū her yañadur pusu
3
 kemįn 

 Hem yüzük engüşterį ķaşı nigįn 

Sū-be-sū iki bile
4
 sįn-i mühmele żammeleriyle

5
 ve işbāǾ-ı vāv’la

6
 Fārsį’dür. Türkį’de 

her yaña dirler. Meŝelā her ŧarafa [E. 210a] ve her cānibe dimek. İki sū kelimelerinüñ 

mā-beyninde
7
 bā-ı müfrede

8
 Türkį’de daħı bu maǾnāya müstaǾmeldür.

9
 Meŝelā

10
 

ŧaraf-be-ŧaraf dirler.
11

 YaǾnį her ŧarafa dimekdür. ǾArabį’de cihet dinür. Pusu [H. 

166a] Türkį’dür. Meŝelā bir şeyǿi
12

 gözetmek içün bir yirde gizlenüp gözlerler.
13

 Aña 

pusu dirler. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
14

 ve mįm-i meksūre ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve nūn’uñ
15

 iskānlarıyla kemįn dirler.
16

 ǾArabį’de raśad gibi. 

Yüzük Türkį’dür. [Z. 106a] Meŝelā parmaķda olan yüzüge dirler. Ŧaşı olsun olmasun 

Fārsį’de elif-i meftūĥa ve maķśūre ile
17

 nūn-ı sākine ve kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla
18

 

ve şįn-i muǾceme sükūnı
19

 ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla
20

 ve rā-ı 

mühmele kesriyle
21

 ve yā-ı sākine
22

 ile engüşterį dirler. ǾArabį’de ħātem maǾnāsına. 

                                                                                                                                                                     
1 tamām-ı : -E, -Z 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

3 pusu : pusı H 

4 bile : -E 

5 mühmele żammeleriyle : mühmelelerüñ żammesiyle  Z; mühmelelerüñ żamme H 

6 vāv’la : vāvlar ile Z 

7 kelimelerinüñ mā-beyninde : kelimesinüñ beyninde olan H 

8 kelimelerinüñ mā-beyninde bā-ı müfrede : sū arasında olan  bā E 

9 bu maǾnāya müstaǾmeldür : müstaǾmeldür H 

10 meŝelā : bir edādür ki H; meŝelā -E 

11 dirler : -Z 

12 şeyǿi : nesneǿi Z, H 

13 gizlenüp gözlerler : gizlenürler E, Z 

14 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥi E 

15 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve nūn’uñ : yā-ı taĥtiyye ve nūn E 

16 dirler : dinür H 

17 maķśūre ile : -E, -Z 

18 żammıyla : żammesiyle Z 

19 muǾceme sükūnı : muǾcemenüñ sükūnıyla Z, H 

20 tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla : tā-ı ķareşat fetĥiyle E 

21 mühmele kesriyle : mühmelenüñ kesresiyle Z; mühmelenüñ kesriyle H 

22 sākine : -H 
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Ķaşı lafžı
1
 Türkį’dür. YaǾnį yüzük ķaşı ki yüzük ŧaşı dirler.

2
 Meŝelā yüzüge vażǾ 

idüp oturtduķları ŧaş dimekdür ki yüzükŧaşı dinür.
3
 Fārsį’de nūn’uñ ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ kesriyle
4
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ

5
 ve nūn’uñ iskānlarıyla nigįn 

dirler. ǾArabį’de fā-ı meftūĥa ve śād-ı mühmele ile
6
 faśś maǾnāsına.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sū-be-sū her fāǾilātün yañadur pu fāǾilātün [E. 210b] su kemįn fāǾilāt hem yüzük en 

fāǾilātün güşterį ķa fāǾilātün şı nigįn fāǾilāt 

26 Penbe panbuķ hinduvāne ķarpuz 

 Gebbįdür pūzįne meymun yarpuz 

Penbe bā-ı ǾAcem fetĥiyle
8
 ve nūn-ı sākine ile

9
 Fārsį’dür. Türkį’de panbuķ dirler.

10
 

ǾArabį’de ķuŧn dirler.
11

 Hinduvāne hā-ı hevvezüñ kesriyle
12

 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı 

mühmele żammıyla
13

 ve vāv-ı meftūĥa ve elif
14

 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı sākine ile ki 

Ǿalāmetdür
15

 Fārsį’dür. Türkį’de ķarpuz dirler ki
16

 būstānlarda [H. 166b] ĥāśıl
17

 olur. 

İyüsi içi ķırmızı olandur Labseki’dür.
18

 ǾArabį’de bıŧŧįħ maǾnāsınadur.
19

 ŧabįǾatı
20

 

śovuķdur yaşdur. CimāǾ-ı muĥriķaya ve gün aşurı ŧutan istemeye nāfiǾdür. Cigerde 

śafra tevellüdini menǾ ider ve
21

 bevli idrār ider ve meŝāneyi yayķar. Eger rāvendi 

ķazıyup ķarpuz śuyıyla
22

 ıśladup içseler istişfāya nāfiǾdür. Gebbį kāf-ı ǾAcem’üñ 

                                                           
1 ķaşı lafžı : ķaş H 

2 yüzük ķaşı ki yüzük ŧaşı dirler : yüzügüñ ķaşı dimekdür Z, yüzük ķaşına dirler H 

3 meŝelā yüzüge…  ŧaş dimekdür  yüzükŧaşı dinür : -E; … ki yüzükŧaşı dimek olur H 

4 kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle : kāf-ı ǾAcem’üñ kesrleriyle Z; kāf’uñ kesrleriyle H 

5 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ : yā-ı taĥtiyye Z 

6 śād-ı mühmele ile : -Z, -H 

7 maǾnāsına : dinür H 

8 ǾAcem fetĥiyle : ǾAcem’üñ fetĥasıyla Z; ǾAcem’üñ fetĥiyle H 

9 ve nūn-ı sākine ile : -H 

10 dirler : dinür Z 

11 dirler : dinür Z; maǾnāsına H 

12 kesriyle : kesresiyle Z 

13 mühmele żammıyla : mühmelenüñ żammesiyle Z 

14 vāv-ı meftūĥa ve elif : vāv’uñ fetĥiyle H 

15 hā-ı sākine ile ki Ǿalāmetdür, : hā-ı Ǿalāmetle Z, H 

16 ki : -E, -Z 

17 ĥāśıl : -E 

18 Labseki’dür : Labseki ola Z; İyüsi içi ķırmızı olandur Labseki’dür  -H 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dirler H 

20 ŧabįǾatı : -Z, -H 

21 ider ve : eyler Z; ve -H 

22 ķazıyup ķarpuz śuyıyla : ķazıyup ķarpuz Z; ķarpuz śuyında H 
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fetĥiyle
1
 baǾżılar kāf-ı ǾArabį’le dimişler ve bā-ı muvaĥĥadenüñ

2
 teşdįdiyle 

Fārsį’dür. Türkį’de meymūn dirler bir cān-verdür.
3
 [E. 211a] ǾArabį’de ķāf’uñ 

kesriyle ve rā-ı mühmele süķunıyla
4
 ķırd dinür. Pūzįne bā-ı ǾAcem’üñ żammıyla

5
 [Z. 

106b] ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾArabį’nüñ kesriyle
6
 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle 

Fārsį’dür. Türkį’de yarpuz dinür.
7
 Bir otdur Ǿinde’l-eŧibbā maǾlūmdur ve meymun 

didükleri cān-vere
8
 daħı pūzįne dirler. Meŝelā Fārsį’de pūzįne hem meymuna dirler 

ķırd gibi.
9
 Hem yarpuza dirler. ǾArabį’de fūtunc maǾnāsınadur.

10
 Eger ķaynadup 

içseler zehirlü cān-ver śoķduķda
11

 zehrin defǾ ider.
12

 Eger sirke ile ķaynadup ŧalaġa 

ursalar giderür. Eger içseler ķarında olan ölmiş oġlanı
13

 çıķarur. Eger ŧuz ile ve bal 

ile içseler miǾdede olan
14

 aħlaŧı çıķarur ve sevdāyı ishāl eyler. Eger ķurudup 

baǾdehu
15

 yaķup diş dibine sürseler dişleri pekişdürür.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

penbe panbuķ fāǾilātün hinduvāne fāǾilātün ķarpuz fāǾilāt gebbįdür pū [H. 167a] 

fāǾilātün zįne meymun fāǾilātün yarpuz fāǾilāt 

27 Dest-i ebrencen bilezik gūşvār 

 Küpe tįhū çil śıġırcıķ ķuşı sār 

[E. 211b] Dest-i ebrencen dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle
17

 ve sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı 

ķaraşetüñ
18

 iskānlarıyla ve elif-i meftūĥa ve bā-ı muvaĥĥade
19

 sükūnıyla ve rā-ı 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

2 bā-ı muvaĥĥadenüñ : bā’nuñ E; bā-ı müfredenüñ H 

3 cān-verdür : cān-vercüķdür Z, H 

4 kesriyle..  mühmele :  kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ Z; kesriyle ve sükūn-ı rā-ı mühmele ile H 

5 żammıyla : żammesiyle Z, H 

6 ǾArabį’nüñ kesriyle : ǾArab’uñ kesriyle E; ǾArabį’nüñ kesresiyle Z 

7 dinür : dirler H 

8 cān-vere : cān-vercüġe Z, H 

9 dirler ķırd gibi : dirler ķırd maǾnāsına H; dirler ķırd gibi  -E 

10 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

11 śoķduķda : -E 

12 ider : eyler Z 

13 eger içseler ķarında olan ölmiş oġlanı : içseler ķarında ölmiş oġlanı H 

14 miǾdede olan  : miǾdeden E 

15 baǾdehu : -E, -Z 

16 dişleri pekişdürür : pekişdürür E;  pekişdürüp ķavį eyler Z 

17 mühmelenüñ fetĥiyle : mühmele fetĥiyle E;  mühmelenüñ fetĥasıyla Z 

18 sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ : sįn-i mühmele ķaraşet E;  sįn-i mühmele ķaraşetüñ Z 

19 muvaĥĥade : muvaĥĥadenüñ H 
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mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve nūn-ı sākine ve fetĥa-i cįm-i ǾArabį

2
 ve āħirinde nūn-ı 

sākine ile
3
 Fārsį’dür. Türkį’de iki kelimeden mürekkebdür.

4
 Biri dest el maǾnāsına

5
 

ve
6
 biri ebrencen bilezik maǾnāsınadur

7
 ĥažf-ı elif ile berencen de

8
 dirler. ǾUmūm 

üzeredür el ve ayaķ bilezigine dirler.
9
 Taħśįś murād olınsa dest ve pā ile terkįb 

olınur. Bunda dest ile olduġı gibi. YaǾnį dest-i ebrecen ele ŧaķduķları bilezige dirler 

ki
10

 nisā ŧāǿifesine maħśūśdur. Gümüşden veyā altundan ħalķadur ki ķollarına 

ŧaķarlar.
11

 ǾArabį’de taħśįś ile olınca kesre ile sivār dirler. Ammā Ǿumūm üzere 

ħalħāl dirler.
12

 Fārsį’de ve Türkį’de daħı
13

 bu luġat müstaǾmeldür.
14

 [Z. 107a] Gūşvār 

kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle
15

 ve vāv-ı sākine ve şįn-i muǾcemeden śoñra ikinci
16

 

vāv-ı meftūĥa ve elif ve sākine-i
17

 rā-ı mühmele ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle
18

 

Fārsį’dür. Türkį’de küpe dirler ki
19

 ķulaġa aśarlar.
20

 Ħaśāyiś-i nisevātdandur. 

ǾArabį’de ķāf-ı mażmūme ile ķurŧa dirler
21

 ve ĥādūr daħı dinür.
22

 Tįhū ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccį olan tā-ı meksūre ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan
23

 yā-ı sākine ve hā-ı hevvezüñ 

żammıyla
24

 ve vāv-ı sākine ile
25

 Fārsį’dür. Türkį’de çil dirler [E. 212a] bir ķuşdur ki 

erbāb
26

 ŧoġan ve şahin ile ŧutarlar.
27

 [H. 167b] ǾArabį’de āħirinde
28

 bir cįm ziyāde 

                                                           
1 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā’nuñ fetĥi E; rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

2 fetĥa-i cįm-i ǾArabį : cįm-i ǾArabį E; cįm-i ǾArabį’nüñ fetĥiyle H 

3 nūn-ı sākine ile : nūn’uñ sükūnıyla H 

4 Türkį’de iki kelimeden mürekkebdür : iki kelimeden terkįb olınmışdur H 

5 biri dest el maǾnāsına : biri dest el maǾnāsınadur Z; dest el maǾnāsına H 

6 ve : -E, -H 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 biri ebrencen bilezik maǾnāsına ĥažf-ı elif ile berencen de : ebrencen ve bercen daħı H 

9 el ve ayaķ bilezigine dirler : -E 

10 ki : -E, -Z 

11 yaǾnį dest-i … ŧaķarlar : -E; gümüşden veyā altundan ħalķadur ki ķollarına ŧaķarlar -H 

12 ǾArabį’de taħśįś…  dirler : ħalħāl daħı dirler. ǾArabį’de kesr ile sivār maǾnāsınadur H  

13 daħı : -E 

14 Fārsį’de ve Türkį’de daħı bu luġat müstaǾmeldür : -H 

15 żammesiyle : żammıyla H 

16 ikinci : -E, -H 

17 sākine-i : -E, -Z 

18 āħirinde hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı Ǿalāmetle E; āħirinde hā-ı Ǿalāmetle -H 

19 ki :  -E 

20 aśarlar : śoķarlar : E 

21 ķāf-ı mażmūme ile ķurta dirler : ķāf’uñ żammıyla ķurŧa dinür H 

22 daħı dinür : dirler E; daħı dirler H 

23 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

24 żammıyla : żammesiyle Z 

25 vāv-ı sākine ile : işbāǾ-ı vāv’la H 

26 erbāb : -E, -H 

27 ŧutarlar : avlarlar Z; erbābı avlar H 

28 āħirinde : -E 
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idüp tayhūc dirler.
1
 ŦabįǾatı ĥār ve raŧbdur. CimāǾa ķuvvet virür. Ādemi semirdür 

miǾdesi
2
 żaǾįf olanlara  ħastalıkdan ķalķanlara münāsibdür lākin emrāż-ı ĥāreden 

ķalķanlara
3
 münāsib degüldür. Piliç bundan yegdür.

4
 Śıġırcıķ ķuşı Türkį’dür 

meşhūrdur. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle
5
 ve elif ile ve āħirinde

6
 rā-ı mühmele 

ile
7
 sār dirler. ǾArabį’de iki bile

8
 zā-ı ǾArabį’nüñ

9
 żammeleriyle zürzür dirler. 

Hüdhüd vezni üzere ki
10

 vāv’lar ve rā’lar sākindür.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dest-i ebren fāǾilātün cen bilezik fāǾilātün gūşvār  fāǾilāt küpe tįhū  fāǾilātün çil 

śıġırcıķ fāǾilātün ķuşı sār fāǾilāt 

28 Hem śuda yüzmek şināvįden durur 

 Hem daħı sızmaķ tirāvįden durur 

Śuda yüzmek Türkį’dür. Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve nūn-ı meftūĥa ve 

elif ile
12

 ve vāv-ı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn
13

 ile şināvįden dirler maśdardur.
14

 ǾArabį’de sebĥ 

maǾnāsınadur.
15

 Sızmaķ Türkį’dür. Ķabdan śu [E. 212b] sızmaķ gibi.
16

 Fārsį’de tā-ı 

müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ kesresiyle
17

 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
18

 ve elif’den 

śoñra vāv’uñ kesriyle ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan  olan yā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı 

                                                           
1 ziyāde idüp tayhūc dirler : ziyādesiyle tayhūc dinür H 

2 ādemi semirdür miǾdesi : -E 

3 münāsibdür; lākin emrāż-ı ĥāreden ķalķanlara : -H 

4 piliç bundan yegdür : -H 

5 mühmelenüñ fetĥiyle : mühmele fetĥiyle E;  mühmelenüñ fetĥasıyla Z 

6 āħirinde : -E 

7 ile : -Z 

8 bile : -E 

9 ǾArabį’nüñ : ǾArabį E 

10 üzere ki : üzerine Z 

11 vāv’lar ve rā’lar sākindür : -H 

12 elif ile : -E 

13 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn : -E, -Z 

14 maśdardur : -H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

16 ķabdan śu sızmaķ gibi : meŝelā śu sızmaķ gibi H 

17 tā-ı…  kesresiyle : tā-ı fevķāniyyenüñ kesriyle E; tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ kesriyle H 

18 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 
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mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile tirāvįden [H. 168a] dirler
1
 maśdardur. Bu 

luġat tā’nuñ fetĥiyle
2
 daħı mervįdür.

3
 ǾArabį’de tereşşuĥ maǾnāsınadur

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem śuda yüz fāǾilātün mek şināvį fāǾilātün den durur  fāǾilāt [Z. 107b] hem daħı sız 

fāǾilātün maķ tirāvį fāǾilātün den durur fāǾilāt 

29 Hem bi-nālįden iñildemek durur 

 Hem zinūyįden siñildemek durur 

Bi-nālįden bā-ı muvaĥĥade kesriyle
5
 ve nūn-ı meftūĥa ve elif ile ve lām-ı meksūre ve 

āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn’uñ 

sükūnıyla
6
 Fārsį’dür. Türkį’de iñildemek dirler. YaǾnį iñlemege dirler.

7
 ǾArabį’de 

enįn maǾnāsınadur.
8
 Zinūyįden zā-ı ǾArabį’nuñ

9
 kesresiyle ve żammesiyle daħı

10
 

luġatdür ve nūn-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ve evvelki yā-ı müŝennāt-ı 

taĥtaniyyenüñ kesriyle
11

 ve ikinci yā’nuñ
12

 süķunıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla 

ve nūn-ı sākine ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de siñildemek dirler. Meŝelā ķurd ve kelb 

uluması siñildemesi gibi. ǾArabį’de nebbāĥ  ve nebbāc [E. 213a] ve nebįĥ ve nebįc 

maǾnālarınadur
14

 dörd vech üzere luġatdur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem bi-nālį fāǾilātün den iñilde fāǾilātün mek durur fāǾilāt hem zinūyį fāǾilātün den 

siñilde fāǾilātün mek durur fāǾilāt 

 

                                                           
1 elif’den śoñra vāv’uñ…  tirāvįden dirler : elif ile ve vāv-ı meksūre ile tirāvįden dinür E, Z 

2 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

3 maśdardur. Bu luġat tā’nuñ fetĥiyle daħı mervįdür : -H 

4 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

5 muvaĥĥade  kesriyle : muvaĥĥadenüñ kesresiyle Z; müfredenüñ kesresiyle H 

6 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan yā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı…  nūn’uñ sükūnıyla : -E, -Z 

7 iñlemege dirler : iñlemek dimekdür Z, H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

9 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

10 daħı : -H 

11 taĥtaniyyenüñ kesriyle : taĥtaniyye kesriyle E;  taĥtaniyyenüñ kesresiyle Z 

12 ikinci yāǿnuñ : ikincisinüñ Z, H 

13 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

14 maǾnālarınadur :  dirler E; maǾnālarına Z 
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30 Hem śırıtmaķ ħod-gümārįden durur 

 Hem siñüp ķanmaķ güvārįden durur [H. 168b] 

[Z. 108a] Śırıtmaķ Türkį’dür. Meŝelā gülümsemek ki śavtsuz gülmekdür.
1
 Fārsį’de 

kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle
2
 ve mįm-i meftūĥa ve elif ile

3
 ve rā-ı mühmelenüñ 

kesresiyle ve iki noķŧalı taĥtānį yā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve 

nūn-ı sākine ile
4
 gümārįden dinür. ǾArabį’de tebessüm maǾnāsınadur.

5
 Siñüp ķanmaķ 

Türkį’dür. Meŝelā kişinüñ yidügi ve içdügini meǿkūlāt
6
 ve meşrūbāt siñüp ķanmaķ 

ve hażm olmaķ gibi. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla ve vāv-ı meftūĥa ve elif ve 

rā-ı mühmelenüñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve nūn-ı sākine
7
 ile güvārįden dirler. ǾArabį’de hā-ı meftūĥa 

ile
8
 hażm maǾnāsınadur.

9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem śırıtmaķ fāǾilātün ħod-gümārį fāǾilātün den durur fāǾilāt hem siñüp ķan fāǾilātün 

maķ güvārį fāǾilātün den durur fāǾilāt 

31 Müstemend iñlü durur lāġar  arıķ [E. 213b] 

 Telħ acı ekşi turş ġūre ķoruķ 

Müstemend mįm-i mażmūme
10

 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
11

 ve tā-ı ķaraşet
12

 ve 

mįm’üñ fetĥalarıyla
13

 ve nūn
14

 ve dāl-ı mühmelenüñ
15

 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de iñlü dirler.
16

 YaǾnį ġamlu ve şikāyetlü dimekdür. ǾArabį’de [H. 169a] 

                                                           
1 gülmekdür : gülmedür E 

2 żammesiyle : fetĥiyle: E; żammıyla H 

3 ile : -H 

4 ve iki noķŧalı taĥtānį yā’nuñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; gibi H 

6 meǿkūlāt : maŧǾūmāt H 

7 rā-ı mühmelenüñ kesriyle ve yā-ı müŝennāt-ı… nūn-ı sākine :  rā-ı mühmele ile E, Z 

8 hā-ı meftūĥa ile : -E, -Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

10 mażmūme : meftūĥa E 

11 mühmelenüñ sükūnıyla : mühmele E 

12 ķaraşet : ķaraşetüñ Z; ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį tā H 

13 mįm’üñ fetĥalarıyla : mįm fetĥalarıyla; mįm-i meftūĥeteyn H 

14 nūn : nūn’uñ Z 

15 dāl-ı mühmelenüñ : dāl E 

16 dirler : -H 
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maġmūm dimekdür.
1
 Lāgar lāmelif

2
 ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla

3
 ve rā-ı 

mühmele
4
 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de arıķ dirler. Meŝelā eti ve yaġı az olan 

insāna
5
 ve sāǿir  źevį’l-ervāĥa daħı şāmildür.

6
 Semiz anuñ muķābilidür.

7
 ǾArabį’de 

naĥįf maǾnāsına. Telħ tā-ı müŝennāt-ı fevķiyye fetĥiyle ve lām
8
 ve ħā-ı muǾcemenüñ 

iskānlarıyla
9
 Fārsį’dür. Türkį’de acı dirler ki

10
 ŧatlunuñ muķābili.

11
ǾArabį’de mįm-i 

mażmūme ve müşedded rā-ı mühmele ile mürr maǾnāsına.
12

 Ekşi Türkį’dür. Fārsį’de 

ŝālįŝ ĥurūf-ı
13

 teheccį olan tā’nuñ żammıyla
14

 ve rā-ı mühmele ve şįn-i muǾceme ile 

turş dirler. ǾArabį’de ĥāmiż gibi. Ġūre ġayn-ı muǾcemenüñ żammıyla
15

 ve işbāǾ-ı 

vāv ile
16

 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
17

 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de 

ķoruķ dirler. YaǾnį üzüm ve ħurmā ve sāǿir mįveler
18

 kemāle gelmeyüp olmamışına 

dirler.
19

 ǾArabį’de kesre-i [E. 214a] ĥā-ı mühmele ve sād-ı ġayr-i menķūŧa
20

 ile 

ĥıśrem dirler.
21

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

müstemend iñ fāǾilātün lü durur lā fāǾilātün ġar  arıķ fāǾilāt telħ acı ek fāǾilātün şi turş 

ġū fāǾilātün re ķoruķ fāǾilāt 

32 Ev ķumāşıdur ħanūr u bārdān 

 Ķap ķacaķdur oķlaġudur vārdān 

                                                           
1 dimekdür : dirler Z, H 

2 lāmelif : lāmelif’le H 

3 lāmelif ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : lāmelif ve ġayn fetĥiyle E 

4 mühmele : mühmelenüñ Z 

5 eti ve yaġı az olan insāna : semüz olmayan ādeme E 

6 źevį’l-ervāĥa daħı şāmildür : źį-cāna şāmildür ki Z; źį-rūĥa şāmildür H 

7 semiz anuñ muķābilidür : -E 

8 fevķiyye fetĥiyle ve lām : fevķāniyyenüñ fetĥiyle ve lām’uñ Z, H 

9 ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla : ħā-ı muǾceme ile H 

10 ki : -E, -H 

11 muķābili : żıddıdur Z, H 

12 mįm-i…  mürr maǾnāsına : żamme ile mürr dimekdür E;  żamme ile mürr maǾnāsınadur Z 

13 ĥurūf : -E 

14 żammıyla : żammesiyle Z, H 

15 żammıyla : żammesiyle 

16 işbāǾ-ı vāv ile : vāv’uñ işbāǾıyla H 

17 mühmelenüñ fetĥiyle : mühmele fetĥiyle E; mühmelenüñ fetĥasıyla Z 

18 mįveler : mįve H 

19 dirler : dinür H 

20 ĥā-ı mühmele ve sād-ı ġayr-i menķūŧa : ĥā  ve sād E; ve sād-ı ġayr-i menķūŧa -H 

21 dirler : maǾnāsına H 
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Ev ķumāşı Türkį’dür.
1
 Meŝelā ev eŝvābı

2
 döşek yorġan minder yaśdıķ [H. 169b] ve 

sāǿiri bisāŧ maķūlesi
3
 gibi. Fārsį’de fetĥa-i ħā-ı muǾceme ile

4
 ve nūn-ı mażmūme ile 

ħanūr dinür. ǾArabį’de metāǾu’l-beyt maǾnāsına. Bārdān bā-ı muvaĥĥade fetĥiyle
5
 ve 

elif’den śoñra
6
 rā-ı mühmele

7
 sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

8
 ve medle ve 

āħirinde
9
 nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de ķap ķacaķ dimekdür. Meŝelā śaĥan 

ŧencere ŧava tepsi baķır çömlek balta bıçaķ ve buña beñzer ne [Z. 108b] var ise 

dimekdür.
10

 Oķlaġu
11

 Türkį’dür. Şol aġaca dirler
12

 anuñla baķlava ve börek 

yapduķları vaķitde
13

 yufķa açarlar. Fārsį’de evvelā
14

 vāv-ı meftūĥa ile vezn-i sābıķ 

üzere vārdān dirler.
15

 ǾArabį’de şįn-i muǾceme żammıyla
16

 ve vāv-ı sākine ve bā- ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
17

 ve ķāf-ı sākine ile
18

 şubaķ ve mįm-i meksūre ile
19

 [E. 

214b] mirfāķ daħı dirler.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ev ķumāşı fāǾilātün dur ħanūr u fāǾilātün bārdān fāǾilāt ķap ķacaķdur fāǾilātün 

oķlaġudur fāǾilātün vārdān fāǾilāt 

33 Aġlayan derd ile oldı zār zār
21

 

 Lābe yalvarmaķ arıķdur hem nizār 

Aġlayan derd ile Ǿibāreti Türkį’dür. Meŝelā derd ile aġlamaġa dirler.
1
 Fārsį’de zā-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
2
 ve elif ve rā-ı mühmele

3
 sükūnıyla ve zā-ı menķūŧanuñ 

                                                           
1 Türkį’dür : -H 

2 eŝvābı : esbābı Z, H 

3 bisāŧ maķūlesi : -E 

4 ile : -E, -Z 

5 muvaĥĥade fetĥiyle : muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z, H 

6 elif’den śoñra : elif ve E 

7 mühmele : mühmelenüñ Z, H 

8 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : dāl’ıñ fetĥiyle E 

9 medle ve āħirinde : elif ve E, Z 

10 ŧava, tepsi, baķır, çömlek, balta…  dimekdür : çanaķ, balta, baķır bunlara beñzer şeyler E 

11 oķlaġu : oķlaġı H 

12 aġaca dirler  : aġaçdur ki E  

13 yapduķları vaķitde : -E 

14 evvelā : -E, -Z 

15 dirler : dinür Z, H 

16 muǾceme żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z, H 

17 bā- ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla: bāǿnuñ fetĥiyle E; bā-ı muvaĥĥade H 

18 ve ķāf-ı  sākine ile : ķāf’la H 

19 ve mįm-i meksūre ile : -H 

20 daħı dirler : dinür E 

21 zār  zār : zār u zār E, Z 
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fetĥiyle ve elif ve rā-ı mühmele ile
4
 zār zār dirler.

5
 ǾArabį’de tażarruǾ maǾnāsına.

6
 

Lābe lām-ı meftūĥa ve elif’den śoñra bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
7
 ve hā-ı Ǿalāmetle 

Fārsį’dür. Türkį’de [H. 170a] yalvarmaķ dinür.
8
 ǾArabį’de laŧįfe gibi. Arıķ 

Türkį’dür.Bu beyitden yuķarı üçünci beyitde lāġar lafžında şerĥ olınmış idi ki eti ve 

yaġı az olana arıķ dirler
9
 ki semiz anuñ ħilāfıdur.

10
 Fārsį’de nūn-ı meksūre ve zā-ı 

menķūŧanuñ fetĥiyle
11

 ve elif ve rā-ı mühmele
12

 ile nizār dirler. ǾArabį’de naĥįf 

maǾnāsınadur
13

 ve mįm-i meftūĥa ile ve hā-ı hevvezüñ
14

 sükūnıyla ve zā-ı 

ǾArabį’nüñ żammesiyle
15

 mehzūl dirler.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

aġlayan der fāǾilātün d ile oldı fāǾilātün zār zār fāǾilāt lābe yalvar fāǾilātün maķ 

arıķdur [E. 215a] fāǾilātün hem nizār fāǾilāt 

34 Ħastegįdür śayrulıķ derd aġrıdur 

 Aśılan āvįħte düzd uġrıdur 

Ħastegį ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
17

 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
18

 ve tā-ı 

müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla
19

 ve kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle
20

 ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ
21

 sükūnıyla Fārsį’dür. [Z. 109a] Türkį’de śayrulıķ dirler. 

YaǾnį ħasta olan ādeme dirler.
22

 Bu luġat Türkį’de ve Fārsį’de meşhūr ve 

                                                                                                                                                                     
1 dirler : -Z, -H 

2 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla  : ǾArab’uñ fetĥiyle E 

3 mühmele : mühmelenüñ Z, H 

4 zā-ı menķūŧanuñ fetĥiyle ve elif ve rā-ı mühmele ile :  iki kerre bu ĥurūf-ı taķdįr ile E, Z 

5 dirler : dinür Z 

6 maǾnāsına : gibi H 

7 lāmelif’den śoñra bā-ı… fetĥasıyla :  lām-ı meftūĥa ve elif ve bā-ı muvaĥĥade fetĥiyle E 

8 dinür : -Z 

9 bu beyitden yuķarı üçünci beyitde lāġar lafžında şerĥ olınmış …  arıķ dirler : -E, -Z 

10 ki semiz anuñ ħilāfıdur : -H 

11 menķūŧanuñ fetĥiyle : menķūŧa fetĥiyle E;  menķūŧanuñ fetĥasıyla Z 

12 mühmele : -E 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

14 hevvezüñ : -E, -H 

15 ǾArabį’nüñ żammesiyle : żammıyla E; sükūnıyla ve zā-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle -H 

16 dirler : dinür  Z; daħı dirler H 

17 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾceme fetĥiyle E;  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z 

18 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla sįn-i mühmelenüñ sükūnı : sįn’üñ sükūnı  E 

19 tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla : tā-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle E 

20 kesresiyle : kesriyle H 

21 ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ : ǾAcem’üñ kesri ve yāǿnuñ E 

22 dirler : dinür H 
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müstaǾmeldür.
1
 Aślında Fārsį’dür. ǾArabį’de marįż maǾnāsınadur.

2
 MaǾlūm ola ki

3
 

ħastegį lafžınuñ āħirinde olan
4
 “yā” yā-ı nisbetdür. Kāf ziyāde olınduġınuñ aślı

5
 

budur ki ħastenüñ āħiri hā-ı ġayr-i melfūžadur. Her ismüñ ki
6
 āħirinde evvel hā olsa 

aña yā-ı nisbet dāħil olıcaķ yā’nuñ mā-ķabline
7
 bir kāf-ı ǾAcemį

8
 ziyāde iderler. 

Meŝelā mürde pejmürde ve bende gibi ki
9
 mürdegį pejmürdegį bendegį gibi 

ħˇānendegį [H. 170b] şermendegį bāzendegį gibi
10

 ħastegį daħı bu ķabįldendür.
11

 

Derd dāl-ı mühmele-i ulā fetĥiyle
12

 ve rā-ı mühmele sükūnı
13

 ve dāl-ı ŝānį-i ġayr-i 

menķūŧanuñ iskānlarıyla
14

 Fārsį’dür. Türkį’de aġrı
15

 dirler. ǾArabį’de  vecaǾ gibi.
16

 

Aśılan Türkį’dür. [E. 215b] YaǾnį aśılmış nesneye dirler. Fārsį’de elif-i memdūde  

ile
17

 ve vāv’uñ kesri
18

 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan
19

 yā’nuñ ve ħā-ı muǾcemenüñ
20

 

iskānlarıyla ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan
21

 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
22

 ve hā-ı Ǿalāmetle 

āvįħte dirler. ǾArabį’de muǾallaķ ve maślūb gibi. Düzd dāl-ı mühmelenüñ 

żammıyla
23

 ve zā-ı menķūŧanuñ
24

 ve dāl-ı ŝānįnüñ
25

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

uġrı dirler. Meŝelā ħırsuz didükleri ādeme dinür.
26

 ǾArabį’de sārıķ maǾnāsınadur
27

 ve 

kesre-i lām’la lıśś daħı dinür.
28

 

 

                                                           
1 meşhūr ve müstaǾmeldür : meşhūrdur E; meşhūrdur ve müstaǾmeldür H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

3 maǾlūm ola ki : -H 

4 āħirinde olan : āħirindeki H 

5 aślı : sebebi H 

6 ki : -E, -H 

7 yā’nuñ mā-ķabline : ķablehu Z; mā-ķabline H 

8 kāf-ıǾAcemį : kāf  E 

9 mürde, pejmürde ve bende gibi ki : -Z, -H 

10 ħˇānendegį, şermendegį…  gibi : ħˇānendegį Z; ħˇānendegį, şermendegį, bāzendegį gibi -H 

11 bu ķabįldendür : daħı böyledür Z; de böyledür E 

12 mühmele-i ulā fetĥiyle : ulānuñ fetĥasıyla Z; mühmelenüñ fetĥiyle H 

13 rā-ı mühmele sükūnı : ve rā-ı mühmele Z; rā-ı ġayr-i menķūŧa H 

14 ġayr-i menķūŧanuñ iskānlarıyla : dāl-ı ŝānį sükūnıyla E; ikinci dāl’uñ iskānlarıyla H 

15 aġrı : aġrıya E 

16 gibi : maǾnāsına Z, H 

17 ile : -E 

18 kesri : kesresiyle Z, H 

19 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

20 ħā- muǾcemenüñ : ħā’nuñ E 

21 ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

22 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : tā’nuñ fetĥasıyla Z, H 

23 mühmelenüñ żammıyla : mühmele żammıyla E;  mühmelenüñ żammesiyle Z 

24 zā-ı menķūŧanuñ : zā E 

25 dāl-ı ŝānįnüñ : dāl’uñ E; ikinci dāl’uñ 

26 didükleri ādeme dinür : -E;  dimekdür H 

27 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

28 ve kesre-i lām’la lıśś daħı dinür : -H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

ħastegįdür fāǾilātün śayrulıķ der fāǾilātün d aġrıdur fāǾilāt aśılan ā fāǾilātün vįħte düzd 

fāǾilātün uġrıdur fāǾilāt 

35 Yāften bulmaķ dimek goften durur 

 Hem delik delmek nedür süften durur 

Yāften yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle
1
 ve elif ile ve fā-ı sākine ile

2
 ve ŝāliŝ-i 

ĥurūf-ı teheccį olan tā’nuñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile
3
 Fārsį’dür maśdardur.

4
 

Türkį’de bulmaķ maǾnāsınadur ki żāyiǾ eylemek anuñ ħilāfıdur.
5
 ǾArabį’de vecede 

gibi.
6
 Dimek lafžı

7
 Türkį’dür. YaǾnį söylemek. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ [Z. 109b; H. 

171a] żammıyla
8
 ve fā-ı sākine ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle ve nūn-ı 

sākine
9
 ile goften dinür. ǾArabį’de ķavl gibi.

10
 Delik delmek  [E. 216a] Türkį’dür. 

Meŝelā burġı ile aġaç delmek ve matķabla ve sāǿir delecek ālātıyla
11

 delinecek 

nesneleri
12

 delmek gibi. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ żammı
13

 ve fā-ı sākine ile
14

 

süften dirler.
15

 ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝe fetĥiyle
16

 ve ķāf’uñ
17

 ve bā-ı muvaĥĥade 

iskānlarıyla
18

 ŝaķb maǾnāsınadur.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yāften bul fāǾilātün maķ dimek  gof  fāǾilātün ten dürür fāǾilāt hem delik del fāǾilātün 

mek nedür süf fāǾilātün ten dürür fāǾilāt 

                                                           
1 müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle : müŝennāt-ı taĥtāniyye fetĥasıyla Z; taĥtāniyye fetĥiyle E 

2 fā-ı sākine ile : fā’nuñ iskānlarıyla H 

3 ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan tā’nuñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

4 maśdardur : -E, -H 

5 maǾnāsınadur ki żāyiǾ eylemek anuñ ħilāfıdur : maǾnāsına E;  maǾnāsınadur Z 

6 gibi : maǾnāsına H 

7 lafžı : -H 

8 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcem żammıyla E;  ǾAcemį’nüñ żammesiyle Z 

9 ve tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine : -E, -Z 

10 gibi : maǾnāsına H 

11 delecek ālātıyla : -H 

12 delecek ālātıyla delinecek nesneleri : -E; delinecek eşyāyı H 

13 sįn-i mühmelenüñ  żammı : sįn-i mühmelenüñ żammesiyle Z; żamme ile H 

14 ve fā-ı sākine ile : -H 

15 dirler : dirler ki sįn-i mühmele ile maśdardur H 

16 müŝelleŝe fetĥiyle : müŝelleŝenüñ fetĥasıyla Z; müŝelleŝenüñ żammesiyle H 

17 ķāf’uñ . ķāf-ı sākine ile H 

18 muvaĥĥade iskānlarıyla : muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla Z; ve bā-ı muvaĥĥade iskānlarıyla -H 

19 maǾnāsınadur : dinür E, Z 
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36 Tü dimekdür şüh dimek heybet şükūh 

 Oldı Kürdistān’da bir ŧaġ Kirdekūh 

Tü lafžı Türkį’dür. Meŝelā bir ādem
1
 bir ādeme ķaķıyup tevbįħ ve melāmet 

maĥallinde tü yüziñe diyü nefrįn ŧarįķiyle itdügi edādur.
2
 Fārsį’de şįn-i muǾceme 

żammıyla
3
 ve hā-ı melfūža ile şüh dirler. Üf ve tüf gibi. Heybet Türkį’dür. Fārsį’de 

şįn-i muǾceme żammıyla
4
 ve kāf-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ve hā-ı aśliyye

5
 ile 

şükūh dirler.
6
 ǾArabį’de kesre-i ĥā-ı mühmele ile ĥişmet maǾnāsına.

7
 Kirdekūh 

Fārsį’dür. Kirde
8
 kāf-ı ǾArabį’nüñ kesri

9
 ve āħirinde [E. 216b] hā-ı Ǿalāmetle 

Kürdistān’da bir büyük ŧaġuñ adıdur ki
10

 ķavminüñ ekŝeri melāĥide imiş dirler.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tü dimekdür fāǾilātün şüh dimek [H. 171b]  hey fāǾilātün bet şükūh fāǾilāt oldı Kürdis 

fāǾilātün tān’da bir ŧaġ fāǾilātün Kirdekūh fāǾilāt 

37 Bād-bįzen bād-zen hem yelpeze 

 Bā-meze ŧatlu u ŧatsuz bį-meze 

Bād-bįzen bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
12

 ve elif’den śoñra dāl-ı mühmelenüñ
13

 ve bā-

ı ǾArab’uñ kesriyle
14

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ
15

 sükūnıyla ve zā-ı ǾArab’uñ 

fetĥiyle
16

 ve nūn-ı sākine ile iki kelimeden terkįb olınup
17

 ism-i vāĥid ķılınmuşdur.
18

 

Bād-zen [Z. 110a] bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
19

 ve elif ve dāl-ı mühmelenüñ
20

 

                                                           
1 bir ādem : -H 

2 ŧarįķiyle itdügi edādur : itdügidür E 

3 muǾceme żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z, H 

4 muǾceme żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z, H 

5 mażmūme ve vāv-ı sākine ve hā-ı aśliyye : mażmūmeden śoñra vāv’uñ ve hā’nuñ iskānları H 

6 dirler : dinür H 

7 kesre-i ĥā-ı mühmele ile ĥişmet maǾnāsınadur : daħı heybet dinür H 

8 Fārsį’dür. Kirde : -H 

9 kesri : kesresiyle Z, H 

10 adıdur ki : -H 

11 imiş dirler :  imişdür E, Z 

12 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

13 dāl-ı mühmelenüñ : dāl’uñ E 

14 ǾArab’uñ kesriyle : ǾAcemiyye’nüñ kesresiyle Z 

15 yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ : yā-ı taĥtaniyyenüñ E 

16 ǾArab’uñ fetĥiyle : ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

17 olınup : -E 

18 ism-i vāhid ķılınmuşdur  : ism-i vāhiddür E  

19 bā-ı muvaĥĥadeniñ fetĥasıyla : bā’nuñ fetĥi E 

20 dāl-ı mühmelenüñ : dāl’uñ E 
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iskānı ve zā-ı ǾArab’uñ fetĥiyle
1
 ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür.

2
 Bu daħı iki kelimeden 

mürekkeb
3
 ism-i vāĥiddür. Türkį’de yelpeze bā’dan śoñra bir elif getürüp

4
 yelpāze 

daħı dirler.
5
 Yaz günlerinde įrād-ı bād-ı hevāya bir āletdür.

6
 ǾArabį’de kesre-i mįm 

ile mirvaĥa dirler.
7
 Bā-meze bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla

8
 ve elif  ve mįm ve

9
 zā-ı 

ǾArab’uñ
10

 fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
11

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧatlu dirler.
12

 

ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ żammesiyle
13

 ĥulv dirler.
14

 Bį-meze bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesresiyle
15

 ve yā-ımüŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ
16

 sükūnı ve mįm ve zā-ı [E. 217a] 

ǾArab’uñ
17

 fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
18

 Fārsį’dür. Türkį’de ŧatsuz dirler.
19

 

MaǾlūm ola ki
20

 bā-meze ile bį-meze ikisi bile mürekkebdür.
21

 Bā-meze’de olan “ba” 

iŝbāt içündür.
22

 Meze ŧaŧlı maǾnāsınadur terkįb ile bir isim olmışdur. Bį-meze daħı bį 

ile mezeden terkįb olınmışdur. Bį ĥarf-i selbdür.
23

 Ŧatluluķ selb olınduķda vāv’suz 

olur.
24

 BaǾżı nüsħalarda bu mıśraǾ
25

 Ŧatlu şįrįn oldı ŧatsuz bį-meze vāķiǾ olmış.
26

 Ve 

Ǿalā hāźa’t-taķdįr
27

 şįrįn şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle
28

 ve yā-ı müŝennāt-ı 

                                                           
1 zā-ı ǾArab’uñ fetĥiyle : zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla Z 

2 bā-ı muvaĥĥadenüñ …  Fārsį’dür : Fārsį’dür, iki kelimeden mürekkebdür. Bād yil maǾnāsına. Bįzen 

bįzenden’den ism-i fāǾildür. Terkįb olınup ism-i vāĥid ķılınmışdur H 

3 bu daħı…  mürekkeb : bād-zen daħı bu ķabįldendür, yaǾnį iki kelimeden terkįb olınmış H 

4 yelpāze bā’dan śoñra bir elif getürüp : -E, -H 

5 yelpāze daħı dirler : -H 

6 yaz günlerinde įrād-ı bād-ı hevāya bir āletdür : -E 

7 kesre-i mįm ile mirvaĥa dirler : mįm-i meksūre ile mirvaĥa dinür H 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bāǿnuñ fetĥiyle E 

9 ve : ile Z 

10 ǾArab’uñ : ǾArabį’nüñ Z 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve elif  ve mįm ve zā-ı…  hā-ı Ǿalāmetle : mįm-i meftūĥa ile H 

12 ŧatlu dirler : ŧatlu dimekdür Z; ŧatlı dimekdür H 

13 ĥā-ı mühmelenüñ żammesiyle : -E; ĥā-ı mühmelenüñ żammıyla H 

14 dirler : maǾnāsına H 

15 bā-ı muvaĥĥadeniñ kesresiyle : bā’nuñ kesri E 

16 yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ : yāǿnuñ E 

17 ǾArab’uñ : ǾArabį’nüñ Z 

18 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı…  hā-ı Ǿalāmetle : -H 

19 dirler : dimekdür H 

20 maǾlūm ola ki : -E, -Z 

21 bā-meze ile…  mürekkebdür : bį ile mezeden mürekkebdür  Z; bā-meze…mürekkebdür -E 

22 bā-meze’de olan “ba” iŝbāt içündür : -E, -Z 

23 meze ŧaŧlı maǾnāsınadur, terkįb… selbdür : bį” ĥarf-i selbdür, meze ŧatlu maǾnāsına E, Z 

24 ŧatluluķ selb olınduķda vāv’suz olur : -E; ŧatluluķ selb olınduķda ŧatsuz olur H 

25 bu mıśraǾ : -E 

26 baǾżı nüsħalarda bu mıśraǾ Ŧatlu şįrįn oldı ŧatsuz bį-meze vāķiǾ olmış : basįŧi şįrįn ile şūr’dur H 

27 Ǿalā hāźa’t-taķdįr : -E 

28 şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle : şįn’üñ kesri 
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taĥtaniyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ
1
 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį ve nūn’uñ 

iskānlarıyla Fārsį’dür ŧatlu dimekdür.
2
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bād-bįzen fāǾilātün bād-zen hem fāǾilātün yelpeze fāǾilāt bā-meze ŧat fāǾilātün lu vu 

ŧatsuz fāǾilātün bį-meze fāǾilāt 

38 Ĥabbe dāne ħūşe adı sünbüle [H. 172a] 

 Dabbe gön bardaķ kilindür bülbüle 

Ĥabbe ĥā-ı mühmele ve müşeddede
3
 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla

4
 ve hā-ı ġayr-i

5
 

melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de dāne dirler. Meŝelā buġday dānesi ve arpa dānesi
6
 ve 

sāǿir ĥubūbātdan ne ki var ise cümlesine dinür.
7
 ǾArabį’de daħı ĥabbe dirler. Bunuñ 

aślı
8
 ǾArabį’dür. Türkį’de ve Fārsį’de

9
 müstaǾmel ve meşhūrdur.

10
 Ħūşe ħā-ı 

muǾceme żammıyla
11

 ve vāv-ı aśliyye sükūnı
12

 ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
13

 ve 

hā-ı Ǿalāmetle
14

 Fārsį’dür. Türkį’de sünbüle dirler.
15

 [Z. 110b] Ammā sünbüle [E. 

217b] ħūşe lafžınuñ ǾArabį’sidür.
16

 Türkį maǾnāsı ile tefsįr olınmışdur.
17

 Bunuñ 

Türkįsi śalķım ve başaķdur.
18

 Meŝelā arpa ve buġday başaġı ve ħurmā
19

 ve üzüm 

śalķımı
20

 gibi nesneye dirler.
21

 Nitekim
22

 baǾżı nüsħada ħūşe śalķımdur. ǾArabca 

sünbüle vāķiǾ olmışdur. Nefsü’l-emrde bu mıśraǾ evvelki mıśrāǾdan münāsibdür. 

                                                           
1 yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ : yāǿnuñ sükūnıyla ve rā’nuñ E 

2 ve Ǿalā haźa’t-taķdįr şįrįn şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle ve yā-ı…  ŧatlu dimekdür : -H 

3 mühmele ve müşeddede : mühmele ve müşedded Z; mühmelenüñ fetĥalarıyla ve müşedded H 

4 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla : bā-ı meftūĥa-ı muvaĥĥade ile H 

5 ġayr-i : -E 

6 meŝelā buġday danesi ve arpa dānesi : yaǾnį buġday, darıya H 

7 cümlesine dinür : cümleye dinilür Z 

8 bunuñ aślı : aślı E; aślında H 

9 Türkį’de ve Fārsį’de : Fārsį’de ve Türkį’de Z; Fārsį’de H 

10 müstaǾmel ve meşhūrdur : müstaǾmeldür E; müşterekdür H 

11 muǾceme żammıyla : muǾcemenüñ żammesiyle Z, H 

12 vāv-ı aśliyye sükūnı : vāv-ı aśliyyenüñ sükūnıyla Z; ve işbāǾ-ı vāv’la H 

13 şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla : şįn’üñ fetĥiyle E; şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle H 

14 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

15 dirler : dimekdür  dimiş Z; dimekdür H 

16 ħūşe lafžınuñ ǾArabį’sidür : ǾArabį’dür E, H 

17 Türkį maǾnāsı ile tefsįr olınmışdur : -E, -H 

18 śalķum ve başaķdur : yazılmışdur ki śalķım ve başaķ dirler H 

19 ħurmā : -E 

20 arpa ve buġday başaġı ve ħurmā ve üzüm śalķımı : buġday başaġı H 

21 nesneye dirler : nesnelere dirler Z; nesnelere dinür H 

22 nitekim : -E 
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Ancaķ şerĥ olınan nüsħada böylece vāķiǾ olmaġla aña tabǾan
1
 iħtiyār olınmışdur.

2
 

Dabbe dāl-ı mühmele müşedded bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla
3
 ve hā-ı resmiyye 

ile
4
 Fārsį’dür. Türkį’de gön bardaķ dirler.

5
 Meŝelā gönden düzüp

6
 ve diküp içine śu 

ķoyup içerler ve ābdest alurlar.
7
 Ġālibā maŧara didükleri śu ķabıdur ki

8
 ǾArabca 

maŧara dirler. Kilindür Türkį’dür. Fārsį’de evvelki bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle
9
 

ve lām’uñ sükūnıyla ve ikinci bā-ı muvaĥĥadenüñ daħı żammesiyle
10

 ve lām-ı 

meftūĥa ile
11

 ve hā-ı [H. 172b] resmį ile
12

 bülbüle dirler. Bir žarfdur ki içine şarāb 

ķorlar. ǾArabį’de daħı bülbüle dirler.
13

 Aślı ǾArabį’dür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ĥabbe dāne fāǾilātün ħūşe  adı fāǾilātün sünbüle fāǾilāt dabbe gön bar fāǾilātün daķ 

kilindür fāǾilātün bülbüle fāǾilāt 

39 Büklemek oldı sigįzįden sütūr 

 Ilķıya dirler gevişdür nįş-ħūr 

Büklemek Türkį’dür yaǾni
14

 at ve ķāŧır ön ayaķlarını yuķaru
15

 ķaldurup öñüne 

śıçramaķ gibi. Fārsį’de sįn-i mühmele ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ kesreleriyle
16

 baǾżılar 

kāf-ı ǾArabį’le dimişler
17

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla
18

 [E. 218a] ve zā-

ı menķūŧanuñ kesresiyle 
19

 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan
20

 yāǿnuñ sükūnıyla ve dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla
21

 ve nūn-ı maśdariyyenüñ sükūnıyla
1
 sigįzįden dinür. 

                                                           
1 olmaġla aña tabǾan : -E, -Z 

2 evvelki mıśrādan münāsibdir. Ancaķ şerĥ olınan … olınmışdur : evvelkiden iyüdür E 

3 dāl-ı mühmele müşedded bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla : dāl’uñ fetĥi bāǿnuñ teşdįdiyle E 

4 hā-ı resmiyye ile : hā-ı ġayr-i melfūža ile H; hā-ı resmiyye ile -E 

5 dirler : dinür H 

6 düzüp : -H 

7 meŝelā gönden düzüp ve diküp içine śu ķoyup içerler ve ābdest alurlar : -E 

8 ġālibā maŧara didükleri śu ķabıdur ki : meŝelā maŧara gibi ki E 

9  evvelki bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle :  bā’nuñ żammı E 

10 bā-ı muvaĥĥadenüñ daħı żammesiyle : bā’nuñ daħı żammı E 

11 lām-ı meftūĥa ile : ikinci lām-ı sākine ile H 

12 hā-ı resmį ile : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

13 dirler : dinür H 

14 yaǾni : -E 

15 ayaķlarını yuķaru : ayaķların yuķaru Z; ayaķların yuķarı H 

16 ǾAcemį’nüñ kesreleriyle : ǾAcem kesresiyle E;  ǾAcem’üñ kesrleriyle H 

17 baǾżılar kāf-ı ǾArabį’le dimişler : -E 

18 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ  sükūnıyla : yāǿnuñ sükūnıyla E 

19 menķūŧanuñ kesresiyle : muǾcemenüñ kesri E;  muǾcemenüñ kesresiyle Z 

20 ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E; yā-ı āħir ĥurūf-ı teheccįnüñ 

21 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : dāl’uñ fetĥi E 
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ǾArabį’de ķamūś maǾnāsınadur.
2
 Sütūr sįn-i mühmelenüñ

3
 ve tā-ı müŝennāt-ı 

fevķaniyenüñ
4
 żammeleriyle ve işbāǾ-ı vāv ile ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ

5
 sükūnıyla 

Fārsį’dür.
6
 İsm-i Ǿāmdur dörd ayaķluya ıŧlāķ olınur. Türkį’de ılķı dirler. Çaġatay [Z. 

111a] lisānıdur. Meŝelā
7
 ŧavar dimekdür. ǾArabį’de devābb maǾnāsına.

8
 Geviş kāf-ı 

meftūĥa ve vāv-ı meksūre
9
 ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla

10
 Türkį’dür. Fārsį’de 

nūn-ı meksūre ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ sükūnıyla ve şįn-i muǾceme-i sākine 

ile
11

 ve ħā-ı menķūŧa żammıyla
12

 ve vāv-ı ġayr-i melfūža ve sükūn-ı rā-ı mühmele 

ile
13

 nįş-ħūr dirler.
14

 Şol nesnedür ki ŧavar
15

 yem yidükden śoñra
16

 baǾżı ĥayvānāt 

Ǿalef yidükden śoñra tekrār boġazından çıķarup [H. 173a] aġzıyla çiyner ve gevişür 

durur.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

büklemek ol fāǾilātün dı sigįzį fāǾilātün den sütūr fāǾilāt ılķıya dir fāǾilātün ler 

gevişdür fāǾilātün nįş-ħūr fāǾilāt 

40 Inçķırıķ oldı zaġank ammā ārūġ 

 Oldı gegirmek daħı yalan dürūġ 

[E. 218b] Inçķırıķ Türkį’dür. Fārsį’de zā-ı menķūŧa ve ġayn-ı muǾceme
18

 fetĥalarıyla 

ve nūn’la ve kāf’uñ
19

 iskānlarıyla zaġank dirler. ǾArabį’de żamme-i fā ile fuvāķ 

dirler.
20

 Ārūġ elif-i memdūde ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle
21

 ve vāv ile
1
 ġayn-ı 

                                                                                                                                                                     
1 nūn-ı maśdariyyenüñ sükūnıyla : nūn’la H 

2 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

3 mühmelenüñ : mühmele H 

4 sįn-i mühmelenüñ ve tā-ı müŝennāt-ı fevķaniyenüñ : sįn’üñ ve tāǿnuñ E 

5 menķūŧanuñ : menķūŧa E 

6 Fārsį’dür : -H 

7 meŝelā : -E 

8 maǾnāsına : gibi Z, H 

9 vāv-ı meksūre : vāv-ı sākine E, Z 

10 şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla : şįn’uñ sükūnıyla E; şįn-i sākine ile H 

11 yā-ı …  sākine ile : yā-ı taĥtiyye sükūnı ve şįn-i sākine  E; şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla H 

12 menķūŧa żammıyla : menķūŧanuñ żammesiyle Z, H 

13 sükūn-ı rā-ı mühmele ile : rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H 

14 dirler : dinür H 

15 nesnedür ki ŧavar : nesnedür ki E;  nesneye dirler ki ŧavar  H 

16 yem yidükden śoñra : -E, -Z 

17 gevişür durur : gevşenür H 

18 zā-ı menķūŧa ve ġayn-ı muǾceme : zā-ı menķūŧanuñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ Z, H 

19 nūn’la ve kāf’uñ : nūn ve kāf E;  nūn ve kāf’uñ Z 

20 dirler : maǾnāsına H 

21 rā-ı mühmelenüñ żammesiyle : rā’nuñ żammıyla E 
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muǾceme
2
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de gegirmek dirler.

3
 YaǾnį

4
 ŧaǾāmı çoķ 

yimekden ĥāśıl olan gegirmege dirler.
5
 ǾArabį’de cüşā dinür.

6
 Yalan Türkį’dür. 

Fārsį’de dāl-ı mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧa
7
 żammeleriyle ve vāv’uñ ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ
8
 iskānlarıyla dürūġ dirler. ǾArabį’de kiźb maǾnāsına.

9
 Fārsį’de ve 

Türkį’de daħı kiźb dirler.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ınçķırıķ ol fāǾilātün dı zaġank am fāǾilātün mā ārūġ fāǾilāt oldı gegir fāǾilātün mek 

daħı ya fāǾilātün lan dürūġ fāǾilāt 

41 İç yaġı pįh ü ķaķırdaķ cezdere 

 Dūde oba çadıra ħayme çere [H. 173b] 

İç yaġı Türkį’dür ki ķoyunuñ ve śıġıruñ
11

 içinden ĥāśıl olan yaġdur.
12

 Fārsį’de bā-ı 

ǾAcem’üñ kesriyle
13

 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ
14

 sükūnıyla ve hā-ı aślį
15

 ile pįh 

[E. 219a; Z. 111b] dirler.
16

 ǾArabį’de şaĥm maǾnāsınadur. Ķaķırdaķ Türkį’dür. 

Meŝelā iç yaġını
17

 ŧavada eridüp ķavurduķdan śoñra ķurıyup
18

 ķalanına ķaķırdaķ 

dirler. Fārsį’de cįm-i meftūĥa ve zā-ı menķūŧanuñ
19

süķunıyla ve dāl-ı mühmelenüñ
20

 

ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
21

 fetĥalarıyla ve hā-ı Ǿalāmetle
22

 cezdere dirler. ǾArabį’de 

śuhāret maǾnāsınadur.
23

 Dūde evvelki dāl-ı mühmelenüñ żammıyla
1
 ve vāv-ı sākine

2
 

                                                                                                                                                                     
1  ile : -E 

2 muǾceme : muǾcemenüñ Z, H 

3 dirler : maǾnāsınadur  H 

4 yaǾnį : -E 

5 ĥāśıl olan gegirmege dirler : ĥāśıl olur E 

6 dinür : dirler H 

7 menķūŧa : menķūŧanuñ Z, H 

8 vāv’uñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ : vāv ve ġayn E 

9 maǾnāsına : dinür Z 

10 daħı kiźb dirler : müstaǾmeldir E; Fārsį’de ve Türkį’de daħı kiźb dirler -H 

11 ķoyunuñ ve śıġıruñ : ķoyun ve  śıġır E; ķoyun ve śıġıruñ Z,  

12 ĥāśıl olan yaġdur : ĥāśıl olur E; olan yaġdur H 

13 kesriyle : kesresiyle Z 

14 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ : yā-ı taĥtiyyenüñ  E 

15  aślį : aśliyye Z 

16 dirler : dinür H 

17 meŝelā iç yaġını : iç E 

18  eridüp ķavurduķdan śoñra ķurıyup : ķavurup yaġın alup E 

19 zā-ı menķūŧanuñ : zāǿnuñ E 

20 dāl-ı mühmelenüñ : dāl E 

21 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : -E 

22 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı melfūža ile H 

23 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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ve dāl-ı mühmele-i ŝānįnüñ fetĥasıyla
3
 ve hā-ı Ǿalāmetle

4
 Fārsį’dür. Türkį’de oba 

dirler. Çadır Türkį’dür. Ehl-i sefer seferde ķurup içinde otururlar.
5
 Fārsį’de ħā-ı 

muǾceme fetĥiyle
6
 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyye

7
 sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ile ve 

hā-ı Ǿalāmetle
8
 ħayme dirler ve cįm-i ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ fetĥalarıyla ve 

hā-ı Ǿalāmetle çere daħı dinür ammā ħayme aślında ǾArabį’dür. Fārsį’de 

müstaǾmeldür.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

iç yaġı pį fāǾilātün h ü ķaķırdaķ fāǾilātün cezdere fāǾilāt dūde oba fāǾilātün çadıra ħay 

fāǾilātün me çere fāǾilāt 

42 İç derūn hāmūn yazı ķırañ kenār 

 Oldı süpürge diken cārūb u ħār [H. 174a] 

İç Türkį’dür. Meŝelā bir nesnenüñ içerüsüne dirler.
10

 Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle
11

 ve rā-ı ġayr-i [E. 219b] menķūŧanuñ żammıyla
12

 ve vāv’uñ ve nūn’uñ
13

 

iskānlarıyla derūn dirler. ǾArabį’de  dāħil maǾnāsına. Hāmūn hā-ı hevvezüñ fetĥiyle
14

 

ve elif ve mįm-i mażmūme ve vāv’uñ ve nūn’uñ
15

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

yazı dirler. Meŝelā ova ve śaĥrā gibi. ǾArabį’de śaĥrā maǾnāsınadur.
16

 Ķırañ ķāf’uñ 

kesriyle
17

 Türkį’dür. Uç dimekdür ki bir nesnenüñ ucı ve ġāyeti ve nihāyetidür.
18

 

Ekŝer memālikde istiǾmāl olınur ki
19

 filān yerüñ ķırañı dirler. Ġāyeti murād olınsa
20

 

                                                                                                                                                                     
1 evvelki dāl-ı…  żammıyla : dāl-ı evvel żammıyla E;  evvelki dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle Z 

2 vāv-ı sākine : vāv’uñ sükūnıyla H 

3 dāl-ı mühmele-i ŝānįnüñ fetĥasıyla : dāl-ı ŝānį fetĥi E; ikinci dāl’uñ fetĥasıyla H 

4 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i  melfūža ile H 

5 ehl-i sefer seferde ķurup içinde otururlar : -E 

6 ħā-ı muǾceme fetĥiyle : ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla H 

7 ħā-ı muǾceme…  taĥtaniyye : ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtaniyyenüñ Z,H 

8 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i  melfūža ile H 

9 ammā ħayme aślında ǾArabį’dür. Fārsį’de müstaǾmeldür :  ħayme ǾArabį’dür E, Z 

10 içerüsine dirler : içerisi dimekdür H 

11 mühmelenüñ fetĥiyle : mühmele fetĥiyle E;  mühmelenüñ fetĥasıyla Z 

12 menķūŧanuñ żammıyla : menķūŧa żammıyla E;  menķūŧanuñ żammesiyle Z 

13 vāv’uñ ve nūn’uñ : vāv ve nūn’uñ Z 

14 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

15 vāv’uñ ve nūn’uñ :  vāv ve nūn E;  vāv ile nūn’uñ Z 

16 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

17 ķāf’uñ kesriyle : ķāf-ı meksūre Z; ķāf’uñ kesriyle -H 

18 ġāyeti ve nihāyetidür : ġāyeti  gibi E 

19 ki : -E 

20 ġāyeti murād olınsa : -E 
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Fārsį’de kenār dirler.
1
 Kāf-ı ǾArabį’nüñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla

2
 ve elif ve rā-ı 

mühmele ile kenār
3
 bu lafıž Türkį’de daħı müstaǾmeldür.

4
 ǾArabį’de ġāyet  ve 

nihāyet maǾnāsınadur.
5
 Süpürge Türkį’dür ki anuñla ev süpürürler. Fārsį’de [Z. 112a] 

cįm-i ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’uñ 

ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla
6
 cārūb dirler. ǾArabį’de miknese maǾnāsınadur.

7
 

Diken Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
8
 ve medle ve āħirinde rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla ħār dirler. ǾArabį’de şevk maǾnāsınadur.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

iç derūn hā fāǾilātün mūn yazı ķı fāǾilātün rañ kenar fāǾilāt oldı süpür fāǾilātün ge 

diken cā fāǾilātün rūb u ħār fāǾilāt 

43 Beñdeşe hem-tā digil hem-zād ikiz [H. 174b] 

 Āb-gįr oldı göl ü deryā deñiz 

Beñdeş Türkį’dür. Meŝelā iki nesne biri birine [E. 220a] beñzer olsa birbirinüñ
10

 

beñdeşidür dirler. Fārsį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle
11

 ve mįm-i sākine ve fetĥa-i tā-ı 

ķaraşet
12

 ile ve medle hem-tā dinür.
13

 ǾArabį’de Ǿadįl ve meŝįl
14

 ve nažįr gibi. Hem-

zād hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
15

 ve mįm-i sākine ve zā-ı ǾArabiyye fetĥiyle
16

 ve elif ve 

dāl-ı mühmelenüñ
17

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ikiz dirler. Meŝelā bile ŧoġmış 

iki uşaġa dirler ki bir ķarından ŧoġa.
18

 ǾArabį’de fetĥa ile
19

 tevǿem dirler. Āb-gįr elif-i 

                                                           
1 Ekŝer… dirler : meŝelā śaĥrā ķırañı ve śaĥrā ucı ve kenārı ve memleket ķırañı ve ucı ve kenārı dinür 

H 

2 ǾArabį’nüñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla  : ǾArab ve nūn fetĥiyle E 

3 ve elif ve rā-ı mühmele ile kenār : -E 

4 bu lafıž…  müstaǾmeldür : Türkį’de daħı meşhūrdur ve müstaǾmeldür Z; maǾnāsınadur H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

6 vāv’uñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : vāv-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥade ile H 

7 süpürge ……..miknese maǾnāsınadur : -E 

8 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾceme fetĥiyle E;  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z 

9 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

10 beñzer olsa birbirinüñ : beñzemek gibi  bu bunuñ E; beñzerse birbirinüñ H 

11 fetĥiyle : fetĥi E; fetĥasıyla Z 

12 fetĥa-i tā-ı ķaraşet : fetĥa-i tā E; tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥiyle H 

13 ve medle hem-tā dinür : hem-tā dirler E, Z 

14 ve meŝįl : -E, -Z 

15 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla : hā’nuñ fetĥi E; hā-ı hevvezüñ fetĥiyle H 

16 ve  zā-ı ǾArabiyye fetĥiyle : ve fetĥa-i zā-ı ǾArabiyye ile Z; zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla H 

17 mühmelenüñ : -E 

18 ki bir ķarından ŧoġa : -E 

19 fetĥa ile : -E 
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memdūde ve bā-ı muvaĥĥadenüñ
1
 sükūnıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ kesriyle

2
 ve yā-ı 

ĥuŧŧį ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
3
 Fārsį’dür. Türkį’de göl dirler. Meŝelā 

çuķurlarda yıġılup cemǾ ü ĥabs olan śudur.
4
 Ol yirlere daħı göl dirler.

5
 ǾArabį’de 

ġadįr dirler.
6
 Deryā dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle

7
 ve rā-ı mühmele sükūnıyla

8
 ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle
9
 ve elif ile

10
 Fārsį’dür. Türkį’de deñiz dirler. ǾArabį’de bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
11

 baĥr dirler.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

beñdeşe  hem- fāǾilātün tā digil hem- fāǾilātün zād ikiz fāǾilāt āb-gįr ol fāǾilātün dı göl 

ü der fāǾilātün yā deñiz fāǾilāt 

44 Gūr-ħāne daħmedür giñiş firāħ [H. 175a] 

Hem çaķal çaķıl şeġal
13

 ü senglāħ 

[E. 220b; Z. 112b] Gūr-ħāne daħme ile tefsįr olınmış. Gerçi
14

 ammā gūr-ħāne 

Fārsį’dür.
15

 Aślı ħāne-i gūrdur. ǾAlem olmaġla mużāfun ileyhi taķdįm olınmışdur. 

Daħme daħı Fārsį’dür.
16

 Bunlaruñ Türkį’si sįn’ledür sįn-i meksūre ile
17

 maķbere 

maǾnāsı murād olınmış ammā ĥaķįķat
18

  gūr-ħāne daħı iki kelimeden mürekkebdür ki 

her biri birer maǾnāya müstaķillen delālet ider.
19

 Gūr kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle bu 

maǾnāya gelür.
20

 Ħāne maǾrūfdur her biri birer maǾnāya delālet ider.
21

 Türkį’de 

mezār dinür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve 

                                                           
1 muvaĥĥadenüñ : muvaĥĥade E 

2 ǾAcem’üñ kesriyle : ǾAcem kesriyle E;  ǾAcem’üñ kesresiyle Z 

3 ĥuŧŧį ve rā-ı.. iskānlarıyla : müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve rā-ı mühmele ile H 

4 yıġılup cemǾ…  śudur : yıġılup cemǾ olan śudur E; biriküp cemǾ ü ĥabs olınan śulardur H 

5 ol yirlere daħı göl dirler : -E 

6 dirler : gibi Z; maǾnāsına H 

7 mühmelenüñ fetĥiyle : mühmele fetĥiyle E;  mühmelenüñ fetĥasıyla Z 

8 rā-ı mühmele sükūnıyla : rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla Z; rā-ı ġayr-i menķūŧa ile H 

9 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle : yāǿnuñ fetĥi E; yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle H 

10 elif ile : medle H 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā’nuñ fetĥiyle; fetĥa ile H 

12 dirler : maǾnāsınadur Z, H 

13 şeġal : şuġal E, H 

14 gerçi : -E 

15 daħme ile tefsįr olınmış. Gerçi ammā gūr-ħāne Fārsį’dür : -H 

16 daħme daħı Fārsį’dür : -H 

17 sįn-i meksūre ile : -H 

18 maķbere maǾnāsı murād olınmış; ammā ĥaķįķat : -E, -Z 

19 daħı iki …  delālet ider : iki kelimedür E;  iki kelime Fārsį’den mürekkeb bir isimdür ki H 

20 kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle bu maǾnāya gelür :  ķabr maǾnāsınadur E, Z 

21 ħāne maǾrūfdur her biri birer maǾnāya delālet ider :  ħāne ise maǾrūfdur Z;  ħāne ev E 
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mįm-i meftūĥa ve hā-ı ġayr-i melfūža ile daħme dinür.
1
 ǾArabį’de bu terkįbe 

cümleten ķabr dinür.
2
 Giñiş Türkį’dür. YaǾnį bol dimekdür ki ħilāfı ŧardur.

3
 Fārsį’de 

fā-ı meksūre
4
 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ve ħā-ı muǾceme ile firāħ 

dinür.
5
ǾArabį’de vāsiǾ maǾnāsınadur.

6
 Çaķal Türkį’dür. Bir cān-verdür ŧaġlarda olur.

7
 

Fārsį’de fetĥa-i şįn-i muǾceme
8
 ve ġayn-i menķūŧa ile ve elif ile lām iskānlarıyla 

9
 

şeġāl dirler. ǾArabį’de medle ve fetĥa-i vāv’la ibn āvā dinür.
10

 Çaķıl Türkį’dür. 

Deryā kenārında ufaķ
11

 taşlu yire dirler.
12

 Fārsį’de sįn-i mühmele ve nūn-ı sākine ve 

kāf’dan śoñra lām elif ve ħā-ı muǾceme ile senglāħ dirler. ǾArabį’de fetĥ ve teşdįdle 

cerret  dirler.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gūr-ħāne fāǾilātün daħmedür gi fāǾilātün ñiş firāħ fāǾilāt hem çaķal ça fāǾilātün ķıl 

şeġāl u fāǾilātün senglāħ fāǾilāt 

45 Loħusa zāc oldı mamı pįşyār [E. 221a; H. 175b] 

 Bu yıl imsāl oldı bıldır oldı pār 

Loħusa Türkį’dür. Henüz
14

 ŧoġurmış Ǿavrata dirler. Fārsį’de zā-ı muǾcemenüñ 

fetĥasıyla
15

 ve elif ve cįm-i ǾArabį’nüñ sükūnıyla
16

 zāc dirler. ǾArabį’de nufesā 

maǾnāsınadur.
17

 Mamı Türkį’dür. Ebe didükleri Ǿavratdur ki oġlan ŧoġurur. Fārsį’de 

kesre-i bā-ı ǾAcemį’le ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ
18

 

iskānlarıyla ve āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan
19

 yā-ı meftūĥadan śoñra elif’le
1
 ve rā-ı 

                                                           
1 Türkį’de mezār dinür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve ħā-ı… daħme dinür –E, -Z 
2 bu terkįbe cümleten ķabr  dinür : Türkį’de ķabr  dinür  E; ķabr maǾnāsınadur H 

3 ki ħilāfı ŧardur : -E;  ħilāfı ŧardur H 

4 fā-ı meksūre : fāǿnuñ kesriyleE;  fā-ı meksūre ile Z 

5 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ve ħā-ı muǾceme ile firāħ dinür : firāħ dirler E, Z 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

7 ŧaġlarda olur : -E 

8 fetĥa-i şįn-i muǾceme : żamme-i şįn E 

9 lām iskānlarıyla: lām’uñ iskānlarıyla Z; lām’la H 

10 medle ve fetĥa-i vāv’la ibn āvā dinür  : ibn āvā dirler, elif-i memdūde ile Z;  ibn āvā dirler E 

11 deryā kenārında ufaķ : -Z, -H 

12 taşlu yire dirler : taşlu yirlerde E; ŧaşlı yire dirler H 

13 dirler : dinür Z; maǾnāsına H 

14 henüz : yeñi E 

15 zā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : zā’nuñ fetĥi E; zā-ı menķūŧanuñ fetĥiyle H 

16 ǾArabį’nüñ sükūnıyla: sükūnıyla E; ǾArabį ile H 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

18 yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve şįn-i muǾcemenüñ : yā-ı taĥtiyye ve şįn-i muǾceme E 

19 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 
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mühmele
2
 ile pįşyār dinür. ǾArabį’de ķābile maǾnāsına.

3
 Bu yıl Türkį’dür. Fārsį’de 

elif-i meksūre ve mįm-i sākine ve sįn-i mühmele-i meftūĥa
4
 ve elif ve lām ile imsāl 

dirler. Bu kelimenüñ
5
 tafśįli ve ķāǾidesi

6
 on üçünci ķıŧǾada imrūz [Z. 113a] lafžında 

geçmişdür. ǾArabį’de hāźa’l-Ǿām gibidür. Bıldır Türkį’dür. YaǾnį geçen sene 

dimekdür.
7
 Fārsį’de bā-ı ǾAcem fetĥasıyla

8
 ve elif ve rā-ı mühmele ile pār dirler. 

ǾArabį’de Ǿāmü’l-evvel
9
 gibidür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

loħusa zā fāǾilātün c oldı mamı fāǾilātün pįşyār fāǾilāt bu yıl imsā fāǾilātün l oldı 

bıldır fāǾilātün [E. 221b] oldı pār fāǾilāt 

46 Hem çerįden otlamaķ otla bi-çer 

 Otçı vu çerçi pizişk ü pįlever [H. 176a] 

Çerįden cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla
10

 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
11

 ve yā-ı 

müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine 

ile
12

 Fārsį’dür. Türkį’de otlamaķ maǾnāsınadur.
13

 YaǾnį ĥayvānātuñ ot otlamasına 

dirler.
14

 ǾArabį’de fetĥ-i rā-ı mühmele
15

 ile retǾ maǾnāsınadur.
16

 Otla Türkį’dür. 

YaǾnį otlamaġa emr itmekdür.
17

 Fārsį’de bā-ı müfredenüñ kesresiyle
18

 ve cįm-i 

ǾAcem’üñ fetĥasıyla
19

 ve rā-ı mühmelenüñ
20

 sükūnıyla bi-çer dirler.
21

 ǾArabį’de irtaǾ 

                                                                                                                                                                     
1 yā-ı meftūĥadan śoñra elif’le : yā-ı meftūĥa ve elif E, Z 

2 mühmele : ġayr-i menķūŧa Z, H 

3 maǾnāsına : dirler Z 

4 sįn-i mühmele-i meftūĥa : sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle H 

5 bu kelimenüñ : bunuñ E 

6 ve ķāǾidesi : -E, -Z 

7 yaǾnį geçen sene dimekdür : -E 

8 ǾAcem fetĥasıyla : ǾAcemiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

9 Ǿāmu’l-evvel : Ǿām-ı evvel Z, H 

10 ǾAcem’üñ fetĥasıyla : ǾAcem fetĥiyle; ǾAcem’üñ fetĥiyle H 

11 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle : rā’nuñ kesriyle E; rā-ı mühmelenüñ kesriyle H 

12 ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla ve dāl-ı…  ve nūn-ı sākine ile : -E, -Z 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

14 ĥayvānātuñ ot otlamasına dirler :  ĥayvānātuñ ot otlaması gibi Z; ĥayvānāt otlaması gibi E 

15 fetĥ-i rā-ı mühmele : fetĥa ile E, Z 

16 fetĥa ile retǾ maǾnāsınadur : retǾ maǾnāsına : E 

17 otlamaġa emr itmekdür : emrdür otlamaġa H 

18 kesresiyle : kesri E 

19 fetĥasıyla : fetĥi E 

20 mühmelenüñ : mühmele E 

21 dirler : dinür Z, H 
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gibi.
1
 Otçı Türkį’dür. MeŝelāǾuşşāb didükleri kimsedür ki emrāża devā olacaķ otlar 

śatar.
2
 Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ ve zā-ı ǾArab’uñ kesreleriyle

3
 ve şįn-i muǾcemenüñ

4
 

ve kāf’uñ iskānlarıyla
5
 pizişk dinür.

6
 ǾArabį’de Ǿuşşāb dinür.

7
 Çerçi Türkį’dür. YaǾnį 

boncuķcı ve ħurdacı
8
 ve yaymacı

9
  dirler. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle

10
 ve 

āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan
11

 yā-ı sākine ve lām’uñ ve vāv’uñ fetĥalarıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
12

 pįlever dirler. ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ
13

 fetĥiyle ve 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla
14

 śaydelān maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem çerįden fāǾilātün otlamaķ ot fāǾilātün [E. 222a] la bi-çer fāǾilāt otçı vu çer 

fāǾilātün  çi pizişk u fāǾilātün pįlever fāǾilāt 

47 Gevdede āmās şişdür ābile  

 Ten ķabarcuġı śunuñdur gūbile [H. 176b] 

Āmās elif-i memdūde ile
15

 ve mįm-i meftūĥa ve elif ve sįn-i mühmele ile
16

 Fārsį’dür. 

Türkį’de [Z. 113b] gevdede şişdür yaǾnį gevdede olan şişe dirler.
17

 ǾArabį’de verem 

dirler.
18

 Ābile elif-i memdūde ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle
19

 ve lām-ı meftūĥa 

ve hā-ı Ǿalāmetle
20

 Fārsį’dür. Türkį’de ten ķabarcıġı dirler. Meŝelā insānuñ  baǾżı 

Ǿużvunda yā elinde yā ayaġı ayaġı tabanında
21

 veyā ġayri  yirinde peydā olup
22

 çıķan 

                                                           
1 ǾArabį’de irtaǾ gibi : -E, -Z 

2 Ǿuşşāb didükleri…  otlar śatar : baǾż-ı emrāża devā olur. Otlar śatan  ādeme dirler E, Z 

3 ǾArab’uñ kesreleriyle : ǾArabį’nüñ kesreleriyle Z 

4 şįn-i muǾcemenüñ : şįn’üñ E; şįn-i muǾceme H 

5 iskānlarıyla : sükūnıyla H 

6 dinür : dirler Z 

7 dinür : maǾnāsınadur H 

8 ve ħurdacı : -E 

9 ve yaymacı : ki yaymacı daħı H 

10 ǾAcem’üñ kesresiyle ǾAcem kesriyle E 

11 āħir-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

12 ve lām’uñ ve vāv’uñ fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -E 

13 mühmelenüñ : -E 

14 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla :  yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla H; yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla -E 

15 ile : -H 

16 sįn-i mühmele ile : sįn iskānlarıyla E 

17 gevdede şişdür; yaǾnį gevdede olan şişe dirler: gevdede olan şişe dirler E; …..şįşdür H 

18 dirler : dinür Z 

19 muvaĥĥadenüñ kesresiyle : muvaĥĥade kesri E 

20 hā-ı Ǿalāmetle . hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

21 yā elinde yā ayaġı ayaġı tabanında : -E 

22 veyā ġayri yirinde peydā olup : peydā olur E, Z 
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ķabarcuġa dirler.
1
 ǾArabį’de żamme ile cüderį ve fetĥ-i nūn ve sükūn-ı bā-ı 

muvaĥĥade
2
 ile nebc daħı dinür.

3
 Śunuñdur terkįbi Türkį’dür.

4
 YaǾnį śu

5
 ķabarcuġı 

dimekdür. Meŝelā yaġmur yaġduķda śu üzerinde ĥāśıl olan ķabarcuķ dimekdür.6 

Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammı
7
 ve vāv-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle

8
 

ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı ġayr-i melfūža ile gūbile dinür.
9
 ǾArabį’de ĥabāb gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gevdede ā fāǾilātün mās şişdür fāǾilātün ābile [E. 222b] fāǾilāt ten ķabarcū fāǾilātün ġı 

śunuñdur fāǾilātün gūbile fāǾilāt 

48 Kih kiçidür mih uludur ayva bih 

 Hem gürūha yumaķ u dügüm girih 

Kih kāf-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle
10

 ve hā-ı aśliyye ile Fārsį’dür. Türkį’de kiçi dirler.
11

 

Ekŝer sinn u sālda istiǾmāl olınur küçük dirler.
12

 YaǾnį küçük ķarındaş diyecek 

yirde
13

 kiçi ķarındaş dirler.
14

 [H. 177a] YaǾnį yaşda küçükdür dimekdür kiçi ķardaş 

dirler. Küçük ķardaş murād eyleseler
15

 ǾAcem birāder-i kihter dir ammā
16

 mertebede 

daħı
17

 istiǾmāli keŝirdür.
18

 YaǾnį ednā ve aǾlā diyecek yirde ǾAcem kih ü mih 

dirler.
19

 Ĥāśılı kih lafžı Fārsį’de gāh sinn ü sālda ve gāh
20

 mertebede müstaǾmel bir 

luġatdur.
21

 ǾArabį’de ednā ve śaġįr
22

 gibi. Mih mįm-i meksūre ve hā-ı aśliyye ile
23

 

                                                           
1 çıķan ķabarcuġa dirler : çıķar E 

2 muvaĥĥade : -E 

3 daħı dinür  : dirler E 

4 śunuñdur terkįbi Türkį’dür : śunuñ Türkį’dür E 

5 śu : śunuñ E;  śuyuñ Z 

6 olan ķabarcuķ dimekdür : olur ķabarcuķ dirler H 

7 żammı : żammesiyle Z, H 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle : bā’nuñ kesriyle E 

9 dinür  : dirler H 

10 ǾArabį’nüñ kesresiyle : ǾArab’uñ kesri E 

11 dirler : dinür H 

12 küçük dirler : -H 

13 küçük ķarındaş diyecek yirde : küçük ķarındaş dimek murād eyleseler Z; küçük diyecek yirde H 

14 kiçi ķarındaş dirler : filān filāndan kiçidir H 
15 yaǾnį yaşda küçükdür dimekdür, kiçi ķardaş dirler. Küçük ķardaş murād eyleseler : -E, -Z 
16 ammā : ve E 

17 daħı : -E, -H 

18 istiǾmāli keŝįrdür : istiǾmāl iderler E 

19 dirler : dir H 

20 gāh…. gāh : gerek….gerek H 

21 ĥāśılı kih lafžı Fārsį’de gāh sinn ü sālda ve gāh…  bir luġatdur : -E; ĥaśılı … iǾtibār olınur H 

22 ednā ve śaġįr : śaġįr ve ednā Z, H 

23 ve hā-ı aśliyye ile : ve hā-ı melfūža ile H;  ve hā-ı aśliyye ile -E 
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Fārsį’dür. Türkį’de ulu dirler ki kih lafžınuñ tamām-ı
1
 muķābilidür. Bu daħı

2
 kih 

gibigerek sinn ü sālda gerek mertebede istiǾmālātda ǾAcem’de meşhūrdur.
3
 

ǾArabį’de kebįr  ve Ǿažįm ve seyyid maǾnālarına gelür.
4
 Ayva Türkį’dür. Meşhūr 

mįvedür.
5
 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle

6
 ve hā-ı melfūža

7
 ile bih dirler. 

ǾArabį’de sefercel [Z. 114a] dirler.
8
 Ŧatlusınuñ ŧabįǾatı śovuķdur yaşdur.

9
 Ekşisinüñ 

ŧabįǾatı śovuķdur ķurıdur.
10

 miǾdeye ķuvvet virür. Ķuśmaġı menǾ ider ŧaǾāmı hażm 

itdirür.
11

 Eger ŧaǾāmından muķaddem yiseler ķābıżdur ŧaǾāmdan śoñra yeseler 

müshildür.
12

 Ķoķusından nefse sürūr ĥāśıl [E. 223a] olur ve tāze çiçegi śudāǾı teskįn 

ider ve dimāġa ve ķalbe ķuvvet virür. Ammā çoķ tenāvül eylemek ķulunc įrāŝ ider.
13

 

Iślāĥı şeker ve bal ile terbiye eylemekdür.
14

 Gurūha kāf-ı ǾAcem żammı
15

 ve rā-ı 

mühmele ve vāv iskānlarıyla
16

 ve hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
17

 ve āħirinde hā-ı 

Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de yumaķ dirler. YaǾnį iplik ve panbuķ yumaġı gibi.
18

 

TaǾrįb idüp ǾArabį’de
19

 cürūhaķ  dirler. Dügüm Türkį’dür. YaǾnį bir nesneye dügüm 

[H. 177b] urup baġladuķları dügüme dirler.
20

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı 

mühmelenüñ
21

 kesreleriyle ve hā-ı melfūža ile girih dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı 

mühmelenüñ żammesiyle
22

 ve ķāf-ı sākine ile
23

 Ǿuķde dinür.
24

 

 

                                                           
1 tamām-ı : -E, -Z 

2 bu daħı : -H 

3 gerek sinn ü gerek mertebede…  meşhūrdur : sinn ü mertebe ve sālda istiǾmāl iderler E 

4 kebįr  ve Ǿažįm ve seyyid maǾnālarına gelür : kebįr ve Ǿažįm  gibi E 

5 meşhūr mįvedür : meşhūrdur, mįvedür H 

6  bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle : bāǿnuñ kesriyle E 

7 hā-ı melfūža : hā-ı aślį H 

8 dirler : dinür H 

9 yaşdur : -E 

10  ekşisinüñ ŧabįǾatı śovuķdur, ķurıdur : -E 

11 hażm itdirür: ider E 

12 eger ŧaǾāmından muķaddem yeseler ķābıżdur, ŧaǾāmdan śoñra yeseler müshildür : -E 

13 tenāvül eylemek kulunc įrāŝ ider : yimek ķulunc peydā ider E 

14 şeker ve bal ile terbiye eylemekdür. : şekerdür ve baldur E 

15 ǾAcem żammı : ǾAcem’üñ żammesiyle Z; ǾAcem’üñ H 

16 mühmele…  iskānlarıyla : mühmele ve vāv’la Z; mühmelenüñ żammeleriyle ve vāv-ı sākine H 

17 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla : hāǿnuñ fetĥiyle E 

18  panbuķ yumaġı gibi : panbuķ yumaġı Z;  penbe yumaġı E 

19  taǾrįb idüp ǾArabį’de : ǾArabį’de E;  taǾrįb idüp Z 

20 dügüm urup baġladuķları dügüme dirler :  baġladuķları dügümdür Z;  dügümlemek E 

21 kāf-ı ǾAcem’üñ ve rā-ı mühmelenüñ : kāf-ı ǾAcem ve rā-ı mühmele E 

22 żammesiyle : żammıyla H 

23 Ǿayn-ı mühmelenüñ żammesiyle ve ķāf-ı sākine ile : -E; ve ķāf-ı sākine ile -H 

24 dinür : maǾnāsınadur H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

kih kiçidür fāǾilātün mih uludur fāǾilātün ayv abih fāǾilāt hem gürūha fāǾilātün yumaķ 

u dü fāǾilātün güm girih fāǾilāt 

49 Encümen ābisten ü zāden dimek 

 Dernek ü yüklü ŧoġurmaķ renc emek 

Encümen elif-i meftūĥa ve nūn-ı sākine ve cįm-i ǾArabį’nüñ żammesiyle
1
 ve mįm-i 

meftūĥa ve āħirinde nūn’uñ sükūnıyla
2
 Fārsį’dür. Türkį’de dernek dirler. MıśraǾ-ı 

ŝānįnüñ śadrında vāķiǾdür.
3
 ǾArabį’de cemǾ ve  maĥfil [E. 223b] dimek.

4
 Ābisten 

elif-i memdūde ve bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle
5
 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve 

tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla
6
 ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de 

yüklü dinür. YaǾnį yüklü Ǿavratdur ki ķarnında veledini getürür.
7
 ǾArabį’de ĥāmile 

maǾnāsınadur.
8
 Zāden zā-ı menķūŧanuñ fetĥasıyla

9
 ve elif ile ve dāl-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
10

 ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de ŧoġurmaķ maǾnāsınadur ki
11

 

mıśraǾ-ı ŝānįde meźkūrdur. [Z. 114b] Ŧoġmaķ maǾnāsına daħı gelür.
12

 ǾArabį’de 

tevellüd ve vilādet gibi. Renc rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
13

 ve nūn ile cįm-i 

ǾArabį’nüñ
14

 [H. 178a] iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de emek dirler. YaǾnį zaĥmet ve 

meşaķķat gibi. ǾArabį’de fetĥ-i tā ve Ǿayn ve sükūn-ı bā ile taǾab maǾnāsınadur. 
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

encümen ā fāǾilātün bisten ü zā fāǾilātün den dimek fāǾilāt dernek ü yük fāǾilātün lü 

ŧoġurmaķ fāǾilātün renc emek fāǾilāt 

                                                           
1ǾArabį’nüñ żammesiyle : ǾArab’uñ żammı E 

2 āħirinde nūn’uñ sükūnıyla :  nūn-ı sākine ile E, Z 

3 śadrında vāķiǾdür : ki mıśraǾ-ı ŝānįnüñ ibtidāsında źikr olınmışdur H; … śadrında vāķiǾdür  -E 

4 dimek : maǾnāsınadur Z, H 

5 kesriyle : kesresiyle Z, H 

6 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla…  fetĥiasıyla: sįn’iñ sükūnıyla ve tā-ı fevķiyye fetĥi E 

7 Ǿavratdur ki ķarnında veledini getürür : Ǿavrat ki ķarnında veled getüre Z, H 

8 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

9 menķūŧanuñ fetĥasıyla : ǾArab’uñ fetĥi E;  ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla Z 

10 elif ile ve dāl-ı…  fetĥasıyla : elif ile ve dāl’uñ fetĥi E; medle ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

11 maǾnāsınadur ki : maǾnāsına bu daħı Z; maǾnāsına da gelür H 

12 mıśraǾ-ı ŝānįde meźkūrdur. Ŧoġmaķ maǾnāsına daħı gelür: mıśraǾ-ı ŝānįde gelmişdür  E; mıśraǾ-ı 

ŝānįde meźkūrdur. Ŧoġmaķ maǾnāsına daħı gelür -H 

13 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā-ı  meftūĥa E; rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

14 cįm-i ǾArabį’nüñ : cįm’üñ E, Z 

15 fetĥ-i… maǾnāsınadur : tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyyenüñ fetĥasıyla taǾab dirler Z; taǾab dinür H 
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50 Hem dıraħt u şāħ aġaç daħı budaķ 

 Mį-nihend ķorlar nihādendür ķomaķ 

Dıraħt dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle
1
 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

2
 ve ħā-ı 

muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetün
3
 iskānlarıyla Fārsį’dür.[E. 224a] Türkį’de aġaç dirler. 

ǾArabį’de şecer maǾnāsınadur. Fārsį’de dıraħt Türkį’de aġaç taǾmįm üzeredür. 

Meselā aġaç ki
4
 kesilmemiş ola her ne şekl olırsa olsun aña dıraħt dirler. Yaş olsun 

ķuru olsun yimiş virsün virmesün farķı yoķdur ammā kesilen aġaca Fārsį’de dıraħt 

dimezler
5
 çūb dirler.

6
 Şāħ şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla ve medle ve ħā-ı 

muǾcemenüñ
7
 sükūnıyla Fārsį’dür. Türkį’de budaķ dirler. Meŝelā

8
 aġaç budaġı 

dimekdür.
9
 ǾArabį’de ġayn-ı muǾcemenüñ żammıyla ġuśn dirler.

10
 Mį-nihend 

nihāden’den fiǾl-i mużāriǾdür ve cemǾdür.
11

 Müfredi mį-nihed’dür. Ammā ekŝer 

nüsħada
12

 mį-nihed vāķiǾdür ve tefsįri cemǾiyle
13

 ķorlar dinilmiş.
14

 Bu taķdįrce mį-

nihend olmaķ
15

 iķtiżā ider. Allāhu aǾlem vezne bir miķdār ŝaķįl görinür.
16

 Eger
17

 mį-

nihed ķor hem nihādend ķomaķ olsa
18

 münāsib idi. Mį-nihend kelimesinde olan mį
19

 

lafžı ĥāle delālet ider.
20

 MaǾlūm ola ki ķāǾide-i Fürs üzere fiǾl-i mużāriǾüñ evveline 

mį veyāħud
21

  hemį lafžı dāħil olırsa mużāriǾ ĥāle maħśūś olur. [H. 178b] Bunda 

böyledür. YaǾnį şimdi ķor dimek olur.
22

 Nihāden nūn-ı meksūre ve hā-ı hevvezün 

                                                           
1 mühmelenüñ kesresiyle : mühmele kesri E 

2 mühmelenüñ fetĥasıyla : mühmele fetĥi E 

3 ħā-ı muǾcemenüñ ve tā-ı ķaraşetüñ : ħā-ı muǾceme ve tā-ı ķaraşet E 

4 aġaç ki : -E 

5 ola …….  dimezler : kesilmemiş aġaçdur; ammā kesilen aġaca Fārsį’de dıraħt dimezler E; yaş olsun, 

ķurı olsun, yimiş virür olsun, virmez olsun farķı yoķdur, cümlesine dıraħt dinür H 

6  çūb dirler : çūb  dinür E; çūb dinür -H 

7 muǾcemenüñ fetĥasıyla ve medle ve ħā-ı muǾcemenüñ : muǾceme fetĥi ve elif ve ħā-ı muǾceme E; 

muǾcemenüñ ve elif ve ħā-ı muǾcemenüñ Z 

8 meŝelā : -E 

9 dimekdür : dimek E 

10ġayn-ı… dirler:  ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ġaśn dirler Z; ġayn’ıñfetĥiyle ġaśn dinür  E 

11 mużāriǾdür ve cemǾdür :  mużāriǾ cemǾidür E;  mużāriǾüñ cemǾidür Z 

12 nüsħada : nüsħalarda Z 

13 cemǾiyle : -E 

14 dinilmiş : dinilmişdür Z 

15 ekŝer.. olmaķ : tefsįri cemǾle ķorlar, vāķiǾ olmaġla nihend olmaķ H 

16 Allāhu aǾlem vezne bir miķdār ŝaķįl görinür : -E 

17 eger : -Z, -H 

18 olsa : -Z, -H 

19 mį-nihend kelimesinde olan mį : -E 

20 lafžı ĥāle delālet ider : lafžı ĥāle delālet eyler Z; ĥāle delālet ider H 

21 veyāħud : yā E, Z 

22 bunda böyledir. YaǾnį şimdi ķor dimek olur : -E;  …ķorlar dimek olur  H 
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fetĥasıyla ve elif ile
1
 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

2
 ve nūn-ı sākine ile [Z. 115a] 

Fārsį’dür. Türkį’de ķomaķ maǾnāsına maśdardur.
3
 ǾArabį’de vāv-ı meftūĥa ile vażǾ 

gibi.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 224b] hem dıraħt u fāǾilātün şāħ aġaç da fāǾilātün ħı budaķ fāǾilāt mį-nihend ķor 

fāǾilātün lar nihāden fāǾilātün dür ķomaķ fāǾilāt 

51 Servle kendir kenefş ile kenev 

 Laķ daħı şālaķ pelās u yeñi nev 

Serv Türkį’dür. Bir meşhūr mevzūn ağaçdur ki
5
 maĥbūblaruñ

6
 ķaddine teşbįh iderler. 

Fārsį’de kāf’uñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla
7
 ve fā-ı sākine ve şįn-i muǾcemenüñ

8
 

sükūnıyla kenefş dirler. ǾArabį’de daħı serv dirler.
9
 Luġat-ı müşterekedendür ve 

meşhūrdur.
10

 Kendir Türkį’dür. Bir aśl otuñ adıdur ki ķışrını döküp terbiye idüp
11

 

andan
12

 iplik egirürler ve urġan bükerler
13

 ve biz daħı ŧoķurlar.
14

 Fārsį’de kāf’la 

nūn’uñ fetĥalarıyla
15

 ve vāv-ı sākine ile kenev daħı
16

 dirler. Vāv’dan bedel bā-ı 

muvaĥĥade ile keneb daħı dirler.
17

 ǾArabį’de ķāf-ı meksūre ve nūn-ı meftūĥa
18

 ve 

teşdįdle ķınnab dirler. Laķ lām-ı meftūĥa ve ķāf-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de pelās 

maǾnāsınadur.
19

 Meŝelā eski
20

 çul gibi ve şāl ve emŝāli köhnelere dinür.
21

 Şālaķ daħı 

                                                           
1 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla ve elif ile : hāǿnuñ fetĥi E; hā-ı hevvezüñ fetĥiyle ve elif ile H 

2 mühmelenüñ fetĥasıyla : mühmele fetĥi E; mühmelenüñ fetĥiyle H 

3 maǾnāsına maśdardur : maǾnāsınadur H 

4 vāv-ı meftūĥa ile vażǾ gibi : vażǾ maǾnāsına H 

5 serv Türkį’dür. Bir meşhūr mevzūn ağaçdur ki : serv maǾlūmdur E 

6 maĥbūblaruñ : maĥbūblar  E 

7 kāf’uñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla : kāf ve nūn fetĥalarıyla E 

8 muǾcemenüñ : muǾceme E 

9 daħı serv dirler : serv dinür E, Z 

10 luġat-ı.. meşhūrdur : luġat-ı müşterekedür E; müşterekdür ki elsine-i müteǾaddidede serv dinür H 

11 ki ķışrını döküp terbiye idüp : ķışrını terbiye idüp Z; bir aśl… terbiye idüp -E 

12 andan : -Z, -H 

13 iplik …  bükerler : urġan bükerler ve iplik egirürler H;  iplik egirürler ve urġan yaparlar E 

14 ve biz daħı ŧoķurlar : -E 

15 fetĥalarıyla : fetĥasıyla H 

16 daħı : -H 

17 vāv’dan… dirler : vāv’dan bedel bā’yla keneb daħı dinür H; vāv’dan bedel…  keneb daħı -E 

18 ve nūn-ı meftūĥa : -E 

19 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

20 eski : eskirek Z 

21 şāl ve emŝāli köhnelere dinür  : şal gibi E 
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şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
1
 ve elif ile ve fetĥa-i lām ve sükūn-ı ķāf ile Fārsį’dür.

2
 

[H. 179a] Türkį’de
3
 bu daħı pelās maǾnāsınadur.

4
 Ammā pelās daħı aślında 

Fārsį’dür.
5
 ǾArabį’de ĥā-ı mühmele ve lām’uñ fetĥalarıyla

6
 ĥales maǾnāsına.

7
 Yeñi 

Türkį’dür ki muķābili eskidür. Fārsį’de nūn-ı [E. 225a]  meftūĥa ve vāv-ı sākine
8
 ile 

nev dirler.
9
 ǾArabį’de cedįd maǾnāsına.

10
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

servle ken fāǾilātün dir kenefş i fāǾilātün le kenev fāǾilāt laķ daħı şā fāǾilātün laķ pelās 

u fāǾilātün yeñi nev fāǾilāt 

52 Dįvçe oldı sülük daħı zelū 

 Yu bu-şū bü’gźār ķo boġaz gelū 

Dįvçe dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ ve vāv’uñ
11

 

iskānlarıyla ve cįm-i [Z. 115b] ǾAcem’üñ fetĥasıyla
12

 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. 

Türkį’de sülük dirler bir siyāh ķurddur.
13

 Śularda olur ki ķan śuvarur.
14

 Zelū daħı zā-ı 

menķūŧanuñ fetĥiyle
15

 ve lām-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de
16

 

bu daħı sülük maǾnāsınadur.
17

 ǾArabį’de taĥrįkle Ǿalaķ maǾnāsınadur.
18

 Yu 

Türkį’dür. Meŝelā
19

 bir nesneǿi śu ile
20

 yumaġa emr itmekdür.
21

 Fārsį’de bā-ı 

müfrede-i mażmūmeden śoñra
22

 şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle
23

 ve işbāǾ-ı vāv’la 

                                                           
1 şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla : şįn’üñ kesri E; şįn-i mühmelenüñ fetĥiyle H 

2 fetĥa-i lām ve sükūn-ı…  Fārsį’dür : lām-ı meftūĥa ve ķāf-ı sākine ile bu maǾnāya Fārsį’dür H 

3 Türkį’de : Türkį’si H; Türkį’de  -E 

4 bu daħı pelās maǾnāsınadur : pelāsdur H 

5 ammā pelās daħı aślında Fārsį’dür : -E 

6 mühmele-i meftūĥa ve lām’uñ fetĥasıyla : mühmele ve lām’uñ fetĥalarıyla Z; mühmele E 

7 maǾnāsına : dinür Z, H 

8 ve vāv-ı sākine : -E, -Z 

9 dirler : dinür H 

10 maǾnāsına : gibi Z, H 

11 dāl-ı mühmelenüñ …  ve vāv’uñ : dāl-ı mühmele kesri ve yā-ı  taĥtiyye ve vāv E 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle E 

13 bir siyāh ķurddur : ķurddur  H; bir siyāh ķurddur  -E 

14 śuvarur : śurar H 

15 menķūŧanuñ fetĥiyle : ǾArab’uñ fetĥi E;  muǾcemenüñ fetĥasıyla Z 

16 Türkį’de : -E 

17 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 

18 taĥrįkle Ǿalaķ maǾnāsınadur : taĥrįkle Ǿalaķ maǾnāsına E; Ǿalaķ dirler H 

19 meŝelā : -E 

20 śu ile : -E 

21 emr itmekdür : emr idüp yu dimekdür H 

22 bā-ı müfrede-i mażmūmeden śoñra : bā’nuñ żammıyla  E 

23 şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle : şįn’üñ żammı E; şįn-i muǾcemenüñ żammıyla H 
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bu-şū dirler. Āħirinde
1
 yā ile bu-şūy daħı dinür.

2
 Aślı yā iledür.

3
 Şūyįden’den 

emrdür.
4
 ǾArabį’de iġsil maǾnāsınadur.

5
 Bü’gźār bā-ı müfredenüñ żammesiyle ve 

kāf-ı mażmūme-i ǾAcemį
6
 iledür. Ammā bunda vezn içün [E. 225b] kāf sākin 

oķınmalıdur
7
 ve źāl-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla

8
 ve elif ve rā-ı mühmelenüñ

9
 

iskānlarıyla [H. 179b] Fārsį’dür güźeştenden emrdür.
10

 Türkį’de ķo dimekdür. YaǾnį 

bir nesneǿi vaz gel
11

 ve terk eyle ve geç dimege emr itmekdür.
12

 ǾArabį’de żamme 

ile
13

 ütrük ve ihmel maǾnāsınadur.
14

 Boġaz Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem fetĥiyle
15

 

baǾżılar ķavlince
16

 żamme ile daħı luġatdur dimişler
17

 ve lām’uñ żammıyla
18

 ve 

vāv’uñ sükūnıyla gelū dirler.
19

 ǾArabį’de fetĥ-i ĥā ile
20

 ĥalķūm maǾnāsına. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dįvçe ol fāǾilātün dı sülük da fāǾilātün ħı zelū fāǾilāt yu bu-şū  bü’g fāǾilātün źār ķo 

bo fāǾilātün ġaz gelū fāǾilāt 

53 Pā-bürehne yalın ayaķ bendegį  

 Ķulluk oldı ķay hem bārendegį 

Pā-bürehne pā ile bürehne’den mürekkebdür. Pā bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
21

 ve elif ile
22

 

ayaķ maǾnāsınadur
23

 pāy’dan muħaffefdür.
24

 Aślı pāy-bürehnedür. İżāfet ile yā ĥaźf 

                                                           
1 āħirinde : ve āħirine E 

2 daħı dinür : dirler E; daħı dirler H 

3 aślı yā iledür : -E, -H 

4 şūyįden’den emrdür : -H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; dinür H 

6 bā-ı müfredenüñ …  ǾAcemį : bā-ı müfrede żammıyla ve kāf-ı mażmūme E 

7 oķınmalıdur  :  oķınur E  

8 źāl-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : źāl-ı muǾceme fetĥi E 

9 mühmelenüñ : mühmele E 

10 güźeştenden emrdür : -E 

11 bir nesneǿi vazgel : vazgeç E;  vazgel Z 

12 terk eyle… itmekdür : ve terk it ve geç ferāġat eyle maǾnālarına Z; ve terk it  maǾnālarına E  

13 żamme ile : -Z, -H 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E; maǾnālarına H 

15 kāf-ı ǾAcem fetĥiyle : kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla Z; kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle H 

16 ķavlince : -H 

17 daħı luġatdur dimişler : -E 

18 lām’uñ żammıyla : lām’uñ żammesiyle Z; lām-ı mażmūme H 

19 vāv’uñ sükūnıyla gelū dirler : vāv-ı sākine ile gelū dinür H 

20 fetĥ-i ĥā :  ĥā-ı mühmele Z; fetĥ-i ĥā ile -H 

21 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

22 elif ile : medle H 

23 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

24 ayaķ maǾnāsına, pāy’dan muħaffefdür : pāy’dan muħaffefdür, ayaķ maǾnāsınadur H 
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olınup pā-bürehne olmışdur.
1
 Bürehne bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve żammesiyle

2
 

luġatdur ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
3
 ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla

4
 ve nūn-ı 

meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de çıplaķ dimekdür. Bunda pā ile terkįb 

olınduķda
5
 yalın [E. 226a] ayaķ dinür. ǾArabį’de fetĥa-i ĥā-ı mühmele ve fā-ı 

meftūĥa ve med
6
 ile ĥafā [Z. 116a] dinür.  Żamme-i ĥā ile ĥufve  daħı dinür.

7
 

Bendegį bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
8
 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele-i meftūĥa

9
 

ve hā-ı resmį ile
10

 ve āħirinde kāf-ı meksūre ile ve yā-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de 

ķulluķ dimekdür. ǾArabį’de Ǿubūdiyyet maǾnāsınadur.
11

 Ķay ķāf-ı meftūĥa ve medle 

ve āħirinde ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine ile
12

 Türkį’dür. [H. 180a] Meŝelā
13

 

yaġarlıķ ve yaġış
14

 ve yaġmur maǾnāsınadur. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle
15

 

ve elif’le rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
16

 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele fetĥi
17

 ve hā-ı 

ġayr-i melfūža ve kāf-ı meksūre ve yā-ı sākine ile bārendegį dinür. Bendegį ve 

bārendegį kelimelerinüñ
18

 āħirlerinde
19

 olan yā-ı nisbet ve kāf-ı meksūrenüñ tafśįli 

bu ķıtǾanuñ otuz dördünci beytinde olan
20

 “Ħastegįdür śayrulıķ derd aġrıdur”  

mıśraǾında geçmişdür.
21

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pā-bürehne fāǾilātün yalın ayaķ fāǾilātün bendegį fāǾilāt ķulluķ oldı fāǾilātün ķay hem 

bā fāǾilātün rendegį fāǾilāt 

                                                           
1 aślı pāy-bürehnedir. İżāfet ile yā ĥaźf olınup pā-bürehne olmışdur : -E, -H 

2 bā-ı…  żammesiyle : bā’nuñ fetĥi ve żammıyla E; bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla H 

3 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā’nuñ fetĥi E 

4 hā-ı hevvezüñ sükūnıyla : hā-ı sākine H 

5 pā ile terkįb olınduķda : pā ile terkįb olınup Z; pā ile terkįb olınduķda -H 

6 ve fā-ı meftūĥa ve med : -E, -Z 

7 dinür : dirler Z, H 

8 muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : muvaĥĥade fetĥiyle E; muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H 

9 dāl-ı mühmele-i meftūĥa : dāl’uñ fetĥi E; dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

10 hā-ı resmį ile : hā-ı Ǿalāmetle H 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

12 medle ve āħirinde ĥurūf-ı teheccį olan yā-ı sākine ile : elif ve yā’nuñ iskānlarıyla E, Z 

13 meŝelā : -E 

14 yaġış : -E 

15 muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : muvaĥĥade fetĥiyle E; muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla H 

16 elif’le rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle :  rā-ı  mühmele fetĥi E; rā-ı mühmele-i meftūĥa ile Z 

17 dāl-ı mühmele fetĥi : dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla Z; dāl-ı meftūĥa H 

18 kelimelerinüñ : -E 

19 āħirlerinde : āħirinde H 

20 bu ķıtǾanuñ otuz dördünci beytinde olan : -H 

21 yā-ı nisbet-i meksūrenüñ… geçmişdür: yā nisbet içündür. Tafśįli ħastegį beytinde geçmişdür E 
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54 Bes yeter ħaylį pes öyle
1
 olsa pes  

 Yetişen ķalmışlara feryād-res 

Bes bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
2
 [E. 226b] 

Fārsį’dür. Türkį’de yiter dimekdür. ǾArabį’de kāfį maǾnāsına. Ħaylį Türkį’dür. YaǾnį 

vāfir ve çoķ dimekdür.
3
 Fārsį’de bu daħı

4
 bā-ı muvaĥĥade fetĥi

5
 ve sįn-i 

mühmelenüñ sükūnıyla
6
 pes dinür.

7
 ǾArabį’de keŝįr maǾnāsına.

8
 Öyle olsa Türkį’dür. 

Fārsį’de bā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
9
 pes dinür. Bu 

pes lafžı
10

 bir maǾnāda istiǾmāl olınur ki Türkį dilde de andan bu Ǿibāretle taǾbįr 

iderler.
11

 Meŝelā ǾAcem “Pes çi-rā goftį” der Türk “Pes n’içün didüñ?”  dir. Fā-ı 

taǾķįb maǾnāsınadur.
12

 

Beyt 

 Baĥr-i ġamda görmedi hecrüñden aķan yöz yaşın 

 Pes neden dirmiş Ǿaŧāyį oldı [H. 180b] dir perver güneş 

Meŝelā
13

 çünki böyledür
14

 ya n’içün böyle oldı
15

 dimekdür. Maķām-ı taǾlįlde istiǾmāl 

olınur. ǾArabį’de “Fe iźā kāne ķeźālike lime ķulte hāźā” gibi.
16

 Yetiş ķalmışlara 

Türkį’dür. YaǾnį [Z. 116b] bir durumunda buñ deminde
17

 meded irişici kimesneye
18

 

dirler. Fārsį’de fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve yā-ı müŝennāt-ı 

                                                           
1 öyle : eyle  Z 

2 bā-ı muvaĥĥadenüñ ……… sükūnıyla : bā-ı muvaĥĥade fetĥiyle ve sįn’üñ sükūnıyla E 

3 dimekdür : dimek E 

4 bu daħı : -E 

5 fetĥi : fetĥiyle H 

6 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sįn’üñ sükūnıyla E 

7 dinür : dirler H 

8 maǾnāsına : gibi Z, H 

9 bā-ımuǾcemenüñ fetĥasıyla …… sükūnıyla : bā-ı muǾceme fetĥiyle ve sįn-i mühmele sükūnı E 

10 bu pes lafžı : bu lafž E 

11 Türkį dilde de andan bu Ǿibāret dinür : Türkį bu Ǿibāret dinür E 

12 fā-ı taǾķįb maǾnāsınadur : -E 

13 meŝelā : -E 

14 böyledür : böyle imiş H 

15 oldı : didi Z; didüñ H 

16 gibi : dirler Z; gibi -H 

17 bir durumda buñ deminde : bir durumda E; bir durumunda H 

18 kimesneye : kimseye E, Z 
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taĥtiyyenüñ
1
 fetĥiyle ve elif 

2
 ve dāl-ı mühmelenüñ

3
 sükūnıyla feryād-res dinür. İki 

kelimeden mürekkebdür. ǾArabį’de muǾįn ve nāśır maǾnāsına gelür.
4
 

[E.  227a] TaķŧįǾ-i Beyt 

bes yeter ħay fāǾilātün lį pes öyle fāǾilātün olsa pes fāǾilāt yetişen ķal fāǾilātün 

mışlara fer fāǾilātün yād-res fāǾilātün 

55 Hem ŧaru gāvers  peyġūle bucaķ 

 Hem daħı encūğ  āteşdān ocaķ 

Ŧaru Türkį’dür. EnvāǾ-ı ĥubūbātdan bir nevǾdür ki
5
 śūret ŧarusı dirler. Fārsį’de kāf-ı 

ǾAcem’üñ fetĥiyle
6
 ve elif ile ve vāv-ı meftūĥa ve rā-ı ġayr-i menķūŧa ve sįn-i 

mühmelenüñ
7
 iskānlarıyla gāvers dinür. TaǾrįb idüp

8
 ǾArabį’de cįm ile cāvers dirler. 

Peyġūle bā-ı ǾAcem’ün fetĥi
9
 ve yā-ı ĥuŧŧį sükūnıyla

10
 ve ġayn-ı muǾcemenüñ 

żammıyla
11

 ve vāv-ı sākine ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de 

bucaķ dirler. Meŝelā ev köşesi gibi. ǾArabį’de zāviye maǾnāsına. Encūġ elif-i 

meftūĥa ve nūn-ı sākine ve cįm-i ǾArabį’nüñ żammesiyle
12

 ve vāv’uñ ve ġayn-ı [H. 

181a] muǾcemenüñ
13

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ocaķ dinür āteşdān daħı
14

 elif-i 

memdūde ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
15

 ve şįn-i muǾceme-i sākine
16

 ve dāl-ı mühmele-i 

meftūĥa
17

 [E. 227b] ve elif ve nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür bu maǾnāyadur.
18

 Meŝelā 

Türkį’de ocak dimekdür ki
19

 içinde āteş yaķarlar. ǾArabį’de kānūn dirler.
20

 Encūġ 

                                                           
1 rā-ı mühmelenüñ …  taĥtiyyenüñ : rā-ı mühmele sükūnı ve yā-ı taĥtiyye E 

2 elif . medle H 

3 mühmelenüñ : mühmele E 

4 maǾnāsına gelür : maǾnālarına dinür Z; maǾnālarınadur H 

5 envāǾ-ı ĥubūbātdan bir nevǾdir ki : ĥubūbātdandur E 

6 ǾAcem’üñ fetĥiyle : ǾAcem fetĥiyle E;  ǾAcem’üñ fetĥasıyla Z 

7 mühmelenüñ : mühmele E 

8 taǾrįb idüp : -E 

9 ǾAcem’ün fetĥi : ǾAcem fetĥiyle E;  ǾAcem’üñ fetĥasıyla Z 

10 ĥuŧŧį sükūnıyla : sükūnı E; müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla H 

11 żammıyla :żammı E; żammesiyle Z 

12 cįm-i ǾArabį’nüñ żammesiyle : fetĥ-i cįm E; cįm-i mażmūme H 

13 vāv’uñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ : vāv ve ġayn-ı muǾceme E; vāv ve ġayn-ı muǾcemenüñ Z 

14 daħı : -E 

15 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla Z; tā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ fetĥiyle H 

16 şįn-i muǾceme-i sākine :şįn’nüñ sükūnı E; şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla H 

17 dāl-ı mühmele-i meftūĥa : dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle H 

18 bu maǾnāyadur : -E 

19 ki : -E, -Z 

20 meŝelā Türkį’de ocak … ǾArabį’de kānūn dirler : Bu daħı ocaķ dimekdür  E; …. dinür H 
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lafžı ve āteşdān lafžı ikisi bile
1
 ocaķ maǾnālarına dinmiş

2
 ammā luġatlarda encūġ 

ocaķ maǾnāsına bulınmayup belki uçuķ maǾnāsına lüġāt-ı keŝįre müttefiķdür.
3
 

Nefsü’l-emr’de mıśrāǾ böyle vāķiǾ
4
 olduġı semāǾa muĥtācdur. Eger mıśraǾ-ı ŝānį 

beyit
5
 

 “Hem uçuķ  encūğ u āteşdān ocaķ”  

olaydı luġatlara taŧbįķi ķābil idi.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem ŧaru gā fāǾilātün vers peyġū fāǾilātün le bucaķ fāǾilāt [Z. 117a] hem daħı en 

fāǾilātün cūġ āteş fāǾilātün dān ocaķ fāǾilāt 

56 Pirebolıdur ŧaber-ħūn naħgulūn 

 Ķoz çetügi şimdi eknūn u kunūn 

Pirebolı Türkį’dür. Fārsį’de ŧaber-ħūn dirler. Ŧā-ı mühmelenüñ ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ
7
 fetĥalarıyla ve rā-ı mühmelenüñ

8
 sükūnıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ 

żammesiyle
9
 ve vāv’la nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür.

10
 Bir ķızıl renklü bir aġaçdur.

11
 

MiǾyār-ı Cemālį’den NiǾmetu’llāh12
 ķızıl sögüt ki bįd-i ŧaberi [H. 181b] dirler diyü 

naķl eylemiş ve Şems-i Faħrį’nüñ bu beytini įrād eylemiş.    

Beyt 

Der-zemįn-i Ǿaduvv zi-ħançer-i ū 

Her ki rūyed şecer [E. 228a] ŧaber-ħūnest*
 

                                                           
1 ikisi bile . ikisinde H 

2 encūġ lafžı ve āteşdān lafžı ikisi bile ocaķ maǾnālarına dinmiş : -E 

3 müttefiķdir : mesŧūrdur E 

4 vāķiǾ : -E, -Z 

5 mıśraǾ-ı ŝānį beyit : mıśraǾ-ı ŝānį E, Z 

6 taŧbįķi ķābil idi : muŧābıķ olurdı E 

7 ŧā-ı mühmelenüñ ve bā-ı muvaĥĥadenüñ : ŧā-ı mühmele ve bā-ı muvaĥĥade E 

8 rā-ı mühmelenüñ : rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ H 

9 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla …… żammesiyle : rā’nuñ sükūnıyla ve ħā-ı muǾceme żammı E 

10 nūn’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür : nūn iskānlarıyla E; nūn’uñ iskānlarıyla H 

11 renklü bir aġaçdur : renkli aġaçdur H 

12 bir ķızıl renklü bir aġaçdur. MiǾyār-ı Cemālįden NiǾmetu’llāh : -E 
*
 Düşmanın topraklarında yeşeren her ağaç onun hançerinden dolayı taber-hûn (kızıl söğüt)’dür. 
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Naħgulūn bu luġat üç vech üzerine żabŧ olınmış. Evvelā bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla
1
 ŝāniyen ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan

2
 tā-ı ķaraşet fetĥiyle

3
 ŝāliŝen nūn-ı 

meftūĥa ile ve ħā-ı muǾcemenüñ süķūnıyla
4
 ve kāf’la lām-ı mażmūmeden śoñra 

vāv’uñ ve nūn’un iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ķoz çetügi dirler. YaǾnį çetin ķoz 

dimekdür ki içi śarp ve çıķması çetin ola. Ĥalįmį  “nūn” ile rivāyet eylemiş.
5
 

Laŧįfį’nüñ bu beytini įrād eylemiş. 

Beyt 

 Maġz-ı maǾnā rāst n’āyed zū bįrūn 

 Ver ser-i ū biş’kenį çün naħgulūn** 

Lām’dan śoñra hā-ı Ǿalāmetle naħgule daħı dimişdür. NiǾmetu’llāh bā-ı muvaĥĥade 

ile baħgulūn ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan
6
 tā ile taħgulūn ve nūn yirine lām ile 

taħgulūl ve lām’dan śonra bir yā-ı ĥuŧŧį
7
 ile taħgulyūn daħı dimişdür. ǾArabį’de lām-ı 

meksūre ve fetĥa-i śād-ı mühmele
8
 ile lıśab dinür. Şimdi Türkį’dür. Fārsį’de elif-i 

meftūĥa ve sükūn-ı kāf-ı ǾArabį ile
9
 ve nūn-ı mażmūme ve vāv ile ikinci nūn’uñ 

iskānlarıyla
10

 eknūn dirler ve elifsüz kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle kunūn
11

 daħı 

dirler.
12

 Eknūn’dan muħaffefdür.
13

 ǾArabį’de el-ān maǾnāsınadur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

pirebolı fāǾilātün dur ŧaber-ħūn fāǾilātün naħgulūn fāǾilāt ķoz çetügi fāǾilātün şimdi 

eknū fāǾilātün [E. 228b; H. 182a] n u kunūn fāǾilāt 

 

                                                           
1 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bāǿnuñ fetĥiyle E; bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H 

2 ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

3 tā-ı ķaraşet fetĥiyle : tā’nuñ fetĥasıyla Z; tā’nuñ fetĥiyle H 

4 muǾcemenüñ süķūnıyla :  muǾceme süķūnı E 

5 eylemiş : idüp Z, H 
**

Başını da kırsan çetin cevizin içi gibi tam bir anlam çıkmaz. 

6 lāmdan ….. NiǾmetu’llāh bā-ı muvaĥĥade ile baħgulūn ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

7 yā-ı ĥuŧŧį : yā E; yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyye H 

8 mühmele : -E 

9 ǾArabį ile :  ǾArab’la E 

10 ikinci nūn’uñ iskānlarıyla : nūn iskānlarıyla E 

11 kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle kunūn : -E 

12 dirler : maǾnāyadur Z; bu maǾnāyadur H 

13 eknūn’dan muħaffefdür : eknūn muħaffefdür Z; eknūn’dan muħaffefdür -E 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E 
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57 Reşk güni püşk ķıġ bergüstüvān [Z. 117b] 

 At ŧonıdur ħūd ışıķ yel pehlivān 

Reşk rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve şįn-i muǾcemenüñ kāf-ı ǾArabį’nün

2
 

iskānlarlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de güni dirler. Meŝelā ġayret gibi. ǾArabį’de ĥased 

dirler. Püşk bā-ı ǾAcem żammıyla
3
 ve şįn-i muǾcemenüñ ve kāf’un

4
 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de ķıġ dirler. Meŝelā deve ve ķoyun
5
 tezegi ki yuvarlaķ olur. 

ǾArabį’de baǾra dirler.
6
 Bergüstüvān ba-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve rā-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
7
 ve kāf’uñ żammesiyle

8
 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla

9
 ve tā-ı 

ķaraşetüñ żammesiyle ve vāv’uñ fetĥasıyla ve elif ile nūn’uñ
10

 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de at ŧonı dirler. Meŝelā at üzerine urılan bisāŧ ve
11

 raħt ve sāz ve seleb ve ālāt 

gibi. Ħūd ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
12

 ve imāle ile yaǾnį
13

 vāv’uñ ŝübūtıyla ve 

dāl-ı mühmele sükūnıyla
14

 Fārsį’dür. Türkį’de ışıķ dirler. YaǾnį tulġa ki cenk 

güninde başa giyerler. ǾArabį’de kesre ile miġfer dirler.
15

 Yel yā-ı fetĥa-i huŧŧį
16

 ile 

ve lām-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de pehlivān dirler. Meŝelā dilāver ve bahādır 

kişiye dinür.
17

 ǾArabį’de şücāǾ ve şecįǾ gibi.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

reşk güni fāǾilātün püşk ķıġ ber fāǾilātün güstüvān fāǾilāt [E. 229a; H. 182b] at 

ŧonıdur fāǾilātün ħūd ışıķ yel fāǾilātün pehlivān fāǾilāt 

 

                                                           
1 mühmelenüñ fetĥasıyla : mühmele fetĥiyle  E 

2 muǾcemenüñ kāf-ı ǾArabį’nün : muǾceme ve kāf-ı ǾArab E; muǾcemenüñ ve kāf-ı ǾArab’üñ  Z 

3 bā-ı ǾAcem żammıyla: bā-ı muǾcemenüñ żammesiyle Z 

4 muǾcemenüñ ve kāf’uñ : muǾceme ve kāf  E 

5 deve ve ķoyun : ķoyun ve deve H 

6 dirler : dinür H 

7 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

8 kāf’uñ żammesiyle : kāf ile E, Z 

9 ba-ı …… mühmelenüñ sükūnıyla : ba-ı muvaĥĥade fetĥiyle ve kāf ve sįn iskānlarıyla E 

10 tā-ı ķaraşetüñ ……ve elif ile nūn’uñ : tā-ı ķaraşet żammıyla ve fetĥ-i vāv ve elif ile nūn E 

11 bisāŧ ve : -E 

12 muǾcemenüñ żammesiyle :  muǾceme żammı E; mühmelenüñ żammesiyle H 

13 imāle ile yaǾnį : -E 

14 dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : dāl-ı mühmele sükūnıyla E 

15 miġfer  dirler : miġfere  dinür H 

16 yā-ı fetĥa-i huŧŧį : yā-ı müŝennāt-ı taĥtiyyenüñ fetĥasıyla Z, H 

17 kişiye dirler : dimekdür  E 

18 şücāǾ ve şecįǾ gibi : şecįǾ maǾnāsına E;  şecįǾ maǾnāsınadur Z 
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58 Reste vü ħasr u ħasūyįne nedür 

 Er śırası ķaynata ķaynanadur 

Reste rā-ı mühmelenüñ  fetĥasıyla ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
1
 ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı 

teheccį olan
2
 tā-ı ķaraşet fetĥi

3
 ve hā-ı ġayr-i melfūža ile Fārsį’dür. Türkį’de er śırası 

dimekdür ki
4
 ikinci mıśrāǾuñ evveline ķayd olınmışdur.

5
 Bu beyit leff ü neşr-i 

mürettteb ŧarįķi üzere ikinci mıśraǾ
6
 evvelki mıśrāǾuñ tefsįridür.

7
 Tertįb üzere vāķiǾ 

olmış
8
 er śırası dimek yaǾnį śıra śıra olan nesneye dirler. Meŝelā

9
 birbiri yanında 

durmaķ
10

 bundandur ki bāzār dükkānlarına reste dirler. Belki bāzār maǾnāsına 

istiǾmāl [Z. 118a] olınur.
11

 Keźā fį-Luġat-ı Ĥalįmį.12
 ǾArabį’de śaf maǾnāsınadur.

13
 

Ħasr ħā-ı muǾceme żammıyla ve fetĥiyle
14

 luġatdur
15

 ve sįn-i mühmelenüñ 

sükūnıyla
16

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnı ile
17

 Fārsį’dür. Türkį’de ķaynata dirler ki 

peder-i zendür. ǾArabį’de śıhr dirler ki kesre ile.
18

 Ħasūyįne ħā-ı muǾcemenüñ 

żammesiyle
19

 ve fetĥasıyla da cāǿizdür
20

 ve sįn-i mühmelenüñ żammesiyle
21

 ve vāv-ı 

sākine ve iki yā-ı ĥuŧŧį ile evvelki meksūr ve
22

 ikincisi sākin ve nūn-ı meftūĥa
23

 ve 

hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ķayınana dirler ki māder-i zendür. ǾArabį’de 

kesre-i śād-ı mühmelenüñ kesresiyle
24

 śıhret dinür. 

 

                                                           
1 rā-ı mühmelenüñ…... mühmelenüñ sükūnıyla : rā-ı mühmele fetĥiyle ve sįn-i mühmele sükūnı E 

2 ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

3 tā-ı ķaraşet fetĥi : tā’nuñ fetĥasıyla Z, H 

4 dimekdür ki : dirler E 

5 ikinci mıśrāǾuñ evveline ķayd olınmışdur -E 

6 ŧarįķi üzere ikinci mıśraǾ : ŧarįķiyle ikinci mıśraǾı H 

7  bu beyit…  tefsįridür : bu beyitde ikinci mıśraǾ evvelki mıśraǾuñ tefsįridür  E;  … Fārsįsi’dür H 

8 tertįb üzere vāķiǾ olmış : -E 

9 śıra śıra olan nesneye dirler meŝelā : -E 

10 durmaķ : -Z, -H 

11 maǾnāsına istiǾmāl olınur : maǾnāsınadur E 

12 keźā fį-luġat-ı Ĥalįmį : dimiş Ĥalįmį H 

13ǾArabį’de śaf maǾnāsınadur :  ǾArabį’de śınıf dimek E; śaf maǾnāsınadur Z 

14 muǾceme… fetĥiyle : muǾcemenüñ żammesiyle daħı Z; muǾcemenüñ fetĥiyle  H 

15 luġatdur : cāǿizdür H 

16 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sįn-i mühmele sükūnıyla E 

17  rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : rā ile E; rā-ı mühmele ile H 

18 ki kesre ile : -E 

19  muǾcemenüñ żammesiyle : muǾceme żammı E 

20 fetĥasıyla da cāǿizdür : fetĥiyle cāǿiz E;  fetĥasıyla cāǿizdür Z 

21 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle : sįn’üñ żammı E 

22 iki yā-ı ĥuŧŧį ile evvelki… ve : yāeyn-i taĥtāniyeyn-i müŝennāteynüñ evvelkisinüñ kesresiyle H 

23 ikincisi sākin ve nūn-ı meftūĥa : ve ikincisinüñ sükūnıyla H 

24 śād-ı mühmelenüñ kesresiyle : śād’la E; śād-ı mühmele ile H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

reste vü ħas fāǾilātün r u ħasūyį fāǾilātün ne nedür fāǾilāt er śırası fāǾilātün [E. 229b] 

ķaynata ķay fāǾilātün nanadur fāǾilāt 

59 Varlıķ hestį durur peyvestedür [H. 183a] 

 Ulaşıķ yap yap olan āhestedür 

Varlıķ Türkį’dür. Fārsį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle
1
 ve sįn-i mühmelenüñ

2
 sükūnıyla 

ve tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle
3
 ve yā-ı ĥuŧŧį

4
 ile hestį dirler.

5
 ǾArabį’de vücūd 

maǾnāsınadur.
6
 Peyveste bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla

7
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

8
 ve 

vāv-ı meftūĥa ve sükūn-ı sįn-i mühmele
9
 ve tā-ı ķaraşet ile

10
 ve hā-ı Ǿalāmetle

11
 

Fārsį’dür. Türkį’de ulaşıķ dirler. YaǾnį
12

 bir nesne bir nesneye ulaşıķ olsa aña 

peyveste dirler.
13

 ǾArabį’de muttasıl dimek.
14

 Yap yap Türkį’dür. Fārsį’de elif-i 

memdūde ve fetĥa-i hā-ı hevvez ile
15

 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
16

 ve tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥasıyla
17

 ve hā-ı Ǿalāmetle āheste dirler. ǾArabį’de mįm-i meftūĥa ile
18

 

mehlen maǾnāsınadur.
19

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

varlıķ hes fāǾilātün tį durur pey fāǾilātün vestedür fāǾilāt ulaşıķ yap fāǾilātün yap olan 

ā fāǾilātün hestedür fāǾilāt 

 

                                                           
1 fetĥiyle : fetĥasıyla Z 

2 mühmelenüñ : mühmele E 

3 ķaraşetüñ kesresiyle :  ķaraşet kesriyle E 

4 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı āħir-i ĥurūf-ı teheccį H 

5 dirler : dinür Z, H 

6 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

7 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

8 yā-ı  ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla : yāǿnuñ sükūnıyla E; yā-ı sākine ile H 

9 sükūn-ı sįn-i mühmele : sįn E; sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla H 

10 tā-ı ķaraşet ile :  tā E; tā-ı ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccįnüñ fetĥasıyla 

11 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

12 yaǾnį : -E 

13 dirler : dinür Z, H 

14 dimek : maǾnāsına Z, H 

15 fetĥa-i hā-ı hevvez ile : hā’nuñ fetĥiyle E; hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla H 

16 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla: sįn’üñ sükūnı E 

17 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : fetĥa-i tā-ı ķaraşet E 

18 mįm-i meftūĥa ile : -E, -Z 

19 maǾnāsınadur : dirler E, Z 
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60 Küpecük pestū sitį ħatun sitem 

 Güç tüfenk zebŧāne körük oldı dem 

[Z. 118b] Küpecük Türkį’dür. Meŝelā küçük küp ve destįye dinür.
1
 Fārsį’de [E. 230a] 

bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
2
 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla

3
 ve ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį 

olan
4
 tā’nuñ żammesiyle

5
 ve ŝübūt-ı

6
 vāv-ı sākine ile pestū dinür. ǾArabį’de ħumįre  

maǾnāsınadur.
7
  Sitį [H. 183b] sįn-i mühmelenüñ

8
 ve tā-ı ķaraşetüñ kesreleriyle ve 

yā-ı sākine ile
9
 Fārsį’dür. Türkį’de ħatun dirler. ǾArabį’de daħı sitį dirler.

10
 Aślı 

ǾArabį’dür. Fārsį’de
11

 müstaǾmel luġatlardandur. Sitem sįn-i mühmelenüñ kesresiyle 

ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
12

 ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de güç dirler. 

MıśraǾ-ı ŝānįye muķayyeddür.
13

 Meŝelā žālim mažlūma itdügi güç ve sitemdür.
14

 

ǾArabį’de žülm maǾnāsınadur.
15

 Tüfenk Türkį’dür. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla ve bā-ı sākine
16

 ve ŧā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
17

 ve elif’le ve nūn-ı 

meftūĥa
18

 ve hā-ı Ǿalāmetle zebŧāne dirler.
19

 Ālāt-ı ĥarbdendür ki anuñla cenk 

iderler.
20

 ǾArabį’de sįn-i mühmele ile
21

 sebŧāne dirler.
22

 Körük Türkį’dür ki anuñla 

timürciler ocak üfürürler.
23

 Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
24

 ve mįm-i sākine 

ile dem dirler. ǾArabį’de minfaħ maǾnāsınadur.
25

 

 

                                                           
1 destįye dinür : destįdür E 

2 fetĥasıyla : fetĥiyle E 

3 mühmelenüñ sükūnıyla : mühmele sükūnı E 

4ŝāliŝ-i ĥurūf-ı teheccį olan : -E 

5 tā’nuñ żammesiyle: żamme-i tā : E 

6 ŝübūt-ı : -E 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 sįn-i mühmelenüñ : sįn-i mühmele E; kesre-i sįn-i mühmele H 

9 tā-ı…  sākine ile : tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyye ile ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla H 

10 dirler : dinür H 

11 aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de : aślında daħı ǾArabį’dür. Fārsį’de H; aślı ǾArabį’dür. Fārsį’de -E 

12 sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : sįn-i mühmele kesri ve tāǿnuñ fetĥi E 

13 ŝānįye muķayyeddür : ŝānį ķayd olınmış H 

14 žālim mažlūma itdügi güç ve sitemdür : bir žālim mażmūme eyledi eyledi, sitem ve gücdür H 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

16 bā-ı sākine : bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla H 

17 ǾArabį’nüñ …… mühmelenüñ fetĥasıyla : ǾArab fetĥi ve bā-ı sākine ve  ŧā-ı mühmele fetĥi E 

18 elif’le ve nūn-ı meftūĥa : ve nūn’la E, Z 

19 dirler : dinür Z 

20 ālāt-ı ĥarbdendür ki anuñla cenk iderler : ālāt-ı ĥarbdür E 

21 sįn-i mühmele ile : sįn ile E 

22 dirler : dinür Z, H 

23 timürciler ocaķ üfürürler : āteş üfürürler E 

24 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : fetĥa-i dāl E; dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H 

25 maǾnāsınadur : maǾnāsına Z, H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

küpecük pes fāǾilātün tū sitį ħa fāǾilātün tun sitem fāǾilāt güç tü fenk zeb fāǾilātün 

ŧāne körük fāǾilātün oldı dem fāǾilāt 

61 Bikr ķız dūşįze kālem er gören 

 ǾAvrat ü belħam felāħandur śapan 

Bikr ķız Türkį’dür ķız ki henüz ere varmamış ola.
1
 Fārsį’de [E. 230b] dāl-ı 

mühmelenüñ żammesiyle
2
 ve vāv-ı sākine ile

3
 ve şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle

4
 ve 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnı
5
 [H. 184a] ve zā-ıǾArabį’nüñ fetĥasıyla

6
 ve hā-ı Ǿalāmetle dūşįze 

dirler. ǾArabį’de bikr dirler.
7
 Kālem kāf’uñ fethasıyla ve medle ve lām-ı meftūĥa ve 

mįm-i sākine
8
 ile Fārsį’dür. Türkį’de er gören Ǿavrat dimekdür. MiǾyār-ı Cemālį’den 

NiǾmetu’llāh eri ölüp bir ere daħı varan Ǿavrata dirler
9
 diyüp Şems-i Faħrį’nüñ bu 

beytini įrād eylemiş.
10

 

             Beyt 

  Düşmen-i dergeh-i tu-rā bāşed 

  Beççe dāǿim yetįm u zen kālem* 

ǾArabį’de ŝeyyįbe maǾnāsınadur.
11

 [Z. 119a] Ĥalįmį belħam bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla ve lām-ı sākine ile
12

 ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
13

 ve mįm-i sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de śapan dirler ki ipden yaparlar ve anuñla ŧaş atarlar.
14

 Felāħan daħı 

fā’nuñ fetĥasıyla ve lām elif ile ve ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
15

 ve nūn-ı sākine ile 

                                                           
1 ķız ki henüz ere varmamış ola :  ki ere varmamış ķıza dirler E 

2 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle : dāl-ı mühmele żammıyla E 

3 ile : -E 

4 şįn-i muǾcemenüñ kesresiyle : şįn’üñ kesri E 

5 ve yā-ı…  sükūnı : ve yā-ı müŝennāt-ı taĥtāniyyenüñ sükūnıyla H;  ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnı -Z 

6 zā-ıǾArabį’nüñ fetĥasıyla : zāǿnuñ fetĥi E 

7 dirler : maǾnāsına Z 

8 kāf’uñ fetĥasıyla …….. ve mįm-i sākine : kāf’uñ fetĥi medle ve fetĥa-i lām ve sükūn-ı mįm E 

9 dirler : -E 

10 eylemiş : eyledi Z; itmiş H 

* Senin evindeki düşman, çocukları  yetim, kadınları da her zaman dul bırakır. 

11 maǾnāsınadur : maǾnāsına dimişler Z; maǾnāsına da dimişler H 

12 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve lām-ı sākine ile : bā-ı muvaĥĥade fetĥi ve lām-ı sākine E 

13 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : ħā-ı muǾceme E 

14 ipden yaparlar ve anuñla ŧaş atarlar : ipden yapup ve  ŧaş atarlar E; anuñla ŧaş atarlar H 

15 fetĥasıyla ve ……. ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : fetĥi ve lām elif ve ħā-ı muǾceme fetĥi E 
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Fārsį’dür.
1
 Bu daħı Türkį’de śapan maǾnāsınadur.

2
 ǾArabį’de fetĥ ve teşdįdle ķaźźāfe 

ve miķlāǾ daħı dirler.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bikr  ķız dū fāǾilātün şįze kālem fāǾilātün er gören fāǾilāt Ǿavrat ü bel fāǾilātün ħam 

felāħan fāǾilātün dur śapan fāǾilāt 

62 Yüce bālā yorucı dellāledür 

 Hem oyuķ tendįse bįse aladur 

[E. 231a] Yüce Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥade fetĥiyle
4
 ve medle ve lāmelif’le

5
 

bālā dirler. YaǾnį yüksek dimekdür.
6
 ǾArabį’de Ǿālā maǾnāsınadur.

7
 Yorucı 

Türkį’dür.
8
 Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ

9
 fetĥiyle ve müşedded lāmelif ile ve lām-ı [H. 

184b] meftūĥa
10

 ve hā-ı Ǿalāmetle dellāle dirler.
11

 YaǾnį muĥtāle olan Ǿavrata dirler.
12

 

Ĥalįmį  pevezevenk olan
13

 Ǿavrata dirler
14

 diyüp Senāyį’nüñ bu beytini įrād eylemiş: 

              Beyt 

  Çün der-āmed-i15 viśāl-rā ĥāle 

  Serv şod goft u gūy-ı dellāle* 

ǾArabį’de muĥtāle maǾnāsınadur.
16

 Oyuķ Türkį’dür ki būstānlarda
17

 ve bāġlarda ķuş 

ķaçırmaķ içün iderler. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
18

 ve nūn-ı sākine ile
19

 ve dāl-

                                                           
1 Fārsį’dür : -Z 

2 bu daħı Türkį’de śapan maǾnāsınadur : -E 

3 daħı dirler : dimek E; daħı dinür H 

4 bā-ı muvaĥĥade fetĥiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; H 

5 ve medle ve lāmelif’le : -E, -Z 

6 dimekdür : dimek E 

7 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

8 Türkį’dür : -Z 

9 mühmelenüñ : mühmele E 

10 ve lām-ı meftūĥa : ve ikinci lām’uñ fetĥasıyla H; ve lām-ı meftūĥa -E 

11 dirler : dinür Z, H 

12 muĥtāle olan Ǿavrata dirler : muĥtāle olan Ǿavrata E; muĥtāle Ǿavrata dirler H 

13 olan : -E 

14 Ǿavrata dirler : Ǿavrat H 

15 der-āmed-i : der-ümįd-i E, Z 

* Kavuşma ümidine dair bir durum ortaya çıktığında selvi ağacı,  arabulucu kadın gibi konuşur. 
16 maǾnāsınadur :  dirler E 

17 būstānlarda : -E 

18 ķaraşetüñ fetĥasıyla :  ķaraşet fetĥiyle E 

19 ile : -E, -Z 
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ı mühmelenüñ kesresiyle
1
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

2
 ve sįn-i mühmelenüñ 

fetĥasıyla
3
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür tendįse dirler.

4
 Bįse bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesresiyle
5
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla

6
 ve sįn-i mühmelenüñ fetĥası

7
 ve hā-ı 

Ǿalāmetle
8
 Fārsį’dür. Türkį’de ala dirler bir marażdur ki insānuñ gövdesi alacalanur.

9
 

ebraş ve ebraś dinür. ǾArabį’de baraś dinür.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yüce bālā fāǾilātün yorucı del fāǾilātün lāledür  fāǾilāt hem oyuķ ten fāǾilātün dįse bįse 

fāǾilātün aladur fāǾilāt 

63 Hem neyistāndur ķamışlıķ perneyān 

 Oldı naħışlu
11

 hüveydādur Ǿayān 

[E. 231b] Neyistān nūn-ı meftūĥa ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ kesresiyle
12

 ve sįn-i mühmelenüñ 

sükūnıyla
13

 ve tā-ı ķaraşetün [Z. 119b] fetĥasıyla
14

 ve elif ve nūn-ı sākinle
15

 

Fārsį’dür. Türkį’de ķamışlıķ dirler. YaǾnį ķamışı çoķ olan yire dirler. İki kelimeden 

mürekkebdür.
16

 Ney ile sitān lafžından ney fetĥayla
17

 ķamış maǾnāsınadur. Sitān sįn-

i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşet ve elif ve nūn’la Fārsį’dür
18

 keŝret 

maǾnāsına delālet ider. MaǾlūm ola ki [H. 185a] sitān edāt-ı ism-i mekāndur. İsmüñ 

āħirine lāĥıķ olur. Ol ismüñ keŝretinde delālet
19

 ider. Bunda böyle olduġı gibi.
20

 

ǾArabį’de maķśabe maǾnāsınadur. Perneyān bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle ve rā-ı 

                                                           
1 kesresiyle : fetĥiyle H 

2 mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla :  mühmele kesri ve yā-ı ĥuŧŧį sükūnı E 

3 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : sįn’üñ fetĥi E; sįn-i mühmele H 

4 Fārsį’dür, tendįse dirler : tendįse dinür H 

5 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle  : bā-ı muvaĥĥade kesriyle E 

6 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sukūnıyla : sükūn-ı yā E 

7 fetĥası mühmelenüñ: mühmelenüñ fetĥiyle Z; mühmele H 

8 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı melfūža ile H 

9 alacalanur : alaca olur H 

10 dinür : maǾnāsınadur H 

11 naħışlu : naķışlı H 

12 yā-ı ĥuŧŧįnüñ kesresiyle : yā-ı ĥuŧŧį kesri E; yā-ı ĥuŧŧį ile H 

13 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sįn’nüñ sükūnıyla E; sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla -H 

14 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla  : tā-ı ķaraşet fetĥi E; tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla -H 

15 ve elif ve nūn-ı sākinle : -H, -E 

16 yaǾnį ķamışı çoķ olan yire dirler. İki kelimeden mürekkebdür : -E 

17 fetĥayla : -H, -E 

18sįn-i mühmelenüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşet ve elif ve nūn’la Fārsį’dür : kesre ile Z 

19 ol ismüñ keŝretinde delālet : keŝret maǾnāsın ifāde E 

20 bunda böyle olduġı gibi : -E 
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mühmelenüñ sükūnıyla
1
 ve nūn-ı meftūĥa

2
 ve yā-ı ĥuŧŧį ve elif ve nūn iskānlarıyla

3
 

Fārsį’dür. Türkį’de naħışlu
4
 dinür ve münaķķaş ķumaşa daħı

5
 dirler

6
 gerekse bile 

ŧoķınmış olsun gerek el ile
7
 işlenmiş olsun. Hüveydā hā-ı hevvezüñ żammesiyle

8
 ve 

vāv-ı meftūĥa ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve fetĥa-i
9
 dāl-ı mühmele ve elif’le 

Fārsį’dür. Türkį’de Ǿayān dirler yaǾnį āşikāre dimekdür.
10

 ǾArabį’de Ǿayān ve žāhir 

dinür.
11

 Aślı ǾArabį’dür Türkį’de müstaǾmel olan lüġātlardandur.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem neyistān fāǾilātün dur ķamışlıķ fāǾilātün perneyān fāǾilāt oldı naħış fāǾilātün lu 

hüveydā fāǾilātün dur  Ǿayān fāǾilāt 

64 Teknedür zenber çekürgedür
13

 melaħ 

 Şūħ kirdür çirk tāzįce vesaħ 

Tekne Türkį’dür ki ol nesnedür ki iki yanına iki aġaç baġlayup
14

 anuñla balçıķ ve 

kireç ve kemre
15

 ŧaşurlar. Gezkere [E. 232a] daħı dirler. Fārsį’de zā-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥiyle
16

 ve nūn-ı sākine
17

 ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
18

 ve rā-ı 

mühmelenüñ
19

 sükūnıyla zenber dirler. Peyker ķāfiyesinde ǾArabį’de iki bile vāv’uñ 

fetĥalarıyla
20

 vezvez dirler.
21

 Çekirge Türkį’dür. Fārsį’de mįm’üñ ve lām’üñ 

fetĥalarıyla
22

 ve ħā-ı muǾcemenüñ
23

 sükūnıyla melaħ dirler.
1
 ǾArabį’de cerād 

                                                           
1 ǾAcem’üñ fetĥiyle ve rā-ı mühmelenüñsükūnıyla : ǾAcem fetĥi ve rā’nuñ sükūnı E 

2 nūn-ı meftūĥa : fetĥa-i nūn E 

3 nūn iskānlarıyla : nūn’la Z, H 

4 naħışlu : naħışlı H 

5 daħı :  -E, -Z 

6 dirler : dimekdür E 

7 ŧoķınmış  olsun, gerek el ile : doķınsun, gerek E 

8 hā-ı hevvezüñ żammesiyle : hā’nuñ żammıyla E 

9 fetĥa-i : -Z, -H 

10 yaǾnį āşikāre dimekdür : -E 

11 Ǿayān ve žāhir dinür  : daħı Ǿayān dirler  Z; de Ǿayān dirler E 

12 aślı ǾArabį’dür, Türkį’de müstaǾmel olan lüġātlardandur : -H; aslı ǾArabį’dür -E 

13 çekürgedür : çekürge hem H 

14 ol nesnedür ki iki yanına iki aġaç baġlayup : -E 

15 kireç ve kemre : kireci E 

16 zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle : zā-ı ǾArab fetĥi E 

17 nūn-ı sākine : nūn  Z 

18 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla H; bā’nuñ fetĥi E 

19 rā-ı mühmelenüñ : rā’nuñ E 

20 iki bile vāv’uñ fetĥalarıyla : fetĥa-i vāveyn ile E 

21 dirler : dinür H 

22 mįm’üñ ve…  fetĥalarıyla : mįm-i meftūĥa ve lām’uñ fetĥasıyla H; mįm ve lām fetĥalarıyla E 

23 muǾcemenüñ : muǾceme E 
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maǾnāsınadur.
2
 Şūħ şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle

3
 ve vāv’uñ ve ħā-ı muǾcemenüñ 

iskānlarıyla
4
 Fārsį’dür. Türkį’de [H. 185b] kir dirler ki insānuñ bedeninde

5
 ĥāśıl olur 

kirlendi dirler.
6
 [Z. 120a] Çirk daħı cįm-i ǾAcem’üñ kesriyle ve rā-ı mühmele

7
 ve 

kāf’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür.
8
 Kir maǾnāsınadur. Tāzįce yaǾnį ǾArabca vesaħ dirler 

vesaħ Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterekdür.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

teknedür zen fāǾilātün ber çekürge fāǾilātün dür
10

 melaħ fāǾilāt şūħ kirdür fāǾilātün 

çirk Tāzį fāǾilātün ce vesaħ fāǾilāt 

65 Dünbe ķuyruķ sıtma teb raħne gedik 

 Baħye maǾnį’de nigendedür didik 

Dünbe dāl-ı mühmelenüñ żammıyla
11

 ve nūn-ı sākine ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

fetĥasıyla
12

 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ķuyruķ dirler. ǾArabį’de fetĥateyn 

ile źeneb maǾnāsınadur.
13

 Sıtma Türkį’dür. Bir marazdur ki
14

 insānı ditredür. 

Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
15

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla
16

 teb dirler. 

ǾArabį’de ĥummā maǾnāsınadur.
17

 Raħne rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
18

 ve ħā-ı 

muǾcemenüñ sükūnıyla
19

 [E. 232b] ve nūn-ı meftūĥa
20

 ve hā-ı Ǿalāmetle
21

 Fārsį’dür. 

Türkį’de gedik dirler. Meŝelā śınmış şeyǿ ve gedik olmış nesne.
22

 YaǾnį ķılıcda ve 

                                                                                                                                                                     
1 dirler : dinür H 

2 maǾnāsınadur : dirler E 

3 şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle : şįn-i mażmūme H; şįn-i muǾceme żammıyla E 

4 vāv’uñ ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla : vāv’uñ sükūnı ve ħā-ı muǾceme sükūnıyla E 

5 bedeninde : vücūdında E 

6 kirlendi dirler : -H 

7 daħı cįm-i ǾAcem’üñ kesriyle ve rā-ı mühmele : cįm-i ǾAcem kesri ve rā E 

8 kāf’uñ iskānlarıyla Fārsį’dür : kāf iskānlarıyla E 

9 vesaħ… müşterekdür : Fārsį’de ve ǾArabį’de müşterekdür kir maǾnāsına H; müşterek luġatdur E 

10 dür : hem H 

11 dāl-ı mühmelenüñ żammıyla : dāl’uñ fetĥi E 

12 muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla H; muvaĥĥade fetĥi E 

13 fetĥateyn ile źeneb maǾnāsınadur. : źeneb dirler E 

14 bir marazdur ki : -E 

15 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle H; fetĥa-i tā-ı ķaraşet E 

16 bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : sükūn-ı bā ile E 

17 maǾnāsınadur : dinür E 

18 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle H; rā-ı mühmele fetĥi E 

19 ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla : elif-i muǾceme sükūnı E 

20 nūn-ı meftūĥa : fetĥa-i nūn E 

21 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

22 gedik olmış nesne : gedilmiş ve gedik olmış Z, H 
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bıçaķda olan gedik gibi.
1
 ǾArabį’de ŝā-ı müŝelleŝenüñ żammesiyle ve fetĥiyle

2
 daħı 

luġatdur ve sükūn-ı lām ile ŝülme dinür. Baħye bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
3
 ve ħā-

ı muǾcemenüñ sükūnıyla
4
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla

5
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. 

Türkį’de nigende dirler. YaǾni tegele gibi olan dikişe ve derziler ķaftanlara yol 

dikdükleri dikişi gibi ki
6
 ǾArabį’de ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle ġurze

7
  ve ħā-ı 

muǾcemenüñ żammesiyle
8
 [H. 186a] ħurze dirler.

9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

dünbe ķuyruķ fāǾilātün sıtma teb raħ fāǾilātün ne gedik fāǾilāt baħye maǾnį fāǾilātün 

de nigende fāǾilātün dür didik fāǾilāt 

66 Gicik ü ħāriş daħı oldı zerįr 

 Śarılıķ hem yazıcı oldı debįr 

Gicik Türkį’dür. Emrāż-ı sāriyeden bir marażdur ki
10

 insānda ve ĥayvānda olur.
11

 

Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
12

 ve elif ile ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
13

 ve 

sükūn-ı [Z. 120b] şįn
14

 ile ħāriş dirler. ǾArabį’de ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle
15

 ĥikke 

dinür.
16

 Zerįr zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
17

 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
18

 ve yā-ı 

ĥuŧŧį ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
19

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de śarılıķ dirler. Bir 

marażdur insāna Ǿārıż olur.
20

 ǾArabį’de feteĥāt-ı ŝelāŝe
21

 ile yereķān maǾnāsınadur.
22

 

                                                           
1 yaǾnį ķılıcda ve bıçaķda olan gedik gibi : -E 

2 żammesiyle…  daħı luġatdur : fetĥasıyla ve żammesiyle daħı luġatdur H; ŝā’nuñ żammıyla E 

3 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H; bā’nuñ fetĥiyle 

4 ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla : ħā’nuñ sükūnı E 

5 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle H; fetĥa-i yā-ı ĥuŧŧi E 

6 tegel gibi olan dikişe ve derziler ķaftanlara yol dikdükleri dikişi gibi ki : dikişdür E 

7 ġayn-ı… żammesiyle ġurze : ġayn-ı muǾcemenüñ żammıyla ġurze dirler H; ġayn’la E 

8 ħā-ı…  żammesiyle : ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla H; ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle -E 

9 dirler : dinür E 

10 sāriyeden bir marażdur ki : sāriyeden bir marażdur Z; sāriyedendür E 

11 insānda ve ĥayvānda olur : -E 

12 fetĥasıyla : fetĥiyle H; fetĥi E 

13 rā mühmelenüñ kesresiyle : rā kesri E 

14 sükūn-ı şįn : şįn-i muǾceme Z, H 

15 ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle : -E 

16 dinür : maǾnāsınadur H 

17 zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : zā-ı ǾArab fetĥiyle E 

18 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle : rā’nuñ kesri E 

19 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : rā-ı ġayr-i menķūŧa  Z; rā’nuñ E 

20 insāna Ǿārıż olur : -E 

21 feteĥāt-ı ŝelāŝe : fetĥa E 

22 maǾnāsınadur : dirler E 
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Yazıcı Türkį’dür. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ 

kesresiyle
2
 veyā-ı ĥuŧŧį ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla

3
 debįr dinür.

4
 ǾArabį’de [E. 

233a] kātib maǾnāsınadur.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gicik ü ħā fāǾilātün riş daħı ol fāǾilātün dı zerįr fāǾilāt śarulıķ hem fāǾilātün yazıcı ol 

fāǾilātün dı debįr fāǾilāt 

67 Gergedan erc oldı ķıcıķ ġalmelįc 

 Hem sipārįdür añız ejdif alıc 

[H. 186b] Gergedan Türkį’dür. Yırtıcılardan bir mehįb cān-ver imiş. Alnında öküz 

boynuzı gibi
6
 bir boynuzı var imiş fili śancar imiş.

7
 Fārsį’de elif-i meftūĥa ve rā-ı 

mühmele ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskānları
8
 ile erc dirler imiş.

9
 Erc gergedan maǾnāsına 

olduġın Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi dimişdür gergedān daħı
10

 Fārsį’dür ǾArabį’de ħā-ı 

mühmelenüñ fetĥasıyla ve żamme-i bā-ı muvaĥĥade
11

 ile ĥarbuş dinür.
12

 Ķıcıķ 

Türkį’dür. Meŝelā gövdenüñ ķıcıķlanmasına dirler.
13

 Fārsį’de ġayn-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle ve lām-ı sākine ve mįm-i meftūĥa ve lām-ı meksūre
14

 ve yā-ı ĥuŧŧį
15

 ve cįm-i 

ǾArabį’nüñ iskānlarıyla
16

 ġalmelįc dinür.
17

 ǾArabį’de daġdaġa dirler.
18

 NiǾmetu’llāh  

ve Ĥalįmį  ve Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi mįm yirine fā-ı meftūĥa ile ġalfelic daħı
19

 

dimişler ve  yā yirinde
20

 nūn’la ġalmelinc daħı rivāyet olınmışdur.
21

 Vesįletü’l-

                                                           
1 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H; dāl-ı mühmele fetĥiyle E 

2 muvaĥĥadenüñ kesresiyle : muvaĥĥade kesriyle E 

3 mühmelenüñ iskānlarıyla : mühmele sükūnlarıyla E 

4 dinür : dirler H 

5 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

6 öküz boynuzı gibi : -E 

7 yırtıcılardan bir mehįb cān-ver imiş. Alnında öküz boynuzı gibi bir boynuzı… imiş : -H 

8 ve rā-ı mühmele ve cįm-i ǾArabį’nüñ iskānları :  -E, -Z 

9 dirler imiş : dirler H 

10 erc gergedan maǾnāsına… daħı : Vesįletü’l-maķāśıd śāĥibi ammā gergedān aślında  E, Z 

11 ħā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve żamme-i bā-ı muvaĥĥade : ħā’nuñ fetĥi ve bā’nuñ żammıyla E 

12 ħā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve żamme-i…  ĥarbuş dinür : ĥarbuş dirler, ĥā-ı mühmele ile H 

13 ķıcıķlanmasına dirler : ķıcıķlanmasıdur H 

14 lām-ı meksūre : -H 

15 yā-ı ĥuŧŧį : -E 

16 cįm-i ǾArabį’nüñ iskānlarıyla : cįm’üñ iskānlarıyla H; cįm-i sākine E 

17 dinür : dirler E 

18 dirler : maǾnāsınadur H 

19 ġalfelic daħı : ġalfelic E; ġalfelic daħı -H 

20 yā yirinde : yā’suz H; mįm’den śoñrā E 

21 rivāyet olınmışdur : -E, -Z 
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Maķāśıd śāĥibi dimişdür.
1
 Bu luġat baǾżı nüsħalarda

2
 ķılçıķ maǾnāsına daħı 

mervįdür.
3
 ǾArabį’de şūk gibi. Sipārį kesre-i sįn-i mühmele ile ve bā-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle ve elif’le ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ süķunı
4
 ile 

Fārsį’dür. [E. 233b] Türkį’de añız dirler. Elif-i memdūde ile.
5
 YaǾnį tereke

6
 

biçdükden śoñra yirine añız dirler. ǾArabį’de fetĥa-ı mįm’le
7
 maĥśad maǾnāsına. 

Ejdif elif-i meftūĥa ve zā-ı ǾAcemį’nüñ
8
 sükūnıyla ve dāl-ı mühmele kesri

9
 ve fā-ı 

sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de alıç dirler. Ŧaġ mįveleridür. ǾArabį’de zuǾrūr [Z. 121a] 

dinür.
10

 Śafranuñ ġalebesini ve ķanuñ ĥiddetini defǾ eyler ve miǾdeye ķuvvet virür ve 

mizācı ıssı olanlara taķviyet virür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gergedan er fāǾilātün c oldı ķıcıķ  fāǾilātün ġalmelįc fāǾilāt hem sipārį fāǾilātün dür 

añız ej fāǾilātün dif alıc fāǾilāt 

68 Bįddür sögüt gez ılġundur nihāl [H. 187a] 

 Tāze dal oldı vü boyun oldı yāl 

Bįd kesre-i bā-ı ǾArabį
11

 ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve dāl-ı mühmelenüñ
12

 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de sögüt dirler bir aġaçdur. ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle
13

 

ħılāf dirler. Gez fetĥ-i kāf-ı ǾAcemį ve sükūn-ı zā-ı ǾArabį ile Fārsį’dür. Türkį’de 

ılġun dinür yaǾnį
14

 ılġun aġacına dirler.
15

 ǾArabį’de ŧarfā maǾnāsına. Nihāl nūn-ı 

meksūre ve fetĥ-i hevvez ile ve elif’le lām’uñ iskānlarıyla
16

 Fārsį’dür. Türkį’de tāze 

dala dirler.
17

 YaǾnį aġacuñ tāze fidanına dirler.
1
 ǾArabį’de ġuśn maǾnāsına

2
 aġaç 

                                                           
1 Vesįletü’l-maķāśıd śāĥibi dimişdür : keźā fį Vesįletü’l-maķāśıd H 

2 baǾżı nüsħalarda : -H 

3 daħı mervįdür : bulınmışdur E 

4 kesre-i sįn-i mühmele ile ve bā-ı muǾcemenüñ…  süķunı : sįn-i mühmele ve bā-ı ǾAcemį  E; Z 

5 elif-i memdūde ile : -E 

6 yaǾnį tereke : terekene  Z 

7 fetĥa-ı mįm’le : -E, -Z 

8 ǾAcemį’nüñ : muǾcemenüñ H; ǾAcem E 

9 kesri : -Z, -H 

10 dinür : dirler E 

11 kesre-i bā-ı ǾArabį : kesr-i bā-ı muvaĥĥade H; kesre-i bā-ı ǾArab E 

12 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve dāl-ı mühmelenüñ : yā ve dāl E 

13 ħā-ı muǾcemenüñ kesresiyle : ħā-ı muǾceme kesriyle E 

14 ılġun dinür, yaǾnį : -E 

15 dirler : dinmişdür H 

16 ve elif’le lām’uñ iskānlarıyla : -E, -Z 

17 dala dirler : dal dinür H 
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fidanına ve budaġına daħı dirler.
3
 Boyun Türkį’dür. Fārsį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla 

ve elif ve lām’uñ iskānlarıyla
4
 [E. 234a] yāl dirler. ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ ve 

nūn’uñ żammeleriyle
5
 Ǿunuķ maǾnāsınadur.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bįddür sö fāǾilātün güt gez  ılġun fāǾilātün dur nihāl fāǾilāt tāze dal ol fāǾilātün dı vü 

boyun fāǾilātün oldı yāl fāǾilāt 

69 Ota dārū di susam güncid durur 

 Piste fıstıķ igde hem sincid durur 

Ot Türkį’dür. YaǾnį otlar ve köklerdür
7
 ki eŧıbbā anuñla baǾżı emrāża devā

8
 iderler. 

Keĥĥāllaruñ istiǾmāl itdükleri
9
 otlara daħı ıŧlāķ olınur.

10
 Fārsį’de [H. 187b] dāl-ı 

mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ile
11

 ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle
12

 ve işbāǾ-ı vāv’la 

dārū dinür.
13

 ǾArabį’de devā maǾnāsınadur.
14

 Susam Türkį’dür ĥubūbātdan şırluġan 

yaġın çıķarduķları dānedür.
15

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle
16

 ve nūn-ı sākine 

ve cįm-i ǾArabį’nüñ kesresiyle
17

 ve dāl-ı mühmele ile
18

 güncid dirler. ǾArabį’de 

simsim maǾnāsınadur.
19

 ŦabįǾatı ıssıdur yaşdur hažmı giç olur. [Z. 121b] Aġız ķoķusı 

peydā eyler. Od
20

 yaķduġı yire sürseler
21

 nāfiǾdür. Eger
22

 ķavurup yiseler sevdāya 

                                                                                                                                                                     
1 yaǾnį aġacuñ tāze fidanına dirler : -H 

2 maǾnāsına : dinür E 

3 aġaç fidanına ve …  dirler : aġaç fidanına ve budaġına şāmildür H; budaġa daħı dirler E 

4 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve elif ve lām’uñ iskānlarıyla : yā-ı ĥuŧŧį ile E, Z 

5 Ǿayn-ı mühmelenüñ ve nūn’uñ żammeleriyle : Ǿayn’uñ ve nūn’uñ fetĥalarıyla E 

6 maǾnāsınadur : dirler E 

7 otlar ve köklerdür : otla ve kökledür H 

8 baǾżı emrāża devā : muǾalece E 

9 itdükleri : eyledükleri H 

10 otlara daħı ıŧlāķ olınur : ota da dirler E 

11 mühmelenüñ fetĥiyle ve elif ile : mühmele fetĥi ve elif E 

12 żammesiyle : żammı E 

13 işbāǾ-ı vāv’la  dārū dinür : vāv-ı sākine ile dārū dirler E 

14 maǾnāsınadur : maǾnāsına E, H 

15 ĥubūbātdan şırluġan yaġın… dānedür : bir cins dānedür ki andan şırluġan yaġı çıķarurlar H; şįr-i 

rūġan çıķarduķları dāne E 

16 ǾAcem’üñ żammesiyle : ǾAcem’üñ żammıyla  H; ǾAcem żammıyla E 

17 ǾArabį’nüñ kesresiyle : ǾArab kesriyle E 

18 ve dāl-ı mühmele ile : ve  dāl’uñ sükūnıyla E; ve dāl-ı mühmele ile -H 

19 maǾnāsınadur : dirler E 

20 od : āteş H 

21 yaķduġı yire sürseler : yanıġına E 

22 eger : -E 
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nāfiǾdür. MiǾdesi żaǾįf olanlara marażdur.
1
 Piste bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle faśįĥdür 

żammesiyle
2
 daħı mervįdür ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla

3
 ve tā-ı ķaraşetüñ 

fetĥasıyla
4
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de fıstıķ dirler. ǾArabį’de ĥabbu 

śanevber dinür meşhūrdur.
5
 İkinci [E. 234b] derecede ĥārdur ve ruŧūbetde ve 

mįvesinde muǾtedildür. Fıstıķ yimek śovuķ zehirleri ve śovuķ zehirlü cān-verlerüñ 

śoķduġına
6
 nāfiǾdür. Ķalbe ķuvvet virür ve göbek burusın izāle ider ve cimāǾa 

ķuvvet virür ve
7
 öksürige nāfiǾdür. Üst ķabuġını eger

8
 aġızda çeyneyeler

9
 aġız 

ķoķusın güzel eyler
10

 ve miǾdeye ķuvvet virür. Eger üst ķabuġından
11

 şeker ile şerbet 

yapup
12

 içseler yaz günlerinde havānuñ fesādını ıślāĥ eyler.
13

 İgde Türkį’dür. Bu 

daħı envāǾ-ı mįvedendür.
14

 Fārsį’de kesre-i sįn-i mühmele ile
15

 ve nūn-ı sākine ve 

cįm-i meksūre ve dāl-ı mühmele ile sincid dirler. ǾArabį’de ġubeyrā maǾnāsınadur.
16

 

ŦabįǾatı śovuķdur [H. 188a] ķurıdur. Selsü’l-bevl ve öksürüge nāfiǾdür. İshāli ve 

ķuśmaġı defǾ eyler. Çiçegini ķoķlamaķ ve yimek cimāǾa ķuvvet virür ammā hažma 

żaǾf virür. Muśliĥi şekerdür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ota dārū fāǾilātün di susam gün fāǾilātün cid durur fāǾilāt piste fıstıķ fāǾilātün igde 

hem sin fāǾilātün cid durur fāǾilāt 

70 Oldı gehvāre beşik lümtür büyük 

 And sevgend ü gürūh oldı bölük 

                                                           
1 olanlara marażdur : olanlara yaramazdur Z; olana yaramazdur E 

2 kesresiyle faśįĥdür, żammesiyle : kesriyle E 

3 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı sįn E 

4 fetĥasıyla : fetĥiyle H; fetĥi E 

5 dinür, meşhūrdur : dirler E 

6śoķduġına : zehrine E 

7 ve göbek burısın izāle ider ve cimāǾa ķuvvet virür ve : -E 

8 eger : -E 

9 çeyneyeler : çigneseler H 

10 eyler : ider H 

11 eger üst ķabuġından : üst ķabuġın E 

12 yapup : idüp E, H 

13 eyler : ider E 

14 envāǾ-ı mįvedendür : mįve envāǾındandur H 

15 mühmele ile : -E 

16 ġubeyrā maǾnāsınadur : ġubeyrā’dur E 
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Gehvāre kāf’uñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla
1
 ve vāv-ı meftūĥa [E. 235a] ve 

elif ile ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
2
 ve hā-ı Ǿalāmetle  Fārsį’dür. Türkį’de beşik 

dirler ki içinde veled yatururlar.
3
 Aślı gāhvāredür taħfįf olınup gehvāre dinilmişdür.

4
 

ǾArabį’de mehd dirler.
5
 Lümtür lām-ı mażmūme ve meftūĥa ile

6
 daħı dinilmişdür

7
 ve 

mįm-i sākine ve tā-ı [Z. 122a] ķaraşetüñ żammesiyle
8
 ve rā-ı mühmele ile

9
 Fārsį’dür. 

Türkį’de büyük dirler.
10

 ǾArabį’de
11

 Ǿažįm ve kebįr maǾnālarına.
12

 And Türkį’dür. 

YaǾnį yemin içmege dirler.
13

 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fethasıyla ve vāv-ı sākine
14

 

ve kāf-ı meftūĥa ve nūn’un ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
15

 sevgend dirler. 

ǾArabį’de
16

 yemįn ve ķasem maǾnālarınadur.
17

 Gürūh kāf-ı ǾAcem’ün
18

 ve rā-ı 

mühmelenüñ żammeleriyle
19

 ve vāv’uñ ve hā-ı aśliyyenüñ iskānlarıyla
20

 Fārsį’dür. 

Türkį’de bölük dirler ki
21

 ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ile
22

 cemāǾat maǾnāsına.
23

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı gehvā fāǾilātün re beşik lüm fāǾilātün tür büyük fāǾilāt and sevgen fāǾilātün d ü 

gürūh ol [H. 188b] fāǾilātün dı bölük fāǾilāt 

71 Sāv egindüdür seped sāvįn diger 

 Dūk ig pervā ķolay purħū kiler 

                                                           
1 kāf’uñ fetĥasıyla ve hā-ı… sükūnıyla : kāf’la ve sükūn-ı hā’yla H; fetĥa-i kāf ve sükūn-ı hā E 

2 ile ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : fetĥa-i rā-ı mühmele E 

3 ki içinde veled yatururlar : -H 

4 aślı gāhvāredür, taħfįf olınup gehvāre dinilmişdür : gāhvāre’den taħfįf olınmışdur E, H 

5 dirler : maǾnāsınadur H 

6 lām-ı mażmūme ve… ile : lām’uñ żammesiyle ve fetĥasıyla H; lām-ı mażmūme ve fetĥa ile  E 

7 daħı dinilmişdür : de cāǿizdür E 

8 ķaraşetüñ żammesiyle : ķaraşet Z; ķaraşet ile E 

9 ve rā-ı mühmele ile : ve sükūn-ı rā ile E; ve rā-ı mühmele ile -H 

10 dirler : dimekdür H 

11 ǾArabį’de : ǾArab E 

12 maǾnālarına : gibi H; dirler E 

13 içmege dirler : -E 

14 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve vāv-ı sākine : sįn’üñ fetĥi ve vāv’uñ sükūnıyla E 

15 ve …  iskānlarıyla : ve nūn ve dāl iskānlarıyla E; ve nūn’un ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla -H 

16 ǾArabį’de : ǾArab E 

17 maǾnālarınadur : maǾnāsınadur H; dirler E 

18 kāf-ı ǾAcem’ün : kāf-ı ǾAcem E 

19 rā-ı mühmelenüñ żammeleriyle : rā-ı mühmelenüñ żammesiyle H; rā żammeleriyle E 

20 ve vāv’uñ ve hā-ı aśliyyenüñ iskānlarıyla : -H 

21 ki :-E,  -H 

22 ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ile : ǾArabį’de Z; ǾArab E 

23 maǾnāsına : dir E 
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Sāv sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve medle
1
 vāv-ı sākine ile Fārsį’dür. Türkį’de 

egindü dirler. YaǾnį
2
 altun ve gümüş ve baķır vesāǿir

3
 ege ile egelenecek nesneleri

4
 

egeleyüp dökilen ufaġına dirler.
5
 ǾArabį’de bürāde dinür.

6
 Seped bunda Türkį vāķiǾ 

olmışdur.
7
 Fārsį’de [E. 235b] sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ile

8
 ve vāv-ı 

meksūre ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
9
 ve nūn’un iskānlarıyla sāvįn dinür.

10
 Ammā

11
 seped daħı 

Fārsį’dür. Her birinüñ müstaķil maǾnāları taǾyįn olınmışdur.
12

 Seped muŧlaķa 

ķamışdan ördükleri
13

 sepede dirler ki içine mā-yeĥtācu bihi ķorlar.
14

 ǾArabį’de 

ķavśarra maǾnāsınadur.
15

 Ammā
16

 sāvįn panbuķ sepedine taĥśįś olınmışdur. 

ǾArabį’de ķuffe dirler
17

 velākin Türkį’de seped lafžı
18

 meşhūr ve taǾmįm üzere 

müstaǾmeldür.
19

 Gerek bāġ ve mįve sepedi
20

 gerek ķovan sepedi gerek panbuķ 

sepedi olsun cümlesine seped dinür. İllā hum
21

 diger bu maǾnāya delālet ider ki sāvįn 

seped lafžına Ǿaŧf olına.
22

 Dūk dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle
23

 ve vāv-ı aśliyye ve 

kāf’uñ iskānlarıyla
24

 Fārsį’dür. Türkį’de ig dirler ki anuñla iplik egirürler. ǾArabį’de 

mįm-i meksūre ile
25

 mirden ve miġzel daħı dirler.
26

 Pervā [Z. 122b] bā-ı ǾAcem’üñ 

fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
27

 ve vāv’uñ fetĥi ve elif ile
28

 Fārsį’dür. 

                                                           
1 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve medle : sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla H; sįn-i mühmele fetĥi E 

2 yaǾnį : -E 

3 baķır vesāǿir : emŝāli H; baķırlaruñ E 

4 egelenecek nesneleri : -E, -H 

5 egeleyüp dökilen ufaġına dirler : egindüsi dimek E 

6 dinür : maǾnāsına H; dirler E 

7 bunda Türkį vāķiǾ olmışdur : Türkį’dür E 

8 sįn-i mühmelenüñ…  elif ile : sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle ve medle H; sįn’üñ fetĥi ve elif  E 

9 yā-ı ĥuŧŧįnüñ : yā E 

10 nūn’un iskānlarıyla sāvįn dinür : nūn iskānlarıyla sāvįn dirler E; sāvįn dirler H 

11 ammā : ancaķ E 

12 her birinüñ müstaķil maǾnāları taǾyįn olınmışdur : -E,  -Z 

13 ķamışdan ördükleri : çubuķdan örilen H 

14 ki içine mā-yeĥtācu bihi ķorlar : -E 

15 maǾnāsınadur : maǾnāsına H; dinür E 

16 ammā : -E 

17 dirler : dinür H 

18 velākin Türkį’de seped lafžı : velākin Türkį’de seped Z; Türkį’de seped E 

19 meşhūr ve taǾmįm üzere müstaǾmeldür : meşhūr ve müstaǾmel, taǾmįm üzere H; meşhūrdur E 

20 bāġ ve mįve sepedi : bāġ sepedi H 

21 cümlesine seped dinür. İllā hum : -E 

22 lafžına Ǿaŧf olına : lafžınuñ Ǿaŧf tefsįri ola H; lafžınuñ Ǿatf ola E 

23 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle : dāl-ı mühmelenüñ żammıyla H; dāl-ı mühmele żammı E 

24 ve vāv-ı aśliyye ve kāf’uñ iskānlarıyla : -H 

25 mįm-i meksūre ile : -E 

26 ve miġzel daħı dirler : dinür H; ve miġzel dirler E 

27 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : bā-ı ǾAcem fetĥi ve rā’nuñ sükūnı E 

28 vāv’uñ fetĥi ve elif ile : ve vāv ile Z; vāv’uñ fetĥi ve elif ile -H 
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Türkį’de ķolay dirler. ǾArabį’de āsān maǾnāsına.
1
 Purħū bā-ı ǾAcem’ün żammesiyle

2
 

ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
3
 ve ħā-ı menķūŧanuñ [H. 189a] żammıyla

4
 ve vāv ile 

Fārsį’dür. Türkį’de kiler dirler ki içine zaħįre vesāǿir şeyǿi ķoyup ĥıfž iderler. 

ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile
5
 enbār dirler

6
 ve mįm-i meftūĥa ile maħba ve maħzen 

daħı
7
 dinür.

8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sāv egindü fāǾilātün dür seped sā fāǾilātün vįn diger fāǾilāt dūk ig per fāǾilātün vā 

ķolay pur fāǾilātün ħū kiler fāǾilāt 

72 Sürb ķurşun şūredür çoraķ serāb [E. 236a] 

 Şūre yer kim görinür ıraķdan āb 

Sürb sįn-i mühmelenüñ żammesiyle
9
 ve rā-ı mühmelenüñ

10
 ve bā-ı muvaĥĥadenün 

iskānlarıyla
11

 Fārsį’dür.
12

 Aślı üsrübdür żarūret-i vezn içün elifi ĥaźf olınup evveli 

mażmūm olmışdur.
13

 Türkį’de ķurşun dirler. ǾArabį’de
14

 elif-i memdūde ve żamme-i 

nūn’la
15

 ānuk dinür.
16

 Şūre şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle
17

 ve vāv’uñ sükūnıyla ve 

rā-ı mühmele fetĥiyle
18

 ve āħirinde hā-ı Ǿalāmetle
19

 Fārsį’dür. Türkį’de çoraķ dirler. 

Şol śaĥrā ki anda ot ve śu olmaya ve ekin ĥāśıl itmeye.
20

 ǾArabį’de ķāf-ı meksūre ile 

ķıfr dirler.
21

 Serāb sįn-i mühmelenün
22

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ
23

 fetĥalarıyla ve 

                                                           
1 maǾnāsına : gibi H 

2 ǾAcem’ün żammesiyle : ǾAcem’ün żammıyla H; ǾAcem żammıyla E 

3 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : rā-ı mühmele-i sākine H; rā’nuñ sükūnı E 

4 ħā-ı menķūŧanuñ żammıyla :  ħā-ı muǾceme E; Z 

5 ǾArabį’de elif-i meftūĥa ile : ǾArab E 

6 dirler : -H 

7 ve maħzen daħı : -E -H 

8 dinür : dirler E 

9 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle : sįn-i mühmelenüñ żammıyla H; sįn’üñ żammıyla E 

10 mühmelenüñ : mühmele E 

11 muvaĥĥadenün iskānlarıyla : muvaĥĥade sükūnıyla E 

12 ve rā-ı mühmelenüñ ve bā-ı muvaĥĥadenün iskānlarıyla Fārsį’dür : -H 

13 żarūret-i…  olmışdur : elif ĥaźf olınmış, vezn içün H; żarūret-i vezn içün elifi ĥaźf olınmış E 

14 ǾArabį’de : ǾArab E 

15 żamme-i nūn’la : nūn-ı mażmūme H 

16 dinür : dirler E 

17 şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle : şįn-i muǾcemenüñ żammıyla H; şįn’üñ fetĥi E 

18 vāv’uñ … fetĥiyle : vāv-ı sākine ve rā-ı mühmele-i meftūĥa H; sükūn-ı vāv ve fetĥa-i rā E 

19 āħirinde hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H; hā-ı Ǿalāmetle E 

20 śaĥrā ki anda ot ve śu olmaya ve ekin ĥāśıl itmeye : yerdür kim anda ekin ve ot bitmez E, Z 

21ǾArabį’de ķāf-ı meksūre ile ķıfr dirler : -E,  -Z  

22 mühmelenün : mühmele E, H 

23 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ : rā-ı mühmele E 
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elif ile bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla
1
 Fārsį’dür. Türkį’de “Şūre yir kim görinür 

ıraķdan āb.”
2
 anuñ tefsįridür. Meŝelā serāb diyü şol yire

3
 dirler kim

4
 yaǾnį

5
 güneş 

pertevinden śaĥrālarda
6
 ıraķdan śu gibi görinür. Türkį’de

7
 ılġım śalġım didükleri 

ħayāldür.
8
 ǾArabį’de daħı

9
 serāb dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sürb ķurşun fāǾilātün şūredür ço fāǾilātün raķ serāb [H. 189b] fāǾilāt şūre yer kim 

fāǾilātün görinür ı fāǾilātün raķdan āb fāǾilāt 

73 Hem çuvalduz toz ola pundūz gerd 

 Issı germ oldı vu sovuķ oldı serd 

[E. 236b] Çuvalduz Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ żammesiyle ve nūn-ı sākine 

ile ve dāl-ı mühmele-i mażmūme
10

 ve vāv-ı aśliyye
11

 ve zā-ı ǾArabį’nüñ
12

 [Z. 123a] 

iskānlarıyla pundūz dirler. ǾArabį’de kesreteyn ve teşdįd-i lām’la misille 

maǾnāsınadur.
13

 Toz Türkį’dür. Yaz günlerinde ķurı ŧopraķdan
14

 ĥāśıl olup havāya 

ķalķan toz dimek olur.
15

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
16

 ve rā-ı mühmelenüñ
17

 

ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ
18

 iskānlarıyla gerd dinür. ǾArabį’de ġubār 

maǾnāsınadur.
19

 Issı Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
20

 ve rā-ı 

mühmelenüñ
21

 ve mįm’üñ iskānlarıyla germ dirler.
22

 ǾArabį’de
23

 ĥā-ı mühmele ile
1
 

                                                           
1 ve elif ile bā-ı muvaĥĥadenüñ iskānlarıyla : -H 

2 Şūre yir kim görinür ıraķdan āb : Şūre yir kim ıraķdan āb gibi  görinür E 

3 yire : yirlere H 

4 meŝelā serāb diyü şol yire dirler kim : -E 

5 yaǾnį : -H 

6 śaĥrālarda :-E,  -Z 

7 Türkį’de : -H 

8 ħayāldür : ki H 

9 daħı : de E; daħı  -Z 

10 mühmele-i mażmūme : mühmelenüñ H 

11 vāv-ı aśliyye : vāv’uñ E, Z 

12 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

13 maǾnāsınadur : dinür H 

14 ķurı ŧopraķdan : yirden H; ŧopraķdan E 

15 toz dimek olur : toz dimekdür H; tozdur E 

16 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle H; fetĥa-i kāf-ı ǾAcem’le E 

17 mühmelenüñ : mühmele E 

18 menķūŧanuñ : menķūŧa E 

19 maǾnāsınadur : gibi H; dir E 

20 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : fetĥa-i kāf-ı ǾAcem’le E; kāf-ı ǾAcem’üñ H 

21 mühmelenüñ : mühmele E 

22 dirler : dinür H 

23 ǾArabį’de : ǾArab E 



472 
 

 

ĥār maǾnāsınadur.
2
 Śovuķ Türkį’dür. Fārsį’de sįn-i mühemelenüñ fetĥasıyla

3
 ve rā-ı 

ġayr-i menķūŧa ile
4
 ve dāl-ı mühmelenün

5
 iskānlarıyla serd dirler. ǾArabį’de berd 

maǾnāsınadur.
6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem çuvalduz fāǾilātün toz ola pun fāǾilātün dūz gerd fāǾilāt  ıssı germ ol fāǾilātün dı 

vu śovuķ fāǾilātün oldı serd fāǾilāt 

74 Kāc sįlį oldı girc oldı dilim 

 Hem bürįn oldı sirįşimdür yelim 

Kāc kāf-ı meftūĥa ve medd-i elif
7
 ile ve cįm-i ǾArabį’nüñ sükūnıyla 

8
 Fārsį’dür. 

Türkį’de [H. 190a] sįlį dirler ammā
9
 sįlį daħı Fārsį’dür. Lürs daħı Fārsį’dür bu 

maǾnāya gelür nitekim
10

 yirmi üçünci ķıŧǾanuñ [E. 237a] üçünci beytinde bu 

maǾnāya
11

 şerh olınmışdur. Şol nesnedür ki el ayasıyla insānuñ  çehresine veyā 

eñsesine ururlar. ǾArabį’de
12

 keff maǾnāsınadur
13

 sille dirler. Girc kāf-ı ǾAcem’üñ 

kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ
14

 ve cįm’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de dilim 

dirler. YaǾnį bir paredür
15

 ki bir nesneden keserler. Ķavun ķarpuz ve etmek dilimine 

daħı dirler.
16

ǾArabį’de żamm ve taħfįfle
17

 ķuvāre dirler.
18

 Bürįn bā-ı muvaĥĥadenüñ 

żammesiyle
19

 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
20

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ
21

 

                                                                                                                                                                     
1 ĥā-ı mühmele ile :-E,  -H 

2 maǾnāsınadur : dir E 

3sįn-i mühemelenüñ fetĥasıyla : sįn-i mühemelenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i sįn E 

4 rā-ı ġayr-i menķūŧa ile : rā-ı ġayr-i menķūŧa Z; rā-ı mühmele E 

5 mühmelenüñ : mühmele E 

6 ǾArabį’de berd maǾnāsınadur : ǾArab bā ile berd dir E;  ǾArabį’de berd maǾnāsına Z 

7 kāf-ı meftūĥa ve medd-i elif : kāf-ı meftūĥa ve elif ile Z; fetĥa-i kāf ve elif E 

8 ǾArabį’nüñ sükūnıyla: ǾAcem’üñ sükūnıyla H; ǾArab’uñ iskānlarıyla  E 

9 ammā : -E,  -Z 

10 Fārsį’dür, bu maǾnāya gelür, nitekim : bu maǾnāyadur ki Z; Fārsį’dür, bu maǾnāyadur E 

11 bu maǾnāya : -E,  -Z 

12 ǾArabį’de : ǾArab E 

13 maǾnāsınadur : maǾnāsına H; dir E 

14 kāf-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve rā-ı mühmelenüñ : kāf-ı ǾAcem kesriyle ve rā-ı mühmele E 

15 paredür : pare H 

16 dilimine daħı dirler : dilimi gibi H; gibi E 

17 ǾArabį’de żamm ve taħfįfle : ǾArab taħfįfle E 

18 dirler : dinür H; dir E 

19 bā-ı muvaĥĥadenüñżammesiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla H; bā-ı muvaĥĥade żammıyla E 

20 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle : rā-ı mühmele kesriyle E 

21 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve nūn’uñ : yā-ı ĥuŧŧį ve nūn E 
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iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de bu daħı dilim maǾnāsınadur
1
 girc gibi. Sirįşim sįn ile 

rā-ı mühmeleteynüñ
2
 kesreleriyle ve yā-ı ĥuŧŧiniñ sükūnıyla ve şįn-i muǾcemenüñ 

kesresiyle ve mįm-i sākine
3
 ile Fārsį’dür. Türkį’de yelim dirler ki [Z. 123b] ŧutķal 

dimek olur.
4
 ǾArabį’de kesre-i ġayn-ı muǾceme ile teşdįdle

5
 ġırrā dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kāc sįli fāǾilātün oldı girc ol fāǾilātün dı dilim fāǾilāt hem bürįn ol fāǾilātün dı sirįşim 

fāǾilātün dür yelim fāǾilāt 

75 Miĥnet ü işkence oldı pįç pįç 

 Yola Ǿazm itmek yarağ oldı pesįç 

Mįhnet ve işkence kelimeleri
6
 Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ
7
 ve cįm-i Pārsį’nüñ iskānlarıyla pįç pįç [E. 237b] dirler. ǾArabį’de miĥnet 

[H. 190b] dinür.
8
 Yola Ǿazm itmek yaraġ oldı terkįbi

9
 Türkį’dür. YaǾnį yol Ǿazm 

eylemenüñ yaraġı dimekdür ki yol
10

 ve sefer içün  tedārük olınan mühimmātdür.
11

 

Fārsį’de bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
12

 ve sįn-i mühmelenüñ kesresiyle
13

 ve yā-ı 

ĥuŧŧįnüñ ve cįm-i Pārsį’nüñ iskānlarıyla pesįç dinür.
14

 BaǾżılar cįm-i ǾArabį ile naķl 

eylemişlerdür.
15

 ǾArabį’de tehiyye  maǾnāsına.
16

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

miĥnet ü iş fāǾilātün kence oldı fāǾilātün pįç pįç fāǾilāt yola Ǿazm it fāǾilātün mek 

yaraġ ol fāǾilātün dı pesįç fāǾilāt 

                                                           
1 bu daħı dilim maǾnāsınadur :  daħı dilim maǾnāsına E 

2 sįn ile rā-ı mühmeleteynüñ : sįn-i mühmele ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ H; sįn ile rā’nuñ E 

3 muǾcemenüñ kesresiyle ve mįm-i sākine : muǾceme ile ve mįm H; muǾceme ve mįm E 

4 dimek olur : dimekdür H 

5 kesre-i ġayn-ı muǾceme ile teşdįdle : ġayn ile E 

6 kelimeleri : -E 

7 kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ : kesri ve yā-ı ĥuŧŧį E 

8 ǾArabį’de miĥnet dinür : ǾArab miĥnet dir E 

9 terkįbi : -E 

10 eylemenüñ yaraġı…  yol : eylemenüñ yaraġı dimekdür ki yol içün H; yol yaraġı ve yol E 

11 mühimmātdür : mühimmāta E 

12 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : bā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle H; bā-ı ǾAcem fetĥasıyla E 

13 sįn-i mühmelenüñkesresiyle : sįn’üñ kesri E; sįn-i mühmelenüñ H 

14 dinür : dirler E 

15 cįm-i ǾArabį ile naķl eylemişlerdür : cįm-i ǾArab’la naķl eylemişler E 

16 ǾArabį’de tehiyye maǾnāsına : -E,  -Z 
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76 Hem nevā naġme naśįb oldı nevā 

 Hem kişi kākā durur iş güç kiyā 

Nevā nūn-ı mażmūme ve meftūĥa ile cāǿizdür ve vāv-ı meftūĥa ve medd-i elif ile
1
 

Fārsį’dür. Türkį’de nağme dirler. ǾArabį’de daħı naġme dinür.
2
 Cümle

3
 lisānda 

meşhūrdur Ǿilm-i mūsiķįden bir maķāmuñ adıdur.
4
 Naśįb Türkį’dür. Fārsį’de nūn-ı 

meftuĥa ve mażmūme
5
 ile buña daħı nevā dirler.

6
 ǾArabį’de ĥažž maǾnāsına.

7
 Kişi 

Türkį’dür yaǾnį ādem dimekdür. Fārsį’de
8
 kāf-ı ǾArabį’lerle kākā dirler. ǾArabį’de 

recül gibi.
9
 İş güç Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle

10
 ve yā-ı ĥuŧŧį ile ve 

medd-i elif’le
11

 kiyā dinür.
12

 ǾArabį’de Ǿamel ve şuġl maǾnāsına.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem nevā naġ fāǾilātün me naśįb ol fāǾilātün dı nevā fāǾilāt [E. 238a; H. 191a] hem 

kişi kā fāǾilātün kā durur iş fāǾilātün güç kiyā fāǾilāt 

77 Ħab kon epsem ol dimek balçıķ ħalāb [Z. 124a] 

 Zib geñez oldı vü śāfį oldı nāb 

Ħab kon ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
14

 ve  bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla
15

 ve kāf-ı 

ǾArabį’nüñ żammesiyle
16

 ve nūn-ı sākine ile Fārsį’dür. İki kelimeden mürekkebdür. 

Ħab epsem maǾnāsınadur. Kon kerden’den emirdür ol dimekdür.
17

 Bi-ĥasebi’t-terkįb 

maǾnāsı epsem ol dimekdür.
18

 ǾArabį’de üsküt gibi.
19

 Balçıķ Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı 

                                                           
1 medd-i elif ile : elif ile E, Z 

2 ǾArabį’de daħı naġme dinür : ǾArab da naġme dir E 

3 cümle : hem Z; cümle -E 

4 lisānda meşhūrdur, Ǿilm-i mūsiķįden bir maķāmuñ adıdur : mūsiķįde bir maķām’uñ ismidür E 

5 nūn-ı meftuĥa ve mażmūme : nūn-ı mażmūme ve meftūĥa H; nūn’un fetĥi ve żammıyla 

6 ile buña daħı nevā dirler : ile buña daħı nevā dinür H; buña da nevā dirler E 

7 ǾArabį’de ĥažž maǾnāsına : ǾArab ĥažž dir E 

8 Fārsį’de : -H 

9 ǾArabį’de recül gibi : ǾArab recül dir E 

10 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle : fetĥa-i kāf-ı ǾArab’la E 

11 ve medd-i elif’le : ve  elif ile E; ve medd-i elif’le  -Z 

12 dinür : dirler E 

13 ǾArabį’de Ǿamel ve şuġl maǾnāsına : ǾArabį’de Ǿamel ve şuġl gibi Z; ǾArab Ǿamel dir E 

14 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle : fetĥa-i ħā-ı muǾceme E 

15 bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : sükūn-ı bā E 

16 kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle : kāf-ı ǾArabį’nüñ żammıyla H; kāf-ı ǾArab żammıyla E 

17 kerden’den emirdür, ol dimekdür : ol dimekdür, kerden’den emrdür H 

18 bi-ĥasebi’t-terkįb maǾnāsı epsem ol dimekdür : -E 

19 ǾArabį’de üsküt gibi : ǾArabüsküt dir E 
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muǾcemenüñ fetĥasıyla
1
 ve lām elif ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla

2
 ħalāb 

dinür.
3
 ǾArabį’de ŧįn ve vaĥal

4
 gibi. Zib zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle ve fetĥasıyla

5
 

daħı
6
 luġatdur ve sükūn-ı bā-ı muvaĥĥade ile Fārsį’dür. Türkį’de geñez dirler. YaǾnį 

ķolay dimekdür. ǾArabį’de āsān maǾnāsına.
7
 Śafi Türkį’dür śuyuñ ve baluñ

8
 buña 

beñzer eşyānuñ bį-ġışş  olanına dirler.
9
 Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ve medd-i elif’le

10
 ve 

bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla
11

 nāb maǾnāsınadur.
12

 ǾArabį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle ħāliś maǾnāsına.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ħab kon epsem fāǾilātün ol dimek bal fāǾilātün çıķ ĥalāb fāǾilāt zib geñez ol fāǾilātün 

dı vü śāfį fāǾilātün oldı nāb fāǾilāt 

78 Ez-ber it kim dört durur maǾnį-yi tāb 

 Biri tāb-ı āfitāb u māhitāb 

[E. 238b; H. 191b] Tāb lafžınuñ maǾnāsı dörtdür ez-ber it
14

 dimekdür. Tāb tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥiyle ve medd-i elif ile
15

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de dört maǾnāya gelür. Biri tāb-ı āfitāb ve māhitābdur. Tāb āfitāba ve māhitāba 

maǾnā cihetinden maśrūfdur.
16

 Tāb iǾcām ve ĥarekāt-ı sābıķ ile Fārsį’dür.
17

 Türkį’de 

şuǾle maǾnāsına. ǾArabį’de żiyā dinür.
18

 Āfitāb elif-i memdūde ve fā-ı meksūre ve tā-

ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve medle
19

 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnı
20

 ile Fārsį’dür. 

                                                           
1 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i ħā-ı muǾceme E 

2 bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : sükūn-ı bā-ı muvaĥĥade E 

3 dinür : dirler E, H 

4 ve vaĥal : -E 

5 zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle ve fetĥasıyla : kesre-i zā-ı ǾArab’la ve fetĥiyle E 

6 daħı : da Z; de E 

7 ǾArabį’de āsān maǾnāsına : ǾArab āsān dir E 

8 baluñ : altunuñ H 

9 śuyuñ  ve baluñ buña beñzer eşyānuñ…  dirler : her şeyǿüñ śu gibi bāl gibi bį-ġışş olanı E 

10 nūn-ı meftūĥa ve medd-i elif’le : nūn-ı meftūĥa ve elif Z; fetĥa-i nūn ve elif E 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ süķunıyla : sükūn-ı bā ile E 

12 maǾnāsınadur : dirler E, H 

13 ħā-ı muǾcemenüñ…  maǾnāsına : ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ħāliś dir Z; ħāliś dir E 

14 it : eyle H 

15 tā-ı ķaraşetüñ…  medd-i elif  ile : tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif ile Z; fetĥa-i tā ile ve elif E 

16 maǾnā cihetinden maśrūfdur : mużāfdur H 

17 iǾcām ve ĥarekāt-ı sābıķ ile Fārsį’dür : -E 

18 ǾArabį’de żiyā dinür : ǾArab żiyā dir E 

19 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve medle : tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla ve elif H; fetĥa-i tā ve elif E 

20 bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnıyla : bā-ı muvaĥĥade Z; bā iskānlarıyla E 
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Türkį’de güneş [Z. 124b] dirler. ǾArabį’de şems maǾnāsınadur.
1
 Māhitāb mįm-i 

meftūĥa ve medd-i
2
 elif ile ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla

3
 

ve elif’le ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnı
4
 ile Fārsį’dür. Türkį’de ay dirler. ǾArabį’de 

ķamer maǾnāsına.
5
 Ĥāśıl-ı kelām tāb lafžınuñ maǾnālarınuñ biri budur ki Fārsį’de

6
 

tāb-ı āfitāb ve māhitāb dirler. Türkį’de güneşüñ ve ayuñ
7
 şuǾlesine ve şevķine dirler. 

ǾArabį’de
8
 żiyāǿü’ş-şems ve’l-ķamer gibi.

9
 Üşte

10
 tāb maǾnālarınuñ biri bu oldı

11
 

ammā bu maǾnā iżāfet ile olduġı zamān
12

 olur. Zįrā tāb güneşüñ ve ayuñ şuǾlesine 

muteǾayyin ve maħśūś olmamışdur.
13

 Nitekim tāb derunda dirler tāb
14

 āteşde dirler. 

Eger-çi
15

 nāžım tāb lafžını bu
16

 dört maǾnāya ĥaśr itmişdür
17

 ammā tābuñ maǾnāları 

çoķdur. Lākin bunlardan
18

 müteferriǾdür. Aślını źikr itmişdür
19

 geri ķalan üç maǾnā 

beyt-i ātįde gelecekdür.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ez-ber it kim fāǾilātün [H. 192a] dört durur maǾ fāǾilātün nį-yi tāb [E. 239a] fāǾilāt biri 

tāb-ı fāǾilātün āfitāb u fāǾilātün māhitāb fāǾilāt 

79 Biri ķızmaķ biri ŧaķāt birisi 

 Zülfüñ ipüñ egilüp bükülmesi 

Bu beyitde
21

 tāb maǾnālarınuñ üçüni beyān idüp dirler ki
1
 biri ķızmaķ yaǾnį tāb 

maǾnālarınuñ biri daħı ķızmaķdur. Meŝelā
2
 tāb ķızmaķ maǾnālarına

3
 gelür dimekdür. 

                                                           
1 ǾArabį’de şems maǾnāsınadur : ǾArab şems dir E 

2 medd-i : -E, -Z 

3 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : fetĥa-i tā E 

4 elif’le ve bā-ı muvaĥĥadenüñ sükūnı : elif ve bā-ı muvaĥĥade Z; bā iskānlarıyla E 

5 ǾArabį’de ķamer maǾnāsına : ǾAran ķamer dir E 

6 ĥāśıl-ı kelām tāb lafžınuñ maǾnālarınuñ biri budur ki Fārsį’de : tāb lafžınuñ maǾnālarınuñ biri E 

7 güneşüñ ve ayuñ : ayuñ güneşüñ E 

8 ǾArabį’de :-E,  -Z 

9 żiyāǿü’ş-şems ve’l-ķamer gibi : żiyāǿü’ş-şems ve’l-ķamer  H; żiyāǿü’ş-şems ve’l-ķamer gibi -E 

10 üşte : -E, -Z 

11 tāb maǾnālarınuñ biri bu oldı : -E 

12 zamān : ĥālde Z, H 

13 zįrā tāb güneşüñ ve ayuñ şuǾlesine muteǾayyin ve maħśūś olmamışdur : -E 

14 derunda dirler, tāb : derūn ve tāb E 

15 egerçi : eger H; gerçi E 

16 tāb lafžını bu : bunı E, Z 

17 maǾnāya ĥaśr itmişdür : maǾnāyla beyān itmiş E 

18 bunlardan : bunlara Z, H 

19 itmişdür : eylemişdür H; itmiş E 

20 ātįde gelecekdür :  ātįyede gelür E 

21 bu beyitde : bu beyitle H; bu beyitde -E 
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ǾArabį’de ĥarāret gibi.
4
 İkinci maǾnāsıdur ve biri ŧāķat yaǾnį tāb maǾnālarınuñ biri 

daħı
5
 ŧāķat maǾnāsınadur

6
 kiǾArabį’de ķuvvet ve ķudret dirler üçünci maǾnāsıdur.

7
 

Biri yaǾnį
8
 tāb maǾnālarınuñ birisi daħı

9
 zülfüñ ipüñ egilüp bükülmesidür 

dimekdür.
10

 Meŝelā tābuñ maǾnālarınuñ birisi de
11

 zülfüñ bükülmesine ve ipüñ 

bükülmesine
12

 dirler. YaǾnį büklüm ve ķıvrım maǾnālarınadur.
13

 ǾArabį’de cuǾūdet 

gibi ki dördünci maǾnāsıdur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

biri  ķızmaķ fāǾilātün biri ŧāķat fāǾilātün birisi fāǾilāt zülfüñ ipüñ fāǾilātün egilüp bü 

fāǾilātün külmesi fāǾilāt 

80 Hem kitābuñ evveli fihrist u hem [Z. 125a] 

 Bir ĥakįmüñ adı Zerdüşt iy dedem 

 

[H. 192b] Hem kitābuñ evveli terkįbi Türkį’dür. Fārsį’de Vesįletü’l-Maķāśıd śāĥibi 

fā-ı meksūre ile dimişdür. BaǾżılar fā-ı meftūĥa ile dimişler ve hā-ı hevvezüñ
15

 

sükūnıyla ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve kesriyle fā’nuñ gibi iħtiyār itmişlerdür
16

 

ve sįn-i mühmelenüñ
17

 [E. 239b] ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla fihrist dirler.
18

 

ǾArabį’de tā’suz
19

 fihris dinür.
20

 Şol żābıŧa-i icmālidür ki kitābuñ evvelinde
21

 

yazarlar. Tā kim bāblardan aramaķ āsān ola.
22

 Bir ĥakįmüñ adı Türkį Ǿibāretdür.
1
 

                                                                                                                                                                     
1 idüp dirler ki : ider, dir ki E 

2 maǾnālarınuñ biri daħı ķızmaķdur. Meŝelā : -E 

3 maǾnālarına : maǾnāsına E, H 

4 ǾArabį’de ĥarāret gibi : -E 

5ikinci maǾnāsıdur ve biri ŧāķat yaǾnį tāb maǾnālarınuñ biri daħı : -E 

6 ŧāķat maǾnāsınadur : ŧāķatdur E 

7 ǾArabį’de ķuvvet ve ķudret dirler, üçünci maǾnāsıdur : ǾArab ķuvvet dir üçünci E 

8 biri yaǾnį : birisi Z 

9 biri yaǾnį, tāb maǾnālarınuñ birisi daħı : -E 

10 zülfüñ ipüñ egilüp bükülmesidür dimekdür : zülf ipinüñ egilüp bükülmesi E 

11 meŝelā tābuñ maǾnālarınuñ birisi de : tābuñ maǾnāsınuñ birine E 

12 ve ipüñ bükülmesine : -Z 

13 yaǾnį büklüm ve ķıvrım maǾnālarınadur : büklüm ve ķıvrım maǾnālarına E 

14 ǾArabį’de cuǾūdet gibi ki, dördünci maǾnāsıdur : ǾArab cuǾūdet dir E 

15 hevvezüñ : hevvez E 

16 fā’nuñ gibi iħtiyār itmişlerdür : dimişler E 

17 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve kesriyle fā’nuñ gibi iħtiyār itmişlerdür ve sįn-i mühmelenüñ : -H 

18 tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla fihrist dirler : tā-ı ķaraşet iskānlarıyla……fihrist dirler  E 

19 tā’suz : -Z 

20 ǾArabį’de tā’suz fihris dinür : ǾArab fihris dir E 

21 kitābuñ evvelinde : kitābuñ evveline H; kitāb evveline E 

22 tā kim bāblardan aramaķ āsān ola : -E 
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YaǾnį ĥükemādan bir ĥakįmüñ adına Fārsį’de
2
 Zerdüşt dirler. Zā-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥasıyla
3
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla

4
 ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle

5
 ve 

şįn-i muǾcemenüñ
6
 ve tā-ı ķaraşetüñ iskānlarıyla NiǾmetu’llāh ve Ĥalįmį dāl-ı 

mühmelenüñ żammesiyle püşt ķāfiyesinde naķl idüp
7
 Laŧįfį’nüñ bu beytini įrād 

eylemiş:
8
 

Beyt 

Be-hil āyįn berzįn u zerrādüşt  

Be-şerǾ-i Aĥmed-i Muħtār dih püşt* 

 dāl’dan evvel bir elif ile de geldügi bu beyitden maǾlūm
9
 oldı ammā nāžımuñ 

elif’süz getürdügi Şems-i Faħrį’nüñ bu beytinden maǾlūmdur. 

Beyt 

 Be-bįn tā çün tevān der mülk-i10 ū kerd 

 Ĥadįŝ-i meźheb-i berzįn u Zerdüşt* 

Egerçi Şems-i Faħrį’nüñ beytinden
11

 elif’süz geldügi maǾlūm oldı ammā dāl’uñ 

żammesine yā
12

 fetĥasına delālet yoķdur. Dāl’dan śoñra hā-ı hevvez
13

 ile Zerdeşt 

daħı bu maǾnāya gelür ki Gebr dininde
14

 āteşperestler [H. 193a] meźhebinde 

peyġamberlik daǾvāsın idüp Zend-āvestā nām bir kitāb teǿlįf eylemişdür ammā 

mecūsįdür.
15

 

 

                                                                                                                                                                     
1 Türkį’ Ǿibāretdür : Türkį’dür  E, H 

2 yaǾnį ĥükemādan bir ĥakįmüñ adına Fārsį’de : ĥükemādan birinüñ adına E 

3 zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : zā-ı ǾArab fetĥiyle E 

4 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā E 

5 dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥiyle : dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla H; fetĥa-i dāl E 

6 muǾcemenüñ : muǾceme E, H 

7 dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle püşt ķāfiyesinde naķl idüp : dāl’uñ żammıyla diyüp E 

8 įrād eylemiş : istişhād eylemişdür H 

* Âteşperestin ve Zerdüşt’ün yolunu bırak, seçilmiş Hz. Muhammed’in şeriatına dayan. 

9 maǾlūm : bellü E 

10 mülk-i mālik-i E, Z 

* Bak, onun ülkesinde âteşperest ve Zerdüştlerin dini hakkında nasıl konuşmaktadır. 

11 egerçi Şems-i Faħrį’nüñ beytinden : gerçi bundan E 

12 yā : ve E 

13 hā-ı hevvez : hā E 

14 maǾnāya gelür ki Gebr dininde : maǾnāyadur ki E 

15 eylemişdür; ammā mecūsįdür : itmişdür E 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

hem kitābuñ fāǾilātün evveli fih fāǾilātün rist u hem fāǾilāt bir ĥaķįmüñ fāǾilātün [E. 

240a] adı Zerdüş fāǾilātün t iy dedem fāǾilāt 

81 Yarılup açılmış olsa kefte di 

 Egilüp ŧolaşmış olsa cefte di 

[Z. 125b] Yarılup açılmış olsa terkįbi
1
 Türkį’dür. Meŝelā bir nesne ki yarılup açılmış

2
 

çiçek ŧomruġı gibi ve emŝālį nesneler gibi.
3
 Aña Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ

4
 fetĥasıyla 

ve fā-ı sākine ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
5
 ve hā-ı Ǿalāmetle kefte dirler. ǾArabį’de 

meşcūc ve meşrūh gibi.
6
 Egilüp ŧolaşmış

7
 olsa Ǿibāreti

8
 Türkį’dür. Fārsį’de fetĥ-i 

cįm-i ǾArabį ile ve fā-ı sākine ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
9
 ve hā-ı Ǿalāmetle cefte 

dirler. Ceften’den ism-i mefǾūldür. ǾArabį’de münĥanį dinür.
10

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yarılup a fāǾilātün çılmış olsa fāǾilātün kefte  di fāǾilāt egilüp do fāǾilātün laşmış olsa 

fāǾilātün cefte di fāǾilāt 

82 Oldı ispirġam ǾArabca żaymurān 

 Fesligendür didiler Türkį hemān 

İspirġam elif-i meksūre ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
11

 ve bā-ı ǾAcem’üñ 

kesresiyle
12

 [H. 193b] ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
13

 ve ġayn-i menķūŧanuñ 

fetĥasıyla
14

 ve mįm-i sākine ile
15

 Fārsį’dür. ǾArabca żād-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
16

 

                                                           
1 terkįbi : -E 

2 bir nesne ki yarılup açılmış : -E 

3 nesneler gibi : -E 

4 ǾArabį’nüñ : ǾArab’uñ E 

5 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla H; fetĥa-i tā-ı ķaraşet E 

6 ve meşrūh gibi : ve meşrūh maǾnāsına H; dinür E 

7 ŧolaşmış : dolaşmış Z 

8 Ǿibāreti : -E 

9 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle H; fetĥa-i tā E 

10 dinür : gibi Z, H 

11 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı sįn E 

12 bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle : kesre-i bā-ı ǾAcem E 

13 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā E 

14 ġayn-i menķūŧanuñ fetĥasıyla : ġayn-i muǾcemenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i ġayn-i menķūŧa E 

15 mįm-i sākine ile : teskįn-i mįm’le E 

16 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾcemenüñ fetĥiyle H; muǾceme fetĥi E 
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ve yā-ı ĥuŧŧinüñ sükūnıyla
1
 ve mįm-i mażmūme

2
 ile [E. 240b] ve rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle ve medd-i elif’le ve nūn-ı sākine
3
 ile żaymurān dirler. Türkį’de fesligen 

dinür ki
4
 reyāĥįn envāǾından

5
 bir çiçekdür. BaǾżı nüsħada mıśraǾ-ı ŝānį

6
 “Fesligendür 

yekbünį dirler hemān” vāķiǾ olmışdur. Bu taķdįrce
7
 yekbünį lafžı daħı yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

fetĥiyle
8
 ve kāf-ı sākine ile bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle

9
 ve nūn-ı meksūre ve yā-

ı ĥuŧŧįnüñ sükūnı
10

 ile Fārsį’dür. Türkį’de
11

 bu daħı fesligen envāǾındandur
12

 ve beg 

börki dirler ki ol daħı fesligen envāǾındandur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı ispir fāǾilātün ġam ǾArabca fāǾilātün żaymurān fāǾilāt fesligendür fāǾilātün 

didiler Tür fāǾilātün kį hemān fāǾilāt 

83 Gök gibi yaǾnį sipihr-āsā siperm 

 Oldı hem reyĥān utanmaķ oldı şerm 

MıśraǾ-ı evvel iki vech üzere tefsįr olınmaķ
14

 ķābildür. Vech-i evvel
15

 müfredātdan 

Ǿadd olınursa [Z. 126a] gök Türkį’dür yaǾnį gökyüzi dimekdür ki yiryüzinüñ 

muķābilidür.
16

 Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ ve bā-ı ǾAcem’üñ kesreleriyle ve hā-ı 

hevvezüñ ve rā-ı mühmelenüñ
17

 iskānlarıyla sipihr dirler.
18

 Bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla 

sipehr
19

 daħı luġatdur. ǾArabį’de felek ve semā maǾnālarına.
20

 Gibi lafžı Türkį’dür 

                                                           
1 yā-ı ĥuŧŧinüñ sükūnıyla : sükūn-ı yā E 

2 mażmūme : meftūĥa Z 

3 medd-i elif’le ve nūn-ı sākine : elif ve nūn E, Z 

4 Türkį’de fesligen dinür ki : -E 

5 envāǾından : envāǾındandur H 

6 mıśraǾ-ı ŝānį : -E 

7 bu taķdįrce : -E 

8 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle : yā’nuñ fetĥi E 

9 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla H; żamme-i bā ile E 

10 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnı :  sükūn-ı yā Z; yā-ı sākine ile E 

11 Türkį’de : -E 

12 fesligen envāǾındandur : fesligendür H 

13 ki ol daħı fesligen envāǾındandur : bu daħı bir nevǾi fesligendür Z; ve beg börki  ol daħı fesligen 

envāǾındandur -E 

14 evvel iki vech üzere tefsįr olınmaķ : evvelki beyt iki vechle tefsįr olmaķ E 

15 vech-i evvel : -E 

16 dimekdür ki yiryüzinüñ muķābilidür : dimek E 

17 hevvezüñ ve rā-ı mühmelenüñ : hevvez ve rā-ı mühmele E 

18 bā-ı ǾAcem’üñ kesreleriyle ve hā-ı hevvezüñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla sipihr dirler : -H 

19 fetĥasıyla sipehr : fetĥiyle sipehr H; fetĥiyle E 

20 maǾnālarına : maǾnāsına H; dirler E 
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edāt-ı teşbįhdür beñdeş ve mānend maǾnālarınadur.
1
 Fārsį’de [H. 194a] elif-i 

memdūde ile ve sįn-i mühmelenüñ
2
 fetĥiyle ve medd-i elif ile āsā dinür.

.3
 ǾArabį’de 

şibh ve
4
 miŝl maǾnāsınadur. Vech-i ŝānį mürekkebātdan Ǿadd olınduġı taķdįrcedür

5
 

[E. 241a] gök gibi terkįbi
6
 Türkį’dür. Fārsį’de sipihr-āsā dinür.

7
 ǾArabį’de miŝlü’s-

semā dirler.
8
 Siperm sįn-i mühmelenüñ kesresiyle

9
 ve bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve 

rā-ı mühmelenüñ
10

 ve mįm’üñ iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de reyĥān dirler. Bu daħı 

fesligen envāǾındandur. ǾArabį’de daħı
11

 reyĥān dirler. Utanmaķ Türkį’dür. Fārsį’de 

şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla
12

 ve rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ
13

 iskānlarıyla şerm 

dirler. ǾArabį’de ĥayā maǾnāsınadur.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gök gibi yaǾ fāǾilātün nį sipihr-ā fāǾilātün sā siperm fāǾilāt oldı hem rey fāǾilātün ĥān 

utanmaķ fāǾilātün oldı şerm fāǾilāt 

84 Fām gūne gibi yaǾnį zerdfām 

Śaruşın gülgūne gül gibi iy hümām 

Fām fā-ı meftūĥa ve medd-i elif’le ve sükūn-ı mįm’le
15

 Fārsį’dür. Gūne daħı kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammıyla
16

 ve vāv-ı sākine-i aśliyye
17

 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle 

ve gāhįce
18

 hā-ı Ǿalāmetini ĥaźf idüp gūn dirler. Siyāhgūn gibi. Gāh iŝbāt iderler 

gülgūne gibi Fārsį’dür. Türkį’de [H. 194b] gibi maǾnāsınadur. [E. 241b] Renklere 

delālet ider bir luġatdur kelimenüñ āħirinde getürürler. ǾArabį’de levn maǾnāsınadur. 

                                                           
1 maǾnālarınadur : maǾnāsına H; maǾnālarına E 

2 mühmelenüñ : mühmele E 

3 fetĥiyle ve medd-i elif…  dinür : fetĥasıyla ve elif ‘le āsā dirler  Z; fetĥiyle ve elif’le āsā dirler E 

4 şibh ve :-E, -Z 

5 add olınduġı taķdįrcedür : olduġı taķdįrce E 

6 terkįbi : -E 

7 dinür : dirler E, H 

8 dirler : dinür E 

9 mühmelenüñ kesresiyle : mühmelenüñ kesriyle H; mühmele kesresiyle E 

10 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla ve rā-ı mühmelenüñ; bā-ı ǾAcem fetĥiyle ve rā’nuñ E 

11 daħı : de E; daħı -H 

12 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾcemenüñ fetĥiyle H; muǾceme fetĥasıyla E 

13 rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ : rā-ı mühmele ve mįm E 

14 maǾnāsınadur : dinür H 

15 medd-i elif’le ve sükūn-ı mįm’le : elif ve mįm’üñ iskānlarıyla E, Z 

16 ǾAcem’üñ żammıyla : ǾAcem’üñ żammesiyle H; ǾAcem żammıyla E 

17 vāv-ısākine-i aśliyye :vāv-ı sākine E, Z 

18 gāhįce : gāhį E 
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Gūne lafžı Türkį’de de istiǾmāl olınur. Meŝelā siyāh gibi ve siyāh gūne
1
 diyecek 

yirde ǾAcem siyāhfām ve siyāhgūn dirler. Zerdfām zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
2
 ve rā 

ve dāl-ı mühmeleteynüñ
3
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Zerd ile fām’dan mürekkebdür.

4
 

Türkį’de śaruşın [Z. 126b] dirler. Meŝelā bi’l-külliye śaru olmayup ancaķ śaruya
5
 

beñzer śarı gibi
6
 olsa zerdfām dirler ve siyāhfām daħı bütün

7
 bütün siyāh olmayup 

siyāha beñzer olsa dinür.
8
 Gülgūne Fārsį’dür. Gül ile gūne’den mürekkebdür. 

Türkį’de gül gibi dimekdür. YaǾnį renkde güle beñzer nesneye ǾAcem gülgūne 

dirler. Ķırmızı olduġı iǾtibāriyle. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

fām gūne fāǾilātün gibi yaǾnį fāǾilātün zerdfām fāǾilāt śaruşın gül fāǾilātün gūne gül 

gi fāǾilātün bi iy hümām fāǾilāt 

85 Tūn külħan Şām ağacı merħdür 

 Köşk kerħ oldı biraz hem berħdür 

Tūn tā-ı fevķiyye-i müŝennātuñ żammıyla
9
 ve vāv’la nūn’uñ

10
 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de külħan dirler.[E. 242a] Ĥamām külħanı gibi. ǾArabį’de elif-i meftūĥadan 

śoñra
11

 ve müşedded tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle ettun maǾnāsınadur.
12

 Şām aġacı 

Türkį’dür. Bir cins ağaçdur Şām’a taĥśįś iderler. Ammā ǾArabistān’da Şām’dan 

ġayri [H. 195a] yirlerde daħı
13

 olurmış dirler.
14

 İkisini biri birine sürseler od
15

 ĥāśıl 

olur dirler. Fārsį’de mįm-i meftūĥa
16

 ile merħ dirler. Köşk Türkį’dür yaz günlerinde 

ıssı havālaruñ Ǿufūnetin defǾ idüp kesb-i havā
17

 içün üzerinde otururlar. Fārsį’de kāf-

                                                           
1 siyāh gibi ve siyāh gūne : siyāh gibi ve siyāh H; siyāh gūne E 

2 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArabį’nüñ fetĥiyle H; ǾArab fetĥiyle E 

3 rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ : rā-ı mühmelenüñ ve dāl-ı mühmelenüñ H; dāl ve rā E 

4 zerd ile fām’dan : -H 

5 śaru olmayup ancaķ śaruya : śarı olmayup ancaķ śarıya H, Z 

6 śarı gibi : -E 

7 daħı bütün : dinür H 

8 olsa dinür : olursa H 

9 fevķiyye-i… żammıyla : fevķāniyyenüñ müŝennātuñ żammesiyle Z; fevķāniyyenüñ żammıyla E 

10 vāv’la nūn’uñ : vāv ve nūn E 

11 meftūĥadan śoñra : meftūĥa E, Z 

12 żammesiyle ettun maǾnāsınadur : żammıyla ettun dinür E, H 

13 Şām’dan ġayri yirlerde daħı : -E 

14 olurmış dirler : olur H 

15 od : āteş H 

16 mįm-i meftūĥa : fetĥa-i mįm E 

17 ıssı havālaruñ Ǿufūnetin defǾ idüp kesb-i havā : kesb-i havā ve defǾ-i küdūret E 
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ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
1
 ve rā-ı mühmelenüñ

2
 ve ħā-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla

3
 kerħ 

dirler. ǾArabį’de ķaśr maǾnāsınadur.
4
 Berħ bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle

5
 ve rā-ı 

mühmelenüñ
6
 ve ħā-ı muǾcemenüñ

7
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de biraz dimekdür. 

YaǾnį bir miķdār şeyǿe dinür. ǾArabį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle baǾż 

maǾnāsına.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

tūn külħan fāǾilātün Şām aġacı fāǾilātün merħdür fāǾilāt köşk kerħ ol fāǾilātün dı biraz 

hem fāǾilātün berħdür fāǾilāt 

86 MaǾnįde nā-dān u ġafildür levend 

 Hem daħı taǾyįni yoķ śaġış idend 

Nā-dān bunda Türkį maķāmında
9
 taǾbįr olınmış

10
 ammā aślı Fārsį’dür. Nā-dān

11
 nā 

ile [E. 242b] dān’dan mürekkebdür. Nā [Z. 127a] edāt-ı selbdür. Dān ism-i fāǾildür. 

Dānisten’den meǿħūźdur. MaǾnāsı bilicidür.
12

 Dānende’den terħįm olınmışdur. Nā 

ile terkįb olıcaķ maǾnāsı
13

 bilici degüldür dimek olur. MaǾlūm ola ki nā lafžı
14

 edāt-ı 

selbdür
15

 ol kelimeye ki daħil ola medħūlunuñ medlūlına olan [H. 195b] vaśfı selb 

ider.Bu  ķāǾide Deķāyıķu’l-Ĥaķāyıķ’da mestūrdur. Ġāfil daħı
16

 bu maǾnāyadur. 

Fārsį’de ve ǾArabį’de Türkį’de müstaǾmeldür. Meŝelā bön ve aĥmaķ ve cāhil gibi. 

Fārsį’de lām’uñ ve vāv’uñ fetĥalarıyla ve nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ
17

 iskānlarıyla 

levend dirler. TaǾyįni yoķ śaġış Türkį Ǿibāretdür. Meselā
18

 Ǿadedi muǾayyen ve 

                                                           
1 kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥiyle H; fetĥa-i kāf-ı ǾArab’la E 

2 mühmelenüñ : mühmele E, H 

3 muǾcemenüñ iskānlarıyla : muǾcemenüñ sükūnıyla H; muǾceme iskānlarıyla E 

4 maǾnāsınadur : gibi H; dirler E 

5 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla Z; fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade E 

6 rā-ı mühmelenüñ :  rā-ı mühmele E, Z 

7 muǾcemenüñ : muǾceme E 

8 muvaĥĥadenüñ fetĥiyle baǾż maǾnāsına : muvaĥĥade  ile baǾż dinür Z; fetĥa ile baǾż dinür E 

9 bunda Türkį maķāmında : bunda Türkį ile Z; Türkį yirinde E 

10 taǾbįr olınmış : dinmiş E 

11 nā-dān : -E  -Z 

12 maǾnāsı bilicidür : bilici maǾnāsına E 

13 olıcaķ maǾnāsı : olınca E 

14 lafžı : -H 

15 edāt-ı selbdür : -E 

16 daħı : de E 

17 nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ : nūn’la ve dāl’uñ E, Z 

18 Türkį Ǿibāretdür. Meselā : Türkį’dür E 



484 
 

 

maǾlūm olmayan
1
 mübhem ve mechūl olan Ǿadede dirler.

2
 Fārsį’de elif-i meksūre ile 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥası ile
3
 ve nūn’la ikinci dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla

4
 idend 

dirler.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

maǾnįde nā- fāǾilātün dān u ġāfil fāǾilātün dür levend fāǾilāt hem daħı taǾ fāǾilātün 

yįni yoķ śā fāǾilātün ġış idend fāǾilāt 

87 Lāf urup söz çeyneme
6
 yaǾnį me-lünd 

 Hem yavuz olan ĥarūn oldı vü tünd 

Lāf urup söz çeyneme Ǿibāreti
7
 Türkį’dür. Fārsį’de mįm-i meftūĥa ve lām żammıyla

8
 

ve nūn’uñ ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla
9
 me-lünd [E. 243a] dirler. Evvelinde 

olan mįm-i meftūĥa edāt-ı nefydür.
10

 Lünd lündįden’den müştaķ nehy-i ĥāżır 

śıġasıdur. YaǾnį lāf urma ve söz çigneme dimekdür.
11

 ǾArabį’de lā-taśallef gibi. 

Yavuz Türkį’dür. Meŝelā ħūyı yaramaz olana dirler.
12

 Fārsį’de ĥā-ı mühmelenüñ 

fetĥasıyla
13

 ve rā-ı mühmelenüñ żammesiyle
14

 ve vāv’uñ ve nūn’uñ
15

 iskānlarıyla 

ĥarūn dirler. Bu kelime Türkį’de ve ǾArabį’de ve Fārsį’de
16

 müşterekdür ve tā-ı 

ķaraşetüñ [H. 196a] żammesiyle ve nūn’la
17

 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla tünd daħı 

Fārsį’dür.
18

 Muķaddem vāķiǾ olan
19

 vāv Ǿaŧf içündür. Meŝelā ĥarūn ve tünd ikisi bile 

Fārsį’dür. Türkį’de
20

 yavuz dimekdür. ǾArabį’de daħı ĥarūn maǾnāsınadur.
21

 

                                                           
1 maǾlūm olmayan : maǾlūm olmayup H; maǾlūm olmayan -E 

2 mübhem ve mechūl olan Ǿadede dirler : mechūl Ǿaded E 

3 dāl-ı mühmelenüñ fetĥası ile : dāl-ı mühmelenüñ fetĥi ile H; fetĥa-i dāl E 

4 dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla : dāl sükūnıyla E 

5 dirler : dinür H 

6 çeyneme : çigneme H 

7 Ǿibāreti : -E 

8 ve lām żammıyla : ile ve lām’uñ żammesiyle Z, H 

9 nūn’uñ ve dāl-ı…  iskānlarıyla : nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmele ile H; nūn ve dāl iskānlarıyla E 

10 mįm-i meftūĥa edāt-ı nefydür : mįm-i nāfįdür H; mįm edāt-ı nefydür E 

11 yaǾnį lāf urma ve söz çigneme dimekdür : -E, -Z 

12 meŝelā ħūyı yaramaz olana dirler : -E 

13 mühmelenüñ fetĥasıyla : mühmelenüñ fetĥiyle H; mühmele fetĥi E 

14 mühmelenüñ żammesiyle : mühmelenüñ żammıyla H; mühmele żammı E 

15 vāv’uñ ve nūn’uñ : vāv’la ve nūn’uñ Z; vāv ve nūn E 

16 ǾArabį’de ve Fārsį’de : Fārsį’de ve ǾArabį’de H 

17 ķaraşetüñ żammesiyle ve nūn’la : ķaraşetüñ żammesiyle ve nūn ve H; ķaraşet żammı ve nūn E 

18 tünd daħı Fārsį’dür : tünd daħı dirler E 

19 muķaddem vāķiǾ olan : ķablehu Z 

20 muķaddem vāķiǾ olan vāv Ǿaŧf içündür. Meŝelā ĥarun ve tünd ikisi bile Fārsį’dür. Türkį’de : -E 

21 ǾArabį’de daħı ĥarūn maǾnāsınadur : ǾArabį’de de ĥarūn dirler E 
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Ĥaķįķati bu kim ĥarūn lafžı
1
 yavuz ata śıfat olur ammā

2
 bu ķarįne ile tünd ve yavuz 

kelimeleri daħı yavuz at irādesiyle įrād olınduġı pūşįde degüldür. Velākin
3
 tünd ile 

yavuz kelimelerinde bu delālet yoķdur. Zįrā
4
 tünd ve yavuz [Z. 127b] kelimelerinüñ 

sāǿir ĥayvāna ve insāna bile şümūlı vardur.
5
 Ĥarūn ise ancaķ śıfat-ı feresdür.

6
 Ġayre 

şümūlı yoķdur.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

lāf urup söz fāǾilātün çeyneme yaǾfāǾilātün nį me-lünd fāǾilāt hem yavuz o fāǾilātün 

lan ĥarūn ol fāǾilātün dı vü tünd fāǾilāt 

88 Di vedāǾ itdi diseñ bedrūd kerd 

 Ĥamle vü cenk itmege dirler neberd 

VedāǾ Türkį’de ve Fārsį’de ve ǾArabį’de müstaǾmel müşterek luġatlardandur.
8
 

Bunda Türkį murād olınmışdur ammā Türkį’si esenleşmekdür. YaǾnį
9
 sefere 

gitdükde Tañrıya ıśmarlamaķ gibi. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
10

 ve  dāl-ı 

mühmelenüñ sükūnıyla
11

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ żammesiyle ve vāv’uñ
12

 ve dāl-ı 

mühmele-i ŝānįyenüñ iskānlarıyla
13

 bedrūd dirler.
14

 Kerd lafžı
15

 [E. 243b] fetĥ-i kāf-

ıǾArabį ile
16

 śįġa-i māżįdür eyledi dimekdür. Terkįb olınıcaķ
17

 vedāǾ itdi dimek olur. 

ǾArabį’de daħı vedāǾ dinür.
18

 [H. 196b] Ĥamle bu daħı Fārsį’dür cenk daħı böyle
19

 

ammā bunlar Türkį’de meşhūr olmaġla
20

 ikisi de bunda Türkį murād olınmışdur.
21

 

                                                           
1 ĥaķįķati bu kim ĥarūn lafžı : meŝelā ĥarūn Z  

2 śıfat olur; ammā : śıfatdur H 

3 velākin : ammā H 

4 ĥaķįķati bu kim ĥarūn lafžı yavuz ata śıfat olur; ammā bu ķarįne ile tünd … Zįrā : -E 

5 kelimelerinüñ sāǿir  ĥayvāna ve insāna…  vardur : kelimeleri insāna ve ĥayvāna şāmildür E, Z 

6 ĥarūn ise ancaķ śıfat-ı feresdür -H 

7 ġayre şümūlı yoķdur : -Z, -H 

8 müstaǾmel… luġatlardandur : müstaǾmel müşterek luġatdur H; müstaǾmel luġatlardandur E 

9 yaǾnį : -E 

10 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i bā E 

11 dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı dāl E 

12 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ żammesiyle ve vāv’uñ : żamme-i rā ve vāv E 

13 dāl-ı mühmele-i ŝānįyenüñ iskānlarıyla : dāl-ı mühmelenüñ sükūnıyla H; dāl iskānlarıyla E 

14 dirler : dinür H 

15 lafžı :-E, -Z 

16 fetĥ-i kāf-ı ǾArabį ile : kāf-ı ǾArab fetĥiyle E 

17 olınıcaķ : olınca E 

18 ǾArabį’de daħı vedāǾ dinür : ǾArab da vedāǾ dir E 

19 bu…  cenk daħı böyle : bu daħı Fārsį’de cenk maǾnāsınadur H; de Fārsįdür, cenk de böyledür E 

20 ammā bunlar Türkį’de meşhūr olmaġla : bunlar Türkį’de meşhūr E 

21 bunlar Türkį’de meşhūr olmaġla ikisi…  olınmışdur : bunda ikisi daħı Türkį įrād olınmış H 
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Meŝelā cenge girüp hücūm ve ĥamle idüp
1
 cenk eylemege dirler.

2
 Fārsį’de nūn’uñ

3
 

ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla
4
 ve rā ve dāl-ı mühmeleteynüñ iskānlarıyla

5
 

neberd dirler.
6
 ǾArabį’de cįm-i meksūre ile cidāl maǾnāsına.

7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

di vedāǾ  it fāǾilātün di diseñ bed fāǾilātün rūd kerd fāǾilāt ĥamle vü cen fāǾilātün k 

itmege dir fāǾilātün ler neberd fāǾilāt 

89 Uyanıķ bįdār u Ǿāşıķ germdār 

 Hem ħaşıl āhār u muĥkem üstüvār 

Uyanıķ Türkį’dür. Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle
8
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
9
 ve medd-i elif’le ve sükūn-ı rā-ı mühmele 

ile
10

 bįdār dirler. ǾArabį’de yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla
11

 yaķaża dinür.
12

 ǾĀşıķ Türkį’de 

ve  Fārsį’de ve ǾArabį’de meşhūrdur. Bunda Türkį murād [Z. 128a] olınmışdur. 

Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
13

 ve rā-ı mühmelenüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla
14

 ve 

dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve medle
15

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
16

 germdār 

dirler.
17

 ǾArabį’de Ǿāşıķ dinür.
18

 Ħaşıl Türkį’dür. Şol çeşiddür ki boyacılar [E. 244a] 

ve cullāhlar bize
19

 ve iplige śaçarlar. Fārsį’de elif-i memdūde ve hā-ı [H. 197a] 

meftūĥa ve medle
20

 ve rā-ı mühmele
21

 sükūnıyla āhār dirler. ǾArabį’de daħı ħaşıl 

                                                           
1 ve ĥamle idüp : eylemege H 

2 dirler : dinür H 

3 nūn’uñ : nūn’la Z; fetĥa-i nūn E 

4 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla : bā ile E 

5 rā ve…  iskānlarıyla: rā-ı mühmele ve dāl-ı mühmelenüñ iskānlarıyla H; sükūn-ı rā ve dāl ile E 

6 dirler : dinür H 

7 cįm-i meksūre ile cidāl maǾnāsına : cidāl maǾnāsınadur Z; ǾArab cidāl dir E 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ kesresiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ kesriyle H; kesre-i bā ile E 

9 yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : yā-ı ĥuŧŧį ve fetĥa-i dāl-ı mühmele E 

10 medd-i elif’le…  mühmele ile : elif ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla Z; elif ve rā iskānlarıyla E 

11 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla : yā ile E 

12 dinür : maǾnāsına H 

13 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle : kāf-ı ǾAcem fetĥi E 

14 mühmelenüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla : mühmele ve mįm’üñ sükūnıyla H; rā iskānlarıyla E 

15 medle : elif  Z 

16  ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve medle ve rā-ı mühmelenüñsükūnıyla : -E 

17 dirler : -H 

18 dinür : dirler E 

19 bize : bizlere E 

20 medle : elif  E 

21 rā-ı mühmele : rā E 
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maǾnāsınadur.
1
 Muĥkem Türkį’dür yaǾnį ķavį ve metįn dimekdür.

2
 Fārsį’de elif-i 

mażmūme ve sįn-i mühmele-i sākine
3
 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle

4
 ve vāv’uñ fetĥiyle 

ve medle
5
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnı

6
 ile üstüvār dirler.

7
 ǾArabį’de daħı muĥkem

8
 

ve metįn ve ŝābit ve mekįn ve ķavį maǾnālarına gelir.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

uyanıķ bį fāǾilātün dār u Ǿāşıķ fāǾilātün germdār fāǾilāt hem ħaşıl ā fāǾilātün hār u 

muĥkem fāǾilātün üstüvār fāǾilāt 

90 İnce yol bennā ipi hencārdur 

 Ulu vu leşker başı sālārdur 

İnce yol Türkį’dür. Meŝelā yaya yolı vesāǿiri şāh-rāhı olmayan ince yollara dinür.
10

 

Bennā ipi daħı
11

 Türkį’dür. YaǾnį bennālaruñ ipi ki yapu
12

 yapduķlarında gererler bir 

sicimdür.
13

 Bunlara ikisine
14

 Fārsį’de hā-ı hevvezüñ fetĥiyle
15

 ve nūn-ı sākine ve  

cįm-i meftūĥa
16

 ve elif’le ve rā-ı mühmelenüñ sükūnı
17

 ile hencār dirler. ǾArabį’de 

mįm-i meksūre
18

 ile mıŧmer maǾnāsınadur. Ulu Türkį’dür. YaǾnį bir büyük ve ulu 

kimesne ki aǾyāndan ola dimekdür.
19

 Leşker başı daħı
20

 Türkį’dür. Meŝelā ser-Ǿasker 

ve bölükbaşılar gibi.
21

 Bunlara Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla
22

 ve elif-i 

                                                           
1 ǾArabį’de daħı ħaşıl maǾnāsınadur : ǾArab da ħaşıl dir E 

2 yaǾnį ķavį ve metįn dimekdür : ķavį ve metįn dimek E 

3sįn-i mühmele-i sākine :sįn-i  mühmelenüñ sükūnıyla H; sįn-i sākine E 

4 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle : żamme-i tā E 

5 vāv’uñ fetĥiyle ve medle :  vāv-ı meftūĥa ve elif E, Z 

6 rā-ı mühmelenüñ sükūnı : rā-ı mühmele Z; rā ile E 

7 dirler : dinür H 

8 ǾArabį’de daħı muĥkem : ǾArab E 

9 ķavį  maǾnālarına gelir : maǾnāsına H; dir E 

10 meŝelā yaya yolı vesāǿiri şāh-rāhı olmayan ince yollara dinür : yaya yolıdur E 

11 daħı : de E 

12 yapu : yapı H 

13 yaǾnį bennālaruñ ipi…  bir sicimdür : dülgerlerüñ yapuya başladuķlarında ölçdükleri ip E 

14 bunlara ikisine : buna da H; ikisine E 

15 hā-ı hevvezüñ fetĥiyle : fetĥa-i hā E 

16 ve  cįm-i meftūĥa : ve  cįm-i ǾArabį’nüñ fetĥiyle H; cįm E 

17 rā-ı mühmelenüñ sükūnı :  rā-ı mühmele E, Z 

18 mįm-i meksūre : kesre-i mįm E 

19 ulu kimesne ki aǾyāndan ola dimekdür: ulu devletlü dimekdür H; kimse ki aǾyān ola E 

20 daħı : -E 

21 meŝelā ser-Ǿasker ve bölükbaşılar gibi : ser-Ǿaskerlere, bölükbaşılara dirler E 

22 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla : sįn-i mühmelenüñ fetĥiyle; sįn-i mühmele fetĥi E 
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memdūde ile ve lām
1
 [E. 244b] ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla

2
 sālār dirler. ǾArabį’de 

nūn-ı mefŧūĥa ile
3
 nāǿib ve nāķįb ve şaħne dirler.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[H. 197b] ince yol ben fāǾilātün nā ipi hen fāǾilātün cārdur fāǾilāt ulu vu leş fāǾilātün 

ker başı sā fāǾilātün lārdur fāǾilāt 

91 Yaslu çaylaķ sūgvār u mūş-ħˇār [Z. 128b] 

 Hem yavaş kişiye dirler bürdbār 

Yaslu
5
 Türkį’dür. YaǾnį bir muśįbetden yas ŧutan kimesneye

6
 dirler. Fārsį’de sįn-i 

mühmelenüñ żammesiyle
7
 ve vāv-ı sākine ve kāf-ı mażmūme ve

8
 vāv-ı ŝānįyenüñ 

fetĥiyle ve medle
9
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnı

10
 ile sūgvār dinür.

11
 Çaylaķ Türkį’dür. 

SibāǾ-ı ŧuyūrdandan bir nevǾi ķuşdur ki śıçan avlayup yir.
12

 Fārsį’de mįm-i 

mażmūme ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ
13

 iskānlarıyla ve ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥasıyla
14

 ve vāv-ı ġayr-i melfūža ile ve medd-i elif’le ve sükūn-ı rā-ı mühmele
15

 

ile mūş-ħˇār dirler. Yavaş Türkį’dür. Meŝelā yavaş olan kişiye dirler
16

 yaǾnį ol kişiye 

dirler ki ġażūb olmaya.
17

 Fārsį’de bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle
18

 ve rā-ı mühmele 

ve dāl-ı ġayr-i menķūŧanuñ
19

 iskānlarıyla ve bā-ı muvaĥĥade-i ŝānįyyenüñ 

fetĥasıyla
20

 ve medle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
1
 bürdbār dirler.

2
 ǾArabį’de 

ĥalįm maǾnāsınadur.
3
 

                                                           
1 elif-i memdūde ile ve lām:  elif  ile ve lām Z; elif ve lām’la E 

2 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā E 

3 nūn-ı mefŧūĥa ile : -E, -H 

4 nāǿib ve nāķįb ve şaħne dirler : nāķįb ve nāǿib ve şaħne gibi Z, H 

5 yaslu : yaslı H 

6 yaǾnį bir muśįbetden yas ŧutana kimesneye : yas ŧutana E 

7 sįn-i mühmelenüñ żammesiyle : sįn-i mühmelenüñ żammıyla H; żamme-i sįn E 

8 kāf-ı mażmūme ve : kāf ile Z, H 

9 vāv-ı ŝānįyenüñ fetĥiyle ve medle : fetĥa-i vāv-ı ŝānį ile ve elif Z; fetĥa-i vāv ve elif E 

10 rā-ı mühmelenüñ sükūnı : rā-ı mühmele Z; rā sükūnıyla E 

11 dinür : dirler E, H 

12 bir nevǾi ķuşdur ki śıçan avlayup yir : bir ķuşdur E 

13 vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ : vāv ve şįn E 

14 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i ħā E 

15 medd-i elif’le ve sükūn-ı rā-ı mühmele : elif ve rā-ı mühmele Z; elif ve rā sükūnı E 

16 meŝelā yavaş olan kişiye dirler : -E, -H 

17 yaǾnį ol kişiye dirler ki ġażūb olmaya :-E, -Z 

18 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ żammı H; żamme-i bā E 

19 rā-ı mühmele ve  dāl-ı…  menķūŧanuñ : rā-ı mühmele ve  dāl-ı mühmelenüñ H; rā ve dāl ile E 

20 bā-ı muvaĥĥade-i…  fetĥasıyla : ikinci bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H; bā-ı muvaĥĥade fetĥi E 



489 
 

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yaslu çaylaķ fāǾilātün sūgvār u fāǾilātün mūş-ħˇār fāǾilāt hem yavaş ki fāǾilātün şiye 

dirler fāǾilātün bürdbār fāǾilāt 

92 Aġlamaķ mūyįden efsāne semer [E. 245a] 

 Hem pirinç boncuķ şebehdür ķaĥbe ġar 

[H. 198a] Aġlamaķ Türkį’dür.
4
 YaǾnį aġlayup śaġu

5
 śaġmaġa dirler.

6
 Zįrā śaġu 

śaġmayup aġlamaġa girye dirler.
7
 Bunda Fārsį’si

8
 mįm-i mażmūme

9
 ve vāv-ı sākine 

ve yā’eynüñ evveli meksūre ikinci sākine
10

 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı 

sākine
11

 ile mūyįden dinmişdür ki maǾnāsı śaġu śaġmaķdur.
12

 ǾArabį’de nevĥa 

maǾnāsına.
13

 Efsāne Türkį’dür.
14

 Aślında Fārsį’dür ammā
15

 Türkį’de meşhūr olmaġla 

bunda Türkį įrād olınmışdur.
16

 Meŝelā geçmiş
17

 ķıśśaları ve ķażiyyeleri
18

 naķl u 

ĥikāyet idüp temŝįlāt
19

 söylemege dirler. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ  ve mįm’üñ 

fetĥalarıyla
20

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla semer dirler.
21

 ǾArabį’de ķıśśa ve 

ĥikāyet
22

 gibi. Pirinç Türkį’dür. Şol nesnedür ki baķırla tūtiyādan düzerler altun gibi 

śaru
23

 olur. MaǾdenisi  daħı
24

 olur śarı nüĥas dirler. Boncuķ [Z. 129a] daħı
25

 

                                                                                                                                                                     
1 ve medle… sükūnıyla : ve elif ve rā sükūnıyla E; ve medle ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla -Z 

2 dirler : dinür H 

3 maǾnāsınadur : dirler E 

4 Türkį’dür : Türkį E  

5 śaġu : śaġı H 

6 yaǾnį aġlayup śaġu śaġmaġa dirler : śaġu śaġmaķ aġlamaķ E 

7 zįrā śaġu śaġmayup aġlamaġa girye dirler : -E 

8 Fārsį’si : ise Fārsį’de H; Fārsį’de E 

9 mįm-i mażmūme : żamme-i mįm E 

10 yā’eynüñ evveli meksūre ikinci sākine : ĥuŧŧįnüñ evvelkinüñ kesresi Z; kesre-i yā-ı ĥuŧŧį E 

11 ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine : -E,  -Z 

12 ki maǾnāsı śaġu śaġmaķdur: bu delāletle śaġı śaġmaķdur H; ki maǾnāsı śaġu śaġmaķdur -E 

13 maǾnāsına : gibi E, Z 

14 Türkį’dür : Türkį E 

15 ammā : -E 

16 Türkį’de meşhūr ... olınmışdur : bunda maķām-ı Türkį’de įrād olınmış ve böyle şāyiǾdür H 

17 meŝelā geçmiş : meŝelā geçen H; geçmiş E 

18 ve ķażiyyeleri : -E 

19 ĥikāyet idüp temŝįlāt : ĥikāye ve temŝilāt idüp E, H 

20 sįn-i mühmelenüñ ve mįm’üñ fetĥalarıyla : sįn-i mühmele ve mįm fetĥalarıyla E 

21 rā-ı mühmelenüñ…  semer dinür : semer dirler Z; rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla semer dinür -E 

22 ĥikāyet : ĥikāye H 

23 śaru : śarı H 

24 daħı : de E 

25 daħı : de E 
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Türkį’dür. Fārsį’de ikisine bile şįn-i muǾcemenüñ
1
 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla

2
 

ve hā-ı aśliyye ile şebeh dirler. ǾArabį’de daħı şebeh dinür.
3
 Luġat-ı 

müşterekedendür.
4
 Nüĥās-ı aśfar daħı

5
 dirler. Ķahpe Türkį’dür. Fāĥişe Ǿavrata dirler. 

Fārsį’de ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
6
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla

7
 ġar dirler. 

ǾArabį’de daħı ķahbe dirler fāĥişe daħı ǾArabį’dür.
8
 İkisi de Türkį’de meşhūr ve 

müşterekdür.
9
ǾArab diyārında bir kimesne

10
 zāniye Ǿavrat yanında mürūr eylese ol

11
 

Ǿavrat öksürüp aña işǾār u ŧayy
12

 idermiş anıñçün zāniye Ǿavratlara
13

 ķahbe dirler.
14

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

[E. 245b] aġlamaķ mū fāǾilātün yįden efsā fāǾilātün ne semer fāǾilāt hem pirinç bon 

fāǾilātün cuķ şebehdür fāǾilātün ķaĥbe ġar fāǾilāt 

93 Hem daħı ħaşħaş oldı kūknār [H. 198b] 

 Hem piyū güve kelerdür sūsmār 

Ħaşħaş Türkį’dür.
15

 Bir maǾrūf dānedür
16

 ŧabįǾatı üçünci derecede śovuķdur yaşdur. 

Yapraġıyla başlarını
17

 ķaynadup gice ile uyķusı gelmiyen ādemüñ
18

 başına dökseler 

uyħusını getürüp uyudur 
19

 ve içerlerse daħı münevvimdür.
20

 Eger başlarını śu ile 

muĥkem ķaynadup
21

 baǾdehu sürseler bal ile tekrār
22

 ķaynatsalar ķoyulınca bu 

baldan
23

 yiseler öksürügi ve eski ishāli defǾ ider  nāfiǾdür.
1
 Eger

2
 toħmından on 

                                                           
1 şįn-imuǾcemenüñ : şįn-i muǾceme H; şįn’üñ E 

2 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥalarıyla : -H 

3 ǾArabį’de daħı şebeh dinür : ǾArabį’de de lebeh dirler E 

4 luġat-ı müşterekedendür : -E 

5 daħı : da E 

6 ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥiyle H; ġayn-ı muǾceme fetĥi E 

7 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā-ı mühmele ile H; sükūn-ı rā ile E 

8 ķahbe dirler fāĥişe daħı ǾArabįdür :  ķahbe dinür ki zāniye Ǿavratdur E, Z 

9 ikisi de Türkį’de meşhūr ve müşterekdür : -Z 

10 ǾArab diyārında bir kimesne : diyār-ı ǾArab’da bir kimse E 

11 mürūr eylese ol : mürūr itse E 

12 aña işǾār u ŧayy : işāret E 

13 zāniye Ǿavratlara : -E 

14 ǾArab diyārında bir kimesne zāniye Ǿavrat yanında mürūr eylese ol…  ķahbe dirler : -H 

15 Türkį’dür : Türkį E 

16 dānedür : -E 

17 başlarını : başını E 

18 gice ile uyķusı gelmiyen ādemüñ : uyħusı gelmiyen kimse E 

19 uyħusını getürüp uyudur : uyķusını getürüp uyudur Z; uyħusın  getürür E 

20 ve içerlerse daħı münevvimdür : içürseler de iyüdür E 

21 śu ile muĥkem ķaynadup : ķaynadup ķuvveti śuya çıķınca Z, H 

22 sürseler bal ile tekrār : süzüp tekrār bāl ile E 

23 ķoyulınca bu baldan : -E 
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dirhem ķadarı döküp ve
3
 eleyüp şeker ile yiseler münevvimdür ve öksürügi izāle 

ider.
4
 Eger ķabuġından çıķarup sāde ķabuġını döküp śabāĥ ve aħşām nıśf-ı dirhem 

miķdārını śovuķ śu ile istiǾmāl eyleseler ĥarāreti olan ishāli defǾ ider
5
 ve yüreginde 

ķan gidene daħı
6
 nāfiǾdür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ żammıyla

7
 ve vāv-ı sākine ve

8
 

ikinci kāf-ı ǾArabį ile ve nūn-ı meftūĥa
9
 ve elif ve rā-ı mühmele

10
 ile kūknār dinür.

11
 

ǾArabį’de daħı ħāşħāş dinür.
12

 Piyū bā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle
13

 ve fetĥasıyla
14

 [Z. 

129b] baǾżılar ĥarekāt-ı ŝelaŝe ile daħı luġatdur dimiş. NiǾmetu’llāh’dan daħı üç vech 

üzere rivāyet olınmışdur
15

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle
16

 ve vāv-ı sākine ile 

Fārsį’dür. Türkį’de güve dirler. Şol ķurdcuġazdur ki esbābı keser
17

 helāk ider. 

ǾArabį’de Ǿayn-ı mühmelenüñ żammesiyle ve ŝā-ı müŝelleŝe-i meftūĥanuñ teşdįdiyle 

ve hā-ı ġayr-i melfūža ile
18

 Ǿüŝŝe  dinür.
19

 Keler Türkį’dür bir küçük cān-verdür [E. 

246a] ki
20

 śu içmez ķaŧǾa dirler.
21

 Fārsį’de żamme ile sūsmār dirler. [H. 199a] 

ǾArabį’de fetĥa ile ve teşdįd ile żabb maǾnāsınadur.
22

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem  daħı ħaş fāǾilātün ħaş oldı fāǾilātün kūknār fāǾilāt hem piyü gü fāǾilātün ve 

kelerdür fāǾilātün sūsmār fāǾilāt 

94 Hem ħazįne oldı gencūr iy püser 

 İsteyüci kimse oldı ħūzeger 

                                                                                                                                                                     
1 eski  ishāli defǾ ider nāfiǾdür : ishāle nāfiǾdür H; eski  ishāli defǾ ider nāfiǾdür -E 

2 eger : -H 

3 ķadarı döküp ve : ķadar E 

4 münevvimdür ve öksürügi izāle ider : öksürügi keser E 

5 eger ķabuġından çıķarup sāde ķabuġını döküp śabāĥ ve aħşām nıśf…  ishāli defǾ ider : -E 

6  daħı : de E 

7 ǾArabį’nüñ  żammıyla : ǾArab’uñ  żammesiyle Z; ǾArab żammıyla E 

8 vāv-ı sākine ve : -H 

9 ikinci…meftūĥa : ikinci kāf-ı sükūnı ve fetĥa-i nūn E; ikinci kāf-ı ǾArabį ile ve nūn-ı meftūĥa -H 

10  rā-ı mühmele : rā ile E; rā-ı mühmele -E 

11 dinür : dirler E 

12 daħı ħaşħāş dinür : ħaşħāş maǾnāsınadur Z; ħaşħaş dirler E 

13 bā-ı ǾAcem’üñ  kesresiyle : kesre-i bā-ı ǾAcem’le E 

14 fetĥasıyla : -E,  -H 

15 baǾżılar ĥarekāt-ı ŝelaŝe ile daħı luġatdur dimiş. NiǾmetu’llāh’dan… rivāyet olınmışdur : -E,  -H 

16 yā-ı ĥuŧŧįnüñ żammesiyle : żamme-i yā-ı ĥuŧŧį E 

17 şol ķurdcıġazdur ki esbābı keser : bir mużırr ķurddur eŝvābı E 

18 Ǿayn-ı mühmelenüñ żammesiyle ve ŝā-ı müŝelleŝe-i meftūĥanu…  hā-ı ġayr-i melfūža ile : -E, -Z 

19 dinür : maǾnāsınadur H; dirler E 

20 bir küçük cān-verdür ki : bir cān-verdür aśla E 

21 ķaŧǾa dirler : -E, -Z 

22 maǾnāsınadur : dinür H; dirler E 
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Ħazįne Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
1
 ve nūn-ı sākine ve cįm-i 

ǾArabį’nüñ żammıyla
2
 ve vāv’uñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla

3
 gencūr dirler. 

ǾArabį’de kenz maǾnāsınadur.
4
 İsteyüci Türkį’dür. YaǾnį bir nesne isteyüp ŧaleb 

idene dirler.
5
 Fārsį’de żamm-ı

6
 ħā-ı muǾceme ile ve vāv-ı sākine-i aśliyye ve zā-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
7
 ve hā-ı Ǿalāmetle ħūzeger dirler. Āħirinde

8
 ger kāf-ı 

ǾAcem’üñ fetĥasıyla
9
 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla

10
 edāt-ı fāǾildür. ǾArabį’de sāǿil 

ve ŧālib dirler.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem ħazįne fāǾilātün oldı gencū fāǾilātün r iy püser fāǾilāt isteyüci fāǾilātün kimse 

oldı fāǾilātün ħūzeger fāǾilāt 

95 İki köydür Rāz u Mürvez’dür biri 

 Ol vilāyetdeki şehridür Hirį 

[E. 246b] Dimek olur ki
12

 iki köy vardur ki birinüñ adı Rāz ve birinüñ adı 

Mürvez’dür. Rāz rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
13

 ve elif ve zā-ı ǾArabiyye iledür.
14

 

Mürvez mįm-i mażmūme ve rā-ı mühmele-i
15

 sākine ve vāv-ı meftūĥa ve zā-ı 

ǾArabiyye-i
16

 sākine ile köy adlarıdur.
17

 Ol vilāyetdeki anuñ şehri [Z. 130a] Hirį’dür. 

Hirį kesre-i hā-ı hevvez ile
18

 ve rā-ı mühmele-i [H. 199b] meksūre
19

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ 

                                                           
1 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle : kāf-ı ǾAcem fetĥi E 

2 cįm-i ǾArabį’nüñ żammıyla : cįm-i ǾArabį’nüñ żammesiyle H; cįm-i ǾArab żammıyla E 

3 ve..  iskānlarıyla : ve vāv ve rā iskānlarıyla E; ve vāv’uñ ve rā-ı mühmelenüñ iskānlarıyla -H 

4 maǾnāsınadur : dinür H; dirler E 

5 yaǾnį…  dirler : yaǾnį bir nesneǿi ŧaleb itmek E; yaǾnį bir nesne isteyüp ŧaleb idene dirler -H 

6 żamm-ı : żamme-i E; żamm-ı  -H 

7 vāv-ı sākine-i aśliyye ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : vāv-ı sākine ve zā-ı meftūĥa E, Z 

8 āħirinde : -E 

9 ǾAcem’üñ fetĥasıyla : ǾAcemį H; ǾAcem’le E 

10 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : rā-ı mühmele ile H; rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla -E 

11 sāǿil ve ŧālib dirler : ŧālib ve sāǿil gibi H 

12 dimek olur ki : yaǾnį H 

13 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā-ı mühmele E 

14 rāz rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye iledür : -H 

15 mühmele-i : -E 

16 ǾArabiye-i : ǾArab-ı E 

17 köy adlarıdur : -Z, -H 

18 kesre-i hā-ı hevvez ile : hā’nuñ H; kesre-i hā-ı hevvez ile -E 

19 rā-ı mühmele-i meksūre : rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle H; rā-ı mühmele-i meksūre -E 
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sükūnıyla
1
 Ħorāsān memleketinde bir muǾteber şehrüñ adıdur ķadįmdür

2
 ol 

memleketüñ taħtgāhıdur. Bu iki köy ol vilāyetde imişdür. Ķavį Rāfıżį’dür.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

iki köydür fāǾilātün Rāz u Mürvez fāǾilātün dür biri fāǾilāt ol vilāyet fāǾilātün deki 

şehri fāǾilātün dür Hirį fāǾilāt 

96 Hem ǾAlem bir şehr adıdur hem ŧırāz 

 Hem yaraġa ālete çalġuya sāz
4
 

ǾAlem Ǿayn-ı mühmelenüñ ve lām’uñ fetĥalarıyla ve mįm-i sākine ile bir şehr adıdur 

ve Türkį’de Ǿalāmet maǾnāsınadur ki ķaftan omuzına ve yeñ aġzına iderler. Fārsį’de 

ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle
5
 ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye

6
 

ile ŧırāz dirler. ǾArabį’de daħı
7
 ŧırāz dinür. Luġat-ı müşterekedendür.

8
 Yaraķ ve ālet 

ve çalġu Türkį’dür. Fārsį’de sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye 

ile
9
 sāz [E. 247a] dirler. ǾArabį’de ālāt-ı

10
 lehv dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem ǾAlem bir fāǾilātün şehr  adıdur fāǾilātün hem ŧırāz fāǾilāt hem yaraġa fāǾilātün 

ālete çal fāǾilātün ġuya sāz fāǾilāt 

97 Lįz ħor enderzdür ıśmarlamaķ 

 Hem büyük kebz oldı gürz oldı çomaķ 

Lįz lām’uñ kesresiyle
11

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñve zā-ı ǾArabį’nüñ
12

 iskānlarıyla Fārsį’dür. 

Türkį’de ħor dimekdür.
13

 YaǾnį ĥaķįr maǾnāsına. ǾArabį’de daħı ĥaķįr dinür.
14

 

                                                           
1 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla :-E,  -H 

2 ķadįmdür : -E 

3 ķavį Rāfıżį’dür : -H 

4 Bu beyit ve bu beytin şerhi H nüshasında yoktur. 

5 ŧā-ı mühmelenüñ kesresiyle : kesre-i ŧā ile E 

6 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye : fetĥ-i rā ve sükūn-ı zā E 

7 daħı : -E 

8 luġat-ı müşterekedendür : -E 

9 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif ve zā-ı ǾArabiyye ile : fetĥa-i sįn ile E 

10 ālāt-ı : -E 

11 kesresiyle : kesri E 

12 yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve zā-ı ǾArabį’nüñ : yā-ı ĥuŧŧį ve zā-ı ǾArab E 

13 dimekdür : dirler E 

14 ǾArabį’de daħı ĥaķįr dinür : ǾArab ĥaķįr dirler E 
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Enderz elif-i meftūĥa
1
 ve nūn-ı sākine ve dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla

2
 ve rā-ı 

mühmele ve  zā-ı ǾArabį’nüñ
3
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de ıśmarlamaķ dirler

4
 

yaǾnį bir nesneǿi bir kimseye
5
 ıśmarlamaġa dinür.

6
 ǾArabį’de vaśiyyet maǾnāsınadur. 

Büyük Türkį’dür. Fārsį’de kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla
7
 ve bā-ı muvaĥĥadenüñ ve 

zā-ı ǾArabiyye’nüñ
8
 iskānlarıyla kebz dirler. ǾArabį’de Ǿažįm maǾnāsına.

9
 Gürz kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammesiyle
10

 ve rā-ı mühmelenüñ ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ
11

 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de çomaķ dinür.
12

 ǾArabį’de [Z. 130b; H. 200a] mıķmaǾ dirler ve 

taǾrįb idüp
13

 cürz dirler. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

lįz ħor end fāǾilātün erzdür  ıś fāǾilātün marlamaķ fāǾilāt hem büyük keb fāǾilātün [E. 

247b] z oldı gürz ol fāǾilātün dı çomaķ fāǾilāt  

98 Esnemekdür ħāmyāz u şaşı kāj 

 Ger ola teynūs ħırmen oldı jāj 

Esnemek Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle ve elif ile ve mįm-i sākine ve 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medle ve zā-ı ǾArabį’nüñ sükūnı
14

 ile ħāmyāz dirler. 

Āħirinde hā-ı Ǿalāmetle ħāmyāze daħı dinür. ǾArabį’de teŝāvüb maǾnāsına. Şaşı 

Türkį’dür. YaǾnį gözi egri olup her nesneǿi iki görür. Fārsį’de kāf-ı meftūĥa ile ve 

med ile
15

 ve zā-ı ǾAcemį’nüñ
16

 sükūnıyla kāj dirler.
17

 ǾArabį’de aĥvel maǾnāsına. 

Kāf-ı meftūĥa ile
18

 ger ola teynūs ħırmen Türkį Ǿibāretdür.
19

 YaǾnį eger ĥırmen 

                                                           
1 meftūĥa : mażmūme H 

2 mühmelenüñ fetĥasıyla : mühmelenüñ fetĥiyle H; mühmele fetĥiyle E 

3 rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArabį’nüñ : rā ve zā-ı ǾArab E 

4 dirler : -E 

5 yaǾnį bir nesneǿi bir kimseye : bir şeyǿi bir kimesneye E 

6 ıśmarlamaġa dinür : ıśmarlamaķ H; ıśmarlamaġa dirler E 

7 kāf-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥasıyla : kāf-ı meftūĥa-i ǾArabiyye ile H; fetĥa-i kāf-ı ǾArab’la E 

8 bā-ı muvaĥĥadenüñ ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ : bā-ı muvaĥĥade ve zā-ı ǾArab E 

9 maǾnāsına : dinür E 

10 kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle : kāf-ı ǾAcem’üñ żammıyla H; kāf-ı ǾAcem żammıyla E 

11 rā-ı mühmelenüñ ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ : rā-ı mühmele ve zā-ı ǾArab E 

12 dinür : dirler H 

13 dirler ve taǾrįb idüp : ve E 

14 fetĥasıyla ve medle ve zā-ı ǾArabį’nüñ sükūnı : fetĥiyle ve elif ve zā-ı ǾArabį E, Z 

15 med ile : elif  ile E, Z 

16 ǾAcemį’nüñ : ǾAcem’üñ E 

17 dirler : dinür H 

18 kāf-ı meftūĥa ile : -Z, -H 

19 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, H 
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teynūs olursa dimekdür. Teynūs ĥırmen yıġınına dirler. Meŝelā
1
 ħırmen baġlamış 

ŧınas olursa dimekdür.
2
 Fārsį’de zā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla ve med ile

3
 ve ikinci zā-ı 

ǾAcemį’nüñ
4
 sükūnıyla jāj dinür.

5
 BaǾżı nüsħada bu mıśraǾ

6
 “Bāb-ı ħırmenile 

süpüründüsi jāj” vāķiǾ olmışdur.
7
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

esnemekdür fāǾilātün ħāmyāz u fāǾilātün şaşı kaj fāǾilāt ger ola tey fāǾilātün nūs 

ħırmen fāǾilātün oldı jāj fāǾilāt  

99 İssilik tef orta yay adı temūz [E. 248a; H. 200b] 

 Hem daħı fi’l-cümle dimekdür henūz 

İssilik Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla
8
 ve fā’nuñ sükūnıyla

9
 tef dinür

10
 

ve āħirinde sįn-i mühmele ile tefs daħı dirler.
11

 ǾArabį’de ĥarāret gibi. Orta yay adı 

Türkį Ǿibāretdür.
12

 YaǾnį yaz aylarınuñ ki üç aydur orta ayı dimekdür.
13

 Fārsį’de tā-ı 

ķaraşetüñ fetĥasıyla
14

 ve mįm-i mażmūme ve vāv’uñ
15

 ve zā-ı ǾArabį’nüñ
16

 

iskānlarıyla temūz dirler. Şuhūr-ı śayfiyye-i Rūmiyedendür ki
17

 evveli
18

 ĥazįran 

ikincisi
19

 temūz ve üçüncisi [Z. 131a] ābdur aġustūs daħı dirler.
20

 Elsine-i 

müteǾaddidede böyle dinür.
21

 Hem hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
22

 ve mįm-i sākine
23

 ile 

                                                           
1 meŝelā : -E 

2 dimekdür : dimek olur H 

3 med ile : elif ile Z; elif E 

4 ǾAcemį’nüñ : ǾAcem’üñ E 

5 dinür : dirler E, H 

6 bu mıśraǾ : -E, -H 

7 vāķiǾ olmışdur : vāķiǾdür E 

8 tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle H; tā-ı ķaraşet fetĥiyle E 

9 fā’nuñ sükūnıyla :  fā-ı sākine H 

10 dinür : dirler E 

11 dirler : bu maǾnāyadur H 

12 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, Z 

13 yaǾnį yaz aylarınuñ ki üç aydur orta ayı dimekdür : -E 

14 fetĥasıyla : fetĥiyle E, H 

15 ve vāv’uñ : ve vāv E; ve vāv’uñ  -H 

16 ǾArabį’nüñ : ǾArab E 

17 şuhūr-ı … Rūmiyedendür ki : Rūmį aylarından orta yaz ayıdur H; şuhūr-ı Rūmįyedendür E 

18 evveli : evvelkisi E, H 

19 ikincisi : baǾdehu H; ikinci E 

20 üçüncisi ābdur, aġustūs daħı dirler : üçüncisine aġustūs dinür H; baǾdehu aġustos dirler E 

21 elsine-i müteǾaddidede böyle dinür : -E, -Z 

22 fetĥasıyla : fetĥiyle E, H 

23 mįm-i sākine : sükūn-ı mįm E 
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Fārsį’dür. Türkį’de daħı dinür
1
 Ǿaŧf içündür. ǾArabį’de vāv-ı Ǿātıfadan Ǿibāretdür.

2
 

Fi’l-cümle Türkį’dür. Fārsį’de daħı şāyiǾdür bu daħı bu ķabįldendür.
3
 Fārsį’de hā-ı 

hevvezüñ fetĥasıyla
4
 ve żamme-i nūn ve sükūn-ı zā

5
 ile henūz dirler.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

isilik teff  fāǾilātün orta yay a fāǾilātün dı temūz fāǾilāt hem daħı fi’l fāǾilātün cümle 

dimek fāǾilātün dür henūz fāǾilāt 

100 Hem füsūs oldı daħı ĥayf eylemek 

 Daħı hezl ü bį-hūde söz söylemek 

[H. 201a] Füsūs fā’nuñ ve sįn-i mühmelenüñ żammeleriyle
7
 ve vāv’uñ ikinci sįn-i 

mühmelenüñ
8
 iskānlarıyla [E. 248b] Fārsį’dür. Türkį’de ĥayf eylemek dinür 

9
 ve ŧenz 

ve teşnįǾ ve
10

 masħaralıġa almaġa dirler. ǾArabį’de temesħur gibi.
11

 Hezl ve bį-hūde 

söz söylemek daħı bu maǾnāyadur. Bu üç luġat füsūs lafžınuñ tefsįridür.
12

 Ammā üçi 

bile Fārsį’dür ve cümlesibir maǾnāyadur.
13

 ǾArabį’de temāzuĥ ve temesħur ve lāġ ve 

heźeyān
14

 maǾnālarınadur. Türkį’de daħı bu lafıžlar böyle meşhūrdur.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem füsūs ol fāǾilātün dı daħı ĥayf fāǾilātün eylemek fāǾilāt daħı hezl ü fāǾilātün bį-

hūde söz fāǾilātün söylemek fāǾilāt 

101 Çaġz içi çirklü çıbandur hem denes 

 Çirkdür bir şehr adıdur hem Ŧabes 

                                                           
1 dinür : dirler E 

2 vāv-ı Ǿātıfadan Ǿibāretdür : vāv-ı Ǿāŧıfa gibi E 

3 Fārsį’de daħı şāyiǾdür bu daħı bu ķabildendür : Fārsį’de de şāyiǾdür bu da böyledür E 

4 hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla : hā-ı meftūĥa H; fetĥa-i hā E 

5 żamme-i nūn ve sükūn-ı zā : nūn-ı mażmūme Z, H 

6 dirler : dinür Z, H 

7 fā’nuñ ve sįn-i mühmelenüñ żammeleriyle : fā ve sįn żammeleri E 

8 vāv’uñ ikinci sįn-i mühmelenüñ : vāv ve sįn E 

9 eylemek dinür: eylemek dirler E; dinür H 

10 teşnįǾ ve : temesħur yaǾnį E 

11 gibi : dirler E 

12 lafžınuñ tefsįridür : lafžına tefsįr vāķiǾ olmışdur H 

13 ve cümlesi bir maǾnāyadur : bir maǾnāyadur Z; ve cümlesi bir maǾnāyadur -E 

14 ǾArabį’de temāzuĥ ve temesħur ve lāġ ve heźeyān : heźeyān ve lāġ ve temāzuĥ E 

15 daħı bu…  meşhūrdur : böyle şāyiǾdür Z; Türkį’de daħı bu lafıžlar böyle meşhūrdur -E 
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Çaġz cįm-i meftūĥa-i ǾAcemį ile ve ġayn-i muǾceme
1
 ve zā-ı ǾArabį’nüñ  

iskānlarıyla
2
 Fārsį’dür. Türkį’de içi çirklü çıban dimekdür.

3
 YaǾnį içinde çirk ve iriñ 

olan çıbana dinür.
4
 Denes dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle

5
 nūn ve sįn-i mühmele ile 

Fārsį’dür. Türkį’de çirk dirler ki mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmışdur.
6
 YaǾnį kir ve pas 

dimekdür.
7
 ǾArabį’de daħı

8
 denes maǾnāsınadur.

9
 Taĥrįkle vesaħ daħı dirler.

10
 Bir 

şehr adı Türkį’dür
11

 yaǾnį [H. 201b] bir şehrüñ adıdur dimekdür Ŧabes. Meŝelā
12

 

Ŧabes fetĥateyn ile şehr adıdur.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çaġz içi çirk fāǾilātün lü çıbandur fāǾilātün hem denes [E. 249a; Z. 131b] fāǾilāt 

çirkdür bir fāǾilātün şehr adı fāǾilātün  dur Ŧabes fāǾilāt 

102 Hem meniş ŧabǾ u segāliş ĥįle mekr 

 Bevş keŝret yaǾnį cemǾ-i Zeyd ü Bekr 

Meniş mįm-i mefŧūĥa
14

 ve nūn-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla
15

 

Fārsį’dür. Türkį’de ŧabǾ dinür. YaǾnį mizāc dimekdür.
16

 ǾArabį’de daħı ŧabǾ dinür.
17

 

Aślı ǾArabį’dür.
18

 Segāliş sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve kesresiyle
19

 daħı luġatdur 

ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ fetĥiyle ve medle ve lām-ı meksūre ve şįn-i mühmelenüñ 

sükūnıyla
20

 Fārsį’dür. Türkį’de ĥįle ve mekr dinür
21

 ve yavuz śanu
22

 śanmaķ 

                                                           
1 cįm-i meftūĥa-i ǾAcemį ile ve ġayn-i muǾceme : cįm-i ǾAcemiyye-i meftūĥa ve ġayn E 

2 zā-ı ǾArabį’nüñ  iskānlarıyla : zā sükūnlarıyla E 

3 çıban dimekdür : çıbana dirler E 

4 çirk ve iriñ olan çıbana dinür : iriñ olan çıbana E 

5 dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle : dāl fetĥasıyla E 

6 mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmışdur : mısraǾ-ı ŝānįnüñ evvelinde źikr olınmışdur H 

7 yaǾnį kir ve pas dimekdür : kir ve pas dimek E 

8 daħı : -E 

9 maǾnāsınadur : dirler H; maǾnāsına E 

10 taĥrįkle vesaħ daħı dirler : vesaħ daħı dinür H; vesaħ daħı dirler E 

11 adı Türkį’dür : adıdur Z, H 

12 şehrüñ adıdur dimekdür Ŧabes. Meŝelā : şehrüñ adı ismine E 

13 fetĥateyn ile şehr adıdur : bir şehrüñ adı imişdür H; fetĥateyn ile Ŧabes dirler E 

14 mįm-i mefŧūĥa : mįm’üñ fetĥiyle H 

15 şįn-i muǾcemenüñ sükūnıyla : şįn ile E 

16 dimekdür : -E 

17 ǾArabį’de daħı ŧabǾ dinür : ǾArabį’de daħı ŧabǾ maǾnāsınadur H; ǾArab daħı ŧabǾ dir E 

18 aślı ǾArabį’dür : -E 

19 sįn-i mühmelenüñ fetĥasıyla ve kesresiyle : fetĥa-i sįn ve kesre ile E 

20 daħı luġatdur ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ fetĥiyle ve medle…  şįn-i mühmelenüñ sükūnıyla : -E, -Z 

21 dinür : dirler E 

22 śanu : śanı H 
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maǾnāsına. ǾArabį’de daħı
1
 ĥįle ve mekr dinür.

2
 Bevş bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle

3
 

ve vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ
4
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de keŝret dirler. YaǾnį 

cemǾ-i Zeyd u Bekr u Bişr.
5
 Meŝelā çoķluķ ādeme dirler ki

6
 bir yire cemǾ olmış ola. 

Ol cemǾiyyete dirler.
7
 ǾArabį’de keŝret ve cemāǾat maǾnāsına. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem meniş ŧab fāǾilātünǾ u segāliş fāǾilātün ĥįle mekr fāǾilāt bevş keŝret fāǾilātün 

yaǾnį cemǾ- i fāǾilātün Zeyd ü Bekr fāǾilāt 

103 Pehlevįce oldı güneş raħş u Vaħş [H. 202a] 

 Belħ’de şehr ıldıramaķdur dıraħş 

Pehlevįce oldı yaǾnį Pehlevį lisānınca dimekdür.
8
 Güneş Türkį’dür ki felek-i rābiǾüñ 

meşhūr yıldızıdur.
9
 Fārsį’de Pehlevį lisānı üzere

10
 [E. 249b] rā-ı mühmelenüñ 

fetĥiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ
11

 ve şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla
12

 raħş dirler. 

ǾArabį’de şems maǾnāsına.
13

 Vaħş vāv-ı meftūĥa ve ħā-ı muǾcemenüñ ve şįn-i 

menķūŧanuñ
14

 iskānlarıyla Fārsį’dür. Belħ’de bir şehrdür. YaǾnį Vaħş Belħ 

vilāyetinde bir şehrüñ adıdur. Ildıramaķ Türkį’dür. Güneşüñ ve ayuñ
15

 ıldıraduġı
16

 

gibi. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle
17

 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla
18

 

                                                           
1 daħı : -E 

2 dinür : maǾnāsınadur H; dirler E 

3 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥiyle : fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade E 

4 vāv’uñ ve şįn-i muǾcemenüñ : vāv ve şįn E 

5 u Bişr : -E, -Z 

6 meŝelā çoķluķ ādeme dirler ki : çoķluķ er E 

7 ol cemǾiyyete dirler : -E 

8 Pehlevįce oldı yaǾnį Pehlevį lisānınca dimekdür : Pehlevice yaǾnį Pehlevį lisanınca E 

9 yıldızıdur : kevkebidür H 

10 güneş Türkį’dür ki felek-i rābiǾüñ meşhūr… Pehlevį lisānı üzere : güneş yāǾnį güneşe E 

11 rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve ħā-ı muǾcemenüñ : fetĥa-i rā ve sükūn-ı ħā E 

12 şįn-i menķūŧanuñ iskānlarıyla : şįn ile E 

13 ǾArabį’de şems maǾnāsına : ǾArab şems dir E 

14 ħā-ı muǾcemenüñ ve şįn-i menķūŧanuñ : ħā-ı menķūŧa ve şįn E 

15 güneşüñ ve ayuñ : yaǾnį güneş ve şemsüñ Z, H  

16 ıldıraduġı :  ıldıramaġı Z;  ıldıramaķ H;  

17 dāl-ı mühmelenüñ kesresiyle : kesre-i dāl E 

18 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ fetĥasıyla: rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla H; fetĥa-i rā E 
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ve ħā-ı muǾceme ile şįn-i menķūŧanuñ
1
 iskānlarıyla dıraħş dinür.

2
 ǾArabį’de lemeǾān 

ve berķ
3
 maǾnālarınadur.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

Pehlevįce  fāǾilātün oldı güneş fāǾilātün raħş u Vaħş fāǾilāt [Z. 132a] Belħ’de şeh 

fāǾilātün r ıldıramaķ fāǾilātün dur dıraħş fāǾilāt 

104 Muġ gavur şuǾle fürūġ u hezl lāġ 

 Ķarañu maġ gice ķarañusı māġ 

Muġ mįm-i mażmūme ve ġayn-i muǾcemenüñ sükūnıyla
5
 Fārsį’dür. Türkį’de [H. 

202b] gavur dimekdür.
6
 ǾArabį’de kāfir maǾnāsınadur.

7
 ŞuǾle Türkį’dür. YaǾnį güneş 

ve ay şuǾlesine ve aydınlıġına dirler.
8
 Fārsį’de fā’nuñ ve rā-ı mühmelenüñ 

żammeleriyle fürūġ dinür.
9
 ǾArabį’de daħı şuǾle maǾnāsınadur. Aślı ǾArabį’dür.

10
 

Hezl Türkį maķāmında įrād olınmışdur.
11

 Leŧāǿife müteǾallıķ kelimāta dirler. Aślı 

ǾArabį’dür. Bunda
12

 lāġ lafžı Fārsį diyü įrād olınmış ammā lāġ daħı ǾArabį’dür
13

 ve 

Fārsį’si hezldür.
14

 İkisi de Fārsį’de ve ǾArabį’de meşhūrdur.
15

 Ķarañu Türkį’dür 

yaǾnį [E. 250a] ķarañlıķ dimekdür.
16

 Fārsį’de mįm-i meftūĥa ile ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ sükūnıyla
17

 maġ dirler. ǾArabį’de žulmet gibi.
18

 Gice ķarañusı 

Türkį’dür. YaǾnį gice ile olan ķarañuluķ dimekdür.
19

 Fārsį’de mįm-i meftūĥa ile ve 

                                                           
1 ħā-ı muǾceme ile şįn-i menķūŧanuñ : hā ve şįn-i muǾcemenüñ H; ħā ve şįn E 

2 dinür : dirler E 

3 ve berķ : -H 

4 maǾnālarınadur : dirler E 

5 mįm-i mażmūme ve ġayn-i muǾcemenüñ sükūnıyla : żamme-i mįm ile sükūn ile E 

6 dimekdür : dirler E 

7 maǾnāsınadur : dirler E 

8 şuǾlesine ve aydınlıġına dirler : şuǾlesidür E 

9 rā-ı mühmelenüñ żammeleriyle fürūġ dinür : rā’nuñ żammeleriyle fürūġ dirler E 

10 daħı şuǾle maǾnāsınadur. Aślı ǾArabį’dür : şuǾle dirler E 

11 Türkį maķāmında įrād olınmışdur : Türkį’dür E, H 

12 bunda : -H 

13 lāġ daħı ǾArabį’dür : ǾArabįsi lāġdur H; ǾArabį’dür E 

14 ve Fārsįsi hezldür : -E, -Z 

15 ikisi de Fārsį’de ve ǾArabį’de meşhūrdur : Fārsį’de ve ǾArabį’de meşhūrdur E; ikisi de Fārsį’de ve 

ǾArabį’de meşhūrdur -H 

16 yaǾnį ķarañlıķ dimekdür : -H 

17 ġayn-ı muǾcemenüñ sükūnıyla : ġayn-ı muǾceme ile E 

18  gibi : dirler E 

19 yaǾnį gice ile olan ķarañuluķ dimekdür : -E 
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elif ve ġayn-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla
1
 māġ dirler.

2
 ǾArabį’de dāl-ı mühmelenüñ 

żammesiyle ve cįm-i meftūĥa ile dücā maǾnāsınadur.
3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

muġ gavur şuǾ fāǾilātün le fürūġ u fāǾilātün hezl lāġ fāǾilāt ķarañu maġ fāǾilātün gice 

ķara fāǾilātün ñusı māġ fāǾilāt 

105 Hem nüġūl oldı deriñ daħı güzāf 

 Beyhude sözdür Ǿaķılsızdur nişāf 

Nuġūl nūn’uñ ve ġayn-i muǾcemenüñ
4
 żammeleriyle Fārsį’dür. Türkį’de deriñ 

dinür.
5
 ǾArabį’de Ǿamįķ maǾnāsınadur. Güzāf kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle

6
 ve zā-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
7
 ve elif ve fā ile

8
 Fārsį’dür. Türkį’de beyhude söz 

söylemekdür.
9
 YaǾnį mālāyaǾnį ve

10
 bį-hūde ve bāŧıl

11
 kelimāta dirler. ǾAķılsuz 

Türkį’dür. Fārsį’de [H. 203a] nūn-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle
12

 ve 

medle ve fā-ı sākine
13

 ile nişāf dirler.
14

 Nişāf aślında dimaġuñ postına dirler. Andan 

Ǿaķla żarar gelür. Ol sebebden Ǿaķılsuza nişāf dinmiş olur.
15

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem nüġūl ol fāǾilātün dı deriñ da fāǾilātün ħı güzāf fāǾilāt [E. 250b] beyhude söz 

fāǾilātün [Z. 132b] dür Ǿaķılsuz fāǾilātün dur nişāf fāǾilāt 

106 Zişt ĥafrįķ u nişānedür hedef 

 Ķıf durur bir nevǾe ķab ķav oldı ħaf 

                                                           
1 ġayn-ı muǾcemenüñ iskānlarıyla : ġayn sükūnıyla E 

2 mįm-i… dirler : māġ dinür mįm-i meftūĥa ile ve medle ve ġayn-ı muǾcemenüñ  sükūnıyla H 

3 żammesiyle ve cįm-i meftūĥa ile dücā maǾnāsınadur : fetĥiyle decā dirler H; dücā dirler E 

4 nūn’uñ ve ġayn-i muǾcemenüñ : nūn ve ġayn-ı muǾceme E 

5 dinür : dirler E 

6 kāf-ı ǾAcem’üñ żammesiyle : kāf-ı mażmūme H; kāf-ı ǾAcem żammıyla E 

7 zā-ı ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : fetĥa-i zā-ı ǾArab’la E 

8 ve elif ve fā ile : -H 

9 söz söylemekdür : sözdür Z; söz dirler E 

10 mālāyaǾnį ve : aślı faślı yoķ H 

11 bį-hūde ve bāŧıl : -E 

12 şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle : şįn-i muǾcemenüñ fetĥasıyla; şįn-i muǾceme fetĥasıyla E 

13 medle ve fā-ı sākine : elif ve fā E, Z 

14 dirler : dinür H 

15 dinmiş olur : dinür H 



501 
 

 

Zişt zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle
1
 ve şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ

2
 iskānlarıyla 

çirkin ve ķabįĥ ve yigrenci maǾnāsınadur
3
 ve ĥa-ı mühmele-i meftūĥa

4
 ve fā-ı sākine

5
 

ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesresiyle
6
 ve yā-ı ĥuŧŧį ve ķāf’uñ

7
 iskānlarıyla ĥafrįķ daħı 

bu maǾnāyadur. İkisi bile Fārsį’dür ammā zişt lafžını
8
 Türkį maķāmında įrād 

eylemiş. Türkį’de
9
 meşhūr olmaġla nitekim bu luġatda bu miŝilli çoķ vāķiǾdür.

10
 

ǾArabį’de ķabįĥ maǾnāsınadur.
11

 Nişāne nūn-ı meksūre ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle 

ve medle ve ikinci nūn’uñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmet
12

 ile Türkį’dür. YaǾnį oķ 

nişānesine
13

 dirler. Fārsį’de hā-ı hevvezüñ ve dāl-ı mühmelenüñ
14

 fetĥalarıyla ve 

sükūn-ı fā
15

 ile hedef dirler. ǾArabį’de taĥrįkle ġaraż dirler.
16

 Hedef daħı 

ǾArabį’dür.
17

 Luġat-ı müşterekedür.
18

 Ķıf ķāf-ı meksūre ve fā-ı sākine
19

 ile Fārsį’dür. 

Türkį’de bir nevǾi ķabdur ki desti gibi. Ķav Türkį’dür ki āteş çaķup içine 

dutdururlar.
20

 Fārsį’de [H. 203b] ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
21

 ve fā-ı sākine ile ħaf 

dinür.
22

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

zişt ĥafrį fāǾilātün ķ u nişāne fāǾilātün dür hedef fāǾilāt ķıf durur bir fāǾilātün nevǾe 

ķab ķav fāǾilātün oldı ħaf fāǾilāt 

107 Ķaşda vü alında çįn ājengdür [E. 251a] 

 Śıķlıġ u āvāz ħunbuk ŧangdur 

                                                           
1 zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle : kesre-i zā-ı ǾArab’la E 

2 şįn-i muǾceme ve tā-ı ķaraşetüñ : şįn ve tā E 

3 ķabįĥ ve yigrenci maǾnāsınadur : yigrenci ve ķabįĥ maǾnālarına E 

4 ve ĥa-ı mühmele-i meftūĥa : fetĥ-i ĥā-ı mühmele ile Z, H 

5 fā-ı sākine : fā’nuñ sükūnıyla H 

6 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ kesreleriyle : rā-ı mühmelenüñ kesreleriyle H; rā-ı mühmele kesriyle E 

7 yā-ı ĥuŧŧį ve ķāf’uñ:yā-ı  ĥuŧŧįnüñ ve ķāf’uñ H; yā ve ķāf E 

8 ikisi bile Fārsį’dür; ammā zişt lafžını : ikisi de Fārsį’dür, zişt lafžı E 

9 Türkį’de : -E 

10 meşhūr olmaġla… çoķ vāķiǾdür : ziyāde meşhūr olduġındandur Z; meşhūr olduġı içün E 

11 maǾnāsınadur : dirler E 

12 ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ve medle ve ikinci nūn’uñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmet :-E,  -Z 

13 yaǾnį oķ nişānesine : nişāngāh da Z; nişāngāh E 

14 hā-ı hevvezüñ ve dāl-ı mühmelenüñ : hā ve dāl’uñ H; hā-ı hevvezüñ ve dāl’uñ E 

15 sükūn-ı fā : fā-ı sākine H; sükūn-ı fā -E 

16 taĥrįkle ġaraż dirler : -H 

17 hedef daħı ǾArabį’dür : daħı hedef dinür H 

18 müşterekedür : müşterekedendür H 

19 fā-ı sākine : -E, -H 

20 ki āteş çaķup içine dutdururlar : ki āteş çaķup ŧutdururlar H; ki āteş çaķup içine dutdururlar -E 

21 muǾcemenüñ fetĥasıyla : muǾcemenüñ fetĥiyle H; muǾceme fetĥasıyla E 

22 fā-ı sākine ile ħaf dinür : ħaf dirler E 
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Ķaşda alında çįn Türkį Ǿibāretdür.
1
 Meŝelā ķaşda ve alında ve yüzde

2
 buruşuķ ve 

büklüm geh çoķ yaşamaķdan olsun ġażab vaķtinde olsun
3
 ġuśśadan olsun. Fārsį’de 

elif-i memdūde ve zā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla
4
 ve nūn-ı sākine ve kāf’la

5
 ājeng dirler. 

ǾArabį’de ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle
6
 ve żād-ı menķūŧanuñ sükūnıyla ve 

fetĥiyle cāǿizdür
7
 ve nūn-ı sākine ile ġużn/ġużen dinür.

8
 Mukāser cild maǾnāsına.

9
 

Śıķlıġ Türkį’dür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle
10

 ve nūn-ı sākine ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ żammesiyle
11

 ve kāf-ı sākine ile ħunbuk dirler.
12

 ǾArabį’de śafįr 

maǾnāsına.
13

 Āvāz Türkį’dür. Bir nesne çaġırduġı zamānda işidilen śavta dirler. 

Fārsį’de ŧā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve nūn-ı sākine ve [Z. 133a] kāf-ı sākine ile
14

 ŧang 

dirler.
15

 ǾArabį’de śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
16

 śavt maǾnāsınadur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ķaşda vü a fāǾilātün lında çįn ā fāǾilātün jengdür fāǾilāt śıķlıġ u ā fāǾilātün vāz ħunbuk 

fāǾilātün ŧangdur fāǾilāt 

108 Hem tekeledür baġaltāķ oldı heng [H. 204a] 

 Ķuvvete di şįvelü
17

 maĥbūba şeng 

Tekele Türkį’dür. Meŝelā ķoltuķ altında ipliklenen ǾAcem kisvelerinden bir nevǾi 

ķaftandur. Bu diyārlarda [E. 251b] maǾśūmlara yaparlar
18

 gögüslük dirler.
19

 Fārsį’de 

bā-ı muvaĥĥadenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ
20

 fetĥalarıyla ve lām-ı sākine ve tā-ı 

                                                           
1 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E, H 

2 ve yüzde : -E, -Z 

3 geh çoķ…  olsun : gerekse yaşamaķdan olsun gerekse Z;  gerek yaşamaķdan ve gerek H 

4 zā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥasıyla : zā-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle H; fetĥa-i zā-ı ǾAcem’le E 

5 nūn-ı sākine ve kāf’la: nūn’la ve kāf’la H; nūn ve kāf-ı sākine E 

6 ġayn-ı muǾcemenüñ żammesiyle : żamme-i ġayn-ı muǾceme E 

7 żād-ı menķūŧanuñ sükūnıyla ve fetĥiyle cāǿizdür : żād-ı menķūŧa E 

8 dinür : dirler E 

9 mukāser cild maǾnāsına : -E 

10 ħā-ı muǾcemenüñ żammesiyle : ħā-ı muǾcemenüñ żammıyla H; ħā-ı muǾceme ile E 

11 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle : bā-ı muvaĥĥade żammıyla E 

12 dirler : dinür H 

13 ǾArabį’de śafįr maǾnāsına : -E 

14 nūn-ı sākine ve kāf-ı sākine ile : nūn ve kāf’uñ iskānlarıyla Z 

15 Āvāz Türkį’dür. Bir nesne çaġırduġı zamānda işidilen śavta dirler. Fārsį’de…  ŧang dirler : -E 

16 śād-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : śād-ı mühmelenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i śād-ı mühmele E 

17 şįvelü : şįveli H 

18 yaparlar : iderler E 

19 bu diyārlarda maǾśūmlara yaparlar, gögüslük dirler : -H 

20 bā-ı muvaĥĥadenüñ ve ġayn-ı muǾcemenüñ : fetĥa-i bā ve ġayn-ı muǾceme E 
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ķaraşetüñ
1
 fetĥasıyla ve elif ve ķāf ile

2
 baġaltāķ dinür.

3
 Elifsüz daħı baġaltaķ dirler.

4
 

Heng hā-ı hevvezüñ fetĥasıyla
5
 ve nūn ile kāf’uñ

6
 iskānlarıyla Fārsį’dür. Türkį’de 

ķuvvet maǾnāsınadur.
7
 ǾArabį’de daħı ķuvvet dinür ki ħilāfı

8
 żaǾfdur. Şivelü maĥbūb 

Türkį Ǿibāretdür.
9
 YaǾnį nāzlı ve şįveli ve maŧbūǾ ve şįrįn ĥarekāt olan maĥbūb 

dimekdür.
10

 Fārsį’de şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle
11

 ve süķun-ı nūn ve kāf’la şeng 

dirler.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem tekele fāǾilātün dür baġaltāķ fāǾilātün oldı heng fāǾilāt ķuvvete di fāǾilātün şįvelü 

maĥ fāǾilātün būba şeng fāǾilāt 

109 Daħı çürpük hezl oldı çenglūk 

 El ayaġı egri olan tasa ħadūk 

Çürpük cįm-i ǾAcem’üñ żammesiyle
13

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla ve bā-ı 

muvaĥĥadenüñ żammesiyle
14

 ve fetĥiyle cāǿizdür ve kāf-ı sākine ile Fārsį’dür. 

Türkį’de hezl dirler. YaǾnį
15

 nükte ve kināye ile söz söylemege dirler. ǾArabį’de 

temāzuĥ
16

 ve lāġ ve latįfe ve temesħur gibi. Ammā NiǾmetu’llāh bu luġat cįm-i 

ǾAcem’üñ fetĥasıyla
17

  “ Suħen-i bed-endįş-i ser-pūşįde” yaǾnį gizlüce düşmānlıķ 

sözi dimişdür.
18

 Çenglūk [E. 252a] cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle
19

 ve nūn-ı sākine ile [H. 

204b] Fārsį’dür. Türkį’de eli ayaġı egri olana dirler. Tasa [Z. 133b] Türkį’dür. YaǾnį 

                                                           
1 ķaraşetüñ : ķaraşet E 

2 ve elif ve ķāf ile : -H 

3 dinür : dirler E, H 

4 elifsüz daħı baġaltaķ dirler : -H 

5 fetĥasıyla : fetĥiyle H 

6 kāf’uñ : kāf E 

7 maǾnāsınadur : dimekdür E 

8 daħı ķuvvet dinür ki ħilāfı : ķuvvet dirler, żıddı E 

9 Türkį Ǿibāretdür : Türkį’dür E 

10 yaǾnį nāzlı ve şįveli ve maŧbūǾ ve şįrįn ĥarekāt olan maĥbūb dimekdür : -E 

11 şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle : fetĥa-i şįn E 

12 süķun-ı nūn ve kāf’la şeng dirler : nūn’uñ ve kāf’uñ fetĥalarıyla şeneg dinür H 

13 cįm-i ǾAcem’üñ żammesiyle : cįm-i ǾAcem żammı E 

14 bā-ı muvaĥĥadenüñ żammesiyle : bā-ı muvaĥĥadenüñ żammıyla H; bā’nuñ żammı E 

15 yaǾnį : ki E 

16 temāzuĥ : -E 

17 bu luġat cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla : bunı cįm-i ǾAcem’üñ fetĥi E 

18 ammā…  “ Suħen-i bed-endįş-i ser-pūşįde” yaǾnį gizlüce düşmānlıķ sözi dimişdür : -H 

19 cįm-i ǾAcem’üñ fetĥiyle : cįm-i ǾAcem’üñ fetĥasıyla H; fetĥa-i cįm-i ǾAcem’üñ E 
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bir nesne içün
1
 ķasāvet çeküp  ġuśśalanmaġa dirler.

2
 Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥiyle ve dāl-ı mühmelenüñ żammıyla ħadūk dinür.
3
 ǾArabį’de hemm ve ġam gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı çürpük fāǾilātün hezl oldı fāǾilātün çenglūk el fāǾilāt  ayaġı eg fāǾilātün ri olan ta 

fāǾilātün sa ħadūk fāǾilāt 

110 Hem tebūrāk iki taħtadur ki ħūş 

 Bağlayup çatladuban ürküde ķuş 

Tebūrāk tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle ve bā-ı muvaĥĥadenüñ
4
 żammıyla ve vāv-ı sākine ve 

rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
5
 ve elif ve kāf iskānlarıyla

6
 Fārsį’dür. Türkį’de şol iki 

taħtadur ki birbirine baġlayup çatladup ķuşları ürküdürler. Meŝelā
7
 iki taħtaǿı 

birbirine baġlayup baġlarda ve būstānlarda būstāncılar ve bāġ bekçileri
8
 ķuş 

ürkütmek
9
 içün çatladurlar. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem  tebūrā fāǾilātün k iki taħta fāǾilātün dur ki ħūş fāǾilāt baġlayup çat fāǾilātün 

laduban ür fāǾilātün [E. 252b] küde ķuş fāǾilāt 

111 Gökçek ü ġamlu ħunuk ġamnākdur 

 Nāvek okdur müşk otı
10

 hem nākdur 

Gökçek Türkį’dür. YaǾnį iyü
11

 baħtlu ve ķuvvetlü dimekdür. [H. 205a] Fārsį’de ħā-ı 

muǾcemenüñ ve nūn’uñ żammeleriyle
12

 ve sükūn-ı kāf ile
13

 ħunuk dirler. ǾArabį’de 

ŧūbā maǾnāsına.
14

 Ġamlu Türkį’dür. Meŝelā
1
 ġamı ve ķasāveti olan kimseye ġamlu

2
 

                                                           
1 bir nesne içün : -E, -Z 

2 ķasāvet çeküp  ġuśśalanmaġa dirler : ķasāvet ve ġuśśa dimekdür E, Z 

3 dinür : dirler E 

4 bā-ı muvaĥĥadenüñ : bā’nuñ E 

5 rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle; rā’nuñ fetĥi E 

6 ve elif ve kāf iskānlarıyla :  ve elif ve kāf’la Z;  elif ve kāf iskānlarıyla -H 

7 meŝelā : yaǾnį H 

8 būstāncılar ve bāġ bekçileri : -E, -H 

9 ürkütmek : ķaçırmaķ E 

10 otı : odı H 

11 iyü : -H 

12 ħā-ı muǾcemenüñ ve nūn’uñ żammeleriyle : ħā-ı muǾceme ve nūn żammı E 

13 ve sükūn-ı kāf ile : -Z, -H 

14 ǾArabį’de ŧūbā maǾnāsına : -E,  -Z 
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dirler. Fārsį’de ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla
3
 ve mįm-i sākine ve nūn-ı meftūĥa

4
 ile 

ġamnāk dirler. Ġam ile nāk’dan mürekkebdür. MaǾlūm ola ki nāk kelimesi edāt-ı 

nisbetdür. Kelimenüñ āħirine lāĥıķ olur. İttiśāl luġat ve ittiśāf maǾnālarını ifāde ider. 

Meŝelā zehrnāk ve ħışmnāk ve ġażabnāk ve feraħnāk ve ġamnāk dirler. Bunlaruñ 

maǾnā-yı Türkį’si
5
 lām-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ile edā iderler. YaǾnį “lu” 

dimekdür.
6
 Meŝelā ġamlu ve ġażablu ve ħışmlu gibi.

7
 ǾArabį’de maġmūm ve 

mehmūm gibi.
8
 Nāvek nūn’uñ fetĥasıyla ve vāv-ı meftūĥa

9
 ile ve elif ve kāf ile

10
 [Z. 

134a] Fārsį’dür. Türkį’de oķ maǾnāsınadur.
11

 Müşk otı Türkį’dür. Meŝelā
12

 misk-i 

maġşūş dimekdür ki
13

 cigerle maħluŧ
14

 idüp düzerler. Ķarışık düzme miskdür. 

Fārsį’de nūn-ı meftūĥa ve medle
15

 ve kāf’uñ sükūnıyla nāk dirler.
16

 ǾArabį’de misk-i 

maġşūş maǾnāsınadur.
17

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

gökçek ü ġam [E. 253a] fāǾilātün lu ħunuk ġam fāǾilātün nākdur fāǾilāt nāvek okdur 

fāǾilātün müşk otı hem fāǾilātün nākdur fāǾilāt 

112 Daħı nā-fercām u daħı nā-sezā 

 Ol kişi ola ki lāyıķ olmaya 

Nā-fercām nūn-ı meftūĥa ve medle ve fā-ı meftūĥa
18

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla
19

 

ve cįm-i meftūĥa ve medle
20

 ve mįm-i sākine
21

 ile Fārsį’dür. Nā-sezā daħı nūn-ı [H. 

                                                                                                                                                                     
1 meŝelā : yaǾnį H, meŝelā -E 

2 olan kimseye ġamlu : olan kimseye Z; olana E 

3 ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : fetĥa-i ġayn E 

4 mįm-i sākine ve nūn-ı meftūĥa : sükūn-ı mįm ve fetĥa-i nūn E 

5 bunlaruñ maǾnā-yı Türkįsi : bunuñ maǾnā-yı Türkįsini Z, bunlaruñ maǾnā-yı Türkįsi -H 

6 lām-ı mażmūme ve vāv-ı sākine ile edā iderler. YaǾnį “lu” dimekdür : -E, -H 

7 meŝelā… ħışmlu gibi : yaǾnį ĥıślu didükleri gibi E; meŝelā ġamlu ve ġażablu ve ħışmlu gibi -H 

8 ǾArabį’de maġmūm ve mehmūm gibi : -E 

9 nūn’uñ … vāv-ı meftūĥa : fetĥa-i nūn ve vāv-ı meftūĥa E; nūn’uñ ve vāv’uñ fetĥalarıyla H 

10 ve elif ve kāf ile : sükūn-ı kāf ile E; ve elif ve kāf ile -H 

11 maǾnāsınadur : dirler E 

12 meŝelā : -E 

13 dimekdür ki : ki Z, H 

14 maħlūŧ : sirişte Z, H 

15 nūn-ı meftūĥa ve medle : nūn-ı meftūĥa ile ve elif Z; fetĥa-i nūn ve elif E 

16 ve kāf’uñ sükūnıyla nāk dirler : nāk dinür H; ve kāf iskānlarıyla nāk dirler E 

17 ǾArabį’de misk-i maġşūş maǾnāsınadur : misk-i maġşūş dimek E 

18 medle ve fā-ı meftūĥa : elif ile ve fā’nuñ fetĥasıyla Z; elif ve fetĥa-i fā E 

19 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla : sükūn-ı rā-ı mühmele ile H; sükūn-ı rā E 

20 cįm-i meftūĥa ve medle : cįm-i ǾArabį’nüñ  fetĥiyle ve elif; cįm-i ǾArab ve elif E 

21 mįm-i sākine :  mįm E, Z 
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205b] meftūĥa ve medle
1
 ve sįn-i mühmelenüñ

2
 ve zā-ı menķūŧanuñ fetĥalarıyla

3
 ve 

medle
4
 ikisi bile Fārsį’dür. Türkį’de

5
 ol kişiye dirler ki lāyıķ olmaya.

6
 Meŝelā 

Ǿāķıbeti yaramaz olan kişi dimekdür.
7
 MaǾlūm ola ki iki bile kelimenüñ evvellerinde

8
 

olan nā lafžı
9
 edāt-ı selbdür. Ol kelimeye ki dāħil ola. Medħūlınuñ medlūlında olan 

vaśfı selb ider. Nitekim bu ķāǾide bu ķıŧǾanuñ “MaǾnįde nā-dān u ġafildür levend” 

mıśrāǾında
10

 şerĥ ve tafśįl olınmışdur.
11

 Meŝelā nā-fercām dimek yaramaz ve āħiri
12

 

ħayr olmayan Ǿayblu iş ve fāǿidesiz dimek olur.
13

 Nā-sezā daħı böyledür. YaǾnį
14

 

sezā lāyıķ maǾnāsınadur. Liyāķatı selb olınca
15

 lāyıķsuz olur ki yaramaz dimek olur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı nā-fer fāǾilātün [E. 253b] cām u daħı fāǾilātün nā-sezā fāǾilāt ol kişi o fāǾilātün la 

ki lāyıķ fāǾilātün olmaya fāǾilāt 

113 MaǾnįde tūzįm yaǾnį küsterįm 

MaǾnįsi döşeyelüm bıraġalum 

Tūzįm tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle
16

 ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

kesresiyle
17

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla
18

 Fārsį’dür. Tūzįden’den fiǾl-i 

mużāriǾ-i nefs-i mütekellim-i maǾa’l-ġayr [Z. 134b] śįġasıdur.
19

 Aślında irdürelim ve 

cemǾ idelüm dimekdür ammā bunda döşeyelüm dimişdür. Bu maǾnāya aśla 

bulınmamışdur.
20

 [H. 206a] Eger düşürelüm olmış
21

 olaydı tevfįķ āsān idi. Küsterim 

                                                           
1 nūn-ı meftūĥa ve medle : nūn-ı meftūĥa ve elif ile Z; fetĥa-i nūn ve elif  E 

2 sįn-i mühmelenüñ : sįn E 

3 zā-ı menķūŧanuñ fetĥalarıyla :  fetĥasıyla ve zā-ı ǾArabiyye Z; zā-ı ǾArabį’le E 

4 medle : elif ile E, Z 

5 Fārsį’dür, Türkį’de : -E 

6 kişiye dirler ki lāyıķ olmaya : kişi ola ki lāyıķ olmaya dinmişdür H 

7 meŝelā Ǿāķıbeti yaramaz olan kişi dimekdür : -H 

8 bile kelimenüñ evvellerinde : kelimenüñ evvelinde E 

9 lafžı : lafıžları H 

10 bu ķıŧǾanuñ “MaǾnįde nā-dān u ġafildür levend” mıśrāǾında : -E 

11 mıśrāǾında şerĥ ve tafśįl olınmışdur : beytinüñ şerĥinde tafśįl olındı H; beyān olınmışdur E 

12 ve āħiri : daħı E 

13 dimek olur : dimekdür H 

14 yaǾnį : -E 

15 olınca : idince E 

16 ķaraşetüñ żammesiyle : ķaraşetüñ żammıyla H; ķaraşet żammesiyle E 

17 zā-ı ǾArabiyye’nüñ kesresiyle : zā-ı ǾArab kesriyle E 

18 ĥuŧŧįnüñ ve mįm’üñ iskānlarıyla : ĥuŧŧinüñ sükūnıyla ve mįm-i mütekellim ile H 

19 maǾa’l-ġayr śįġasıdur : maǾa’l-ġayrdur E 

20 aśla bulınmamışdur : bulınmadı E 

21 olmış : -E 
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kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle
1
 ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ 

fetĥasıyla
2
 ve żammesiyle luġatdur

3
 ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle

4
 ve Ǿalāmet-i 

mütekellim-i maǾa’l-ġayr olan yā-ı ĥuŧŧį
5
 ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür.

6
 Türkį’de 

döşeyelüm bıraġalum dimekdür.
7
 Bu daħı

8
 fiǾl-i mużāriǾden nefs-i mütekellim-i 

maǾa’l-ġayr śįġasıdur.
9
 Döşeyelüm ve bıraġalum kelimelerinüñ ikisi bile

10
 buña tefsįr 

olmaġa ķābildür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

maǾnįde  tū fāǾilātün zįm yaǾnį fāǾilātün küsterįm fāǾilāt maǾnįsi dö fāǾilātün şeyelüm 

bı fāǾilātün [E. 254a] raġalum fāǾilāt 

114 Hem şüħūlįden durur urmaķ śafįr 

 Hem nikūhįden yirüp yiçmeġe dir 

Şüħūlįden şįn-i menķūŧanuñ
11

 ve ħā-ı muǾcemenüñ żammeleriyle
12

 ve vāv-ı sākine 

ve lām-ı meksūre ile Fārsį’dür. Türkį’de śafįr urmaġa
13

 dirler. YaǾnį śıķlıķ çalmaġa 

dinür.
14

 ǾArabį’de daħı śafįr dinür. Aślı ǾArabį’dür.
15

 Nikūhįden nūn’uñ kesresiyle ve 

żammesiyle luġatdur
16

 ve kāf-ı ǾArabį’nüñ żammesiyle
17

 ve vāv-ı sākine
18

 ve hā-ı 

hevvezüñ kesresiyle
19

 Fārsį’dür. Türkį’de yirüp biçmege dirler. Meŝelā bir kimesneǿi 

yirüp yiçüp źemm itmek ve ħorlamaķ gibi.
20

 Filānı yirüp yiçüp
1
 ħorlıyor dirler.

2
 

ǾArabį’de daħı źāl-ı muǾceme ile źemm idüp
3
 taĥķįr itmek dimekdür.

4
 

                                                           
1 kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammesiyle : kāf-ı żammesi E 

2 sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥasıyla : sükūn-ı şįn ve fetĥa-i tā E 

3 ve żammesiyle luġatdur : -H 

4 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle : rā’nuñ kesriyle E 

5 yā-ı ĥuŧŧį : yā E 

6 ve Ǿalāmet-i mütekellim-i maǾa’l-ġayr olan yā-ı ĥuŧŧį ve mįm-i sākine ile Fārsį’dür : -H 

7 Türkį’de döşeyelüm bıraġalum dimekdür : -Z, -H 

8 bu daħı : bu da E 

9 maǾa’l-ġayr śįġasıdur : maǾa’l-ġayrdur E 

10 kelimelerinüñ ikisi bile : -E 

11 şįn-i menķūŧanuñ : şįn-i muǾcemenüñ H; żamme-i şįn E 

12 ħā-ı muǾcemenüñ żammeleriyle : ħā-ı menķūŧanuñ żammeleriyle H; ħā-ı muǾceme ile E 

13 urmaġa : -H 

14 çalmaġa dinür : çalmaġa dirler H; çalmaķ E 

15 daħı śafįr dinür. Aślı ǾArabį’dür : śafįr maǾnāsınadur H; śafįr dirler. Aślı ǾArabį’dür E 

16 nūn’uñ kesresiyle ve żammesiyle luġatdur : nūn-ı meksūre Z; kesre-i nūn E 

17 kāf-ı ǾArabį’nüñ  żammesiyle : żamme-i kāf-ı ǾArab’la E 

18 ve vāv-ı sākine : -H 

19 hā-ı hevvezüñ kesresiyle : hā-ı hevvez ile H; hā’nuñ kesriyle E 

20 źemm itmek ve ħorlamaķ gibi : ħorlamaķ  ve źemm itmek dimekdür H 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

hem şuħūlį fāǾilātün den durur ur fāǾilātün maķ śafįr fāǾilāt hem nikūhį fāǾilātün den 

yirüp yiç [H. 206b] fāǾilātün mege dir fāǾilāt 

115 Hem daħı tūzįden ü tūlįdenüñ 

 MaǾnįsi ķazanmaķ añranmaķ bilüñ 

Tūzįden tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle
5
 ve vāv-ı sākine ve zā-ı ǾArabį’nüñ  kesresiyle

6
 

Fārsį’dür. Türkį’de ķazanmaķ dirler. [E. 254b] ǾArabį’de kesb gibi.
7
 Ve cemǾ idüp

8
 

irkmek maǾnālarına
9
 gelür. Yuķaruda [Z. 135a] beyān olınan

10
 tūzįm kelimesi daħı 

bu maǾnāyadur. Tūlįden tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle
11

 ve vāv-ı sākine ve lām-ı 

meksūre ile Fārsį’dür. Türkį’de añranmaķ dirler.
12

 YaǾnį śomurdanmaķ ve 

gümürdenmeķ dimekdür.
13

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem daħı tū fāǾilātün zįden u tū fāǾilātün lįdenüñ fāǾilāt maǾnįsi ķa fāǾilātün zanmaķ 

añran fāǾilātün maķ bilüñ fāǾilāt 

116 Hem Buħārā cānibinde Āmūn digil 

 Bir ovaya ocaġa kānūn digil 

Āmūn elif-i memdūde ve mįm-i mażmūme ve vāv-ı sākine ve nūn ile Fārsį’dür.
14

 

Buħārā cānibinde bir ovaya dirler. YaǾnį Buħārā semtinde bir śaĥrānuñ ismi Āmūn 

imişdür.
15

 Ocaķ Türkį’dür ki içinde
16

 āteş yaķarlar. Fārsį’de [H. 207a] kāf-ı 

                                                                                                                                                                     
1 yiçüp : -E 

2 filānı yirüp yiçüp ħorlıyor dirler : -H 

3 daħı źāl-ı muǾceme ile źemm idüp : źemm maǾnāsınadur H; źemm dirler E 

4 itmek dimekdür : itmek gibi H; dirler E 

5 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle : żamme-i tā ile E 

6 zā-ı ǾArabį’nüñ  kesresiyle : kesre-i zā-ı ǾArab’la E 

7 ǾArabį’de kesb gibi : ǾArab kesb dir E 

8 idüp : -H 

9 maǾnālarına : maǾnāsına da E 

10 beyān olınan : giçen E 

11 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle : żamme-i tā E 

12 dirler : maǾnāsınadur H; dirler -E 

13 dimekdür : gibi E, Z 

14 vāv-ı sākine ve nūn ile Fārsį’dür : vāv ve nūn-ı sākine ile H 

15 śaĥrānuñ ismi Āmūn imişdür : śaĥrānuñ ismidiür Z; śaĥrā ismidür E 

16 Türkį’dür ki içinde : Türkį’dür ki anda Z; Türkį anda E 
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ǾArabį’nüñ
1
 fetĥiyle ve medle

2
 ve nūn-ı mażmūmeden śoñra vāv ve nūn’uñ iskānları

3
 

ile kānūn dirler. ǾArabį’de daħı kānūn dirler.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem Buħārā fāǾilātün cānibinde Ā fāǾilātün mūn digil fāǾilāt bir ovaya fāǾilātün ocaġa 

kā fāǾilātün nūn digil fāǾilāt 

117 Ĥįz meǿbūndur tekį ħatun daħı [E. 255a] 

 Pādişehler oldı keyhān iy aħį 

Ĥįz ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle
5
 ve yā-ı ĥuŧŧį

6
 ve zā-ı ǾArabį’nüñ

7
 iskānlarıyla 

Fārsį’dür. Türkį’de meǿbūn dirler. Şol kimesnedür ki ibne marażına mübtelā olup 

kendüñi taśarruf itdürür.
8
 Meŝelā belin baśdurur.

9
 ǾArabį’de daħı

10
 meǿbūn dirler. 

Aślı ǾArabį’dür. Tekį tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle
11

 ve kāf-ı meksūre ve yā-ı sākine-i 

taĥtāniyye
12

 ile Fārsį’dür. Türkį’de ħātun dirler.
13

 ǾArabį’de sitti maǾnāsınadur.
14

 

Pādişehler lafžı
15

 Türkį’dür. CemǾ-i pādişāhdur.
16

 Fārsį’de kāf-ı ǾArabį’nüñ 

fetĥiyle
17

 ve yā-ı ĥuŧŧinüñ sükūnıyla
18

 ve hā ve elif  ve nūn’la keyhān dinür.
19

 

ǾArabį’de mülūk dirler.
20

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ĥįz meǿbūn fāǾilātün dur tekį ħā fāǾilātün tun da ħı fāǾilāt pādişehler fāǾilātün oldı key 

hā fāǾilātün n iy aħį fāǾilāt 

                                                           
1 ǾArabį’nüñ  : ǾArab E 

2 medle : elif ile Z; elif  E 

3 nūn-ı mażmūmeden śoñra vāv ve nūn’uñ iskānları : nūn-ı mażmūme E, Z 

4 daħı kānūn  dirler : daħı kānūn dinür H; de kānūn dinür E 

5 ĥā-ı mühmelenüñ kesresiyle : ĥā-ı mühmele kesriyle E 

6 yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı ĥuŧŧįnüñ H; yā E 

7 ǾArabį’nüñ : ǾArab E 

8 itdürür : itdirüp H 

9 meŝelā belin baśdurur:  belin baśdurur H; meŝelā belin baśdurur -E 

10 daħı : -E 

11 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : tā-ı ķaraşet fetĥi E 

12 ve yā-ı sākine-i taĥtāniyye : -E,  -Z 

13 dirler : dinür H 

14 ǾArabį’de sittį maǾnāsınadur : ǾArab sittį dir E 

15 lafžı : -E, -H 

16 cemǾ-i pādişāhdur  : -E 

17 kāf-ı ǾArabį’nüñ  fetĥiyle : kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla H; fetĥa-i kāf-ı ǾArab’la E 

18 yā-ı ĥuŧŧinüñ sükūnıyla : yā-ı sākine-i müŝennāt-ı taĥtāniyye ile H; sükūn-ı yā E 

19 dinür : dirler E, H 

20 dirler : gibi H; dir E 
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118 Sürtüni sürtüni yaǾnį ġajġajān 

 Hem Ǿaşįre vü ķabįle dūdmān [Z. 135b; H. 207b] 

Sürtüni sürtüni Türkį’dür. YaǾnį mekleyü mekleyü yürümege dirler. Fārsį’de ġayn-ı 

muǾcemenüñ
1
 fetĥiyle ve zā-ı ǾAcemį’nüñ

2
 sükūnıyla ve ikinci ġayn-ı muǾceme ve 

zā-ı ǾAcemį’nüñ fetĥalarıyla ve elif ve nūn-ı sākine ile
3
 ġajġajān dirler. ǾAşįre ve 

ķabįle Türkį’de müstaǾmeldur.
4
 YaǾnį ħıśm ve ķavm ve kişinüñ

5
 śoy ve etbāǾ u ensāb 

dimekdür.
6
 Fārsį’de evvelki dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle ve vāv’uñ sükūnıyla

7
 ve 

dāl-ı ŝānįnüñ fetĥasıyla
8
 ve mįm fetĥi ve elif ve nūn’la

9
 dūdmān dirler.

10
 [E. 255b] 

ǾArabį’de Ǿaşįre ve ķabįle maǾnāsınadur.
11

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

sürtüni sür fāǾilātün tüni yaǾnį fāǾilātün ġajġajān fāǾilāt hem Ǿaşįre fāǾilātün vü ķabįle 

fāǾilātün dūdmān fāǾilāt 

119 Hem ŧarılġanmaķ terencįden durur 

 Daħı orta ķış ayı behmen durur 

Ŧarılġanmaķ Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ ve rā-ı mühmelenüñ
12

 fetĥalarıyla ve 

nūn-ı sākine ve cįm-i ǾArabį’nüñ  kesresiyle
13

 terencįden dinür. Bu luġat aślında 

ķuşaġı ve ķolanı muĥkem çekmek ve ķıśaltmaķ
14

 maǾnāsına gelmişdür. Cümle 

luġatlarda
15

 bu maǾnāya müttefiķdür.
16

 Allāhu aǾlem ŧarılġanmaķ didügi ķuşaġı ve 

ķolanı pek çekmekden ĥāśıl olan ŧarlıķ ve ŧarılġanmaķlıķ olmaķ gerekdür.
17

 

Ŧarılġanmaķ maǾnāsına bā-ı muvaĥĥade ile berencįden bulınmuşdur yaǾnį incinmek 

                                                           
1 muǾcemenüñ : muǾceme E 

2 ǾAcemį’nüñ : ǾAcem E 

3 ve ikinci ġayn-ı muǾceme ve zā-ı …  sākine ile : ikisi bile bir vezndedür Z; ikisi bile E 

4 Türkį’de müstaǾmeldur : Türkį’dür Z; Türkį E 

5 kişinüñ : -E, -Z 

6 śoy ve etbāǾ u ensāb dimekdür : -E 

7 vāv’uñ sükūnıyla : sükūn-ı vāv E; vāv’uñ sükūnıyla -H 

8 dāl-ı ŝānįnüñ fetĥasıyla : dāl-ı ŝānį fetĥi E; dāl-ı ŝānįnüñ fetĥasıyla  -H 

9 ve mįm fetĥi ve elif ve nūn’la : -Z, -H 

10 dirler : dinür H 

11 ǾArabį’de Ǿaşįre ve ķabįle maǾnāsınadur : ǾArab Ǿaşįre ve ķabįle dir E 

12 tā-ı ķaraşetüñ ve rā-ı mühmelenüñ : tā-ı ķaraşet ve rā E 

13 cįm-i ǾArabį’nüñ  kesresiyle : cįm-i ǾArab kesriyle E 

14 ve ķıśaltmaķ : -Z 

15 cümle luġatlarda : cemįǾ luġatlar H; luġatlarda E 

16 bu maǾnāya müttefiķdür : böyledür E 

17 Allāhu aǾlem ŧarılġanmaķ didügi ķuşaġı ve ķolanı pek çekmekden…  olmaķ gerekdür : -H 
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gibi.
1
 BaǾżı nüsħada mıśraǾ-ı evvel

2
 [H. 208a] “Pek kemer çekmek terencįden dürür” 

vāķiǾ olmışdur. El-Ǿilmü Ǿinde’llāh.
3
 Orta ķış ayı Türkį’dür fuśūl-ı erbaǾanuñ biridür 

ki ķış faślıdur.
4
 Üç aydur. Birine āzer-dey ve ikincisine behmen ve üçüncisine 

isfendār dirler. Bunda murād olan bu ikinci idür ki
5
 Fārsį’de [E. 256a] bā-ı 

muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa ve
6
 nūn-ı 

sākine 
7
 ile behmen dirler. Tārįħ-i Celālį’de olınca orta ķış ayı olur ammā tārįħ-i 

Fürsį-i ķadįmde kebįsā olmaduġından ötüri ileri ve geri devr ider dāǿim bir ķarāra 

gelmez.
8
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem ŧarılġan fāǾilātün maķ terencį fāǾilātün den durur fāǾilāt daħı orta fāǾilātün ķış ayı 

beh fāǾilātün men durur fāǾilāt 

120 Oldı fersūden bozulup eskimek 

 Daħı şādurvān durur büyük döşek 

Fersūden fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmele-i sākine
9
 ve sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ 

żammesi
10

 ile Fārsį’dür. Türkį’de bozulup eskimek maǾnāsınadur. ǾArabį’de taġyįr 

ve Ǿitķ gibi. Şādurvān [Z. 136a] şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle
11

 ve elif ile ve dāl-ı 

mühmelenüñ żammesiyle
12

 ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla 
13

 ve vāv-ı meftūĥa ile
14

 

Fārsį’dür. Türkį’de büyük döşek dimekdür yaǾnį döşeme
15

 ki ev içinde ve büyük
16

 

sarāylarda döşenürler. [H. 208b] Büyük ve münaķķaş ķālįçe
17

 gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

                                                           
1 ŧarılġanmaķ maǾnāsına bā-ı …  berencįden bulınmuşdur; yaǾnį incinmek gibi :-E, -Z 

2 nüsħada mıśraǾ-ı evvel : nüsħada mıśraǾı Z; nüsħadalarda E 

3 “İlim Allâh’ın katındadır.”  Ahkaf 46/23,  Mulk 67/26 ,   el-Ǿilmü Ǿinde’llāh :-E, -Z 

4 fuśūl-ı erbaǾanuñ biridür ki ķış faślıdur  : ki fuśūl-ı erbaǾadandur E, Z 

5 bunda murād olan bu ikinci idür : murād olan bu ikincisidür  ki Z; murād olan bu ikincisidür  E 

6 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla ve hā-ı hevvezüñ sükūnıyla ve mįm-i meftūĥa : fetĥa-i bā ile  E 

7 ve nūn-ı sākine : -E; -Z 

8 tārįħ-i Celālį’de olınca orta ķış ayı olur; ammā tārįħ-i …  dāǿim bir ķarāra gelmez : -E,  -Z 

9 rā-ı mühmele-i sākine : sükūn-ı rā-ı mühmele H; sükūn-ı rā E 

10 sįn-i ġayr-i menķūŧanuñ żammesi : sįn-i mühmelenüñ żammı H; żamme-i sįn-i mühmele E 

11 şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle : şįn-i muǾceme H; şįn-i muǾceme fetĥiyle E 

12 elif ile … żammesiyle : elif ve dāl-ı mühmele żammı E; dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle H 

13 rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla :  rā-ı mühmeleteynle H; rā-ı mühmele sükūnıyla E 

14 ve vāv-ı meftūĥa ile : -H 

15 yaǾnį döşeme : -H 

16 büyük : -E,  -Z 

17 ķālįçe : ħalı E; ķalįçe -Z 
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oldı fersū  fāǾilātün den bozulup fāǾilātün eskimek fāǾilāt daħı şadur fāǾilātün vān  

durur bü fāǾilātün yük döşek fāǾilāt 

121 Ödemek ķulluġı tūzįden dürür 

 Śuġlayup ŧaķmaķ süpūzįden dürür 

Ödemek ķulluġı Türkį Ǿibāretdür. Fārsį’de [E. 256b] tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle
1
 

tūzįden dirler. Bu luġat bu maǾnāya luġatlarda bulınmadı. Bundan māǾadā yuķaruda
2
 

iki yirde maǾnā-yı muħtelife ile źikr olınmışdur. El-Ǿilmü Ǿinde’llāh.
*
 Śuġlayup 

ŧaķmaķ Türkį’dür. Śançmaķ ve dürtmek ve ķazıķ ķaķımaķ gibi. Fārsį’de sįn-i 

mühmelenüñ ve bā-ı ǾAcem’üñ żammeleriyle süpūzįden dinür.
3
 ǾArabį’de ġayn-ı 

muǾceme ile ġarz dirler.
4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ödemek ķul fāǾilātün luġı tūzį fāǾilātün den dürür fāǾilāt śuġlayup ŧaķ fāǾilātün maķ 

süpūzį fāǾilātün den dürür fāǾilāt 

122 ŦaǾne peyġāre bezek oldı firih 

 Oldı hem bir işde artuķlıķ firih 

ŦaǾne Türkį’dür.
5
 YaǾnį ŧaǾn idüp başa ķaķmaķ ve melāmet eylemek dimekdür.

6
 

Fārsį’de fetĥa-i bā-ı ǾAcemį’le ve sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį
7
 ve fetĥa-i ġayn-ı [H. 209a] 

muǾceme
8
 ile ve medle ve rā-ı mühmele ve hā-ı Ǿalāmetle

9
 peyġāre dirler. ǾArabį’de 

ŧaǾn ve levm maǾnālarıyla.
10

 Bezek Türkį’dür. Fārsį’de fā-ı meftūĥa ve meksūre ile
11

 

cāǿizdür ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle
12

 ve sükūn-ı hā-ı melfūža
13

 ile ferih/firih 

                                                           
1 żammesiyle : żammıyla H 

2 yuķaruda : -H 
*
“İlim Allâh’ın katındadır.”  Ahkaf 43/23,  Mulk 67/26     

3 dinür : dirler H 

4 ġayn-ı muǾceme ile ġarz dirler : ġarz maǾnāsına H 

5 Türkį’dür : Türkį E 

6 eylemek dimekdür : eylemek gibi Z; itmek E 

7 sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla H 

8 fetĥa-i ġayn-i muǾceme : ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥası H 

9 ve medle ve rā-ı mühmele ve hā-ı Ǿalāmetle : -E, -Z 

10 maǾnālarıyla : gibi E, Z 

11 fā-ı meftūĥa ve meksūre ile : fetĥa-i fā ile kesre ile E 

12 rā-ı mühmelenüñ kesresiyle : rā-ı mühmele kesriyle E 

13 sükūn-ı hā-ı melfūža : hā-ı aśliyye E, Z 
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dirler. ǾArabį’de ĥilye dinür kesre-i ĥā-ı mühmele ile.
1
 Oldı hem bir işde [E. 257a] 

artuķlıķ Ǿibāreti Türkį’dür.
2
 YaǾnį bir işde ziyādelik dimekdür.

3
 Fārsį’de buña daħı

4
 

ferih/firih dirler. AǾcām-ı sābıķ lisānıdur.
5
 ǾArabį’de fażl u fażįlet maǾnāsına.

6
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ŧaǾne  peyġā fāǾilātün re bezek ol fāǾilātün dı firih fāǾilāt oldı hem bir fāǾilātün işde 

artuķ fāǾilātün lıķ firih fāǾilāt 

123 Daħı bitmek oldı rūyįden daħı [Z. 136b] 

 Oldı rūjįden zebūna suġbe di 

Bitmek Türkį’dür. YaǾnį yirden ot ve sāǿir şeyǿi
7
 bitmek gibi. Fārsį’de rā-ı 

mühmelenüñ żammesiyle
8
 ve vāv-ı sākine ve evvelki yā-ı ĥuŧŧįnüñ

9
 kesresiyle ve 

ikincisinüñ sükūnıyla rūyįden dinür
10

 ve rā-ı mühmelenüñ
11

 żammesiyle ve sükūn-ı 

vāv’la
12

 ve zā-ı ǾAcem’üñ kesresiyle
13

 rūjįden daħı Fārsį’de bitmek 

maǾnālarınadur.
14

 ǾArabį’de nebt gibi. Zebūn Türkį’dür. YaǾnį zebūn ve Ǿāciz ve bį-

çāre ve maġlūb ve fürū-mānde olan kimseye
15

 dirler. Fārsį’de [H. 209b] żamm-ı sįn-i 

mühmele ve sükūn-ı ġayn-ı muǾceme ile ve bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
16

 ve hā-ı 

Ǿalāmetle suġbe dirler.
17

 ǾArabį’de Ǿāciz  ve  maġlūb maǾnālarınadur.
18

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

daħı bitmek fāǾilātün oldı rūyį fāǾilātün den daħı [E. 257b] fāǾilāt oldı rūjį fāǾilātün 

den zebūna fāǾilātün suġbe di fāǾilāt 

                                                           
1 dinür kesre-i ĥā-ı mühmele ile : dirler E, Z 

2 Ǿibāreti Türkį’dür : Türkį Ǿibāretdür H; Türkį’dür E 

3 yaǾnį bir işde ziyādelik dimekdür : -E, -Z 

4 buña daħı : buña da E 

5 ferih/firih dirler. AǾcām-ı sābıķ lisānıdur : AǾcām-ı sābıķla ferih/firih dirler H 

6 maǾnāsına : gibi Z; dimek E 

7 ve sāǿir şeyǿi : -E 

8 rā-ı mühmelenüñ żammesiyle : żamme-i rā-ı mühmele E 

9 ĥuŧŧįnüñ : ĥuŧŧį E 

10 ikincisinüñ sükūnıyla ruyįden dinür : ruyįden dirler E, Z 

11 mühmelenüñ : mühmele E 

12 sükūn-ı vāv’la : vāv-ı sākine H; sükūn-ı vāv E 

13 zā-ı ǾAcem’üñ  kesresiyle : zā-ı ǾAcem  kesriyle E 

14 bitmek maǾnālarınadur : bu maǾnāyadur H; maǾnāsına E 

15 olan kimseye : olana E, Z 

16 bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : fetĥa-i bā-ı muvaĥĥade ile H; bā-ı muvaĥĥade fetĥi E 

17 dirler : dinür H 

18 maġlūb maǾnālarınadur : maġlūb gibi H; zebūn dimek E 
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124 Hem gürāzįden śalınmaķ berŧala 

 Börk Nūĥ’uñ Ǿavratıdur Vāhile 

Gürāzįden kāf-ı mażmūme ve rā-ı mühmelenüñ fetĥiyle ve medle
1
 ve zā-ı ǾArabį’nüñ 

kesresiyle
2
 Fārsį’dür. Türkį’de śalınmaķ dirler. YaǾnį śalını śalını nāzla

3
 yürümek 

gibi. Berŧala NiǾmetu’llāh bā-ı meftūĥada getürmüş. BaǾżılar bā’nuñ ve ŧā’nuñ 

żammeleriyle taśĥįĥ eylemişler Fārsį’dür. Türkį’de börk dirler. ǾArabį’de  daħı 

bā’nuñ ve ŧā’nuñ żammeleriyle burŧula dirler. Ķalabaķ didükleri keçe taķyedür. Aślı 

ǾArabį’dür. Fārsį’de daħı müstaǾmeldür. Nūĥ’uñ Ǿavratıdur Vāhile. YaǾnį Ĥażret-i 

Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām’uñ ħatununuñ adı Vāhile’dür. Vāv-ı meftūĥa ve elif ve hā-ı 

hevvez kesriyle
4
 ve lām-ı meftūĥa

5
 ile ve hā-ı Ǿalāmetledür.  

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem gürāzį fāǾilātün den śalınmaķ fāǾilātün berŧala fāǾilāt [H. 210a] börk Nūĥ’uñ 

fāǾilātün Ǿavratıdur fāǾilātün Vāhile fāǾilāt 

125 Nesterįn nesrįn gülidür tįre māh[E. 258a] 

 Güz ayıdur ulu yoldur şāh-rāh 

[Z. 137a] Nesterįn nūn-ı meftūĥa ve sįn-i mühmelenüñ sükūnıyla
6
 ve tā-ı ķaraşet ve 

rā-ı mühmele ile Fārsį’dür. Türkį’de nesrįn güli dirler. YaǾnį gül-i nāśır didükleri bir 

cins śaruca bir ķat
7
 güldür. Tįre māh tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ

8
 ve rā-ı 

mühmelenüñ iskānlarıyla
9
 ve mįm-i meftūĥa ve elif ve hā-ı aśliyye ile

10
 Fārsį’dür. 

Türkį’de güz ayına dirler ki üç aydur.
11

 [MaǾlūm ola ki tįr şühūr-i iŝnā Ǿaşereden bir 

ayuñ adıdur ki ol on iki ayuñ adları bunlardur ki Ebū Naśr Ferāhį “Niśāb-ı Śıbyān” da 

esāmisin bu ķıŧǾada nažm itmişdür: 

 

                                                           
1 mühmelenüñ fetĥiyle ve medle : mühmelenüñ fetĥasıyla ve elif Z; mühmele fetĥi ve elif E 

2 zā-ı ǾArabį’nüñ kesresiyle : zā-ı ǾArab kesriyle E 

3 śalını śalını nāzla : nāzla śalını śalını H 

4 elif ve hā-ı hevvez kesriyle  : medle ve hā-ı hevvez H;  elif ile ve hā Z 

5 lām-ı meftūĥa : lām Z, H 

6 mühmelenüñ sükūnıyla : mühmele sükūnıyla E, mühmele H 

7 śaruca bir ķaŧ : śarıca bir ķat Z; śaruca bir ķan H 

8 ķaraşetüñ kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ : ķaraşet kesresiyle ve yā-ı ĥuŧŧį E, Z 

9 iskānlarıyla : sükūnıyla H 

10 ve mįm-i meftūĥa ve elif ve hā-ı aśliyye ile : -H 

11 ayına dirler ki üç aydur : ayıdur dimiş H 
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ĶıŧǾa 

 Zi-ferverdįn çü bug’źeştį meh-i ürdibehişt āyed 

 Be-mān ħordād u tįr ān-geh ki murdādet hemį bāyed 

 Pes ez şehrįver u ez mihr u ābān āźer u dey dān 

 Çü ber-behmen cüz isfend ārend māhį ne-y-efzāyed* 

Bu ĥesāb-ı Fürs’de iki ıśŧılāĥladur: Biri ıśŧılāĥ-ı Fürs-i cāhiliyetdür ki tārįħ-i ķadįmį 

dimekle meşhūrdur. İbtidāsı Cemşįd-i pelįd zamānındadur ve bu tārįħde kebįsā 

iǾtibār olınmayup bu aylar gāh yaza gāh güze gelür. Bir ķarārda ŧurmadıġından Tįr 

güz ayına maħśūś olmış olur. Biri ıśŧılāĥ-ı Fürs-i İslāmiyyedür ki  [H. 210b] Sulŧān-ı 

Celālü’d-devle Melikşāh-ı Selçuķį Ǿaśrında muķavvimįn bu źikr olınan ayları kebįse 

iǾtibārıyla ferverdįn ayınuñ evvelini nev-rūz gününden ŧutup dört faśluñ her birisine 

üçer ay taǾyįn eylediler. RabįǾ faślında ferverdįn ve ürdįbehişt ve ħordād ve śayf 

faślına tįr ve mordād ve şehrįver ve ĥarįf faślına mihr ve ābān ve āźer ve şitā faślına 

dey ve behmen ve isfendār-meh diyü ıśŧılāĥa tārįħ-i Celālį ve tārįħ-i Melįkį dinür. Bu 

ĥisāb üzere tįr śayf faślınuñ evveline düşdi. Yine maħśūś olmışdur. Belki yaz ayıdur. 

Bu ıŧnābdan ġaraż ancaķ tįr-māh bunda güz ayına maħśūś olmayup fuśūl-ı erbaǾanuñ 

śayfįsinüñ evvelki ayı olduġı maǾlūm olmaġ’çundur ve illā bu muħtaśaruñ bu 

mertebe ıŧnāba taĥammüli yoķdur.]1 Şāh-rāh Fārsį’dür. Ulu yol Türkį’dür.
2
 YaǾnį 

sulŧān yolı
3
 didükleri ulu yoldur.

4
 ǾArabį’de ŧarįķ cādde gibi. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

nesterįn nes fāǾilātün rįn gülidür fāǾilātün tįre māh fāǾilāt güz ayıdur fāǾilātün ulu 

yoldur fāǾilātün şāh-rāh fāǾilāt 

126 Hem śu sızmaķdur zehįden ŧanŧana 

 Di çaġılduya
5
 vü çay āvāzına 

                                                           
* İran’da resmî olarak hicrî-şemsî takvim kullanılır. Yıl, 21 Mart Nevruz bayramı ile başlar. İlk ay, 

ferverdîn, son ay da isfend’dir.  

1 italik kısım : -E, -Z 

2 ulu yol Türkį’dür : Türkį’de ulu yola dirler E 

3 yaǾnį sulŧān yolı : -H 

4 didükleri ulu yoldur : dirler E; didükleri ulu yoldur  -H 

5 çaġılduya : çaġıldıya H 
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[H. 211a] Śu sızmaķ Türkį’dür yaǾnį ķabdan śu śızmaķ gibi.
1
 Fārsį’de zā-ı 

ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
2
 ve hā-ı hevvezüñ kesresiyle zehįden dinür.

3
 ǾArabį’de 

tereşşuĥ maǾnāsına. Ŧanŧana ŧāeyn-i mühmeleteynüñ [E. 258b] fetĥalarıyla ve 

nūn’laruñ evvelkisi sākin
4
 ve ikincisi meftūĥ

5
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de 

çaġılduya ve çay āvāzına
6
 dirler. ǾArabį’de daħı ŧanŧana dinür. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem śu śızmaķ fāǾilātün dur zehįden  fāǾilātün ŧanŧana fāǾilāt di çaġıldu fāǾilātün ya 

vü çay ā fāǾilātün vāzına fāǾilāt 

127 Hem levįşedür yavaşa hem daħı 

 Duşaġa
7
 dirler dūşāħa iy aħį 

Levįşe lām-ı meftūĥa ve vāv-ı meksūre ve sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį
8
 ve fetĥa-i şįn-i 

muǾceme
9
 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de yavaş dirler. NaǾl-bendler 

ālātındandur
10

 Şol nesnedür ki
11

 iki aġacı biribirine baġlayup bed-ħūy atlaruñ burnına 

geçürürler. ǾArabį’de kesre ile ziyer  ve ziyār daħı dirler.
12

 Elif ile ve elifsüz daħı 

luġatdur.
13

 Duşaķ Türkį’dür. Ol nesnedür ki atlaruñ
14

 öñ ayaķlarına bend iderler 

ķaçmasun diyü
15

 gövdesine daħı dirler. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ żammesiyle
16

 ve 

vāv-ı sākine ile ve şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ve medle
17

 [Z. 137b]  ve ħā-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla
18

 ve hā-ı [H. 211b] ġayr-i melfūža ile dūşāħa dinür.
19

 

 

                                                           
1 yaǾnį ķabdan śu śızmaķ gibi : -E, -Z 

2 ǾArabį’nüñ fetĥasıyla : ǾArabį’nüñ fetĥiyle H; ǾArab’uñ fetĥasıyla E 

3 hā-ı hevvezüñ kesresiyle zehįden dinür : hā-ı meksūreyle zehįden dirler E, Z 

4 nūn’laruñ evvelkisi sākin : evvelki sākin H; evvelki nūn sākin E 

5 meftūĥ : meftūh-ı nūneyn H 

6 çaġılduya ve çay āvāzına : çaġıldı H 

7 duşaġa : ŧuşaġa Z, H 

8 sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı ĥuŧŧinüñ sükūnıyla H 

9 fetĥa-i şįn-i muǾceme : şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle H 

10 ālātındandur : ālātından Z 

11 şol nesnedür ki : -E, -Z 

12 kesre ile ziyer ve ziyār daħı dirler : ziyār dinür H 

13 elif ile ve elifsüz daħı luġatdur : -H 

14 atlaruñ : atuñ H 

15 ķaçmasun diyü : -E, -Z 

16 mühmelenüñ żammesiyle : mühmelenüñ żammıyla H; mühmele żammı E 

17 şįn-i muǾcemenüñ fetĥiyle ve medle : şįn-i muǾceme ve elif  E, Z 

18 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : ħā-ı menķūŧa ile E, Z 

19 ġayr-i melfūža ile dūşāħa dinür : duşaħa dirler E, Z 
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TaķŧįǾ-i Beyt 

hem levįşe fāǾilātün dür yavaşa fāǾilātün hem daħı fāǾilāt duşaġa dir fāǾilātün ler 

dūşāħa fāǾilātün iy aħį fāǾilāt 

 

128 Derd-i zih oġlan ŧoġurmaķ zaĥmeti [E. 259a] 

 Kāġa nā-dān yāre bilgil rüşveti 

Derd-i zih dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
1
 ve rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla

2
 ve 

ikinci dāl-ı mühmeleden śonra
3
 ve zā-ı ǾArabį’nüñ kesreleriyle

4
 ve hā-ı aśliyyenüñ 

sükūnıyla
5
 Fārsį’dür. Türkį’de oġlan ŧoġurmaķ zaĥmeti dinür

6
 yaǾnį ħātunlar 

ŧoġururken çekdükleri zaĥmete
7
 dirler ki oġlan burusı dimekle meşhūrdur.

8
 ǾArabį’de 

fetĥ ve süķunıyla ŧalķ maǾnāsınadur. Kāġa kāf-ı meftūĥa ve medle ve ġayn-ı 

muǾcemenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmet
9
 ile Fārsį’dür. Türkį’de nā-dān dinür bu daħı 

Fārsį’dür.
10

 Aĥmaķ ve bilmez kişiye dirler
11

 śıfat olur.
12

 ǾArabį’de cāhil dirler.
13

 

Yāre yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle
14

 ve medle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla
15

 ve hā-ı 

Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de rüşvet dirler.
16

 Ķażįlar ve begler ħalķdan alduķları 

māldur. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

derd-i zih oġ fāǾilātün lan ŧoġurmaķ fāǾilātün zaĥmeti fāǾilāt kāġa nā-dān fāǾilātün 

yāre bilgil fāǾilātün rüşveti fāǾilāt 

                                                           
1 dāl-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : dāl-ı mühmelenüñ fetĥiyle H; fetĥa-i dāl-ı mühmele E 

2 rā-ı ġayr-i menķūŧanuñ sükūnıyla : rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla H; sükūn-ı dāl-ı mühmele E 

3 dāl-ı mühmeleden śonra : dāl-ı mühmele E, Z 

4 zā-ı ǾArabį’nüñ  kesreleriyle : zā-ı ǾArab kesriyle E 

5 hā-ı aśliyyenüñ sükūnıyla : hā-ı aśliyye ile H; hā-ı aśliyye sükūnıyla E 

6 zaĥmeti dinür : zaĥmetine dirler E; zaĥmeti H 

7 yaǾnį ħatunlar ŧoġururken çekdükleri zaĥmete : -E;  -Z 

8 oġlan burusı dimekle meşhūrdur :  buru daħı dinür Z; burd daħı dinür E 

9 medle ve ġayn-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla ve hā-ı Ǿalāmet : -E, -Z 

10 dinür, bu daħı Fārsį’dür : dirler ki Z; dirler E 

11 dirler : -Z 

12 aĥmaķ ve bilmez kişiye dirler, śıfat olur : bir nesne bilmez ile ve bön ādem dirler H 

13 dirler : maǾnāsına H 

14 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle : yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla Z; yā-ı ĥuŧŧi fetĥi E 

15 medle ve rā-ı mühmelenüñ fetĥasıyla : elif ve rā-ı mühmele fetĥi E, Z 

16 dirler : dinür H 
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129 Oldı baħsįden zebūn olmaķ iñen [H. 212a] 

 Demdeme āvāze şülle ferc-i zen 

Baħsįden bā-ı muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla
1
 ve ħā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla ve sįn-i [E. 

259b] mühmelenüñ kesresi
2
 ile Fārsį’dür. Türkį’de zebūn olmaķ dinür.

3
 YaǾnį 

ŧarılġanmaķ ve yürek yanup yaķılmaķ
4
 ve erimek gibi. Bunlaruñ lüzūmından

5
 olan 

zebūnluķ ile zebūn olmaķ.
6
 Demdeme iki bile dāl-ı mühmelenüñ

7
 fetĥalarıyla ve 

evvelki mįm-i sākine ve ŝānį-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle
8
 Fārsį’dür. Türkį’de āvāze 

maǾnāsınadur.
9
 Meŝelā śįt u śadā gibi. ǾArabį’de śavt dirler.

10
 Demdeme daħı 

ǾArabį’dür. Fārsį’de müstaǾmel luġatdur.
11

 Şülle şįn-i muǾcemenüñ żammesiyle
12

 ve 

müşedded lām-ı meftūĥa
13

 ve hā-ı Ǿalāmetle Fārsį’dür. Türkį’de ferc dinür.
14

 

ǾArabį’de daħı ferc dirler.
15

 Zen ile ķayd olınmış istiǾmāl-i Fürs üzere
16

 luġat-ı 

müşterekedür. ǾArabį’de ve Fārsį’de ve Türkį’de
17

 müstaǾmeldür.  

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı baħsį fāǾilātün den zebūn ol fāǾilātün maķ iñen fāǾilāt demdeme ā fāǾilātün vāze 

şülle fāǾilātün ferc-i zen fāǾilāt 

130 Ĥamze bulġur şūrbāsıdur küpecük [Z. 138a] 

 Ħumre oldı ħev  aġaç  ķırmaķ didük 

Ĥamze ĥā-ı mühmelenüñ fetĥiyle
18

 ve mįm-i sākine ve zā-ı ǾArabį’nüñ fetĥasıyla
1
 ve 

hā-ı Ǿalāmetle
2
 [H. 212b] Fārsį’dür. Türkį’de bulġur şorbası dirler. Ammā bulġur 

                                                           
1 muvaĥĥadenüñ fetĥasıyla : muvaĥĥadenüñ fetĥiyle H; muvaĥĥade fetĥi E 

2 sįn-i mühmelenüñ kesresi : sįn-i mühmele Z; sįn-i mühmele kesri E 

3 dinür : maǾnāsına H 

4 yaķılmaķ : oynamaķ Z 

5 lüzūmından : lāzımından E,Z 

6 zebūnluķ ile zebūn olmaķ : zebūnluķ ile tefsįr olınmışdur H 

7 iki bile dāl-ı mühmelenüñ : dāleyn-i mühmeleteynüñ H; iki dāl’uñ fetĥalarıyla E 

8 ve evvelki mįm-i sākine ve ŝānį-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle : -E, -Z 

9 maǾnāsınadur : dinür H; maǾnāsına E 

10 dirler : maǾnāsına H 

11 Fārsį’de müstaǾmel luġatdur : -E, -Z 

12 muǾcemenüñ żammesiyle : muǾcemenüñ żammıyla  muǾceme żammı E 

13 müşedded lām-ı meftūĥa : lām-ı müşeddedenüñ fetĥasıyla H 

14  dinür : dirler E 

15 dirler : maǾnāsınadur H 

16 üzere : üzredür Z, H 

17 ve Türkį’de : -E 

18 ĥā-ı mühmelenüñ fetĥiyle : fetĥa-i ħā-ı mühmele E 
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daħı Fārsį’dür āħirinde lām’la burġūl daħı dirler.
3
 ǾArabį’de ceşįş maǾnāsına. Ĥamze 

daħı
4
 ǾArabį’dür Fārsį’de müstaǾmeldür.

5
 Küpecük Türkį’dür. YaǾnį

6
 küçük küp ve 

ķavanoz ve destį gibi nesnelere [E. 260a] dinür. Fārsį’de ħā-ı muǾcemenüñ 

fetĥasıyla
7
 ve žammıyla daħı

8
 rivāyet olınmışdur ve mįm-i sākine ile ve rā-ı 

mühmele-i meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle ħumre dinür. Ħev ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
9
 

ve vāv-ı aśliyye ile Fārsį’dür. Türkį’de aġaç ķırmaķ dinür.
10

 YaǾnį  aġaç budamaķ 

gibi
11

 ve bāġ budamaķ ve emŝāline dirler.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

ĥamze bulġur fāǾilātün şūrbāsıdur fāǾilātün küpecük fāǾilāt ħumre oldı fāǾilātün ħev 

aġaç ķır fāǾilātün maķ didük fāǾilāt 

131 Māhgāne aylıķ oldı pįşgāh 

 Śadr u ferzāne uludur vaķt gāh 

Māhgāne mįm-i meftūĥa ve medle ve hā-ı sākine
13

 ve kāf-ı meftūĥa ve baǾde’l-elif 

nūn-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmet
14

 ile māh ile gāne’den mürekkebdür
15

 Fārsį’dür. 

Türkį’de aylıķ dirler. YaǾnį ayda virilen
16

 icārāt ve važįfe ve Ǿulūfe aylıġı gibi.
17

 

ǾArabį’de şehriyye dinür.
18

 Pįşgāh pįş ile gāh’dan mürekkebdür.
19

 Pįş bā-ı ǾAcem’üñ 

kesresi
20

 ile ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla ve kāf-ı ǾAcem’üñ 

fetĥiyle ve medle ve hā-ı melfūža ile Fārsį’dür.
21

 Bunda śadr murād olınmış ki öñ ile 

                                                                                                                                                                     
1 ǾArabį’nüñ  fetĥasıyla : ǾArabį’nüñ  fetĥiyle H; ǾArab fetĥiyle E 

2 ve hā-ı Ǿalāmetle : -Z 

3 daħı dirler : dinür H; ammā bulġur daħı Fārsį’dür, āħirinde lām’la burġūl daħı dirler -E 

4 daħı : -E 

5 Fārsį’de müstaǾmeldür : -E, -Z 

6 yaǾnį : -E 

7 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥasıyla : fetĥ-i ħā-ı muǾceme ile H; ħā-ı muǾceme fetĥi E 

8 žammıyla daħı : žammesiyle Z; żammıyla da E 

9 muǾcemenüñ fetĥiyle : muǾceme H; muǾceme ile E 

10 dinür : -E 

11 gibi : -E 

12 ve emŝāline dirler : gibi nesnelere dirler H; ve emŝāli gibi E 

13 medle ve hā-ı sākine :  elif ve hā Z; medle ve hā-ı sākine 

14 ve kāf-ı meftūĥa ve baǾde’l-elif nūn-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmet : -E, -Z 

15 māh ile gāne’den mürekkebdür : -H 

16 yaǾnį ayda virilen : -E 

17 važįfe ve Ǿulūfe aylıġı gibi : vezāǿif gibi nesneler Z 

18 ǾArabį’de şehriyye dinür : -E, -Z 

19 pįşgāh pįş ile gāh’dan mürekkebdür : -H 

20 bā-ı ǾAcem’üñ kesresi : bā-ı ǾAcemiyye Z; bā-ı ǾAcemį’le E 

21 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ ve şįn-i muǾcemenüñ iskānlarıyla ve kāf-ı…  melfūža ile Fārsį’dür : -E, -Z 
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tefsįr olınmış.
1
 Mekānuñ öñi śadrdur.

2
 YaǾnį meclisüñ yuķarusı dimekdür.

3
 

ǾArabį’de daħı śadr maǾnāsınadur.
4
 [H. 213a] Aślı ǾArabį’dür Türkį’de ve Fārsį’de 

böyle şāyiǾ müstaǾmeldur.
5
 MaǾlūm ola ki

6
 pįşgāh kelimesi pįş ile gāh’dan 

mürekkebdür. Pįş ön maǾnāsına. Gāh kāf-ı ǾAcemį’le bir nice maǾnāya gelür.
7
 Bunda 

ism-i mekān maǾnāsınadur. Gürįzgāh ve taħtgāh ve destgāh gibi. Bunda daħı 

böyledür.
8
 Ferzāne fā-ı meftūĥa ve rā-ı mühmele-i sākine

9
 ile ve zā-ı ǾArabiyye’nüñ 

fetĥiyle ve medle
10

 ve nūn-ı meftūĥa ve hā-ı resmį
11

 ile Fārsį’dür. Türkį’de ulu 

dimekdür.
12

 YaǾnį ulu kişi ve śāĥib-i [E. 260b] ĥikmet ve ehl-i dāniş ve muǾteber 

kişiye dinür.
13

 ǾArabį’de Ǿažįm ve kerįm ve seyyid ve śındįd gibi.
14

 Vaķt Türkį’dür. 

YaǾnį zamān maǾnāsına
15

 Fārsį’de kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle
16

 ve medle ve hā-ı 

melfūža ile
17

 gāh dirler. Gāh dört
18

 maǾnāya gelür. Evvelā vaķt içün gelür.
19

 Bunda 

pįşgāhda mekān ve vaķt maǾnāsına olan gāh bundandur
20

 ve sāǿir maǾnālarınuñ 

maĥalli olmaġla tafśįl olınmadı. ǾArabį’de vaķt ve zamān maǾnāsınadur. Vaķt ve 

zamān müşterekdür. ǾArabį’de  ve  Fārsį’de ve Türkį’de bile
21

 olan gāh bundandur.
22

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

māhgāne fāǾilātün [Z. 138b]  aylıķ oldı fāǾilātün pįşgāh fāǾilāt śadr u ferzā fāǾilātün 

ne uludur fāǾilātün vaķt gāh fāǾilāt 

 

                                                           
1 bunda śadr murād olınmış ki öñ ile tefsįr olınmış : Türkį’de śadr dirler H 

2 mekānuñ öñi śadrdur : -H 

3 yuķarusı dimekdür : yuķarısına dinür H 

4 ǾArabį’de daħı śadr maǾnāsınadur : -E, -Z 

5 aślı ǾArabį’dür, Türkį’de ve Fārsį’de böyle şāyiǾ müstaǾmeldur : -Z 

6 maǾlūm ola ki : -E, -Z 

7 gāh, kāf-ı ǾAcemį’le bir nice maǾnāya gelür : -Z 

8 gürįzgāh ve taħtgāh ve destgāh gibi. Bunda daħı böyledür : -Z 

9 rā-ı mühmele-i sākine : sükūn-ı rā-ı mühmele H; rā-ı sākine E 

10 zā-ı ǾArabiyye’nüñ fetĥiyle ve medle : zā-ı ǾArabiyye ve elif  Z; zā-ı ǾArab ve elif 

11 nūn-ı meftūĥa ve hā-ı resmį : nūn E, Z 

12 dimekdür : dirler H 

13 kişiye dinür : gibiye dirler H; kimseye dirler E 

14 ǾArabį’de Ǿažįm ve kerįm ve seyyid ve śındįd gibi : -E, -Z 

15 zamān maǾnāsına : zamāndan Ǿibāretdür H 

16 kāf-ı ǾAcem’üñ fetĥiyle : kāf-ı ǾAcemį’le Z; kāf-ı ǾAcem’le E 

17 ve medle ve hā-ı melfūža ile : -E, -Z 

18 dört : birķaç E, Z 

19 evvelā vaķt içün gelür : -E, -Z 

20 pįşgāh da…  bundandur : olduġı gibi ve ism-i mekān maǾnāsına gelür. Pįşgāh’da olduġı gibi H 

21 ve sāǿir maǾnālarınuñ maĥalli olmaġla tafśįl…  ǾArabį’de ve Fārsį’de ve Türkį’de bile : -E, -Z 

22 olan gāh bundandur : -Z, -H 
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132 Yāfe hedyān söz ki ola herzelü 

 Herze söz söyleyicidür yāve-gū 

[H. 213b] Yāfe yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle ve medd-i
1
 elif ile ve fā-ı meftūĥa ve hā-ı 

Ǿalāmetle
2
 Fārsį’dür. Türkį’de hedyān söz ki herzelü ola dimekdür yaǾnį

3
 bį-maǾnā 

ve Ǿayblu ve herzelü
4
 ve Ǿabeŝ ve bāŧıl söze dirler. ǾArabį’de laġv maǾnāsınadur ve

5
 

kelām-ı ķabįĥ ve kelām-ı bāŧıl gibi. Herze söz söyleyici Türkį Ǿibāretdür.
6
 Fārsį’de 

yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medle ve vāv-ı meftūĥa ve hā-ı Ǿalāmetle ve kāf-ı 

ǾAcem’üñ żammıyla ve vāv-ı melfūža ile
7
 yāve-gū dirler.

8
 Meŝelā herzelü ve Ǿayblu 

ve Ǿabeŝ ve bāŧıl kelāma ve ķabįĥ söz söyleyene Fārsį’de yāve-gū dirler.
9
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

yāfe hedyān fāǾilātün söz ki ola fāǾilātün herzelü fāǾilāt herze söz söy fāǾilātün 

leyicidür fāǾilātün yāve-gū fāǾilāt 

133 Didiler pāçįle ol bir çenbere 

 Ayaķ altına ala batmaya ķara [E. 261a] 

Pāçįle bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla
10

 ve medle
11

 ve cįm-i ǾAcem’üñ kesresiyle ve 

sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį
12

 ile ve lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmį ile
13

 Fārsį’dür. Türkį’de ol 

çenbere dirler ki ayaķ altına alup ķara batmaya. YaǾnį ol çenber didügi bir āletdür ki 

aġacdan düzüp
14

 ķara batmaya yaǾnį aġaçdan bir çenberdür ki ķarda yürümek içün 

                                                           
1 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle ve medd-i : yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥiyle ve Z; yā-ı huŧŧį fetĥi E 

2 hā-ı Ǿalāmetle : hā-ı ġayr-i melfūža ile H 

3 dimekdür; yaǾnį : -E, -Z 

4 Ǿayblu ve herzelü : -E,  -Z 

5 maǾnāsınadur ve : dinür H 

6 Ǿibāretdür : -E 

7 yā-ı ĥuŧŧįnüñ fetĥasıyla ve medle ve vāv-ı meftūĥa ve hā-ı…  vāv-ı melfūža ile : -E,  -Z 

8 dirler : dinür H 

9 herzelü ve …  yāve-gū dirler : Ǿabeŝ ve hedyān ve bį-maǾnā laġv bāŧıl söz söylemek gibi E, Z 

10 bā-ı ǾAcem’üñ fetĥasıyla : bā-ı ǾAcem fetĥiyle E 

11 medle : elif ile Z; elif  E 

12 sükūn-ı yā-ı ĥuŧŧį : yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnı H 

13 lām-ı meftūĥa ve hā-ı resmį ile :  lām ve hā-ı Ǿalāmetle E, Z 

14 çenber didügi bir āletdür ki aġacdan düzüp : çenbere dirler ki ayaķ altına alup H 
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düzerler ve ayaġa muĥkem baġlarlar
1
 çoķ ķar yaġduġı vaķitlerde anuñla yüriyüp 

batmazlar
2
 ve av avlarlar.

3
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

didiler  pā fāǾilātün çįle ol bir fāǾilātün çenbere fāǾilāt ayaķ  altı fāǾilātün na ala batma 

[H. 214a] fāǾilātün ya ķara fāǾilāt 

134 Oldı ħah ħah maǾnįde zihį zihį 

 Di içį pāşāya tį yaǾnį tehį 

Ħah ħah iki bile ħā-ı muǾcemelerin
4
 fetĥalarıyla ve hā-ı aśliyyeler

5
 ile Fārsį’dür. 

Türkį’de daħı böyle müstaǾmeldür.
6
 Zihį zihį daħı zā-ı ǾArabiyyelerüñ

7
 kesreleriyle 

ve fetĥalarıyla daħı
8
 cāǿizdür ve hā-ı meksūrelerden śoñra işbāǾ-ı yā ile ve

9
 yāsuz 

daħı luġatdur ve Türkį’de daħı [Z. 139a] böyle şāyiǾdür.
10

 MaǾlūm ola ki
11

 nāžım-ı 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh
12

 ħah ħah kelimelerine zihį zihį kelimelerini Ǿaŧf-ı tefsįr 

maķāmında
13

 įrād eylemiş
14

 ammā ikisi bile
15

 Fārsį’dür. Velākin
16

 Türkį’de meşhūr 

ve müstaǾmeldür
17

 [ammā müterādifden olmayup müteħālifdendür mā-beynlerinde 

farķ vardur. Zįrā ħah ħah evet evet yaǾnį öyledür öyledür dimek olur. ǾArabį’de 

neǾam neǾam gibi. Zihį zihį kelimeleri maķām-ı taĥsįnde įrād olınur. Gerek Türkį’de 

ve gerek Fārsį’de ne ħoş yaǾnį ne gökçek ne gökçek ve ne güzel ne güzel dirler. 

ǾArabį’de nūn-ı meksūre ile ve sükūn-ı Ǿayn-ı mühmele ve mįm-i meftūha ile niǾme  

ve  ĥabbeźā ve merĥabā gibi.]18 İçį elif’üñ ve cįm-i ǾAcem’üñ
1
 kesreleriyle ve işbāǾ-ı 

                                                           
1 ķara batmaya…  muĥkem baġlarlar :  ķarda yürüyüp batmamaķ içün ayaķlarına baġlarlar imiş Z; ķar 

üzerinde yüriyüp batmamaķ içün ayaķlarına giyerlermiş E 

2 çoķ ķar yaġduġı vaķitlerde anuñla yüriyüp batmazlar : -E, -Z 

3 avlarlar : avlarlarmış anuñla Z; avlarlar imiş. Fe’fhem E 

4 iki bile ħā-ı muǾcemelerin : iki ħā-ı muǾceme E 

5 aśliyyeler : aśliyye E 

6 daħı böyle müstaǾmeldür : -E 

7 daħı zā-ı ǾArabiyyelerüñ : zā E 

8 daħı : -E 

9 hā-ı meksūrelerden śoñra işbāǾ-ı yā ile ve : -E 

10 şāyiǾdür : müstaǾmeldür H 

11 maǾlūm ola ki : -E, -Z 

12 nāžım-ı raĥmetullāhi Ǿaleyh : nāžım H 

13 kelimelerini Ǿaŧf-ı tefsįr maķāmında : kelimelerini tefsįr olmaķ üzere Z; kelimeleri ile E 

14 įrād eylemiş : tefsįr eylemiş E 

15 ammā ikisi bile: egerçi ikisi bile H; ammā zihį de E 

16 velākin : -E 

17 meşhūr ve müstaǾmeldür : daħı meşhūrdur H; müstaǾmeldür E 

18 italik yazılan kısım : -E,  -Z 
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yā ile Fārsį’dür. [E. 261b] Türkį’de pāşā dimekdür.
2
 NiǾmetu’llāh vezįr [H. 214b] 

dimişdür. Žāhiren vezįrden murād daħı pāşā
3
 olmaķdur. BaǾżılar elif-i memdūde ile 

āçį dimişler. Ve’l-ǾuhdetüǾale’r-rāvį
4
 büyük ķardeşe daħı dirler.

5
 Tį tā-ı ķaraşetüñ 

kesresiyle
6
 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla Fārsį’dür.

7
 tehį’den taħfįf olınmışdur.

8
 YaǾnį 

hā’yı ĥaźf idüp
9
 Türkį’de tehį dirler dimiş.

10
 Türkį’de tehį lafžı müstaǾmeldür 

anuñ’çün tehį ile tefsįr olınmışdur. Yoħsa Türkį’de boş dinür.
11

 ǾArabį’de ħālį 

dirler.
12

 [MaǾlūm ola ki bu beyitde olan ħah ħah ve zihį zihį ve içį ve pāşā ve tį ve 

tehį cümle lüġāt-ı müşterekedür Türkį’de ve Fārsį’de meşhūrdur ve aślında cümlesi 

Fārsį’dür.]13
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

oldı ħah ħah fāǾilātün maǾnįde zi fāǾilātün hį zihį fāǾilāt di içį pā fāǾilātün şāya tį yaǾ 

fāǾilātün nį tehį fāǾilāt 

135 Hem ħayū tükrük tükürmekdür tüfū 

 Hem Ķatū bir yer gözemekdür refū 

Ħayū ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle
14

 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ
15

 żammıyla ve vāv-ı aśliye ile
16

 

Fārsį’dür. Türkį’de tükrük maǾnāsınadur. ǾArabį’de büzāķ dinür
17

 ve luǾāb daħı 

dirler.
18

 Tükürmek Türkį’dür. Fārsį’de tā-ı ķaraşetüñ ve fāǿnuñ
19

 żammeleriyle ve 

işbāǾ-ı vāv’la tüfū dinür.
20

 Ķatū ķāf-ı meftūĥa ve tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle
21

 

                                                                                                                                                                     
1 elif’üñ ve cįm-i ǾAcem’üñ : elif ve cįm-i ǾAcem E 

2 dimekdür : dimek olur E 

3 žāhiren vezįrden murād daħı pāşā : vezįrden daħı pāşā murād E, Z 

4 ve’l-Ǿuhdetü Ǿale’r-rāvį : ve’l-Ǿuhdetü Ǿaleyh E 

5 büyük ķardeşe daħı dirler : -H 

6 tā-ı ķaraşetüñ kesresiyle : tā-ı ķaraşet kesriyle E 

7 ve yā-ı ĥuŧŧįnüñ sükūnıyla Fārsį’dür : -E,  -Z 

8 tehį’den taħfįf olınmışdur : tehį’den muħaffefdür Fārsį’dür Z 

9 yaǾnį hā’yı ĥaźf idüp : -E,  -Z 

10 Türkį’de tehį dirler dimiş : -H 

11 müstaǾmeldür, anuñçün tehį ile tefsįr … Türkį’de boş dinür : müstaǾmel olduġıçün E, Z 

12 dirler : maǾnāsına H; dinür E 

13 italik kısım : -E, -Z 

14 ħā-ı muǾcemenüñ fetĥiyle : ħā-ı muǾceme żammıyla E 

15 ĥuŧŧįnüñ : ĥuŧŧį E 

16 żammıyla ve vāv-ı aśliye ile : żammesiyle Z; żammıyla E 

17  dinür : -E 

18 daħı dirler : dinür H; dirler E 

19 tā-ı ķaraşetüñ ve fāǿnuñ : tā-ı ķaraşet ve fā E 

20 işbāǾ-ı vāv’la tüfū dinür : tüfū dirler E, Z 

21 tā-ı ķaraşetüñ żammesiyle : tā-ı ķaraşet żammıyla E 
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Fārsį’dür. Bir yirdür yaǾnį bir yirüñ meŝelā bir
1
 vilāyetüñ ismidür. Gözemek 

Türkį’dür yaǾnį ķaftanuñ yırtıġın yamamaķ
2
 bir dürlü dikişdür ki göze [E. 262a] 

dirler. Yırtıķ yiri [H. 215a] yamanduķda belürsüz olur. Fārsį’de fetĥ-i rā-ı mühmele 

ve żamm-ı fā  ile refū dirler.
3
 ǾArabį’de refā maǾnāsına.

4
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

hem ħayū tük fāǾilātün rük tükürmek fāǾilātün dür tüfū fāǾilāt hem Ķatū bir fāǾilātün 

yer gözemek fāǾilātün dür refū fāǾilāt 

136 Kendirikle yıylaġıç maǾnįleri 

 Biri kendürį vü destenbū biri 

Kendirik Türkį’dür. YaǾnį
5
 deriden ve kilimden bir büyük śofradur ki içine etmek 

ķoyup yirler ve izārdür ki śofra üzerine ķorlar. Śofra peşkįri dirler.  

Fārsį’de kāf-ı meftūĥa [Z. 139b] ve nūn-ı sākine ve żamm-ı dāl-ı mühmele ve sükūn-ı 

vāv’la ve rā-ı mühmelenüñ kesresiyle ve işbāǾ-ı yā ile kendūrį dinür.
6
 MıśraǾ-ı ŝānįye 

ķayd olınmış.
7
 Yıylaġıç Türkį’dür. Bir küçük ķavundur ki yeşil ve ķızıl ve śarı ħaŧları 

olur ve güzel rāyiĥası olur. Fārsį’de dāl-ı mühmelenüñ
8
 fetĥiyle ve sükūn-ı sįn-i 

ġayr-i menķūŧa
9
 ile ve tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle

10
 ve nūn-ı sākine ve żamme-i bā-ı 

muvaĥĥade ile ve vāv’la destenbū dirler.
11

 ǾArabį’de şemāme dirler. [E. 262b] 

Türkį’de daħı şemāme dimekle maǾrūfdur.
12

 

TaķŧįǾ-i Beyt 

kendirikle fāǾilātün yıylaġıç maǾ fāǾilātün nįleri fāǾilāt biri kendü fāǾilātün rį vü 

desten fāǾilātün bū biri fāǾilāt 

 

                                                           
1 yirüñ meŝelā bir : -E, -Z 

2 ķaftanuñ yırtıġın yamamaķ : ķaftan yırtıġı yamamaķ E,Z 

3 dirler : dinür H 

4 ǾArabį’de refā maǾnāsına : -E, -Z 

5 yaǾnį : -E, -Z 

6 işbāǾ-ı yā ile kendūrį dinür : yā ile kendūrį dirler E, Z 

7 mıśraǾ-ı ŝānįye ķayd olınmış : -E, -Z 

8 mühmelenüñ : mühmele E 

9 ġayr-i menķūŧa : mühmele H 

10 tā-ı ķaraşetüñ fetĥiyle : fetĥ-i tā-ı ķaraşetle H 

11 vāv’la destenbū dirler : destenbū dinür Z, H 

12 dimekle maǾrūfdur : dinür Z; dirler E 
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137 Diñlegil ebced ĥisābın iy püser 

 Kim elif’den yā’ya dek bir bir śayar [H. 215b] 

YaǾnį ebced ĥisābını diñle oġul dimekdür. Nāžım-ı merĥūm Tuĥfe-i Şāhidį itmām 

bulduķda
1
 tārįħ yazmaķ murād idüp bį-nažįr bir mıśraǾ-ı dil-peźįr ile tārįħ idüp

2
 

kitābınuñāħirinde getürmişdür ki ĥurūfı mıśrāǾdan ebced ĥisābı üzere
3
 ĥisāb 

olınduķda teǿlįfinüñ tārįħi bilinse gerekdür. Pes evvelā ebced ĥisābını bilmek tārįħi 

istiħrāc eylemenüñ
4
 cümle-i muķaddemātından olduġı eclden mıśraǾ-ı tarįħi źikr 

olınmazdan evvel
5
 ebced ĥisābınuñ ķāǾidesini źikr idüp dir kim elif’den yā’ya dek 

bir bir śayar. Meŝelā ebced hevvez ĥuŧŧį kelimelerinüñ ĥurūfınuñ tertįbi üzere 

elif’den başlayup “yā” ya gelince bir bir śayılur. YaǾnį elif bir be iki [E. 263a] cim üç 

dāl dört  he beş vāv altı ze yedi ĥa sekiz ŧa ŧoķuz ye on. Buraya gelince birer birer 

artırılup tā ki
6
 yā on

7
 oldı. 

TaķŧįǾ-i Beyt 

diñlegil eb fāǾilātün ced ĥisābın fāǾilātün iy püser fāǾilāt kim elif’den fāǾilātün yā’ya 

dek fāǾilātün bir bir śay fāǾilāt 

138 Śay yā’dan ķāf’a dek on añla pek 

 Ķāf’dan yüz yüz śayılur ġayn’a dek 

BaǾdehu śay yā’dan ķāf’a dek ol añla pek. Meŝelā kelemen saǾfeś kelimelerinüñ 

ĥurūfınuñ [Z. 140a] tertįbi üzere yā’dan ķāf’a gelince onar artırılıyor.
8
 Beyt-i sābıķda 

[H. 216a] ĥarf-i
9
 yā on olmış idi. Andan kāf’a geldük

10
 kāf yigirmi lām otuz mim ķırķ 

nūn elli sin altmış Ǿayn yetmiş fe seksen śad doķsan. Buraya gelince onar onar 

artırılup ķāf’a geldi. Ķāf’dan ġayn’a dek yüz yüz artırılup meŝelā ķaraşet ŝeħaź 

đažıġlen kelimelerinüñ ĥurūfınuñ tertįbi üzere ķāf’dan [E. 263b] başlayup ġayna 

gelince yüzerǾaded artırılıyor. YaǾnį ķāf yüz  ra iki yüz  şin üç yüz te dört yüz ŝe beş 

                                                           
1 bulduķda : itdükde E 

2 idüp : diyüp E 

3 üzere : ile E 

4 eylemenüñ : eylemek Z 

5 źikr olınmazdan evvel : źikr eylemezden muķaddem Z; źikrden evvel E 

6 birer birer artırılup tā ki : bir bir artırılup Z;  bir bir artar H 

7 on : evvel Z 

8 artırılıyor : artırılup E, H 

9 ĥarf-i : ĥurūf-ı E 

10 geldük : gelür E, Z 
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yüz ħı altı yüz źal yedi yüz đād sekiz yüz  žı ŧoķuz yüz ġayn biñ. Buraya gelince 

yüzer yüzer artırılup biñ tamām oldı.
1
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

śay yā’dan fāǾilātün ķaf’a dek on fāǾilātün añla pek fāǾilāt ķāf’dan yüz fāǾilātün yüz 

śayılur fāǾilātün ġayn’a dek fāǾilāt 

139 Çün ĥisāb-ı ebcedi bildüñ tamām 

 Tuĥfemüñ tārįħini bil iy hümām 

“Çün ĥisāb-ı ebcedi bildüñ tamām
”
 yaǾnį beyt-i sābıķda źikr olınan ķāǾide üzerine.

2
 

Çünki ebced ĥisābını bildüñ “Tuĥfemüñ tāriħini bil ey hümām” yaǾnį bu Tuĥfe-i 

Şāhidį ismiyle müsemmā olan kitābımuñ tāriħini bil ey ulu
3
 yaǾnį

4
 hicretüñ ķaçıncı 

yılında teǿlįf olınmışdur dimekdür.
5
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

çün ĥisāb-ı fāǾilātün ebcedi bil fāǾilātün düñ tamām fāǾilāt tuĥfemüñ tā fāǾilātün rįħini 

bil fāǾilātün iy hümām fāǾilāt 

140 Bu ĥisāba ķıl
6
 bu mıśrāǾdan şümār [H. 216b] 

 Ķaldı senden Şāhidį nev-yādgār7 

[E. 264a] “Bu ĥisāba ķıl bu mıśrāǾdan şümār” yaǾnį bu źikr olınan ebced ĥisābına bu 

mıśrāǾdan şümār eyle. Meŝelā śay dimekdür. Bu mıśrāǾı didügi āħirinde olan
8
 “Ķaldı 

senden Şāhidį nev-yādigār” mıśrāǾıdur ki bu mıśrāǾuñ ĥurūfından ebced ĥisābı üzere 

[Z. 140b] tārįħ çıķsa gerekdir. Ĥisābınuñ ŧarįķi budur. Evvelā ķaf yüz elif bir  lam 

otuz dal dört  ye on sin altmış nun elli dal dört nun elli şin üç yüz elif  bir he beş  dal  

dört ye on nun elli vav  altı  ye on elif  bir dal dört kaf yigirmi elif bir ra iki yüz. 

                                                           
1 oldı : olur E 

2 üzerine : üzere E 

3 ey hümām” yaǾnį bu Tuĥfe-i Şāhidį ismiyle müsemmā olan kitābımuñ tāriħini bil ey ulu : -E 

4 yaǾnį : ki E; yāǾnį  -Z 

5 dimekdür : -H 

6 ĥisāba ķıl : ĥisāb üzere E 

7 Tarih mısrası. (Hicrî 921) 

8 āħirinde olan : -E 
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MıśraǾ ĥurūfınuñ
1
 cümlesinüñ aǾdādı

2
 başķa başķa

3
 bilindükden śoñra bir yire cemǾ 

olınup
4
 ŧoķuz yüz yigirmi bir Ǿaded olur.

5
 [Pes bu ĥisāb üzere6 bu mıśrāǾdan tārįħi 

istiħrāc itdükden śoñra] maǾlūm oldı ki
7
 bu Tuĥfe-i Şāhidį hicrüñ

8
 ŧoķuz yüz yigirmi 

bir senesinde teǿlįf olınup
9
 itmām olmışdur.

10
 

TaķŧįǾ-i Beyt 

bu ĥisāba fāǾilātün ķıl bu mıśrāǾ fāǾilātün dan şümār fāǾilāt ķaldı senden fāǾilātün 

Şāhidį nev- fāǾilātün yād-gār fāǾilāt 

   ĶıŧǾa-ı berā-yı şerĥ şoden-i Tuĥfe-i Şāhidį [E. 264b]  

Nesįc-i tāze-kālā Şerĥ-i Tuĥfe 

Be-yümn-i feyz-i vehhābu’l-Ǿaŧiyye 

İrüp pāyāna luŧf-ı ĥaķla tārįħ 

Didüm bir şerĥ-i zįbā Şāhidįye
11

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 ĥurūfınuñ : ĥurūflarınuñ E 

2 aǾdādı : Ǿadedi H 

3 başķa başķa : başķaca başķaca E 

4 olınup : olınduķda E 

5 Ǿaded olur : oldı H; olur E 

6 ĥisāb üzere : ĥisābla H 

7 bu mıśrāǾdan tārįħi istiħrāc itdükden śoñra maǾlūm oldı ki : -E 

8 hicrüñ : hicretüñ E 

9 bir senesinde teǿlįf olınup : birinde teǿlįf ve taśnįf olup E 

10 olmışdur : bulmışdur Z; bulmış E 

11 Bu kıŧǾa [H. 226b]’de yer  almaktadır. 
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Tetimme-i Şerĥ-i Tuĥfe-i Şāhidį
1
 

 

               MefāǾįlün/ MefāǾįlün/FeǾūlün 

 
1 Be-nām-ı Ķadįr

2
 u Ķayyūm u Yezdān 

 Ki oldur cümle eşyāya viren cān 

 

2 ǾAķıl irmez anuñ ĥikmetlerine 

 Nihāyet yoķ anuñ niǾmetlerine
3
 

 

3 ǾAdemden var iden eflākı oldur 

 İden insān tįre ħākı oldur 

 

4 Yaratdı Ādem’i Tañrum ķıldı 

 Ķamu Ǿilmi aña taǾlįm ķıldı 

  

5 Anun śulbından itdi enbiyāyı 

            Anuñ neslinden itdi aśfiyāyı”
4
 

 

6 Ķamudan Aĥmed’i mümtāz ķıldı 

 Ĥabįbümdür didi iǾzāz ķıldı 

 

7 Śalātıyla selām olsun dem-ā-dem  

 O şāhuñ ravża-i pākine her dem 

                                                           
1 “Tetimme-i Şerĥ-i Tuĥfe-i Şāhidį” bölümü H nüshasında 2b, 3a ve 3b’de bulunmaktadır. 

2 Ķadįr : Ķadr E 

3 bu beyit : -E, -Z 

4 Bu beyit E ve Z nüshalarında şöyle yazılmış:  

                            Anuñ śulbından indi aśfiyā hep 

                Anuñ neslinden oldı enbiyā hep 
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8 Daħı anuñ ķamu aśĥābına hem 

 Ve ālįne selām olsun dem-ā-dem 

 

9 Pes andan śoñra iy pākįze-gevher  [Z. 141a] 

 Oķıdurum lüġāt etfāle ez-ber 

 

10 Luġāt-ı Fārsįǿi çoķ tetebbuǾ 

 İdüp ķıldum nice dürlü
1
 temettuǾ 

 

11 Niçe zįbā kütüb gördüm muķannen 

 Ki nažm u neŝr ile aǾlā müdevven 

 

12 Ķamudan ħūb lįkin Şāhidįdür 

 Melāĥat kişverinüñ şāhididür 

 

13 Getürmiş anda
2
 çoķ dürr-i zevāhir 

 Ki dizmiş rişte-i nažma cevāhir 

 

14 Aña derc eylemiş raǾnā lüġātı 

 Śan icrā eylemiş āb-ı ĥayātı 

 

15 Velį taĥrįf-i nüssāħān elinden [E. 265a] 

 Bozulmışdur ki bilmezler dilinden 

 

                                                           
1 dürlü : -E, -Z 

2 anda : ide H 
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16 Pes andan mübtedį kim bilmeye dil 

 Oķıyup eyleyemez nefǾi ĥāśıl 

 

17 Diledüm ki
1
 anı teşrįĥ ideydüm 

 Ġarįb elfāžını tavżįĥ ideydüm 

 

18 Aña bir şerĥ yazdum ħūb u raǾnā 

 Olalar müstefįd aǾlā vü ednā 

 

19 Mufaśśal neşr ile itdüm ifāde 

 Ki ideler ħalķ andan istifāde 

 

20 Ŧalup baĥr-i Ǿarūża dürler aldum 

 Daħı kānı
2
 delüp gevherler

3
 aldum 

 

21 Yazup żabŧ eyledüm niçe ķavāǾid 

 K’olur Ǿuşşāķa andan çoķ fevāǿid 

 

22 Getürdüm çoķ cevāhir Cevherį’den 

Niçe dürr-i mülemmaǾ Aħterį’den 

 

23 Mürādif eyledüm Tāzį luġatlar 

 Ki olmaya maǾānįde ġalaŧlar 

 

                                                           
1 diledüm ki : diledigüm Z, H 

2 kānı : kānlar H 

3 gevherler : cevherler E 
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24 Bu resm üzre anı įżāĥ ķıldum 

Kilįd-i maķśada miftāĥ ķıldum 

 

25 Çü buldı ħayr ile bu nüsħa itmām  

Didüm ben Şerĥ-i Tuĥfe’dür buña nām 

 

26 Ħudā raĥmetle irgürsün murāda 

Anı kim ǾAŧfįǿi  aña duǾāda 
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FİHRİST
1
 

Rabbi yessir ve lā-tuǾassir Ǿaleynā yā mübeşşir Rabbi tammim bi’l-ħayr
2
  

El-ķıŧǾatu’l-ūlā der-baĥr-i münseriħü’l-mekşūf 

MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝānįyetü der-baĥr-i serįǾ-i maŧvį vü mekşūf  

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝālįŝetü der-baĥr-i mücteŝŝ-i maħbūn 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilāt 

El-ķıŧǾatu’r-rābiǾatü der-baĥr-i müteķārib-i maķśūr  

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün  

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisetü der-baĥr-i müżāriǾ-i aħreb-i mekfūf-ı maķśūr  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilātü 

El-ķıŧǾatu’s-sādisetü der-baĥr-i recezi’s-sālimi’l-eczā  

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾatü der-baĥr-i hezec-i aħreb-i maķbūż u maĥźūf  

MefǾūlü mefāǾilün feǾūlün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāminetü der-baĥri remel-i müŝemmen-i maķśūr 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

El-ķıŧǾatu’t-tāsiǾatu der-baĥr-i hezeci’l-müŝemmeni’s-sālim 

MefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

El-ķıŧǾatu’l-Ǿāşiretü der-baĥr-i kāmil-i müźāl  

                                                           
1 Fihrist kısmı E ve Z nüshalarında bulunmaktadır. Buraya E nüshasında bulunan  fihrist alınmıştır. 

2 Ey Rabbim kolaylaştır ve zorlaştırma. Ey müjdeleyici Rabbim hayırla tamamla. 
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MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün 

El-ķıŧǾatu’l-ĥādįyete Ǿaşera der-baĥr-i vāfir ü müŝemmen-i sālim  

MüfāǾaletün müfāǾaletün müfāǾaletün müfāǾaletün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝānįyete Ǿaşera der-baĥr-i hezec-i aħreb-i mekfūf-i maĥźūf  

MefǾūlü mefāǾįlün mefāǾįlü feǾūlün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāliŝete Ǿaşera der-baĥr-i hezec-i müŝemmen u aħreb  

MefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

El-ķıŧǾatu’r-rābiǾate Ǿaşera der-baĥr-i recez-i müreffel 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisete Ǿaşera der-baĥri’l-kāmili’l-mużmer-i maħbūn-i maķŧūǾ  

MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün feǾūlün 

El-ķıŧǾatu’s-sādisete Ǿaşera der-baĥri’l-ħafįf-i meczū maħbūn-i maķśūr  

FāǾilātün mefāǾilün fāǾilāt 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾate Ǿaşera der-baĥri’l-mużāriǾi’l-aħreb  

MefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝāminete Ǿaşera der-baĥr-i recez-i matvį  

MüfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün müfteǾilün 

El-ķıŧǾatu’t-tāsiǾate Ǿaşera der-baĥr-i münseriħ-i maŧvį-yi mecdūǾ  

MüfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün fāǾ 

El-ķıŧǾatu’l-Ǿişrūne der-baĥr-i mekfūf-ı maĥźūf  

MefāǾįlü feǾūlün mefāǾįlü feǾūlün 
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El-ķıŧǾatu’l-ĥādį ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i recez-i maŧvį-yi maħbūn  

MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝānį ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i remel-i maħbūn-ı maķśūr  

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilāt 

El-ķıŧǾatu’ŝ-ŝālisü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i hezec-i aħreb-i maķbūż  

MefǾūlü mefāǾįlün mefāǾįlün fāǾ 

El-ķıŧǾatu’r-rābiǾü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i ŧavįl-i müŝemmeni’s-sālim  

FeǾūlün mefāǾįlün feǾūlün mefāǾįlün 

El-ķıŧǾatu’l-ħāmisü ve’l-Ǿişrūne  

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

El-ķıŧǾatu’s-sādisü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i muķteđab-ı maŧvį-yi müŝemmen  

FāǾilātü müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün 

El-ķıŧǾatu’s-sābiǾü ve’l-Ǿişrūne der-baĥr-i remel-i meczū maĥźūf  

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

Tetimme-i şerĥ-i Şāhidį evrāķ 
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 Miftāĥ-ı ĶavāǾid-i Tuĥfe
1
 [Z. 141b ; H. 217a] 

Ĥamd-i vāfir ol cenāb-ı Ķādire ki ĥareket-i serįǾ-i devāǿir-i eflāke sebeb-i izdivāc-ı 

uśūl ve imtizāc itdürdi ve erkān-ı śalāvāt-ı vāfir
2
 ol vücūd-ı kāmile ki teǿyįd-i fetĥ-i 

ķarįb ile basit-i ħākdan đalāl u ħiźlān bisāŧını ŧayy eyledi [E. 265b] śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve Ǿalā ehli beytihi
3
 ecmeǾįn. Ammā baǾd çünki bu kitāb-ı müsteŧāb ki dürc-i leǿālį-i 

Ǿavārif ü maǾārif u gencįne-i dürer-i ġurer-i leŧāǿifiyle memlūdur.
4
 Kilįd-i nażmıyla

5
 

muķaffel ü müşedded olup fe-lā cerem her ŧālib u rāġıb olan mübtedįlere
6
 bu 

gencįne-i nihānuñ derūn-ı ebyātında münderic ve taǾbįye
7
 olınan buĥūr-ı nażm ve 

eşǾārınuñ fevāǿid-i celįlesine ve tefkįk ü taķtįǾāt-ı ebyātınuñ ķavāǾid-i
8
 laŧįfesine 

bilā-miftāĥ dest-res müteǾassir belki müteǾaźźir
9
 olup bu dürc-i muķaffelüñ  kilįdi 

ķavāǾid-i
10

 Ǿarūż Ǿilmine maĥśūr olmaġın fe-lā büdd ŧarįķ-i nažmda tefkįk ve
11

 buĥūr 

ve taķŧįǾāt-ı işǾāra vesįle olur. ĶavāǾid-i Ǿarūżdan bilmek ehemm ü elzem olmaġla 

binā’enǾaleyh bu fenn erbābınuñ vażǾ eyledükleri ķavānįn-i şiǾr ve ķavāǾid-i 

Ǿarūżdan ŧarz-ı vāżıĥ üzere bir muķaddime ve birķaç faśl ve bir ħātime ile tavżįĥ-ı 

uśūl u furūǾ [H. 217b] olınmaķ evlā görüldi ve Miftāĥ-ı ĶavāǾid-i Tuĥfe nāmıyla 

iħvāna hediyye ķılındı ve bi’llāhi’t-tevfįķ ve Ǿaleyhi iǾtimādį.12
 

Muķaddime 

MaǾlūm ola ki erbāb-ı Ǿarūż [E. 266a] binā-yı uśūl-ı evzān-ı eşǾārı üç rükn üzerine 

vażǾ eylemişlerdür. Rükn-i evvel sebeb rükn-i ŝānį veted rükn-i ŝāliŝ fāśıla’dur. Ve 

bu sebeb daħı iki nevǾdür. Bir nevǾi sebeb-i ħafįfdür ve sebeb-i ħafįf iki ĥarfi 

müştemil bir lafždur ki
13

 evveli muteĥarrik ŝānįi sākindür
14

 “lem” ve “fā” gibi. Bir 

nevǾi sebeb-i ŝaķįldir. Ve sebeb-i ŝaķįl daħı
15

 iki ĥarfi müştemil
1
 bir lafždur ki ikisi 

                                                           
1 Miftāĥ-ı ĶavāǾid-i Tuĥfe : -E 

2 vāfir : mütevāfir Z; mütevāfire H 

3 ehli beytihi : ālihi H 

4 leŧāǿifiyle memlūdur : leŧāǿifdür E, Z 

5 nażmıyla : nażmla E, Z 

6 mübtedįlere : mübtedįler E, Z 

7 taǾbįye : taǾbįr E, Z 

8 ķavāǾid-i : -H 

9 müteǾassir belki müteǾaźźir: müteǾaźźir belki müteǾassir H 

10 ķavāǾid-i : -E 

11 ve : -Z, -H 

12 Ǿaleyh iǾtimādį . –E; İtalik kısmın anlamı: Başarı Allâh’tandır ve güvenim Allâh’adır. 

13 ki : -E 

14 sākindür : sākin E, Z 

15 daħı : -E 
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bile müteĥarrikdür. “Era” ve “Ǿale” gibi. Veted daħı iki nevǾdür. Bir nevǾi veted-i 

mecmūǾdur ve
2
 veted-i mecmūǾ üç ĥarfi müştemil bir lafıždur ki iki evvelkisi 

müteĥarrik ve āħiri sākindür. “Ǿaley” ve “Ǿilün” gibi. Ve bir nevǾi veted-i mefrūķdur. 

[Z. 142a] Veted-i mefrūķ daħı üç ĥarfi müştemil bir lafıždur ki evveli ve āħiri 

müteĥarrik ve ortası sākindür.“Re’si” ve “leǿtü” gibi. Ve faśıla daħı iki nevǾdür. Bir 

nevǾi fāśıla-i śuġrādur. Faśıla-i śuġrā dört ĥarfi müştemil bir lafıždur
3
 ki evvelinde üç 

ĥarfi müteĥarrik ve  āħirinde bir ĥarfi sākindür.
4
 “Cebelin” ve “mütefā” gibi. Ve bir 

nevǾi daħı faśıla-i kübrādur ve
5
 faśıla-i kübrā [E. 266b] beş ĥarfi müştemil bir 

kelimedür ki evvelinden dört ĥarfi müteĥarrik ve āħirinde bir ĥarfi sākindür. 

“Semeketün” ve “faǾaletün” gibi. Ve
6
 bu erkānuñ cümlesi bu kelimātda mündericdür 

ki bir ǾArabį mıśraǾda “lem  era Ǿalā-reǿsi  cebelin semeketen.” Ve cümle-i uśūl-ı 

binā-ı  eşǾār-ı ǾArab u ǾAcem anuñ üzerinedür. Ve bu erkānuñ [H. 218a] birbiriyle 

teǿlįf ve ictimāǾından ĥāśıl olur. Bu fennüñ ahālįleri ol uśūla efāǾįl u tefāǾįl daħı
7
 

dirler. Ve bu uśūl sekiz cüzǿe münĥaśırdur.
8
 Bir cüzǿi feǾūlün’dür. Bir veted-i 

mecmūǾdan ki “feǾū”dur ve bir sebeb-i ħafįfden ki “lün”dür terkįb olınmışdur. Bu iki 

cüzǿ ħumāsįdür.
9
 İkinci cüzǿi fāǾilün’dür. Bu anuñ Ǿaksįdür. YaǾnį bir sebeb-i 

ħafįfden ki “fā”dur ve bir veted-i mecmuǾdan ki “Ǿilün”dür. Terkįb olınmışdur.
10

 

Bunlar ħumāsidür
11

 yaǾnį beşer ĥarfludur. Üçünci cüzǿ müstefǾilün’dür. İki sebeb-i 

ħafįf mā-beynindeki “müs” ile “lün”dür. Bir veted-i mefrūķdan ki “tefǾi”dür terkįb 

olınmışdur. Dördünci cüzǿ mütefāǾilün’dür. Bir fāśıla-i śuġrādan ki “mütefā”dur ve 

[E. 267a] bir veted-i mecmūǾadan ki “Ǿilün”dür  mürekkebdür.
12

 Beşinci cüzǿ 

müfāǾaletün’dür. Bir veted-i mecmūǾdan ki “müfā”dur ve bir fāśıla-i śuġrādan ki 

“Ǿaletün”dür. Altıncı cüzǿi mefāǾįlün’dür. Bir veted-i mecmūǾdan ki “mefā”
13

 ve iki 

sebeb-i ħafįfden ki “Ǿį” ile “lün”dür
14

terkįb olınmışdur. Yedinci cüzǿi fāǾilātün’dür. 

                                                                                                                                                                     
1 müştemil : müştemildür H 

2 ve : -E, -Z 

3 lafıždur : kelimedür Z, H 

4 evvelinde üç ĥarfi… sākindür : evvelinden dört ĥarfüñ üçi müteĥarrik ve āħiri sākindür E 

5 ve : -E, -Z 

6 ve : -E 

7 daħı : -E, -Z 

8 cüzǿe münĥaśırdur :  cüzǿdür E 

9 bu iki cüzǿ ħumāsįdür : -Z, -H 

10 olınmışdur : olınmış Z, H 

11 bunlar ħumāsidür : bu iki cüzǿ ħumāsįdir Z, H 

12 mürekkebdür : -H 

13 mefā : mefā’dur Z, H 

14 lün’dür : lün E 
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İki sebeb-i ħafįfüñ
1
 mā-beynindeki “fā” ile “lün”dür. Bir veted-i mecmūǾdan ki 

“Ǿilā”
2
 terkįb olınmışdur.

3
 Sekizinci cüzǿi mefǾūlātü’dür. İki sebeb-i ħafįfden ki 

“mef”ile
4
 “Ǿū”dur ve bir veted-i mefrūķdan

5
 ki lātü’dur terkįb olınmışdur

6
 ve bu altı 

cüzǿ sübāǾįdür. YaǾnį yedi ĥarfludur. Bu uśulüñ [Z. 142b] yedi cüzǿi bu tuĥfede 

mevcūd ve bir cüzǿi nā-mevcūddur. Ol mevcūd olan uśūl bunlardur: FeǾūlün 

müstefǾilün [H. 218b] mütefāǾilün  müfāǾaletün mefāǾįlün fāǾilātün mefǾūlātü’dür ve 

mevcūd olmayan fāǾilün cüzǿidür ki aślı üzere gelmemişdür.
7
 Pes imdi bu kitābda 

mevcūd olan yedi uśūlüñ nice fürūǾātı vardur ki dāħil olan ziĥāfāt ve [E. 267b] Ǿilel 

sebebiyle uśūl taġyįr olup bir ĥālden bir ĥāle dönmüşdür. Ol uśūle dāħil olan Ǿillet 

ķaçdur ve ķaçıncı ķıŧǾadadur
8
 ve ķanġı baĥrde

9
 ve ķaçıncı cüzǿindedür bu

10
 faśılda 

anı daħı beyān idelüm. Tā kim Ǿilm-i Ǿarūża güci yitmiyen mübtedįlere 

muŧālaǾasıyla
11

 bu Ǿilme liyāķat ĥāśıl olmasına
12

 vesįle ola.  

Faśl 

Eczā-ı uśūlden feǾūlün cüzǿine duħūl iden
13

 ziĥāfāt ve Ǿilel baǾżılar ķatında altı ve
14

 

baǾżılar ķatında sekizdür dimişler. Ammā bizüm maķśūdumuz bu kitābda şerĥ olınan 

ķıŧǾalarda vāķiǾ olan eczāǿı źikr eylemekdür. Ziyādeye ŧālib olan kutub-ı Ǿarūża 

mürācaǾat idüp tetebbuǾ eylesün.
15

 FeǾūlün cüzǿinüñ baĥr-i müteķāribden dördünci 

ķıŧǾada ve dördünci cüzǿi maķśūrdur. Pes bu tuĥfede feǾūlün cüzǿine ancaķ bir Ǿillet 

dāħil olmışdur. MüstefǾilün cüzǿinüñ baĥr-i recezden on dördünci ķıŧǾadaşüŧūr
16

 

olduķdan śoñra iki bile cüzǿ-i müreffeldür ve on sekizinci ķıŧǾada cümle eczāsı ve 

yigirmi birinci ķıŧǾada evvelki ve üçünci cüzǿleri ve baĥr-i serįǾden ikinci [E. 268a] 

                                                           
1 ħafįfüñ : ħafįf E 

2 Ǿilā : Ǿilā’dur Z 

3 olınmışdur : olınmış Z 

4 ħafįfden ki “mef” ile : ħafįfüñ ki biri “mef”  ve biri  H 

5 mefrūķdan . mefrūķ E 

6 olınmışdur : olınmış Z 

7 gelmemişdür : ķalmamışdur E 

8 ķıŧǾadadur : ķıŧǾada E; ķıŧǾadur  Z 

9 baĥrde : baĥrdedür H 

10 bu : bir H 

11 muŧālaǾasıyla : muŧālaǾası Z 

12 ĥāśıl olmasına : taĥśįline E, Z 

13 duħūl iden : dāħil olan H 

14 baǾżılar ķatında altı ve : -Z 

15 eylesün : eyleye H 

16 ķıŧǾada şüŧūr :  meşŧūr Z 
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ķıŧǾada [H. 219a] evvelki ve ikinci
1
 cüzǿleri ve baĥr-i münseriĥden evvelki ķıŧǾada 

evvelki ve üçünci cüzǿleri ve on ŧoķuzıncı ķıŧǾada evvelki ve üçünci cüzǿleri ve baĥr-

i muķteđabdan yigirmi altıncı ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri maŧvįdür ve baĥr-i 

recezden yigirmi birinci ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri ve baĥr-i ħafįfden on 

altıncı ķıŧǾada ikinci cüzǿ ve baĥr-i mücteŝŝden üçünci ķıŧǾada evvelki ve üçünci 

cüzǿleri maħbūndur
2
 ve baĥr-i ħafįfden on altıncı ķıŧǾada ve dördünci cüzǿ

3
 

meczūdur. Pes bu tuĥfede müstefǾilün cüzǿine [Z. 143a] beş Ǿillet duħūl itmişdür.
4
 

MütefāǾilün cüzǿinüñ baĥr-i kāmilden on beşinci ķıŧǾada ikinci ve
5
 dördünci cüzǿleri 

mużmer ve maħbūn ve maķŧūǾdur. Ve onuncı ķıŧǾada dördünci cüzǿ-i muźāldur. Pes 

bu tuĥfede mütefāǾilün cüzǿine dört Ǿillet dāħil olmışdur. MefāǾįlün cüzǿinüñ baĥr-i 

hezecden yedinci ķıŧǾada evvelki mefāǾįlün cüzǿidür
6
 ve on ikinci ķıŧǾada evvelki 

cüzǿ ve on üçünci
7
 ķıŧǾada evvelki cüzǿ

8
 ve üçünci cüzǿleri ve yigirmi [E. 268b] 

üçünci ķıŧǾada evvelki cüzǿ ve baĥr-i mużāriǾden beşinci ķıŧǾada evvelki cüzǿ ve on 

yedinci ķıŧǾada evvelki ve üçünci cüzǿleri aħrebdür ve baĥr-i mużāriǾden beşinci 

ķıŧǾada üçünci cüzǿ ve baĥr-i hezecden on ikinci ķıŧǾada ikinci ve üçünci cüzǿleri ve 

yigirminci ķıŧǾada evvelki ve üçünci cüzǿleri mekfūfdur ve baĥr-i hezecden yedinci 

ķıŧǾada [H. 219b] ikinci cüzǿ ve yigirmi üçünci ķıŧǾada iki cüzǿ maķbūżdur ve 

yedinci ķıŧǾada üçünci cüzǿ ve on sekizinci
9
 ķıŧǾada dördünci cüzǿ ve yigirminci 

ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri maĥzūfdur. Ve yedinci ķıŧǾada ve dördünci cüzǿ 

meczūdur ve yigirmi üçünci ķıŧǾada dördünci cüzǿ  ezel’dür. Pes bu tuĥfede 

mefāǾįlün cüzǿine altı Ǿillet dāħil olmışdur. FāǾilātün cüzǿinüñ baĥr-i remelden 

sekizinci ķıŧǾada dördünci cüzǿ ve yigirmi ikinci ķıŧǾada ve
10

 dördünci cüzǿ ve baĥr-i 

mücteŝŝden üçünci ķıŧǾada dördünci cüzǿ ve baĥr-i mużāriǾden beşinci ķıŧǾada ve 

dördünci cüzǿ maķśūrdur ve baĥr-i remelden yigirmi ikinci ķıŧǾada [E. 269a]  cümle 

eczāsı ve baĥr-i mücteŝŝden üçünci ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri ve baĥr-i 

ħafįfden on altıncı ķıŧǾada üçünci cüzǿ maħbūndur ve baĥr-i remelden yigirmi 

                                                           
1 ikinci : üçünci E 

2 maħbūndur : maĥbūn  E, Z 

3 ve dördünci cüzǿ : -E 

4 duħūl itmişdür : duħūl eylemişdür  Z; dāħil olmışdur H 

5 ve : -E 

6 mefāǾįlün cüzǿidür : cüzǿ : Z; mefāǾįlün cüzǿidür -H 

7 evvelki cüzǿ ve on üçünci : evvelki ve on ikinci H 

8 cüzǿ : -Z , -H 

9 on sekizinci : on ikinci H  

10 ķıŧǾada ve : ķıŧǾadadur H 
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yedinci ķıŧǾada üçünci cüzǿ maĥźūfdur ve baĥr-i mużāriǾden beşinci ķıŧǾada ikinci 

cüzǿ mekfūfdur ve baĥr-i ħafįfden on altıncı ķıŧǾada
1
 ve dördünci cüzǿ ve baĥr-i 

remelden yigirmi yedinci ķıŧǾada dördünci cüzǿ meczūdur. Pes bu tuĥfede fāǾilātün 

cüzǿine beş Ǿillet dāħil olmışdur. [Z. 143b] MefǾūlātü  cüzǿinüñ baĥr-i münseriĥden 

evvelki ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri ve baĥr-i serįǾden ikinci ķıŧǾada üçünci 

cüzǿi mekşūfdur
2
 ve baĥr-i münseriĥden evvelki ķıŧǾada ikinci ve dördünci cüzǿleri 

ve [H. 220a] on ŧokuzıncı ķıŧǾada ikinci cüzǿ
3
 ve baĥr-i serįǾden ikinci ķıŧǾada üçünci 

cüzǿ ve baĥr-i muķteđabdan yigirmi altıncı ķıŧǾada evvelki ve
4
 üçünci cüzǿleri 

maŧvįdür ve baĥr-i münseriĥden on ŧokuzuncı ķıŧǾada dördünci cüzǿ mecdūǾdur.
5
 Pes 

bu tuĥfede [E. 269b] mefǾūlatü cüzǿine üç Ǿillet dāħil olmışdur.
6
 MüfāǾaletün cüzǿine 

bu kitābda Ǿilel ve ezāĥifden aślā
7
 bir Ǿillet dāħil olmamışdur. Aślı üzere sālimdür. 

On yedinci ķıŧǾada vāķiǾ olmış baĥr-i vāfirdür ve
8
 bu źikr olınan yedi eczāya uśūl 

dirler. Bunlaruñ biribiriyle ictimāǾından kelām-ı mevzūn ĥāśıl olur. Meŝelā dört
9
 

kerre feǾūlün’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥaśıl olur ki
10

 baĥr-i müteķārib dirler. Dört 

kerre müstefǾilün’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i recez dirler. Ve dört 

kerre mütefāǾįlün’dan bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i kāmil dirler ve
11

 dört 

kerre müfāǾaletün’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki bahr-i vāfir dirler ve
12

dört 

kerre mefāǾįlün’dan bir mıśrāǾ-ı mevzūndan
13

 hāśıl olur ki baĥr-i hezec dirler. Dört 

kerre fāǾilātün’den bir mıśraǾ mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i remel dirler. Ve mefǾūlātü 

cüzǿi eczāǿ-i āħir ile terkįb olınup meŝelā iki kerre mefǾūlātü müstefǾįlün’den bir 

mıśraǾ-ı [E. 270 a] mevzūndan olur ki
14

 baĥr-i muķteđab dirler. Ve bunuñ Ǿaksiñden 

yaǾnį iki kere müstefǾilün [H. 220b] mefǾūlatü’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki 

baĥr-i münseriĥ dirler ve iki müstefǾilün ile bir mefǾūlātü’dan bir mıśraǾ-ı mevzūn 

                                                           
1 ķıŧǾada : ķıŧǾadadur H 

2 mekşūfdur : meksūfdur E 

3 cüzǿ : -E 

4 ve : -E 

5 mecdūǾdur : meczūǾdur Z 

6 dāħil olmışdur : duħūl eylemişdür Z 

7 Ǿilel ve ezāĥifden aślā : aślā Ǿilel ve ezāĥifden H 

8 ve : -E 

9 dört : dörder E 

10 ki : -E, -Z 

11 ve : -E 

12 ve : -E 

13 mevzūndan : mevzūn Z 

14 mevzūndan olur ki : mevzūn ĥāśıl olup Z, H 
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ĥāśıl
1
 olur ki baĥr-i serįǾ dirler ve iki kerre müstefǾilün fāǾilātün’den bir mıśraǾ-ı 

mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i mücteŝŝ dirler. Ve iki kerre mefāǾįlün  fāǾilātün’den bir 

mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i müżāriǾ
2
 dirler ve iki fāǾilātün müstefǾilün’den 

[Z. 144a] bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i ħafįf dirler.
3
 Ve iki kerre feǾūlün 

mefāǾįlün’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i ŧavįl dirler. Ve bu on üç 

baĥruñ
4
 eczā-ı uśūlüñ birbiriyle ictimāǾından

5
 ve teǿlįfinden ĥāśıl olur. Bunlara baĥr-

i sālime
6
 dirler ki bunlara Ǿilel ve ziĥāfātdan aślā bir Ǿillet dāħil olmayup aślı üzere 

sālimdür. Ve bu uśūlüñ erkānını ki sebeb-i veted ve fāśıladur. [E. 270b] Taķdįm ve 

teǿħįr itmekle her birinden
7
 nice uśūl ĥāśıl olur. Meŝelā eczā-ı sālime ki bir sebeb-i 

ħafįf ile bir veted-i mecmūǾdan terkįb olınur. İki cüzǿ ĥāśıl olur. Eger veted sebeb 

üzerine taķdįm olınur ise feǾūlün  cüzǿi ĥāśıl olur. Dilem gū gibi. Ve
8
 eger sebeb-i 

veted üzerine taķdįm olınursa fāǾilün cüzǿi ĥāśıl olur  gū dilem gibi. Ve bu iki cüzǿe
9
 

ħumāsį dirler. Ve iki sebeb-i ħafįf ile bir veted-i mecmūǾ terkįbinden üç cüzǿ ĥāśıl 

olur. Eger veted iki sebeb üzerine taķdįm olınursa mefāǾįlün ĥāśıl olur. Me-rā dil gū 

gibi. Ve
10

 eger [H. 221a] iki sebebi veted üzerine taķdįm olınursa müstefǾilün cüzǿi 

ĥāśıl olur. Gū dil me-rā gibi. Ve
11

 eger veted iki sebeb arasına gelürse
12

 fāǾilātün 

cüzǿi ĥāśıl olur. Gū me-rā dil gibi. Ve bir fāśıla-i śuġrā ile bir veted-i mecmūǾ 

terkįbinden iki cüzǿ ĥāśıl olur. Eger veted üzerine [E. 271a] fāśıla taķdįm olınursa 

müfāǾaletün cüzǿi ĥāśıl olur. Biyā ber-i men gibi. Ve eger veted üzerine fāśıla taķdįm 

olınursa mütefāǾilün cüzǿi ĥāśıl olur. Ber-i men biyā gibi.
13

 Ve iki sebeb-i ħafįf ile bir 

veted-i mefrūķ terkįbinden üç cüzǿ ĥāśıl olur. Eger veted üzerine iki sebeb taķdįm 

olınursa mefǾūlātü ĥāśıl olur. Der dih bāde vezninde ve eger
14

 iki sebeb arasına bir
15

 

                                                           
1 ĥāśıl : -E 

2 müżāriǾ : ħafįf 

3 fāǾilātün müstefǾilün’den bir mıśraǾ-ı mevzūn ĥāśıl olur ki baĥr-i ħafįf dirler : -Z 

4 on üç baĥruñ : üç baĥruñ Z; on üç baĥr ki H 

5 ictimāǾından : ictimāǾ H 

6 baĥr-i sālime : buĥūr-ı sālime Z 

7 her birinden : birbirinden E 

8 ve : -E 

9 cüzǿe : cüzǿdür E 

10 ve : -E 

11 ve : -E 

12 gelürse : dāħil olursa E 

13 gibi : -H 

14 eger : -H 

15 bir : -Z, -H 
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veted gelürse müstefǾilün cüzǿi
1
 ĥāśıl olur. Vezni yuķaruda beyān olındı ve eger 

veted iki sebeb üzerine taķdįm olınursa fāǾilātün ĥāśıl
2
 olur. Vezninüñ beyānı 

geçmişdür ve gāh olur ki bu eczā-ı sālimenüñ her mıśrāǾında birer cüzǿ ĥaźf olınup 

meczū dirler. Ve
3
 gāh [Z. 144b] olur ki mıśrāǾuñ nıśfı yaǾnį iki cüzǿi ĥaźf olınup

4
 

meşŧūr dirler. Gāh olur ki ziĥāfdan bir Ǿillet dāħil olup eczā-ı sālimeyi taġyįr ve uśūl-

ı furūǾa tebdįl idüp ġayr-i sālim dirler. Ve
5
 bunlaruñ ĥaddį nā-maĥśūrdur. Ancaķ bu 

tuĥfede şerĥ olınan ķıŧǾalarda vāķiǾ
6
 olan buĥūr uśūl ve

7
 fürūǾātını ve aśldan ferǾe 

naķl olınup taġyįre sebeb olan Ǿilel ve ziĥāfātını bir faśldan beyān idelüm. 

Faśl 

MaǾlūm ola ki bu tuĥfede şerĥ olınan ķıŧǾalar [E. 271b] cümle yigirmi yedidür ki 

buĥūr-ı Ǿarūżdan on üç baĥri [H. 221b] şāmildür ve ekŝeri ġayr-i sālim olındı
8
 ancaķ 

beşdür. Biri
9
 altıncı ķıŧǾadaki

10
 baĥr-i recezdür ezāĥif ve Ǿilelden aślā bir Ǿillet dāħil 

olmayup aślı üzere sālimdür. İkinci, ŧoķuzuncı ķıŧǾadur ki baĥr-i hezecdür. Bu daħı
11

 

aślı üzere sālimdür. Üçünci, on birinci ķıŧǾadur ki baĥr-i vāfirdendür. Aślı üzere 

sālimdür. Dördünci, yigirmi dördünci ķıŧǾadur ki baĥr-i ŧavįldendür. Aślı üzere 

sālimdür. Beşinci, yigirmi beşinci ķıŧǾadur ki baĥr-i müteķāribdendür aślı üzere 

sālimdür. Sāǿir buĥūr-ı fürūǾātdandur ki duħūl-ı ziĥāfāt ile aśāletden ħurūc 

itmişlerdür. Ġayr-i sālimlerdür.
12

 Pes imdi
13

 ġayr-i sālim olup baĥr-i recez
14

 

fürūǾātından olan ķıŧǾa üçdür. Biri on dördünci ķıŧǾadur ki müreffeldür ve on 

sekizinci ķıŧǾadur ki maŧvįdür ve yigirmi birinci ķıŧǾadur ki maŧvį ve maħbūndur. Bu 

üç ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet üçdür terfįl ve ŧayy ve ħabn’dur
15

 ve ġayr-i 

sālim olup baĥr-i hezec fürūǾātından olan ķıŧǾa beşdür: Biri yedinci ķıŧǾadur ki aħreb 

                                                           
1 cüzǿi : -Z, -H 

2 ĥāśıl :  cüzǿ E 

3 ve : -Z 

4 meczū dirler ve gāh olur ki mıśrāǾuñ nıśfı yaǾnį iki cüzǿi ĥaźf olınup : -H 

5 ve : -E 

6 vāķiǾ : -H 

7 ve : -E 

8 olındı : olanları H 

9 biri : -E 

10 ķıŧǾada ki : ķıŧǾada E;  ķıŧǾadur Z 

11 bu daħı : -E, -Z 

12 ġayr-i sālimlerdür : ġayr-i sālimdür E 

13 imdi : -E, -Z 

14 recez : recezden E, Z 

15 ħabn’dur : maħbūndur H 
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ve mekfūf ve meczū
1
 ve maķbūż ve maĥźūfdur. [E. 272a] Ve on ikinci ķıŧǾadur ki 

aħreb ve mekfūf ve maĥźūfdur
2
 ve on üçünci ķıŧǾadur ki aħrebdür ve yigirminci 

ķıŧǾadur ki mekfūf ve maĥźūfdur ve yigirmi üçünci ķıŧǾadur ki
3
 aħreb ve maķbūż ve 

ezeldür ve bu beş ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet altıdur: cüzǿ ve ķabż ve ĥaźf ve 

ħarb ve izālet ve keff’dür
4
 ve ġayr-i sālim olup [H. 222a] baĥr-i müteķārib 

fürūǾātından olan ķıŧǾa birdür ve
5
 dördünci ķıŧǾadur ki maķśūrdur ve bu ķıŧǾanuñ 

efāǾįline dāħil olan Ǿillet birdür ķaśrdur ki maķśūrdur ve bu ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil 

[Z. 145a] olan Ǿillet birdür ķaśrdur ve ġayr-i sālim olup baĥr-i münseriħ fürūǾātından 

olan ķıŧǾa ikidür biri evvelki ķıŧǾadur ki meksūf
6
 ve maŧvįdür ve biri on ŧoķuzuncı 

ķıŧǾadur ki maŧvį ve mecdūǾdur ve bu iki ķıŧǾanuñ efāǾįline
7
 dāħil olan Ǿillet üçdür: 

Keff ŧayy cedǾdür
8
 ve ġayr-i sālim olup baĥr-i serįǾ fürūǾātından olan ķıŧǾa birdür. 

İkinci ķıŧǾadur ki maŧvį ve mekşūfdur ve
9
 bu ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet 

ikidür. Ŧayy ve keşf’dür
10

 ve ġayr-i sālim olup baĥr-i mücteŝŝ fürūǾātından olan ķıŧǾa 

birdür. Üçünci ķıŧǾadur ki maħbūn ve maķśūrdur ve bu ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan 

Ǿillet ikidür: ħabn ve ķaśrdur ve ġayr-i sālim olup baĥr-i müżāriǾ fürūǾātından olan 

ķıŧǾa daħı ikidür biri beşinci ķıŧǾadur ki aħrebdür ve mekfūfdür
11

 ve maķśūrdur ve 

biri on yedinci ķıŧǾadur ki aħrebdür ve bu iki ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet 

üçdür:
12

 ħarb, keff, ķaśrdur
13

 [E. 272b] ve ġayr-i sālim olup baĥr-i remel fürūǾātından 

olan ķıŧǾa
14

 üçdür: Biri sekizinci ķıŧǾadur ki maķśūrdur ve biri yigirmi yedinci 

ķıŧǾadur ki meczū ve maĥźūfdur ve biri yigirmi ikinci ķıŧǾadur ki maħbūn ve 

maķśūrdur ve
15

 bu üç ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet dörtdür:
16

 ķaśr ve ħabn ve 

cüzǿ ve ĥaźfdur ve ġayr-i sālim olup baĥr-i kāmil fürūǾātından olan ķıŧǾa ikidür: Biri 

onuncı ķıŧǾadur ki müźāldur ve [H. 222b] biri on beşinci ķıŧǾadur ki mużmer, 

                                                           
1 aħreb ve mekfūf ve meczū : meczū ve aħreb H 

2 ve on ikinci ķıŧǾadur ki aħreb ve mekfūf ve maĥźūfdur : -Z 

3 ki : -H 

4 izālet ve keff’dür : keff ve izālet Z, H 

5 ve : -E 

6 meksūf : mekşūf Z 

7 efāǾįline : efāǾįlinde E 

8 keff, ŧayy, cedǾdür : keşf ve ŧayy ve cedǾdür Z, H 

9 mekşūfdur ve : meksūfdur E 

10 keşf’dür : keff’dür Z 

11 aħrebdür ve mekfūfdür : aħreb ve mekfūf H 

12 dāħil olan Ǿillet üçdür : üç Ǿillet dāħil olmışdur H 

13 keff, ķaśrdur :  keff ve ķaśrdur Z; keff ve ķaśr H 

14 ķıŧǾa : ķıŧǾada E 

15 ve : -E 

16 dörtdür : üçdür E 
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maħbūn, maķŧūǾdur
1
 ve bu iki ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet dörtdür izālet ve 

iżmār ve ħabn ve ķaŧǾdur
2
 ve ġayr-i sālim olup baĥr-i ħafįf fürūǾātından olan ķıŧǾa 

birdür. On altıncı ķıŧǾadur ki meczū ve maħbūn ve maķśūrdur. Ve bu ķıŧǾanuñ 

efāǾįline dāħil olan Ǿillet üçdür cüzǿ ve ħabn ve ķaśrdur
3
 ve ġayr-i sālim olup 

muķteđab fürūǾātından olan ķıŧǾa birdür ki yigirmi altıncı ķıŧǾadur ki
4
 maŧvįdür ve bu 

ķıŧǾanuñ efāǾįline dāħil olan Ǿillet birdür ki ŧayydur. Bu źikr olınan on üç baĥruñ 

eczāsına [Z. 145b] dāħil ve yigirmi yedi ķıŧǾaya müteferriǾ eyleyüp
5
 uśūl-ı taġyįre 

sebeb olan ziĥāf ve Ǿilel on beşdür ki esāmįleri
6
 bunlardur: Keşf

7
 ŧayy ħabn ķaśr ħarb 

keff
8
 [E. 273a] ķabż ĥaźf cüzǿ-i izālet terfįl iżmār ķaŧǾ cedǾ zelel. Bu ziĥāfāt 

sebebiyle uśūlüñ her biri bu tuĥfede ķaç fürūǾāta müteferriǾ olduġı bu cedvelde 

maǾlūmdur ki ol cedvel budur.
9
 Fe’nžur ilā ķavlį

10
 

 

 

 

 

                                                           
1 mużmer, maħbūn,  maķŧūǾdur : mużmer ve maħbūn ve maķŧūǾdur Z 

2 izālet ve  iżmār ve ħabn ve ķaŧǾdur : izālet, iżmār,  ħabn,  ķaŧǾdur E 

3 cüzǿ ve  ħabn ve ķaśrdur : cüzǿ , ħabn ,  ķaśrdur E 

4  ki : -Z, -H 

5 eyleyüp : -E 

6 esāmįleri : -E 

7 keşf : kesf E 

8 keff : -Z 

9 maǾlūmdur ki ol cedvel budur :  maǾlūm olur E; maǾlūmdur Z 

10 fenžur ilā ķavlį : -Z, -H 
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1 müfāǾaletün cüzü :  -H 

2 meksūf : mekşūf Z 

MüfāǾaletün
1
 MefǾūlatü FāǾilātün MefāǾįlün MütefāǾilün MüstefǾilün FeǾūlün  

      Maķśūr FeǾūlü 

     Müreffel  MüstefǾilātün 

     Maŧvį  MüfteǾilün 

   Maķbūż  Maħbūn  MefāǾilün 

   Maĥźūf Mużmer 

MaķŧūǾ  Maħbūn 

  [H.223a] 

FeǾūlün 

    Müźāl   MütefāǾilātü 

   Aħreb    MefǾūlü 

   Mekfūf    MefāǾįlü 

 MecdūǾ  Ezel    FāǾ 

  Maķśūr     FāǾilātü 

  Maħbūn     FeǾilātün 

  Maĥźūf     FāǾilün 

 Maŧvį Mekfūf     FāǾilātü 

 Meksūf
2
      MefǾūlün 
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[E. 273b; Z. 146a] Cedvelüñ yuķarusında ŝebt olınan yedi
1
 cüzǿ eczā-ı uśūldur ki bu 

tuĥfede mevcūddur ve cedvelüñ śaġ ŧarafında ŧūlen vāķiǾ olan on dört cüzǿ eczā-ı 

fürūǾātdur ve cedvelüñ içinde olan ziĥāfātdur ve bu ziĥāfātuñşerĥ ve
2
 tafśįlleri 

maĥallinde her birinüñ ķıŧǾalarınuñ [H. 223b] evvellerinde
3
 źikr olınmışdur. Murād 

iden maĥalline mürācaǾat idüp şerĥ olınduġı yirde göreler.
4
 Bundan śoñra bir ħātime 

ile taķŧįǾāt-ı eşǾāra müteǾallıķ olan ķavāǾidden bir miķdār beyān idelüm ki 

mübtedįlere elfāž-ı eşǾārda vāķiǾ olan müżāǾaf ve tenvįn ve ĥurūf-ı ķelimātuñ 

ĥarekāt u sekenātında zaĥmet çekmeyüp sühūlet ile tefkįk-i buĥūr ve taķŧįǾ-i ebyāta 

ķādir olalar.  

Ħātime 

 Bu fenn erbābınuñ fāżılları bu bābda nice ķavāǾid-i celįle cemǾ idüp beyān 

itmişlerdür ki bu muħtaśarda egerçi cümlesin źikr eylemek
5
 mümkün degül ise de

6
 

bir miķdārın bārį biz daħı
7
 źikr [E. 274a]  idelüm. Ez-ān cümle biri budur kim

8
 

ĶāǾide 

Ķaçan taķtįǾ murād olınsa beyitden her sebeb-i efāǾįlden her sebeb muķābelesinde ve 

beyitden her veted-i efāǾįlden her veted muķābelesinde ve beyitden her fāśıla 

efāǾįlden her fāśıla muķābelesinde vażǾ olınur. Nitekim Şeyħ Ebū’l-Ceyş Endülüsį 

teǿlįf eyledügi Ǿarūz muħtaśarında baĥr-ı medįdden olan “Müddebāġan fį’t-tecennį ve 

leccen” mıśrāǾında müdebbā’da olduġı gibi. YaǾnį med muķābelesinde “fā” ve bā 

muķābelesinde “Ǿalā” Ǿan muķābelesinde “tün” vażǾ olınmışdur ki vezni 

fāǾilātün’dür. Ve yine muħtaśarında meźkūrdur ki
9
 baĥr-ı kāmilden olan ve “Ve 

kemülte lā-aĥede yefūķuke fentehic” mıśraǾında ve kemülte “lā”da olduġı gibi. 

                                                           
1 H nüshasında altı yazılmış ve şöyle açıklama yapılmıştır : “Ancaķ müfāǾaletün cüzǿinüñ fürūǾatı 

yoķdur. Ol eclden cedvele dāħil degüldür.” 

2şerĥ ve : -E 

3 evvellerinde : ibtidālarında H 

4 göreler : gözedeler H 

5 eylemek : itmek Z 

6 egerçi cümlesin źikr eylemek mümkün degül ise de : -H 

7 bir miķdārın bārį biz daħı : biz daħı bir miķdārın H 

8 ez-ān cümle biri budur kim : cümleden biri budur ki H 

9 muħtaśarında meźkūrdur ki : muĥtaśar-ı meźkūrda Z, H 
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YaǾnį kemüle muķābelesinde “mütefā” ve “telā” muķābelesinde “Ǿilün” vażǾ 

olınmışdur ki
1
 vezni mütefāǾilün’dür. 

ĶāǾide 

TaķŧįǾde ĥarf-i müşedded evveli sākin ŝānį müteĥarrık iki ĥarf Ǿadd olınur. [H. 224a] 

Medde beyān olınduġı gibi.  

ĶāǾide
2
 

TaķŧįǾde [Z. 146b] tenvįn ĥarf-i sākin menzilesine tenzįl olınur. BāǾen’de Ǿen tün 

menziline tenzįl olınduġı gibi. 

ĶāǾide 

TaķŧįǾde  iǾtibār-ı muŧlaķ
3
 ĥareketedür. Meŝelā efāǾįlde bir ĥarf [E. 274b] mażmūm 

olsa elbette sebeb-i veted ve fāśılada anuñ muķābelesinde olan ĥarf mażmūm olmaķ
4
 

lāzım degüldür. Gāh olur ki mażmūm ve meftūĥ meksūr makāmına ve meksūr ve 

meftūĥ mażmūm maķāmına iķāmet olınur. 

ĶāǾide 

TaķŧįǾde muǾteber olan ĥarf melfūždur ĥarf
5
 mektūb degüldür. Meŝelā beyt-i 

medįde’de fį’t-tecennį Ǿibāretinüñ taķŧįǾinde fį tecenn dirler.
6
 “Fā” ve “tā” ve “cįm” 

ve “nūn” iǾtibār olınur. Ammā elif lām ve āħirinde yā’ya  iǾtibār olınmaz. 

ĶāǾide 

TaķŧįǾde efāǾįlde vāķiǾ olan sebeb-i veted ve fāśılanuñ ĥurūfına beyitde vāķiǾ olan
7
 

sebeb-i veted ve fāśılanuñ ĥurūfı müsāvį ve muŧābıķ olmaķ lāzımdur ki mevzūnuñ 

vezne muŧābaķatı ĥāśıl ola ve eger beyitde olan sebeb-i veted ve fāśılada ĥurūf çoķ 

olırsa mezbūrlarda sākin çoķ olmaķ gerek ve eger az olırsa mezbūrlarda müteĥarrik 

                                                           
1 ki : -Z, -H 

2 Bu ķaǾide E nüshasında yoktur. 

3 iǾtibār-ı muŧlaķ  : muŧlaķ iǾtibār E 

4 olmaķ -E 

5 ĥarf : -H 

6 dirler : -E 

7 olan : -H 
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çoķ olmaķ gerek.
1
 Yāħud müşedded ĥarf gerek ki vezni ĥāśıl ola. Zįrā ĥareke ve 

şedde ĥarf maķāmında [E. 275a]  olur anlar olmazsa işbāǾ olınmaķ gerek. 

ĶāǾide 

Ħaŧŧ-ı taķŧįǾ sāǿir ħuŧūŧa muħālifdür. ǾUlemā buyurmışlardur ki ħaŧŧān lā yüķāsāni 

ĥaŧŧu’l-muśĥafi ve ħaŧŧu’l-Ǿarūżi fe’l-yaĥfež haźihi’l-ķāǾidetü’l-celįletü’l-

mühimmetü’l-merġūbetü. El-ĥamduli’llāhi Ǿale’l-itmām. Ve’ś-śalātü Ǿalā ħayri’l-

enām. Temmetü’l-kitāb.
2
 

Bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb Ǿan yedi ażǾafi’l-Ǿibād ve aĥķari’ŧ-ŧullāb Ĥüseyin 

bin ǾAlį ġafera’llāhu lehü ve li-vālideyhi ve aĥsene ileyhimā ve ileyhi ve li-üstādeyhi 

ve li-cemǾi’l-muǿminįn ve’l-muǿmināt
3
 ve’l-muslimįn ve’l-muslimāt el-eĥyā’i 

minhum ve’l-emvāt. Ve temme hāźihi’n-nüsħatü’l-laŧįfetü fį-şehri RebįǾü’l-evvel fį- 

leyleti’s-sebt baǾde’l-Ǿişāǿi. Sene 1157 

Ve’l-ĥamdu li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn evvelen ve āħiren ve žāhiren ve bāŧınen ve 

śallā’lāhu Ǿalā ħayri ħalķihi Muĥammed ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ve sellim teslįmen 

keŝįren keŝįren ilā yevmi’l-ĥaşri ve’n-neşri ve’l-cezā’i 

İn tecid Ǿayben bihā kün sātiren. İnne ħayre’n-nās men sedde’l-ħalele. Allāhümme 

ĥarrim laĥme kātibihi Ǿale’n-nār. Bi-ĥürmeti’l-aħyār ve’l-ebrār. Āmįn  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 gerek : -E 

2 el-ĥamduli’llāh Ǿale’l-itmām. Ve’ś-śalātü Ǿalā ħayri’l-enām Temmetü’l-kitāb : -H 

3 Metinde “ve’l-muǿmināt” yerine “ve’l-muǿminįn” yazılmış. 



548 
 

 

3.6. Metin Sözlüğü 

Bu bölümde Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’deki sözcük, ibâre, mısra ve cümlelerin sözlüğü 

bulunmaktadır. Metinde sadece sözcükler ve karşılıkları bulunmamakta, Farsçada 

kullanılan sözcük grupları, mısralar, özel isimler ve birtakım yerel dil tercihleri de 

yer almaktadır. Bu nedenle hazırlanan sözlük metin merkezli işlevsel bir sözlük 

mâhiyeti taşımaktadır. Amaç Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’deki söz varlığını ortaya çıkarmak 

olduğu için şerh edilen sözcüklerin asıllarına sadık kalınmış, günümüzde kullanılan 

anlamlarına yer verilmemiştir.  

Metin sözlüğü hazırlanırken Farsça sözcük/kavram/mısralar madde başı 

olarak düşünülmüş ve koyu punto ile dizilmiştir. Sözcük anlamları metindeki şekliyle 

verilerek hangi kıt’anın kaçıncı beytinde geçtiği [ ] içinde gösterilmiştir. [ ] içindeki 

sayı gruplarından ilki kıt’a numarasını, ikincisi ise o kıt’adaki beyit numarasını ihtivâ 

etmektedir. “a b” şeklindeki harfler ise birinci ve ikinci mısraları simgelemektedir. 

 

Örnek: 

Se-pāye: Śac ayaġı. Şol nesnedür ki āteş üzerine ķoyup üstine tencere ve baķır ve 

ŧava ķoyup ķaynadurlar. [21/9b] 

(21 numaralı kıt’a, 9. beyit, ikinci mısra) 
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Ā/A/ǾĀ/ǾA  

Āb: Śu [3/3a] 

Ābdān: Ķavuķ. Her bir ĥayvānda olur. Śu duracaķ bir yirdür. Śuluķ daħı dirler. 

[10/3b] 

Āb-gįne: Śırça. Şol berrāķ şįşedür ki andan şįşe ve ķandįl ve cām yaparlar. [5/2a] 

Āb-gįr: Türkį’de göl dirler. Meŝelā çuķurlarda yıġılup cemǾ ü ĥabs olan śudur. Ol 

yirlere daħı göl dirler. [27/44b] 

Āb-ı revan: Türkį’de aķarśu dimekdür. [19/12b] 

Ābile: Türkį’de ten ķabarcıġı dirler. Meŝelā insānuñ  baǾżı Ǿużvunda yā elinde yā 

ayaġı ayaġı tabanında veyā ġayri  yirinde peydā olup çıķan ķabarcuġa dirler. 

[27/47a] 

Ābisten: Türkį’de yüklü dinür. YaǾnį yüklü Ǿavratdur ki ķarnında veledini getürür. 

[27/49a] 

Āferįnende: Türkį’de yaradıcı dimekdür. [14/3a] 

Āġişten: Türkį’de ıślamaķ maǾnāsınadur. YaǾnį bir nesneǿi śu ile ıślamaġa dirler. 

[24/7a] 

Āġūş: Ķucaķ. Meŝelā kişinüñ iki ķolların çevirüp iĥāŧa eyledügi miķdāra bir ķucaķ 

dirler. [25/3b] 

Āhār: Ħaşıl. Şol çeşiddür ki boyacılar ve cullāhlar bize ve iplige śaçarlar. [27/89b] 

Āhek: Türkį’de alçı dirler ki kireç envāǾındandur. [17/1a] 

Āhen: Türkį’de timür dirler ki maǾādinden bir  maǾdendür. [6/2b] 

Āhençe: Çember. Çulĥalar ālātından bir uzun timurdur ki biz ŧoķurken bizi anuñla 

destgāh üzerinde gererler. Biz üzerinde yay gibi ŧurur. BaǾżılar bir elif daħı  

ziyāde idüp  çembar dirler. [22/4a] 

Āhenger: Demürci. Meŝelā demür işleyici ādeme dirler. [12/1b] 
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Āheste: Yap yap (yavaş yavaş)  [27/59b] 

Aħker: Türkį’de köz dirler. YaǾnį odun ve kömür yanduķdan śoñra ĥāsıl olan ķırmızı 

ķordur. Zelek daħı dinür. [18/3b] 

Āhū: Türkį’de geyik dinür. [25/5b] 

Ājeħ: Türkį’de sigil dirler bir Ǿilletdür gövdede ve elde ve ayaķda çıkar. [12/13b] 

Ājeng: Ķaşda alında çįn. Meŝelā ķaşda ve alında ve yüzde buruşuķ ve büklüm geh 

çoķ yaşamaķdan olsun ġażab vaķtinde olsun ġuśśadan olsun. [27/107a] 

ǾAlefzār: Otlu yir yaǾnį otı olan yir çayır ve ķaśįl gibi. [15/5a] 

Āleh: Türkį’de ŧavşancıl didükleri yırtıcı ķuşdur ki yırtıcılaruñ seyyididür dirler. 

[17/7a] 

ǾAlem: 1. Bir şehr adıdur. 2. Türkį’de Ǿalāmet maǾnāsınadur ki ķaftan omuzına ve 

yeñ aġzına iderler. [27/96a] 

Alp u nįv: Bahadır. Luġat-i Türkmanį’de pehlivān ve şecįǾ maǾnāsınadur. [12/11b] 

Ālū: Erik Türkį’dür. Bu daħı bir mįvedür. [17/6a] 

Āmāde: Türkį’de yaraķlamış dirler. Meŝelā ĥāżır ve müheyyā olmış dimekdür. 

[13/4a] 

Āmās: Türkį’de gevdede şişdür yaǾnį gevdede olan şişe dirler. [27/47a]  

Āmįħten: Türkį’de ķarışmaķ dinür. [3/6a] 

Āmūn: Buħārā cānibinde bir ovaya dirler. YaǾnį Buħārā semtinde bir śaĥrānuñ ismi 

Āmūn imişdür. [27/116a] 

Ān ki şod nįk ü rāst u-rā çi bāk: Ol ki oldı eyü vü ŧoġrı aña ne ķorķu [23/6] 

Ān cā bü-ber: Anda ilet. Türkį’de ilet dimekdür. Borden’den emirdür. [6/6b] 

Ān sū: Türkį’de öte dinür. YaǾnį ol ŧarafa ve ol cānibe dimek olur. [6/5a] 



551 
 

 

Ārām: Türkį’de dölenmek dimekdür. YaǾnį rāĥat olup diñlenmek ve sākin olup 

ĥareket itmemek maǾnāsınadur. [12/2b] 

Ārāste: Bezenmiş ve düzülmüş ve ĥāżırlanmış dimekdür. [8/1b] 

Ārāyiş ü zįver: Bezek. ǾAvratlar bezendügi cevāhir ve sāǿir  zįnet içün ve altun 

gümüş gibi nesneye dirler ki bir şeyǿi naķş idüp bezedükleri şeyǿdür śanǾatuñ 

ismidür. [12/2b] 

Ārd: Türkį’de un dirler ki andan etmek yaparlar. [1/5a] 

Ārį: Türkį’de evet ve belį dinür. Edāt-ı icābdur. [27/24b] 

Ārįş: Türkį’de bilek dirler. Elde dirsege varınca olan yirdür. [12/4a] 

Ārūġ: Türkį’de gegirmek dirler. YaǾnį ŧaǾāmı çoķ yimekden ĥāśıl olan gegirmege 

dirler. [27/40a] 

Āsā: Esnemek [27/19a] 

Āsān: Türkį’de geñez dirler ki güç anuñ ħilāfıdur. YaǾnį ķolay didükleridür. [6/3a]  

Āsįb: Ŧoķuşmaķ. Meŝelā iki kişi biri birine mülāķāt itdükleri vāķit gögüs gögüse 

ŧoķuşmaġa dirler. [25/8a] 

Āsitān: Eşik Türkį’dür ķapuların eşiklerine dirler. [10/5b] 

Āsiyā: Degirmen. Üç nevǾdür. Biri śu degirmenidür śuyuñ ceryanıyla döner. Bir 

nevǾi daħı at degirmenidür ki at ve eşek ķoşup dönderürler. Bir nevǾi yil 

degirmenidür ki rūzgāruñ esmesiyle döner. [2/10b] 

Āstįn: Türkį’de yeñ dirler. YaǾnį göñlek ve ķaftan yeñlerine dinür. [2/2a] 

Āsumān: Gök Türkį’dür ki yirüñ muķabilidür. [1/6a] 

Āşinā:  Biliş dirler ki bį-gānenüñ muķābilidür. [2/5b] 

Āşiyān: Yuva. Meŝelā ķuşlar üzerinde yapup içinde yavrı ĥāśıl iderler. [10/4b] 

Āştį: Barışmaķ Türkį’dür yaǾnį iki ħasım biribiriyle barışmaķ gibi. [3/6a] 
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Āşūb: Türkį’de ürki dirler. Meŝelā fitne ve ġavġa ve il ve memleket birbirine ķarışup 

girişmek gibi. [25/8a] 

Āteş: Türkį’de od dirler. [3/3a] 

Āteş-zene: Çaķmaķ. Şol timürdür ki anuñla ŧaşa urup āteş çıķarurlar. [27/21b] 

Āverden: Türkį’de getürmek maǾnāsınadur. [27/17a] 

Āvįħte: Aśılan yaǾnį aśılmış nesneye dirler. [27/34b] 

Āyįn: Töre. ǾĀdet maǾnāsınadur. Meŝelā filān vilāyetüñ Ǿādeti şöyledür böyledür 

diyecek yirde filān vilāyetüñ Ǿādeti töresi şöyledür ve böyledür dirler. [20/2b] 

Āz: Ĥırś. İnsāna śıfat olur. Meŝelā bir nesneye diş bilemek ve anı cānla istemek ve 

ĥarįś olup ŧamaǾ itmek gibi. [16/10b] 

Āźer: Türkį’de od dirler ve āteş daħı dirler. [18/3b] 

B 

Bād: Yil [3/3a] 

Bādbān: Yelken. Gemi yelkenine dirler. [27/5a] 

Bād-bįzen/ bād-zen: Türkį’de yelpeze bā’dan śoñra bir elif getürüp yelpāze daħı 

dirler. Yaz günlerinde įrād-ı bād-ı hevāya bir āletdür. [27/37a]  

Bāde: Süci Türkį’dür. Sekerātdan şarāb didükleri ĥarām şeyǿdür. [5/1a] 

Bād-kend: Ŧaşaġı dabbe. Meŝelā ĥāyası dabbe olan ādeme dirler. [21/5a] 

Bāften: Türkį’de örmek dinür. Meŝelā ip örmek ve ŧoķımaķ maǾnāsına daħı gelür. 

[9/3b] 

Baġal: Türkį’de ķoltuķ dirler. [15/4a] 

Baġaltāķ: Tekele. Meŝelā ķoltuķ altında ipliklenen ǾAcem kisvelerinden bir nevǾi 

ķaftandur. Bu diyārlarda maǾśūmlara yaparlar gögüslük dirler. [27/108a] 

Bahār: İlk yaz didükleri faśldur. Evvel-i bahār daħı dirler. [13/2a] 
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Bā-heme Perverdigār hest nigehbān: Ķamuyı besleyici vü śaķlayıcıdur [19/19] 

Baħsįden: Türkį’de zebūn olmaķ dinür. YaǾnį ŧarılġanmaķ ve yürek yanup yaķılmaķ 

ve erimek gibi. Bunlaruñ lüzūmından olan zebūnluķ ile zebūn olmak. 

[27/129a] 

Baħter: Gün batduġı yir. Meŝelā gün ŧolanup batduġı yir dimekdür. [12/10b] 

Baħye: Türkį’de nigende dirler. YaǾni tegele gibi olan dikişe ve derziler ķaftanlara 

yol dikdükleri dikişi gibi. [27/65b] 

Bālā: 1. Türkį’de boy dirler. YaǾnį her nesnenüñ ķadd u ķāmetine bālā dinür. [12/5a] 

2. Yüce yaǾnį yüksek dimekdür. [27/62a] 

Bālāter: Yuķarlıġa yaǾnį yuķaruraķ dimekdür. Meŝelā ziyāde yuķaru maǾnāsınadur. 

[12/5a] 

Bām: 1. Ŧañ dirler ki śabāh vaķtidür. Meŝelā fecr-i śādıķ ile ŧulūǾ-ı şemsüñ mā-

beyninde mürur iden  zamāndan Ǿibāretdür. [2/7b] 2. Ŧam Türkį’dür. Aśılda 

ev üstidür eve ıŧlāķ olınur. [5/6a] 

Bā-meze: Türkį’de ŧatlu dirler. [27/37b]  

Bār: 1. Aġaç maĥśūlı. YaǾnį aġaç üzerinde ĥāśıl olan mįveye dirler. [23/2a] 2. Yük. 

Meŝelā deveye ve ķaŧıra yüklenen yük gibi. 3. Yol  [23/5a] 

Bārān:  Yaġmur. Gökden yaġan ķaŧarāta dirler. [1/6b] 

Bārdān: Türkį’de ķap ķacaķ dimekdür. Meŝelā śaĥan ŧencere ŧava tepsi baķır çömlek 

balta bıçaķ ve buña beñzer ne var ise dimekdür. [27/32a] 

Bārendegį: Ķay. Meŝelā yaġarlıķ ve yaġış ve yaġmur maǾnāsınadur. [27/53b]  

Bāşe: Atmaca Türkį’dür. SibāǾ-ı ŧuyūr envāǾından bir nevǾi ķuşdur. Ķolda gezdirüp  

taǾlįm ile avladurlar. [17/7a] 

Baŧ: Türkį’de ķaz dirler meşhūr ķuşdur. [10/4a] 

Baŧar: İvmek sevinmekle Türkį Ǿibāretdür. YaǾnį ķatı ziyāde sevinüp şād olmaġa 

dirler. [17/8a] 
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Bāz: 1. Ķulaç yaǾnį iki ķollarını śaġına ve śoluna açup uzatsalar arasına bir ķulaç 

dirler. [16/2b], 2. Ŧoġan. EnvāǾ-ı sibāǾdandur ķolda gezdürüp taǾlįm ile av 

avladurlar. [17/7a] 

Bāzgūne: Türkį’de Ǿaksine dirler. YaǾnį tersine didükleri muġallaŧadur. [8/2a] 

Bāzį: Türkį’de oyun dirler. Meŝelā oyun oyanaduķları oyunuñ ismidür. [16/7a] 

Bāzū: Ķol yaǾnį elüñ dirsekden omuza varınca olan yire dirler. [16/2b] 

Be-bāliş nihāden ser: Yaśduġa baş ķomaķdur ki yaśduġı yaśdanmaķ [24/3b] 

Beçe: Türkį’de yavrı dirler. [10/4b] 

Bed-endįş: Ĥasūd yaǾnį ĥased idici ādeme dirler ki bir kimesnenüñ mālınuñ zevālin 

isteyüp aña yavız śanıya. [20/1b] 

Bed-fūz: Türkį’de aġız çevresine dirler. [27/8a] 

Bedrūd kerd: VedāǾ  itdi. YaǾnį sefere gitdükde Tañrıya ıśmarlamaķ gibi. [27/88a] 

Be-ġerįden: Türkį’de ıñranmak dirler. Meŝelā ġadab ile ķaķıyup gümrenüp 

gürüldemege dirler. [24/5b] 

Be-heme tu nįguyį kon be-tu pend įnek ez-men: Ķamuya sen eylik eyle saña ögüt işte 

benden [15/7] 

Behmen: Orta ķış ayı Türkį’dür fuśūl-ı erbaǾanuñ biridür ki ķış faślıdur. Üç aydur. 

Birine āzer-dey ve ikincisine behmen ve üçüncisine isfendār dirler. [27/119b] 

Beħnū: Ildırım. Gökyüzünde vāķiǾ olan şedįd ve mehįb śūretdür ki āteş gibi yire iner 

ve rāst geldügi şeyǿi yaķar ve yıķar ve helāk ider. [19/4a] 

Behrām: Mirrįħ. Felek-i ħāmisde bir kevkebüñ ismidür. [12/10a] 

Behre: Ülü. Pay u naśįb maǾnāsınadur. [10/3a] 

Belħam/felāħan: Türkį’de śapan dirler ki ipden yaparlar ve anuñla ŧaş atarlar. 

[27/61b] 

Belmerįş: Śaķalı ķaba. Meŝelā śaķalında ķılı çoķ olup śaķalı śıķ olana dirler. [21/5b] 
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Bend: Türkį’de baġ dirler ki meŝelā bir nesnenüñ ucını baġladuķları baġdur. [22/6b] 

Bende: Ķul maǾnāsınadur. Muŧlaķa esįre dirler erkek olsun dişi olsun. [5/1b] 

Bendegį: Türkį’de ķulluķ dimekdür. [27/53a] 

Beng: Maślıķ. Şol şeyǿdür ki anı baǾżı eşħāś ekl idüp bengi ve sersem olur. Bir otuñ 

yapraġıdur. [27/14b] 

Ber: 1.Türkį’de gögüs maǾnāsınadur. [6/1b] 2. Türkį’de yemiş dirler. Meŝelā 

aġaçlarda ĥāśıl olan mįvedür. [12/6a] 

Be-rāh-ı edeb bi-rev: Edeb yolına yüri. [11/4b]  

Ber-baŧ: Ber gögüs maǾnāsına ve baŧ ķaz ķuşına dirler. Bi-ĥasebi’t-terkįb ķaz gögsi 

dimekdür. Aña müşabih olmaġla tesmįye olındı. Aślı kesr-i rā-ı mühmele ile 

yaǾnį iżāfet ile taħfįf ķaśd itmekle teskįn-i rā olındı. Türkį’de ķopuz dirler. 

[1/9b]  

Ber-bend: Türkį’de kāf’la mįm’üñ żammeleriyle gömüldürük dirler. Sįne-bend daħı 

dirler. [5/3a] 

Berce: Ķalġı Türkį’dür. YaǾnį ķalġıyup śıçramaġa emr eylemekdür. [16/7b] 

Ber-dāşten: Türkį’de götürmek maǾnāsınadur. Meŝelā yuķaru götürmek ve 

ķaldurmaġa yaǾnį ķaldurmaġa dinür. [9/7b] 

Berde: Türkį’de ķaravaş dinür. [12/8b] 

Bere: Ķuzu [11/1b] 

Berf: Türkį’de ķar dirler ķış eyyāmında gökden yaġar beyāż nesnedür. [11/1a] 

Berg: Yapraķ. Aġaç yapraġı ve sāǿir otlaruñ yapraġına dirler. [23/2a] 

Bergüstüvān: Türkį’de at ŧonı dirler. Meŝelā at üzerine urılan bisāŧ ve raħt ve sāz ve 

seleb ve ālāt gibi. [27/57a] 

Berħ: Türkį’de biraz dimekdür. YaǾnį bir miķdār şeyǿe dinür. [27/85b] 

Berŧala: Türkį’de börk dirler. [27/124a] 
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Berzger: Ekinci yaǾnį çiftçi dimekdür. [3/5a] 

Bes: Türkį’de yiter dimekdür. [27/54a] 

Beste: Türkį’de baġlu dimekdür. [8/4a] 

Be-tu bihterān ki rehį şevį be-büzürk-i dįn bi-hil įn ü ān: Saña yigrek ol ki ķul olasın 

din ulusına ķo bunı anı [10/6] 

Be-tu pend įnek ez-men: Saña ögüt işte benden [15/7a] 

Bevş: Türkį’de keŝret dirler. YaǾnį cemǾ-i Zeyd u Bekr u Bişr. Meŝelā çoķluķ ādeme 

dirler ki bir yire cemǾ olmış ola. Ol cemǾiyyete dirler. [27/102b] 

Bezġ: Türkį’de śu bendi dirler. Meŝelā śulara ve degirmenler içün yapduķları 

bendlere dirler. [27/16a] 

Bi’grįħten: Ķaçmaķ [27/17b] 

Bi’hrāş: Ķuśmaķ maǾnāsınadur. Türkį’de ķuś dimekdür. [8/5b] 

Bi’rhįd ān-kes ki şüd hirāsān: Ķurtuldı o kimse k’oldı ķorķaķ. [7/9] 

Bi’şmār: Śay lafžı yaǾnį aķçeyi yāħūd sāǿir sayılacaķ nesneǿi śaymaġa emrdür. [8/8b] 

Bi’trāş: Türkį’de yon dirler. Meŝelā bir şeyǿi yonmaķ ve ķazımaķ gibi. Ve baş tıraş 

eylemek gibi. [8/5b] 

Bi-bāz: Oyun oynamaġa emr eylemekdür. [16/7b] 

Bi-çer: Otla yaǾnį otlamaġa emr itmekdür. [27/46a] 

Bi-çįden: Dirmek. Meŝelā mįve ve çiçek ve emŝālini dirüp devşürmege dirler. [9/3b] 

Bįd: Türkį’de sögüt dirler bir aġaçdur. [27/68a] 

Bįdār: Uyanıķ [27/89a] 

Bį-dest: Elsüz [12/12a] 

Bi-direv: Türkį’de biç dimekdür. Meŝelā ekini biçmege emr eylemekdür. [3/5b] 



557 
 

 

Bidist: Türkį’de ķarış dirler ki serçe parmaġla baş parmaġuñ arasıdur. Ķaçan ol iki 

parmaġı açup bir nesne üzerine uzadup ölçseler bir ķarış olur. [16/2a] 

Bigāne: Yad. Yabancı didüklerinden Ǿibāretdür [2/5b] 

Bi-gerdįden: Türkį’de dönmek maǾnāsınadur. [9/5] 

Bi-gū: Söyle. [2/1a] 

Bi-gūyem be-tu goftenįhā tu bi’nyūş: Diyeyin saña diyecekler sen işit [25/11] 

Bih ez-cān’est įn goftār eger mį-konį bāver: Bu söz yeg durur cāndan ger iderseñ 

inanmak [24/8] 

Bih: Ayva meşhūr mįvedür. [27/48a] 

Bįħ: Kök. YaǾnį aġaçlaruñ ve otlaruñ ve sāǿir her şeyǿüñ köküne dirler. [23/2b] 

Bi-ħˇān bi-kūş şeb u rūz hem-çü  gāv me-bāş: Oķı dürüş gice gündüz śıġırlayın olma 

[3/7] 

Bi-ħır:  Türkį’de al dimekdür. YaǾnį bir nesneǿi śatun almaġa emr eylemekdür. 

[3/4a] 

Bihişt: Uçmaķ cennet dimekdür āħiretde muǿminlere cāy-ı āsāyiş olacaķ yirdür. 

[26/1a] 

Bį-hūde: Fāǿidesüz bir Ǿabeŝ nesneye dinür.  [1/8a]  

Bį-hūş: Ögi gitmiş Türkį’dür ki Ǿaķluñ eŝerinden bir ĥāletdür. [25/7b] 

Bi-kār: Türkį’de ek dimekdür. YaǾnį ekin ekmege emr eylemekdür. [3/5b] 

Bi-ken: Ķopar [8/5b]  

Bi-keş: Türkį’de çek dimekdür. YaǾnį bir nesneǿi çekmege emr itmekdür. [11/3a] 

Bi-kişt: Ekdi. Meŝelā toħm ekmege dirler. [26/1b] 

Bi-kūb: Türkį’de dök dimekdür ve ayaķ ile çiynemege ve ķaķımaġa meŝelā ķapu 

ķaķımaķ ve bunuñ emŝāli ǾArabį’de daķ maǾnasınadur. [3/5b] 
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Bi-kūş: Dürüş lafžı Türkį’dür. YaǾnį çalış ve saǾy eyle dimekdür. [3/7b] 

Bi-laġzed: Sürçe kelimesi Türkį’dür. YaǾnį ayaġın sürçmesine  dirler. Ŧayına lafžı 

daħı Türkį’dür sürçmek maǾnāsınadur. [5/2b] 

Bįm: Türkį’de ķorķu dirler. [16/9a] 

Bįmār: Śayru yaǾnį ħasta olan ādeme dirler. [16/9a] 

Bį-meze: Türkį’de ŧatsuz dirler. [27/37b]  

Binā-gūş: Ķulaķ dibi Türkį’dür. Meŝelā ķulaġuñ yumuşaķ yirine dirler ve ķulaġuñ 

altına dinür. [25/4b] 

Bi-nālįden: Türkį’de iñildemek dirler. YaǾnį iñlemege dirler. [27/29a] 

Bįnį: Türkį’de burun dinür. [25/4a] 

Bi-niger: Baķ Türkį’dür. Baķmaġa emr itmekdür. [16/5a] 

Bi-nūş u bi-y-āşām: Yi ve iç. Meŝelā yimege ve içmege emr eylemekdür. [19/8a] 

Bi-pūş: Gey. Meŝelā ķaftan ve sāǿir eŝvāb giymege emr eylemekdür. [19/18a] 

Bi-puşān: Geydür. [19/18a] 

Bi-rev: Git. [2/1a]  

Bi-rį: Śıç śād-ı mühmelenüñ kesresiyle Türkį’dür. [8/5a] 

Bi-sāy: Ez Türkį’dür yaǾnį bir nesneǿi ezmege emr eylemekdür. [16/5b]  

Bi-sāz: Eyle Türkį’dür. YaǾnį filānı şöyle eyle ve böyle eyle diyü emr eyledükleri 

kelimedür ki naķįżi eyleme dimekdür. [16/5b] 

Bįse: Türkį’de ala dirler bir marażdur ki insānuñ gövdesi alacalanur. ebraş ve ebraś 

dinür. [27/62b] 

Bist: Türkį’de yigirmi dirler. [8/7a] 

Bi-sūz: Yaķ Türkį’dür. Yaķmaġa emr itmekdür. [16/5b] 



559 
 

 

Bisyār: Çoķ [8/1b], [16/9b] 

Bįş: Artıķ yāǾnį bir nesnenüñ artup ziyādesine dirler. [21/3b] 

Bi-şāş: İşe. Meŝelā bevl itmege emrdür. [8/5a] 

Bįşe: Türkį’de meşeyistān dirler. YaǾnį ormanlıķ yire dirler. [22/5a] 

Bi-şermįden: Türkį’de utanmaķ maǾnāsınadur. [24/4b] 

Bi-şitāb: Türkį’de iv dimekdür. Meŝelā tiz ol ve Ǿacele eyle dimek olur. [12/8a] 

Bi-tāz: Segirt Türkį’dür. YaǾnį segirtmege emr itmekdür. [16/6b] 

Bįve: Türkį’de ŧul dirler. Meŝelā eri vefāt idüp yāħūd ŧalāķ vāķiǾ olup erinden ayrılan 

Ǿavrata dirler. [19/9a] 

Bi-yā:  Gel. [2/1a] 

Bi-y-efşān: Śaç lafžı Türkį’dür. Meŝelā bir nesneǿi śaçmaġa emrdür. [8/5a] 

Bi-zen: Ur Türkį’dür. Urmaġa emr itmekdür. [8/5b] 

Būd: Türkį’de “idi” dimekdür ki muķābili yoķdur ancaķ māżįsi ne idi ile taǾbįr olınur 

ve bāķĮ müşteķātına olmaķ maddesinden taǾbįr olınur. [1/4b]  

Bu-ħusbįden: Türkį’de uyumaķ maǾnāsına maśdardur. [24/3a] 

Bu-ħust: Uyķuda ħoruldamaķ yaǾnį uyurken ħorħor idüp ħoruldamaġa dirler. 

[27/20a] 

Būm: Türkį’de bayķuş dirler yırtıcılardan bir ķuşdur ekŝer vįrānelerde olur. Gice uçar 

gündüz gizlenür. [25/1b] 

Burāder: Ķardaş [3/1b] 

Būs: Türkį’de öpüş dirler yaǾnį öpmek dirler. Öpmenüñ ismidür. [6/4a] 

Bu-şū: Yu Türkį’dür. Meŝelā bir nesneǿi śu ile yumaġa emr itmekdür. [27/52b]  

Bü’gsüst: Türkį’de üzülmiş ve ķopmış dimekdür. [14/1b] 
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Bü’gźār: Türkį’de ķo dimekdür. YaǾnį bir nesneǿi vaz gel ve terk eyle ve geç dimege 

emr itmekdür. [27/52b]  

Bü-bįn: ǾUmūm üzere gör Türkį’dür görmege emr itmekdür. [16/5a] 

Bü-bür: Kes. YaǾnį bir nesneǿi kesmege emr eylemekdür. [19/1b] 

Bü-güźer: Türkį’de geç dirler. YaǾnį geçmeğe emr eylemekdür. [19/8a] 

Bülbüle: Kilindür. Bir žarfdur ki içine şarāb ķorlar. [27/38b] 

Bülend: Yüksek [7/8b] 

Bü-münkįden: Türkį’de ķaķıyup ŧoduldanmaķ maǾnāsınadur. YaǾnį bir ādem bir 

nesneye ķaķıyup ve ŧarılup gümürdenmek ve śoķranmaķ gibi. [24/2b] 

Bü-pįç: Śar. Meŝelā ipüñ ve iplik veyā panbuķ gibi nesneleri yumaķ idüp śarmaġa 

emrdür ve ip bükmege daħı dirler. [19/7a] 

Bürdbār: Yavaş. Meŝelā yavaş olan kişiye dirler yaǾnį ol kişiye dirler ki ġażūb 

olmaya. [27/91b] 

Bürįn: Türkį’de bu daħı dilim maǾnāsınadur. [27/74b] 

Bürüt: Bıyıķ. Erlerüñ üst ŧudaġınuñ üstünde biten ķıldur. [21/1a] 

Bü-sūden: Türkį’de sürmek maǾnāsınadur. Meŝelā bir nesneǿi bir nesneye sürüp 

śıvamaķ gibi. [9/2b] 

Bü-verzįden: Türkį’de özenmek dirler. YaǾnį bir şeyǿe özenüp çalışmaķ dimek olur. 

[9/1a] 

Büzürk: Ulu. Meŝelā rütbede ulu ve celįl ve Ǿažįm maǾnāsınadur ve cüŝŝede büyük 

ve kebįr maǾnāsına da gelür. [1/1b] 

C 

Cāblūs: Türkį’de yaldanmaķ dirler. YaǾnį dilkülenüp yaltaķlanmaķ dimekdür. 

[24/1b] 

Cāh: Türkį’de manśıb dinür. [27/1a] 
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Cāme: Türkį’de ŧon dirler. YaǾnį insānuñ giydügi ķaftān ve eŝvāba ıŧlāķ olınur. Ŧon 

kelimesi taǾmįm üzeredür. Gerek ķapama gerek dolama ve entāri ve sādeye 

şāmildür. [8/4b] 

Cāme-ħˇāb: Döşek. Meŝelā gice üzerinde yatup uyuduķları yataķ esbābıdur. [25/3a] 

Cān-ı peder: Ata cānı Türkį’dür. YaǾnį babanuñ cānı dimek olur. [11/4b] 

Cārūb: Süpürge. Anuñla ev süpürürler. [27/42b] 

Cāy-ı girįz: Ķaçacaķ yir [27/12a] 

Cāy-ı penāh: Śıġınacaķ yir [27/11b] 

Cefte: Egilüp ŧolaşmış olsa. [27/81b] 

Cehįden: Ķalķımaķ Türkį’dür. YaǾnį śıçrayup ķalķımaġa dirler. [16/7a] 

Celd: Türkį’de çapük dirler. Meŝelā işe cest u ölçümlenen  ādeme dirler. Çālāk daħı 

bu maǾnāyadur. [23/3b] 

Cenk: Śavaş [3/6b] 

Cev: Arpa [2/9b] 

Cezdere: Ķaķırdaķ. Meŝelā iç yaġını ŧavada eridüp ķavurduķdan śoñra ķurıyup 

ķalanına ķaķırdaķ dirler. [27/41a] 

Cūje: Türkį’de piliç dirler ki yumurŧadan yeñi çıķmış ŧavuķ yavrusı dimekdür. 

[22/1a] 

Cūşįd: Türkį’de ķaynadı dimekdür. ǾArabį’de ġalā maǾnāsınadur ki ġālayāndan 

ķaynamaķ maǾnāsınadur. [5/4b] 

Cūy: Türkį’de ırmaķ maǾnāsınadur yaǾnį śuyı olan ırmaġa ve dereye. [7/1b] 

Cüvān:  Türkį’de yigit dirler. [4/6b] 
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Ç 

Çaġz: 1. Ķurbaġa [2/3b] 2. Türkį’de içi çirklü çıban dimekdür. YaǾnį içinde çirk ve 

iriñ olan çıbana dinür. [27/101a] 

Çāh: Türkį’de ķuyı dirler. Gerek śuyı olsun gerek olmasun. [27/1a] 

Çāk: Yırtıķ. Meŝelā bir nesnenüñ yırtıġına dirler. [23/1b] 

Çaker: Ķul yaǾnį cāriye maǾnāsına gelür. [12/8b] 

Çār: Dörd [8/6a] 

Çāş: Çeç Türkį’dür iki bile cįmler ǾAcemį’dür. Ħırmen yıġınlarına dirler. Meŝelā 

ħırmende terekeyi döküp yıġduķları yıġınlara dirler. [3/5b] 

Çehre vü peyker: Śurat [12/6b] 

Çekre: Türkį’de ŧamla dirler śudan ŧamlayan ŧamla gibi. [27/7a] 

Çemįn: Sidük ve poħ [22/2b] 

Çend şitābį be-güneh įn revişet tā be-kücā: Niçe iversin yazuġa bu gidişüñ ķandaya 

dek [18/6] 

Çeng: Türkį’si ālāt-ı sāzdan ķanun didükleri āletdür. [1/9a] 

Çenglūk: Türkį’de eli ayaġı egri olana dirler. [27/109a] 

Çep: Śol. YaǾnį śol ŧaraf dimekdür ki śaġ ŧaraf anuñ muķābilidür. [22/1b] 

Çeraġ: Türkį’de çaķır dirler. SibāǾ-ı ŧuyūrdan ŧoġan envāǾındandur. [6/2a] 

Çerāgāh: Otlaķ yaǾnį ŧavar otlayacak yire dirler. [15/5a] 

Çerįden: Türkį’de otlamaķ maǾnāsınadur. YaǾnį ĥayvānātuñ ot otlamasına dirler. 

[24/7a], [27/46a] 

Çerm: Türkį’de gön dirler ki ħām śıġır gönidür. Pā-pūşlar altına dikerler. TaǾrįb idüp 

cįm yirinde śād-ı mühmele ile śerm dirler. [18/4b] 

Çerz: Çeygik Türkį’dür bir ķuşcuġazdur çeygik ķuşı dirler. [27/10b] 
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Çeşįden: Türkį’de ŧatmaķ dirler. Meŝelā ŧaǾāmdan bir nesnenüñ ŧadın ŧuzın deñemek 

içün ŧatmaġa dirler. Çeşni dimekle maǾrūfdur. [24/5a] 

Çeşm:  Türkį’de göz dirler ki ĥadeķa ve ķapaġ ve kirpükden Ǿibāretdür. [1/3a] 

Çeşme: Türkį’de bıñar dirler. [7/1a] 

Çeşn: Türkį’de bayram dinür. [27/14a] 

Çi bāşed serdter ez-yaħ zi-merdüm ħˇįşten dįden: N’ola śovuġraķ buzdan kişiden 

kendüzin görmek [9/9] 

Çi: Türkį’de ne dimekdür. [9/9a], [20/1a] 

Çil: Türkį’de ķırķ dirler. [8/7a] 

Çįn: 1.Büklüm. Meŝelā śaç büklümi ve iplik büklümi gibi nesnelere dirler. 2. Ve 

ĥālet-i ġađabda kişinüñ alnında peydā olan buruşuġa daħı Fārsį’de çįn dirler. 

[19/7a] 

Çįne: Ķuş yemi. YaǾnį ķuşlaruñ düşürüp yedügi daneye dirler. [20/1a] 

Çi-rā: N’içün [2/1b] 

Çįre: Türkį’de yegin dirler. YaǾnį yüreklü ve cürǿetlü ve ġālib ve çerį vücūd ādeme 

dirler. [21/2a] 

Çirk: 1. Śumra. Kemre’den taķlįb olınmış ķoķuşmış murdār nesnelere dirler ve 

ķoyun ve deve tersine daħı dirler. Türkį’de gübre didükleri bunuñ ġalaŧıdur. 

[22/2a] 2. Kir maǾnāsınadur. Tāzįce yaǾnį ǾArabca vesaħ dirler. [27/64b] 

Çįz: Nesne. ŞeyǾ maǾnāsına yaǾnį filān nesne ve filān şeyǿ dirler. [22/1a] 

Çįzū: Kirpi. Bir cān-verdür ki yirde gezer. Ĥaşerāt ķısmındandur derisi başdan başa 

dikenlüdür. [25/5a] 

Çūn: Türkį’de nite dimekdür. [2/1b] 

Çūp-sāy: Dörpi bir āletdür ki anuñla aġaç ve sāǿir nesneleri dörpülerler. [19/2b] 
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Çürpük: Türkį’de hezl dirler. YaǾnį nükte ve kināye ile söz söylemege dirler. 

[27/109a] 

D/Đ 

Dabbe: Türkį’de gön bardaķ dirler. Meŝelā gönden düzüp ve diküp içine śu ķoyup 

içerler ve ābdest alurlar. Ġālibā maŧara didükleri śu ķabıdur. [27/38b] 

Dād: ǾAdl kelimesi Türkį olmaķ üzere tefsįr olınmışdur. Ammā aślı ǾArabį’dür. 

MaǾnā-yı Türkį’si her nesneǿi yirlü yirince itmek ve berāber itmek ve cevrüñ 

żıddına Ǿadl dirler ki mürāǾāt-ı ĥaķķ eylemekdür. Dirgü ve iĥsān maǾnāsına 

daħı gelür. [12/7a] 

Dādār: Türkį’de Ǿādil dirler. YaǾnį Ǿadl idici dimekdür. [12/7b] 

Dāder: Ķardaş [12/7b] 

Dāl: Ķartal [4/1a] 

Dām: 1. Ŧuzaķ. Bu daħı śayd āletlerindendür. [2/7a] 2. Aġ. İplikden göz göz örerler 

ve anuñla balıķ ve ķuş avlayup dutarlar. [22/6a] 

Dāmād: Güyegü. Meŝelā yeñi evlenen ādeme dirler. [27/3b] 

Dāmġūl: Türkį’de ur dirler. Żamme-i vāĥide ile. Meŝelā insānuñ ve ĥayvānuñ etiyle 

derisi arasında yumrı şiş peydā olur iri olur ufaķ olur ammā elem virmez ve 

aġrısı olmaz. [27/13a] 

Dāmįden: Śavurmaķ. YaǾnį ħarman śavurmaķ gibi. [9/4b] 

Dārā: Türkį’de ulu sulŧāna dirler. [12/9b] 

Dārū: Ot. YaǾnį otlar ve köklerdür ki eŧıbbā anuñla baǾżı emrāża devā iderler. 

Keĥĥāllaruñ istiǾmāl itdükleri otlara daħı ıŧlāķ olınur. [27/69a] 

Dās: Oraķ Türkį’dür ki anuñla ot ve ekin biçerler. [15/5b] 

Dāse: Ķılçıķ Türkį’dür ki ekin başında olur. [17/1a] 
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Dāver: Ĥükm idici. Meŝelā erbāb-ı ĥuķūķuñ mā-beyninde ĥükm eyleyene gerek 

pādişāh gerek vüzerā gerek sāǿir hükkām olsun. [12/9b] 

Debįr: Yazıcı. [27/66b] 

Ded: Yırtıcı. Meŝelā arslan ve ķaplan ve pārs ve emŝāli olan yırtıcı ĥayvānāt 

dimekdür. [27/23b] 

Deff: Dumrı [1/9b]  

Deh: Türkį’de on dirler Ǿaşerātuñ mebdeǿidür. [8/6b] 

Dehān: Aġız. Meŝelā źį-rūĥ olanuñ cümlesinde olan aġızdur ki buruñ altında olan 

Ǿużuvdur. [10/1a] 

Dele: Türkį’de sañsar dirler ki kedi gibi bir ĥayvāndur ŧaġlarda olur. Postından kürk 

yaparlar. [10/1b] 

Dellāle: Yorucı. YaǾnį muĥtāle olan Ǿavrata dirler. Ĥalįmį  pevezevenk olan Ǿavrata 

dirler. [27/62b] 

Dem: 1. Türkį’de nefes dirler ki insānuñ ve baǾżı ĥayvānuñ teneffüs eyledükçe 

aġzından ve burnından alup virdügi śolmaġa dirler. [19/11b] 2. Körük. 

Anuñla timürciler ocak üfürürler. [27/60b] 

Demdeme: Türkį’de āvāze maǾnāsınadur. Meŝelā śįt u śadā gibi. [27/129b] 

Deme: Dipi. Şol nesnedür ki ķış eyyāmında rüzgār ķarı ġāyet şiddetle śavurup duman 

gibi Ǿālemi bürür. [11/1a] 

Demįden: Türkį’de üfürmek maǾnāsınadur. Meŝelā aġız ile bir nesneǿi üfürmege 

dirler. [9/4b] Türkį’de sebze ürpermek dirler. YaǾnį sebze yirden çıķup 

bitmege başladuķda sebze ürperdi dirler. [9/8a] 

Dendān: Türkį’de diş dirler. [12/4a] 

Denes: Kir ve pas dimekdür. [27/101a] 

Der: Türkį’de ķapu dinür. [2/4a] 
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Derā: Çañ ol nesnedür ki develerüñ ve ķatırlaruñ boyunlarına aśarlar ve çalar 

sāǾatlerde daħı olur. Aña ŧas dirler. [2/7b] 

Der-āġūş: Kocmaķ maǾnāsınadur. [25/3b]  

Derd: Türkį’de aġrı dirler. [27/34a] 

Derd-i zih: Türkį’de oġlan ŧoġurmaķ zaĥmeti dinür yaǾnį ħātunlar ŧoġururken 

çekdükleri zaĥmete dirler ki oġlan burusı dimekle meşhurdur. [27/128a] 

Derħūr: Türkį’de lāyıķ dinür. [12/2a] 

Derįçe: Terece dirler. YaǾnį pencere ve büyük ķapular içinde oyup itdükleri küçük 

ķapudur. Terece derįçe lafžınuñ muĥarrefidür. [2/4a] 

Deriz: Yiv dirler. Meŝelā göñlekde ve daħı ķaftānda olan yive dirler ki dikiş yiridür. 

[9/6a] 

Der-şev be-reh: Gir yola. [12/15b] 

Derun: İç. Meŝelā bir nesnenüñ içerüsüne dirler. [27/42a] 

Deryā: Türkį’de deñiz dirler. [27/44b] 

Der-yāb: Añlamak ile tedārik beyninde Türkį’de ħoş añlama dimekdür ve tedārik 

eyle dirler. YaǾnį fehm eyle ve iyü bil dimekdür. [19/6a] 

Dest: Türkį’de el dirler ki Ǿużv-ı maǾrūfdur. Ĥaķįķatı omuzdan parmaķlar ucına 

dekdür. [1/3b] 

Deste: Türkį’de śap maǾnāsınadur. Balta ve külünk ve her şeyǿüñ śapına dirler 

muŧlaķ el ŧutacaķ yire Fārsį’de deste dirler. [8/4a] 

Destenbū: Yıylaġıç Türkį’dür. Bir küçük ķavundur ki yeşil ve ķızıl ve śarı ħaŧları 

olur ve güzel rāyiĥası olur. [27/136b] 

Dest-i ebrencen: Bilezik. ǾUmūm üzeredür el ve ayaķ bilezigine dirler. [27/27a] 

Deşne: Türkį’de ħancer dinür. Ālāt-ı ĥarbden iki yüzlü bir āletdür. [5/5a] 

Deşt: Türkį’de ova dirler ki yazı ve ķır didükleri maǾnādur. [17/5b] 



567 
 

 

Devende: Segirdici [14/4b] 

Dey: Ķış. Füśūl-ı erbaǾanuñ biridür. [10/2a] 

Dıraħş: Ildıramaķ. Güneşüñ ve ayuñ ıldıraduġı gibi. [27/103b] 

Dıraħt: Türkį’de aġaç dirler. [27/50a] 

Dırāz: Uzun Türkį’dür ki ķıśanuñ żıddıdur. [16/4b] 

Dį: Türkį’de dün dimekdür. YaǾnį dünki güne dirler. [25/2a] 

Dibāc: İbrişim maǾnāsına gelür. [20/6a] 

Dįde: Türkį’de göz dirler. [16/5a] 

Dįdebān: Türkį’de gözci maǾnāsınadur. Meŝelā bir yiri gözeden ādeme dirler. 

[27/11a] 

Dįden: Türkį’de görmek maǾnāsınadur. [9/9a] 

Dįg: Çölmek Türkį’dür. Ŧopraķdan düzüp içinde aş pişürürler. [5/4a] 

Diger: Daħı. ǾAŧf olan edāvātdandur. [21/7a] 

Dilā çend firįbed tu-rā ferbih ü şįrįn: Göñül niçe bir aldar seni semiz ü ŧatlu [20/9] 

Dil-i mā reft ü mį-ne-y-āmed bāz: Göñlümüz gitdi gelmedi yine [16/12] 

Dilįr ü dil-āver: Türkį’de bahadır ve yarar olan kimseye dinür. [12/11b] 

Dįr: Türkį’de giç dirler. Meŝelā giç geldüñ diyecek yirde ǾAcem dįr āmedį dirler. 

[20/5a] 

Direfş: Türkį’de biz dirler ki dikiciler ālātındandur. [22/5b] 

Direngįden: Türkį’de eglenmek maǾnāsınadur. [24/6a] 

Divāl: Śırım [21/4a] 

Dįvāne/ medhūş: Delü. ǾAķlı olmayan ādeme dirler. [25/9b] 
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Dįvçe/zelū: Türkį’de sülük dirler bir siyāh ķurddur. Śularda olur ki ķan śuvarur. 

[27/52a]  

Dįv-fersāy: Uçuķ ŧutmış. ŚarǾa  didükleri marażdur ki ekŝer śıbyānda vāķiǾ olur. 

Ŧaşradan oldı dirler. [25/7a] 

Dū: İki Türkį’dür. ǾAded-i ŝānįdür. [8/6a] 

Dūd: Türkį’de tütün dirler.  [1/4b]  

Dūde: Türkį’de oba dirler. [27/41b] 

Dūdmān: ǾAşįre ve ķabįle Türkį’de müstaǾmeldur. YaǾnį ħıśm ve ķavm ve kişinüñ 

śoy ve etbāǾ u ensāb dimekdür. [27/118b] 

Duħten: Türkį’de dikmek maǾnāsınadur. YaǾnį dikiş dikmek dirler. [9/6a] 

Duħter: Türkį’de ķız dirler. [19/14b] 

Dūje: Türkį’de butraķ dirler. Ķaftāna ve dülbende ve ķoyun ve śıġır yüñine yapışur 

bir cins dikenlüce otdur. [22/1a] 

Dūjįne: Türkį’de bez dirler. İnsānda ve ĥayvānda ġalįz-i ħılŧdan yumuşaķ yirlerde et 

ile deri mā-beyninde şiş gibi peydā olup yumrulanup münǾaķid olur. [12/13a] 

Dūk: Türkį’de ig dirler ki anuñla iplik egirürler. [27/71b] 

Dūle: Türkį’de ķaśırġa dirler. Şol rüzgārdır ki çevrile çevrile gökyüzine ķalķar gider. 

[27/5a]  

Dūr: Türkį’de ıraķ dirler. [20/5a] 

Dūş: 1. Türkį’de omuz dirler. YaǾnį arķa kemügiyle ķol kemügi cemǾ olduġı yirdür. 

[1/4a] 2. Dün gice [25/2b] 

Dūşāb: Türkį’de bekmez dirler. Üzüm śuyından ve ħurma śuyından pişürürler. 

[27/6b] 

Dūşāħa: Duşaķ Türkį’dür. Ol nesnedür ki atlaruñ öñ ayaķlarına bend iderler 

ķaçmasun diyü gövdesine daħı dirler. [27/127b] 
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Dūşįze: Bikr ķız ki henüz ere varmamış ola. [27/61a] 

Dūzaħ: Türkį’de ŧamu dirler ki āħirinde müşriklere neǾūźu bi’llāh cāy-ı Ǿiķāb 

olacaķdur. [26/1b]  

Düm: Ķuyruķ Türkį’dür ĥayvānātuñ ķuyruķları gibi. [21/4a] 

Dü-mūy: Ķırġıl. Meŝelā śaķalına beyāż ķıl ķarışup nıśfı aķ ve nıśfı ķara yaǾnį ķarışıķ 

śaķallı olan ādeme dinür. [4/7a] 

Dünbe: Türkį’de ķuyruķ dirler. [27/65a] 

Dünbel: Türkį’de çıban dirler. İnsānuñ vücūdında ĥāśıl olup şişüp çıķar bir marażdur. 

[12/13b] 

Dürūġ: Yalan [27/40b] 

Dürüst: Bütün yaǾnį ķırıķ ve meksūr olmayan nesneǿe dirler ki śaġ ve bütün ola. 

[27/20b] 

Dürüşt: İri ve taślaķ olan nesneye ıŧlāķ olınur. [7/5b] 

Düşnām: Türkį’de sögmek maǾnāsınadur. [17/5a] 

Düşvār: Türkį’de güç maǾnāsınadur ki ķolay anuñ naķįżidür. [6/3a] 

Düzd: Türkį’de uġrı dirler. Meŝelā ħırsuz didükleri ādeme dinür. [27/34b] 

E 

Ebr: Türkį’de bulut dirler. [1/6b] 

Ebrū: Ķaş dirler ki alnuñ alt yanında olan Ǿużūvdur  [3/1a] 

Edįm: Türkį’de śaħtiyān dirler. Meŝelā ol reng-āmįz deridür ki andan mest ve pā-pūş 

ve çizme yaparlar. [18/4a] 

Efrāşten: Türkį’de ķaldurmaķ maǾnāsınadur. [9/7a] 

Efsār: Türkį’de yular dirler ki atuñ ve ķaŧıruñ başına ŧaķarlar. [5/3a] 

Efser: Tāc. Pādişāhlar başlarına giyerler. [23/5b] 



570 
 

 

Ejdif: Türkį’de alıç dirler. Ŧaġ mįveleridür. [27/67b] 

Ekįden: Ŧıķmaķ yaǾnį bir nesneyi bir nesnenüñ içine ķoyup ŧıķmaġa dirler. [15/3b]  

Eknūn u kunūn: Şimdi [27/56b] 

Enār: Nar meşhūr mįvedür. Bunuñ daħı envāǾı olur. İyüsi lifan narıdur ve emlisidür. 

[17/6b] 

Enbān: Ŧaġarcıķ Türkį’dür. Meşinden düzdükleri žarfdur. [19/16b] 

Enbāz: Ortaķ [16/11b] 

Enbūh: Ġalebe Türkį’dür. YaǾnį çoķluķ ve ķalabalıķ dimekdür. [27/23a] 

Enbür: Türkį’de ķıśac didükleri āletdür ki timürciler ıssı timüri anuñla āteşden 

çıķarurlar. [19/1b] 

Encām: Türkį’de śoñ dirler. Meŝelā bir nesnenüñ śoñuna ve āħirine dirler. [17/5a] 

Encūġ/ āteşdān: Türkį’de ocak dimekdür ki içinde āteş yakarlar. [27/55b] 

Encümen: Türkį’de dernek dirler. [27/49a] 

Endāħten: Türkį’de atmaķ maǾnāsınadur. Meŝelā oķ atmaķ ve emŝāli nesneleri atmaķ 

gibi maśdardur. [7/2a] 

Endek: Türkį’de az dirler ki naķįżi çoķdur. [16/9b] 

Enderūn ā ger şināsį verne mį-mān der-birūn: İçerü gel añlar iseñ yoħsa ķalġıl ŧaşrada 

[8/9] 

Enderz: Türkį’de ıśmarlamaķ dirler yaǾnį bir nesneǿi bir kimseye ıśmarlamaġa dinür. 

[27/97a]  

Engāşten: Türkį’de sezmek maǾnāsınadur. [9/7a] 

Engiliyūn: İncįl Türkį’dür. Tersālar içinde bir muǾteber kitābuñ adıdur ki Ĥażret-i 

Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selāma nāzil olmışdur. [26/2a] 
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Engişt: Türkį’de kömür dirler ki ķış eyyāmında manķalda yaķarlar. Odundan ĥāśıl 

olur. [18/3b] 

Engübįn: Türkį’de bal dirler. [4/4b] 

Engüjed: Ķaśnı Türkį’dür. Bir aġacuñ pusıdur. Aġır rāyiĥası olur. [27/23a] 

Engüşt: Türkį’de parmaķ dinür. TaǾmįmen cümle parmaķlara ıŧlāķ olınur. [7/6b]  

Engüşterį: Yüzük. Meŝelā parmaķda olan yüzüge dirler. [27/25b] 

Enkür: Türkį’de üzüm dirler. [17/6a] 

Erc: Gergedan. Yırtıcılardan bir mehįb cān-ver imiş. Alnında öküz boynuzı gibi bir 

boynuzı var imiş fili śancar imiş. [27/67a] 

Erjeng: Mānį kitābı Türkį’dür. Mānį bir meşhūr naķķāşuñ ismidür. Diyār-ı Çįn’de 

peyġamberlik daǾvāsın eyledi dirler. Anuñ naķşı yazılduġı kitāba Türkį’de 

Mānį kitābı dirler. [17/2b] 

Erre: Türkį’de bıçķu dirler. Neccār ālātındandur anuñla taħta biçerler ve aġaç 

keserler. [27/7b] 

Erzān: Ucuz [19/14b] 

Erzen:  Ŧaru dirler ki andan boza yaparlar. [2/9a] 

Erzįz: Türkį’de ķalay dirler ki anuñla ķab kalaylarlar. [6/3a] 

Esb: Türkį’de at maǾnāsınadur. İsm-i cinsdür [1/7b] 

Ester: Türkį’de ķatır dirler ki anası ķıśraķdur. Eşege çeküp andan ĥāśıl olur. [1/7a] 

Eşk: Türkį’de göz yaşı dinür. [3/3b] 

Eyvān: Çardaķ maǾnāsınadur. [19/10b] 

Ez-çi:  Türkį’de neden dimekdür. [2/1b] 

Ez-dür bih: Eyü incüden [4/8a] 

Ez-men sitān: Benden al. [4/8a] 
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Ez-yaħ: Türkį’de buzdan dimekdür. [9/9a] 

F 

Faħfere: Küflü etmek. Meŝelā küflenmiş etmege dirler. [27/7a] 

Fāħte: Türkį’de ügeyik dirler bir ķuşdur. İnsāna mūnisdür evlerde gügercin gibi yavrı 

ĥāśıl ider ve dişisi veya erkegi ölse bir daħı olınca ġayrisi ile çiftlenmez imiş. 

Bāķį Ǿömrini fiġān ile geçürür imiş. [10/4a] 

Fām/gūne: Türkį’de gibi maǾnāsınadur. Renklere delālet ider bir luġatdur kelimenüñ 

āħirinde getürürler. [27/84a] 

Fer: Revnaķ Türkį’dür. Meŝelā bir nesnenüñ tamām-ı mertebe gözlenüp ŧarāvet-yāb 

olmasına dirler. [21/7a] 

Feraħc: Türkį’de çepel (kirli)  dirler. [26/3a] 

Ferħāl:  Śarķuķ, örülü ve ķıvırcıķ olmayup śarķan śaç dimekdür. [4/5b] 

Ferħande/ ferruħ: Türkį’de ikisi bile ķutlu maǾnāsınadur. YaǾnį mübārek dimekdür. 

[14/2a] 

Ferħār: Türkistān’da bir şehrüñ adıdur ve hem daħı bir büt-ħānenüñ adıdur. Dirler ki 

anda güzel cāriyeler ŧurup ol bütlere ħidmet iderler yitmişden eksük olmaz. 

Her biri hüsn ü cemālde bį-nažįrdür. Şöyle ki birisine bir miķdār taġayyur 

vāķiǾ olsa anı giderüp yirine bir aǾlāsın getürürler. Bir kimesne büt-ħāneye 

gelüp śanemlere secde eylese źikr olınan cāriyelerden her ķanġısına iltifāt 

eylese fi’l-ĥāl ol cāriye anuñ ĥalvetine varup murādın ĥāśıl idüp ecr ü ŝevābın 

zuǾmlarınca ol bütlere įŝār u niŝār iderler.  [4/5b] 

Ferheng: Edeb [25/9a] 

Ferih/firih: Bezek [27/122a] 

Fermān ber u der-şev be-reh ü rāst-rev įder: Buyruķ ŧut u gir yola vü  ŧoġrı yüri dāǿim 

[12/15] 

Fersūden: Türkį’de bozulup eskimek maǾnāsınadur. [27/127a] 
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Fertūt:  Bunamış Türkį’dür yaǾnį çoķ yaşamış ķocaya dirler. [4/7a] 

Feryād-res: Yetiş ķalmışlara. YaǾnį bir durumunda buñ deminde meded irişici 

kimesneye dirler. [27/54b] 

Ferzāne: Türkį’de ulu dimekdür. YaǾnį ulu kişi ve śāĥib-i  ĥikmet ve ehl-i dāniş ve 

muǾteber kişiye dinür. [27/131b] 

Ferzend: Türkį’de oġul dirler. [27/3a] 

Fesāne: Türkį’de meŝel didükleri muġallaŧa ve avurd śavurur olan ķıśśaya dirler. 

[15/1b]  

Fihrist: Kitābuñ evveli. Şol żābıŧa-i icmālidür ki kitābuñ evvelinde yazarlar. Tā kim 

bāblardan aramaķ āsān ola. [27/80a] 

Fikenden: Türkį’de bıraķmaķ maǾnāsınadur. [7/2a] 

Fiker: Şol ķızıllıġa dirler ki Ǿavratlar yüzlerine sürerler. Ķızılca dinür muĥassenātdur. 

[8/2a] 

Filįve: Seme yaǾnį Ǿaķlı eksik ve sersem olana dinür. [11/3b] 

Fincā: Türkį’de gerinmek dirler. [24/6b] 

Firāħ: Giñiş. YaǾnį bol dimekdür ki ħilāfı ŧardur. [27/44a] 

Firāvān: Türkį’de bol dirler. YaǾnį çoķ ve vāfir didükleri edādur. [16/10a] 

Firāz: Türkį’de yoķuş dirler ki naķįżi enişdür . [7/8a] 

Firįb: Türkį’de aldamaķ dinür dinmiş. [24/1a] 

Firįbįden: Türkį’de aldanmaķ maǾnāsınadur. [24/1a] 

Firih: Oldı hem bir işde artuķlıķ. YaǾnį bir işde ziyādelik dimekdür. [27/122b] 

Fisān: Bilegü. YaǾnį ustura ve bıçaķ bilecek bilegü ŧaşına dirler. [15/1b] 

Fişānden: Śaçmaķ yaǾnį toħm śaçmaķ gibi ve bunuñ emsāli gibi. [15/2a] 
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Fitrāk: Türkį’de terki dirler egerüñ iki etrāfından baġladuķları ķayışlar ve 

taśmalardur. [5/3b] 

Füle: Türkį’de aġuz dirler. Meŝelā süd aġuzı didükleri nesnedür ki her bir dişi 

ŧoġıracaķ eñ evvel çıķan süddür. [10/1a] 

Fürū: Türkį’de aşaġa dirler alçaķ maǾnāsına daħı gelür. [7/2a] 

Fürūġ: ŞuǾle Türkį’dür. YaǾnį güneş ve ay şuǾlesine ve aydınlıġına dirler. [27/104a] 

Fürūħten: Śatmaķ Türkį’dür ki ħilāfı śatun almaķdur. [3/4a] 

Fürū-māye: Ol kim ola aślı alçaķ meŝelā ol kişi kim aślı alçaķ ola. YaǾnį ĥaseb ü 

nesebine nā-cins ķarışmış ola. [13/3b]  

Füsūs: Türkį’de ĥayf eylemek dinür  ve ŧenz ve teşnįǾ ve masħaralıġa almaġa dirler. 

Hezl ve bį-hūde söz söylemek daħı bu maǾnāyadur. [27/100a] 

Füsürden: Ŧoñmaķ yaǾnį śovuķdan ŧoñmaġa dirler. [15/2b] 

Füşürden: Śıķmaķ. Meŝelā bir nesneyi mengenede veyāħud buñı ālātla śıķmaġa. 

[15/2b] 

G/Ġ 

Gāf/şigāf: Türkį’de yarıķ dinür. YaǾnį aġaç ve taħta yarıġına ve sāǿir yarıķlara dirler. 

[23/4a] 

Gāh: Vaķt yaǾnį zamān maǾnāsına. [27/131b] 

Ġajġajān: Sürtüni sürtüni Türkį’dür. YaǾnį mekleyü mekleyü yürümege dirler. 

[27/118a] 

Ġalle: Türkį’de taħıl dirler. Ħarmanda ĥāśıl olan terekedür ki gerek buġday gerek 

arpa olsun. [11/2a] 

Ġalmelįc: Ķıcıķ. Meŝelā gövdenüñ ķıcıķlanmasına dirler. [27/67a] 

Ġalŧįden: Türkį’de yuvalanmaķ dirler. [24/6b]  
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Gām: Türkį’de adım dirler. Kişinüñ yürüdügi vaķitde iki ayaġınuñ arası olan yire 

dirler. ǾArabį’de ħaŧve dirler ki mā beyne’l-ķademeyn gibi. [5/6b] 

Ġam-güsār: Mūnis [19/11a] 

Ġamnāk: Ġamlu Türkį’dür. Meŝelā ġamı ve ķasāveti olan kimseye ġamlu dirler. 

[27/111a] 

Gān: Türkį’de cimāǾ maǾnāsınadur. [6/4a] 

Ġar: Ķahpe. Fāĥişe Ǿavrata dirler. [27/92b] 

Gāv: Öküz. Türkį’de śıġır bu maǾnāyadur. [1/7a] 

Gāvers: Ŧaru. EnvāǾ-ı ĥubūbātdan bir nevǾdür ki śūret ŧarusı dirler. [27/55a] 

Gāv-şeng: Ögendire. Bir uzunca aġacuñ başına bir sivrice ekŝer mįħlarlar biz gibi. Ve 

anuñla öküzleri sürerler. Çiftçilerde ve Ǿarabacılarda olur. YaǾnį anlar 

ķullanurlar. [11/2b] 

Gebbį: Türkį’de meymūn dirler bir cān-verdür. [27/26b] 

Gec: Kireç. Şol nesnedür ki ŧaşdan yaķup anuñ ile yapuları yaparlar ve dįvārları 

sıvarlar. [3/2a] 

Gedāy: Yoħsula dirler. Bay’uñ żıddıdur. [1/2b] 

Gehvāre: Türkį’de beşik dirler ki içinde veled yatururlar. [27/70a] 

Gej: İpek [20/6a]  

Gele: Süri. Ķoyun ve deve sürisi ve emŝāli gibi. [10/1b] 

Gelū: Boġaz [27/52b] 

Gencūr: Ħazįne [27/94a] 

Gendįde/gende: Ķoķmış. Murdār ķokulu nesnelerde müstaǾmeldür. [14/1a]  

Gendüm: Buġday Türkį’dür envāǾ-ı ĥubūbātdandur. [2/9a] 

Ger: Uyuz emrāż-ı sāriyyedendür. [12/13b] 
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Gerd: Toz. Yaz günlerinde ķurı ŧopraķdan ĥāśıl olup havāya ķalķan toz dimek olur. 

[27/73a]  

Gerį: Dönüm. Tarla ve çayır ve bāġ dönümi gibi ki ķırķ arşun eni ve ķırķ arşun uzunı 

ola. BaǾżılar ŧūlı ve Ǿarżı altmış arşun ola dimişler. [21/6a] 

Germ: Issı [27/73b] 

Germā: Issı [13/2b] 

Germdār: ǾĀşıķ [27/89a] 

Gerzen: Ķalabaķ. Başa giydükleri ķalpaķ didükleri taķyedür. Aślında bir nevǾ-i 

muraśśaǾ tācdur. Altundan doķınmış. [15/6b] 

Geş: Güzel [11/3a] 

Geşt: Türkį’de oldı dimekdür. [26/1b] 

Gev/meġāk: Türkį’de çuķur dinür. [23/4b] 

Gevezn: Türkį’de śıġın dirler. Ĥayvānāt-ı vaĥşįdendür. [27/16a] 

Gevl: Ebleh, bön ve aĥmaķ maǾnāsına. [11/3b] 

Gevz: Ķoz Türkį’dür bir mįvedür. Türkį’de daħı ceviz dimekle meşhurdur. [20/3b] 

Geyfer: Bir kişi bir kişiden intiķām almaġa ve kinin ödeşmege dirler. [12/14b] 

Gez: 1. Türkį’de arşun dirler ki anuñla bez ve çuķa ölçerler. [16/3a] 2. Türkį’de ılġun 

dinür yaǾnį ılġun aġacına dirler. [27/68a] 

Gezįden: Türkį’de ıśırmaķ maǾnāsınadur. YaǾnį diş ile ıśırmaġa dirler. [9/5b] 

Ġıjįden: Türkį’de sürtünmek dirler. YaǾnį göti üzerinde sürtünmege dirler. Henüz 

ayaġa ķalkup gezmege ķādir olmayan eŧfāl gibi ki maķǾadı üstine sürtüne 

sürtüne giderler. [9/5a] 

Ġılāf: Ķın Türkį’dür. Bıçaķ ķını ve kılıç ķını gibi. [5/5b] 

Gįc: Türkį’de uya dirler ve bön ve aĥmaķ maǾnāsına gelür. [11/3b] 
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Gįj: Çam ağacı [25/1a] 

Gil: Balçıķ Türkį’dür çamur daħı dirler. [17/1a] 

Gil-i surħ: Ŧopraķ gibi bir ķırmızı boyadur. [18/1b] 

Girān: 1. Türkį’de aġır dirler. [19/14a] 2. ķaĥŧlıķ maǾnāsınadur. Meŝelā maĥśūl ĥāśıl 

olmayup memleketde ġalle az olsa ķızlıķ oldı dirler. YaǾnį ķaĥŧlıķ oldı 

dimekdür. [19/14b] 

Girc: Türkį’de dilim dirler. YaǾnį bir paredür ki bir nesneden keserler. Ķavun ķarpuz 

ve etmek dilimine daħı dirler. [27/74a] 

Gird: Türkį’de degirmi dirler. YaǾnį ŧop gibi yuvarlaķ ve degirmi olan şeyǿe dirler. 

[16/4b]  

Girįbān: Yaķa. Ķaftan ve sāǿir giyecek eŝvābuñ yaķasına dirler. [19/18b] 

Girih: Dügüm yaǾnį bir nesneye dügüm urup baġladuķları dügüme dirler. [27/48b] 

Girįħten: Ķaçmaķ [15/3a] 

Girįve: Türkį’de beleñ dimekdür ve śırt ve yoķuş daħı dirler. [19/3a] 

Girizmān: ǾArş [19/4b] 

Girye: Aġlamaķ [14/2b] 

Gįsū: Bölük śaç terkįbi Türkį’dür ki zülf ü kākül daħı dirler. Maĥbūblaruñ 

ħaśāyiśindendür. [4/5b] 

Gişt: Türkį’de yan dirler. Meŝelā insānuñ  yanına dirler ki boş bögridür. [8/3b] 

Giyāh: Ot. Meŝelā yirden biten ot dimekdür. [15/5b] 

Goften: Dimek lafžı yaǾnį söylemek. [27/35a] 

Gūbile: Śunuñdur terkįbi Türkį’dür. YaǾnį śu ķabarcuġı dimekdür. Meŝelā yaġmur 

yaġduķda śu üzerinde ĥāśıl olan ķabarcuķ dimekdür. [27/47b] 

Gūd-āb: Biryān bir aşa dirler ki altında pirinç pişürürler. [17/4b] 
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Gūh: Türkį’de necis dirler. [19/3b] 

Gūhān: Örgüç yaǾnį devenüñ arķasında zāǿid olan şeyǿe dirler. [19/3b] 

Ġūk: Ķurbaġa [2/3b] 

Ġulām: Ķul maǾnāsınadur. ǾArabį’de ġulām erkek oġlana dirler. [5/1b] 

Gūn-a-gūn: Dürlü dürlü. YaǾnį birķaç dürlü elvāndan ve envāǾdan kināyedür [8/2b]  

Ġunde: Türkį’de örümcek dirler. [22/3a] 

Ġunūden: Türkį’de ımızġanmaķ dirler ki uyķunuñ evvelidür. [24/3a] 

Gūr: 1. Ŧaġ eşegi. YaǾnį yābān eşegi dimekdür. 2. Türkį’de sin dirler. Meŝelā mezār 

ki ādem vefāt itdükden śoñra defn itdükleri ķuyudur. [20/5b] 

Ġūre: Türkį’de ķoruķ dirler. YaǾnį üzüm ve ħurmā ve sāǿir mįveler kemāle gelmeyüp 

olmamışına dirler. [37/31b] 

Gūr-ħāne: Daħme. ǾArabį’de bu terkįbe cümleten ķabr dinür. [27/44a] 

Gurūha: Türkį’de yumaķ dirler. YaǾnį iplik ve panbuķ yumaġı gibi. [27/48b] 

Gurūha: Türkį’de yumaķ dirler. YaǾnį iplik ve panbuķ yumaġı gibi. [27/48b] 

Ġūş: Ķayın ağacı. Bir muĥkem aġaçdur ki andan oķ düzerler. [25/1a] 

Gūş: Türkį’de ķulaķ dirler. [1/4a]  

Gūşe:  Türkį’de bucaķ dirler. Meŝelā evüñ gūşesi dirler. [2/4b] 

Gūşt: Et [2/8a] 

Gūşvār: Türkį’de küpe dirler ki ķulaġa aśarlar. Ħaśāyiś-i nisevātdandur. [27/27a] 

Gūyek-i ġalŧān: Yuvalanan ŧopcıġaz yaǾnį yire yuvalanan degirmi ŧopcıġaz. [19/15b] 

Gülgūne: Gül renkli dimekdür ķırmızı şeyǿe ıŧlāķ olınur. [8/2a], [27/84b] 

Gülnār: Türkį’de kiras didükleri mįvedür. [17/6b] 
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Güm: Yavu. Yavu ķılınan nesneye ĥikāye ŧarįķiyle filānı yavı ķıldum ve ġayb itdüm 

dirler ki anuñ ismidür [9/3a] 

Gümįz: Sidük ve poħ [22/2b] 

Günah: Śuç [8/5a]  

Güncid: Susam. Ĥubūbātdan şırluġan yaġın çıķarduķları dānedür. [27/69a] 

Güncişk: Türkį’de serçe dirler ki meşhūr ķuşcuġazdur. ǾArabį’de Ǿuśfūr 

maǾnāsınadur. [5/2a] 

Gürāzįden: Türkį’de śalınmaķ dirler. YaǾnį śalını śalını nāzla yürümek gibi. 

[27/124a] 

Gürbe: Kedi dirler, bir cān-vercüķdür ki śıçanları urup helāk eyler. [2/6a] 

Gürde: Bögrek [8/3a] 

Gürsine: Türkį’de aç dirler. YaǾnį ŧaǾām yimeyüp ķarnı aç olana dirler ki toķuñ 

naķįżidür. [23/5b] 

Gürūh: Türkį’de bölük dirler ki ǾArabį’de cįm-i meftūĥa ile cemāǾat maǾnāsına. 

[27/70b]  

Gürz: Türkį’de çomaķ dinür. [27/97b] 

Güvāh: Ŧanıķ yaǾnį şāhid olan ādeme dirler. [27/11a] 

Güvārįden: Siñüp ķanmaķ Türkį’dür. Meŝelā kişinüñ yidügi ve içdügini meǿkūlāt ve 

meşrūbāt siñüp ķanmaķ ve hażm olmaķ gibi. [27/30b] 

Güzāf: Türkį’de beyhude söz söylemekdür. YaǾnį mālāyaǾnį ve bį-hūde ve bāŧıl 

kelimāta dirler. [27/105a] 

Güzįden: Türkį’de ügürtlemek dinür. [24/4a] 

H/Ħ/Ĥ 

Ħˇāb: Türkį’de düş dirler. YaǾnį vāķıǾa ki insān beyne’n-nevmi ve’l-yaķaža Ǿālem-i 

ħayālde müşāhede ider. [27/6a] 
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Ħˇāhed āmeden be-seret v’ey nuħust her çi nübişt: Geliser durur başıña ol ezel ne 

yazdı ise [26/4] 

Ħˇāher: Türkį’de ķız ķardeş dimekdür. [18/2a] 

Ħˇān: Śofra dimekdür ki üzerinde ŧaǾam yinür. Türkį’de simāŧ taǾbįr itmişdür ammā 

Türkį’si śofradur simāŧ ǾArabį’dür. [8/1b] 

Ħˇāst: Türkį’de dilek dirler. YaǾnį bir kimesne bir şeyǿi isteyüp dilemege dinür. 

[18/4b] 

Ħˇāsten: Ķalķmaķ. Meŝelā otururken ayaġa ķalķmaķ gibi. [27/9b] 

Ħˇįş: Ħıśm dirler. aķrabā ve taǾliķāt gibi. [2/5a] 

Ħˇįşten: Türkį’de kendüzin dimek olur ve kendüni ve kendü özüni dimek olur. [9/9a] 

Ħab kon: Epsem ol. [27/77a]  

Ĥabbe: Türkį’de dāne dirler. Meŝelā buġday dānesi ve arpa dānesi ve sāǿir 

ĥubūbātdan ne ki var ise cümlesine dinür. [27/38a] 

Ħadūk: Tasa. YaǾnį bir nesne içün ķasāvet çeküp  ġuśśalanmaġa dirler. [27/109b] 

Ħaf: Ķav. Āteş çaķup içine dutdururlar. [27/106b] 

Ħafe kerden: Boġmaķ. YaǾnį bir kimesneǿi boġazından boġmaġa dirler. [23/3a] 

Ħah ħah: Zihį zihį [27/134a] 

Ħāk: Türkį’de ŧopraķ dirler. [3/3a] 

Ħāk-i tūde: Ŧopraķdan olan yıġına ve tepeye dirler. [27/16b] 

Ħākister: Türkį’de kül dirler ki odun yanduķdan śoñra yirinde ķalur. [18/3a] 

Ħāl: Beñ, yüzde olan biber danesi şeklinde siyāh noķtalara dirler ki ħūblaruñ 

muĥassenātındandur. [4/5b] 

Ħalāb: Balçıķ [27/77a] 
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Ħalālūş: Ķatı ġavġā. Meŝelā ħalķ mā-beyninde āvāz u ġulġule ile olan didiķodı ve 

hāy u hūyı ile olan şamāta gibi. [25/8b] 

Ħam şod: Türkį’si egildi dimekdür. YaǾnį bir yanına meyl idüp egildi dirler. [19/7a] 

Ħām: Çig Türkį’dür. Pişmemiş olana dirler. [5/4b] 

Ħāme: Türkį’de ķalem dinür. [8/4b] 

Ħamįden: Türkį’de egilmek maǾnāsınadur. YaǾnį bir cānibe egilüp meyl eylemege 

dirler. [9/6b] 

Hāmūn: Türkį’de yazı dirler. Meŝelā ova ve śaĥrā gibi. [27/42a] 

Ħāmyāz: Esnemek [27/98a] 

Ĥamze: Türkį’de bulġur şorbası dirler. [27/130a] 

Ħande: Gülmek [14/2b] 

Ħāne: Ev [10/5b] 

Ħanūr: Ev ķumāşı. Meŝelā ev eŝvābı döşek yorġan minder yaśdıķ ve sāǿiri bisāŧ 

maķūlesi gibi. [27/32a] 

Ħār: Diken [27/42b] 

Ħar: Türkį’de eşek dirler. [1/7a] 

Ħarbūze: Türkį’de ķavun dirler ki yazın būstānlarda ĥāśıl olur mįve ķısmından envāǾı 

olur iyüsi Vodina ķavunıdur. [19/9a] 

Ħargeh: Ķara ev Türkį’dür ki Ekrād ve Türkmen ŧāǿifesi istiǾmāl iderler. Derim evi 

dirler ve oba daħı dirler. Bir nevǾi çadırdur ķıldan yaparlar. [15/6b] 

Ħargez: Türkį’de üyez dirler. Elif-i mażmūme ile üvez daħı diler. Siñek envāǾından 

bir yaramaz siñekdür ki ıssı günlerde ādeme ve ŧavara üşüp helāk iderler. 

[16/1b] 

Ħargūş: Ŧavşan [25/5b] 
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Ħārħār: Türkį’de tasa maǾnāsınadur ki kişinüñ derūnına müstevlį olur bir Ǿilletdür. 

[17/8b] 

Ħāriş: Gicik. Emrāż-ı sāriyeden bir marażdur ki insānda ve ĥayvānda olur. [27/66a]  

Ĥarūn/ tünd: Yavuz. Meŝelā ħūyı yaramaz olana dirler. [27/87b] 

Ħasr: Türkį’de ķaynata dirler ki peder-i zendür. [27/58a] 

Ħast: Ŧırmaladı. Meŝelā ŧırnaķ ile ŧırmalamaġa dirler. [27/24a]  

Ħastegį: Türkį’de śayrulıķ dirler. YaǾnį ħasta olan ādeme dirler. [27/34a]  

Ħasūk: Çirkin [26/3b] 

Ħasūyįne: Türkį’de ķayınana dirler ki māder-i zendür. [27/58a] 

Ħatne: Türkį’de sünnet dirler ki uşacuķları iderler. [17/3b] 

Ħāver: Gün ŧoġduġı yir dimekdür. [12/10b] 

Ħāyisk: Çekiç timürcilere maħśūś bir büyük çekiçdür ki anuñ ile  timüri dögerler. 

[19/2a] 

Ħayme/çere: Çadır. Ehl-i sefer seferde ķurup içinde otururlar. [27/41b] 

Ħayū: Türkį’de tükrük maǾnāsınadur. [27/135a] 

Hedef: Nişāne yaǾnį oķ nişanesine dirler. [27/106a] 

Hef-dāne: ǾAşūrā aşı. Allāhu  aǾlam heft ile dāneden terkįb olınur taĥfįfen tā’sı ĥaźf 

olınmışdur Ǿāşūre günündeki māh-ı muĥarremü’l-ĥarāmuñ onuncı günidür. 

Pişürdükleri ŧaǾāma dinür. Yidi dürlü dāneden pişdügi içün hef-dāne dirler. 

[17/4a] 

Heft: Türkį’de yedi dirler. [8/6b] 

Heftād: Türkį’de yetmiş dirler. [8/7b] 

Hem-çü gāv me-bāş: Śıġırlayın olma [3/7b] 

Hem-çü tu kes mį-ne-nümāyed me-rā: Sencileyin kimse görünmez baña [2/11] 
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Hem-dem: Türkį’de eş dirler ki yaǾnį bir ādem bir ādemle muśāĥib olup dāǿim 

sözleri birbirine uyġun olup kelāmda ve ĥareketde ve sükūnda muvāfaķatları 

olsa hem-dem ve hem-nefes dirler. [19/11b] 

Hem-derd: Derddeş Türkį’dür. YaǾnį iki ādemüñ derdleri olsa yaǾnį iki kişi bir derde 

giriftār olsalar dimekdür. Meŝelā anlara derddeş dirler. [19/11a] 

Hem-rāh: Yoldaş [3/1b] 

Hem-sāye: Koñşu [13/1b] 

Hem-tā: Beñdeş. Meŝelā iki nesne biri birine beñzer olsa birbirinüñ beñdeşidür dirler. 

[27/44a] 

Hem-vāre/yeksān: Düpdüz yaǾnį ziyāde düz olan yir dimekdür. [19/1a] 

Hem-zād: Türkį’de ikiz dirler. Meŝelā bile ŧoġmış iki uşaġa dirler ki bir ķarından 

ŧoġa. [27/44a] 

Hencār: İnce yol. Meŝelā yaya yolı vesāǿiri şāh-rāhı olmayan ince yollara dinür. 

Bennā ipi daħı Türkį’dür. YaǾnį bennālaruñ ipi ki yapu yapduķlarında 

gererler bir sicimdür. [27/90a] 

Heng: Türkį’de ķuvvet maǾnāsınadur. [27/108a] 

Henüz: Fi’l-cümle [27/99b] 

Her çi bi-ħˇāhi rev ħˇāh der-tu: Her ne dilersen var iste sen de [14/7] 

Hest: Var. Yoķ lafžınuñ muķābilidür. [27/24b] 

Hestį: Varlıķ [27/59a] 

Heşt: Türkį’de sekiz dirler. [8/6b] 

Heştād: Türkį’de seksen dirler. [8/8a] 

Ħev: Türkį’de aġaç ķırmaķ dinür. YaǾnį  aġaç budamaķ gibi ve bāġ budamaķ ve 

emŝāline dirler. [27/130b] 
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Ħevįd: Ķaśıla Türkį’dür ĥāśıldan ġalaŧ yaş ve taze arpaya dirler ki henüz baş 

baġlamış ola. [16/11a] 

Hezār: Biñ Türkį’dür. Meŝelā biñ Ǿadede dirler. [8/8b] 

Ħılm: Sümük. Burundan aķar balġamdur. [25/4a] 

Ħınk: Boz at [18/5a] 

Ħırāşįden: Türkį’de ŧırmalamaķ dimekdür. Meŝelā ŧırnaķ ile ve pençe ile ŧırmalamaġa 

dirler. [9/4a] 

Ħıred: Türkį’de Ǿaķl dirler. [25/7b] 

Ħırįden: Türkį’de almaķ dimekdür. YaǾnį bir nesneǿi śatun almaġa dirler [3/4a] 

Ħırs: Ayu. EnvāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür küçücük iken ele getürüp oynadurlar. 

[16/1a] 

Ħışt: Kerpiç dirler, balçıķdan düzüp ķurudup dįvār yaparlar. [3/2b] 

Hįd: Yaba, bir nevǾi parmaķlı kürekdür ki ħarmanda istiǾmāl olınur. Anuñla tereke 

yıġının śavurup śamanı yile virirler. [11/2a] 

Hilāl / meh-i nev: Yeñi ay [4/2b] 

Hįme vü hįzüm: İkisi bile Türkį’de odun maǾnāsınadur. [18/3a] 

Hinduvāne: Türkį’de ķarpuz dirler ki būstānlarda ĥāśıl olur. İyüsi içi ķırmızı olandur 

Labseki’dür. [27/26a] 

Hir: Türkį’de ŧuman dirler ki yiryüzüne inüp iĥāŧa ider ve ekŝer ŧaġlar başında žāhir 

olur. [19/4b] 

Ħirāmįden: Türkį’de śalınmaķ dirler. [9/4a] 

Ĥįre: Ķafa. Eñseye dirler ki başuñ ardıdur. [25/4b] 

Ħįre: Türkį’de yoş dirler. YaǾnį gevşek ve süst ve zebūn ve ķamaşmış göze daħı ve 

bunuñ emŝāli yirlerde istiǾmāl olınur. [21/2a] 
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Hirį: Ħorāsān memleketinde bir muǾteber şehrüñ adıdur ķadįmdür ol memleketüñ 

taħtgāhıdur. Bu iki köy ol vilāyetde imişdür. Ķavį Rāfıżį’dür. [27/95b] 

Hįş: Śaban oķı [11/2b] 

Ĥįz: Türkį’de meǿbūn dirler. Şol kimesnedür ki ibne marażına mübtelā olup kendüñi 

taśarruf itdürür. Meŝelā belin baśdurur. [27/117a] 

Ħod-bįn: Özin görüci yaǾnį mütekebbir olup kendü nefsini görüciye dirler. [20/1b] 

Ħod-gümārįden: Śırıtmaķ. Meŝelā gülümsemek ki śavtsuz gülmekdür. [27/30a] 

Ħod-rā sütūden: Türkį’de kendüyi ögmek dimekdür. YaǾnį kişi kendüsini ile medĥ 

idüp ögmege dirler. [14/6a] 

Ħorden: Yimek y aǾnį ŧaǾām yimege dirler. [24/5a] 

Ħordenį: Yimek. Meŝelā yinecek ve yinmege lāyıķ olan şeyǿe dirler. [25/6a] 

Ħorsend: Türkį’de ķāniǾ dirler. YaǾnį elinde olana ķāǿil olup ķanāǾat eyleyüp 

ġayrilerüñ şeyǿine ve ziyādeye ŧamaǾ itmeyene dirler. [16/10b] 

Ħoy kerde: Türkį’de derlemiş dimekdür yaǾnį insanuñ gövdesinde ĥamāmda yā 

ısıcaķ günde ķızduķda ķaŧre ķatre žāhir olan śudur. [6/4b] 

Ħoy: Türkį’de der dirler. YaǾnį ısıcaķdan gövdeden žuhūr idüp tereşşuĥ iden ķaŧarāta 

dirler. [12/5a] 

Ħūb: Güzel [20/6b]  

Ħūd: Türkį’de ışıķ dirler. YaǾnį tulġa ki cenk güninde başa giyerler. [27/57b]  

Ħudāvend ü ħıdįv: Mülk issi. YaǾnį mülk śāĥibi dimekdür. [12/8a] 

Ħudāy:  Tañrınuñ adı. Vācibü’l-vücūd maǾnāsına ĥaźf-ı yā ile Ħudā dimek daħı 

cāǿizdür. Bir ķısmı mürekkebdür ve bir ķısmı basįŧdür. Ķısm-ı evvel ħod ile 

“āy”dan mürekkebdür ki vāv-ı resmį ile “ħod” źāt ve nefsi maǾnāsınadır. 

Türkį’de kendi lafžından Ǿibāretdür. Bunda olan ħod bu maǾnāyadur. Cüžǿ-i 

āħįri ki “āy”dür gelmek mecį maǾnāsına āyįden’den yā āmeden’den 

meǿħūźdur. Mecį’den murād kevn u vücūddur ħod ile mürekkeb olıcaķ vāv-ı 
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resmiye ħaŧŧdan ĥaźf olındı ve bu nevǾ-i terkįbe vaśf-ı terkįbi dirler. Pes 

“ħod-āy” maǾnāsı kendi gelici ve kendi olıcı yaǾnį bi-nefsihi lā-bi-ġayrihi 

vücūda gelici ve bi-źātihi ħāricde mevcūd olıcı dimekdür. ǾArabį’de vacibü’l-

vücūd maǾnāsınadur ki ġalebe-i istiǾmāl ile źāt-ı bārįye Ǿalem olmışdur. 

Andan ġayriye ıŧlāķı mümteniǾdür. [1/1a] 

Ħūl: Aġaç delegen. Bir ķuşcuġazdur ki burnı ile aġaçları delik delik idüp deler. 

Aġaçķaķan daħı dirler. [25/1b] 

Ħum: Türkį’de küp maǾnāsınadur ki içine bal ve yaġ ve bekmez ķorlar. [6/5a] 

Ħumre: Küpecük yaǾnį küçük küp ve ķavanoz ve destį gibi nesnelere dinür. 

[27/130b] 

Ħūn: Ķan [8/1a] 

Ħunbuk: Śıķlıġ [27/107b] 

Ħunuk: Gökçek. YaǾnį iyü baħtlu ve ķuvvetlü dimekdür. [27/111a] 

Ħūr: Türkį’de güneş dirler. SebǾa-i seyyārenüñ dördüncisidür. Biri felek-i rābiǾdür. 

SaǾd-ı aśġardur. Cümle kevākibüñ ekberi ve aǾžamıdur ki neyyir-i aǾžam 

dirler. [1/6a] 

Ħurçįn: Hegbe. İki ŧarafı iki ŧorba gibidür ve ortası biri birine muttaśıl iki gözlü bir 

žarfdur. Her bir gözi içinde eŝvāb ve sāǿir eşyā ŧoldurup at eşek üzerine 

yükledirler. [20/8b] 

Hūş: Uś. MaǾlūm ola ki hūş lafžı üç maǾnāya gelür. Evvelā Ǿaķl sāniyen cān ŝāliŝen 

helāk maǾnāsınadur. [1/4a]  

Ħūşe: 1. Śalķım yaǾnį üzüm ve ħurma śalķımı ve buġday ve arpa başaġı gibi 

nesnelere dirler. [20/8a] 2. Türkį’de sünbüle dirler. [27/38a] 

Ħuşk: Türkį’de ķuru dirler muķābili yaşdur. [3/3b] 

Ħūzeger: İsteyüci yaǾnį bir nesne isteyüp ŧaleb idene dirler. [27/94b] 
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Ħük ü gürāz: Ŧoñuz bir cins cān-verdür vaĥşįsi ve ehlįsi olur. Vaĥşįsine gürāz dirler 

ve ehlįsine ħūk dirler. [16/1a] 

Ħürrem: Türkį’de şād dinür. [14/2a] 

Hüveydā: Türkį’de Ǿayān dirler yaǾnį āşikāre dimekdür. [27/63b] 

I/İ/Į 

İçį: Türkį’de pāşā dimekdür. [27/134b] 

İdend: TaǾyįni yoķ śaġış. Meselā Ǿadedi muǾayyen ve maǾlūm olmayan mübhem ve 

mechūl olan Ǿadede dirler. [27/86b] 

İmrūz ki endūzį ferdā be-miyān āyed: Bugün ki ķazanursın yarın gelür ortaya [13/6] 

İmsāl: Bu yıl [27/45b] 

Įn süħanem yād kon jeng-i dilet mį-zedāy: Bu sözümi ez-ber it göñlünüñ aç pasını 

[1/10] 

Įncā bi-yār: Bunda getür. [6/6b] 

Įnest āb-ı ħoş-güvār āyed ān ki teşne est: Budur eyü siñici śu gele ki o śuśamışdur 

[21/10] 

Įn-sū: Türkį’de berü dirler yaǾnį bu ŧarafa dimek olur. [6/5a] 

İspirġam: ǾArabca żaymurān. Türkį’de fesligen dinür ki reyāĥįn envāǾından bir 

çiçekdür. [27/82a] 

Įstāden: Ŧurmaķ. Meŝelā ayaķ üzere ŧurmaġa ve giderken daħı ŧurmaġa dirler. [27/9a] 

İstįze: Önegülik [22/3b] 

İy dest-gįr dāmenet ez-dest key hilem: İy el ŧutıcı etegüñ elden ķaçan ķoyam [5/7] 

İy şeh-i ħūb-rū bi-ħandid u bi-nāz: İy güzel yüzlü beg gül u nazlan [16/13] 

Įzid: Tañrınuñ adı  [1/1a] 
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J 

Jāj: Ger ola teynūs ħırmen Türkį Ǿibāretdür. YaǾnį eger ĥırmen teynūs olursa 

dimekdür. Teynūs ĥırmen yıġınına dirler. Meŝelā ħırmen baġlamış ŧınas 

olursa dimekdür. [27/98b] 

Jaj-hāy: Bį-hūde söz söyleyici [1/8b]  

Jāle: 1. Çi. Şol rüŧūbetdür ki gökden yaġar ve yaġduġı vāķit görünmez ammā aġaç ve 

nebātāt yapraķları üzerinde žāhirdür. [1/6a] 2. Türkį’de śuda binilen tuluķġa 

dirler. YaǾnį ŧulumı üfürüp ve şişürüp śu üzerinde anuñla yüzerler ve śuyı 

geçerler. Ol ŧuluma Fārsį’de jāle dirler. [19/16a] 

Jem: Avurda yaǾnį avurda Ǿavrat ki ebe daħı dirler. Oġlan ŧoġurdurur. [27/8a] 

Jende: Türkį’de yamalu ŧon dimekdür. Meŝelā eski ve yamalı ŝevbe dirler. [18/4a] 

Jeng-i dilet mį-zedāy: Göñlünüñ aç pasını [1/10b] 

Jerf: Türkį’de deriñ dirler. [23/4a] 

K/Ķ 

Ķabā: Ķaftan [2/2b] 

Kāc: Türkį’de sįlį dirler ammā sįlį daħı Fārsį’dür. Şol nesnedür ki el ayasıyla insānuñ  

çehresine veyā eñsesine ururlar. [27/74a]  

Kāġa: Türkį’de nā-dān dinür bu daħı Fārsį’dür. Aĥmaķ ve bilmez kişiye dirler śıfat 

olur. [27/128b] 

Kāh/keh: Türkį’de śaman dirler. Arpa ve buġday dögüp ħarmanda śaplarından ĥāśıl 

olan şeyǿe dirler. [27/1b] 

Kāħ: Türkį’de köşk dirler. [19/10a] 

Kāhū: Türkį’de marul dirler. Sebze envāǾındandur. [27/1b] 

Kāj: Şaşı yaǾnį gözi egri olup her nesneǿi iki görür. [27/98a] 
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Kāje: Küçücek ev k’ola yay içün didügi meŝelā yay evciġezi dimekdür ki gömelte 

dirler. Yazın sākin olmaķ içün būstanlarda ve baġlarda ve baġçelerde çürden 

çöpden ve çalıdan çırpıdan gölgelik içün yaparlar. Güneş ĥarāretinden emįn 

olmaķ içün olan sāyebānlardur ve būstāncılar gömelteleridür. [10/5a] 

Kāk: Beksümeŧ. Şol ķuru etmekdür ki yol içün ve sefer içün yapup götürürler ve śu 

ile ıśladup yirler. [23/2b] 

Kākā: Kişi yaǾnį ādem dimekdür. [27/76b] 

Kālā: Metāǿ u ķumaş. Türkį’de ķumaş dinür. MetāǾ daħı mįm-i meftūĥa ile Fārsį’dür. 

[3/4b] 

Kālem: Türkį’de er gören Ǿavrat dimekdür. [27/61a] 

Kālįve: Türkį’de bön dirler. YaǾnį ebleh u aĥmaķ dimekdür ǾArabį’de daħı aĥmaķ 

dirler ve sāde-dil maǾnāsına daħı gelür ki bir şeyǿ bilmezdür. [8/7b] 

Kālūc: Kiçisi Ǿibāreti Türkį’dür. Meŝelā büyük parmaķ kiçisi dimek olur ki śerçe 

parmak dirler. Ĥāśıl-ı maǾnā kiçi parmaķ dimek olur. [7/7a]  

Kām: 1. Murād Türkį’dür. Göñül dilegine dirler. [5/6a] 2. Damaġ [5/6b] 

Kānūn: Ocaķ. İçinde āteş yakarlar. [27/116b] 

Ķaǿr: Bir nesnenüñ dibine dirler. YaǾnį ķuyunuñ dibi ve deniziñ dibi gibi. [23/1a] 

Kārd: Türkį’de bıçaķ dirler. [1/5a] 

Kārgāh: Türkį’de iş yiri dimekdür. Dükkān andan Ǿibāretdür. [22/4a] 

Kār-ı nühüfte: Türkį’de gizlü iş dimekdür. [6/4a] 

Kār-ı sehmnāk: Ķorķulı iş. Meŝelā bir emr-i ħaŧarnāk ki śoñunda nedāmetden ħavf 

olınur iş dimekdür. [27/15a] 

Kārįz:  Arġ, ırmaķdan śu çıķarup ekin ve būstānlar içine aķıtduķları śu yollarına 

dirler. [2/10a] 

Kāse: Çanaķ [17/4b] 
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Kāse-i zerrįn: Çanaķ altun olsa. YaǾnį altundan düzilmiş çanaġa ki altun ŧasdan 

Ǿibāretdür. [20/7b] 

Kāsnį: Türkį’de güneyik dirler. EnvāǾ-ı nebātātdan bir otdur ki iki śınıf olur. Birisi 

būstānįdür. Būstānlarda ekerler yaśśı yapraķlu marula beñzer aķ çiçegi olur. 

Bu śınıfa kāsnį dirler ve bir śınıfı biridür śaĥrālarda ve tarlalarda biter. Uzun 

yapraķlı olur āsmānį çiçegi olur güneyik dirler. Dāǿim güneşe ķarşu döner. 

[27/22a] 

Kāsten: Türkį’de eksilmek maǾnāsınadur ki artmaķ anuñ ħilāfıdur. [27/9a] 

Kāşāne: Ķış evi. Meŝelā ķış günlerinde oturmaķ içün maħśūś yapduķları ısıcaķ eve 

dirler. [19/10a] 

Ķatū: Bir yirdür yaǾnį bir yirüñ meŝelā bir vilāyetüñ ismidür. [27/135b]  

Kāz: Śındı Türkį’dür. Derziler ālātından maķaś didükleri aletdür. [16/3b]  

Kebbį: Maymun. Bir cān-vercuķdur gezdürüp oynadurlar. [25/5a] 

Kebş: Türkį’de ķoç dirler. [6/3b] 

Kebūd: Türkį’de gök dinür. Bu daħı elvāndandur yaǾnį  gök renge dirler. [7/3a] 

Kebūter: Türkį’de gögercin dirler. [4/1b] 

Kebz: Büyük [27/97b] 

Keb-zenende: Lāf urucı yaǾnį esüp śavurup furŧa itmege dirler avurd śavurur kelimāt 

ile ĥaddinden ziyāde taśalluf idüp ögünmege dinür. [14/6b]  

Kedū: Türkį’de ķabaķ dirler ki būstānlarda ĥāśıl olur. [21/3a]  

Kef: Türkį’de aya dirler yaǾnį el ayası ki elüñ iç ŧarafıdur. Avuç didükleri maǾnādur. 

[7/6a]  

Keffe: Türkį’de kesmik dirler ekin baldırına ve ekin yoġunlarına dirler ki ekin biçilüp 

dögüldükden śoñra ķalur śaman olmaz daħı yumuşamaz. [16/11b] 
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Kef-gįr: Türkį’de kepçe dirler. Şol nesnedür ki anuñla aş köpügin alurlar. Büyük 

ķaşıķ gibi aġaçdan ve baķırdan ve timürden düzerler. Delik delik olur. 

Türkį’de ġalaŧ idüp kāf’dan śoñra vāv ile kevgįr dirler. Kef ile gįrden 

mürekkebdür. Kef köpük maǾnāsınadur. Gįr ŧutmaķ ve almaķ maǾnāsınadur. 

YaǾnį köpük ŧutıcı ve alıcı dimekdür. [5/4a] 

Kefş: Türkį’de başmaķ dirler ki ayaķķabıdur. [22/5b] 

Keftār: Türkį’de śırtlan dirler. Bir cins yırtıcı cān-verdür. [20/4b] 

Kefte: Yarılup açılmış olsa. Meŝelā bir nesne ki yarılup açılmış çiçek ŧomruġı gibi ve 

emŝālį nesneler gibi. [27/81a] 

Keh-gil: Śamanlu balçıķ [3/2a] 

Keh-keşān: Śaman uġrısı terkįbi Türkį’dür. Gökyüzünde ĥācılar yolı didükleri 

Ǿalāmetdür ki aķ bulut pāresi gibi görinür. [4/3b] 

Kej: Egri Türkį’dür ki muķābili ŧoġrıdur. [19/7b] 

Kejdüm: ǾAķreb, bir zehirlü cān-verdür. [13/5b] 

Kej-püşt: Arķası egri. YaǾnį  arķası egri ve beli bükülmiş ķanbur dimekdür. [21/5a] 

Kelāje: Türkį’de śaķsaġan didükleri ķuşdur. [10/4a] 

Kelāş/kere: Küf. Meŝelā etmekde olan ve timürde olan ve sāǿir eşyāda olan küf ve kir 

pas gibi. [27/7b] 

Kelle-i gāv-mįş: Śu śıġırı başı [21/4b] 

Kem: Türkį’de eksik dirler. [16/10a] 

Kemān: Türkį’de yay dirler ki andan oķ atarlar. [1/5b] 

Kemer: Ķuşaķ [6/1a] 

Kemįn: Pusu. Meŝelā bir şeyǿi gözetmek içün bir yirde gizlenüp gözlerler. Aña pusu 

dirler. [27/25a]  
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Kenām: Türkį’de in dirler. Meselā ĥayvānāt yataġı ki anda yaturlar. Ŧaġlar 

ķoltuķlarında ve ķayalar yarıķlarında olan delikler gibi. [20/4b] 

Kenār: Ķırañ. Uç dimekdür ki bir nesnenüñ ucı ve ġāyeti ve nihāyetidür. Ekŝer 

memālikde istiǾmāl olınur ki filān yerüñ ķırañı dirler. [27/42a] 

Kende: Türkį’de ķopmış dirler. Ķoparmaķ maǾnāsına daħı gelür. [14/1b] 

Kendū: Türkį’de ķovan dirler. Bir nevǾi sepeddür ki arılar içinde bal yaparlar. [4/4a] 

Kendūrį: Kendirik Türkį’dür. YaǾnį deriden ve kilimden bir büyük śofradur ki içine 

etmek ķoyup yirler ve izārdür ki śofra üzerine ķorlar. Śofra peşkįri dirler. 

[27/136a] 

Kenefş: Serv. Bir meşhūr mevzūn ağaçdur ki maĥbūblaruñ ķaddine teşbįh iderler. 

[27/51a] 

Kenev: Kendir Türkį’dür. Bir aśl otuñ adıdur ki ķışrını döküp terbiye idüp andan 

iplik egirürler ve urġan bükerler ve biz daħı ŧoķurlar. [27/51a] 

Kenįzek: Ķırnaķ Türkį’dür. Cāriye didükleri maħlūķdur ki esįrüñ dişisine dirler. 

[5/1b] 

Kepk: Türkį’de keklik dirler bir ķuşdur. ŦabįǾatı ĥār u raŧbdur. [27/6b] 

Ker: Śaġır. Ķulaġı işitmez ādeme dirler. [12/12b] 

Kerħ: Köşk. Yaz günlerinde ıssı havālaruñ Ǿufūnetin defǾ idüp kesb-i havā içün 

üzerinde otururlar. [27/85b] 

Kes: Kimse [2/11a] 

Keş: Türkį’de ķoltuķ içi dirler. [11/2a] 

Keşende: Çekici Türkį’dür. Meŝelā bir nesneye yapışup çeken ādeme dirler. [14/5b]  

Keşįden: Türkį’de çekmek dirler. Meŝelā bir nesneǿi çekmege dinür maśdardur. 

[24/2a]  

Keştį: Türkį’de gemi dirler ki śu üzerinde yürür. ǾArabca zevraķ dinür. [7/7b] 
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Kevsec: Köse. Śaķalında ķılı az olup śaķalı seyrek olana dirler. [21/5b] 

Key: 1. Ulu ħān. YaǾnį büyük beg ve pādişāh dimekdür. [10/2a] 2. Türkį’de ķaçan 

dimekdür. Zamāndan istifhāmdur. [10/2a] 

Keyhān: Pādişehler [27/117b] 

Keyk: Pire Türkį’dür ĥaşerāt ķısmından bir mużır cān-verdür. Yaz günlerinde peydā 

olup ādemüñ ķanın içer. [27/6b] 

Keymuħt: Türkį’de śaġrı dirler. Bir nevǾi gönderat derisinden perdāħt iderler. Ħām 

olur. Ķılıçlaruñ ve bıçaķlaruñ ķınlarına kaplarlar. [5/5b] 

Keyvān: Züĥal. SebǾa-i seyyāreden felek-i sābiǾde bir kevkebüñ ismidür. 12/10a] 

Ķıf: Türkį’de bir nevǾi ķabdur ki desti gibi. [27/106b] 

Kih: Türkį’de kiçi dirler. Ekŝer sinn u sālda istiǾmāl olınur küçük dirler. YaǾnį küçük 

ķarındaş diyecek yirde kiçi ķarındaş dirler. YaǾnį yaşda küçükdür dimekdür 

kiçi ķardaş dirler. Küçük ķardaş murād eyleseler ǾAcem birāder-i kihter dir 

ammā mertebede daħı istiǾmāli keŝirdür. YaǾnį ednā ve aǾlā diyecek yirde 

ǾAcem kih ü mih dirler. Ĥāśılı kih lafžı Fārsį’de gāh sinn ü sālda ve gāh 

mertebede müstaǾmel bir luġatdur. [27/48a] 

Kilk: Ķalem Türkį’dür. Yazı yazacaķ şeyǿe ķalem dinür. [20/3a] 

King: Gerz yaǾnį ķuvvetlü ve gövdelü oġlandur ki genç irisi dirler ve muħanneŝ 

oġlana daħı dirler. [4/6a] 

Ķįr: Zift. Bir cins ķara śaķızdur ki anuñla gemileri ziftlerler. [20/2b] 

Kirbās: Türkį’de biz dirler ki andan ŧon ve göñlek yaparlar. [22/4b] 

Kirdekūh: Kürdistān’da bir büyük ŧaġuñ adıdur ki ķavminüñ ekŝeri melāĥide imiş 

dirler. [27/36b] 

Kįse-i pür-zer: Kese olsa ŧolu aķçe [20/7a] 

Kįş: 1. Oķ ve yay ķoyacaķ žarf dimek olur. [21/7b] 2. Meźheb ve dįn [21/8b] 
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Kişt: Türkį’de ekin maǾnāsınadur. [3/5a] 

Kişver: İķlįm kelimesi Türkį olmaķ üzere kişvere tefsįr vāķiǾ olmışdur. Ammā iķlįm 

ǾArabį’dür. Fārsį’de ve Türkį’de memleket maǾnāsına müstaǾmeldür. [12/1a] 

Kiyā: İş güç [27/76b] 

Kös: Türkį’de elif-i memdūde ve mįm-i sākine ile am dirler. Meşhūr olan Ǿużuvdur. 

[5/6a] 

Kūdek: Oġlancıķ [4/6a] 

Kūf: Ügi. SibāǾ-ı ŧuyūrdan bir büyük ķuşdur. Ŧaġlarda ve tenhā yirlerde olur. [10/4a] 

Kūh: Türkį’de ŧaġ dirler. [19/3b] 

Kūknār: Ħaşħaş. Bir maǾrūf dānedür. [27/93a] 

Kuşende: Depeleyici [14/5b] 

Kūteh: Ķıśa Türkį’dür ki uzun anuñ naķįżidür. [16/4b]   

Kūze: Türkį’de bardaķ dirler. Ŧopraķdan bir žarfdur. İçinden śu içerler. [7/1a] 

Küjįne: Türkį’de ŧoķmaķ maǾnāsınadur. [7/4b] 

Küleng: Ŧurna meşhūr bir ķuş adıdur. [17/3a] 

Künc: Bucaķ. Meŝelā evüñ köşesi gibi ve sāǿiri gibi. [15/4b] 

Künişt: Kilise [26/2b] 

Kürre :  Türkį’de ŧay dirler. Meŝelā atuñ ve eşegüñ ve sāǿir merkūb olan ĥayvān 

yavrusı erkegine ve dişisine ıŧlāķ olınur. [1/7b] 

Küsterim: Türkį’de döşeyelüm bıraġalum dimekdür. [27/113a] 

Küşāde: Açıķ [3/1a] 

Küşāden: Türkį’de açmaķ dirler. [24/2a] 

Küşūden: Açmaķ yaǾnį ķapu gibi ve emŝālį nesneleri açmaġa dirler. [15/3a] 
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L 

Lābe: Türkį’de yalvarmaķ dinür. [27/33b] 

Lāġ: Aślı ǾArabį’dür. Hezl Türkį maķāmında įrād olınmışdur. Leŧāǿife müteǾallıķ 

kelimāta dirler. [27/104a] 

Lāgar: Türkį’de arıķ dirler. Meŝelā eti ve yaġı az olan insāna ve sāǿir  źevį’l-ervāĥa 

daħı şāmildür. Semiz anuñ muķābilidür. [27/31a] 

Laħt: Türkį’de çomaķ dirler. Başı yumru bir aġaçdur. [7/5a] 

Laķ/şālaķ: Türkį’de pelās maǾnāsınadur. Meŝelā eski çul gibi ve şāl ve emŝāli 

köhnelere dinür. [27/51b]  

Lāk: Balçıķ iltecekleri śanduķ. Şol śanduġa dirler ki rencberler ve dülgerler anuñla 

balçıķ ŧaşırlar. Taħtadan düzilmiş bir teknedür. [27/15b] 

Lāl: Dilsüz [12/12b] 

Lālenk: Etrāk mā-beyninde bir meşhūr şeyǿdür ŧavada yaġ içinde pişirüp bayram 

giceleri ve namāz giceleri ölüler cānı içün üleşdürürler. [27/14a] 

Lāne: Yuva. Meŝelā ķuşlar üzerinde yapup içinde yavrı ĥāśıl iderler. [10/4b] 

Lāyįden: Ürümek ve ulumaķ ve sızlamaķ maǾnāsınadur. [9/5b] 

Leb: Dudaķ dirler. ǾArabį’de fetĥateyn ile şefe maǾnāsınadur. [1/3a] 

Leng: Türkį’de aķsaķ dirler. [12/12b] 

Levend: Nā-dān u ġafil. Meŝelā bön ve aĥmaķ ve cāhil gibi. [27/86a] 

Levįşe: Türkį’de yavaş dirler. NaǾl-bendler ālātındandur Şol nesnedür ki iki aġacı 

biribirine baġlayup bed-ħūy atlaruñ burnına geçürürler. [27/127a] 

Ligām: Türkį’de uyan maǾnāsınadur ki atuñ başına ururlar ve atı anuñla żabŧ  iderler. 

[5/3b] 

Lįz: Türkį’de ħor dimekdür. YaǾnį ĥaķįr maǾnāsına. [27/97a]  
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Lūbiyā: Böġrülce [2/9b] 

Lūce: Şaşı.  Göze Ǿārıż olur bir Ǿilletdür. Her neye nažar eylese iki görünür. [12/12a] 

Lūk: Eli ve ayaġı kesik maǾnāsına. [12/12a] 

Lümtür: Türkį’de büyük dirler. [27/70a] 

Lünc: Aġız bucağına yaǾnį aġız köşesi ve avurdun ŧaşra yanına dirler. [15/4a] 

Lürs: Sįlį. Meŝelā el ayasıyla kişinüñ yüzine ve eñsesine urduķları silleye dirler. 

[23/3a] 

M 

Māde: Dişi lafžı Türkį’dür ki naķįżį erkekdür. [6/3b] 

Māder: Türkį’de ana dinür ki babanuñ muķābilidür. [18/2a] 

Mādiyān: Türkį’de ķıśraķ dirler. [1/7b] 

Māġ: Gice ķarañusı. YaǾnį gice ile olan ķarañuluķ dimekdür. [27/104b] 

Maġ: Ķarañu yaǾnį ķarañlıķ dimekdür. [27/104b] 

Maġz: Baş çanaġınuñ içinde olan beyindür. [2/3a] 

Māh: Ay. MaǾlūm ola ki māh lafžı Fārsį’de ve ay lafžı Türkį’de birķaç maǾnāya 

müteĥammildür. Biri budur ki Fārsį’de māh źikr olınsa muŧlaķ ay murād 

olınur ki semāǿ ve dünyānuñ kevkeb-i meşhūrıdur. Bu maǾnāya olınca 

ǾArabį’de ķamer dirler. İkinci maǾnāsı budur ki Fārsį’de māh źikr olınsa 

meźkūr yıldız murād olınmayup belki seyr ile on iki burcı tamām eyledügi 

eyyāmı murād olınur ki  Meŝelā bir yıluñ on iki ĥiśśesinden bir ĥiśśedür her 

birisi otuzar gündür. Zįrā on iki burcuñ her birinde iki gün ŝülüŝān-yevm 

eglenür. Pes on iki burcı otuz günde seyr ider. Bu miķdār güne daħı Fārsį’de 

māh ve Türkį’de ay dirler. Bu maǾnāya olınca ǾArabį’de ķamer dimezler şehr 

dirler. Māh lafžınuñ taħfįfen elifi ĥaźf olınup meh daħı dirler. [1/6b], [4/7b] 

Māħçį: Türkį’de pālān atı dirler. YaǾnį semer urduķları bār-gįre dinür ki seyis-ħāne 

dimekdür. [27/18a] 
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Māhgāne: Türkį’de aylıķ dirler. YaǾnį ayda virilen icārāt ve važįfe ve Ǿulūfe aylıġı 

gibi. [27/131a] 

Māhį: Balıķ [13/5a] 

Mākiyān: Tavuķ [10/3b] 

Māned: Türkį’de ķala dinür. YaǾnį ķalur dimek olur. [12/3b] 

Mār: Türkį’de yılan didükleri aġulu cān-verdür. [13/5a]  

Māse: Kürege dirler. Türkį’de kösegi daħı dinür. [17/1b] 

Māst: Yoġurd dirler ki südden ĥāśıl olur [2/8b] 

Māstabā: Bozça aşı, yoġurdluca çorbaya dirler ve tutmac aşına dirler [2/8b] 

Māş: Mürdümek, ĥubūbāt envāǾındandur. [16/8a] 

Māşū: Türkį’de elek dimekdür. Bir āletdür ki anuñla un elerler. [18/1a] 

Me’nşįn be-nā-dānān girįz ħod-rā rehā kon iy püser: Oturma bilmezlerle ķaç kendüñi 

ķurtar iy oġul [6/7] 

Me-cūy: İsteme Türkį’dür. YaǾnį ŧaleb itme dimekdür. [7/1b] 

Meges: Türkį’de siñek dirler. [16/1b] 

Mehār: Burunduruķ lafžıdur ki devenüñ burnına giçürdükleri yulara burunduruķ 

dirler. [19/17a] 

Me-keş: Çekme kelimesi Türkį’dür nehy-i ĥāżırdur. [11/3a] 

Melaħ: Çekirge [27/64b] 

Me-lünd: Lāf urup söz çeyneme. [27/87a] 

Men: 1. Türkį’de ben dimekdür. [19/13a] 2. Baŧman. İki raŧl miķdārıdur. Meŝelā iki 

yüz altmış dirheme dirler. [19/13a] 

Mencū: Mercimek [16/8a]  
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Meniş: Türkį’de ŧabǾ dinür. YaǾnį mizāc dimekdür. [27/102a] 

Me-rā: Baña [2/11a] 

Merd: Er, erkek ādeme dirler. [12/13b] 

Merdüm: Ādem ǾArabį Ǿibāretdür. Ammā Türkį’de meşhūrdur kişi maǾnāsınadur. 

[18/2b] 

Merdüm-i çeşm: Türkį’de bebek dirler ki gözlerüñ ķarası içinde görinen timŝāle 

dinür. [18/2b] 

Merġūl: Örüli kelimesi Türkį’dür. YaǾnį örülmüş śaça dirler. [4/5b] 

Merħ: Şām ağacı. Bir cins ağaçdur Şām’a taĥśįś iderler. Ammā ǾArabistān’da 

Şām’dan ġayri yirlerde daħı olurmış dirler. İkisini biri birine sürseler od ĥāśıl 

olur dirler. [27/85a] 

Meske: Tereyaġı [10/3a] 

Mevįz: Ķuru üzüm [20/3b] 

Mey: Süci, müskirātdan şarāb didükleri ĥarām nesnedür. [10/2a] 

Mezįden/mekįden: Emmek. YaǾnį aġızla bir nesneǿi emmege dirler. Uşaķ anasınuñ 

memesinden süd emdügi gibi. [24/5b] 

Mį-bāş ħāmūş: Türkį’de epsem ol dimek olur. [25/10b] 

Mį-çeked: Türkį’de ŧamar dirler. YaǾnį ŧamlar dimekdür. Śu gibi ve emŝāli ŧamlayan 

nesnelere dirler. [8/1a] 

Mį-dād be-men: Türkį’de virdi baña dimekdür. [12/7a] 

Mih: Türkį’de ulu dirler ki kih lafžınuñ tamām-ı muķābilidür. [27/48a] 

Mihman: Ķonuķ. Yoldan gelen yabancı misāfire dirler ki bir kimsenüñ ħānesine 

gelür ķonar. [19/8b] 

Mihr: 1. Türkį’de güneş dirler. [19/17a] 2. Türkį’de sevi dirler. Meŝelā sevgi ki 

muĥabbetdür. [19/17a] 
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Mį-kon āzmūn: Śına. YaǾnį tecrübe idüp śınamaġa emr itmekdür. [8/8b] 

Mį-māned: Türkį’de beñzer dirler. [12/3b] 

Mį-ne-nümāyed: Görünmez. [2/11a] 

Mį-nihend: Ķorlar. [27/50b]  

Mis: Türkį’de baķır dirler. Bu daħı maǾādindendür. [6/2b] 

Mį-sezed: Yarar [12/3a] 

Mįş: Türkį’de ķoyun maǾnāsınadur. [11/1b] 

Mįtįn: Türkį’de külünk dirler. Bir āletdür ki anuñla ŧaş ķazarlar. Ve ālet-i ĥarbden 

daħı bir āletüñ ismidür ki balta gibi uzun śapı olur. Başınuñ bir yanı sivri olur 

[17/1b] 

Mįve: Türkį’de yemiş dirler. Meŝelā elma amrud ve tut ve meşmele gibi ve sāǿir 

aġaçlarda ĥāśıl olan mįvelere dinür. [19/9a] 

Miyān: 1. Orta. Meŝelā her nesnenüñ ortasına dinür. [2/4b] 2.Bel. İnsānuñ ķaddinüñ 

meŝelā boyunuñ ortasıdur. [6/1a] 3. Bil yaǾnį insānuñ ķoltuķlarından 

uyluķları arası olan orta yirine bil dirler. [19/12a] 

Mį-zįbed: Yaraşur [12/3b] 

Mįzubān: Ķonuķ alan yaǾnį evine ķonuķ ve misāfir alup ķonduran kişiye dirler. 

[19/8b] 

Muġ: Türkį’de gavur dimekdür. [27/104a]  

Muħ: İlik. Meŝelā kemik içinde ĥāśıl olan ilige dirler. [10/2b] 

Mūl: Oynaş Türkį’dür. Meŝelā ecnebi Ǿavrat seven ecnebįye dirler ki Ǿavratuñ 

oynaşdur dinür. [27/3b] 

Munc u sütūh: Śaru aru. Türkį’de bal arusına dirler. [22/3a] 

Mūr: Ķarınca [13/5a] 
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Mūred: Türkį’de mersin dirler bir aġaçdur yimişi olur. [20/3b] 

Murġ-āb: Mürġ ķuşdur āb śudur. Bi-ĥasebi’l-luġati śu ķuşı dimekdür. Ammā ekŝer 

ördege istiǾmāli ġālib olmaġla ördege taħśįś olınmışdur. Türkį’de ördek dirler 

bir ķuşdur. Dāǿim śuda olduġı’çün mürġ-āb dinür. [6/2a] 

Murūd: Türkį’de amrud dirler. [17/6a] 

Mūş: Türkį’de śıçan didükleri mużırr cān-verdür. [1/4a] 

Mūş-ħˇār: Çaylaķ. SibāǾ-ı ŧuyūrdandan bir nevǾi ķuşdur ki śıçan avlayup yir. 

[27/91a] 

Muşt: Türkį’de yumruķ dirler. [7/7a]  

Mūy: Türkį’de ķıl dirler. [8/4b] 

Mūyįden: Aġlamaķ yaǾnį aġlayup śaġu śaġmaġa dirler. Zįrā śaġu śaġmayup 

aġlamaġa girye dirler. [27/92a] 

Mūze: Edik. Ayaġa giydükleri edige dirler. [25/6b] 

Mühre: Türkį’de boncuķ dirler. Meŝelā ķaŧır boncuġı ve sāǿir gibi. [27/21a] 

Müjde: Muştuluķ [21/6a] 

Müjgān/müje: Kirpük Türkį’dür göz ķapaķlarında biten ķıllardur. [1/3b] 

Mül: Şarāb. Sekerātdan şarāb didükleri ĥarām şeyǿdür. [5/1a] 

Mürġ: Cümle ķuşlara ıŧlāķ olınur. [10/4b] 

Müstemend: Türkį’de iñlü dirler. YaǾnį ġamlu ve şikāyetlü dimekdür. [27/31a] 

Müzd: Türkį’de kiri dirler. bir iş muķābelesinde iş işleyen ādeme virdükleri ĥaķ ve 

kiri dimekdür. ǾArabį’de ücret dinür. [21/6a] 

N 

Nāb: Śafi. Śuyuñ ve baluñ buña beñzer eşyānuñ bį-ġışş  olanına dirler. [27/77b] 

Nāfe: Türkį’de göbek maǾnāsınadur. [6/1a] 
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Nā-fercām/nā-sezā: Ol kişi ola ki lāyıķ olmaya [27/112a] 

Naġz: Gökçek dimekdür. YaǾnį iyü ve güzel olan nesneye dirler. [2/3a] 

Naħcįr: Av. Gerek ŧuyūrdan olsun gerek vaĥşį ĥayvāndan olsun ķuş ile ve kelb-i 

muǾallem ile avladuķları av dimekdür. [27/23b] 

Naħgulūn: Türkį’de ķoz çetügi dirler. YaǾnį çetin ķoz dimekdür ki içi śarp ve 

çıķması çetin ola. [27/56a] 

Nāħun: Türkį’de ŧırnaķ dinür. Gerek elde olsun gerek ayaķda olsun Ǿumūm üzeredür. 

Temyįz ķasd olınsa el ve ayaķ ķaydıyla źikr olınur. YaǾnį el ŧırnaġı ve ayaķ 

ŧırnaġı dirler. [7/6a] 

Nāk: Müşk otı. Meŝelā misk-i maġşūş dimekdür ki cigerle maħluŧ idüp düzerler. 

Ķarışık düzme miskdür. [27/111b] 

Nāķır:  Nāžım Türkį tefsįr idüp çeng āletine mürādif itmişdür. [1/9a]  

Nām: Türkį’de ad dirler. [2/7a] 

Nāme: Türkį’de kesre-i bā-ı muvaĥĥade ile biti dirler. Meŝelā bir yirden bir yire 

yazup gönderdükleri kāġıda dirler. [8/4b] 

Nān: Etmek [2/8a] 

Nān-ħūriş: Ķatıķ yaǾnį etmek ķatuġı gibi. Etmek ile yidükleri ŧaǾāma dirler. [20/8b] 

Nāve: Senit, tekne ve yaśśı aġaçdur ki üzerinde ħamįr yoġururlar. [2/6a] 

Nāvek: Türkį’de oķ maǾnāsınadur. [27/111b] 

Nāvidān: Oluķ, içi oyulmış aġaca ve ŧaşa dirler. [2/10a] 

Nāy: Düdük [1/9b]  

Nāyije: Türkį’de lüle dirler. YaǾnį çeşmelerde ve muśluķ ve ĥammām ķurnalarına 

aķan śularuñ lülelerine dinür. [22/1b] 

Nāzįden: Nazlanmaķ [13/4b] 
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Neberd: Ĥamle vü cenk itmege dirler. [27/88b] 

Nebįre: Oġul oġlı. Meŝelā kişinüñ evlādınuñ evlādına dirler. [27/4b] 

Nehre: Yayuķ Türkį’dür. Bir ķapdur ki içinde süd ve yoġurd yapup döküp yaġuñ 

çıķarurlar. [10/3a] 

Nemek: Tuz, aşa ve etmege ķoyup tuzlarlar [2/8a] 

Neng: ǾĀr [17/3b] 

Ner: Erkek lafžı Türkį’dür ki ħilāfı dişidür. [6/3b] 

Nerm: Türkį’de yumşaķ dinür. [7/5b] 

Nerm-rev: Türkį’de dölek dirler. YaǾnį yap yap yürürken ve kāhil olan ŧavara dirler. 

[18/5b] 

Nesterįn: Türkį’de nesrįn güli dirler. YaǾnį gül-i nāśır didükleri bir cins śaruca bir ķat 

güldür. [27/125a]  

Nev: Yeñi. Muķābili eskidür. [27/51b] 

Nevā: 1. Türkį’de nağme dirler. Cümle lisānda meşhūrdur Ǿilm-i mūsiķįden bir 

maķāmuñ adıdur. [27/76a] 2. Naśįb [27/76a] 

Neved: Türkį’de ŧoķsan dirler. [8/8a] 

Neverdįden: Türkį’de dürmek dirler. Meŝelā bir şeyǿi dürüp devşürüp dirmege dirler. 

[9/1a] 

Ney: Ķamış Türkį’dür. Bataķlarda ve śulu yirlerde biter.  Ķarġı daħı dirler. [10/2b] 

Neyfe: Türkį’de iç ŧon yaķası dinür. Meŝelā ŧumanuñ uçķurluġuna dirler. [19/18b] 

Neyįn: Ķamış olsa ol didügi gömelte ki yaz içün yapduķları evdür. [10/5b] 

Neyistān: Türkį’de ķamışlıķ dirler. YaǾnį ķamışı çoķ olan yire dirler. [27/63a] 

Nigįn: Ķaşı lafžı Türkį’dür. YaǾnį yüzük ķaşı ki yüzük ŧaşı dirler. Meŝelā yüzüge 

vażǾ idüp oturtduķları ŧaş dimekdür ki yüzükŧaşı dinür. [27/25b] 
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Nihāden: Türkį’de ķomaķ maǾnāsına maśdardur. [27/50b] 

Nihāl: Türkį’de tāze dala dirler. YaǾnį aġacuñ tāze fidanına dirler. [27/68b] 

Nihāz: Erkeç lafžı. Ķoyun sürisinüñ önüñce giden ķulaġuzına dirler kim kösem daħı 

dinür. [6/3b] 

Nijend/dijem: Ġuśśa ve ķayġu Türkį’dür. Melālet ve ĥüzn gibi ki ķaśāvet daħı dirler. 

[27/8b] 

Nikūhįden: Türkį’de yirüp biçmege dirler. Meŝelā bir kimesneǿi yirüp yiçüp źemm 

itmek ve ħorlamaķ gibi. Filānı yirüp yiçüp ħorlıyor dirler. [27/114b] 

Nįl: Türkį’de çivid dirler. Bir gökŧaşı gibi nesnedür ki anuñla laciverd ve kök boya 

yaparlar. [7/4b] 

Nilk: Ŧaġ eriği. Meŝelā bir cins ufacuķ erikdür. [20/3a] 

Nįm: Türkį’de yarım dirler. YaǾnį bir nesnenüñ yarımına dirler. [21/4a] 

Nįst: Türkį’de yoķ dinür. [27/24b] 

Nįş: Arınuñ ignesidür ki anuñla insānı ve ĥayvānı śoķar. [21/2b] 

Nişāf: Aķılsuz. Nişāf aślında dimaġuñ postına dirler. Andan Ǿaķla żarar gelür. Ol 

sebebden Ǿaķılsuza nişāf dinmiş olur. [27/105b] 

Nişānden: Dikmek yaǾnį ağaç ve sāǿir emŝālį nesneleri yire dikmege dirler. [15/2a] 

Nįş-ħūr: Geviş. Şol nesnedür ki ŧavar yem yidükden śoñra baǾżı ĥayvānāt Ǿalef 

yidükden śoñra tekrār boġazından çıķarup aġzıyla çiyner ve gevişür durur. 

[27/39b] 

Nişįmen: Oturaķ. Aślında ķuş oturaġıdur. [15/4b] 

Niyā: Dede, büyükbabaya dirler. Babanuñ babasıdur ve ananuñ babasına dirler. 

[2/6b] 

Niyām: Bıçaķ ķını ve kılıç ķını gibi. [5/5b] 

Nįz: Daħı [27/12b] 
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Nizār: Arıķ [27/33b] 

Nįze: Türkį’de süñü dirler. YaǾnį mızraķ didükleri ālāt-ı ĥarbdendür. [1/5b] 

Nuġūl: Türkį’de deriñ dinür. [27/105a] 

Nūl: Türkį’de ķaz burnı dinür. Meŝelā ķaz ķuşınuñ burnı dimekdür ve muŧlaķa ķuş 

burnına dirler. [27/3a] 

Nūş: Arınuñ ĥāśıl eyledügi bal dimekdür. [21/2b] 

Nüh: Türkį’de ŧoķuz dirler. [8/6b] 

Nümūden: Türkį’de göstermek dinür. [9/2a] 

Nüvār: Türkį’de urġan dinür ve urķan ve urgan daħı dirler ipdür. [15/5b] 

P 

Pā-bürehne: Yalın ayak. Türkį’de çıplaķ dimekdür. [27/53a] 

Pāçįle: Türkį’de ol çenbere dirler ki ayaķ altına alup ķara batmaya. YaǾnį ol çenber 

didügi bir āletdür ki aġacdan düzüp ķara batmaya yaǾnį aġaçdan bir 

çenberdür ki ķarda yürümek içün düzerler ve ayaġa muĥkem baġlarlar çoķ 

ķar yaġduġı vaķitlerde anuñla yüriyüp batmazlar ve av avlarlar. [27/133a] 

Pādāş: Türkį’de kinin ödeşmege dirler. [12/14b] 

Pāk-nejād: Ol kim ola aślı arı meŝelā ol kişi kim anuñ aślı pāk ve arı ola yaǾnį ĥaseb 

ü nesebine nā-cins ķarışmış olmaya. [13/3a]  

Pālįz: Bāğ u būstān [22/6b] 

Pā-pūş: Pabuç Türkį’dür ki ayaġa giyerler. Edik üzerine ki edige necāset iśābet 

itmeye diyü ayaķķabıdur. [25/6b] 

Pār: Bıldır. YaǾnį geçen sene dimekdür. [27/45b] 

Pārsā: Zāhid Türkį’dür. Dünyadan kendüni ĥıfž idüp ehl-i taķvā olan śāliĥ ādeme 

dirler. [21/8b] 
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Pārū: Kürek Türkį’dür ki anuñla od ķarışdırurlar bir āletdür. [17/1b]  

Pātile: Türkį’de tava didükleri ķapdur ki içinde yumurŧa pişürürler ve et ķavırurlar ve 

ĥelvā ķazġanına daħı pātile dinür. [19/9b] 

Pāy: Ayaķ. Ĥaķįķatı uyluķ dibinden ķademe dekdür. Mecāzen ķademe daħı ıŧlāķ 

olınur. [1/3b] 

Pāyān: Śoñ Türkį’dür. Meŝelā bir şeyǿüñ āħirine ve nihāyetine dirler. [19/11b] 

Pāy-bāf: Çulĥa maǾnāsınadur. Türkį’de biz ŧoķuyan ādeme dirler. [22/4b] 

Pāye: Mertebe. Meŝelā bir ĥālden bir ĥāle varmaķ veyā bir manśıbdan bir manśıba 

naķl olınmaķ gibi. Eger evvelkiden ziyāde olursa Ǿālį mertebeye nāǿil oldı 

dirler. Eger evvelkiden aşaġa olursa mertebeden düşdi dirler. [21/9a] 

Pāyįz: Türkį’de güz dirler ki tamām-ı evvel-i bahāruñ muķābilidür. [13/2a] 

Peder: Ata yaǾnį baba dimekdür ki ananuñ muķābilidür. [18/2a] 

Pehlü: Eyegü Türkį’dür. Ķaburġa didükleri kemüklerdür. [8/3b] 

Pehn: Türkį’de yaśśı dirler ki eñsüz anuñ ħilāfıdur. [16/4a] 

Pejm: Ŧuman [19/4a] 

Peleng: Ķaplan Türkį’dür. EnvāǾ-ı sibāǾdan bir cān-verdür. [17/2a] 

Penāġ: Türkį’de iplik ucı dirler. YaǾnį iplik ile ibrişimüñ ucına dirler. [22/6a] 

Penbe: Türkį’de panbuķ dirler. [27/26a] 

Penc: Beş [8/6a] 

Pencāh: Türkį’de elli dirler. [8/7a] 

Perdāħte: Türkį’de düzilmiş dirler meŝelā düzilmiş ve ķoşılmış ve tamām olmış 

dimekdür. [13/4a] 

Perend: Türkį’de ibrişim dinür ki anuñla çuķa ve ķumaş dikerler. [20/6a]  
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Perendūş: Iśraġı gice. YaǾnį dün giceden evvel giçen giceye dirler ki öte gice dirler. 

[25/2b]  

Perestār: Ķul ve ķaravaş dimekdür.  [2/6b] 

Perestiş: Ŧapmaķ [21/8a] 

Perestū: Türkį’de ķırlaġıc didükleri ķuşcuġazdur. [27/10a] 

Perħāş: Śavaş [3/6b] 

Perįden: Türkį’de uçmaķ dirler. YaǾnį ķuşuñ uçması gibi. [26/1a] 

Perįr: Türkį’de öteki gün dirler. YaǾnį dünki günden evvel giçen güne dirler. [25/2a] 

Perneyān: Türkį’de naħışlu dinür ve münaķķaş ķumaşa daħı dirler gerekse bile 

ŧoķınmış olsun gerek el ile işlenmiş olsun. [27/63a] 

Perr ü bāl: Ķanat Türkį’dür. Ķuş ķanadına dirler. [4/1b] 

Pervā: Türkį’de ķolay dirler. [27/71b] 

Perveriş: Beslemek [21/8a] 

Pervįn: Türkį’de Ülker dirler. Gökyüzünde birbirine ķarįb ve müctemiǾ yedi 

yıldızdur. Ŝevr burcı ile ŧulūǾ eylerler. [4/2a] 

Pes: 1. Emām gibi ard Türkį’dür ki öñ lafžınuñ ħilāfıdur. [6/5b] 2. Ħaylį Türkį’dür. 

YaǾnį vāfir ve çoķ dimekdür. [27/54a] 3. Öyle olsa [27/54a] 

Pesendįden: Begenmek [24/4a]  

Pesįç: Yola Ǿazm itmek yaraġ oldı. YaǾnį yol Ǿazm eylemenüñ yaraġı dimekdür ki 

yol ve sefer içün  tedārük olınan mühimmātdür. [27/75b] 

Pest: Türkį’de alçaķ dirler ki yüksek anuñ ħilāfıdur. [7/8b] 

Pester: Girülik. Meŝelā girirek dimekdür. YaǾnį ziyāde giri dimek olur. [12/5b] 

Pestū: Küpecük. Meŝelā küçük küp ve destįye dinür. [27/60a] 

Peşįz: Pul. Gerek manķır pulı olsun gerek balıķ pulı olsun. [22/1b] 
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Peşm: Türkį’de yüñ dirler ki ķoyundan ķırķarlar evvel ķırķduķlarına yapaġı ikinci 

ķırķduķlarına yüñ dirler. [12/4b] 

Pey: Siñir. Meŝelā insānuñ ve ĥayvānuñ vücūdında olan siñir dimekdür. [10/2b] 

Peyām: Ħaber. MaǾlūm ola ki ħaber lafžı aślında ǾArabį’dür. Ammā Türkį’de ve 

Fārsį’de daħı müstaǾmel luġat-ı müşterekedür [5/2b] 

Peyġam-ber: Ol kim vire Ĥaķ’dan ħaber. Aślı peyġām-berdür iki kelimeden 

mürekkebdür. Biri “peyġām” ve biri “ber” kelimesidür. Borden’den 

meǿħūzdur. Eylemek maǾnāsına. Egerçi żamm-ı bā iledür. Lākin ism-i fāǾil 

ve emrine teşbįh u mültebis olmamaġ’çündür. Li-hāźā ism-i fāǾil aśl üzerine 

geldi ve peyġām vāsıţa ile olan ħaberdür. Ġaynı ĥaźf idüp peyām daħı dirler. 

[1/2a] 

Peyġāre: ŦaǾne yaǾnį ŧaǾn idüp başa ķaķmaķ ve melāmet eylemek dimekdür. 

[27/122a] 

Peyġūle: Türkį’de bucaķ dirler. Meŝelā ev köşesi gibi. [27/55a] 

Peykān: Demren. Oķ ve mızraķ yalmanına dirler. [1/5a] 

Peykār: Türkį’de śavaş dirler. YaǾnį cenk itmege dinür. [12/6b] 

Peymān: ǾAhd.  Ķavl  u ķarār ve bir söz üzerine ittifāķ itmege dirler. [19/13b] 

Peymāne: Ölçek. Ekŝer şerbet ve şarāb ölçdükleri ķaba dirler. [19/13b] 

Peyrev: Uyıcı yaǾnį bir kimesnenüñ ardına uyup gitmege dinür. [12/6a] 

Peyveste: Türkį’de ulaşıķ dirler. YaǾnį bir nesne bir nesneye ulaşıķ olsa aña peyveste 

dirler. [27/59a] 

Pįç pįç: Mįhnet ve işkence [27/75a] 

Pįh: İç yaġı ki ķoyunuñ ve śıġıruñ içinden ĥāśıl olan yaġdur. [27/41a] 

Pįħten: Türkį’de elemek maǾnāsına. Meŝelā un elemek gibi. [18/1a] 

Pįle: Göz ķapaġı [21/3a] 
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Pįlever: Çerçi yaǾnį boncuķcı ve ħurdacı ve yaymacı  dirler. [27/46b] 

Pindāşten: Türkį’de śanmaķ maǾnāsınadur. [9/7b] 

Pingān: Türkį’de ŧas dirler. Bir žarfdur içinde ħoşāb yirler. [17/5b] 

Pįrāhen: Göñlek [2/2b] 

Pįrāmen: Çevre. Meŝelā bir nesnenüñ çevresine ve eŧrāfına dirler. [12/1a] 

Pįrāye: Düzenmek Türkį’dür. YaǾnį kendüzini veyāħud bir āħer kimesneyi düzüp 

zįnet virmege dirler. [13/4b] 

Pįre-zen: Ķarı yaǾnį çoķ yaşamış ķoca Ǿavrat dimekdür. [4/7b] 

Pįrūz: Türkį’de žafer ile tefsįr olınmış ammā żafer lafžınuñ aślı ǾArabį’dür. YaǾnį 

kişi murādın ele getürüp ħaśmına yigin olmaķdur. [12/14a] 

Pistān: Emcek memeye dirler. Gerek insānuñ  olsun gerek ĥayvānuñ olsun Ǿumūm 

üzeredür. [27/5b] 

Piste: Türkį’de fıstıķ dirler. İkinci derecede ĥārdur ve ruŧūbetde ve mįvesinde 

muǾtedildür. [27/69b] 

Pister: Ķalı Türkį’dür. Ħalı ve kilim maǾnāsınadur döşeme dirler. [12/4b] 

Pįş: Öñ Türkį’dür ki arduñ naķįżįdür. [6/5b] 

Pįşānį:  Alın. AǾżādan ķaşlaruñ üst yanı olan mevziǾdür. [3/1a] 

Pįşe: Türkį’de śanǾat dirler. [22/5a] 

Pįşgāh: Bunda śadr murād olınmış ki öñ ile tefsįr olınmış. Mekānuñ öñi śadrdur. 

YaǾnį meclisüñ yuķarusı dimekdür. [27/131a] 

Pįş-ħord: Türkį’de  ütme dirler ki  arpa ve buġday taze ekin yirinden ķoparup ocaġa 

ķoyup üterler ve danesini yirler. [16/11a] 

Pįşter: İlerlige. Meŝelā ilerirek dimekdür. [12/5b] 

Pįşyār: Mamı. Ebe didükleri Ǿavratdur ki oġlan ŧoġurur. [27/45a] 
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Piyāde: Türkį’de yaya dirler. YaǾnį yayan yürüyen ādeme dirler. [21/9a] 

Piyāle: Türkį’de cām dirler içinden şarāb içdükleri žarfdur. Bunuñ Türkį’si ayaġdur. 

[5/1a] 

Piyaz: Śoġan [16/8b] 

Piyū: 1. Yinge. Şol Ǿavrata dirler ki gelini bezeyüp düzer ve geline daħı dirler. 

[27/2b] 2. Türkį’de güve dirler. Şol ķurdcuġazdur ki esbābı keser helāk ider. 

[27/93b] 

Pizişk: Otçı. Meŝelā Ǿuşşāb didükleri kimsedür ki emrāża devā olacaķ otlar śatar. 

[27/46b] 

Pol: Köpri. Śu üzerinde yapup ħalķ üzerinden mürūr ve Ǿubūr ider. [27/4b] 

Pūd: Türkį’de arġıç dinür ki anuñla biz ŧoķurlar arışuñ muķābilidür. [12/4b] 

Puħt: Türkį’de pişdi dirler. [5/4b] 

Pujūl: Ŧopuķ Türkį’dür. Bu daħı aǾżādandur. YaǾnį ayaķda olan ŧopuķdur. [27/13b] 

Pundūz: Çuvalduz [27/73a] 

Pūr: Türkį’de oġul dirler. [4/6b] 

Purħū: Türkį’de kiler dirler ki içine zaħįre vesāǿir şeyǿi ķoyup ĥıfž iderler. [27/71b] 

Pūsįde: Türkį’de çürük yaǾnį çürümiş şey’e dirler. [27/19b] 

Pūst: Türkį’de deri dirler ki ķoyundan ve keçiden yüzerler. [18/4b] 

Puş: Yal Türkį’dür. At yelesine dirler. [27/6a] 

Pūşįde: Gizlü Türkį’dür. Meselā gizlü śaķlu ve örtülü nesneye dirler. [27/19b] 

Put-perest: Türkį’de puta ŧapıcıya dirler. Meŝelā müşriklerdür ki aġaçlar ve ŧaşlardan 

yonup anı maǾbūd ittiħāź idüp ŧaparlar. [26/2a] 

Pūyende: Yilici yaǾnį yilüp yopurup çoķ gezen ādeme dirler. [14/4a] 

Pūz: Türkį’de aġız çevresi ve aġız dimekdür. [27/8a] 
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Pūzįne: Türkį’de yarpuz dinür. Bir otdur Ǿinde’l-eŧibbā maǾlūmdur ve meymun 

didükleri cān-vere daħı pūzįne dirler. Meŝelā Fārsį’de pūzįne hem meymuna 

dirler ķırd gibi. Hem yarpuza dirler. [27/26b] 

Pür: Türkį’de ŧolu dirler. YaǾnį ķabuñ śu ile veyā ġayri nesne ile ŧolu olmasına dinür. 

[21/3a] 

Püşk: Türkį’de ķıġ dirler. Meŝelā deve ve ķoyun tezegi ki yuvarlaķ olur. [27/57a] 

Püşt: Arķa Türkį’dür ki ķarın anuñ muķābilidür. [19/12a] 

Püştem bu-ħār: Arķam ķaşı Türkį’dür. [6/6a] 

R 

Rāġ: Türkį’de ŧaġ dirler. [22/6b] 

Rāh: Türkį’de yol dirler. [27/1a] 

Raħc: Çirkin [26/3a] 

Raħne: Türkį’de gedik dirler. Meŝelā śınmış şeyǿ ve gedik olmış nesne. YaǾnį ķılıcda 

ve bıçaķda olan gedik gibi. [27/65a] 

Raħş: Güneş. Felek-i rābiǾüñ meşhūr yıldızıdur. [27/103a] 

Raħşende: Türkį’de ıldırayıcı dimekdür. Meŝelā ayuñ ve güneşüñ şuǾlesine ve sāǿir 

muśayķal olan eşyāya ve mücellā şeylere güneşe ķarşu yüzi ŧoķınsa ıldırayıcı 

dirler. Tābān daħı dıraħşān daħı Fārsį’de üçi bir maǾnāya gelür. [19/5a] 

Rām: Yavaş [3/6b] 

Rānįn: Eşem. Şalvara dirler ve çaķşır ve güreşçiler ŧumanı ki güreş ŧutduķları vaķitde 

giyerler. [15/6a] 

Rāst-rev įder: Ŧoġrı yüri dāǿim. [12/15b] 

Rāz u Mürvez: Dimek olur ki iki köy vardur ki birinüñ adı Rāz ve birinüñ adı 

Mürvez’dür. [27/95a] 

Rebāb:  Iķlıġ [1/9a]  
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Refū: Gözemek Türkį’dür yaǾnį ķaftanuñ yırtıġın yamamaķ bir dürlü dikişdür ki 

göze dirler. Yırtıķ yiri yamanduķda belürsüz olur. [27/135b] 

Reg: Türkį’de ŧamar maǾnāsınadur. YaǾnį insānuñ  ve ĥayvānuñ vücūdında olan 

ŧamara dirler siñir daħı dirler. İkinci tamar lafžı cemādāta bile şāmildür. 

Meŝelā aġacuñ  ve nebātātuñ yer içinde olan ŧamarlarına ıŧlāķ olınur. [8/1a]  

Rehā kon: Śalıvir. Meŝelā bir nesneǿi veyā bir giriftār kimseǿi śalıvirmege emr 

itmekdür. [25/10a] 

Rehber: Türkį’de ķılaġuz dirler. YaǾnį ŧoġrı yola götürici dimekdür. [12/6a] 

Reh-nümāy: Yol gösterici [1/1b] 

Remānįden: Türkį’de ürkütmek maǾnasınadur. [9/8b] 

Reme: Sürü. Meŝelā ķoyun sürüsi gibi. [10/1b] 

Reng: Türkį’de ŧaġ keçisi dirler. YaǾnį yābān keçisi didükleri ĥayvāndur. [17/3a]  

Resānįden: Türkį’de irgürmek dinür. YaǾnį irişdürmek ve ulaşdurmaķ dimekdür. 

[9/8b] 

Resen: Türkį’de ip dirler urġan daħı dinür. [9/3a] 

Resįden: Türkį’de irmek dirler. Meŝelā bir nesneye irişüp yitişmege dirler. [9/3b] 

Reste: 1. Türkį’de ķurtulmış dimekdür. [8/4a] 2. Türkį’de er śırası dimekdür. er śırası 

dimek yaǾnį śıra śıra olan nesneye dirler. Meŝelā birbiri yanında durmaķ 

bundandur ki bāzār dükkānlarına reste dirler. Belki bāzār maǾnāsına istiǾmāl 

olınur. [27/58a] 

Reşk: Türkį’de güni dirler. Meŝelā ġayret gibi. [27/57a] 

Revan: Türkį’de cān dimekdür. [19/12b] 

Revişį rev ki tu-rā bāyed der-rüstāħįz: Bir yürüyüş yüri kim saña ķıyāmetde gerek 

[22/7] 

Rez: Türkį’de üzüm çubuġı dirler. [23/1b] 
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Rezm: Uruş. Meŝelā dögüşmek ve śavaş itmek. [25/8b] 

Rįg: Ķum [3/2a] 

Rįħten: Türkį’de dökmek maǾnāsınadur. YaǾnį śu dökmek gibi. [27/17a]  

Rįm: Türkį’de iriñ dirler ki çıbandan ve cerāĥatdan aķar. [21/4a]  

Rįş: 1. Śaķal [21/1a] 2. Bert baş. Śıbyānuñ başlarında olan yaraya dirler ki uyuz ve 

çıban gibi olur. [20/1b] 

Rįşe: Türkį’de śaçaķ dirler ki mendiller ve dest-māller ve ķuşaķlar çevresine iderler. 

[21/1b] 

Rįze: Türkį’de ufaķ dirler. YaǾnį ħurde-mürde ve ufaķ tefek şeyǿe dirler. [21/6b]  

Rūbeh: Türkį’de dilkü dirler bir cins vaĥşį cān-verdür ki postundan iyü kürkler 

yaparlar. [20/4a] 

Rūd: Türkį’de çay dirler ki ırmaķ maǾnāsınadur. [1/4b]  

Rūde: Türkį’de baġırsaķ dirler. [8/3a] 

Rūften: Türkį’de süpürmek dimek maǾnāsınadur. Meŝelā süpürge ile süpürmek gibi. 

[9/6b] 

Rūġan: Yağ Türkį’dür sāde yaġdur ki pilava ve sāǿir ŧaǾāma ķoyarlar. Ǿİnde’l-Ǿavām 

śaġ yaġı dimekle maǾrūfdur. [17/4a] 

Ruħ: Türkį’de yañaķ dirler ki insānuñ çehresinüñ bir ŧarafıdur. Gözden zenaħdana 

varınca ki her yüzde iki yañaķ olur. [1/3a] 

Rukū: Ħırķa Türkį olmaķ üzere tefsįr olınmışdur. Ammā aślı ǾArabį’dür. Bez pāresi 

ve yama dimekdür. Meŝelā eski bez pāresine ve yamaya dirler. [19/12a] 

 Rūy bi-girdān: Yüz çevir. [19/7b] 

Rūy: 1. Yüze dirler ki insānuñ çehresinüñ öñidür. [1/3a] 2. Türkį’de ŧā-ı ĥuŧŧįnüñ 

żammesiyle ŧuc dirler. [6/3a] 

Rūyįden/rūjįden: Bitmek yaǾnį yirden ot ve sāǿir şeyǿi bitmek gibi. [27/123a] 
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Rūze: Türkį’de oruç dirler. [25/6a] 

Rūzį-dehende: Rızķ virici [14/3] 

Rübūden: Türkį’de ķapmaķ maǾnāsınadur. Meŝelā bir nesneǿi alup ķapmaġa dirler. 

Çevgān ile ŧop ķapar gibi. [9/2a] 

S/Ś/Ŝ 

Śad: Türkį’de yüz dirler. YaǾnį yüz Ǿadede dinür. [8/8a] 

Śad-pāye: Çıyan Türkį’dür. Ĥaşerāt-ı arżdan bir böcekdür. Ayaķları çoķ olduġından 

ķırķ ayaķlu daħı dirler. [13/5b]  

Saħt: Ķatı Türkį Ǿibāretdür. Meŝelā pek olan şeyǿe dirler ki naķįżi yumşaķdur. [7/5a] 

Sāl: Yıl. İki nevǾdür: Birine sene-i ķameriyye dirler ve birine sene-i şemsiyye dirler. 

[4/7b] 

Sālār: Ulu. YaǾnį bir büyük ve ulu kimesne ki aǾyāndan ola dimekdür. Leşker başı 

daħı Türkį’dür. Meŝelā ser-Ǿasker ve bölükbaşılar gibi. [27/90b] 

Sāmān: Yön yöş. Meŝelā bir kimesnenüñ ŧabįǾatında fütūr olmayup ĥāli iyülik üzere 

ola ve istiķāmet üzere ola. Aña yön yöş dirler. [19/6b] 

Śāǿ: Kile Türkį’dür. Tereke ölçdükleri žarfa dirler. [19/13a] 

Sār: Śıġırcıķ ķuşı Türkį’dür meşhurdur. [27/27b] 

Sāv: Türkį’de egindü dirler. YaǾnį altun ve gümüş ve baķır vesāǿir ege ile egelenecek 

nesneleri egeleyüp dökilen ufaġına dirler . [27/71a] 

Sāvįn: Seped [27/71a] 

Śavlecān: Türkį’de çevgan dirler. Ucı egri bir aġaçdur. Anuñla ŧop çalarlar ve ŧop 

ķaparlar. Pādişāhlar anuñ ile oynamaġa muǾtādlardur. Ve cündįler daħı 

istiǾmāl itdükleri ucı egri aġaçdan āletdür. [19/15a] 

Sāye: Gölge [13/1a] 

Sāz: Yaraķ ve ālet ve çalġu [27/96b] 
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Se: Üç [8/6a] 

Se-bār: Üç kerre [23/5a] 

Sebū: Desti Türkį’dür ki içine śu ķorlar. [6/5a] 

Sebük: Türkį’de yeyni dirler ki aġır anuñ naķįżıdur. [19/14a] 

Sebz: Yeşil [7/4a] 

Seg: İt maǾnāsınadur. YaǾnį köpek didükleri ĥayvāndur. [9/5b], [16/1b] 

Segāliş: Türkį’de ĥįle ve mekr dinür ve yavuz śanu śanmaķ maǾnāsına. [27/102a] 

Seg-lāyįden: İt ürmek [9/5b] 

Seme: Zevle. Boyunduruķ baġına dirler ki öküzüñ boynına boyunduruġı anuñla 

berkidüp bağlarlar. [11/2b] 

Semend: Türkį’de ķula at dimekdür. [18/5a] 

Semer: Efsāne Türkį’dür. Aślında Fārsį’dür ammā Türkį’de meşhūr olmaġla bunda 

Türkį įrād olınmışdur. Meŝelā geçmiş ķıśśaları ve ķażiyyeleri naķl u ĥikāyet 

idüp temŝįlāt söylemege dirler. [27/92a] 

Seng:  Türkį’de ŧaş dirler. [3/2b] 

Senglāħ: Çaķıl. Deryā kenārında ufaķ taşlu yire dirler. [27/44b] 

Se-pāye: Śac ayaġı. Şol nesnedür ki āteş üzerine ķoyup üstine tencere ve baķır ve 

ŧava ķoyup ķaynadurlar. [21/9b] 

Sepįd: Türkį’de aķ dirler. Beyāż daħı dirler. [7/3b] 

Sepūs: Türkį’de kepek dirler ki un elendükden śoñra elek içünden geçmeyüp ķalan iri 

ķabuķlarına dirler. [18/1b] 

Ser: Baş. Gerek insān başı gerek ĥayvān başı olsun Ǿumūm üzeredür. [21/3b] 

Serā: Ev. Aślı āħirinde yā ile serāydur. [2/4b] 

Serāb: Şūre yer kim görinür ıraķdan āb [27/72a] 



615 
 

 

Serd: Śovuķ [27/73b] 

Serdter: Türkį’de śovuġraķ maǾnāsınadur. [9/9a] 

Sergįn: Ŧavar tersi ve ķoyun ve śıġır tezegine dirler. [22/2a] 

Ser-keş: Çemş. Yavuz ata dirler ve başı pek olan ata daħı dirler. [18/5b] 

Serm: Ķıcı Türkį’dür bir acı otdur yapraġınuñ adıdur. Dögüp yoġurda ķatarlar. Et ile 

ve taze balıķ ile yirler. Hāżım-ı ŧaǾāmdur. Ħardal yirin ŧutar. [16/8b] 

Sermā: Śovuķ [13/2b] 

Ser-nigūn: Başı aşaġa dönüp de tersine olmış nesneye dirler. [8/2b] 

Sevgend: And yaǾnį yemin içmege dirler. [27/70b] 

Sezāvār: Lāyıķ maǾnāsınadur ve müsteĥaķ maǾnāsına daħı gelür. [12/2a] 

Sį: Türkį’de otuz dirler. [8/7a] 

Sįb: Türkį’de elma dirler envāǾı olur. İyüsi  sinap ve misket elmasıdur. [17/6b] 

Sifāl: Śaķsı maǾnāsına ki ŧopraķdan yaparlar evānįdür. [3/2b] 

Sigāliş: Önegülik. Ǿİnād eylemege ve yaramaz śanmaġa dirler. [12/14a] 

Sįgį: Süci Türkį’dür. Müskirātdan bir meşhūr olan ummu’l-ħebāǿiŝ didükleri 

şarābdur. [27/14b] 

Sigįzįden: Büklemek Türkį’dür yaǾni at ve ķāŧır ön ayaķlarını yuķaru ķaldurup öñüne 

śıçramaķ gibi. [27/39a] 

Sįħ: Türkį’de şiş dirler. Ucı sivri āş-pez ālātdan bir āletdür  ki üzerinde et śancup 

pişürüp kebāb iderler. [21/9b] 

Sįm: Gümüş [6/2b] 

Sįm-āb: Türkį’de jįve (civa) dirler ki meşhurdur. [27/10a] 

Sincid: İgde. [27/69b] 
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Sindān: Örs timürciler ālātından şol yaśśı ve büyük āletdür ki üzerinde ķızmış timüri 

dögerler. [19/1b] 

Sįne: Türkį’de gögüs dirler. [6/1b] 

Sipārį: Türkį’de añız dirler. [27/67b] 

Sipās: Minnet. Türkį’de müstaǾmel luġatdur aślıǾArabį’dür. Kişi eyledügi nesneyi 

başa ķaķımaġa dirler. TaǾdād-ı niǾmet maǾnāsına. Ammā bunda minnetden 

murād şükrdür. [17/3b] 

Sipehdār u sipehbed: Türkį’de çeribaşı dinür. YaǾnį bir Ǿaskerüñ üzerine baş ve 

serdār olana dirler. [12/9a] 

Sipend: Yüzerlik. Yaramaz gözden ötüri tütsi iderler. [27/22a] 

Siper: Türkį’de ķalķan dirler ki cenk günlerinde erbābı kendüyi oķdan ve ķılıçdan ve 

mızrāķdan ĥıfž itmek içün getürürler bir āletdür. [21/7a] 

Siperm: Türkį’de reyĥān dirler. Bu daħı fesligen envāǾındandur. [27/83a] 

Sipįd: Türkį’de aķ dirler. Beyāż daħı dirler. [7/3b] 

Sipihr-āsā: Gök gibi [27/83a] 

Sįr: Türkį’de ŧoķ dirler. YaǾnį yimekden müstaġnį olup ķarnı ŧoķ olana dirler. [25/6a] 

Sirāyįden: Türkį’de ırlamaķ maǾnāsınadur. YaǾnį Türkį ve beste ve sāǿir naġamāt ve 

ezgi ile ırlanan ezgiye dirler. [24/4b] 

Sirįşim: Türkį’de yelim dirler ki ŧutķal dimek olur. [27/74b] 

Sitān: Çalķoyun. Meŝelā arķası üstine yatmaġa dirler. [27/5b] 

Sitāre vü aħter: Türkį’de yıldız dirler. [4/2a] 

Sitāyiş: Türkį’de ögmek ve ögüş maǾnāsınadur. [17/5a] 

Sitebr: Yoġun yaǾnį ķalın ve taślaķ nesneye dirler. [16/4a] 

Sitem: Türkį’de güç dirler. Meŝelā žālim mažlūma itdügi güç ve sitemdür. [27/60a] 
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Siterven: Ķıśır. Ŧoġurmayan dişiye dirler. İnsāna ve ĥayvāna belki cümle źį-rūĥa 

şāmildür. [15/1b] 

Sitį: Türkį’de ħatun dirler. [27/60a] 

Sitįh: Önegülik [22/3b] 

Sitįz: Önegülik [22/3b] 

Siyeh: Ķara [7/3b] 

Sū: Yañ.  Meŝelā ŧaraf ve cānib dimekdür ki yañ dirler. [8/3b] 

Sū-be-sū: Türkį’de her yaña dirler. Meŝelā her ŧarafa ve her cānibe dimek. [27/25a] 

Sūd: Aśśı dirler yaǾnį metāǾ śatup reǿs-i māldan ziyāde ĥāśıl olan şeyǿe dirler ki 

muķābili ziyān ve żarardur [3/4b] 

Sufār: Türkį’de oķ gezi dirler. YaǾnį oķuñ kirişine gezlenecek ķulaġına dirler. 

[16/3a] 

Suġbe: Zebūn yaǾnį zebūn ve Ǿāciz ve bį-çāre ve maġlūb ve fürū-mānde olan 

kimseye dirler. [27/123b] 

Sūgvār: Yaslu. YaǾnį bir muśįbetden yas ŧutan kimesneye dirler. [27/91a] 

Sūhān: Ege bir āletdür ki anuñla timür ve pirinç ve mā eşbehe źālik egelerler. [19/2b] 

Suħan-çįn: Ķovıcı. Bir ādemüñ sözin bir ġayr ādeme naķl eyliyen kimesneye dirler. 

[20/1a]  

Sūħte: Ķav. Şol şeyǿdür ki çaķmaķ ile ŧaşdan āteş çaķduķları zamān aña iśābet idüp 

dutuşup yanar ve andan kibrit yaķup mum ve āteş yakarlar. [27/21b] 

Sūħten: Türkį’de yanmaķ maǾnāsınadur. Meŝelā āteş yanmasına dirler. [9/6a] 

Sumc: Türkį’de yir altı dirler. Meŝelā yir altında ķazduķları zįr-i zemįn u laġm ve 

bodrum ve maġara maǾnālarına. [26/3a] 

Surfa: Türkį’de öksürük maǾnāsınadur. [27/19a] 
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Surħ: Türkį’de ķızıl dirler ve ķırmızı daħı dirler. [7/4a] 

Surħ-āb: Agit. Añğıt didükleri ķuşdur. Ördek envāǾındandur ķırmızı olur. [27/10b] 

Surūn: Uca dirler ki insānuñ  butı ve oturaķ yiridür. [8/3b] 

Sūsmār: Keler. Bir küçük cān-verdür ki śu içmez ķaŧǾa dirler [27/93b] 

Sūzen: Türkį’de igne dirler ki derziler ālātındandur anuñla dikiş dikerler. [16/3a] 

Süften: Delik delmek  Türkį’dür. Meŝelā burġı ile aġaç delmek ve matķabla ve sāǿir 

delecek ālātıyla delinecek nesneleri delmek gibi. [27/35b] 

Süħan dārem ez-dür bih ez-men sitān: Sözüm var eyü incüden benden al [4/8] 

Süksük: Türkį’de yilegen ŧavara dirler. YaǾnį ziyāde yürigen ola. [18/5b] 

Sünb ü süm: Ŧıynaķ. Ŧavar ŧıynaġına dirler. YaǾnį ŧavar ŧırnaġı dimekdür. [27/18b] 

Süpūzįden: Śuġlayup ŧaķmaķ. Śançmaķ ve dürtmek ve ķazıķ ķaķımaķ gibi. [27/121b] 

Süpüş: Bit. İnsānda ĥāśıl olup insānı yir ve ķanın içer. Kehle daħı dirler. [27/6b] 

Sürb: Türkį’de ķurşun dirler. [27/72a] 

Sürħįje: Ķızamuġ Türkį’dür gövdede çıķar. Çiçek gibi bir Ǿilletdür. [12/13a] 

Sürüş: Ferişte Türkį’dür. Semāvāt ħalķına dirler. [25/9a] 

Sütūn: Direk [10/5b] 

Sütūr: İsm-i Ǿāmdur dörd ayaķluya ıŧlāķ olınur. Türkį’de ılķı dirler. Çaġatay 

lisānıdur. Meŝelā ŧavar dimekdür. [27/39a] 

Sütürden: Ķazımaķ Türkį’dür. YaǾnį baş ķazımaġa dirler. Tıraş itmekdür. [15/1a] 

Sütürk: Türkį’de ulu dirler. YaǾnį büyük dimekdür. Cüŝŝede büyük olana maħśūśdur. 

[7/6b]  

Sütürre: Ustura Türkį’dür. Baş tıraş idecek āletdür. [15/1a] 

Süvār: Atlu. At üzerinde olan ādeme dirler. [21/9a]  
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Ş 

Şādį me-kon tu bā-sūr endüh me-yār bā-sūk: Sevinme sen düġüne ġuśśa getürme yasa 

[17/9] 

Şādurvān: Türkį’de büyük döşek dimekdür yaǾnį döşeme ki ev içinde ve büyük 

sarāylarda döşenürler. Büyük ve münaķķaş ķālįçe gibi. [27/120b]  

Şāħ: Türkį’de budaķ dirler. Meŝelā aġaç budaġı dimekdür. [27/50a] 

Şaħ: Ŧaġ depesi yaǾnį bir ŧaġuñ eñ yüksek yirine dirler. [19/3a] 

Şāh-rāh: Ulu yol Türkį’dür. YaǾnį sulŧān yolı didükleri ulu yoldur. [27/125b] 

Şāl: Aba Türkį’dür Ǿabā didükleri metāǾdur ki yüñden ŧoķıyup yaġmurluķ ve 

kepenek yaparlar. [4/3b] 

Şalvār: İç ŧona Türkį’dür. Ŧuman daħı dirler. [2/2a] 

Şām: Aħşam dimekdür ki ġurūb-ı şemsle şafaķ zāǿil olınca geçen vaķtden 

Ǿibāretdür. [2/7b] 

Şāne: Türkį’de ŧarak dirler. [21/1a] 

Şaśt: Türkį’de altmış dirler. [8/7b] 

Şeb u rūz: Gice gündüz [3/7b] 

Şebeh: Pirinç. Şol nesnedür ki baķırla tūtiyādan düzerler altun gibi śaru olur. 

MaǾdenisi  daħı olur śarı nüĥas dirler. Boncuķ daħı Türkį’dür. [27/92b] 

Şeb-nem: Çi. Gice ile gökden inen ruŧūbetdür ki yaġduġı görünmez. Ammā aġaçlarda 

žāhir olur. [19/4b] 

Şeb-pere: Türkį’de yarasa didükleri ķuşcuġazdur ki gice ile uçar. Gündüz güneşe 

baķamaz. Ol eclden gündüz çıķup uçamaz dirler. [17/7b] 

Şeġāl: Çaķal. Bir cān-verdür ŧaġlarda olur. [27/44b] 

Şemem: Türkį’de çarıķ dirler ki ħām deriden düzüp ayaġa giyerler. [15/6a]  



620 
 

 

Şemşįr ü ŧįġ: Türkį’de ķılıc dirler ālāt-ı ĥarbden meşhūr āletdür. [5/5a] 

Şend: Ķuşburnı. Meŝelā ķuşlaruñ burnı yaǾnį minķārį dimekdür. [27/22b] 

Şeng: Şivelü maĥbūb. YaǾnį nāzlı ve şįveli ve maŧbūǾ ve şįrįn ĥarekāt olan maĥbūb 

dimekdür. [27/108b] 

Şerm: Utanmaķ [27/83b] 

Şest: Balıķ aġı yaǾnį balıķ avladuķları aġa dirler. [27/24a] 

Şeş: Altı [8/6a] 

Şeştā:  Ŧanbur. Altı telli dimekdür. [1/9a]  

Şevher: Türkį’de er dirler. TaǾmįm murād olınsa merd dinür. [6/4b] 

Şevį sere zi-heme: Olasın yarar kamudan. [11/4b] 

Şeyde: Türkį’de delü dirler ve dįvāne daħı dinür. [11/3b] 

Şįb: Türkį’de eniş dirler ki yoķuş anuñ muķābilidür. [7/8a] 

Şigerf: Türkį’de ulu dinür. Meŝelā büyük kavįyy ve muĥteşem ve iyü ĥallü olan 

kimesneye dirler. [23/4a] 

Şikem: Ķarın Türkį’dür ki arķanuñ ħilāfıdur. [6/1a] 

Şikeste: Türkį’de śınıķ maǾnāsınadur. YaǾnį ķırılmış ve ķırıķ olan nesneye dirler. 

[27/20b] 

Şināvįden: Śuda yüzmek [27/28a] 

Şįr: 1. Ĥayvānuñ ve insānüñ cümle südlerine ıŧlāķ olınur. [10/1a] 2. Türkį’de arslan 

dirler. SibāǾ-ı behāyim cinsinden bir mehįb cān-verdür. [20/4a] 

Şitābįden: Türkį’de ivmek maǾnāsınadur. Bir iş işlemekde yāħud yürümekde ivüp 

surǾat ve Ǿacele eylemege dirler. [24/6a] 

Şiyār: Türkį’de naŧas dirler. Şol sürülmüş yirdür ki bir kerre sürülüp yumuşadup 

baǾdehu tekrār bir kerre daħı sürerler. Evvelki sürmege naŧas dirler. [3/5a] 
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Şoden ter zi-bārān: Türkį’de yaġmurdan ıślanmaķ dimekdür. [24/7b] 

Şubān: Çoban Türkį’dür. Ķoyun ve kiçi güdiciye dirler. [11/1b] 

Şūħ: Türkį’de kir dirler ki insānuñ bedeninde ĥāśıl olur kirlendi dirler. [27/64b]  

Şūre: Türkį’de çoraķ dirler. Şol śaĥrā ki anda ot ve śu olmaya ve ekin ĥāśıl itmeye. 

[27/72a] 

Şūy: Türkį’de er dinür. YaǾnį Ǿavratuñ eri ve ķocası didükleridür. [27/2a] 

Şüh: Tü lafžı. Meŝelā bir ādem bir ādeme ķaķıyup tevbįħ ve melāmet maĥallinde tü 

yüziñe diyü nefrįn ŧarįķiyle itdügi edādur. [27/36a] 

Şüħūlįden: Türkį’de śafįr urmaġa dirler. YaǾnį śıķlıķ çalmaġa dinür. [27/114a] 

Şükūfe: Türkį’de çiçek dirler.  [4/4b] 

Şükūh: Heybet [27/36a] 

Şülle: Türkį’de ferc dinür. Ferc-i zen. [27/129b] 

Şüş: Öyken Türkį’dür. Aķcigere muttaśıl bir pāre cigerdür. [8/3a] 

Şütürbān: Deveci [19/17b] 

T/Ŧ 

Tā: Türkį’de dek dinür. Meŝelā filān yirden filān yire dek terkįbinde olan dek gibi. 

İntihā-ı ġāyet içündür. [27/12b] 

Tāb: Türkį’de şuǾle maǾnāsına. Dört anlamı var: tāb-ı āfitāb, tāb-ı māhitāb [27/78a], 

biri ķızmaķ, biri ŧāķat. tāb maǾnālarınuñ birisi daħı zülfüñ ipüñ egilüp 

bükülmesidür dimekdür. Meŝelā tābuñ maǾnālarınuñ birisi de zülfüñ 

bükülmesine ve ipüñ bükülmesine dirler. YaǾnį büklüm ve ķıvrım 

maǾnālarınadur. [27/79a-b] 

Tābe: Türkį’de ŧıġan dinür. Tava didükleri evānį nevǾindendür. [5/4a] 

Tābistān: Yay. Meŝelā yaz dimekdür ki tamam-ı ķışuñ muķābilidür. [13/1a] 
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Tāften: Türkį’de bükmek maǾnāsınadur. Meŝelā ip bükmek gibi vesāǿir bükülecek 

nesneleri bükmek gibi. [9/3a] 

Tāk: Üzüm tegeki. Aśma ve bāġ çubuġı dimekdür. [23/1a] 

Tār: Türkį’de arış dirler. Çulĥalaruñ beze doķıduķları erişdür yaǾnį iplik. [12/4a] 

Tārek: Depe. Her ne depesi olursa olsun gerek ŧaġ depesi olsun gerek ŧopraķdan 

yapılmış depe olsun gerekse baş depesi olsun. Meŝelā ādemüñ ve ŧaġuñ ve 

her nesnenüñ depesine dinür. [27/12b] 

Tāş: Türkį’de yüzde olan çıġıt maǾnāsınadur. Meŝelā insānuñ  yüzüne beñ beñ noķŧa 

noķŧa alaca olur. [27/13a] 

Tāvān: Verim yaǾnį ödek ve cürm ve cināyet ve borc gibi nesnelere ıŧlāķ olınur. 

[19/9b] 

Tāziyāne: Ķamçı Türkį’dür ki anuñla ata ururlar. [16/6a] 

Teb: Sıtma. Bir marazdur ki insānı ditredür. [27/65a] 

Tebār:  Ķavm ü ķabįle [2/5a] 

Teber: Balŧa. Bir āletdür ki anuñla odun keserler. [21/7a] 

Tebįre: Türkį’de ŧavul dirler ki mehterler çalarlar. [27/4a]  

Tebūrāk: Türkį’de şol iki taħtadur ki birbirine baġlayup çatladup ķuşları ürküdürler. 

Meŝelā iki taħtaǿı birbirine baġlayup baġlarda ve būstānlarda būstāncılar ve 

bāġ bekçileri ķuş ürkütmek içün çatladurlar. [27/110a] 

Tef: 1. Āteşüñ yalınına ve Ǿalevine dirler. [9/6a] 2. İssilik [27/99a] 

Tegerg: Türkį’de ŧolu dirler ki gökyüzinden dane dane buz gibi yaġan nesnedür. 

[11/1a] 

Tehį: Boş. Meŝelā içi boş olan nesneye dirler. [21/3b] 

Tek: Türkį’de ĥamle dirler. YaǾnį bir nesneye iķdām eylemek meŝelā yilmek ve 

yügürmek ve śıçramaķ ve hücūm itmek gibi. [23/1a] 
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Tekį: Türkį’de ħātun dirler. [27/117a] 

Tele: Tor. Bir cins örme kįsedür ki aġ gibi örüp içine mįve ve sāǿir şeyǿ ķorlar ve 

ibrişimden örüp aķçe kįsesi daħı iderler. [10/1b] 

Telħ: Türkį’de acı dirler ki ŧatlunuñ mukabili. [27/31b] 

Telįse: Türkį’de hegbe dirler ki iki gözli bir žarfdur ki at üzerine aśup içine şeyǾ 

ķoyup götürürler. [26/2b] 

Telle: Faķ dirler, bir āletdür ki anuñla serçe ve sāǿir ķuş ŧutarlar. [2/7a] 

Temūz: Orta yay adı.  YaǾnį yaz aylarınuñ ki üç aydur orta ayı dimekdür. [27/99a] 

Ten: Gövde [8/3a] 

Tendįse: Oyuķ. Būstānlarda ve bāġlarda ķuş ķaçırmaķ içün iderler. [27/62b]  

Teng: Ķolañ Türkį’dür. Egere ve semere ķonulan ķolañına daħı dirler. Ve ŧapķur 

ķolañına daħı dirler. [17/2a] 

Tenk: Ŧar Türkį’dür ki muķābili boldur. [17/2a] 

Tenzen: Türkį’de epsem ol dimekdür. [25/10a] 

Ter: Türkį’de yaş dirler ki ķurınuñ ħilāfıdur. [3/3b] 

Terencįden: Ŧarılġanmaķ. Bu luġat aślında ķuşaġı ve ķolanı muĥkem çekmek ve 

ķıśaltmaķ maǾnāsına gelmişdür. [27/119a] 

Tį: Türkį’de tehį lafžı müstaǾmeldür anuñ’çün tehį ile tefsįr olınmışdur. Yoħsa 

Türkį’de boş dinür. [27/134b] 

Tįhū: Türkį’de çil dirler bir ķuşdur ki erbāb ŧoġan ve şahin ile ŧutarlar. [27/27b] 

Tįr: Türkį’de oķ dirler ki ālāt-ı ĥarbden bir āletdür. [1/5b] 

Tirāvįden: Sızmaķ. Ķabdan śu sızmaķ gibi. [27/28/b] 

Tįre māh: Türkį’de güz ayına dirler ki üç aydur. [27/125a] 
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Tįre: 1. Türkį’de bulanıķ dirler. [20/2b] 2. Ħışmgįn yaǾnį ħışmlu ve ġażablu ve 

darılmış ve ķaķımış ādeme dirler. [27/4a] 

Tįşe: Türkį’de keser dirler ki neccār ālātından bir āletdür. Anuñla taħta ve aġaç 

yonarlar. [19/2a] 

Tįzį koned: Türkį’de ķaķır dimekdür. YaǾnį ġađaba gelür ķaķımaġa ve tįzlik 

eylemege dirler. MaǾnā-yı luġavįsi tįzlik ider dimekdür. Ammā bunda 

ķaķımanuñ maǾnā-yı lāzımesi olan ķaķımaķ ile tefsįr olınmışdur. [6/2a] 

Tu cān-ı peder be-rāh-ı edeb bi-rev ki şevį sere zi-heme: Sen ata canı edeb yolına yüri 

k’olasın yarar kamudan [11/4] 

Tu: Sen [11/4b] 

Tū: Türkį’de ķaymaķ maǾnāsınadur ki süd üzerinde ĥāśıl olur. [10/1a] 

Tūlįden: Türkį’de añranmaķ dirler. YaǾnį śomurdanmaķ ve gümürdenmeķ dimekdür. 

[27/115a]  

Tūn: Türkį’de külħan dirler. Ĥamām külħanı gibi. [27/85a] 

Turş: Ekşi [27/31b] 

Tūşe: Azuķ. Sefere gitdükde yol içün tedārük idüp götürdükleri ŧaǾāma dirler. [20/8a] 

Tūzįden: 1. Türkį’de ķazanmaķ dirler. [27/115a] 2. Ödemek ķulluġı. [27/121a] 

Tūzįm: Aślında irdürelim ve cemǾ idelüm dimekdür ammā bunda döşeyelüm 

dimişdür. Bu maǾnāya aśla bulınmamışdur. Eger düşürelüm olmış olaydı 

tevfįķ āsān idi. [27/113a] 

Tüfū: Tükürmek [27/135a] 

Türktāz: Yort itmek Türkį’dür. YaǾnį segirdüm śalmaġa dirler. [16/6b] 

Tüvanā: Güçlü [12/11a] 
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Tüvānger: Bay. İki kelimeden mürekkebdür. Biri tüvāndur tüvānįden’den fiǾl-i emr 

ve ism-i maśdardur. Tüvānį’den ķudret maǾnāsınadur. Türkį’de güç yitmek 

ile taǾbįr olınur. Pes tüvānger güci yiter dimekdür. [1/2b] 

Ŧaber-ħūn: Pirebolı. Bir ķızıl renklü bir aġaçdur. [27/56a] 

Ŧabes: Bir şehrüñ adıdur dimekdür Ŧabes. [27/101b] 

Ŧabįden: Türkį’de ŧalabımaķ dirler. Meŝelā debelenmek dimek olur ki ŧavuķ 

boġazlanduķda debelendügi gibi. [9/8a] 

Ŧang: Āvāz. Bir nesne çaġırduġı zamānda işidilen śavta dirler. [27/107b] 

Ŧanŧana: Türkį’de çaġılduya ve çay āvāzına dirler. [27/126a] 

Ŧaşt: Legen. Baķırdan bir žarfdur ki ŧaǾām vaķtinde üzerine el yurlar ve abdest 

alurlar ve içinde eŝvāb daħı yurlar. [17/5b] 

U/Ū/Ü 

ǾUryān: Türkį’de yalıncaķ dirler ki yaǾnį üzerinde giyecegi olmayup çıplaķ olana 

dirler. Aślı ǾArabį’dür. [25/3a] 

Üstüħˇān: Süñük Türkį’dür yaǾnį kemük dimekdür. [10/2b] 

Üstüvār: Muĥkem yaǾnį ķavį ve metįn dimekdür. [27/89b] 

Üştülüm: ǾArbede dirler. Śavaş ve cenk ve ġavġa maǾnāsınadur. [27/18a] 

Üştür:  Türkį’de deve dinür. [1/7a] 

V 

Vāhile: Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām’uñ ħatununuñ adı. [27/124b] 

Vaħş: Belħ’de bir şehrdür. YaǾnį Vaħş Belħ vilāyetinde bir şehrüñ adıdur. [27/103a] 

Vālā-zene: Mühre.  Anuñla kāġıd mührelerler. [27/21a] 

Vām: Borç [5/6a] 

Vāmet güzār: Borcuñ öde. [6/6a] 
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Vārdān: Oķlaġu. Şol aġaca dirler anuñla baķlava ve börek yapduķları vaķitde yufķa 

açarlar. [27/32b] 

Vārin: Dirsek [16/2a] 

Venįje: Türkį’de günlük dirler ki yaķup buħur iderler. [27/22b] 

Verne mį-mān der-birūn: Yoħsa ķalġıl ŧaşrada. [8/9b] 

Vervāre: Çarŧaķ. Meŝelā direk üstinde yāħūd ev üstinde binā olınan fevķānį eve 

dirler. [19/10b] 

Vezaġ:  Ķurbaġa [2/3b] 

Vįje: Türkį’de arı dirler. Meŝelā ħāliś ve śāfį dimek olur nāb gibi. [21/6b] 

Y 

Yād kon: Ez-ber it. [1/10b] 

Yāfe: Türkį’de hedyān söz ki herzelü ola dimekdür yaǾnį bį-maǾnā ve Ǿayblu ve 

herzelü ve Ǿabeŝ ve bāŧıl söze dirler. [27/132a]  

Yāften: Türkį’de bulmaķ maǾnāsınadur. Meŝelā elden gidüp yavı ķılınan nesneyi 

bulmaķ gibi ve ele getürmek maǾnāsınadur. [9/3a], [27/35a] 

Yaĥc: Zelaķ. YaǾnį buz urmaķ ve ŧayrınmaķ ve buz üzerinde śıyrınmaġa dirler. 

[26/3a] 

Yaħçe: Türkį’de bu daħı tegerk gibi dane dane yaġan ŧolu maǾnāsınadur. [11/1a] 

Yāl: Boyun [27/68b] 

Yāre: Türkį’de rüşvet dirler. Ķażįlar ve begler ħalķdan alduķları māldur. [27/128b] 

Yāve-gū: Herze söz söyleyici. Meŝelā herzelü ve Ǿayblu ve Ǿabeŝ ve bāŧıl kelāma ve 

ķabįĥ söz söyleyene dirler. [27/132b] 

Yehįden: Yıķmaķ yaǾnį bir nesneǿi bozup yıķmaġa dirler. [15/3b] 

Yek vije: Türkį’de bir ķarış dirler. [21/6b] 
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Yek: Bir Türkį’dür ki mebdeǿ-i aǾdāddur. [8/6a] 

Yel: Türkį’de pehlivān dirler. Meŝelā dilāver ve bahādır kişiye dinür. [27/57b] 

Yezdān: Tañrınuñ adı. Bārį Ǿazze ismühünüñ vaśfıdur yaradıcı maǾnasına. [1/1a] 

Yūġ: Boyunduruķ. Aġaçdan düzüp Ǿaraba çeken ĥayvānuñ boynına ŧaķarlar. Anuñla 

Ǿarabayı çeker. [11/2a] 

Yūħe: Türkį’de delüce ŧoġan didükleri ķuşdur ki kerkes ķuşı daħı dirler. [17/7b] 

Yūz: Pars Türkį’dür. Bu daħı sibāǾ-ı behāyim envāǾındandur. [20/4b] 

Z/Ż/Ž/Ź 

Zāc: Loħusa Türkį’dür. Henüz ŧoġurmış Ǿavrata dirler. [27/45a] 

Zāden: Türkį’de ŧoġurmaķ maǾnāsınadur. [27/49a] 

Zāġ: Ķarġa [22/6a] 

Zaġank: Inçķırıķ [27/40a] 

Zāk: Zāc. Bir ķara boyanuñ adıdur ki mürekkebe ķorlar. [23/5b] 

Zāl: Pįr Türkį’dür. YaǾnį çoķ yaşamış ķoca ādem dimekdür. Pįr lafžı daħı aślında 

Fārsį’dür ve Türkį’de müstaǾmel luġat-ı müşterekedür. [4/6b] 

Zānū: Türkį’de diz dirler Ǿużv-ı meşhūrdur. [27/13b] 

Zār zār: Aġlayan derd ile Ǿibāreti Türkį’dür. Meŝelā derd ile aġlamaġa dirler. 

[27/33a] 

Zebān: Dil. YaǾnį aġız içinde olan dildür ki anuñla tekellüm iderler. [10/1b] 

Zeber: Yuķaru Türkį’dür ki aşaġanuñ ħilāfıdur. [6/5b] 

Zebŧāne: Tüfenk. Ālāt-ı ĥarbdendür ki anuñla cenk iderler. [27/60b] 

Zeft: Yoġun. Meŝelā cüŝŝede iri ve göbüt ve taślaķ ve ķaba ve yumrı olana dirler. 

[20/2a] 
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Zeġan:  Türkį’de çaylaķ dirler. YaǾnį devlengeç didükleri murdār ķuşdur. [4/1a] 

Zehįden: Śu sızmaķ yaǾnį ķabdan śu śızmaķ gibi. [27/126a] 

Zehre: Öd lafžı Türkį’dür ki insānda ve ĥayvānda olur. Cigere muttaśıl bir acı 

nesnedür mecāl maǾnāsına daħı gelür. [10/3b] 

Zemįn:  Yir Türkį’dür ki muķābili gökdür. [1/6a] 

Zemįn-rā ħūk berkenden: Türkį’de yiri ŧoñuz dürmek dimekdür. Meŝelā ŧoñuz yiri 

ķoparup dürmege dirler. [9/1b] 

Zemistān: Türkį’de ķış dirler ki tamam-ı yazuñ muķābilidür ki bu daħı fuśūl-ı 

erbaǾanuñ dördünci faślıdur. [13/1b]  

Zen: ǾAvrat Türkį’dür ki erüñ muķābilidür. [6/4b] 

Zenber: Tekne. Ol nesnedür ki iki yanına iki aġaç baġlayup anuñla balçıķ ve kireç ve 

kemre ŧaşurlar. Gezkere daħı dirler. [27/64a] 

Zenbūr: Arı Türkį’dür ism-i cinsdür. Cümle arılara ıŧlāķ olınur. [4/4a] 

Zeneħdān: Türkį’de eñek dirler ki tamām iki çeñe birikdügi yirdir. [6/1b] 

Zeng: Türkį’de is dirler ve pas maǾnāsınadur ki tütünden ve tozdan ve nemden ve 

ŧopraķdan ĥāśıl olur. [17/2b] 

Zen-māder: Ķaynana. Kişinüñ Ǿavratınuñ anası dimekdür. [27/2a] 

Zen-peder: Ķaynata. Kişinüñ Ǿavratınuñ babası dimekdür. [27/2b] 

Zer: Altun [6/2b] 

Zerd: Türkį’de śaru dinür elvāndandur. [7/3a] 

Zerdfām: Türkį’de śaruşın dirler. Meŝelā bi’l-külliye śaru olmayup ancaķ śaruya 

beñzer śarı gibi olsa zerdfām dirler [27/84a] 

Zerdüşt: Bir ĥakįmüñ adı yaǾnį ĥükemādan bir ĥakįmüñ adı. [27/80b] 

Zerger: Ķuyumcı [12/1b] 
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Zerįr: Türkį’de śarılıķ dirler. Bir marażdur insāna Ǿārıż olur. [27/66a] 

Zevraķ: ǾArabį’de ve Fārsį’de müstaǾmeldür. Velākin iki bile luġatda zevraķ küçük 

ķayıġa ıŧlāķ olınur. [7/7b] 

Zib: Türkį’de geñez dirler. YaǾnį ķolay dimekdür. [27/77b] 

Zįbā: Türkį’de güzel dimekdür. [20/6b] 

Zih ü zād: Türkį’de döl döş dirler ki evlād u ensāb maǾnāsınadur. [19/6b] 

Zih: Türkį’de kiriş dirler. Yay kirişi gibi ve sāǿir kirişe daħı ıŧlāķ olınur [1/5b] 

Zi-merdüm: Türkį’de kişiden dinür. [9/9a] 

Zįn: Türkį’de eger dirler ki ata urup üzerinde otururlar. [5/3b] 

Zinde: Türkį’de diri dirler ki ölinüñ muķābilidür. [18/4a] 

Zinūyįden: Türkį’de siñildemek dirler. Meŝelā ķurd ve kelb uluması siñildemesi gibi. 

[27/29b] 

Zįr: Aşaġa Türkį’dür ki yuķarunuñ ħilāfıdur. [6/5b] 

Zįre: Kimnune Türkį’dür. Edviyye-i ĥükemādan bir otdur. [21/2a] 

Zişt: Türkį’de çirkin dirler. [20/6b], [26/3b] 2. Ĥafrįķ. Ķabįĥ ve yigrenci 

maǾnāsınadur. [27/106a] 

Zūd: Türkį’de tiz dimekdür. [1/4b] 

Zūr: Ķuvvet. Meŝelā insānda ve ĥayvānda kesble ĥāśıl olan ķuvvetdür ki muķābili 

żaǾafdur. [20/5a] 

Züdūden: Türkį’de pāsdan açmaķ maǾnāsınadur. [9/2b] 

Züft: Baħil Türkį’dür. Meŝelā mālını yimez ve yidirmez ve kimsenüñ öñdüġini 

istemez kişiye dirler. [20/2a] 
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Sonuç 

 

18. yüzyılda yaşamış olan Atfî Ahmed Efendi, Bosnalıdır. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir, hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’den 

edindiğimiz bilgilere göre sıbyân okullarında ders okutmuş olan Atfî’nin iyi bir 

eğitim almış olduğu anlaşılmaktadır.  

Mecmualarda şiirleri de bulunan Atfî, daha çok Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı 

eseriyle ön plana çıkmaktadır. Bu eseri dışında; Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eserde 

geçen bahir ve vezinlerin izahı için yazdığı Miftah-ı Kavâ’id-i Tuhfe adlı eseri ve 

astronomi bilimiyle ilgili yazdığı Hulâsa-i İ’mâli’l-Mu’addil, Mukantarât Risâlesi ve 

Ceyb-i Âfâk Risâlesi adlı eserleri bulunmaktadır. 

Bosnalı Atfî Ahmed Efendi, şiirlerinde Atfî mahlasını kullanmıştır. Millet 

Kütüphanesi, AEME 663 numaralı mecmuada Atfî’ye ait birçok gazel tespit edildi. 

Ayrıca bu mecmuanın sonunda Dimetoka’da Hâşimî İsmail Ağa’ya yazıp gönderdiği 

bir mektubun sûreti yer almaktadır. Şiirlerinde kullandığı dil anlaşılır ve sâdedir. 

Mektubu ise ağdalı bir dille yazılmıştır. Atfî bu mektubunda Arapça-Farsça kelime 

ve tamlamaları çok kullanmıştır. Şiirlerinde kullandığı sade dil ve mektubundaki 

süslü ifadeler ve uzun tamlamalar onun üslubu hakkında ip uçları vermektedir.  

Çalışma konusu olan Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî adlı eser, bir manzum sözlük 

şerhidir. Bu çalışma ile Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî isimli eserin tenkitli metnini ortaya 

koymaya ve bu metinden hareketle eserin muhtevâsı, kelime kadrosu, şerh metodu 

verilmeye çalışıldı. Bu eser hem klasik şerh edebiyatı hem de manzum sözlük şerhi 

örneklerinden biri olması nedeniyle önemlidir. Gerek manzum sözlükler, gerekse 

manzum sözlük şerhleri ile ilgili çalışmaların son yıllarda arttığı görülmektedir. Bu 

tür eserlerin klasik Türk edebiyatı ve sözlük bilimine katkı sunacağı 

düşünülmektedir. 

Osmanlı coğrafyasında yabancı bir dilin daha kolay öğrenilmesi amacıyla 

şiirin imkanlarından ve gücünden faydalanılmıştır. Bu nedenle edebiyatımızda 

manzum sözlükler, hem şiirsel özellikleriyle hem de kelime kadrosuyla dikkate değer 

alanlardan birini teşkil etmiştir. Bu manzum sözlüklerden biri de Muğlalı İbrahim 

Şâhidî Dede’ye ait olan Tuhfe-i Şâhidî adlı eserdir. Bu sözlükte temel Farsça 

kelimeler, aruz bilgisi, edebî sanatlar öğretilmek istenir. Tuhfe-i Şâhidî, esas 
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itibarıyla Mesnevî’de geçen anlaşılması zor olan kelimelerin anlamını öğretmek 

amacıyla yazılmıştır. 

Klasik Türk edebiyatında manzum sözlüklerin daha iyi anlaşılması için bu 

sözlüklere şerhler yazılmıştır. Manzum sözlük şerhleri kelimelerin doğru 

harekelenişi, aruz bahirleri ve vezinleri hakkında ayrıntılı bilgiler ihtivâ etmesi 

bakımından önemli bir yer tutmaktadır. Bu eserlerden biri de 18. yüzyıl şârih ve 

şairlerinden olan Bosnalı Atfî’ye ait Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’dir. Atfî’nin bugüne kadar 

yeterince tanınmamış olan Şerh-i Tuhfe adlı eseri H 1123/ M 1710 tarihinde te’lif 

edilmiştir. Bu eser, hem manzum hem de mensur özellikleriyle dikkat çekmektedir. 

İki dilli yazılan Tuhfe-i Şâhidî adlı eserin şerhinde Türkçe ve Farsça kelimelerin bir 

de Arapça karşılığı verilerek kelime kadrosu zenginleştirilmiştir. Atfî Ahmed Efendi, 

Şerh-i Tuhfe adlı eserinin mukaddime bölümünde zamanla tahrif olan tuhfe metnini 

tashih etmek, aruz bahirleri ve vezinleri hakkında doğru bilgi vermek, Fars dilini 

yeni öğrenenlere kolaylık sağlamak ve onlara faydalı olmak amacıyla eserini 

yazdığını belirtir. Bu eserde kelimelerin doğru telaffuzu, hareke kaydı, aruz vezni ve 

taktî gibi bilgiler ayrıntılı ele alınmıştır. Şârih yeri geldikçe Farsça ve Arapça gramer 

bilgilerine de değinmiştir.  

Bu çalışmada eserin muhtevâsı, kelime kadrosu ve şerh metodu gibi hususlar 

ortaya konulmaya çalışıldı ve manzum sözlük şerhleri çalışmalarına bir nebze de olsa 

katkıda bulunmak gaye edinildi. Ayrıca Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî, tahlil yoluyla 

incelenmiş, şerh metninin ihtivâ ettiği malzeme ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu 

malzeme; I. Din ve Tasavvuf, II. Cemiyet, III. İnsan ve IV. Tabiat olmak üzere 

konularına göre tasnif edilip değerlendirilmiştir. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî; edebî, tarihî, 

coğrafî ve kültürel malzeme yönünden pek çok bilgi ihtivâ etmektedir. Tüm bu 

unsurlar incelendiğinde manzum sözlük şerhlerinin muhtevâsı ve yazıldığı dönemin 

söz varlığı hakkında fikir sahibi olunacaktır.  

Şerh-i Tuhfe’de kullanılan dil, açık ve anlaşılırdır. Şârih, genellikle kısa 

cümleler kullanmıştır. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî içerisinde konuşulan ve yazılan dilde 

kullanımdan düşmüş olan Türkçe kelime ve grupları dikkat çekmektedir. Bu tür 

kelimeler, bağlam sözlükleri ve Türkçenin tarihî gelişimi açısından önem arz 

etmektedir.  
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Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’deki söz varlığını ortaya çıkarılmak amacıyla metin 

bağlamlı indeks sözlük hazırlanmaya çalışılmıştır. Hazırlanan tezin en önemli kısmı 

tenkitli metin olsa da sözlük bilimi açısından düşünüldüğünde tezin metin sözlüğü de 

önem arz etmektedir. 

Metin içerisinde yapılan göndermeler, şârihin şerhinde kullandığı kaynakların 

zenginliğini göstermektedir. Şârih, bu kaynaklardan kısmî iktibaslar yapmıştır. Bu 

iktibasların şerhi zenginleştirip anlamayı kolaylaştırdığı görülmektedir. Atfî şerhini 

meydana getiririrken, el-Cevherî, es-Sıhahu’l-Lüğa, Muslihuddin Mustafa b. 

Şemseddin el-Karahisarî, Ahterî, Lutfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf, Bahrü’l- Garâyib, 

Ni’metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî, Lügat-ı Ni’metullâh, Lutfullâh Halîmî b. 

Ebî Yûsuf, Lügat-ı Halîmî, Abdurrahîm b. Ebî Bekr b. İmâdüddîn b. Ebî Bekr Ali b. 

Abdülcelîl el-Mergınânî el-Fergânî es-Semerkandî, Fusûl-ı İmâdiyye, Kemâl Paşa-

zâde Şemsüddîn Ahmed b. Süleymân, Dekâyıku’l-Hakâyık, Riyâzî Mehmed, 

Düstûru’l-‘Amel, Sürûrî, Bahrü’l-Ma’ârif, Ebû Bekir er-Râzî, Muhtar-ı Sıhâh, Sûdî, 

Şerh-i Gülistân, Hatîb Rüstem el-Mevlevî, Vesîletü’l-Makâsıd ilâ-Ahseni’l-Merâsıd, 

Ebû Nasr Ferâhî, Nisâb-ı Sıbyân, Abdulkadir El-Bağdâdî, Risâlet (Risâle fî-mane’t-

tilmîz), Şems-i Fahrî, Şemsuddîn b. Mevlânâ Fahruddîn İsfahânî, Mi’yâr-i Cemâlî, 

Muhammed İbn Hinduşâh-ı Nahcivânî, Sıhâh-ı Fürsî, Firdevsî, Şehnâme. Şârih, adı 

geçen bu eserlerden alıntılar yaparak ve örnekler vererek şerh metnindeki bilgileri 

sağlam temellere oturtmaya çalışmıştır. Metinde bu eserlerin dışında 16. yüzyıl 

tezkirecilerinden ve Divan şairi Latîfî’den iki beyit, İran edebiyatı şairi Senâyî’den 

bir beyit iktibas edilmiştir. 

E nüshasındaki der-kenârlarda şârihin faydalandığı kaynaklar arasında 

Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî, Tuhfetü’l-Mülûk, İmâm-ı Râzî, Metâlib, 

Zemâhşerî, el-Keşşâf ‘an-Hakâiki’t-Tenzil, Fürûzâbâdî, Kâmûsü’l-Muhît ve’l-

Kâbûsu’l-Vesît ve Es’ad b. el-Yanyevî’den kısmî iktibaslar yer almaktadır. 

Şerh metnindeki teknik özelliklere bakılarak diğer manzum sözlük şerhlerinin 

yapısı hakkında da bilgi sahibi olmak mümkündür. Şârihin metin içerisinde 

kullandığı her türlü ıstılâh, birer şerh terimi olarak değerlendirilebilir. Şerh-i Tuhfe-i 

Şâhidî’de kullanılan gramer ve aruz terimleri, dilbilgisi ile ilgili açıklamalar diğer 
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manzum sözlük şerhlerinde de karşımıza çıkmaktadır. Atfî’nin şerh metodunun ana 

özelliklerinden biri de reddiyelerdir. Şârih, kendisinden önce yazılmış şerhlerde eksik 

ve yanlış gördüğü hususları eleştirmiştir. Bu durum, şerh metinlerindeki hataların bir 

başka şârih tarafından düzeltildiğini, kontrol edildiğini göstermektedir. 

Manzum sözlük şerhleri sadece sözcüklerin Farsça ve Arapça karşılığını 

veren ya da sadece dilbilgisi ile ilgili bilgiler ihtiva eden eserler değildir. Bu tür 

eserler, barındırdıkları tarihî, coğrafî, edebî, mûsikî, astronomi, kültürel ve filolojik 

malzemeyle dikkat çeken eserlerdir. Bu tür eserler, devirlerinin söz varlıklarını ihtiva 

etmeleri açısından önemli kaynaklardır. Bu çalışmanın hem sözlük bilimi hem de 

Türk şerh edebiyatı çalışmalarına yeni yorumlar, bakış açıları sağlayacağı 

düşünülmektedir. Kanaatimizce manzum sözlük ve şerhleri üzerine yapılacak 

çalışmaların sayısı arttıkça bu eserlerin muhtevâ yönünden ne kadar zengin eserler 

olduğu görülecektir.  
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EKLER 

EK 1:  İstanbul Millet Ktp. (Ali Emîrî) nüshasındaki der-kenârlar 

(1a) MaǾlūm şode ki zįbā ve dįbā aślında zįbāy ve dibāy maķśūr maĥźūf. Şekįbā ve 

çelįpā nekre. Aśılları şekįbāy ve çelįpāydur dinildi. ĶaǾide-i luġat-ı Fürs’de elifden 

śoñra vāķiǾ hā’nuñ ĥaźfı cāizdür olduġı gibi ki meŝelā pādişāh ve giyāh iken pādişā 

ve giyā dirler. Keźālik baǾde’l-elif yā’nuñ daħı ĥaźfı şāyiǾdür. Mezbūr ezhār yā 

maķām-ı iżāfetde ve tavśįfde ižhār olınur. Pādişāh-ı Įrān ve çelįpā-yı lįs dirler ve 

tavśįfde pādişāh nistemek ve çelįpā-yı semįn dirler. 

MaǾlūm ola ism-i cāmid üç ķısımdur. Bir źāt-ı maĥź içün mevżūǾdur medlūlından 

zevāyid nesnesi yoķdur. Ez gibi vaśfa žarf içün vażǾ olınup medlūlında anda zāǿid 

nesne yoķdur şekįb gibi. Ve biri daħı yine źāt içün mevżūǾla vaśfına delāleti vardur 

merd gibi ki źātla bir ĥaddiyete delālet ider. Yā-ı vaśfiyye bu aķsāmuñ bir ķısmına 

dāħil olur. Meŝelā merdįst ve serdįst dirler. Ammā iki ķısmına dāħil olmaz. Meŝelā 

zedį ve şekįbį dimezsin. Pes zįb dimeyüp zįbāy didüklerinüñ sırrı bu taĥķįķden žāhir 

olur. Fe’l-yaĥfež. Meŝelā min-Tuĥfeti’l-Mülūk. 

Ve bu baĥr-i hezecüñ müseddes. Baĥr-i hezecüñ aślı iki mıśrāǾ altı kerre 

mefāǾįlündür. İkisi Ǿilletden sālim ŝāliŝiyle sādisinden keşf Ǿilleti dāħil olup nū’nı 

ķaśr ve yā ĥaźf olınca mefāǾįl ķaldı. Kelām-ı ǾArab’la olmaduġından yirine feǾūlün 

getürüle. ĶāǾide-i Ǿarūżdanmış getürdük mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

müseddesdendi. Altı mefāǾįlün yā iki mefāǾįlünler altışar ĥarfli olduġı içün maķśūr-ı 

maĥżūf dindi. Ǿİlleti kesf dāħil olup nūn ķaśr maĥżūf olduġından baĥr-i hezec-i 

müseddes-i maķśūr o maĥżūf isim şod.  

(1b) ĶāǾide taķŧįǾ murād olınsa beyitden her sebeb-i efāǾįlden bunlar aǾlā her veted-i 

efāǾįlden ve beyitden ve her fāśıla-i efāǾįlden her fāśıla muķābilesinde vażǾ olınur. 

Meŝelā beyt-i medįdde “Müddebāġan fį’t-tecennį ve leccen” mıśrāǾında vāķiǾ 

müddebāġan olduġı gibi. Med muķābilesinde fā ve bā muķābile Ǿalā Ǿān 

muķabilesinde tün vażǾ olınmışdur vezni fāǾilātün’dür. Ve beyt-i kāmilde lā-aĥede 

yefūķuke fentehic” mıśraǾında vāķiǾ kemülte “lā”da kemüle muķābelesinde “mütefā” 

fāǾilātün şod “telā” muķābelesinde “Ǿilün” mevżūǾdur  vezn mütefāǾilündur. ĶāǾide 

taķŧįǾde ĥarf-i müşedded olan sākin ŝānįsi müteĥarrik iki ĥarf Ǿadd olınur. Meŝelā 
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medde gibi. ĶāǾide Ǿarūżda tenvįn ĥarf-i sākin menziline tenzįl olınur. Nitekim 

bāǾen’de Ǿen tün menzilesine tenzįldür. ĶāǾide taķŧįǾde iǾtibār-ı muŧlāķ-ı 

ĥarekiyyedür. Meŝelā efāǾįlde her ĥarf ki mażmūm olsa elbette sebeb-i veted ve 

fāśılada anuñ muķābelesinde olan ĥarf mażmūm olmaķ lāzım degüldür. Zįrā gāh olur 

ki mażmūm ve meftūĥ makāmında olur. Meŝelā meftūĥ mażmūm, meftūĥ mażmūm 

ve  meksūr makāmına ve meksūrda ve meftūĥ maķāmına iķāmet olınur. ĶāǾide 

taķŧįǾde muǾteber ve iǾtibār ĥarf melfūždur. Ĥarf mektūba degüldür. Tārįħde iǾtibār 

mektūbadur. Meŝelā medįd fį’t-tecennį Ǿibāretinüñ taķŧįǾinde fįǿtecenn dinür. Fā ve 

tā ve cįm ve nūn iǾtibār olınur. Ammā elif lām ve āħirinde yā’ya  iǾtibār olınmaz. 

ĶāǾide taķŧįǾde efāǾilde vāķiǾ sebeb-i veted ve fāśılanuñ ĥurūfına beyitde vāķiǾ veted 

fāśılanuñ ĥurūfı Ǿadedde müsāvį ve fā taĥtında muŧābıķ olmaķ lāzımdur ki mevzūnuñ 

vezne muŧābaķatı ĥāśıl şode ve eger beyitde vāķiǾ veted ve fāśılanuñ ĥurūfı çoķ 

mezbūrlarda beyitlerde sākin çoķ olmaķ gerek ve eger az olırsa mezbūrlarda 

müteĥarrik çoķ olmaķ gerek. Yāħud müşedded ĥarfi gerek ki vezn ĥāśıl şode. Zįrā 

ĥareket ve şedde ĥarf maķāmında olur anlar olmazsa işbāǾ olınmaķ gerek. Beyitlerde 

yaǾnį efāǾillerde baĥrlarda. ĶāǾide ħaŧŧ-ı taķŧįǾ sāǿir ħuŧūŧa muħālifdür. Ķālū  

Ǿulemāǿ ħaŧŧān lā yüķāsāni ĥaŧŧu’l-muśĥafi ve ħaŧŧu’l-Ǿarūżi fe’l-yekün. Hāźihi’l-

ķāǾidetü’l- mühmeletün fį ķalbike ĥattā teyessere leke et-taķŧįǾu mehmā lüzumu 

Ǿaleyke. Min-Tuĥfeti’l-Mülūk  

Kemāl ıśŧılāĥda ehl-i ĥikmetde nevǾinde yā źātında yā śıfātında kāmil ola. Źātında 

kāmil olana kemal-ı evvel dirler. Heyyūlā ve śūret-i nevǾiyye gibi śıfātında kāmile 

kemāl-ı ŝānį dirler. ǾUlūm ve sāǿir feżāǿil-i Ǿārife gibi. Heyūlā lafżı bu ķılınupdur. 

Aśl ve mādde maǾnāsınadur. Iśŧılāĥda ehl-i ĥikmetde cisimde bir cevherdür śūret-i 

cismiyye ve nevǾiyyeye maĥaldur. 

(2a) ĶāǾide-i taķŧįǾ. Sebeb ıśŧılāĥ-ı Ǿarūżda iki nevǾdür. Biri sebeb-i ħafįfdür ki 

evveli müteĥarrik ŝānį sākin ola. İki ĥarfdür. Mįm ve fā gibi. Ve birine sebeb-i 

ŝaķįline ĥarfeyn-i müteĥarrekeye dirler. Leke ve Ǿala gibi. Veted iki nevǾdür. Biri 

veted-i mecmūǾı şumūl üç ĥarfe dirler. Mā-baǾdisinde ĥarf sākin şode. Lāsimu ve 

Ǿalün. Ve birisine veted-i mefrūķ dirler. Şol üç müteĥarrik ĥarfe ki beynlerinde 

(ortasında) sākin ola. İki nevǾdür. Birisine fāśıla-i śuġrā ki şol üç müteĥarrik ĥarf ki 

mā-baǾdlarında sākin şode. Beleġā mütefā gibi. Ve birine faśıla-i ekber veyā kübrā 
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dirler. Şol dört müteĥarrik ĥarf ki mā-baǾdlerinde sākin şode. Beleġakum ve 

faǾaletün gibi. Şerĥ.  

(2b) Hāmiş ĥāşiye maǾnāsına Türkį kenār. Ķāle śāĥibü’l-ķāmūs. Ve’l-ĥāmişu 

ĥāşiyetü’l-kitābi müvelledün intehā minhu. 

Münāsebet-i terceme 

Eli yoġ olsun ol kātib-i bed-taĥrįrüñ 
Ki raķķamı sözümizi şūr eyler 
Gehį bir ĥarf suķūŧıyla ider nāśır nār 
Gehį bir noķta ķuśūrıyla gözi kör eyler*  
 

(3a) Įzid kesrledür fetĥle faśįĥdür. Üçiyle ħālıķ maǾnāsına. Tuĥfetü’l-Mülūk kelām ki 

ħüdā müfred olur mürekkeb de olur. Eger müfred olursa maǾnāsı śāĥib Türkį’si issi. 

Meŝelā śāĥibine ketħüdāy dinür. Ve eger mürekkeb olursa ħod-āy maǾnā-yı Türkį’si 

kendi gelici maǾnāsına.  Beyt 

Āmed ber-men ki men resūlem  
Goftem tu borov ki men Ħodāyem**  
 

Āmeden’dendür ism-i fāǾil maǾnā-yı aślįsi gelici yāǾnį bi-źātihi mevcūd olıcı dime 

olur. İmām-ı Rāżį Meŧālib’de müfred olduķda śāĥib-i Ǿazįz dimek. Mecāzen oldısa 

ism-i müfred mezbūr ve vācibü’l-vücūd ħuśūśį beyān itmişdür olup keŝret-i 

istiǾmālle Ǿalem-i ħāśś şod. Ĥaķķ’dan ġayre ıŧlāķı küfrdür. Meger ki maǾnā-yı 

terkįbiyesi murād olına. Büzürk ulu Ǿažįm Büzürcmihr’den cüzǿ olan büzürk bu 

maǾnāyadur. Büzürkvār uluraķ vaķti ulu ve kendi źātında ulu olıcı ve Ǿilm ehline 

maħśūś ve ĥayāt maǾnāsına da gelir. Kemāl-zāde Deķāyıķ’da tafsil-i büzürgvār 

büzürg ile vārdan mürekkebdür. Fārsį’de liyāķat maǾnāsın ifāde ider ve dürr-i şehvār 

dirler. Şehvāre incü maǾnāsınadur ve esb-i rehvār dirler yarar at maǾnāsına. MaǾnā-yı 

terkįbesi uluya lāyıķ ululıġa da lāyıķda müsteǾmeldür. Bu taķdirde aślı büzürkįvār 

olup andan iħtiśārdur. Sütürk daħı büyük  aralarında farķ büzürk Ǿāmmedür cüŝŝede 

ve mertebede yaşda ve sinde. Ammā sütürk Ǿāmmedür ancaķ cüŝŝe büyük olana 

                                                           
*
 Vezin bozuktur. Fuzûlî’ye ait olan bu dörtlüğün aslı şu şekildedir: 

Ķalem olsun eli ol kātib-i bed-taĥrįrüñ 

Ki fesād-ı raķamı sūrumuzı şūr eyler  

Gāh bir ĥarf suķūŧıyla ķılar nādiri nār  

Gāh bir noķŧa ķuśūrıyla gözi kūr eyler 
**

 Geldi ve bana ben resûlüm dedi. Ona dedim ki sen git, ben Tanrı’yım. 
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dirler. Reh-nümāy reh-nümūn ve yā’suz vaśf-ı terkįbi bu da sütürk ķulavuz ve rehber 

gibi reh-nümāy dirler. Hˇāce Büzürcmihr’üñ aślı büzürkmihrdür muǾarrebdür ve 

Kāf’ı cįm’e tebdįl ķāǾide-i taǾrįbdür. Nitekim nercisde ve cülnūr sirkencebįnde 

olduġı gibidür. Aśılları nergis ve gül-nār ve sirkengübįn. Gāh olur ki büzürk ħıred 

maǾnāsına muķābilesine müstaǾmeldür ħurd da küçük Ǿādį eźā etmesiyle mücevvez 

olur. Fe’l-yaĥfez hāźihi’l-laŧįfe. 

Maŧlab-ı keşf fi’l-Ǿarūż. Keşf Ǿarūżįler ıśŧılāĥında müteĥarriki baǾżı eczādan ĥarf-i 

sābiǾ ĥaźfa dirler.  Keşf üş-şey dirler. Ķaçan şeyǿüñ baǾżısın şeyden itseler Ehl-i 

Ǿarūżuñ muħtārı budur ki Zemāĥşerį Keşşāf’la ve Fürūzābādį Ķāmūs’da ķālen keşf 

sįn-i mühmele iledür taśĥįfdür didiler. Ŧayy baǾżı eczādan ĥarf-i rābiǾ-i sākini ĥaźfa 

dirler. Ŧaviyyet-i ŝevb dirler. Ŝevbüñ dürmesidür. Taĥķįķ-i maķām budur ki baĥr-i 

münseriĥüñ aślı müstefǾilün feǾūlātdür. BaǾde ŧayy Ǿilleti Ǿārıżda olup müsteǾilün 

fā’sı ki ĥarf-i rābiǾ-i sākindür ĥaźf olınup kelām-ı ǾArab’da olmaġla müfteǾilün 

veznine naķldür.  BaǾde kesf Ǿilleti Ǿārıż olup mefǾūlāt tā’sı ki ĥarf-i sābiǾ-i 

müteĥarrikdür. Ĥazf-ı mefǾūlā ķalduķda ve yine mefǾūlaya tekrār ŧayy Ǿilleti Ǿarıżada 

vāv’ı da ĥaźf mefǾūlā vezni ǾArabį’de olmaġla fāǾilün veznine Ǿadd olınmışdur. 

Min-Tuĥfeti’l-Mülūk.  

Ħāliś Ǿanberdür ve ķoķulu. Ĥalįmį lüġatda dir ki žāhiren sārā ǾUmmān sāĥilinde bir 

yirüñ adıdur. ǾAnberüñ iyüsi anda bulınur. 

ǾAnber ŧįb-i maǾrūf. Ķāle Ķāmūs. El-Ǿanberü fį’ŧ-ŧįbi revŝü dābbetin baĥriyyetin ev 

nebǾu Ǿaynin fįhi ve yuǿneŝü intehā.
1
 

Şehlā fetĥ-i şįn’le elā ve büyük göz şaşı ve elaca nesne maǾnālarına gelen bunda 

murād oldur nergisüñ şehlaya iżāfeti ķabįlindendür. 

Ter edat-ı tafđįlesidür bundadur Güher-i ter incüdür. Ter bu şode yaşdur ki şiǾrde 

olduġı gibi. EsǾad. 

Ħūb ve şįrįn şiǾr maǾnāsına. Pes luǿlu-i ter laŧįf ve pāk maǾnāsına incü dimekdür. 

EsǾad. 

                                                           
1 Anber, deniz canlısının dışkısı olan güzel bir kokudur ya da pınarın kaynağı anlamına gelir. Bu 

kelime gramer yönünden  müennes kabul edilmektedir. 
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Vech- i āħer ter bi-maǾnā laŧįf ve ħūb ve yeñi ter şode. Nitekim şiǾr-i ter dirler. 

(3b) İki kerre aślı her mıśrāǾda müstefǾilün mefǾūlātün’da fā’dur. Ĥarf-i sābiǾ-i 

sākini düşüp ŧayy müstefǾilüne dāħil olur. Fā lafžına müsteǾilün ķalınca kelām-ı 

ǾArab’da veyā fenn-i Ǿarūżda bulınmaduġından yirine müfteǾilün getürmek ķāǾide 

imiş. Buña maŧvį dinür. 

Kesf mefǾūlātüne dāħil olup ĥarf-i sābiǾ-i müteĥarrikini ki āħirinde tā’dur düşüp 

mefǾūlā ķalduķda yirine mefǾūlün ķonmaķ da cāǿizmiş. Ammā bu baĥr āħerdedür. 

Gelelüm ki bu baĥr-i münseriħi maŧvį meksūfda mefǾūlā ķalduķda kelām-ı ǾArab’da 

veyā Ǿarūżda olmaduġından yine tā’ı żamm idince kesf Ǿilleti Ǿavded-i cüzǿ-i tā ile 

vāv borden. Zįrā iki kerre Ǿillet dāħil idince ŝānį ile cüzǿ-i rābiǾine yine 

mefǾūlātlardur. Düşüp mefǾūlā ķalduķda elbetde fāǾilün getürmege elzem şod. İki 

kerre dāħil-i ĥaźf ĥarf olup tā ile vāv’ı ısķāŧ olınup mefǾūlā ķalduķda gerek kelām-ı 

ǾArab’da gerek baĥr-i Ǿarūżda mefǾūlā vezn olmaġla yirine fāǾilün getür ķāǾide-i 

Ǿarūżdan imiş. Bizde getürdük. MüfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün  

(4a) Keşf Ǿarūżda baǾż eczādan ĥarf-i sābiǾi müteĥarriki ĥaźfe dirler. Keşfü’ş-şeyǿ 

dirler. Ķaçan şeyǿüñ baǾżısın şeyden ilķā itmişler. Erbāb-ı Ǿarūżuñ muħtārı budur. 

Ammā Zamaĥşerį Keşşāf’da ve Fürūzābādį Ķāmūs’da dirler. Keşf sįn-i mühmele 

iledür taśĥįfdür. Ŧayy baǾżı eczādan ĥarf-i sākini ĥaźfa dirler. Ŧaviyyet-i ŝevb ŝevbüñ 

dürmesidür. Taĥķįķ-i maķām budur. Münseriħüñ aślı iki kerre müstefǾilün mefǾūlātü. 

BaǾdehu ŧayy Ǿilleti Ǿārıż olup fā’sı ki ĥarf-i rābiǾ-i sākini ĥaźf müsteǾilün ķalınca 

ǾArab’da olmaġla müfteǾil veznine naķli kesf Ǿārıż olup mefǾūla tā’sı ĥaźf mefǾūla 

ķalup mefǾūlā’ya da ŧayy Ǿilleti Ǿārıż olup vāv da ĥaźf olınup mefǾula ķalduķda bu 

vezn kelām-ı ǾArab’da olmaġla fāǾilün veznine naķl olınmışdur.  

(4b) Ĥaķķuñ her lüġatda maħśūś isim vardur. Fārsį’de Įzid ve Yezdān ve Ħudā 

iledür. Hemzenüñ ve zā-ı muǾcemenüñ kesriyle şāyiǾdür. Ammā faśįĥ fetĥ-i zā 

iledür. Allāh’uñ Ǿilmidür. Lisān-ı ǾArabį’de Allāh gibi. Türkį’de Tañrı gibi. Üçiyle 

ǾArabį’de Ħālıķ maǾnāsına ıśŧılāĥ-ı Mecūs’da Yezdān Ħālıķ-i ħayra dirler. Ħālıķ-ı 

şerre Ehremen dirler. El-Ǿiyāźü bi’llāh ve Allāh içün olan nesneye ve virülen şeye 

İzidį dirler. Ħudāy lafžı gāh mürekkebdür ve ketħudā. Eger müfred olduķda maǾnā 

śāĥib-i derkde el-maǾa maǾ dirler. Meŝelā ǾArab śāĥib-i fiżże dür. ǾAcem ħudā-yı 
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sįm dir. Türkį gümüş issi. Anuñçün ev śāĥibine ketħudāy dirler. İsm-i fāǾildür. 

Gelelüm mürekkeb olanuñ aślı ħod-āy’dür. MaǾnā-yı Türkį’si kendü gelici 

dimekdür. Beyt 

Āmed ber-men ki men resūlem  
Goftem tu borov ki men Ħodāyem*  
 

Āy āmeden’den ism-i fāǾildür. MaǾnā-yı aślısı muŧlaķ gelicidür. Ammā Ĥaķķ’uñ 

Ǿilmi olan Ħudāy’da murād vücūd-ı mažharına gelici yaǾnį bi-źātihi mevcūd olucı 

dimekdür. İmām Rāżį Meŧālib’de dir taĥķįķ buyurmışdur. 

MaǾlūm şode ki müfrede śāĥib gibi mālik ve Ǿazįz maǾnāsına da olur. Ĥaķįķatde 

śāĥib-i muŧlaķ ve mālik-i muŧlāķ ve Ǿazįz-i muŧlaķ cenāb-ı Ĥaķķ olup ġayre dinmez. 

Ammā mecāzen dinürse Ħudā vācibü’l-vücūda taħśįś olup kesret-i istiǾmāliyle 

Ǿalem-i ħāśś oldı sāyire dinse küfrdür. Meger maǾnā-yı Türkį’si murād olına ki kendi 

gelici maǾnāsına ki beyt-i sābıķda oldıġı gibi. Ammā olan budur ki śıfat ķaśd 

olınduķda vāv-ı resmį ile yazıla. Min-Tuĥfe. 

Ĥurūf-ı teheccį olan tā tā-ı müŝennāt-ı fevķāniyye meftūĥ ve kāf-ı ǾAcemį-i sākinle 

ve rā’nuñ kesri yā-ı aśliyyenüñ sükūnıyla. 

Şerĥ-i āħerde Ħudā ve Ħudāy ismü’ź-źāt ve müctemį cemįǾu’ś-śıfātdur ki āħere ıŧlāķı 

küfrdür ve Įzid güya besmele-i şerįfede olan ǾArabį Raĥmān menzilesinde dünyada 

muǿminįn ve kāfirįne inǾām ve iĥsān idici maǾnāsına. Yezdān yine besmelede vāķiǾ 

Raĥįm menzilindeki āħiretde yalñız muǿminįn içün inǾām ve iĥsān idici maǾnāsına. 

Ĥāśılı münāsib olan bu maǾnāya göre ġayre ıŧlāķı lā-yecūz. Meger Ǿabd ile istiǾmāl 

şode.  

(5a) Ey müfrede bi-maǾnā vahdet. Vezn içün edāt-ı nisbet maĥźūf şode. 

Peyġam-ber ve peyġām-ber ve peyām-ber ve peyem-ber cümlesi luġatda birdür. 

Vaśf-ı terkįbdür. MaǾnāları ħaber iledici dimekdür. Peyām pā-ı ǾAcem’le şol 

ħaberdür bir kimseden āħere naķl olına ve iki şaħs ortasında vāsıŧa olup ħaber ileten 

kimesneye dirler. Enbiyāya peyām-ber didükleri Ĥaķķ TeǾālādan yā bi-ź-źāt yā 

Cebrāǿil vāsıŧasıyla ümmetlerine ħaber iletdükleri iǾtibārıyladur. Pes peyām-ber 

                                                           
*
 Geldi ve bana ben resûlüm dedi. Ona dedim ki sen git, ben Tanrı’yım. 
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elfāž-ı mürekkebeden olup bir cüzǿi ħaber maǾnāsına olan peyāmdur ve bir cüzǿi 

bor’dur ki iletici maǾnāsına ism-i fāǾildür. Maśdarı borden’dür. Bā mażmūm idi 

muķteżā-ı ķıyās üzere bunda mażmūm olmayup fetĥaya tebdįlüñ aślı öte yanındadur.  

(5b) Peyġām-ber elfāž-ı mürekkebedendür. Bir cüzǿi bor’dur ki iletici ism-i fāǾildür. 

Borden’dur. Bā-ı żamm iledür. Fetĥaya tebdįlüñ aślı iştibāhdur ki borįden’den olan 

müştaķ olan bor ki gelici maǾnāsına anda bā mażmūmdur. Borden’de olan mażmūm 

olma iştibāh muķteżā-yı ķıyās üzere oldur peyāmuñ da aślı peyġāmdur. Ġaynı ĥaźf 

idüp peyām dirler. Ve gāhį elifi ĥaźf olınup peyem dirler. Maŧlab-ı farķ bor ve ber. 

Tevānger’de vaśf-ı terkįbi tüvān ile edāt-ı fāǾil olup nisbet ķaśd olınan ger’den 

mürekkebdür. Devletlü kişiye ķuvvetlü olduġıçün tüvānger didiler. MaǾlūm ola ki 

kāf-ı Fārsį’yle ger uyuz cereb maǾnāsına gelür ve edāt-ı şarŧ olup egerdir. Şarŧ 

maǾnāsına ve edāt-ı fāǾil olur. Olan hemze ile kūzeger ve kefşger gibi. Aślında ger 

lafžından taħfįf  olınmuşdur. ǾArabį’de ism-i fāǾile nisbet ķaśd olduġı gibi Fārsį’de 

de olur. Tüvānger de böyledür. Fa’ĥfaż luġāt. Kellā-yı luġatdur. Allāh ve resūl 

ismiyle bedǿ eylemesi luŧf-ı ħafį degüldür. 

Tüvān güçlü ķuvvetlü ve ķudretlü maǾnāsına. Ger kāf-ı ǾAcemį ile edātdur. Beźrger 

āhenger zerger gibi vaśf-ı terkįbi zengįn fįlbān derbān şütrbān gibi.  

(6a) Żamm-ı mįm’le ve zā ve kāf-ı ǾAcem’le müjgān śįġa-i cemǾdür. Gāhį vaĥdede 

müstaǾmeldür. Müjenüñ taśġįrinde müjek dirler. Pāy ayaķ ve iz ve aķındı ve girü ve 

bahāne ve yuķaru ve ġanįliķ maǾnālarına gelür. 

Leb kenār maǾnāsına gelür. Deryā dirler ve ķapu kenārlarına dirler. Pā-ı ǾAcem’le 

çam aġacı. 

Ruħ ħad gül-ruħ dirler ve gül yañaġı ķızıl kişiye ve fetĥ-i rā ile nāle-i sāz ve zaĥmet 

maǾnāsınadur. Çeşm nāžım ĥāşiyede ķapaġı ve kirpigi ve aġ ve siyahı dāħildür. 

Anuñla gözlügi istiǾmāl ŧarįķiyle çeşmüñ ŧarįķiyle dirler. Kāf-ı taśġįriyle taǾvįz ve 

ĥamāyile daħı çeşm dirler. 

Rūy vāv’uñ işbāǾıyla yüz imāle ile tuc ve tuçdan nesneye ruyįn dirler. Vech-i śāfa 

pākįn-rūy dirler. Gāh taħfįfen yā’sı maĥźūfdur. Rū yüz yüz-be-yüz yirine rū-be-rū 

dirler. Rūyuñ medlūlı arķa muķābili olan yüzdür velį püşte muķābilesinde 
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müstaǾmeldür ve cānib-i žāhire mecāzen rūy dirler. Meŝelā arżuñ saŧĥ-ı žāhirine rūy-

ı zemįn dirler. Ve her vech ile diyecek yirde ǾAcem ez-heme rūy dir. Nitekim bu 

beyitde vāķiǾdür.  

Beyit 

 Civān dįvāne bāşed ez-heme rūy 
 Zi dįvāne be-ter pįr-i civān ħūy* 
 
ǾArab vechi mücevvez alduġı gibi. ǾAcem’de rūyda ider ve Türkį’de yüzde ider her 

yüzden şöyledür dirler.   

(6b) Ķıllarda da cemǾiyyet olduġından müjgān kirpikler dime olur. Ķāle Seyyid 

taĥrįr-i ĥāşiyesinde vücūdı  būden taǾbįr itmiş. Ammā Ǿallāme Kemāl Deķāyıķ’da dir 

vücūd maǾnālarına olan būd’dur. Seyyid iśābet itmişdür. Ve belki ǾArabį’de gözün 

tāmmesin ve nāķısasın kāne tāmme maĥallinde istiǾmāl ider ruħsār maǾnāsına irādet 

iletse şod. Įrād ider. Meŝelā ǾArab Zeydün kāne faķįren dir. ǾAcem dįdį dir faķįr bud  

ġanį şod dir. Fe’l-yaĥfež kenārdur. 

Būde vardur. Meŝelā ǾAcem zindegāne būde dir Ǿibāret bunda.  

(7a) olmaķda keynūnet müstaķbelesinde vāv meftūĥ olur. Būd dinilir. Emr-i ġāǿibde 

bād dirler olsun maǾnāsına būdenį olıcaķ maǾnāsına. Āħirinde yā istiǾdād maǾnāsın 

ifade ider. Kenārdur. 

Bā’nuñ imalesiyle ķumāş bezüñ argacına dirler. Pā-ı ǾAcem’le ķav maǾnāsınadur ki 

oda çıķarurlar. İmālesüz żamme-i śarįĥa ile kenārdur. 

Ķāle NiǾmetu’llāh vücūd maǾnāsına śįġa-i müfreddür ĥikāye şode. Rābıŧa ile de 

müstaǾmeldür eyledi maǾnāsına. Pādişāh būd pādişeh idi durur. Kāne maǾnāsına. 

Zūd serįǾ muķābelesi dir. Ve gāh taħfįfen āħirinde dālın ĥaźf. 

Būd bi-maǾnā vücūd ism-i mefǾūldür. Mevcūd maǾnāsına olur. Zįrā dįd dįden goft 

goften olduġı gibi. 

                                                           
*
 Genç her bakımdan deli olur. Delilikten daha kötüsü genç huylu gibi davranan yaşlı kimsedir. 



659 
 

 

Rūd çay ırmaġa cūy ikisinüñ farķı cūy ırmaġa dirler. Ammā rūd aķan śuyına dirler 

çaydur. Fārsį’dür rūdveş. Ĥalįmį çayı ırmaķ maǾnāsına almışdur. Türkį’de şüyūǾı 

sebebiyle nâzım Türkį yirine źikr ve sāz kirişine ve ırmaġa daħı rūd dirler.  

Kārd kāf-ı ǾAcemį  ile Sūdį Gülistān şerĥinde  

Şenįdem gūsfendį-rā büzürgį 
Rehānįd ez-dehān u dest-i gürgį 
Şebāngeh gārd der-ĥalķeş bi-mālįd 
Revān-ı gūsfend ez-vey bi-nālįd* 
 

Taśrįĥ itmişdür kārd kāf-ı ǾArabį ve elif’üñ meddiyle ve sükūn-ı rā ve dāl ile bıçaķ. 

ǾArabį sikkįn. 

Kāf-ı ǾArab’la kūş śįġa-i emrdür vaśf-ı terkįbisi çalış maśdarı kūşįden’dür. Fürs 

aylarınıñ on dördünci günine de taǾrįb idermiş cūş dirler. Dūş dün gice alduk. 

Żamme dāl ile omuz açılan. ǾArabį menkeb. Lehim baķır yapışdururlar ve aĥmaķ 

maǾnāsına.   

Mūş ǾAcem fāreye teşbįhen mūş-ı deştį dirler ŧavşana. Hūş Türkį’de ög taǾbįr iderler. 

ǾAķlı gitmiş kişiye bį-hūş dirler. ǾAķıllıya hūşmend dirler. Ög Ǿaķluñ verāsında bir 

ĥāletdür. ǾAķlı ħalķįdür. Ol ħalķį ile mütezāyid şod. Bu sebebden mend aña edāt-ı 

tavśįf olmışdur. Hūşuñ münāfįsi şol ĥaletdür ki ǾArabį’de iġmā ve reks. Nāžım ög’le 

uś ki maķāle cünūndur farķ itmeyüp hūşı uś maǾnāsına ķıldı bu maǾnālarca hūşuñ 

maǾnāsı dįvāne olur. Kelām-ı śaĥįĥ olmaduġından aşaġıda yirmi beşinci baĥrde ögi 

gitmişe bį-hūş dimesine münāfįdür. Hūşyāruñ maǾnāsı ayıķdur. Mürekkebdür hūşla 

yārdan. MaǾnā-yı Türkį’si kendüye yār ve muǾayyen dimek ve luġāt-ı müşterekeden 

olup geh cān geh helāk maǾnāsına gelür. Hūşuñ zevāliyle hūşdan kināye olınup ve 

kināyetüñ aślın bilmeyen cānı hūşuñ maǾnāsından śanur buyurmışlar. Min-Tuĥfe. 

Bu hūşdan murādlar ög maǾnāsına olına. Hūşdur şode. 

(8a) Kārd kāf-ı ǾArab’la ve elifle bıçak ve sikkin. Kāf-ı ǾAcem’le dimiş Sūdį ŝelāŝe-i 

sevākin cāǿizdür. Kārd ile ördegi kes. 

Zih kiriş ve yaķa ve zincef  ve taĥsįn ve zihį ve oġlan burusı maǾnālarına gelir. 

                                                           
*
 Büyüklerden birinin, bir koyunu bir kurdun ağzından ve elinden kurtardığını işittim. Akşamleyin 

bıçağı koyunun boynuna sürttü. Bu yüzden koyunun canı inlemeye, acı çekmeye başladı. 
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Demren oķ ve gāh ĥālet maǾnāsına timür oķdur ve ķumar evinüñ tįrleri ondur. 

Nįze süñü ķıśa süñüye ǾArabį ile kāf-ı taśġįriyle nįzek dirler. Her biri içün naśįb-i 

muǾayyen vardur ammā seçene yoķdur. Ve naśįb ve ĥelālin yazalar. Ve Fürs 

aylarınuñ on üçünci güni ve rūyi’l-ķavm ve bulanıķ ve žülmet ve gölmek etegi gemi 

diregi ve saķf-ı ħāneye ķonulan şecer veyāħud degirmenüñ diregi ve Ǿaŧŧār ve yıldızı 

ve śāǾiķa ve yalan ve ķulavuz ve göz içi ve ķaftān iliginüñ çevresi ve bir ķuşdur 

ügeyik ķadar Ǿıraķda çaķ olur. ǾArabca şefeteyn dirler. Ve od közi (āteş közi, kāf-ı 

ǾArabį) ve oķ demreni ve oķlaġı. 

Būde vardur. ǾAcem zened kāne būde diyü Ǿibāret. 

Kārd kāf-ı ǾAcemį  ile Sūdį Gülistān şerĥinde  

Şenįdem gūsfendį-rā rā büzürgį 
Rehānįd ez-dehān u dest-i gürgį 
Şebāngeh gārd der-ĥalķeş bi-mālįd 
Revān-ı gūsfend ez-vey bi-nālįd*

de taśrįĥ eylemişdür. 

 

(9a) Ħūr ve ħūre vāv ile ve vāvsuz güneş maǾnāsına ħūrşįd ve ħurşįd ikisi de 

mürekkebdür. Bir cüzleri ħūredür li luġat-ı Pehlevį’de güneş maǾnāsına. Ammā 

Ǿinde’t-ter hā’ları sāķıŧ olmuşdur. Cüzleri şįddür. Bi-maǾnā güneş. Min-Tuĥfe. 

 

(10a) Zemįn göge muķābil olan yirdir. Yir gök diyecek yirde zemįn ve āsmān dirler. 

Taĥķįķi dįbācede beyān olındı. Teǿkįddeki elbetteki yire mensūr maǾnāsına. Bilā-nūn 

teǿkįd-i zemį yine bu maǾnāyadur. 

Arżda ŧabǾ ve bārid olduġundan.  

(10b) Jāle ve nem ikisi de gökden yaǾnį çi beynlerinde farķ ķaŧre ķaŧre olınca jāle 

dinmez. Jāle luġāt-ı müşterekedendür. Ŧoluma pür didükleri yirmi birinci baĥrde 

gelen. 

Bir cüzǿi ās ve bir cüzǿi mān’daki mürekkebdür. Ās’la mān’daki ism-i fāǾildür. 

Beñzeyici. Maśdarı mānisten devrde müşābih olduġıçün göge semā dindi ve aślı 

mān-ı ās’dur. Şebįh-i vechi maǾnāsına Ǿalem olmuşdur. ĶāǾide-i terkįb taǾyįn olup 

mużāfuñ ileyh taķdįm olmuşdur.  

                                                           
*
 Büyüklerden birinin, bir koyunu bir kurdun ağzından ve elinden kurtardığını işittim. Akşamleyin 

bıçağı koyunun boynuna sürttü. Bu yüzden koyunun canı inlemeye, acı çekmeye başladı. 
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Mānend yaǾnį benzeme maǾnāsına. 

(11a) Bārān bārįden’den meǿħūźdur.  Aślında yaġmaķ maǾnāsına ism-i cinsdür. Her 

ne ki gökden yaġar aña śādıķdur ħuśūśıyla saŧırda şāyiǾdur. Tuĥfe. 

Ebr elif-i maķśūrenüñ fetĥi ve bā ve rā-ı mühmelenüñ sükūnıyla bulut. Tuĥfe. 

Ay bir semāda olan yıluñ on iki ĥiŝŝesinden bir ĥiŝŝesine māh dirler. Meŝelā sene-i 

ķameriyye mine’l-muĥarrem ilā źi’l-ĥicce. Min-Tuĥfe.  

(11b) Gevezn kāf-ı ǾAcem’le muķayyeddür. ǾArabį ile bahadır maǾnāsınadur. 

Kevzen kāf-ı ǾArabį’nüñ fetĥi ve vāv’uñ sükūnı ve zā-ı muǾcemenüñ fetĥiyledür. 

Ehlisine ıŧlāķ yabanisine gevezn dirler. Bā Türkį śıġın geyigi. Siyeh gözlü maĥbūba 

teşbįh iderler. Elifini ĥaźfıyla gevzen luġatdur ve śulu śıġırına gāv-mįş dirler. Gāv-

mįşüñ aślı mįş-i gāvdur. Terkįbi gāvuñ mįşi dimedür. YaǾnį o cinsi beñzeyen 

mużāfuñ ileyhe taķdįm olınup ism olmuşdur. Bu kenārdur. Min-Tuĥfe  

(12a) Gāv-mįş mürekkebdür. Gāv’la mįş’den gibi. O hemcins-i śu śıġırı şode. 

Cinsden bir nevǾi olmaġla gāvuñ ıŧlāķı śaĥįĥdür ve bunuñ mįşe ki ķoyuna 

müşābeheti vardur. Şu cihetle ki gāvuñda mįş ķoyundur. Bir nevǾi ehlįdür ve bir 

nevǾi deştįdür. Beyānda güzer mįş cinsinüñ de Ǿumūmı vardur. Ehliyyesine ve 

deştisine anuñçün meźkūr ĥayvānuñ mįşe nisbeti cāy-ı-güzer olmışdur. 

Gelelüm ester. ǾArabca baġl ve ķaŧırcıya esterbān dirler. 

Gelelüm ħar. Ehlįdür, yabanįsi gūr. Bi’t-Türkį ķolan. 

Gelelüm esb fetĥ-i hemze ile ism-i cinsdür. Fürs cinsinüñ envāǾına şāmildür. Ķıśraķ 

lafžınuñ ķāfı mā-bāǾdesine muttaśıl olmaġla ġayne ķalb olınur. Bunuñ emŝāli 

Türkį’de çoķdur. Min-Tuĥfe.  

(12b) Bį-hūde ve bį-hude Ǿabeŝ ve bāŧıl nesneye ıŧlāķ şode. Jāj bāŧıl söz ve ħırmen 

ķaluġan dikeni çör-çöp ve deve dikeni maǾnālarına gelür. Ħāy ħāyįden’den çiynemek 

maǾnāsına. Jāj-ħāy burasından mürekkebdür. Vaśf-ı terkįbi gerekmez söz söyleyici 

ve çiyneyici dimedür. Min-Tuĥfe.  

(13a) Fāǿidesüz luġaviyyāt-ı kelām yā bir Ǿabeŝ lüzūmsuz imiş şode.  

(13b) Ve dāħı demr dāl-ı mühmelenüñ fetĥi ve mįm ve zā-ı muǾcemenüñ sükūnıyla 

lafž-ı Fārsį’dür. Def maǾnāsına ve zeng-i def maǾnāsına. YaǾnį def pullarına daħı 

dirler. EsǾad Yanyevį. Dumrı żammeyle defüñ Türkį’sidür. Türkçe dumrı def 

yanında çalduķları nesne ki kenārında büyük pulları vardur aña ıŧlāķ olınur. Düdük 

nāyuñ Türkį’sidür. Min-Tuĥfe. 
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Nāķır ǾArabį’dür. Türkį çeng ki ķānūn didükleri sāz. Lākin ǾArab’da meşhūr mevcūd 

olan İsrāfįl’üñ śūrına dirler. Çeng ķuş ķıynaġı yırtıcı ve ādem pençelerine de dirler.  

Rebāb ǾAcem taǾaccüm itmişdür ve buluŧ pāresi beyāż sįne ve ķopuz. Nāžımda rebāb 

mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ ibtidāsında merhūndur. Demr dāluñ fetĥi ve mįm ve rā’nuñ 

sükūnıyla def ve zeng-i def pullarına daħı dirler. EsǾad Yanyevį. 

Zeng zā-ı muǾcemenüñ fetĥi ve nūn ve kāf-ı ǾAcemį’nüñ sükūnıyla çıñķırakdur ve 

bir memleket ismi. 

 

Beyt 

 Ħodāyigān-ı selāŧįn ki hest maǾdelet’eş 
 Girift Rūm u Ħorāsān u Hind ü Ħalħ u Zeng*   (Şems-i Faħrį) 
 

Ve ħūrşįd nūrı ve Ǿalā baǾż māh ñurı didiler. Ve deff ki dumrı dirler. Anuñ pulları ve 

ħāye  maǾnāsına bi’t-Türkį şeştā. EsǾad El-Yanyevį 

Zeng deff kenārlarında olan çıñķırakdur.  

(14a) Çü der-demend źį-rūĥda gerek insān gerek ĥayvān üfürmegiyle 

Çü ħayl-i naħl yaǾnį at gibi ya aġaç dalı gibi. 

Şaşt altı telli dimekdür. 

Rebāb bu da aślı ǾArabį’dür. Fārsį maķāmında müstaǾmeldür. 

Kemānçe ıķlıķda ķaz gögsi şekli olması. 

(14b) ǾŪd dirler kopuz didükleri sāz. 

Meşhūr deff luġat-ı müşterekedür. 

Dilet dil göñül ve göz maǾnālarına gelir ve burada maǾnā-yı emrdür. Murāddur. Tā’sı 

ħiŧābdur. İsme de fiǾle de žamįr-i mütekellim dāħil şode. Žamįrlerüñ mā-ķablinde 

olan nūn meftūĥadur. Zįrā bu fenn-i celįlüñ ķavāǾidindendür ki žamāyirüñ mā-ķabli 

meftūĥ olur. Fe’l-yaĥfež. 

Kon lafžı kerd lafžından müştaķ emr-i ĥāżırdur. MaǾlūm ola ki kāf-ı ǾArabį’le 

maśdardur aña tābiǾdur. Meŝelā kerd lafžı fiǾl-i māżįdür. Āħirine nūn ziyāde itmek 

ile maśdar olur. Sāyir müşteķāt cümlesi andan ŧoġar. Bu fennüñ fāżılı Kemāl Pāşā-

zāde’nüñ ve ġayrisinüñ muħtārı budur ve Ǿalā baǾż maśdar-ı vaśldur. Māżį ve 

mużāriǾ sāyir müşteķāt andan śudūr meźheb-i ekŝerįn budur. Burada murād maǾnā-yı 

oldur.  

                                                           
*
 Kudretli bir pâdişah ki onun adaleti Rûm, Horâsân, Hind, Halh ve Zeng’i aldı. 
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(15a) Bu beyt-i hümāyūndur. Dįbāce buña ve emŝāline işaret-i ŝānįsi olına mā-

ķabldür. Įn esmā-ı işāretdür ķarįbe işāret olınup baǾįdine geldüklüġüñ aç pāsın 

ķavline işāretdür. Benüm sözümi’ye muķābildür. Mįm-i sākin ħaber-i mütekellimdür. 

Zįrā mįm-i sākin āħir-i kelimeye mülĥiķ şode. Žamįr-i mütekellim olur. MużāriǾ-i 

evvelüñ olanda buña muķābildür. Gerek isim gerek fiǾl olsun meŝelā demem ve 

cānem ve dānistem ve meydānem gibi ve mā-ķablinden olan nūn meftūĥadur. Zįrā bu 

fennüñ ķavāǾidündendür ki żamāyirüñ mā-ķabli meftūĥ olur. Fe’l-yaĥfež. Min-

Tuĥfe. 

Yād kon ez-ber ite muķābildür. İki maǾnāya gelür. Biri añmaķ biri ħāŧırda ŧutmaķ 

bunda murād ŝānįdür ve kon lafžı kerd lafžından müştaķ emr-i ĥāżırdur. Eyle 

dimekdür. 

Bu sözümideki mi śanki esmāǿ-ı işāretden olan olan bu’ya işāretdür. Śanki hāźā 

ķarşuda yañunda görülen gibi olan sözümi dimekdür. 

Yād kon maǾnā yaǾnį ħāŧıra getür ve ĥıfž eyle tut unutma maǾnāsınadur. (15a) 

(15b) Zedāy zedūdenüñ emr-i müstaķbelinde vāv yirine ki dāl mā-beyninde dāl ve 

elif ve yā getürürler dimekdür. Lākin bu ġalaŧdur. Zįrā muķaddimen iki maśdar 

beyān itdügi biri zedāyįden ve biri züdūdendür. Pes emr ve müstaķbel evvelkiden aħź 

olına tebdįl olmazdı. Meŝelā zedāyįden zāy ve zedāyid aħź olınup vāv yirine elif ve 

yā getürmeden beri olur. Zāyidi bį-tekellüf adla terk idüp teklifāt-ı kesin ile olanı 

iħtiyār eylemek Ǿaķıllı şānından degüldür. Faĥfež. EsǾad Yanyevį. 

Ve bu kendi ķāǾidelerine göre daħldür. Ve Sūdį’nüñ įrād eyledügi ķāǾideye mebnį 

olursa emriyle müstakbel zūden’den gelmez. Minhu. 

Mį zedāy şimdiki ĥālde aç dimekdür.  

(16a) Meŝelā ne-mį zed ne-mį ne-zened dinmez. ĶāǾide degüldür. 

Mį kesriyle müzāriǾ olına ĥāle taħśįś ider ve māżį olana gelürse ĥikāye-i ĥāl-i māżį 

maǾnāsını ifāde ider ve emir evveline gelür. Mā naĥnu fįhimizde olduġı gibi.  

Bi-maǾnā ism-i cāmiddür. 

Zidāy kesreyle emr-i ĥāżırdur maśdarı zidāy’dan ve zudūden’den gelen bir şeyǿi 

pāsından açup śayķallamaķ maǾnāsına. Müstaķbelinde ve emrinde vāv yirine elif ve 

yā getürüp zedāyed ve zedāy dirler. Mā-ĥaśalı jeng-i dilet mį-zedāy ķavli göñlüñ aç 

pāsını ķavline muķābildür. 

Zedāy fiǾl-i emrdür. 
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Ne söylerse buyursun söyle bu maǾnālara istifhāmdur.  

(16b) Mį-ħār pūşed Ķumāş yirine diken mi giyersin? Ħārıyla ķumāş biri birinden 

mufaśśaldur. Fikrį. 

(17b) Me-kon bunda evvel ĥarfi meftūĥdur. Bi-rev bā edāt-ı tevessüldür ve śįġa-i 

emrdür ve maśdarı reften’dür. Rā’nuñ fetĥiyle yürümek ve gitmek maǾnāsına 

müstaķbeldür ve emrinde fā vāv’a rev ve reved dirler. Min-Tuĥfe 

Bi-gū bā’nuñ kesriyle. Zįrā fiǾlüñ evvel ĥarfi mažmūmdur. Gū ve gūy śįġa-i emrdür. 

Maśdarı goften’dendür. Müstaķbelinde ve emrinde fā’sı vāv’a ķalb olınup gūyed ve 

gū dirler. Min-Tuĥfe 

Ruĥ aslı rāĥ ve revāĥ’dur. Taħfįfen ruĥ dirler.  

Biyā bā-ı meksūre ile būde edāt-ı tevessüldür. Śįġa-i emrdür gel Fārsį’de biyā.  

(26a) MüteǾilün’dan tā’da ĥaźf tā’dan bedel bir fā mā-ķablindeki mįm’de fetĥa 

virdük mefāǾilün şod.  

(40b) MefāǾįlün ħarb dāħil ŧarafını gidüp fāǾil ķalınca yirine mefǾūlü getürmişdür.  

FāǾilātün ve buña da keff dāħildür. Nūn düşüp mā-ķabline żammeyle ĥareke virmiş 

keff aña dirler. 

MefāǾįlün faķaŧ buña keff dāħil nūn gidüp mefāǾįl ķalmışdur. 

FāǾilātün buña ķaśr Ǿilleti sebeb-i ħafįfindeki nūndur ĥaźf idüp mā-ķabli iskān 

olınmışdur.  

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilāt olmışdur.  

(53b) İki mıśrāǾda ikisi gidüp üçerden altı ķalmışdur. Altı ķalmadıġıçün 

müsseddesü’l-eczāǿ didiler. 

MefāǾįlün buña ħarb uġrayup yirine mefǾūlü getürüldi. Lām’uñ żammıyla aħreb şod. 

MefāǾįlün buña ķabż Ǿilleti uġrayup beşinci yā-ı sākin gidüp mefāǾilün olup maķbūż 

şod.  

MefāǾįlün buña ĥaźf Ǿilleti uġrayup külliyen sebeb-i ħafįfden gidince mefāǾį ķalup 

yirine feǾūlün getürilü maĥźūf şod.  

MefǾūlü mefāǾilün feǾūlün şod.  

(59b) FāǾiātün biri fā biri tün bunlar sebeb-i ħafįflerdür. Ǿİlā veted-i mecmūǾdur Ǿayn 

lām müteĥarrik ve elif sākin.  

(85a) FāǾįl ķalınca yirine feǾūlü dördünci ĥarf-i sākini ĥaźflarla iki mefāǾįlü Ǿillete 

ĥaźf sebeb-i ħafįfi ısķāŧ mefāǾį yirine feǾūlün gelmişdür. 
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(107b) Ve Ǿalā ķavli üçer kerre mütefāǾilün’dür. İkisi aślı üzere ibķā olduġından 

kāmil dindi. Ammā ikisine üç Ǿillet dāħil olmışdur: 1. ižmār 2.  ħabn 3. ķaŧǾ  

El-ižmāru iskānu ĥarfi ŝānį’l-cüzǿi ve hüve iskān in kāne müteĥarriken. 

Anuñçün baĥr-i kāmil mužmer maħbūn ve muķaŧŧaǾ didiler.    

Endülįsį de baĥr-i kāmilüñ aślı altı kerre mütefāǾilün dir.  

El-ķatfu źehābu sebebü ħafįfin maǾa iskāni ĥarfi’l-ħāmis ve hüve muħtaśśun bi-

mefāǾiletün eyyi’l-ĥaźf meǾa’l-ġażab.  

Ĥaźfü’l-mįm min mefāǾiletün li-yebķā fāǾiletün. Ve nuķile ilā müfteǾilün yaǾnį ħarm 

mefāǾiletün sālimen yüsemmā maġżūb. 

Ħabn hüve ĥaźf ĥarfü ŝānį es-sākin 

Aślı dört kerre mütefāǾilün’dür. MütefāǾilün Ǿillet bir ižmār ikinci tā ĥarfini iskānla 

mütefāǾilün bulınmaduġından yirine müstefǾilün getürildi mužmer şod. Buña da 

Ǿilleti ħabn uġrar. Birisini sāķıŧ mütefǾilün yirine mefāǾilün getirilüp maħbūn şod. 

BaǾdehu Ǿilleti ķaŧǾ Ǿilleti uġrayup mütefǾil ķalınca iki cüzǿi yirine feǾūlün getürilüp 

mütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün şod. El-ķaŧǾu ĥaźfü sākini’l-veted. FuǾile 

źālike fį’l-veted ve iskān mā-ķablehu. 

(113b) Ve’l-cüzǿü ĥaźfu cüzǿeyni mine’ş-şaŧreyn ve’ş-şaŧru ĥaźfu nıśfi’l-beyt. 

FāǾilātün bu fā’sı uzundur. MüstefǾilün bu mefāǾilün şod. FāǾilātün bud feǾilāt şod. 

MüstefǾilün idi bu gitdi külliyen. FāǾilātün idi ħabn ile elifi ķaśrıyla nūnı sāķıt feǾilāt 

şod. FāǾilātün mefāǾilün feǾilāt şod.  

(122a) Ve ikisi ki fāǾilātün’ler aślı üzere ŝābit ki sālimdür. Ħarb mefāǾįlün’ler 

evvellerinden mįm ve āħirlerinden nūn düşüp ħarāb olduķda żamm-ı lām’la fāǾįl 

ķalup kelām-ı Ǿarūżda olmadıġından yirine iki mefǾūlü getürülmişdür.  

(131b) Dördine Ǿillet-i ŧayy duħūlıylalıyla ŧayy itmişdür.  

(138a) MüfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün fāǾ şod. Ve mefǾūlātü cāǿiz ki Ǿilleti de 

mįm’ine ısķāŧı sāķıŧlardan bedel  fā üzere bir elif Ǿįne’de kesr ile ĥareke fāǾda 

olduķda müstefǾilün’lara ŧayy dāħil olup müsteǾilün evvelki yirine müfteǾilün 

getürülmişdür ve ikinci cüzǿi ki yine ŧayy dāħil vāv gidüp mefǾūlāt yirine fāǾilāt 

gelmişdür. Dördünci mefǾūlātüne Ǿillet-i cedǾ uġrayup iki sebeb-i ħafįfler ki biri mef 

biri Ǿū düşirüp lātün ve tā’da iskān idüp lāt ķalduķda yirine fāǾ getürülmişdür. 

(152b) İki mıśraǾda aślı dörd kerre mefāǾįlün ikisine keff dāħil mefāǾįlün nūn ısķāŧ 

lām’a żammeyle yedinci sākin ve ikinci ve dördünciler yine mefāǾįlün mefāǾįlü 
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Ǿillet-i ĥaźf ki āħirinden sebeb-i ħafįfi sāķıŧ feǾūlün mefāǾįlün mefāǾį yirine feǾūlün 

getürmüş olmış. Temme.  

(159b) Recezi aślı dörd kerre müstefǾilün birinci ve üçünci ŧayy ile müsteǾilün yirine 

müfteǾilün getürülmiş. İkinci ve dördünci ħabn müstefǾilün sįn’i ısķāŧ mütefeǾilün 

ķalup yirine mefāǾilün’la maħbūndur. Baĥrimiz recez-i maŧvį maħbūn şod. 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün şod.  

(168a) Üç cüzǿe geline aślı her mıśraǾda dörder kerre fāǾilātün ħabn Ǿilleti ile elifi 

düşüp feǾilātün şod. Dördüncisine baǾde’l-ħabn ķaśr dāħil nūn düşüp mā-ķabli sākin 

olmışdur. Üç feǾilātün’la bir feǾilāt. 

(168b) Ħurşūn bir cinsi dikenlüce otdur. ǾArabį’de żamme-i ħā-ı muǾceme ile ħurşūn 

dirler. 

(173b) Her mıśraǾda dörder mefāǾįlün’dür. Cüzǿ-i evveline ħarb dāħil fāǾįlü ķalup 

yirine mefǾūlü ikinciye ķabż mefāǾįlün yā’sı gidüp mefāǾilün şod. Ŝāliŝi aślı üzere 

sālimdür ki mefāǾįlün’dür. Dördünciye Ǿillet-i zelel ve Ǿillet-i hemm ibtidā mefāǾįlün 

Ǿilleti dāħil şod. Sebeb-i ħafįfini ki lün ısķāŧ baǾdehu yā-ı sākini düşüp mā-ķabli ki 

Ǿayn’dür iskān ķılınup mefāǾ ķalduķda baǾdehu zelel dāħil olup mįm’de ısķāŧ idüp 

yalñız fāǾ ķalmışdur veznimüz mefǾūlü mefāǾilün mefāǾilün fāǾ şod.  

(190b) Cümlesine ŧayy dāħildür. İki müstefǾįlüne ŧayy ile müsteǾilün yirine 

müfteǾilün mefǾūlātlara da ŧayy ĥarf-i rābiǾ sākini ĥaźfdur. MefǾūlāt kelāmda 

bulınmaduġından yirine fāǾilātlar gelüp iki kerre fāǾilātün müfteǾilün şod.   

(194a) Aślı dörddür fāǾilātündür. Birer cüzleri külliyen sāķıŧ meczū şod ve āħir 

cüzǿine de üçünci ĥaźf Ǿilleti uġrayup üçüsi fā’sı uzundur. Yalñız nūn’ı ısķāŧ mā-

ķabli iskāndur. Egerçi maĥźūf külliyen sebeb-i ħafįf ki bunda tün’dür. Ammā cāǿiz 

mefāǾįlün’e maħśūś şode. Lün ni gider mefāǾį ķalduķda yirine feǾūlün getürdükde 

sebķāt mefāǾįlün’ı iskān ķalmışdur. FāǾilātün FāǾilātün FāǾilāt şod. 

 

(275a)  Ālāt ile ĥāśıl olur insāna kemālat 
İrişmedi maķśūda şu kim oldı kem-ālāt 
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